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॥ श्रीगणेंशायनमः॥ 


णा ern 


वागीशाद्याःसुमनसःसवीर्थांनामुपक्रमे ॥ यंनत्वाुतत्यसस्यु्तंनमामिगणाननम्‌ ॥१॥ 
यस्यनि+शविवंवेदायोवेदेश्योऽखिउंणगत्‌॥ निर्ममेतमहंबन्देविद्यावीर्थमहेश्वरम्‌ ॥२॥ 
प्रक्रियाप्रथमेकाण्डसाकल्येनोपवर्णिता । अवउर्ध्वतर्नजियास्मर्यवेचक्कचित्कचिद ॥ ३॥ 
अथदितीयाष्टकेप्थमो5घ्यायआरक्यते शवार्थनामाधयेमण्डडेचतुरविशत्यनुवाकाः तेपुक- 
दित्येत्यष्टादशानुवाकेषट्सक्तानि तत्र प्रवःपान्वमिविद्विवीयंसक्तम्‌ पंचेनेत्यनुवव॑मानालआद्श- 
चंम्‌ ऋपिशान्यस्माहपेरितिपरिभाषयाकक्षीवानूषिः अनादेशपरिभाषयातिष्ुपविश्वेदेवादेववा 
भवोविश्वदेंवमित्मनुक्रमणिका अस्यविशेषविनियोगो ेङ्गिकः । 
अस्‌ परवःपान्तरपुमन्यवोन्थोयज्ञरुदरार्यमीहुरपेझरष्वम। 
दिवोअंस्तोष्यर्सुरस्यवारेरिंुध्येवंमरुतोरोदस्यो: ॥ १ ॥ 
भर । बु: । पान्त॑म्‌ । र॒घु$्मन्यव: । अन्धः । यज्ञम्‌ । रुद्वार्य । 
शीषे भरष्वम्‌। दिवः। अस्तोषि । असरस्य । वीरे: | इथुध्याइईवा 
अरुत॑ः । रोद॑स्योः ॥ १॥ 
हेरघुमन्मवः उघुक्रोधाः अक्रोधिनःकलिजोवोयुष्माकंपान्वंपाठनशीलंपातव्यंवाय्ंयाग- 
साधनमन्धोनंआ्यसोमादिडक्षणं रुद्राय रुहुःखंवेतुभूतंदुरितंवा तस्यम्रावयित्रेएव्ामका- 
यदेवायमीक्लुपे फलस्यवर्षित्रेतदर्थप्रभरध्वम्‌ प्रकर्षेणसंपादयत अहचइपु्येवशुध्यादशून्य- 
थानिरस्यवि तथावाेरमितराणाविविधमीरकेबीयपिेव तदनुचरेमंरुदादिभिःसह दिवोधुलोक- 
सकाशाद उपलक्षणमेतत्‌ छोकत्रयादपिअस्ुरस्यनिरसितब्यानामसुराणांनिरसितुः कर्मणिषष्ठी 
निरितारंतभेवदेवंरोव्स्योः निरोधनवत्योद्यांवाप्रथिव्योमंध्येवरतंमानान्मरुतभवअस्तोषिस्तौमि ॥ 
पनतं पान्तमित्यभ पावेशशद पिबपेवांओणाविकोझः । मीढ दाश्वान्साहानितिकतसपत्पयान्तोनि- 
पावितः चवुथ्यॅकवचने वसो/सैग्रसारणमितिसंप्रसारणम्‌ शासिवसीत्यादिनांप्त्वम दिवः ऊढिदू- 
मित्यादिनाविभक्तेरुदाचत्वम्‌ । अस्तोषि स्तैतिम्छान्दसांडङ्‌ । इषुष्येव इपवोधीयन्तेत्रेतीपुधीः 
कर्मण्यधिकरणेचेतिदधावेःकिः कत्स्वरेणन्वोदात्तः उदात्तयणोहल्पूर्वा दितिविभकेरुदातत्वम॥१॥ 
१. फ्रोष-विरहित ऋत्विको, तुम लोग कर्म-फलदाता र््रदेव को 
पालनशील ओर यज्ञ-साधन अग्नि अपण करो। में भी उन द्युलोक 
के असुर (वेव) ओर उनके अनुचर एवं स्वगे और पृथिवी के' मध्यस्य- 
बासी मरुदूगण की स्तुति करता हूँ। जैसे तूणीर-द्वारा शत्रुओं को निरस्त 
किया जाता है, वैसे ही रुद्र भी बीर मरतो के द्वारा शत्रुओं को 
निरस्त करते हैं। 


२ कक्संहिताभाष्ये [अ०३व०१ 


पत्नीबपूवहूतिवावृधध्यांडषासानक्तांपुरुधाबिदाने । 
स्तरीनात्कंव्युतंवसांनासूर्यस्यश्रियामुदरशीहिरंण्ये: ॥ २॥ 
पत्नीइव । पूर्वःहूतिम्‌ । व्टधध्यै । उषसानक्ता। पुरुधा । 
विदाने इति । स॒रीः। न । अत्कंम्‌ । विऽउ॑तम्‌ । वसाना । 
सर्यस्य श्रिया । सु्दशीं । हिरण्यैः ॥ २॥ 
पीव पन्नीयथापूर्वहूतिपत्युःपूवोहानंववधध्ये वर्धयितुंशीपरगतिभवतितद्रद उपात्तान- 
का अहोराबदेवतेअपि पुरुधा बहुपकारंबहुविधेःस्तोबेःविदानेज्ञायमाने सत्यौ पूरवहूरति ववृध- 
ध्ये अस्सदीयंपूवाहवानंवर्धयितुंशीममागच्छतमितिशेषः दवा बय अस्मदुर्धनायपुरुधाबदु- 
मकारंबिदाने वर्धनोपायाचजानत्यौभवतमिविशेषः उषासानक्ता उपासोषसइतिपूर्वपदस्योषासा- 
देः दववदनदेत्युभयपदमरतिसवरत्म्‌ अथकेवलोषाउच्यवे-स्वरीः शत्रूणांहिंसकस्वेजसा 
च्छ्नोबाञादित्य: सइवरिरण्यैहिरिण्यवर्गेरश्मिभिः व्युृवित्विशेषेणसंबर्द अअक सनत 
तंवार्पंवसानाआच्छादयन्वीधार्‍यन्ती सर्यस्यश्रियाशोभयासइशी शोभनंहश्यमाना स्वस्यपु- 
रोगामिनीराधमिमि/खल्वेषाणगज़ासयति ताह्ृ्युषा अस्मतूर्वहूतिंपाठयलित्यर्थः दव हिएण्यैहि- 
वरपर्णीयेभकारीधंनविशेंपर्वासहागच्छतु ॥ ब्युवं व्येजोनिष्ठायां वचिस्वपीत्यादिनासंपसारण- 
म्‌ स्तरीः अवितस्तृइवीकारपत्ययः ॥ २ ॥ 
२. जैसे स्वामी के प्रम आह्वान पर पत्नी शीघ्र आती है, वेसे हो 
नहोरात्र-देवता नानाविष स्तुतियों-द्वारा स्वुत॒ होकर हमारे प्रथम 
आह्वान पर शीप्न आवें। अरि-मर्दन सूर्य की तरह उषादेवी हिरण्यवर्ण 


किरणों से युक्त होकर ओर विज्ञाल रूप धारण कर सूर्य को शोभा 
से शोभन हों । 


अथद्वीया- 
ममततुनःपरिज्मावसहाममत्तुवातो अपांहर्षण्वान्‌ 1 
शिशीतमिन्‍्दरापव॑तायुव॑नरतत्ोविश्वेवरिवस्पन्तुदेवाः ॥३॥ 


अतु नः परिःज्मा वसर्हा । ममत । बात: | अपाय । डर्षणूरवान्‌ । 
शिशीतर्‌ । इच्दरापर्वता । युवम्‌ नु: | तत्‌ । नः । विशे । 
वरिवस्यन्तु । देवाः ॥ ३॥ 


सं०१ आ०१<सू०१२२]  हितीयोडकः ३ 


नोऽस्मान्वसहां वसनाहोगाईपत्यादिरूपेण यद्वा वासकानामाच्छादकानांबृक्षादीनांह- 
नाभिः अथवा बसहावासाहोवासरस्यगमयिता परिज्मा परितोगन्ता आदित्योममचुमादतु 
तथाअपां वृष्टचुदकानां वृषण्वान्वपंणवान्‌ वृष्टचुतादकोवातोवायु: अस्मान्ममतु किञ्च हे 
इन्वापरवता इन्जुःपसिद्धः पर्वतः पर्ववानवृष्ट्यादिप्रणवान्सजेन्यस्तौयुवंयुवांनोः स्मानस्मदुर्दिवा- 
शिशीतं तीक्ष्णीकुरुतं शोधयतमित्यर्थः वत्तस्माव्‌ यस्मादहंसर्वानदेवान्स्ोमि तस्मादविश्वेसर्वे- 
ऽपिदेवाःनोऽस्माकंवरिवस्यन्तु परभूतमनंदातुमिच्छन्तु सर्द्धानमदानेनमीणयन्लित्यर्थः ॥ 
ममचु मदीहे अन्वप्नांविवण्यर्थांहोटिछान्द्सोविकरणस्यश्डुः द्विवचनम्‌ । शिशीतं ईहल्यघो- 
रिवीलम्‌ बहुलंछन्द्सीत्यज्यासस्येत्वम। इन्दराप्वतेत्यत्र देवतादन्दरेचेविपूर्वपदस्यानह्मादेश!|३॥ 
३. घसनयोग्य और सर्वतोगामी सूर्य हमारी प्रसप्नता बढ़ायें। 
वारि-वर्षक वायु हमारा आनन्द बढ़ायें। इन्द्र और पर्वत (मेघ) हमारी 
बुद्धि को बढ़ायें। विशवेदेवगण, हमें यथेष्ट अन्न देने की चेष्टा करें । 
उतत्पामेंयशसांश्वेतनाबैव्यन्तापान्तें शिजो हुवध्पे । 
प्रवोनपांतमपांरुणुष्वंप्रमातरांरास्पिनस्यायोः॥ 9 ॥ 
उत | त्या । मे। य॒शसां । खेतनायें । ब्यन्ता । पान्तां। औशिजः । 
हुवध्ये । प्र । वः । नपांतम्‌ । अपाम्‌ । कुणुध्वम्‌। प्र । मातरां। 
रास्पिनस्यं। आयोः॥ ४॥ 


भौशिजःउशिज'पुत्रः'कक्षीवान अहंमे तादुर्थ्येचतुर्थी मदर्थयशसा यश इत्पजंबठंकीविवोच्य- 
ते दहन्दी व्यन्ता भक्षयन्ती चरुपुरोडाशादिक पान्वापिवन्वावाज्यसोमादिक त्या तच्छब्द्समानार्थः 
त्यच्छब्दः यौस्तृत्यतेनमसिद्गौतावस्विनो झत्रमद्यपिविशेषोन भुतः तथापिसक्तस्यवेश्वदेवत्वा- 
दुषःसंबन्थाहिवचनठिहन्याश्विनाविविगम्यवे तादशावभ्विनो शवेतनायै इतिपषठचर्थेचतुर्थी वि- 
श्वैणगच्छेयन्त्याउपसःवत्संबन्धिनिकाठे उषःकालीनाह्वानाय यजेयमितिरोषः हेऋतिजः वो- 
यूयंप्रथमार्थेद्रितीया अपामुद्कानां नपातंनपातयितारं तासांनपारंवामनि अद्यः ओषधिवनस- 
दयः वाश्योडभरिरित्यपानपृत्वमप्रेः तंदेवंमळणुध्वम्‌ करोविरत्रक्रियासामान्यवाचीकरियाविशे- ` 
वेस्तोतेपर्यवस्यति पकर्षेणस्तुध्वमित्पर्थः किञ्च रात्पिनस्य रपतेरसतेवाशब्दनाथस्यप्रजन्तस्य 
छृतसकारपंकारोपजनस्यरास्पइविभवति तदस्यास्वीतिरास्पिस्तोत्र तद्वानरास्पिनःस्वाता तस्य 
आयोः तादृशस्यमनुष्यस्यमम मह्यंमातरामातृवद्धितकारिण्यावहोराजदेववेअपिमकणुध्वं अ- 
थवा रास्पिनस्प एकोमत्वर्थेप्रत्ययस्छान्द्सः परवर्षणध्वनियुक्तस्पृष्ट्युदकस्यगमनशीलस्य 
निमांत्यावहोराजेप्रकणुध्वम्‌ ॥ व्यन्ता पन्ता उभयत्र सुपांसुगित्याकारः ॥ ४ ॥ 

४. में उशिज का पुत्र हूँ। ऋत्विको, मेरे लिए अन्न-भक्षक और 
स्तुति-भाजन अश्विनीकुमारों को, संसार को प्रकाशित करनेवाली 


श कक्संहितात्नाष्ये [अ०१ ष०२ 


उषा के समय, बुलाओ। जल के नप्ता अग्नि की स्तुति करो तथा मेरे 
सवृश स्तोता मनुष्यों के मातु-स्यानीय महोरात्र-देवताओं को भी 
स्तुति करो। 
आवोरुवण्युभोंशिजोहुवष्यैधोषिवशंसमर्जुनस्यनंरें। 
मब पृष्णेवावनओँअच्छांवोचेयवसुतांतिममेः ॥ ५॥ १॥ 


आ। बः । रुवण्युम्‌ । औशिजः । दुबध्ये । घोषाइव । शंसंग्‌। 
अर्जुनस्य । नों । प्र । वः | पष्णे। दावने । आ। अच्छं। 
वोचेय । बसुइतांतिम। अग्नेः ॥ ५॥ १॥ 


हेदेवाः औशिजःकक्षीवानहंबोयुष्भाकंसंवन्थिनंरवर्य रवणीयंशब्दनीयं शंसंस्तोज॑जा- 

इध युभवाह्वानाय अच्छावोचेय आभिमुस्येनजरवीमि यद्वा अवाप्पश्विनावेदोच्येते त- 

लिसक्षेबहुवचनंपूजार्थ हेअश्विनो वोय॒ष्मान्योपेव एतन्मिकानवािनीव सायथा अणुंन- 

: Fs lao अुष्मत्संबन्थिने दावने आ आभिमुख्येनफडस्यदारेषणे पोषकाय एतजामकाय देवाया- 

ः अच्छ आश्िमुख्यगमनेनवोचेयस्तौमि व- 

भपरिभापणे ठिल्याशिष्पडू वचउमित्युम्‌ किञ्च अगतत तत्सगन्धिधनमपिवोचेय स्तौ- 
नि तमेाम्निस्‌॥ ५॥ 

प. देवगण, में उशिज का पुत्र ककोवान्‌ हूँ। मैं तुम्हारे सम्बन्ध 
में कहने योग्य स्तोत्र का, आह्वान के लिए, य हैं। अश्विय, 
जैसे अपंने शरीरगत दवेतवर्ण त्वचा-रोग के विनाश के लिए घोषा नामक 
अ्रह्मवादिनो भहिछा ने तुम्हारी स्तुति की, वेसे ही में भी स्तुति 
करता हूं। देवो, फलदाता पूषा देव की भो स्तुति करता हैं ओर अग्नि- 
सम्बन्धी घन की भी स्तुति करता हैं। 


अतमेमिजरावर्णाहवेमोतशुतंसदनेि*वत;सीम्‌। 
आोतुनःश्रोतुराविःसुश्रोतुःसुकषेत्रासिन्पुरक्षि nen 
श्रुतम्‌ । मे । मित्रावरुणा । ह्वा । इसा । उत। शृतम्‌ । स्दने । 


विश्वतः । सोद । शोतं । नः । ओतरति; प 
सिन्धुंः। अतइभिः॥ ६ ॥ शु । हुरो । सुशक्षेत्रां। 


मं०३अ०१८सू ०१२२] हितीगोष्ठकः u 


हेमित्रावरुणा एदल्नामानावहोराज्राभिमानिदेवौ युवांइमाइमानि हवा अस्मदाह्वानानि 
भुतंश्वणुवं नकेवलंअस्मदाह्वानं उतभपिचसदुने यागगृहेविश्वतः उद्गाजादिभिः स्वेत/कि- 
यमाणंसींएवत्स्वोत्रमपिश्रुतं किंच श्रोतुरातिः सर्वत्रभूयमाणधनः ताहशदानोवारुओतृरस्मदा- 
हानस्य सम्यक्भ्ोतासिन्ुर्जाभिमानीदेवः युक्षेत्रा ह्षेत्राणिअद्विदृंिजठेः केदयनिविशेषः 
यदवा अस्तत्लेतराण्यज्लि: यक्षेज्राणिसस्यादिसशद्ानिकृ्वननोहवंश्रोतुशणोतु द्षेत्वडाभायश- 
णोलित्यर्थः ॥ हवा इमा उभ्यत्रविशक््याआकारः । श्रुवमित्यत्रवहुरंछन्द्सीविविकरणस्प 
इक्‌॥ ६॥ 

६. मित्र ओर वरुण, मेरा आह्वान सुनो। यश-गृह में समस्त 
आह्वान सुनो। प्रसिद्ध घनञ्ञाली जलाभिमानी देव खेतों में जल बरसा- 
कर हमारा आह्वान सुनें। 

स्तुपेसावीवरुणमित्ररातिगवाशताएक्लयमिषुपे । 
श्रुतरंथेप्रियरंथेदर्धांनाःसद्यःपुर्टिनिरुन्थानासोअग्मन्‌ ॥७॥ 
सुषे | सा । वाम्‌। वरुण । मित्र । रातिः। गवाम्‌ । शता । 
पृक्षयामेषु । पजने ।श्रुतऽर॑थे । प्रियःरंथे । दर्धांना: । सद्य: । 
पुष्टिम्‌ । नि्ुन्धानासः। अग्मन्‌ ॥ ७॥ 


हेमित्र हेवरुणदेव वांयुवामहंस्तुपे स्ते ब्यत्ययेनमभ्यमः युवयो:संबन्धिनी सांपसिद्धाराविदांनंश- 
ताशवानां शवसंख्पानामपरिमिवानां गवांसंबन्धिनीअसंख्यातगोविषयाराविः पज्ञेकक्षीवविमयि 
पृक्षयामेषु प्रक्षइत्यकारान्वो$प्यस्ति पृक्षाणामज्ञानांनियमरनयेषुस्तोजेषुयज्षेपुवातेपुनिमित्तभूवेषु 
भषृष्दिविशेषः किंच मित्रादयोदेवाः श्रुतरथे स॒वंत्रमसि्धरथोपेतेमियरथेमीयमाणरथयुक्तेसर्बदा 
रथपियेपज्ञेमय्येवदधानाः मीतिंधारयन्वः सद्यः आगमनानन्वरमेवपुष्टिंगवादिपोषंनिरुन्थानासः 
भवरुन्यानाः अस्मास्वेवस्थापयन्तः यद्वा म्िपुर्टिदघानाः कोणाः निरुन्धानासः छतामेवपु- 
हिंमपिस्थिरांकुवन्तः अग्मन्‌ आगच्छेन्तु ॥ रातिः रादाने भावेक्तिन्‌ म्ेबृषेल्पादिनाक्तिनउ- 
दाचत्वम। शता स॒पांबुडुगितिषप्रयाःपूर्वसवणंदीधेत्वम.। दधानाः णुहोत्यादितवाच्छपःशचुः भ- 
पस्वानामादिरित्याुदात्तत्वम,। अगमत्‌ गमेस्छान्द्सेडूझि मचेघ्सेत्यादिनाचूडुक गमहनेत्युप- 


धाढोपः॥७॥ । 
७. मित्र ओर वरुण, में तुम्हारी स्तुति करता हूँ। जिस स्तोत्र से 


अन्न का नियमन होता है, वही स्तोत्र पढ़ा जाता है; इसलिए कक्षीवान्‌ 
(ऋषि) को अपनी प्रसिद्ध गो दो। कक्षोवान्‌ के प्रति प्रसन्न होकर प्रसिद्ध 
और सुन्दर रय से युक्‍त तुम लोग आओ तया आकर मुझे पोषण करो। 


) 


द ऋक्संहितामञाष्ये [अ०१ ब०३ 


अथाष्टमी- 


अस्पस्तुषेमहिमषस्यराधःसचांसनेमनइुंपःसुवीरांः । 
जनोयःपत्नेभ्योंवाजिनीवानर्श्वावतोरथिनोमहसूरिः ॥ ८ ॥ 


अस्य | खुषे । महिध्मघस्थ । राध॑ः । सचा । सनेम । नहुंषः । 
सुध्वीरां: । जन: । यः । पज्नेभ्य: । वाजिनींध्वानू । अश्व॑शवतः । 
रथिनः । मसग । सूरिः॥ ८ ॥ 


महिमघस्य महिमहतूज्यंमघोधनंअनंवायस्यदेवसंघस्यसतथोक्तः वाहशस्पास्यराघो- 
'धनंरतपेसतवे व्यत्ययेनमध्यमः धनठाायमभूवधनंदेवसंघंस्तौमीत्यर्थः किंच नहुषः मनुष्यना- 
मैत परस्परलेहबन्धोपेता/मनुष्यावयंकक्षीवन्तः सुवीराः शोभनपुत्राद्युपुताःसन्तः सचास- 
ह परसरैकमत्मेन सनेम तवदतंघनंसंभजेमलभेमहि देवसंघोविशेष्पते योजनोदेवणनः यश्च 
देवसंषः पेश्यः अङगिरोगोतरोतेत्यः कक्षीवद्यः पज्ञावाअह्विरसइविशुवेः । वेश्योवाजि- 
जीवान वाजो$नंतदुवीक्रियावाजिनीतयातदानज्ववियद्वैकोमत्व्थींयप्तत्ययस्छान्द्स: अस्म- 


॥ अस्वावतः cy 
<. में महात्‌ घनवाले देवों के घन की स्तुति करता हूँ।* हम मनुष्य 


हें; इसलिए झोभन पुत्र-पोत्र आदि से संयुक्त होकर हम इस घन 
का संभोग करें। जो देव अङ्गिरा गोत्र में उत्पन्न कक्षीवान्‌ के लिए अन्न 
प्रदान करते हें, अश्व और रथ. देते. हे, उनकी स्तुति करता ह 


ुनोति। अदणयाझ्युक्‌। खयग्‌।सः। यक्षम्‌ हय । नि। 
धत्ते । आप॑ । यत्‌ इंग । होत्राः । तशवां ॥ ९ ॥ 


जन॑ः । यः । मित्रावरुणी । अभिशधुक्‌ । अपः । न। वाम्‌ । 


म०१अ०१८सू०१२२] द्वितीयोषकः ७ 


हेमिवावरुणौ युष्माकंयोजनोअभिधुक अभिवोद्रोग्धाभवति अयए्टाभवतीत्यर्थः य- 
अभक्ष्णयाधुक्‌ चक्रमा अन्यथामरकारेणदुति व्रोहमरकारउच्यते वांयुवांगपः 
सोमरसानझनोति अभिषनकरोति युवामतिक्रम्यअन्यदेवता्थसनोतीत्यभिप्रायः जयमे- 
वअक्ष्णयाद्रोहः समूढोद्रिविधोजनः स्वयंयक्ष्मंब्याधिंहद्येस्वचित्तेनिधत्तेस्थापयति अनु- 
हातृणांभोगान्सःयरयथितोभववीत्यर्थः यद हिङग्यत्पयः यउक्तविलक्षणःपुमान ऋतावा य- 
ज्ञवान परिग्रहीतयज्ञः होत्राभिः वाड्रामैतद, स्तुविवाग्भिः ईमेनंसोमरसंझापव्यागोवि स्तुव- 
न्सोममभिषुणोतीति यावत्सनरःपृत्सर्‍यावीतिवक्ष्ममाणेनसहसंबन्थः ॥ अभिमुक्‌ दुहेःसत्सदि- 
बेविक्रिप्‌ संहितायाभपूभाबस्छान्द्सः । ञतावेत्यत्रछन्दसीवनिपाविविमत्वर्थीयोवनिप अन्ये- 
पामपिइश्यवइतिसंहितायांदी्षतवम्‌। ९ ॥ 

९. हे मित्र और वरण, जो तुम्हारा ब्रोही है, जो किसी तरह भी 
तुम्हारा बरोह करता है, जो तुम्हारे लिए सोमरस का अभिषव नहीं 
करता, बह अपने हृदय में यक्ष्मा रोग घारण करता है। जो व्यक्ति 
यज्ञ करता ओर स्तुति-बचनों से सोमरस तैयार करता है-- 

सबाधंतोनइंपोदंसुंजूतःशर्धस्तरोनरांगूतश्र॑वाः । 

विसरातिर्यातियाह्कसत्वाविश्वासुएुसदमिच्छूरः ॥ १०॥२ ॥ 
सः । ब्राध॑तः। नहुंपः । दमइसुजूतः । शर्षःऽतरः। नराम्‌ । गूर्तइशरवा:। 
विरुष्टश्रातिः । याति । बाह्नडरुत्वां । विश्वासु । पृत्‌ऽसु । सद॑म्‌ । 

इत्‌ । शूर: ॥ १० ॥ २॥ 

हेमित्रावरुणो युवांगतमच्रावसानोक्तठक्षणोयुष्पतूजकोजनोदंसुजूव: दान्तेर्वेःसहमे- 
रितः अवऐवनरांनराणांशर्धस्वरः अविशयेनाभिभ्रविवा अथवाविशयेनबठवान्‌ नराणांस्व- 
समानानांमध्येगूतैश्रवाः उटूर्णदीपिः मर्यावानोवाविसृष्टराविः आर्थिश्यः पदृत्तधनः एवंमहा- 
नुभावः शूरःसन्‌ विश्वासुएत्ससर्वेपुजन्येपुसंम़ामेपुवाधतः महलामिवद हिंसकानसहतो5पिमनुपो- 
मनुष्यनांमैतत्‌ मनुष्यानशतरून्मतिबाह्सुत्वाशशंसंता अशंकितगमन:सन्‌ सद्‌मित्‌ संदेवयाविग- 
च्छति ॥ दंद्यजूवः दासेर्विचू तृतीयाकर्मणीतिपूर्वपदमकतिस्वरत्वम । गूर्व्नवाः शुरीउद्यमने 
नसत्तनिषत्तेत्यादौनिपातनानिष्ठानत्वाभावः । बिषृष्टरातिः विपूर्वात्सुजतेःकर्मणिनिष्ठा गति- 
रनन्तरतिगतेःछतिस्वरतं बहुनरीहोपूर्वपदपरकूविस्वरवेनसएवशिष्ये । प्छ पदादिषुमांसू 
त्लूनामुपसंख्यानमितिएवेनाशब्द्स्पपृदादेशः सावेकाचेइविविभकेर्दाततवभ्‌ । बाह्वतृतां 
सर्तेरन्येश्योडपिदृश्यन्वइविक्कनिप्‌ ॥ १० ॥ 


१०. यह व्यक्ति शान्त अस्व प्राप्त करता, मनुष्यों को परास्त करता 
ओर समान मनुष्णें में अन्न के लिए प्रसिद्ध होता है। अतिथियों 
को धन वेता है ओर सारे युद्धं में हसक मनुष्यों की ओर निःशङ्क होकर 
सदा जाता हे। 


< क्संहितातञाष्ये [०१ बें० है 
॥ इतिद्वितीयस्यमरथमेद्विवीयोवर्गः ॥२॥ 
अयैकादशी- 
अधग्मन्तानईषोहवसूरे'श्रोतांराजानोअस्तंस्यमन्द्रा: । 
नभोजुवोयसिरवस्यराधःभशंस्तयेमहिनारथंवते ॥ ११ ॥ 


अधं ग्मन्तै | यङः । हव॑म्‌ । सुरे: । श्रोत॑। राजानः । अरूतस्य । 
मन्द्राः । नःऽजुवंः । यत्‌ । निरस्यं । राध॑ः । प्रश॑स्तये । महिना । 
रथश्बते ॥ ११ ॥ 


हैराजानोराजमानाः सर्वस्येश्वरावा हेमन्दाः माद्यिवारोविश्वेदेवाः यूयंझश्वतस्यअमर- 
णस्पसरेः स्तोत्रादिपेरकस्यनहुषोमनुष्यस्यममहवमाद्वानंश्नोतश्वणुत बहुंछन्द्सी विशपोङुकू 
भइतस्येत्यभ्वहुबरीहो नलोजरमरमित्रश्‍ताइत्युत्तरपदादयुदात्त्वं अप अथश्नवणानन्तरं ग्मन्त 
आगच्छत गमेस्छान्द्सोठटू मध्यमवहुवचनस्यव्यत्ययेनतः बहुलंछन्दसीविशपोठुक्‌ गमहने- 
त्युपधाछोपः किमर्थमागमनं उच्यते-नशोजुवोनभसिब्याप्तायूयंयद्यस्मानिरवस्यनि्गतरक्ष- 
कस्ययुध्पंद्मविरेकेणरक्षकान्वररहितस्य अथवानिगतोमुखादुच्चरिवोरवःशब्यः स्वोत्ररुपोय- 
स्मतारशस्परथवतेरथवतोयजमानस्यपष्चर्थेचतुर्थी महिना महिश्नामाहाल्येन मकारछोपश्छा- 
म्युस' तेनयुकंराधःसरदिसाधनंहावि्टक्षणंधनं संराधकंस्वोतवामश्वयेमशंसितुंकामयध्ये 
वस्मादाह्वानंथणुत आगच्छवचेवि ॥ ११ ॥ 
११. सर्वाधिपति, आनन्द-बद्धंक, तुम मरण-रहित स्तोत्रकारी मनुष्य 
छे (अर्यात्‌ भरे) आह्वान को सुनो ओर भागो । तुम भाकाझाव्यापी हो। 
तुम अन्य-रक्षक-रहित रय से संयुक्त यज़मान की 
की. प्रशंसा करना पसन्द ह 30:00 30202 


एतंशधैधामपस्पंसूरेरित्पंबोचन्दर्शतयस्युनंशें । 
ुन्नानियेपुव॑स॒तातीरारन्विमवेसन्वनतुप्रभुधेषुवाज॑मू ॥ १२ ॥ 
एवम! । शर्घम । धाम । यस्थ । सूरेः । इति । अंबोचन्‌ । 


दशतयस्य । ने । युनानि । ये । वुईताति: । विं 
संनु । म्यषुं। । चाजगू ॥ १२॥ मि 


भं०१अ०१८सू०१२२] हितीयोएकः ९ 


यस्यसः हिरादिभेरकस्यमजमानसय संबस्थिनोदशवयस्य दुशेन्दरियसंवर्षकलेन दशाव- 
वस्मैयजमानायैतमिदानींदावब्यत्वेनवर्तमानं शर्धपरेषाम- 
भिभावकमनंतलाहिहेतबडंवा धामविद्धामकरवाम इत्यवोचनदेवाः घाम दुधातेडुडि गाविस्थे- 
विसिचोड्क्‌ वचेरकारस्यम अस्यतिवक्तीत्यादिनाचेरळू येषद दुन्नानि द्योतमानानिञनानि 
वसुतातिः बसनांधनानांवाविविस्तारथ वसन्येववा रारद रमन्तेशशं दातिः तनोतेःकिनिव्य- 
त्ययेनात्व॑ मरुद्दधादितातूर्वपदान्तोदाचत्वं यद्वा स्वाथिकस्तातिठू रारनिविरमतेयंडूजुगन्तस्प 
इक तेविश्वेसवेंदेवा: परश्थेपुपकृष्टरणेषु यागेषुवाजमनं सन्वन्तुद्दुपरयच्छन्तु षणुदाने 
यद्वा यस्यसरेःस्वशूतस्यच दशमस्य दशचमसेष्ववस्थितस्यसोमस्यप्राप्येवयमाहूताःस्म तसै 
एवंशर्ध धामेत्यवोचन, यस्मादेवंतस्मात रथेषु यागेपुवाजं ताहशंसोमलक्षणमनंविश्येदेवा: 
सन्वन्तु संभजन्तां वनषणसंभक्तावित्यस्यव्यत्ययेनउप्रत्ययः कीदृशेषु अज्ञेषु येषु वसुताविः 
वसूनांहविलंक्षणानां धनानांवाविस्तारयितारक्रलिजोवचनब्यत्पयः दुन्नानिद्योतमानानिहवीं- 
पिरारन ददति रादाने छोटि छान्दसःशपःश्छुः छन्दस्युभयथेत्याधंधातुकत्वादातोठोपइटिचे- 
त्याकारडोपः अतएवाज्यस्वानामादिरित्याद्युदात्त्वाभावथ ॥ 1२ ॥ 
१२. जिस यजमान के दसों इनियों के बलदायक अन्न को प्राप्ति 
के लिए हम आये हैं, उसे हमने मनुष्यों को विजय करनेवाला बल 
विया--देवों ने ऐसा कहा। इन देवों का प्रकाशमान अन्न ओर घन 
अत्यन्त शोभा पाता हे। उत्तम यश में देवता लोग अझ दान करें। 
अधत्रयोदशी- ` 


मन्दामहेदशंतयस्यधासे दियत्पञ्चविञ्॑तोयन्त्यच्नां । 

किमिष्टाश्वंडऽरंस्मिरेतईशानासस्तर॑षक्षतेनुन्‌ ॥ १३॥ 

मन्दामहे । दश॑ऽतयस्य । धासेः । द्विः । यत्‌ । पञ्च॑ । बिभ्र॑तः । 

यन्तिं। अन्ना । किम्‌ । इष्टऽअंश्वः। इष्टऽर॑श्मिः । एते । ईशानासंः । 

तरुषः । ऋञ्जते । नून्‌॥ १३॥ 

मन्दामहेस्तुमोवयंदेवान.मदिरतुतौ इदित्त्वानुम्‌ किमर्थं दशतयस्यघासेः दशेन्दियतृपिसा- 

धनलेनदशावयवस्यात्स्यपृष्टयर्थयद्यस्माव दिपंच दशविधान्यजञाजानिदशचमसग्रहीततवाद- 
ज्ञस्यदशविधत्व॑ एवंविधमलंविश्रवोधारयत्तोद्शूचमसाध्वय॑वोयन्तिहोमायगच्छत्याहवनी- 


यंप्रवि यद्वाश्वमेधिकानिदशाभानिजुहोतीत्याजञातान्याज्यमध्वादीनिदशविधान्यजानिविर्े: 
्योदेवेशत्योहोतुंधारयन्ोगन्वियदा तदामनदामहति नपेष्टास्यप्रश्वीस्य.पटृरविहाय क 


१० कक्संहिताभाष्ये [ अ°१ ब०४ 


सादस्ासत्सममिष्यन्तीतिवाच्यम, तरुषः शत्रूणांवारकाद तरतेरौणादिकःउतिः नृतने- 
तृन्कमंणां एवंमहानुभावान वरुणावीनिषाश्वतन्नामकोराणाकिस्ञ्जतेकिंरसाधयति त- 
येरसिअकिश््जे एवेडदानींवतमानाईशानासः प्थिव्याईश्वराराजानअनप्रसाधयन्ति य- 
दा येषांसोतृणां अस्माकमेवेस्तुवादेवाः ईशानासः स्वामिनःकिल वादशान तरुषःशूणां तार- 
काद्‌ द कर्मनिवाहकाच, अस्मानिष्टाश्वाद्य/किंसाधयन्ति किमुपद्रवन्वि नप्रशवन्तीत्य- 
थः 1३१३, इत्यं दस प्रकार की हैं; इसलिए ऋत्विक्‌ लोग, दस 
अवयवों से युक्त अन्न धारण करके 'गमन करते हैं। हम विवयदेवों की 
स्तुति करते हैं। इष्टाइव ओर इष्टरश्मि नाम के राजा शत्रुतारफा 
नेताओं (वरुणादि) का क्या, कर सकते हैं। 
हिरेण्यकर्णमणिग्रीषमणेस्तज्ञोविशवेंवरिवस्पन्तुदेवा: । 
अर्योगिरॅसद्यमजग्युषीरोखा््वांकन्वूभयेष्वस्मे ॥ १४॥ 
हिरंण्यइकर्णय्‌ । मणि$पीवम । अर्ण: । तत्‌ । न: । विशे । 
वरिवस्यन्तु । देवाः । अर्यः । गिर: । स॒यः। आ । जम्मुषी:। आ। 
उल्लाः । चाकन्तु | उजयेंषु । अस्मे इति ॥ १४ ॥ 
झगा दलति अरी नाकः उक 
माकं वि्थेसर्वेदेवावरिवस्यन्तु परिचरत मच्छन्तितपर्धः अर्यः 


अरणीयः विश्वेषदिवानां ससुती;उसाः विकारेपरि- 
शब्द: क्षीराज्यादीनि हवींपिच सद्य: छना 
ल । हायि भन्ति माकि केवि- 

स्वा सर 


विषगेषूत्नमविषेषुफलेप ण ३४॥ 


अधपञ्चदृशी- 


मिणपर गराज्ञआयवसस्यजिष्णोः । 
षा प्साःस्यूरमंगभस्तिःस्रोनाद्योत[॥०५॥ शो 


मै०9अ०१८सू०१२३] द्वितीयोष्टकः ११ 


मामाकक्षवन्तं मशर्शारस्पमशकीछत्यशशंभ्रणाविशारयतिवामित्रानिविमशशौरः ए- 
वन्नामकस्पराज्ञः शिश्वः शिशवः शिश्युवदमबुद्धाःचत्वारःपुत्र:बाधन्वविशेषः शिशुशब्दस्य 
जसादिपुछन्दस्तिवावचनमितिगूणाभञावः तथा आायवसस्यसर्वतःपाप्तानस्यएवजाश्रोराझोजि- 
ष्णो्जयशीडस्यपुत्राज्यस्वेःपिवाधन्वइतिशेषः हेमित्रावरुणाएवजामानीदेवी वांयुवयोःसंबन्पी 
रथोदीषोप्साः अप्सइविरूपनाम अतिविस्तृतरूप: स्यूमगभस्तः स्यूममिविजुखनाम सुखक- 
रदीशिःसन सरोन सर्यइव अद्यौद द्योततांयुक्तानामस्मद्विरोधिनांपुरत:स्फुरन्भयंजनकोमवलि- 
त्यथः दुवेश्छन्दतिट्झ्डडूडिटइविडुळू दुड्योहुडीविपरस्मेपद॒म, सिचित्रजिःपरसनैपदेष्विति 
वृद्धिः बहुढंछन्द्सीतीडज्ञावः हल्ङ्यादिसंयोगान्तरोपौ यदवा द्युभभिगमने आदादिकः छात्दू- 
सेल$ि उवोबृद्चिहुकिहछीविवृद्धि: ॥ १५॥ 
१५. मशर्शार साजा के चार पुत्र ओर विजयी अयवस राजा के 
तीन पुत्र मुझे बाधा वेते हें। मित्रावदण, तुम्हारा अति विस्तृत और 
शोभन वीप्तिशाली रथ सूर्य की तरह कान्ति प्राप्त किये हुए है। 


॥ इतिद्वितीयस्यप्रथमेतृवीयोवर्ग: ॥ ३ ॥ 


करित्येत्यस्मितष्टादशानुवाकेषट्यक्तानि वतपृथूरथइवित्वीयंसूक्त॑तयोद्शर्च अबानु- 
कमणिका-पृथुःसप्तोनोषस्यंत्विवि दी॑दमस/पुत्र:कक्षीवानूषिः षिशान्यस्माहमेरितिपरिश्ञा- 
पितलाव्‌ अनादेशपरिभाषयानिष्ठपूछन्दः तुशब्द्रयोगादिदमादिकेसकेउपेदिववाके प्रावरनु- 
वाकेउषस्येक्रवावस्यचोत्तरस्यचविनियोगः अथोषस्यइविसूत्रितम. प्रथूरथइविसक्ेपत्यर्भिरि- 
त्य्ाविति वथाश्विनशस्तेईदमादिसक्तद्यस्यविनियोगः मातरनुवाकन्यायने्तिदिषटलात्‌ । 


तत्रप्रथमा- 


पयूरथोदस्िणायाअयोज्येनदेवासोअमृतांसोअस्थुः। 
छृष्णादुदस्थादयारविहांयाश्रिकित्सन्तीमानुंषायक्षयांय ॥ १॥ 


पृथुः । रथ: | दक्षिणायाः। अयोजि । आ। एनम्‌ । देवास: । 


अस्हतांसः । अस्थुः। कृष्णात्‌ । उत्‌। अस्थात्‌। अर्या । 
विश्हांयाः। चिकि्सन्ती । मानुंषाय । क्षयाय॥ १॥ 


वर ककसंहिताभाण्ये [आ०१ ब०३ 


दक्षिणायाः पवृद्धायाः खवब्यापारकुशछायाः उषोदेवतायाः परथुर्विस्तीणोरथः अयोजि 
अन्वैुक्तसनद्ोशू्‌ अतरयदयपिदेववाविशेषोनशुतः तथाप्युषस्यत्वादुषसइतिगम्यते एनंसनदधं 
रथं अग्ासःअमरणधमांणोदेवासोदेवनशीलाहविञाजोदेवाः आस्थुः आस्थितवन्तः देवयज- 
नंगनुंआरूढाइत्यर्थः अननतरंोषाः कृष्णात निरष्टवर्णा नेशात्तमसःसकाशात्‌ उद्स्थाद उ- 
त्यिताभूद छृष्णंठष्यतेरनिकृष्टोवर्णइवियास्केः । कौद्दशीसा अयाँअरणीयापूजनीया विहायाः 
विविधगमनयुक्तामहतीवा विहायाइतिमहन्नाम, विहायाः द्वृइविवन्नामसुपाठाद मानुषायक्षया- 
य॒ मनुष्याणांनिवासायचिकित्सन्ती अन्धकारनिवारणरूपांचिकित्सांकुवंतीतमोनिवारयन्ती- 


त्यर्थः॥ १ ॥ र 
१. दक्षिणा या उषा का रथ अइब-संयुक्त हुआ । अमर देव लोग 


उस रय पर सवार हुए । कृष्णवणं अन्घकार से उत्थित, पूजनीय, विचित्र- 
गतिमती और मनुष्य के निवासस्यानों का रोग बूर करनेवाली उवा 
उदित हुई । 


पूर्वाविश्वस्माद्धुवनादवोधिजरयन्तीवार्जदहतोसनुंत्री । 
उचचान्म॑ल्पसुबतिःपूंनभूरोषाअंगन्मथमापूरव हतौ ॥२॥ 


पूर्वा । विश्वस्मात्‌ । भुव॑नात्‌। अबोधि । जयन्ती । वाजंम्‌ । बृहृती। 
सनुत्री । उच्चा । वि। अख्यत्‌ । युबतिः। पुनुःऽभूः । आ । उषाः। 
अगतर। प्रथमा । पूर्वःहूती॥२॥ ˆ 


सात नर अबोधि बुद्धाभूदउपः 
काउमवगल्यहिपश्चात्ेंप्राणिनअविवुद्धचन्ते सा छं प्रकाशंनिरवर्त्य- 
भकाजी यदा वाजशब्दो$नामसुपरिततवादजनाम अनंवैवाजइविभुवेथे । 

महती सनुवी सर्वजगत्संभजन्ती दाजीवाप्रकाशस्य किंच सो- 


bt 
र स् ॥ उषा भाझ्नवायिनी, 
बोर संसार को सुख बेनेवाली हूँ । बह युवती हे; बार-बार टत 
= ताअ रेती हारे बहाने पर व्हे ही बाही ही हैं। अदुष्वस्थिता उषा देवी हमारे बुलाने पर पहले ही आती ह्‌ा 


१ नि०्२,२॥ २० जा० १.३, ६.1 ३ नि० २. २२, 
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अथत्तीया- 


यदद्यभागंविभजासिचभ्यउषोदिविमर्त्य॑चासजाते । 
देवोनोआत्र॑सवितादमूंनाअनांगसोवोचतिपर्याय ॥ ३॥ 


यत्‌ । अद्य । भागम्‌ । विऽभजांसि । रःभ्य: । उर्षः । देवि । 
मर्त्या । सुश्जाते । देवः । नः । अत्रं । सविता । दमूनाः । 
अनांगसः। वोचति । सूर्याय ॥ ३॥ 


सुजाते शोभनजनने देविदेवनशीठे हेउषः उषःकाडाभिमानिदेवते मत्य॑त्रा मनुष्याणां 
पाठयित्री तंअद्यास्मन्काठे नृ्योमनुष्येक्योयत्‌ यंभागंभजनीयं स्वकीयप्रकाशस्यांशं 
विभजासि विभण्यददासि यद्वा मत्येत्रा मर्त्येषुमध्ये नृश्ोनेतुष्योमनुषयेश्योयणमानेश्यो- 
देवानांभागंविभज्यवृदासि उषसिपवृत्तायांहविषोदीयमानत्वादुषसोदादृत्वमुपचर्यते अतरास्मि- 
न््ागविषयेदमूनाः यजमानेश्योऽभिमतफडदानमनाः दुमूनादममनावादानमनावादान्वमनावे- 
विनिरुक्तवंचनम्‌ । वाइशः सवितामेरकोदेवः नोऽस्माननागसोवोचति अपापान्‌ . यागयोम्याच 
जवीतु अनुग्ह्वालित्पर्थ: किमर्थसर्याय अस्मद्यागदेशंपविसर्येस्पागमनार्थम्‌॥ ३ ॥ 

३. सुजाता उषा देवी, तुम मनुष्यों को पालिका हो। तुम अभी 
मनुष्यों को जो प्रकाशां प्रदान करती हो, उसी को प्रदान कर 
बानशील सविता या प्रेरक देव, सूर्य के आगमन के लिए, हमें पाप- 
रहित कहकर स्वीकार करें। अथचपुर्थी- 


ग्रहंग्रहमहनायात्पच्छांदिवेदिवेअधिनामादर्धांना । 

सिषांसन्तीद्योतनाशश्व॒दागादग्मग्रमिद्गजतेवसूनाम्‌ ॥ 9॥ 

ग्रहम्‌४गंहम्‌ | अहना । याति । अच्छ । दिवेशदिवे । आधि । नामं । 

दधाना । सिसांसन्ती । द्योतना । शश्वंत्‌ । आ । अगातू । 

अग्र॑मूइअपम्‌। इत्‌ । भजते । वर्सनाम्‌ ॥ ४ ॥ 

अहनाउषोनामैवद्‌ अहनाद्योतनेवितजामसुपाठाद सादेवी दिवेदिवे परं दिवेदिवे 

विद्यवीत्यहनीमसुपाठाद गृहगहतदयञयहं अच्छआभिमुख्येनयातिगच्छति कीहृशी अषिअषि- 
कंनामनमनं पहुत्व प्रतिहतमुद्योगंपकाशनरुपंदुधाना धारयन्ती यद्वा अधिदृधाना अधिकंघार- 


१ नि० ४.४. 
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यन्ती किञ्च सिषासन्ती संभक्तमिच्छन्ती द्योतना छत्संणगद धोतनशीला शश्वत्‌ प्रिदिनंआ- 
गादागच्छति पू्वयावीत्युक्तवातुनरागादितिवचनमावस्यकतय्योतनार्थम आगत्यचवसूनांध- 
नानां हविहंक्षणानां अग्रमग्रमिद वचच्छेष्ठभागंभजवे सेवते स्वीकरोतीत्यर्थः ॥ ४ ॥ 

४. अहुना या उषा प्रतिदिन नक्र भाव से हर एक घर की ओर जाती 
है। भोगेच्छाञ्ञालिनी और द्युतिमती प्रतिदिन आगमन करती और 
हृब्यरूप घन का श्रष्ठ भाग प्रहण करती है। 

झगंस्यस्वसावरर॑णस्यजामिरुष॑ःसूनतेप्रथमाजरस्व । 

पु्रासदध्यायो अघस्य॑धाताजयेमतंदा्िणयारयेन ॥ ५॥ 9॥ 

भगस्य । सां । वरणस्य । जामिः | उर्ष: । सूखते । भयमा । 

जरस्व । प॒श्चा । सः। दघ्याः । यः। अघस्य॑ । धाता । जयेंम । 

तम्‌ । दक्षिणया । रथेंन॥ ५ ॥ 9॥ 


सनृते क हेडषोदेवचे भगस्य सर्वैज्॑जनीयस्यादित्यस्प स्वसासि 
स्वसृस्थानीयाति तेनसहोलद्यमानतवाद तदुतूज्येत्यर्थ तथावरुणस्य वमोवारकस्य सवितु- 
देँवस्पजामिरत्ति भगिनीस्थानीयाति प 


स्यामपत्यमन्येइतिजामिः यद्वा जमतिगच्छति स्वोलचिस्थानादन्यनेविउक्तनिरवचनद्रयमभिपरे 
-नजामयेभगिन्येजामिरन्ये$ 


त्ययास्कआह- 
नप्रायाजञवंतीवि । वाहील प्रथमाइवरदेवेश्यः पूरवाउत्कष्टावासती णरस्वस्तृताभव जरविःस्तु- 
सरथः । पश्चा पश्नात्त्व्रीत्यनन्वरं योअघस्यधावा यः 


'जरास्तुविजेरवेःस्तुविकर्मंणइवियास्के: 
कबिहुःसस्यतदुतादकपापस्यवाधारमिता्ति सद्ध्या; गच्छतु वचनव्यत्ययः दृध्यविर्ग- 
५. सूनृता उषा, तुम भग या सूर्य की भगिनी ओर वरुण या प्रकाश 
क वा दुम श्रेष्ठ हो। सब देवता तुम्हारी स्तुति करें। 
अनन्तर जो दुःख का उत्पादक है, वह आवे। तुम्हारी 
पाकर उसे रथ-दरारा हुम जोतेंगे। त 
अथषष्ठी- 


निह त्तया ०० 
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उत्‌। ईरताम्‌ । सूताः । उत्‌ । पुरमध्धी: । उत्‌। अग्र्यः । 
शुशुचानासंः। अस्थुः । स्पार्हा । बनि । तम॑सा। अरपगूह्णा । 
आविः। कृण्वन्ति । उषसः । विऽभातीः ॥ ६॥ 
सुनृवाः प्ियसस्पालिकावाचः उदीरतां उद्गच्छन्तु हेऋलिजः उत्ष्ट॑यथाभवतितथा 
स्तोत्रं प्रवर्यध्व॑ तथापुरन्थीः पुरन्थयः पुरंशरोरंयासुधीयतेयाभिवांताःपुरन्थयःभज्ञाः पयोगवि- 
षयाः ताअप्युन्मिषन्तु मज्ञोपठेक्षितानिकर्माणिपवर्तन्वामित्य्थः यद्यपिमाणवायुनाररीरंघार्य- 
दे तथापि योवेप्ाणःसाप़ज्ञायावामज्ञासभ्ाणइतिशरुते । प्राणपज्ञयोरेकलातनज्ञायाःशरीरघार- 
णमविरुद्धम्‌ वथा अग्नयः आहवनीयाद्याःशुशुचानासः अत्यन्तंदीप्यमानाःउदस्थुःउत्ति्ठन्न 
मज्वठयन्तित्यर्थः किमर्थमेवमितितदुच्यते यतोविश्ञातीः विविधंभासऱानाः उषसः उपोदेव- 
वास्तमसापगूह्वाअन्धकारेणात्यन्तंगोपितानि स्पार्हा स्पृहणीयानि वस्तूनिवासग्रोग्यानि यज्ञसा- 
घनशूतहविरादीनि आविण्छण्वन्ति यथावस्तुप्रकटी कुवन्ति वस्मात्तोत्रादिकंकुर्व न्वित्यर्थ॥६॥ 
६. सच्ची बातें कही जायें, प्रज्ञा प्रबुद्ध हो। अत्यन्त प्रकाशमान 
आग प्रज्वलित हों, इससे विचित्र प्रभावती उषा अन्घकारावृत स्पृहणीय 
धन का आविष्कार करती हे। 
अथसप्तमी- 


अपान्यदेत्य्यं न्यर्देतिविषुरुपेअहंनीस्थरते । 

परिक्षितोस्तमोंअन्यागुहांकरणोंदुषाःशोशुंचतारथेंन ॥ ७॥ 

अप॑ । अन्यत्‌ । एतिं। अजि । अन्यत्‌। एति । विषुरूपे 

इति विषु६रूपे । अह॑नी इति । सम्‌ । चरेते इति । परिशक्षितोः । 

तम॑ः । अन्या । गुहां । अकः । अद्यौत्‌ । उषाः । शोशुंचता। 

रथेंन॥ ७॥ 

इदानीमहोरात्रस्वृतिद्दारा उषाःस्तूयते विषुरूपे वक्ष्यमाणप्रकारेणनानारूपे अहनी 
अहभराविश्रोभेसंचरेंवे समित्येकीशावे तहैवाव्यवधानेनचरतः अन्राह/साहचर्यांचवियोगि- 


त्वाज्वरात्रिरप्यहरित्युच्यते उत्तरमच्ान्वरे अयमेवार्थःस्पष्टआज्नावः-अहअरूष्णमहरजुनंच- 
विवतेतेरंजसीवेद्याभिरिवि' । वयोर्ध्येअन्यव्राविरूपमहरपैति अपगच्छति प्रतिठोमंगच्छतिवा 
अेत्येतस्यमाविलोम्यमिवियास्कः । अन्यच्चदिवसाख्यमहः अभ्येषि आभिमुस्येनगच्छति अ- 
भीत्याभिमुख्यमितियास्कः | राज्यांप्रविनिवृत्तायां अहरभिमुखभागच्छतीत्यथः विषृर्पेसंचरेवे 


३:ऋ« सं० ४.७५. ११.॥ २ ति०१.३.। ३ि०१.३। 
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इवियदुक्त तदेवस्पष्टीकियंते-परिक्षितोः पर्यायेणनिवसतोः परिक्षपयवोवप्राणिनां अहसवती- 
तेष आयुषःक्षयातरिक्षपणंमसिद्धस, तयोमंध्येअन्यारातिस्तमस्तमोरूषा गुहा पदार्थाना गू 
हनंअकः करोति अन्याअहेकदेशभूवावोषाः शोशुचताशशंदीशेनरथेनअद्यौद्‌ द्योतवेप्रका- 
शते उषास्तु सवौन्भावान्मकाशयती- 
त्युषसःस्तुतिः॥ ७ ॥ 

७. विलक्षण रूपवान्‌ दोनों 'अहोरात्र-देवता व्यवघान-रहित होकर 
कते हें। एक जाते हें, एक आते. हूँ। पर्यायगामी दोनों देवताओं में 
एक पदार्थों को छिपाते हे, दूसरे (उषा) अतीव दीप्तिमान्‌ रब-द्वारा 
उसे प्रकाशित करते हूँ। अथाष्टमी- 


सदशीरयसहशी रिदुश्वोदीर्घस॑चन्तेवरुणस्पधाम । 
अनव॒द्याजिशतंयोज॑नान्येकेकाऋतुपरियन्तिसद्य: ॥ ८॥ 


सश्द्शींः। अद्य । सःदशी: । इत्‌ । ऊम्‌ इति । श्वः । दीर्घम्‌। 
सुचते । वरुणस्य । धामं। अनवंद्या: । चिंशत॑म्‌ । योज॑नानि । 
एकांऽएका । ऋतुम्‌ । परि) यन्ति | सद्य: ॥ ८ ॥ 


अधासिनहनितहरीरिद परस्परंसहऱ्यएव तथाश्वउइद परस्सिजप्यहनिसद्दशी: पर- 
स्सरसद्यएवउशब्दोःपिशब्दार्थः अद्यतन्योपिश्वस्तनीभिःतदऱ्यः श्वस्त- 
सरयभनोदेवि सउपसःकाल: सचैकविशविषरिकाभिः सिष सर्योहिप- 


एवंडंकादिसवैपदेशस्थिवानामपिउषसउद्योइ- 
वत्सः एवंचसविएकस्मिनूभागेयावत्काठंयथोषापकाशयति तथाभूभागानतरेऽपितावन्तं 


योजनागितसतःरयोयत्रयरदेति ततस्तवालिशदोजनंपुरसादधनीत्यरथ: किंच 
केशः उंकायेकेकूभागवरिनांकतुंगमनागमनारिर्संकमंतरिपयांमतागा ss 
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करुंद्धिक्रा/कर्मवापज्ञावितिं । सदयस्तदानीमेवस्वोद्यकाल॒एव्परियत्ति परितोगच्छत्ति निरवह- 
नीत्यर्थः तत्तद्धूभागविशेषेणसूर्यस्योदयोज्योतिःशाज्ञमदर्शित:-उदयोयोलझायांसोस्तमय:स- 
बिठुरेवसिद्धपुरे । मध्याह्वोयमकोट्यांरोमकविषये$रथराःस्यादिति ॥ ८॥ 

८- उषा देवी जेसी आज ' हे, बेसी ही कल भी विशुद्ध हे। 
प्रतिदिन यह्‌ वरुण या सूर्य के अवस्यित-स्थान से तीस योजन आगे 
अवस्थित होती है । एक-एक उषा उदय-काल में ही गनन-आगमनरूप 
कार्य सम्पादित करती हूँ। 

जानत्यहृः'भथमस्यनामंशुक्ताकष्णादंजनिरश्वितीची । 
चतस्ययोषानामिनातिधामाहरहर्निष्छतमाचरन्ती ॥ ९॥ 


जानती । अहः । प्रथमस्य॑ । नामं । शुक्रा । कुप्णात्‌ । अजनिष्ट। 
श्वितीची । ऋतस्य॑ । योषां । न। मिनाति । धाम॑ । अहंःइअहः । 
निःऽकतम्‌ । आऽचरंन्ती ॥ ९॥ 


उषाः प्रथमस्यमुख्यस्यप्रथमानस्य वाह्वोदिवसस्पनामनमनमागमनंजानतीअवगच्छ- 
न्वीपाणिनांपज्ञापयन्तीत्यर्थः सोषाः शुक्तास्वतोदीप्ता अतएव स्वितीचीश्वैत्यंगच्छन्ती प्रकार 
प्रापुवन्ती कृष्णानिकृष्टाचमसःसकाशाद्जनिष्ट प्रादुर्भवति यद्यपितमसःसकाशान्नोतदयते त- 
थापि तदनन्तरभावित्वात्ततउतद्यतेइत्युपचर्यवे उतनासा ऋतस्य सत्पभूवस्यादित्यस्यधाम ते- 
जोयुक्तंस्थानं योपामिश्रयन्त्ीनमिनाविनहिनस्ति तदीयंवेजोनपराभववि अप्तुअहरहएःसर्वेष्य- 
हःछनिष्कतमाचरन्तीअटंकारशोभांकुर्वती यद्वा ऋतस्य सत्यभूतस्ययज्ञस्यधामदेवयजनारूपं 
स्थानं योषामिश्रणशीठासती नमिनाति नहिनस्ति किंतु अहरहःसर्वेषु यागदिवसेषुनिष्क्॒त 
हविरादीनांप्रकाशनरूपमर्ंकारं॑ आचरन्तीकुर्वती वाहश्युषा अजनिष्टेविपूर्वत्रान्ययः ॥ ९॥ 

९. उषा दिन के प्रथमांश के आगमन का काल जानती हे। वह 

स्वयं ही दीप्त और इवेसवणं है। कृष्णवर्ण से उसको उत्पत्ति हुई 

है । वह सूर्य-छोक में मिश्रित होती हे; किन्तु उसको हानि नहीं 

पहुँचातो; प्रत्युत उसफी शोभा बढ़ाती हं । 


कन्येंवतन्वा 3शाश॑दानॉएपिदेविदेवमिय॑क्षमाणम्‌ । 
संस्मर्यमानायुवतिःपुरस्तांदाविवेक्षांसिरुणुषेविझाती ॥9०॥५॥ 


१ नि० २. २८.। 
है 
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कन्याइव । तन्वां। शाशदाना । एषिं । देवि । देवम्‌ । इय॑क्षमाणम्‌। 
समइस्मय॑माना । युवतिः । पुरस्तात्‌। आविः । वक्षांसि । कुणुषे। 
विध्ाती॥ १० ॥ ५॥ 


तन्वाशरीरेणशाशदाना शाशाद्यमानास्पष्टतांमामुवती शाशदानःशाशाद्यमानइतियास्कंः । 
कन्येवकमनीयाकन्यक्रेव कन्याकमनीयाभवविक्तेयंनेतव्येतिवेतियास्क: । सायथाजनालिकेवि- 
वसनासंचरवि तथा हेउषः लं कन्याकमनीयापगर्मासतीतन्वाशरीरेणशाशदानासपषठतंगच्छन्ती 
ससे पश्मात्मगस्मासती हेदेविदेवनशीछे इयक्षमाणं यट्ठमिच्छन्त अभ्िमतंदातुमिच्छन्तं वा- 
देवद्योवनस्व्ञावंसर्यरूपंपियंएिगच्छत्ति तवःपश्षाद्युववियौवनोपेवासती पुरस्तातत्युःसर्यस्य 
पतः संस्मयमानासमीषद्धसन्ती हास्यंकुर्वतीविभातीअत्यन्तंभासमाना वक्षांसिवक्षसोपलक्षि- 
यदवा युवविरिविज्धप्तोपमा यथाठोकेपगल्भायोपिद पुरस्ता- 

'ल्रियतमस्यपुरवः संस्मयमानादन्तमद्शनाय इपदसनंकुर्वती वक्षांसिवक्षसोपलक्षिवानिगोप्या- 
निबाहुमूडस्तनादीनि आविष्करोति वथालवमपीत्यर्थः यद्व पुरस्तातूर्वस्यांदिशि संस्मयमाना 
स्मिवोपममकाशंकुर्ववी युवतिः सवेगुभावेषुमिभ्रणशीडावक्षांसिवक्षइतिरूपन [म दृन्तस्था- 

॥१०॥ 

१०. देवि, कन्या की तरह अपने अंगों को विकसित करके तुम 
बानपरायण ओर दीप्तिमान्‌ सूर्य के निकट जाओ । अनन्तर युवती 
की तरह अतीव प्रकाश-सम्पक्ष होकर, कुछ हसती हुई, सूर्य के सामने 
अपना हूदय-देश उघारो। र 


॥ इतिद्विवीयस्यप्रथमेपक्चगोवर्ग: ॥ ५ ॥ 
अपैकादशी- 
झुसंकाशामातृसरेवयोपाविस्तन्यरुणुषेशेकम्‌ । 


भद्रालमुंपोवितरंत्युच्छनतत्तेअन्याउपसोनशन्त ॥ ११ ॥ 


सुध्संकाशा । मातरु्ाइइव । योषां । आविः | त॒न्व॑म्‌ । कणुषे। 
दुरे । कम्‌ । भद्रा । तवम्‌ । उषः । विऽतरम्‌ । वि। उच्छ । न। तत्‌। 
ते। अन्याः । उषस; । नशन्त ॥ ११॥ 


पसंलकयांवरु इशसरवेगादर्शनायञाविष्ठणुषे प्रकटयसि पकन यगि छ स्वउंछता 
9 नि० ६.१६.। २ नि० ४. १५, |; 
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शोभनासती स्वकीमंहावणयोपेतं सर्वशरीरंदशनायाविष्करोवितदरततमपीत्यर्थः अवकमिविपा- 
दपूरणः अबविशेषस्पाभावाद्‌ शिशिरंजीवनायकमितिंवद वथाचयास्काचार्य:-मिताक्षेरेष्वन- 
थैका;कमीमिद्वितीति ।यद्दा कमितिसुसवचनः सुखंयथाभववितथा आविष्कणुपेइत्पर्थ; हेउषः 
यतएवंकरोषि अतोभ्द्राकल्याणशीठा स्वुत्यावितरंब्युच्छ आवरकमन्यकारंविप्रकृष्टयथाभव- 
विवथाबिवासय अन्यद्यपिविशेषोनशुतः तथापिप्रकाशनिवर्त्येत्वाद, परिहरणीयता व्युदुस- 
नीयंतमएवेतिगम्यतते किंचतेदव त्युदसनं अन्याउपसःअवीताआगामिन्यश्च ननशंत नव्या- 
मुंबेन्ति तथाब्युच्छेविभावः नशिर्व्याशिकर्मा इन्वति नशविइविव्यापिकर्मसुपाठाव,॥ ११ ॥ 
११. जैसे माता-द्वारा देह के घो दिये जाने पर कन्या का रूप 
उज्ज्वल हो जाता हुँ, वेसे ही तुम भी होकर दर्शन के लिए अपने 
शरीर को प्रकाशित करो। तुम फल्याणशीला हो। अन्धकार को दूर 
कर दो। अन्य उपाये तुम्हारे कार्य को नहीं व्याप्त करेंगी। 
अश्वांवतीगोंमंती विश्ववांरायतंमानारस्मिभिः सूर्यस्य । 
परांचयन्तिपुनराच॑यन्तिश्ञद्वानामवह॑मानाउषासंः ॥ १२ ॥ 


अश्व॑ध्वतीः । गोऽमतीः । विश्ववाराः । यत॑मानाः । रृश्मिइजिः 
सुर्यस्य । परां | च । यन्ति । पुर्न: । आ। च । युन्ति । भद्रा । 
नामं । वहमानाः । उषसंः॥ १२ ॥ 
अश्वावतीः अश्ववत्यः बहुभिरश्वैस्वद्दत्यः तथागोमतीबंहुभिगोभिस्तददत्यः विश्ववाराः 
विश्वेवारावरणीयाः काठायासां तास्तथोक्ाः सा्वकाठीनाइस्प्थः यद्दा विश्वेवरिवारोयासुता: 
विश्ववाराःभवन्ति विश्वैवरणीयाइत्यर्थः सर्यस्यरश्मिभियंतमानाः सूर्यरश्मिभिःसाकंतमो- 
निवारणायप्रयत्नंकुर्वांणाः यद्यपिसूय॑रश्मयएवजगत्मकाशनायप्रभवन्ति 
तमोनिवारणस्यापेक्षितत्वात्तासामपिप्रयत्नमविरुद्धम्‌ रश्मिदेवताअपि प्रकाशिकाइत्यर्थ: किंच 
जना अद्रंकल्याणंस्तृत्यंवानामनमनं सर्वजनानुकूल्यंवहमानाः घारयमाणाः उषासः उषोदेववा: 
प्राचयन्ति परायन्तिच तथा पुनराचयन्तिषुनरायन्तिच परस्परापेक्षयोभयत्रचशब्द: याएवातीवेषु 
दिनेषुगतास्वाएवपुनःपुनार्दिनान्वरेष्वप्यायन्विजगजिर्वाहाय प्रतिदिनंगतागतंकुवन्तीत्यर्थः ॥ १ २॥ 
१९. अश्व ओर गो से सम्पन्न, सर्वकालीन और सूर्येरश्मियों के साथ 
तमोनिवारण के लिए चेष्टा-विशिष्ट उषा-देधियां कल्याणकर नाम 
घारण करके जाती मर आती हैं । 
ऋतस्पेरश्मिम॑नुयच्छमानाभद्र भंद्रंकतुमस्माउघेहि । 
उषोनोअद्यसुहवाब्युच्छास्मासुरायोंम॒घव॑त्मुचस्युः ॥ १३ ॥६॥ 


१ नि० १. १०.। २नि० १.९.। 
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ऋतस्य॑। रस्मिम्‌। अनुश्यच्छंमाना। भद्मऽ दरम्‌ । । कतुम्‌। अस्मासुं । 
धेहि । उप॑ः। नः। अद्य । सुहवां । वि । उच्छ । 
७८ अत्मा । राय॑; । मघवंतःसु । च। स्युरिति स्युः॥ १३॥ ६॥ 
हेउपः ऋतस्य सत्यभूतस्याद्न्यस्म रम्मिरश्मीनअनुयच्छमाना आनुकृल्येनप्रवर्तमा- 
नालं भवंभदं ऋतुं तत्तकल्यापंस्तु्यंवा टोकिकंवेरिकंकर्म तट्रिपयांमज्ञांवा घेहि स्थापय हे- 
उप: अद्येदानीं नोःस्मरर्थ सहवासह्ठुआाहुतासती व्युच्छ तमोविवासय प्रकाशंकुर्वित्पर्थः कि- 
परथमितिवदच्यत्ते-मघवत्सु मवमितिथननाम हविटेक्षणधनयुक्तेप्स्मासुयजमानेपू रायश्रस्युः 
बहुविधानिधनानिसंभवन्वितिपूर्वोकेनकतुनासहसमुज्चयारथथशुव्द: ॥ 3३ ॥ 

१३. उपा, ऋतु या सूर्य की रह्षिम का अनुधावन करती हुई हमें 
फल्याणकारिणी प्रज्ञा प्रदान करो। हम तुम्हें बुलाते हे। अन्धकार 
दुर करो। हम हविर्लक्षण धन से युक्त हैं। हमारे पास धन हो। 

॥ इतिद्वितीयस्पप्रथमेपशोवर्ग: ॥ ६ ॥ 


उपाउच्छन्तीतितरयोदशचंचनुर्थसक्तदेबेतमस:कक्षी वतआरपम बैष्भमुपस्यं उपाउच्छ- 


नीकं विनियोगस्तु पूवसक्तण्वोक: । 
तत्रमथमा- 
उपाडच्छन्तीसमिधानेअम्नाउद्यनमूर्यउर्वियाज्योतिस्श्रेत । 
| 


“ वैवोनो अज॑सवितान्वर्थधार्सावीडिपस्पचतुष्पदिर्य ॥१॥ 
उषाः । उच्छन्ती । सऽ धाने । अगौ । उत्‌ऽयन्‌ । सूर्य: । उर्विया । 


ज्योतिः । अश्रेत्‌ । देव: । नः । अतर | सविता । नु । अर्थ्‌ । प्र] 
असावीत्‌ । दविशपत्‌ । र । चतुःऽपत्‌ । इत्यै॥ १॥ 
एपोधाःसमिधाने अग अभिलसामान्यगेकवचन अगिपुसमिध्यमानेपुसत्सुकमोरथेकतेपयो- 
गः उपःकारेसाहवनीमाद्यः प्रज्वाल्यन्ते उच्छनतीतमोविवासमन्ती वि र 
मा अभेद सेवे प्रकाशते प्रकाशयतिवासर्व किमिव दाला ९ 
क सर्योयथाप्रकाशयतितथेत्यथ: अतलदद्यानततर अस्मिन्कर्मणिवासवितादेव: सर्वस्य 
एकः सूर्योनोःस्मदर्थनुशिप अर्थभर्थशुब्दोब्रविरेषणवाची नपुंसकाडिंग: न बररकियत- 


3 ऋ संण ५. ५. ५, | 
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न्षपांसीत्यादीवथादृष्टल्वाद । अरणीयंद्विपत पादद्दयोपेतं मनुष्यादिरुपंधनंप्रासावीदअनुजाना- 
तुद्दालित्यर्थः तथा चतुष्पद पादचतुष्टयोपेतंगवादिरुपंधनंप्रासावीद किमर्थं त्वे दरिपदांच- 
तुष्पदांचगमनाय यद्वा नइत्याइतिसंबन्धः अस्मद्रमनागमनादिव्यापारायेत्यर्थ: | १ ॥ 

१. अग्नि केसमिद्धमान होने पर उषा, अन्घकार का निवारण करती 
हुई, सूर्योदय की तरह प्रभूत ज्योति फंलातो हूं । हमारे व्यवहार के लिए 
सविता ह्विपद और -तुष्पद से संयुक्त घन देते हें। 

अमिनतीदिव्यानिव्॒तानिप्रमिनतीम॑नुष्यायुगाने । 


इयुषींणामुपमाशश्वंतीनामायतीनांप्रथमोपाव्यंद्योत्‌ ॥ २॥ 


अमिंनती । देव्यांनि । बरतार्नि । धशमिनती । मनुष्यां । युगानि । 
इयुषीणाम्‌। उपऽमा । शश्वतीनाम्‌ । आऽय॒तीनाम्‌। प्रथमा । 
उषाः। वि। अद्रौत्‌॥ २॥ 


दैव्यानिवतानि देवसंबन्थीन्यभ्रिहोबादीनिकर्माणि बरतमितिकरमनाम वतंकर्वरमिविवजामस 
पाडाव वानिकमांणिअमिनती अहिसतीमानप्रदानेनानुकूडंकुर्वती तथा मनुष्याणा य॒गानियुगो- 
पलक्षितानिमेषादिकाडावयवान्‌ प्रमिनती प्रकर्षेणहिसन्वीआयुःक्षपयन्तीत्यर्थः यद्वा युगानि 
युग्मानिपरस्परसंयोगंप्रमिनतीहिंसन्तीबियोगंकुर्वतीत्यर्थः उ काठेसर्येयथायथंसवस्वन्यापारा- 
यगच्छन्तीविप्रसिद्धं किंच ईयुषीणांगच्छन्तीनां अतीतानांशश्वतीनांनित्यानामुषसां उपमा ताभिः 
सदृशीतयरथः साहश्यंच सदशीरिदुश्वइत्यत्रोकं । तथा आयतीनांप्रथमा आगामिनीनामुषसांप- 
थमजञाविनीसतीव्यद्यौद विशेषेणप्रकाशवे यद्व ईयुषीणां गमनशीडानांपशवादीनां शश्वतीनां 
संतविप्रवाहरूपेणनित्यानांउपमा तद्दनित्येत्पर्थः तथाआयतीनां रातर्यवसानसमयेउतद्यमानारना 
प्रज्ञावागादीनांप्रथमभाविनीउषस्यागतायांवाचोबुद्धयश्वस्फुरन्तीविमसिद्धम्‌ ताइशीदेवीव्यद्यौ- 
द प्राणिनामनुग्रहायद्योतते ॥ २॥ 
२. उषा देवं-सम्बन्धी व्रतों में विघ्न नहीं करती, मनुष्यों की आयु 
का ह्लास करती, अतीत ओर नित्य उषाओं के समान हे ओर आगा- 
मिनी उषाओं को प्रथमा हे। उषा द्युति फंछाती हुं। 


एषा दिवोदुंडितामत्यंदशिज्योति्सांनासमनापुरस्तात्‌। 
ऋतस्यपन्थामन्वेतिसाधुम॑जानतीबनदिशोमिनाति ॥ ३॥ 


१ ऋ० सं० २. १,५.। 
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एषा । दिवः । दुहिता । प्रति । अदाशि । ज्योतिः । वसाना । 
समना । पुरस्तातू । ऋतस्य । पन्थाम्‌ । अनुं । एति । साधु। 
भरजानृतीऽइंव । न । दिशः । मिनाति ॥ ३॥ 


एषोषाः दिवोद्योतमानातमकस्यदयुदोकस्यदुहिता दुहिदुस्यानीयाततउतद्यमानत्वावदुहितेत्यु- 
पचते पुरस्वातू्वस्यांदििप्रतिमत्येकं सर्वेपामपिप्राणिनामा भिमुख्येनप्रकाशव- 
इत्पथः कीह्शीसाज्योविव॑साना वेजोरूपंवखमाच्छादयन्ती समना सम्ध- 
झनयितीेष्टित्रीअनतञावितण्रथोऽयं यद्दा सहयुगपरेव मन्यतेवबुध्यते प्राणिभिरिविसम- 
जः व्युलत्त्यनवधारणादनवग्रहः साताददशी कवस्यादित्यस्यपन्थां ab 
योग वतरतनगुरसतादुषाअपिगच्छतीत्यर्थः सैव 
विशेष्यते-मजानतीव पियशूतस्यसू्यस्यमा्गोमयापिगन्तव्यइतिचेतयन्तीव यथाछोकेप्रिय- 
वमेडनुरागयुक्ताकाचिद्धर्वारं सर्वास्ववस्थासुनविमुश्ञाति तथेयमपीत्यर्थः कंच दिशःपागा- 
दिकानमिनावि नहिनस्वि किंतूपायत्रगच्छविसामाचीतयेवंमागादिव्यवहारंकरोतीत्यथ. रं :॥३॥ 
३. उपा स्वभयुत्री है। वह प्रकाश-द्वारा आच्छादित होकर घीरे- 
धीरे पूर्व विशा की ओर दिखाई देती हें। उषा मानो सूर्य का अभिप्राय 
जानकर ही उनके मागं पर अच्छो तरह भ्रमण करती हुं। यह कभी 
दिञ्ाओं को नहीं मारती। 


उपॉअदरिशुर्युवोनवलोनोघाई्वाविरंरतमियाणि 1 
अग्मसनतंसतोबोषप-तीशशवत्तमागासुनरेयुपी णाम्‌ nen 
उपो इतिं । अदशि। शुन्ययुब: । न । वक्ष: । नो धाःऽइव । आवि: | 
अरुत । प्रियाणिं। अझशसत्‌। न । ससतः । बोधयन्ती । 
शशव॒त्‌ऽतमा। आ। अगात्‌ । पुर्न: | आइइुषीणाम्‌॥ ४॥ 


- उगोइवितिातदतमदायालकएकोनिगात; सवैःसमीपएव अवाप ततह्नतः- 
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यद्वा शुन्ध्युरिविजलचरःश्वेतवर्ण:पश्षिविशेष: सयथास्वकीयंवक्षप्रकाशयन्‌हस्पवेवदवद्त्यर्थः 
किंच नोधाइवप्रिाण्याविरकृत' नवनंसतोतर॑धारयतीतिनोधाःएतन्नामामहिःेवतासुुिव्याणेन 
नानाविेमंत्ेःमियाणिस्वमनीवितान्याविष्तवान तेपि स्वकीयानिसर्वलोकमियाणिवेजां- 
स्याविरकरोद किंच अझसन्' अनाप्युपमार्थीयोनकारःअद्यतइत्यझाज॑ तस्यपाकायय्हेसीद्वी- 
त्यझमसदपाचिकायोषिद ससतोबोधयन्ती सायथास्वपतःत्रादीन्मोजनाय बोधयतितद्ठद यद्वा भ- 
भेविगरहनाम वरूथंअग्रेविदनामसुपाठाव तत्रसीद्तीत्य्मसवजननी सायथास्वपतःतरादीच्‌उ- 
षः काठेमवोधयि तथामुवनास्ेगहेसीद्‌न्त तत्त्यानसाणिन:पबोधयन्वीयमुषाः आईयुषीणां 
आगमनशीलानांखीणांमध्येशश्वत्तमा आगावपुनःपुनरागच्छति परातर्नियतमागच्छन्तीनां वार- 
योपिवांमध्येस्वयमेकासती नियतमागच्छतीत्यभिपायः अननिरुक्तम्‌-उपादर्शिशुस्ध्युवःशुन्ध्यु- 
रुच्यतेशोधनादेवोदकचरोभवत्पापो5 पिशुन्ध्युवउच्यन्तेशोधनादेवनो घाकपि भव विन वनंद्घाति- 
सयथासु्याकामाना विषकुरुतएवमुषारुपण्याविषकरुतेऽदसदग्मानंभवत्मद्तादिनीविवान्नसा- 
निनीतिवाससतोबोधयन्वीशवत्तमागातुनरेयुपोणांस्वपतोबोबयन्तीशाश्वविकतमागातुनरागा- 
मिनीनामिवि' ॥ ४ ॥ 
४. जैसे सूर्य अपना बक्ष/स्थल प्रकटित करते हैं और नोषा ऋषि 
मे जसे अपनी प्रिय यस्तु का आविष्कार किया है, उसी प्रकार उषा 
मे भी अपने को आविष्कृत किया है। जैसे गृहिणी जागकर सबको जगाती 
है, वैसे ही उषा भी मनुष्यों को जगाती है। अभिसारिकाओं के बीच 
'छषा सबसे अधिक आती है। 
पूर्वअर्घेरजसोअप्यस्यगवांजानित्यरत्रकेतुम्‌ । 
व्युप्रथतेवितरंवरीयओभाएणन्ती पिचोरुपस्था ॥ ५ ॥ ७ ॥ 


पूर्व । अर्धे । रज॑सः । आस्यं । गवाम्‌ । जनित्री । अछृत। 
प्र । केतुम्‌ । वि । ऊम्‌ इतिं । प्रथते । वि$त्रम्‌ । वरीयः । आ। 
उज्ञा। पृणन्ती । पि्रोः। उपऽस्थां॥ ५॥ ७॥ 


आप्स्यव्यापनशीउस्य विसृतस्यरजसोरज्ञकस्यान्तरिक्षतोकस्य रजःशब्दोःन्तरिश्ष- 
कवाची छोकारणांस्पुच्यन्तेइवियास्केनोकेत्वाद! तसमव स्मिचागेणित्री उतजा- 
संती गवांदिशांस्मीनांवाकेतुंमज्ञानंमाकतंभरकपेणकरोवि यदवा रजसोरंजकऱ्याहुः रजःशबो- 
हर्वांची जसगहनीरजसीउच्येते इतियास्केनोकतताद । तस्यपवषेपवस्मन्मागेडपाकाठेगवांवा- 


१ नि०४.१६.। २नि०४.१९.॥ ३नि० ४.१९। 
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चांजनित्रीजनयित्रीउलादयित्री उषःकाउेसर्वेषांमाणिनांवाचःस्फरन्तीतिपरसिद्धम्‌ यद्वा अभ्यस्य 
कर्ममुस्थितस्थजन्तो:केतुंगमनागमनादिरूपंकर्म । केतुरितिकर्मनाम केतःकेतुरितितन्नामसुपा- 
ठाद प्राछृपप्रकर्षणकरोति किंच पित्रोपालयित्र्योद्यावा एथिन्यो:उपस्थाउपस्थेउत्सब्वेअन्तरा- 
उपेदेशेस्थिताउभाउतेद्यावाएथिब्यौ पणन्तीस्वदेजसापूरयन्ती यद्वा उभाउभयोः पित्रोरिविसं- 
बन्धः वितरंविशिष्टतरं वरीय;उरुतरंअतिविस्वीर्णयथाभवतितथाव्युप्रथतेविशेषेणेवमर्याता- 
जवति प्रकाशतइत्पर्थः उशब्दोबधारणार्थःपादप्रणोवा मिताक्षेरेष्वनर्थकाःकमीमिद्वितीवि 
यास्केनोकेवाद ॥ ५॥ 

५- विस्तृत आकाझ के पूर्व भाग में उत्पन्न होकर उषा दिश्ञाओं 
को चेतना-युक्त करती हं। उषा पितृ-स्थानीय स्वर्गे ओर पृथिवी के 
अन्तराल में रहकर अपने तेज से देवों को परिपूर्ण करके विस्तृत और 
विशिष्ट रूप से प्रख्यात हुई ह । 

एवेदेपापुंरुतमा ॒शेकंनाजांमिंनपरिडणक्तिजा मिम्‌ । 
अरेपसांतन्वा उशाशंदानानाभीदीपतेनमद्दोवि्ाती ॥ ६॥ 


एब । इत । एपा । पुरुऽतरमा । दुरो । कम्‌। न। अजांमिम्‌। 
न। परि | डणक्ति । जामिम्‌ । अरेपसा । तन्वां । शाश॑दाना । 
न । अर्भात्‌ | र्षते । न । महः। विःभाती ॥ ६॥ 


एषोषा एवेद इच्छव्द्एवकारार्थः एवमेवइदानीं भसमानपकारेणेवपुरुतमाविपुठतमा 
अत्यत्तविस्तृतासती अजामिं विजातीयंमनुष्यादिजातिनपरिवृणक्ति परितःसतोनवर्णयति 
तथा जामिंसजातीयंदेवजातिनपरिवृणक्ति नपरिवर्णयति मनुष्या दिकदेवादिकंचतटुपलक्षितं 
डोाकरमगपकारातीलथ किमर्थमिितदच्यते दरेक सलेनसवेगांदशनायसुलंयथा 
अववितथासवोन्दरशयितुंवा किंच अरेपसा अपापया निर्मयातन्वाशरीरेण शाशदाना शाशा- 
ह लनल । स्पष्टतांगच्छन्वीत्यथः विभाती विशेषेणप्काशयन्ती 
साअर्भादसाद पतरिकादेःसकाशानेपतेनगच्छति तमपिप्रकाशयति तथा महोमहतोमेवादेः 
चे नच्छदि तपिस {इदमा इतक नासो 
परमाण्यादिपवतपयेन्वकत्जंपकाशयतीत्यरथ: | ६॥ 
६. इस तरह अत्यन्त विस्तृत हर उषा सरलता से दशंन-निमित्त 
मनुष्यादि. और देवादि में से किसी को भी नहीं छोड़ती। प्रकाशशाहिनी 
छपा विमल दारीर में क्रमशः स्पष्ट होकर छोटे या बड़े किसी से 


०० ~ 


२नि० ६. १६,। 
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अजश्ञातेब॑पुंसएतिप्रतीचीग॑तारुगिवसनयेधनानाम्‌ । 
जायेवपत्य॑उशती सुवासांउषाहखेबनिरिणीतेअप्स: ॥ ७॥ 


अभाताऽइव । पुंसः। एति। प्रतीची । गर्तःआरागिंव । सनये । 
धनांनाम्‌ । जायाईव । पक्थे । उशती । सुऽवासांः । उषा: । 
इस्राइइंब । नि । रिणीते । अप्स: ॥ ७॥ 


अश्रतेवश्रातरहितेवपुंसः पित्रादीन्‌ 
च्छति यथालोकेभ्राठ्रहितायोपित्वोचितवासोलझरादिठाभायपितृनेवि सतिप्रातरिसएवोचि- 
तम्रदानादिनासम्यक्तोषयति वद्भावालिवरमेवप्रामोवि यद्वा सतिस्भ्रतरिसएवपितुः पिंढदाना- 
दिकंसन्वानर्यंकरोवि तस्याभञावात्सवयमेवतत्क्पत्रादीनगच्छति तद्ददियमुषाअपिस्वोचितप्र- 
काशादिलाभायस्वप्रकाशदानायवा पिदतंसरयमाभिमुख्येनगच्छति अयमेकोदृष्टान्त: तथा ध- 
नानांसनये गर्तारुगिव गर्तोरोहिणीवेत्यपरोदृष्टन्तः गरवडविगृहनाम छद्रोगरषइतितन्नामसुपाठा- 
द अजौचित्येनराजपुरुषेः न्यायनिर्णे्भिश्नाधिहितंस्थानमुच्यते वदारोहतीतिग्वारुक्‌ यथा लो- 
केकाचिद्रवभरतूकायोषिद्धनानांस्वकीयरिक्थानां सनयेडााय गर्वमागच्छति तांतुसक््याविचा- 
यंयदीयंरिक्थंठभतेचेद्‌क्षेःसन्वाह्य तदीयंधनंवितरत्ति तथेयमपिधनानांमीणनसाधनानांप्- 
काशानांसनये छाज्ञाय गर्तमाकाशं सर्यनिवासस्थानं आरोहति देशविशेषाचारमेपक्ष्येवंदृश- 
न्ततं किंच पत्येडशतीकामयमानाझुवासादुकूठादिशोभनवसनास्वलंकतापूर्वरजोदर्शनसमये 
मडिनवस्नासती ख्ानानन्तरंशोभनवस्नाभरणैः शोभमानाविशेषेणपर्तिभेगायकां क्षवी वेन सह सं - 
कीडते वथेयमुषाःअपिनैशेनान्धकारेणाबृतत्वाद मलिनवसनापिपभावे स्वतेजसाबृतत्वाद झुव- 
सनासती पविस्थानीयेनसर्येणसाकंसंक्रीडमाना हसेवहसनेव अप्सःदन्वस्थानीयानिरूपा- 
णि नीडपीतादीनि यद्वा निरूप्पमाणानिपदार्थजावानि निरिणीते नितरांरिणीते गमयविप्रका- 
शयवीत्यर्थ: यथाठोकेकाचित्रमणीयायोषित्स्मितन्याजेनदन्वानिवृणुते तथेयमपिसर्वाणि 
रुपाणिप्रकाशयतीत्यर्थः अयंमद्लोनिरुक्तेस्पष्टन्याख्याव;-अमनातकेवपुंस;पितृनेत्यभिगुखीस- 
_न्वानकर्मणेपिण्हदानायनपतिंगतारोहिणीवधनलाभायदाक्षिंगाजीगर्व सथाणु; सत 
1.3 


२६ ऋकसंहिताभाष्ये [अ०१ब१< 


संगरोभववितंतत्रयापुज्रायापतिकासारोहतितांताक्षैराप्रनिसारिक्थंठभतइति । णायेवपत्येका- 
मयमानासुवासाकतुकाठेपूषाहसनेवदन्तान्विबरणुवईति ॥ ७ ॥ 

७. आतु-हीना स्त्री जैसे पत्रादि के अभिमुख गमन करती हें, 
गतभत्तृका जैसे घन-प्राप्ति के लिए घर आती है, उषा भी वैसा 
ही करतो है । जेसे पत्नी पति को अभिलाषिणी होकर सुन्दर वस्त्र पहनती 
हुई हास्य-द्ारा अपनी बन्त-राजि प्रकाशित करती है, उसी प्रकार उषा 


भौ ठा ह 
माखख्ेज्यायंस्येसोनिमरेगपःयस्या:पतिचददयेव । 


व्युच्छन्तीरश्‍्मभिःसूर्यस्पाझ्यंड्रेसमनगाईववा: ॥ ८ ॥ 


स्वरसा । सवसं ।ज्याय॑स्यै । योनिम्‌ । अरैक्‌ । अप॑ । एति। 
अस्याः। प्रतिचक्ष्यंःश्‍व । विऽउच्छनती । रश्‍्मिजिं: । सूर्यस्य । 
अञ्जि। अड्डे | समन॒गाःऽइंब । बाः॥ < ॥ 


ससा भ्गिनीरूपारातिः ससे्नगिनयेउपसे कीहैनयायसतै यद्यपि एकसमदेवानतरिक्षा- 
इतनताद परस्परसवसुभावः तथाप्यहभाथम्यात्तेजस्विन्याउपस्ोज्यायस्ल॑ स्वयमेवसरतीति 
वास्वसारात्रिः स्वसेज्यायस्ये उक्तरीत्याज्येष्ठाये योनिंउसत्तिस्थानं अपररात्ररूपं आरैक्‌ अ- 
रिच्‌ मादाद रेचयतीत्य्थः तथाच पूर्ववान्नातं-रात्युपसेयोनिम रैगिंति। दृत्ताचअस्याउतन्ा- 
याउषसः प्रतिचक्ष्व ज्ञापयित्वेव स्वयमपसृत्येतिगच्छति ज्यायस्यामागतायां तस्येस्वस्थानं 


प्य्गमनायगच्छन्वीविस्तमनगाः सर्यसमयः तेइवता: बाता: संघी- 
भूताः पेसथा अंजन्ते जगत्मकाशयत्ति तथेत्यरथ; :॥८॥ 
८ भगिनी-रूपिणी रात्रि ने बड़ी बहुन (उषा) को अपर 


रात्रि- 
रूप उत्पत्ति-स्यान प्रदान किया हे एवं उषा को जनाकर स्वयं चली 


भाती हं। सूयं-किरणों से अन्धकार हराकर उषा विद्युद्रादि 
वरह जगत्‌ को प्रकाशित करती है। 40% 
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आसा । पूर्वासाम्‌ अहु । स्वसुणाम्‌ । अपर । पूर्वा । 
अजि । एति । पश्चात्‌ । ताः । प्र्जशवत्‌ । नर्व्यसी: । नूनम्‌। 
अस्मे इति । रेवत्‌ । उच्छन्तु । सुः दिना; । उषसं: ॥ ९॥ 


ससृणांपरसरंस्वसृावमापनानां स्वयंसरन्तीनांवापूर्वासांपुरावनीनां आसामुपसांम- 
ध्ये अहु भहश प्रविदिनंअपराअन्या अद्यतन्युषा: पूर्वीअतीवदिवससंबन्धिनीमुष्संपश्या- 
द अनुसृत्यअश्येवि अभिमुखंगच्छति अव्यवधानेनगच्छतीत्यर्थः सर्वेष्वह:एवमेवाश्येति 
नव्यसीः नवीयस्यः नेवतराआगामिन्यः ताउषासः उपसोडपिनूनंनिशयं प्रत्नवत्‌ पुरातन्य- 
इव सुदिनाः शोभनकमानृ्ानसाथनदिवसाः शोभनदिनमुखावासत्यः अस्मेअसमार्करेवद ब- 
हुघनविशिष्टंयथाभवतितथाउच्छ तु प्रकाशयन्तु पूर्वन्योयथी च्छनतथा आगागिन्योऽपिउच्छ- 
न्लित्यर्थ:॥ ९॥ 
९. इन सब ागेनीभावापन्न प्राचीन उषाओं में पहली दूसरी 
के पीछे प्रतिदिन गमन करती हैं। प्राचीन उषाओं की तरह नई उषा 
सुदिन पैदा करती हुई हमें प्रभूत-घन-विशिष्ट करके प्रकाशित करे। 


अथद्शमी- 


भरबोंधयोषःप्रणतोमंघोन्यबुंच्यमानाःपणयंःससन्तु । 
रेबर्वुच्छमघव॑ज्योमघोनिरेवस्स्तोत्रेसून्तेजारय॑न्ती ॥ १० ॥ < ॥ 


श्र बोधय्‌। उषः। पृणतः। मघोनि । अबुंध्यमानाः । पणय: | 
ससन्तु । रेबत्‌। उच्छ । म॒घबत्‌इभ्यः। मघोनि । रेवत्‌ । । खोजे । 
सूखते | जरय॑न्ती ॥ १० ॥ <॥ 


हेमघोनि मघवति अस्मश्यंदातब्यैबंहुजिपेनेस्तद्ववि उषःहेउषोदेवि पृणतः हविश्नवानस्मा- 
न्यजमानान्यवोधयप्रज्ञापय प्रतिबुद्धान्कुरु किंच पणयः व्ययासहिष्णवोवणिजः पणिर्षणि- 
ग्मव॒तीतियास्क: । पणयइविजृब्धकाअबुद्यमाना: यागादीनकुर्वाणाः अदानशीणाः अस्मच्छ- 
जमः ससन्तुस्वपन्तु दीर्घनिदाभवन्तु प्रियन्तामित्यर्थः तथाचमद्रान्वरं-ससन्तुत्याअरातयोबो- 
धन्तुशूररातयंइति । किंच हेमघोनि अस्मइत्तहविर्शिस्तद्रति हेउषः मघवड्यः हविटक्षणान- 
व्योयजमानेश्यः तेषामर्थ रेवत्‌ धनवत्‌ सम्ृद्धिमत्‌ उच्छविशाहि किंच हेसते स॒हुमनुष्या- 


१ नि०२,१७,। रकुन्सं० १.२. २०.। 


र्ट कक्‍्संहिताभाष्ये [अ०१ व०९ 


णां नेत्रि देवि जरयन्तीसर्वप्राणिनःक्षपयन्तीलंस्तोत्र स्तुतिकर्जेयजमानाय तदर्थरेवडुनवद स- * 


ृद्यर्थजच्छेविशेषः ॥ १० ॥ 
१०. घनवती उषा, हविर्वाताओं को जगाओ। पणिलोग न जागकर 


निद्रा में पड़ें। घनशालिनी, घनी यजमानों को समृद्धि दो। 

सूनृते, तुम सारे प्राणियों को क्षीण करती हुई यजमान को 

समृद्धि यो। 
अवेयम॑वैदुवतिःपुरस्तांसुङ्केगवामरुणानामनीकम्‌। 


विनूनमुंच्छादसतिमकेतुरयहं मुप तिष्ठतेः ॥ ११ ॥ 


अवं | इयम्‌ । अश्वैत्‌ । युवतिः । पुरस्तात्‌ । युङ्के । गवांम्‌। 
अरुणानांम्‌ । अनीकम्‌ । वि । नूनम्‌। उच्छात्‌ । अस॑ति । प्र। 
केतुः । यहमऽ्ंहम्‌ । उप । तिष्ठाते । अग्निः॥ ११॥ 


इयमुषाः युवतिः यौवनोपेवा योपित्स्थानीया यद्वा सर्वेदुभावेषुमिश्रयन्तीपुरस्तावूबैस्यां 
दिशिभवाः्दैद अत्यर्थमागच्छति यतेवा अवशब्दोविनियहार्थीयः न्यवेतिविनिग्रहा- 
थींयाविवियास्केनोकेत्राद । तत्कथमवगम्यतडवितत्राह-इयंअरुणानां अरुणवर्णानांगवांप- 

अनीकंसमूहें युक्तेरथेयोजयति अरुण्योगावउपसाश्यावाः 
सबितुरिति यथाठेकिवाहनसनाहंद्टापयाणमनुमीयते वथाबाप्यरुणरामीनामस्वानांदर्शनादु- 
तत सद्वा अरुणाांसमीनां समूहते तथानून॑ निश्चयं एपाब्युच्छाद 
वमोविवर्जयिष्यति यवयंगायुनकि अतएवकारणाद यथालोकेस्वसनाहृदट्टोदयनुमीयते 
हि ताहृशीसाअर्सावे असत्मायेनीरूपेअन्रिक्षेज। 

वाकेतुः केवुस्यानीयाज्ञापपि्रीपकर्षेणविविधंभ्ासतइविशेष: पु उपसर्गवशाद्योग्यक्रियाध्या- पाध्य 

हारः यद्ा असति तोलने व 
स्मिन्काठेअग्रिः झाहबनीयादिरुपोगृहंगरह 


हहे दीप्यवत्यर्थः ॥ ११ ॥ ७... 


११. युबती उषा पूर्व विद्या से भाती है। उसके रथ में सात अश्‍व 
बुत र वह दिन की सूचना करके रूप-रहित अन्तरिक्ष मे अन्धकार 
का निवारण करती' हैँ। उसका आगमन . घर- 
दा होने पर. घर-घर में आय 
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अथद्वादशी- 
उत्तेवय॑श्रिहसतेरपप्त जर॑भ्रयेपितुसाजो व्यु छौ । 
अमासतेवंहसिभूरिाममुषोदेविदाशुषेमर्त्याय ॥ १२॥ 


उत्‌ । ते । वय॑ः । चित्‌ । वसतेः । अपपनन्‌ । नरः । च॒ । ये । 
पितुधारजः । विऽउंटौ । अमा । सते | वसि । भूरिं। वामम्‌। 
उषः । देवि । दाशुषे । मर्त्याय ॥ १२॥ 


वेववव्युशैसत्यां बयश्चिद्‌गमनयन्तभक्षिणोऽपि चिदित्येषो5पिशब्दार्थः निपातानाम- 
नेकाथंतात्‌ उच्चावचेष्वर्थेषुनिपतन्तीवियास्केनोकेत्वाद वसते्निवासस्थानानीडादेरुप, ऊर्ध्व 
अपशन पतन्ति पूर्ववाक्येगृहंगृहमुपविष्ठातेअभिरित्युक्ततात्तदुपेक्षयापिशब्दः किंच नर्षमनु- 
षयश्च पितुभाजः अञवन्तः अन्नार्थिनः कृषिवाणिज्याविकर्तारः स्वस्वव्यापारार्थमुद उन्युखा: 
अपहन्‌ गच्छन्ति तथाचमत्रान्रं-पद्ददीयतउत्पावयविपक्षिणईंवि । एवंव्युष्टैसत्यां हेदेवि दे- 
वनशीठिउषोदेववे अमागृहे देवयजनाख्ये सते तिष्ठते यजमानायतदर्थ अमेदिगृहनाम अमादू- 
मइविवज्ञामसुपठितत्वाव, यद्वा अमासहहूयमानेनाभिनासह निवसवेयजमानाय अमावसेवा- 
मित्यादौ सहार्थेपयोगाव मर्त्यायमनुष्यायदा शुषेहविदेत्तववेयजमानाय भूरिवामं बहुशोभनं 


घनं.वहसिमापयसि ॥१२॥ 
१२. उषा, तुम्हारा उदय होने पर चिडियां अपने घोंसले से ऊपर 


उड़ती हें। अन्न-प्राप्ति में आसक्त होकर मनुष्य ऊपर मुंह करके 
जाते हैं । वेवि, देव-पुजन-गृह में अवस्थित हुव्य-दाता मनुष्य के लिए 
भ्रभूत घन ले आओ। 

अथत्रयोदशी- 


अस्तोदस्तोम्याबहंणामेवीडघध्वमुशतीरुषासः । 
यष्मार्कदेवीरत॑सासनेमसह सिणंचशतिमंचवाज॑म्‌॥ १३॥ ९ ॥ 


 अस्तोढुम्‌। सोम्याः । बरह्मणा । मे । अवींटधध्वम | उशतीः। 
उषसः । युष्माकम्‌ । देवीः । अव॑सा । सनेम । सहृल्लिण॑म्‌ । 
च । शतिनंब्‌। च । वाज॑म्‌॥ १३॥ ९॥ 


५ नि० ९.११.॥ २ क्रण्सं० १. ४. ३.। 


३० ऋक्संहिताभाष्ये  [आ०१व०१० 


एवंसूक्तद्रयोक्तरीत्याबहुधास्तृत्वा तांचस्तातं अनयानिवेदयित्वास्वाभीषठंमार्थयते हेस्तो- 
म्याः स्तोमस्तोजंतदहेन्तीविस्तोम्याःस्तृत्यहाःउषसः यतोयूयंवाःयः अतोमेमत्स्वभूवेन 
ब्रस्.णासूक्तदरयगतमत्ररूपेणस्वेतरिणास्तोदुस्तुताभवत किंच हेउषासः उषसः उशतीस्तोतृन- 
स्मान्‌ अस्मत्सश्द्धिवा कामयमानायूयंअवीवृधध्वं अस्मान्मवर्धयत किंच हेदेवीः देव्योदेवन- 
गीडाः युष्माकंअवसायुष्मत्संबन्षिनारक्षणेनवयं सहस्तिणं सहस्तसंख्याकं अभीष्टंधनंसने- 
मठभेमहि तथाशातिनंचवाणं शातसंख्याकं अपरिमितंधनं सनेम युष्मत्छतेनशतसहसंपरि- 
मिवधनादिरूपरक्षणेनवयमपि अधिश्यःसहस्सपरिमितस्यधनस्यसनितारोभवेमेत्यर्थः ॥ १३॥ 
१३. स्तुति-पात्र उवाओ, मेरे मन्त्र-दवारा तुम स्तुत हो । मेरी समृद्ध 
की इच्छा करके हमें वद्धित. करो। देवियो, तुम्हारी रक्षा प्राप्त करके 
हुम सहल्लसंडघक ओर शतसंख्यक धन प्राप्त करें । 


॥ इविद्विवीयस्यप्रथमेनवमोवर्गः ॥ ९ ॥ 


प्रावारन्नमितिसपर्चेपक्मंसक्तंकाक्षीवत दानस्यस्तूयमानत्वाहदनदेवत्यं यातेनोच्यतेसा- 
देववेतिपरिभाषितत्वाद ज्रं उपइत्यादिकेदेजगत्यो प्रातारलसपस्वनयस्यदानस्तुतिरुपजग- 
त्यावित्यनुकमणिका । ६ 


तत्रप्रथमा- 
आतारनंभातरितांदधातितंचिकिलन्मतियद्या निध॑त्त 
तेनंप्रजांवर्धयंमानआयूरायस्पोषेणसचतेसुवीरः ॥ १ ॥ 
आतरति । र्म । मातःऽइलां । दधाति । तम्‌। चिकित्वान्‌ । 


प्रतिध्य्। नि। धत्ते। तेन॑ । पराम । वर्धय॑मानः । आयु:। 
रायः । पोषेण । स॒ते । सुधीर: ॥ १ ॥ 


अनेविहासमाचक्षते-दैषंतमसःकक्षीवालामक्रपिः अह्चर्भनृरिष्यर्‌ बेदा्यासायगु- 
रकुठेनिरकाठमुमिलावेदानसम्यगपीत्यब्रतानिचचरिलातेनानुज्ञात: पुनःबगृहेमतिप्रयास्यन्म- 
शषा परशावेशाबयसस्यतःलनयोनापराजा अनुचरेःसहकीडमानो$कस्मा- 
कशीोऽनिक्मारताद सरमसापरतुदःमहसोतस्यो तंचराजापाशिएृहीला सकी. 
यमातरमुप्यास्पतरयंमवात्यसकन्यारदानमनाघपच्छ भगवर्‌ समनामा नि 


सचप्शेमावरंपिवरंचस्वदृत्तानं आचचक्षसचराजा संजञाव्यइत्यवगत्यमुदितमना: i 
सवमधुपर्कमारचग्यवस्रमाल्यारििःपूजमित्वा तरपतनाानिकातब 


मं०१आ०१८सू ०१२५] हितीयोएकः ३५ 


शतंगवांपषटचुत्तरसहलपुनरेकाद्शरथा भ्रप्रादाव सचसवभनुक्रमेणमतिसदीर्षतमसोत्तिकमा- 
गत्यतस्मैप्रादर्शयत, ननुकक्ष्यानामाश्ववन्थनीरजुस्तद्वानकक्षीवान, अश्ववन्धनंचराज्एोचित॑ 
अवो$स्यराजन्यत्वात्मतिमहोनोपपद्यते याजनाध्यापनेचैवविशद्धाचमविग्रहूइविस्मरणादतस्मा- 
ड्ाहणस्पैवाधिकारेनतुक्षतियस्पेति नैषदोषः यद्प्यक्षौकलिंगारुपस्पराज्ञभुत्रः तथापितेनक- 
ठिंगेन स्वयंृधलादपत्योतादनायसामध्यमउभमानेनतदुताद्नाययाचितोदीर्षतमाक्रषिः उशि- 
झमिकां अपत्योत्पादनायमेषितयाराजमहिष्याविजररेनमर्हापिणासहरन्तुंडनमानयास्ववस्राभ- 
रणेरलंहृत्यस्वमतिनिषिलेनपरषितामशिद्गामिका योषितं दासीमित्सवगत्यमत्रपृतेनजठेनाभिषि- 
च्यक्षपिपुत्रीकत्वातयासहरेमे तदुसननःकक्षीवाजामक्पिः एतत्सर्वमस्माभिःपूर्वा्याये नासँत्या- 
'्यामित्यत्रसृक्तेविस्तरेणप्रतिपादितम्‌ अतोस्यक्षत्रियसंबन्धात्कक्षीवानिविनामोपपन॑ दीर्षतमसः 
परमर्वेरूत्पज्ञत्वेननासणत्वात्मतिग्रहोप्युपपनषएव इद्मादिसकतद्रयं स्वनयस्यराज्ञोदानमशंसाख्या- 
नप्रतिपादकम्‌ नन्वनुक्रमण्यांस्वनयस्यदानस्तुतिरिविदानतुष्टोभावयब्यंतुवष्ठेविचोभयजरस्वो- 
तब्यंभि्नमेवानुगम्यतइवि उच्यते-उत्तरसक्तस्पप्रथमायाइचि अधिक्षियतोभागयस्येविदावुर्भा- 
वयव्यस्यभ्रूयमाणत्वादतत्माथम्यमुपजीव्यप्रथगुपाचं वस्तुतस्तृपितुर्नान्ा पुतरस्यन्यवह्तब्यत्वात. 
तथाआरंद्रासइत्यादबदुशःपयोगदर्शनात स्वनयेनदत्ताइवि तत्रैवसक्ते स्वनयस्यापिश्रूयमाण- 
त्वाच्चोभयज्रापिदातुप्रतिग्नहीत्रोरेकतनेकमेवदानमशसारूपंआख्यानमिविपसिद्धं सचकक्षीवा- 
नानीतंसर्वपितुर्निवेदयन्परोक्षेणेवदानप्रकारंप्रशंसति स्वनयोनामराजापातरित्वा प्रातरेवात्मनः 
सकाशमागतःसन रलं रमणीयं निष्कादिक प्रात/मज्ञावकाठे दृधाति अस्मत्सनिधोस्था- 
पयतिद्दाति वंस्थापितंसर्वचिकित्वान, चेवनावानअदुष्टमित्यवग॒तवात्मविगृह्नस्वीरृत्यनिषत्े 
पितुःसमीपेस्थापयति अनन्तरं तेनदत्तेननिष्कादिना मजांपुत्रभत्यादिरूपांवर्धयमानः पोषय, 
आयुर्जीवितंचव्धंयन्सुवीरः शोभने:वीरेःपुत्रभृत्यादिभिरुपेवःसन! रायस्पोषेणधनानां पुनः 
पुनःवर्धनेनसचतेसौराजातंगच्छतामितितबदातुराशिषंाथंयते ॥ १ ॥ 


१. स्वनय राजा ने, प्रातःकाल आकर, रत्नावि रख दिये। कक्षीवान्‌ 
ने उठकर उन्हें प्रहूण किया। उस रत्नराजि-ह्वारा प्रजा, और आयु 
को वृद्धि फ्के घन लाभ किया। 


अथद्वितीया- 


सुगुर॑सत्सुहिरण्यःखश्वोंडद॑स्मैवमइन्द्रोदधाति । 
यस्त्वायन्तंवसुंनाप्रातरित्वोमुक्तीज॑येवपदिमुस्सिनाति ॥ २॥ 


१ ऋ सं०१.५.८,.। २ ऋ० स० ४, ३. २१. । 


३२ फक्संहिताभाष्ये [अ०१ष०१० 


सुध्गुः । असत्‌ । सुइहिरिण्यः । सु&अश्वः । बृहत । अस्मै । वय: । 
इन्द्रः । दधाति । यः । त्वा । आध्यन्तंम्‌ । वसुना । भ्रातःऽइत्वः । 
मुक्षीज॑याऽइव । पर्दिम्‌ । उत्‌ऽसिनावि ॥ २॥ 


अत्रकक्षीवतःपिता आनीतेनघनेनसंतुष्टोराजानंबदुपकारेणाशास्ते असौस्वनयोराजा 
इगुरसद्‌ ोभनेंहुभिगोभनिः तद्वानावतु तथा हिरण्यः सुटुतहितरमणीय्धनैसद्वन्वु 
वथा स्वः शोभनेर्वेस्तद्वानसनअस्मैपदात्रे राशेवृहत्मभूतंवयः अजिन परमेश्वरोघर्गदे- 
बता दघाविदधातु ददातु सतोऽयंराजा अस्मेगोहिरण्याश्वाचानिबहुसंख्याकानिदत्तवान अत- 
स्तेषामभिबृद्धिमाथनोचितिव कस्येयमाशीरिवि सउच्यते यः योराणा हेमातरिलः पावरागामि- 
विधेृत्र आयन्तंगुरुकुठादागतंपादे पथिकंयदच्छयागन्तांतातां वसुना अलसाधनेन गवा- 
दिघनेनोत्सिनावि गमनः उत्छ्वन्नाति गर्तिनिरुणदीत्यरथ; प्रतिवन्वेइशन्तडच्यते-युक्षीज- 
येबपर्दि मुच्यमाना सतिवन्थनंजयतीविमुक्षीजा प्रगपक्ष्यादिबन्थनीरजुः तया पाशकोयथाप- 
दिं गंतारं इगपक्ष्यादिकं उत्सिनाविबन्नाति तथामयाअननुज्ञातमपित्वां गमनंप्रतिवुध्य गवादी- 


दानादिनायोराजातोषयतिसएवंभवत्विति 
यंमत्रोब्याख्यातः रझुगुभवविसहिरण्यःसर्वोमहज्यासैवयइन्दोदषावियस्लायन्तमत्ेनपावरा- 
गामिलविधेमुक्षीजयेवपरिगुत्तिनाति कुमारोमुक्षीजामोचनाजसयनाज्वततनाचेतिं ॥ २ ॥ 

२. उन राजा के पास बहुत गो-घन हो। उनके पास बहुत सुवर्ण 
झर बहुत घोड़े हों। उन्हे इतत बहुत अन्न दें। जैसे लोग रस्सी से पशु 
पक्षी आदि को बांध देते हें, उसी तरह उन्होंने भी प्रातःकाल पैदल ही 
आकर आगमनकारी को कि 

घन-द्वारा शत किया । 


आयंग। अद्य । सुःकत्॑‌। प्रातः । इच्छन्‌ । इटे; 
बहुता । रथेन । अंशोः। सुत्‌ । पायय । आ 
श्षयतूरबीर्‌। वर्धय । सूरताभिः॥ ३॥ 


Mo याया 


>) 


मं०१ अ०१८ सू०१२५] द्वितीयोष्कः ३३ 


प्रातभरवेदयुपरभञातकाठे$यंधनंदत्तवान तस्मिनेवकाठे सुकृतंशोभनस्यकतांरंत्वांदूच्छ- 
न्मापुमिच्छन्‌ कदावृक्ष्यमीतिकामयमानो5हं अद्यास्मिन्दिने इदानीआयं पाप्ोस्मि अनरयद्यपि 
केवलंप्रातरित्येवश्रुतं नपर्वेद्य्रिवि तथापि अद्यायमित्युक्तत्वादर्थातूर्वे्ुुभावरिविगम्यवे की- 
इशं इषेइष्टस्येष्टसाधनस्य यागस्यवापुत्रं पुरुत्रातारं पुतरःपुरुत्रायतइतियास्कंः । कर्तारमिं- 
त्यर्थः केनसाधनेनेवितदुच्यते-वसुमतारथेन सम्ृद्धघनववारथेनसाधनेन यद्ग तेनसहेविसहा- 
थेंतृवीया किंच तदार्नीतिनसश्देन धनेनांशोःअंशुमत/वल्लीरूपस्यमत्सरस्य मादनसाधनस्यसो- 
मस्य मत्सरःसोमोमन्द्तेस्ट्शिकर्मणइतिनिरुकम्‌ । तसयसु अग्निषु रसंपायय आलाानंप्राय 
इृष्टसाधनंसोमयागंकुर्वित्यर्थः छत्वाच क्षयद्वीरं क्षियन्ोनिवसन्तोवीराःपुत्भृत्यादयोयस्य तं- 
तादशंत्वदिष्टसाधनबहुधनप्रदातारंसनृताजिः प्रियसत्यात्मिकाभिवोरिति: वर्धयसमृद्धंकुरु पुत्र 
भृत्यादिवीरे: यथाप्रवृद्धोशववितथाकामय्लेत्यर्थः ॥ ३ ॥ 

३. में यज्ञ के त्राता शोभनकर्मा को देखने की इच्छा करके, 
सुसज्जित रथ पर चढ़कर, आज उपस्थित हुआ हू । दीप्तिशञाली 
सादक सोम के अभिषुत रस का पान करो। प्रभूत-वीर-पुत्रादि-विशिष्ट 
को प्रिय और सत्य वाक्य-द्वारा समृद्ध करो। 

अथचतुर्थी- 
उप॑सरन्तिसिन्ध॑बोमयो भु्॑ईजानंचंयक्ष्यमांणंचघेनवेः । 
पृणन्संचपपुंरिचश्रवस्यवोंभूतस्यधाराउपंयन्तिविश्वतंः॥ ४ ॥ 
उप॑ क्षरन्तिः । सिन्धः । मयःशशु॑ः। ईजानम्‌। च । 
यक्षयर्माणम्‌। च । धेनब॑ः ।पृणन्तंम्‌ । च । पपुंरिम्‌ । च । 
श्रव॒स्यव॑ः । घृतस्य॑। धाराः । उप॑ । यन्ति विश्वतः ॥ ४ ॥ 
स्ाच्यानातिनघनेनसोमयागंक्ितयुक्तम्‌ तमेवसोममागंफउमेनस्तौति सिन्ध 


बः स्यन्दूनशीडाः प्रसुवतयोधराः सिनधुःसन्दूनादितियास्कैः। मयोभुवः सुखस्यभावयि- 
जयः मयइतिसुखनाम मयःसुग्म्यमिविवजञामसुपाठाद घेनवः पीणयितर्योगावः ईजानं सो- 


. मयागंअनुवि्न्त॑ तथा यक्ष्यमाणं यकष्यइतिपरणींकन्तंच नकेवमीजानंअपितुयक्ष्यइत्पध्यु- 


बसितयन्तमपिउपडपेतय क्षरन्विसवन्विभीणयनीत्पर्थः नचै्ाचिततोमंपेत्कतवात्े- 
बांसोमयागानांअभिशटेमात्मकज्योविशेमस्यप्रकतस्य ज्योविशेभेनस्वर्गकामोयजेवेविस्वर्गएवफ- 
उत्वेनश्वुतः नगवादिकमितिवाच्यमः स्वर्गवद्रवादिकामनयापि सोमयागस्यकपुशिक्यत्वाजके- 


३नि०२,११.॥ ९ नि०२.५॥ ३ नि० ९. २६. 
५ 
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बटंसोमयागमनुतिष्ठतामेवमहत्फठं अपितुसुळतसाधनानिकमान्वराणि अधितिष्ठवामप्रिम- 
हत्कलमस्त्येवेतिदर्शयति पृणन्तंपितृन्मीणयन्वं पपुरिं प्रीणनशील इष्टातारं प्राणिनः सर्वदापी- 
णयन्तंचपुरुषं श्रवस्यवो$नमिच्छन्त्यः भनसर्यिहेतवोघृतस्यधाराः यद्वा घृतकुल्याविश्वतः 
स्तः उपडपेत्ययन्तिमामुवन्ति प्रीणयन्तीत्यर्थ:॥ ४ ॥ 

४. वुग्धवती ओर फल्याणदापिनी गाये,. यजमान ओर यज्ञ- 
संक्रल्पकारी के पास जाकर, दुग्ध प्रदान करती हैं। समृद्धि के फारणभूत 
घृतघारा, तपंणकारी भर हितकारी पुरुषों के पास, चारों ओर से 
उपस्थित होती हे। 

नाकंस्पपृछठे अधितिठठतिश्रितोय:पएणातिसहदेवेपुंगच्छति। 


तस्माआपोंधृतमंषेन्तिसिन्धंबस्तस्माइयंदक्षिणापिन्वतेसदा॥५॥ 


नाकस्य । पृष्ठे अधि | तिष्ठति । श्रितः । यः | पृणातिं। सः। 
ह । देवेषु । गच्छति । तस्मे । आप: । घृतम्‌ । अर्षन्ति । सिन्ध॑वः । 
तस्मे । इयम्‌ । दक्षिणा । पि्व॒ते । सदा ॥ ५॥ 


'सोमयागपशंसाप्संगेनसामान्यतोदानमेतदादिभिलिभिःपशसति यद्वा सोमस्थैवस्तुत- 
लाहक्षिणाशन्दस्पयागएवपसिड्लाच्च सक्परिसमाेःसोमसागएवमरतयते यः योमरत्य: णा- 
ति हृविरादिदानेनदेवादीन्मीणावि सनाकस्य कमितिसुखनाम तद्विरुदधमकं नविद्यते अकंदुः 
६ चाकोबुठोकः तथाश्रूयवे-नवाअमुत्नोकंजग्मुपेकिंचनाकमितिं । तस्यपू- 

क के आकल्पानंतिष्ठवि मद्वा अधितिष्ठति अधिष्ठायममुखो- 
शताति श॑ कितु देवेपुमध्येगच्छतिवरतते स्वयमेवदेवोभववीत्यर्थः 


५. जो व्यक्ति देवों को प्रसन्न करता है, वह स्वर्ग के पृष्ठे 
व्र |; पृष्ठवेश में 
अवस्थान करता तथा देवों के बीच गमन करता है। प्रवहमान जल, उसके 
पास, तेजोविशिष्ट सार प्रदान करता है। पुथिवी शस्य आदि से 
सफल होकर उसे सन्तोष प्रदान करती है। 
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दक्षिंणाऽवताम्‌ । इत्‌ । इमानि । चित्रा । दक्षिणाइवताम्‌ । दिवि । 

सूर्यासः । दक्षिणाऽवन्तः । अरूत॑म्‌ । भजन्ते । दक्षिणाइवन्तः । 

श्र। तिरिन्ते । आर्युः॥ ६॥ 

दक्षिणावतां बहुबिषगो हिरण्यादिरूपदक्षिणामदातृणांइच्छव्दएवकारार्थः वेषामेवार्थे 
इमानिभूमौदृश्यमानानिचित्राणिचायनीयानिसकूचंदनमणिमुक्तादिरूपाणिदव्याणि सम्ृद्धानि 
भवन्तीतिशेषः किंच दक्षिणावतामेवदिविद्युठोकेसर्यासः सर्यसंबन्धिनोडोकाः तदनुगहीवाभों- - 
गावा समृद्धाभवन्ति किंच दक्षिणावन्तएवअझ्तँजरामरणरहितंस्थानं भजन्तेसेवन्ते यद्वा दाने- 
नापहतपाप्मानआत्मानंविदित्वा अश््तमविनाशंगोक्षं भजन्ते प्रामुवन्ति यज्ञेनदानेनेविशुवेः । 
किंच दक्षिणावन्तएवआयुःतिरन्ते अविदीधमायुष्यंठर्भते वर्धयन्ति प्रपू्वस्तिरतिवर्धना- 


र्थः इदितिसर्वत्रसंबध्यते ॥ ६॥ 
६. जो व्यक्ति दान देता है, उसी को ये सारी मणि-मुक्तादि वस्तुएँ 


प्राप्त होती हें। दानवाता के लिए घुलोक में सूर्य रहते हैँ । दान- 
दाता ही जरा-मरण-शून्य स्यान प्राप्त करते हें। दान देनेवाले दीर्घ 
आगु प्राप्त करते हें। 

अथसमी- 


माएणस्तोदुरिंतमेनआरन्मार्जारिषुःसूरयंःसुब्वतासंः। 
अन्यस्तेषांपरिधिरंस्तुकश्चिदपणन्तमिसंय॑न्तुशोकाः ॥७॥१ ०। 


मा। पुणन्त॑ः | दु:६ईतम्‌ । एन: । आ। अरन्‌। मा। जारिषुः। 
सूरयः । सुःबरतास॑ः । अन्यः । तेषांस्‌ । परिश्धिः। अस्तु । कः। 
चित्‌। अपंणन्तम्‌। अजि । सम्‌ । यन्तु । शोकांः॥ ७॥.१०॥ 


अन्वयब्यविरेकाज्यांदानंमशसितुमाह-प्रणन्तोदेवादीन्हविरादिनाप्रीणयन्तःसन्तः दुरिवं 
दृष्टेयथाभववि वथाप्रापंदु/खंएन:वत्साधनंपापंचमारन.. माप्रमुवन, नकेवउंदातारएव अपितु सूर- 
यः देवानांस्तोतारोविद्वांसोमाजारिषुः जरयानजीणाभवेयुः तथाझुवतासः शोशनङच्छचान्ा- 
यणादिनियमवन्तोऽपिमाजारिषुः तर्शेषामन्योजनःकइविसउच्यते तेषांदातृणांस्वोतृणांवान्यः 
तेश्योडन्योयःकोपिपुरुषः परिधिः पापस्य परितोधारकोःस्तु यद्वा अन्योऽन्यः कश्चनपापदेव: 
तेषांपरिधिःपरिधिस्थानीयोब्यवधायको$स्तु यथाभेः परिधिःस्वयरक्ष:पश्नविभिबाध्यमानःस्वा- 
न्वाहिवमभरिरक्षवि तत्र अथवा अन्योघर्मविशेपस्तेषांपरिधिः परिधानमस्तु कवचस्थानीयो5- 
स्तु तहिकिंपामुयुरिवि उच्यते अप्णन्तंदेवादीनप्रीणयन्चं अदातारंशोका: चित्तपीडा: तत्सापनाः 
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पाप्मानः अभिअभि मुखंसंयन्तुसम्यक्म्ामुवन्तु वयंस्रुखिनोभवेमेत्यर्थः अत्नयद्यपिसामान्येन 
दानमाजंस्तूयते तथाप्यस्यसूक्तस्य स्वनयदानस्तुविरूपत्वाहु:बानिमायंतित्यर्थः॥ ७॥ 

७. जो देवों को प्रसन्न रखता हे, उसे दुःख भौर पाप नहीं मिलते; 
झोभन-ग्रतश्ञाली स्तोता भी जराग्रस्त नहीं होते। देवों के प्रीति- 
प्रदाता और स्तुतिकर्ता से भिन्न पुरुषों को पाप आश्रित करता है। जो 
देवों को प्रसन्न नहीं करते, उन्हें शोक प्राप्त होता है। 

॥ इतिद्विवीयस्यप्रथमेद्शमोवर्गः ॥ १०॥ 


अमन्दानिविषंसूक्तम्‌ सोत्यनुवर्तनात्सप्र्च आदित/पंचानांकक्षीवानूषिः पष्चाजभावय- 
व्यू: सप्मम्पारोमशानामबल्लवादिनी आदितःपंचानांभावयव्यस्यस्तुविरूपत्वात्सएवदेवता याते- 
नोच्यतइतिन्यायाव अन्त्ययो/पष्ठीसप्रम्योस्तुभावयव्यरोमशयोःसंवादः पष्ट्याभावयव्यः सप्त- 
म्यारोमशा यद्चपिस्वनयेनदत्ताइतिश्रुयमाणत्वात्तस्वेवस्तृत्याभाव्यं वथापिपितृषुत्रयोरभेदाद 


आरेदरास्‌इृतिवद पितनानञाव्यवह्तुशक्यत्वात्मथमायाएचिभावयब्यस्येत्युक्तवाच भावयव्यं 


दुष्ठवेत्येवदविरुदमित्युकंपूरवसक्तएव आरिन:पंचनिष्टुभः अन्त्येअनुष्टनी तथाचानुक्राना-अ- 
मन्दानितिकक्षीवान्दानवुष्ट: पद्चभिर्भावयब्यंतुष्टावांत्येअनुष्टण भावयब्यरोमशयोईपत्यो;संवा- 
दृवि उक्तोविनियोगः। 


वतरप्रथमा- 


अमंन्दान्स्तोमान्मर्भरेमनीपासिन्थावर्धिलियतोभाव्यस्प॑ । 
योमेंसहस्रममिमीतमवानतु्नोराजाश्रवच्छमानः ॥ ३ ॥ 
अम॑न्दान्‌। स्तोमांनू । प्र । भरे । मनीषा । सिन्‍्ये|। अधि । 
श्षियत: । भाव्यस्य । यः । मे । सह्रं्‌। अमिमीत । सवानू । 
आतूर्तः । राजां । श्रव॑: । इच्छमानः ॥ १ ॥ 


सि सनदे यदा उक्षणयासिन्युतीरे समुद्रतीरे अधिश्षियतः रर 
मु अधिनिवसतोभ्ा- 


व्यस्प्ञावयव्यस्य : तस्यअमन्दान, अनल्पान्‌ सतोमान स्तोत्राणितनि- 
छबडुविधदानादीनांकीर्तनानि मनीषा मनीषयाप्रियाविशयबुद्धया परे विशेषेणसंपादयामि un 
कस्वस्पविशेषषतितत्ाह सहंतत्संख्याकान्सवान्सू- 


यरोतोमाएमिविसवाःसोमयागाः आक के पत संर्णपनादाेत गितार चछ अ तानगिमीव संपू्णभनपदानेन निर्गितवान किमिच्छत श 


३ ऋ संग ४, ३. ९. 
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वः संवैःभरूयमाणांकीरविमातमनेइच्छमानः कामयमानः. यतोयंआलिज्याय्युपाधिनाविनाकी- 
त्यंथंमेवबदुधनं परादाद अतस्वंस्तमीत्यर्थः ॥ १ ॥ 

१. सिन्थुनिवासी भावयब्य-पुत्र स्वनय के लिए, अपने बुद्धि-बल 
से, बहुसंस्यक स्तोत्र सम्पादन (प्रणयन) करता हूँ। हिसा-विरहित 
राजा ने कीत्ति-प्राप्ति की इच्छा से मेरे लिए हद्वार सोम-यज्ञो का 
अनुष्ठान फिया हे। म 

शतंराज्ञोनाध॑मानस्पनिष्काउछतमश्वान्पय॑तान्सयआद॑म्‌ । 

शतकक्षीवॉअर्सरस्पगोनींविविश्रवोजरमार्ततान ॥ २॥ 


शतम्‌ । राज्ञः । नाध॑मानस्य । निष्कान्‌ । शतम्‌ । अर्श्वान्‌ । 
अश्यंतान्‌ । स्मः | आव॑म्‌ । श॒तम्‌ । कक्षीवान्‌ । असुंरस्य । गोनांम्‌। 
दिवि । श्रव॑ः । अजर॑श्‌। आ । तृतान ॥ २॥ 


नाधमानस्य स्वीकर्तव्यमित्युश्वैयाचमानस्य असुरस्य धनानां निरसितुः दानशीरस्य 
राझः स्वतेजसा दीप्यमानस्य स्वनयस्य निष्कानआजरणविशेषान, इयत्ताविशेषविशिष्टानि 
वासुबणौनि शतं शवसंख्याकानि शतंसहसतमित्पपरिमितवचनः अपरिमितान्‌ सद्य: प्रार्थनान- 
न्वरमेव कक्षीवानहंआदं आत्तवानरिम स्वीकृतवानस्मीत्य्थः तथापयवानशुंदान,उक्षणेपेता- 
नश्वानध्वगमनसमर्थान्हयान्‌ शतं शवसंख्याकान, आद्‌ आत्तवान तथा गोनां पुंगवानां बछी- 
बर्दानामित्यर्थः उत्तरमचेख्तीगवीनामभिघानाद तेषांशवंञादं एवंमदावाराजा दिवि धुठोके 
वः कीवि अजरंशास्वतींआवतान विस्वारितवान्‌ गवादिषविग्रहीवाह स्वर्गकोर्तिमकरवमि- 


त्पर्थः॥ २॥ 
२. असुर-राजा के ग्रहण के लिए मुझसे याचना करने पर में 


(कक्षीवान्‌) ने उनसे १०० निष्क (आभरण या स्वर्णमाप), १०० 
घोड़े और १०० बेल ले लिये। स्वर्गलोक में राजा नित्य कीत्ति- 


बिस्तार करेंगे। 
उपंमांश्यावाःखनर्येनदत्तावधूर्मन्तोदशरथांसोअस्थु: । 
पष्टिःसहख्मनुगव्यमागात्सनत्कक्षीवॉअभिपिलेअह्ांम्‌॥ ३ ॥ 


उप॑। मा । श्याबाः । स्वनयेन । दत्ताः । वधूईम॑न्तः । दश॑ । 
रथांसः । अस्थुः । ष्टिः । सह्ंम्‌। अनु । गब्य॑म्‌। आ। अगात्‌। 
सनंत्‌ । कक्षीवान्‌ । अजिशपित्वे । अह्णाम्‌॥ ३ ॥ 


३८ ऋकसंहितामाप्ये [अ०१ब०११ 


स्वनयेनदत्ताःश्यावाः तद्र्णाशवैयुक्तत्वात, श्यावाः वधूमन्तः आरुढाभिवंधूभिःतद्दन्तः 
दश एवत्संख्याकाःर्थासोरथाः मामांउपास्थुः उपस्थिताः गब्यशब्दोगोसमूहवाची षष्टिः 
सहस्मनुगन्यं पष्ट्यधिकंगवांसमूहःअन्वगाव. अनुक्रमेणआगतः ततःआत्मानं परोक्षेणनवीति 
तत्सर्वप्रविग्रह्मायंकक्षीवान अद्वांदिवसानां मध्येअभिपित्वे संनिहिते$हनि सनद स्वीकृतं रथ- 
वध्वादिकंस्वपित्रे समर्पयदि स्वयंवास्वीकरोति अभिपिलवशव्दआसनकाठवाची प्रपित्वशब्दवद्‌ 
सच प्रपिविअभीकडत्यासन्नस्येतियास्केनोकतवादासजवचनः उपसर्गभेदेःप्यर्थ भिदः ॥ ३ ॥ 
३. स्वनय हारा भूरे रंग के अश्ववाले दस रथ मेरे पास आये, जिन 
पर बमुएँ आरूढ़ थीं। १०६० गायें भी पीछे से आई। में (कक्षीवान्‌) 
ने ग्रहण करने के पश्चात्‌ ही सब अपने पिता को दे दिया । 
चत्वारिंशददश॑ंरथस्यशोणां:सहस्रस्यागरेश्रेणिंनयन्ति । 
मद॒च्युतःछशनाव॑तो अत्पान्कल्लीव॑न्तउद॑म॒क्षन्तपञञा: ॥ ४॥ 


चत्वारिशत्‌ । दश॑ऽरथस्य । शोण: । सहर्नस्थ। अपे । श्रेणिम्‌ । 
नयन्ति । मदऽच्युतंः । करानःर्बतः । अत्यांन्‌ । कक्षीव॑न्तः । उत्‌। 
अरक्षन्त । पज्ताः॥॥ ४ ॥ 


दशरथस्य दशसंख्याकरथवतः सहसनस्प सहससंख्याकानुचरोपेतस्य कक्षीवतोगो- 
यूथसहसस्यवाग्रेपरस्ताद शोणाः शाणवणेपिताः अश्वाः चतारः एकेकस्यरथस्यचत- 
छयेसतिदशर्‍थानां मििल्ाचतयारिंगदश्वाभवन्ति तेपिश्रेणिं पहिंआश्रित्यनयन्त र॒थानभि- 
मतदेशंप्रापयन्वि युक्ताश्वनियुक्तात्रथान श्रेणि श्रेणीभावंनयन्ति प्रापयन्वि एकैकंरथंचत्वा- 
र्ला पंक्षयाकारेणवहन्तीत्यर्थ: अथतान कक्षीवन्तः क्ष्याश्वसंबंधिनीरजुः कक्ष्यारजुर- 
शइस्पेवियोस्केनोकलाद | वाभिस्ददृन्दः द्वा अंगिरस; सर्वेपिकक्षीवन्तः अथवा कक्षी- 


डद्इक्षतत अध्वक्रमजनितस्वेदापनयनाय उत्कृष्ट मार्णयन्ति ॥ ४ ॥ 

४. हज़ार गायों के सामने, दसों रथो में चालीस (१-१ में ४-४) 
कोहितवणं अञ्व पंक्ति-वद्ध होकर चलने लगे। कक्षीवान्‌ के अनुचर 
उनके लिए घास आवि. जुटाकर मदमत्त और स्वर्णामरण-विशिष्ट एवं 
सतत गमनशील अइवों को मलने लगे। 


Mover aman ene i बजा ३.२०। २ नि०२.२,| 


मं०१ अ०१८ सू*१२६] द्वितीयोएकः ३९ 


अथपञ्चमी- 


पूर्वामनुप्रयंतिमाददेवस्रीन्युत्तौअष्टावरिधांयसोगाः । 
सुबन्ध॑वोयेविशयांइवबाअनंसन्तःश्रवएप॑न्तप्॒जाः॥ ५॥ 
पूर्वाम्‌ । अनुं । प्रशय॑तिम्‌। आ। ददे । बः । तरन्‌ ।युक्तान्‌। अष्टौ । 
अरिध्धांयसः । गाः । सुध्वन्ध॑वः ये । विश्या:इव | बाः। 
अन॑स्वन्तः । श्रव॑ः । ऐष॑न्त । पज्जा: ॥ ५॥ 
इदानीं आनीतंधबंबन्बुभ्योनिवेदयननाह हेसुवन्धवः पूर्ौम्रयतिं पूर्वमदानंअनु तमनुसृत्प 
वक्ष्ममाणानि रथादीनि युष्मदर्थं आददे स्वीकृतवानस्मि यद्दा पूर्वी परयति मदेयंरथादिकं अनु 
दानकमेणैव आददे प्तिगहीतवानस्मि कानितानीति तरीनष्टौचयुकतन चतुर्ति भतुरगिस्वैधनेवो- 
युक्तात्रथानिविशेषः अत्रसंख्याप्रथक्निर्देशोनविवक्षितः तथा अरिधायसः अरिभिरीश्वरेधा- 
रणीयाः वहुमूल्याअसंख्मातागाशचाददे अत्रवक्ष्यमाणानि पूर्व प्रतिगरहीदाद्धिकानीवियुक्त पूर्व 
मेवपित्रेनिवेदितानां पुनवेन्युझ्योनिवेदनासंभवात( वधूमन्तोदशरथासोअस्थुरिति दृशानां र- 
थानामुक्तत्वादुत्रचत्रीनष्टावित्येकादशानांवक्ष्यमाणत्वाद्वधूविशिष्टानामन्येभ्योदातुमनृचिवत्वाश्ञा- 
न्यानीवियुक्तम्‌ उक्तानामेवानुवदनपक्षेद्शवधूयुक्तारथाः एकोधनपूर्णतिविवेकः उक्ता- 
नामेवरथादीनांपुनरभिषान प्रछश्लज्ञापनार्थ सर्वेत्राझणाआगंताः वसिष्ठभागतइतिवद इदानीं 
परोक्षेणाह सबन्धवः शोभनाविद्यायोनिसंबन्धिनोयेषतितथोकताः यद्वा शोभनबान्थवोपेवा: 
प्रस्परमनुरागयुक्ताइत्यथः विशः प्रजाः तत्रभवाविश्याः वियन्दइविबाः बाता; तकारठोप- 
श्छान्द्सः विशांबातायथापरस्परमनुरागबन्तः त्यवैतेअपीत्यर्थः पञ्चाः अजवन्तः अङ्गिरसः 
सन्तानपरवायेसन्ति ते सर्वेस्ुबन्धवः अनस्वन्तः शकवन्तः हविधानशकरोपलक्षितसोमयाग- 
वनतःसनतः शरवः सर्वत्रशूयमाणांकीरिं ऐषन्त इच्छन्ति इच्छन्त वा तदर्थमाददुइतिशेष;५॥ 
७. बन्धुयण, पहुले के दान का स्मरण करके तुम्हारे लिए तीन 
ओर आठ--सब ग्यारह रथ मेने प्रहण किये हें। बहुमूल्य गायों को 
लिया है। प्रजाओं की तरह परस्पर-अनुराग-सम्पन्न होकर संकटा- 


पन्न अङ्गिरा लोग कीर्ति प्राप्त करने की चेष्टा करें। 
अधषषठी- 


आगंधितापरिगधितायाकंशीकेवजईहे । 
ददांतिमद्ंयाइरीमाशतांशोज्यांशतां ॥ ६॥ 

आऽगंधिता । परिगधिता । या । कशीका$ईव । जङ्गहे । ददाति । 
भसं । याईरी । यानाम्‌ । भोज्यां। शता ॥ ६॥ 


६ ककसंहिताभ्ाष्ये [अ०१ब०१२ 


संशोगायप्राधितोभावयव्य: स्वभायरोमशाममौडेविवुद्यापरिहसनाह-भोज्या भोगयो- 
उंवेषा आगधिताभासमन्तादहीता स्वीछता तथा परिगधिवा परितोगृहीताआदराविशयाय 
पुनरवचनं गध्यंगृह्वावेरितियास्क॑ः । यद्वा आगधिता आसमन्तानिश्रयन्ती आन्तरपजननेन 
बाहंभुजादिभिरित्यरथः गध्यविर्मिश्रीभावकर्मेवियास्केः । प रमि्षेपुुपस्यमरधान्यं उत्तर- 
लिंस्तुयोषिवडविशेद: कौदशीसा या जंगहे अत्यर्थग्रह्माविकदापिनमुंचवि अत्यागेदृ्न्तः-क- 
शीकेव कशीकानामसतवत्सानकुठी सायथा पत्यासहचिरकालंक्रीडवि नकदाचिदपिविमुंचति 
तथैषांभपि किंच भोज्येषा यादुरीया दुरित्युदकनाम रेतोटक्षणमुद्कं प्रभूवंराविददातीति या- 
दुरी बहुरेवोयुक्तेत्यर्थः वाइशीसती याशूनां संभोगानां यशइतिप्रजनननाम ततसबन्धीनिक- 
माणि याशूनिज्ञोगाः वेषांशवाशवान्यसंख्यावानि मह्यंददाति ॥ ६ ॥ 

६. यह सम्भोग योग्य रमणी (रामज्ञा) अच्छी तरह आलिङ्गित होकर, 
सुतवत्सा नकुली की तरह, चिरकाळ तक रमण करती है । यह्‌ बहुरेतो- 
युक्ता रमणी मुझे (स्वनय राजा के) बहु बार भोग प्रदान करती है । 

उपोपमेपराशमामेद भ्राणिमन्यथा: । 
सर्वाहमस्मिरोमशागन्धारीणामिवाविका ॥ ७॥ ११ ॥ 

उपउपं । मे । परां [खशा । मा । मे । दभ्राणि । मन्यथा: । 
सर्वा । अहम्‌। अस्मि। रोमशा । गन्धारीणाम्‌ऽइव । अविका ॥७॥११॥ 

रोमशानामवृहस्सतेःुतरी्रसवादिनीपरिहसन्तस्वप्िमत्याह-मोःपते भेमां द्वितीया 
चवथी उपोप द्वितीयरपरान्ः पदपूरणः उपेत्य पराश सम्यकस्पृश भोगयोग्यामवगच्छेत्यरथः 
अदा मेमम गोपनीयमंगेउपोपराषरश अत्यन्तमान्तरंसृश परामरारावशइ निवारयति मेमद्‌- 
झनि रमाणिद्ाण मन्यथाः अत्यानि मृध्यस् दृभगर्भकमित्यल्स्पेतिदरदृभेविरि- 
वियास्केः । अदभ्रलमेवविशदय ति अहंरोमशाबहुरोमयुक्तारिमि यतोऽहमीदृशीअतः सर्वा 
लिता रोमशल्रेदशन्तः-गन्धारीणामविकेव गंघारादेशा: तेषांसंनधिन्यविजाति- 


वहेशस्य़ाअवयोमेषायथारोमशाः तथाहमस्म यद्वा नारीणां गर्भधारिणीनां ्ौणांअ- 
बिका अत्यर्थवरपयन्वीयोनिरिव तासां आपसबंरोमादिविकतंनस्यशाननिषिद्धलाद योनिः 


रोमशाभवति अवः सोपमीमते यतोऽ हूमीदशीअतोमांअमौांमावबुध्यस्वेत्पर्थ; ॥ ७ ॥ 
७. पत्नी पति से कहती है--मेरे पास आकर मुझे अच्छी तरह 
स्पर्ष करे । यह न जानना कि मे कम रोमबालो अतः भोग 
के योग्य नहीं हूँ । में गान्पारी मेषो को तरह लोमपूर्णा भोर 
पूर्णावयवा हूँ । 
॥ इविद्विवीयस्यमथमे एकादशोवर्ग:॥ ११ ॥ 
॥ इतिप्रथमेमणडरेऽशादृशोऽनुवाकः॥ १८॥ 
लमाण उक्िपा उेक्िरसा रनि०५ १५... ३नि० ३, रना 
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एकोनविशेनुवाकेसप्सूक्तानि तत्र अभिहोतारमिविप्रथमंसक्तमेकादशर्च दिवोदासपुतरस्य 
परच्छेपस्पार्ष आग्नेयं आत्यष्ट सहिशधंइत्यस्या: पट्सपत्यक्षरातिधृविः उत्हत्य भिछविसंछति- 
मुकंछन्दोजायते तथासत्यत्यष्ट्यतिडृतीउक्तसंख्योपेतेस्यावां एतत्सर्वछंदोगन्ये चतुःशतमु- 
त्छविरित्यादिसजैश्रविपादिव॑ वथाचानुक्रान्व॑-अभिमेकादशपरुच्छेपरदैवोदा तिरामेयंतुपारु- 
च्छेपंसर्वमात्यष्टतत्राविषृविःपष्ठीति । सक्तस्यविशेषविनियोगोठेंगिकः दृशरात्रस्पप्हेहनिप्रा- 
वःसवनेप्रस्थितयाज्यानां पुरस्तादन्याकचःछत्वा प्राकृवाभिश्वसहयष्टव्य॑ तजाप्रीधरस्यैषाप्रथमा 
पहवस्यप्रातःसवनइतिखण्डेसवितम्‌-अग्िंहो ता रंसन्‍्येदा स्वस्तदृष्य ड्ह मेज नुप्‌पवों अद्विराइवि॒। 
अभिहोतारंमन्येदारसवन्तंवर्ससूनुंसईसोजातवेंदसंविप्नंनजातवेदसम्‌ । 

यऊध्वैयांसध्वरोदेवोदेवाच्याछूपा । 

घृतस्यविश्राटिमनुंवश्‍िशोचिषाजुहांनस्यसपिर्षः ॥ १॥ 


अग्रिम । होतारम्‌ । मन्ये । दास्॑न्तम्‌ । वसुं । सूनुम्‌ । सहंसः । 
जातश्वेंद्सम्‌ । विभ्रंम्‌ । न । जातः्वैंद्सम्‌ । यः । ऊर्घ्वर्या । 
सुऽअष्व॒रः । देवः । देवाच्या । कृपा । घृतस्थ॑। विऽभभाष्टिस्‌। अनु । 
बृष्टि । शोचिषां । आध्नुह्दॉनस्य । सर्पिषः ॥ १॥ 


अग्निं सरवांसांदेवसेनानांअग्रण्यं यज्ेष्वग्नंनीयमानंवाहोवारं अस्मद्यागंप्रतिदेवानामा- 
ह्वातारं यद्वा होमनिष्पादकंहोवारंजुहोतेहेतित्यौर्णवाभइवियास्कः । अभिमद्यहोतारमवृणीवे- 
तितः । मनमंग्रभवहेतिच अभेराह्वाठत्वं्सिद्धं अभिंहोतारंमन्येएवंपविविशेषणंमन्यइविसं- 
बन्धः यद्वा यागनिभचेरेवापेकषितलादेतदेवविभेयविशेषणम, इतराणिवश्ष्यमाणविशेषणानि 
सततिपराणि दास्वन्तं अतिशमेनदानवन्तं व्च स्वेषां निवासहेतृं सहसःसनुं बलस्यपुत्रं अग्निः 
मन्थनकाउेबडेन मथ्यमानउतद्यतेइतिपृतरत्वमुपचर्यते जातवेदसं जातानाविदितारं जातप्रज्ञं जा- 
तबडंवां जातवेद्श्शशब्दोयास्केनवहुघानिरुक्तः अग्रेजा तवेद्स्तेदशन्तः-विपंनजातवेद्स जात- 
विद्यमेधाविनंत्रास्णमिव तंयथाबहुमन्यते तथात्वामपिमन्ये स्तौमीत्यर्थः उक्तगुणविशिष्ोयो- 
देवः स्वध्वरः शोभनयज्ञवान यज्ञंसम्यकूनिरवहन, ऊर्ध्वयाउनवयाउत्कृष्टयादेवाच्या देवान्पू- 
जयन्त्यादेवान्मत्यक्तयावा छपाछपया सामर्थ्यलक्षणया देवाजत्यक्तयाठपेवियास्कः । वेभ्यो- 
हविषंहनबुदयायुक्तःसन्‌ आजुह्दानस्यआसमन्ता दूयमानस्यसर्पिपः सरणशीलस्पघुतस्यविठे- 
पनेनदीस्याज्यस्विश्र्टं विशेषेणभ्राजमानं अनुस्वयमपितदाज्यं शोचिषाज्वाउयावष्टिकाम- 


यवेस्वीकरोवीत्यर्थः ॥ १ ॥ 
१. विद्वान्‌ विप्र या ब्राह्मण फी तरह प्रज्ञावान्‌, बल फे पुत्र-स्वरूप 


सबके निवास-भूमि-रूप और अत्यन्त दानशील अग्नि'को में होता कहकर 


३ निश ७.१५। . २ते०ब्रा० ३,६.१५. । ततं न्रा ४.५, ३.। 
६. 


३२ ऋक्संहिताप्ञाण्ये [अ०१व०१२ 


-तिर्वाहकारी अग्नि उत्कृष्ट-वेव-पुजा- 
SN घृत की दीप्ति का अनुसरण करके अपनी 
श्षिष्ला-द्रारा उस घृत को स्वीकृत करते हें। 
थजिघंत्वायजमानाइवेमज्येघ्रमहिरसांविप्रमन्मंमिविभेजिःशुक्रमन्मंजिः। 
परिंज्मानमिवद्यांहोतारंचषणीनाम्‌ । 
शोचिष्कॅशेरषंणंयमिमाविश:प्रावन्नुजूतयेविश: ॥ २ ॥ 


यजिएम्‌ । त्वा । यज॑मानाः । हुवेम । ज्येष्ठंम्‌ । अद्विरसाम्‌ । विप्र । 
मन्मऽभिः। विभ्ेजिः । शुक्र । मन्मंशजिः । परिंज्मानम्‌६इव । द्याम्‌ । 
होतारम्‌ । चर्षणीनाम्‌ । शोचिःइकेंशम्‌ । टर्षणम्‌ । यम्‌ । इमाः। 
विश: | प्र। अवनत । जूतयें। विश॑ः ॥ २॥ 


हेविप्रमेघाविन्‌ शुक दीपज्वाठाभे यजि्ठंतिशयेनयट्टतमे त्वालांयजमाना: वयं यष्टारः 
इुवेमभाहअयामः यवोवयंयजमानाः यवभ्रत्वंयणिष्ठ: अतोदुवेमेत्यिपायः कीररशंलां अंगि- 
रसांअंगिरोगोबोसनानांमध्येब्पेठ्यायांसं यदव अद्विस्सां अक्षराणांमध्येज्येहज्वाजायुक्- 
लाद अह्विराभझराइवियारंकः । येज्ञाराआतंस्वेंगिरसोभवनिविश्रुतेः । केनसाधनेनेति . 
वदुच्यंवे-मन्मभिः मननसाधंनेः विपेभिःविशेषेणमीणयितृभिः मन्मभिः यद्वा विमेशिमॅ- 
धाविभिकलिग्मिः मन्मभिमंवैश्वसहितावयमिविसंवन्धः, त्वदाह्वानानन्तरंप रिज्मानं परितोग- 
चल धयामिवसर्यमिव हतारवनामाहतार केषामर्थे चणा मनुष्यनामेतत मनुष्याणांयज- 
मानानामर्थे यदवा चर्षणीनांपूर्वमनुष्याणामवसतां पश्नाद्यागादिसापनेनदेवत्वमापज्ञानांदेवानामा- 
हतार तथा शोचिष्केश केशवद्त्यन्तायतज्वाठोपेतं वृषणं वर्षितारंकामानां एवंरूपंत्वांविशः 
लामेवनिषिरामानाः इमाविशः यजमानरूपा:पजा: जूवयेस्वर्गाद्यभिमतफऱपापयेपरावन्तु प्र- 


९. मेधावी शुभरवीप्ति अग्निदेव, हुम यजमान हें । हम सनुष्यों 
के उपकार के लिए भननक्षील और अत्यन्त अ्रसन्नता-दायक मन्त्र-द्वारा 
अङ्गिरा लोगों में महान्‌ तुम्हें बुलाते हें। सर्वतोगामी सूर्य की तरह 
तुम यजमानों के लिए देवों को वुलाते हो । केश की त्तरह विस्तृत ज्वाला- 
बिशिष्ट भोर अभीष्टवर्षी हो। यजमान लोग अभिमत फल पाने के 
लिए तुम्हें प्रसन्न करें । 


ताता त्ता Sei याड नि ३.१७॥ ऐ* जार ३.३४. 


मं०१अ०१९ सू०१२७] द्वितीयोष्टकः २३ 
अथवृतीया- 


सहिपुरूचिदोर्जसाविरुक्मंतादीद्यांनोझवंतिदुहन्तरःपंरशुनंडुदन्तर:। 
वीडुचिद्यस्यसम॑तोश्रूवदनेंवयत्स्थिरम्‌ । 
निष्षह॑माणोयमतेना्तेधन्वासहानाय॑ते ॥ ३॥ 
सः। हि । पुरु । चित्‌ । ओज॑सा । विरुक्मता । दीद्यांन: । भबति । 
हुहम$तरः। परशुः न । द्रहमूतरः । वीळु । चित्‌। यस्य॑ । सम्‌ऽऋतौ । 
श्रुव॑त्‌ । वनांशइव । यत्‌ । स्थिरम्‌ । निः£सहंमानः । यमते । न। 
अयते। धन्वऽसहां । न । अयते ॥ ३॥ 


सहिसतएवपूर्वस्तुतएवाग्रिः विरुक्‍्मवाविशेषेणरोचनवताओजसाज्वारारूपेणवलेनपुरुचित्‌ 
अत्यधिकमेवदीद्यानः दीप्यमानः डुहंवरः बोग्धूणांवरिवा निस्तारयिताभववि अस्माञ्च 
ड्रोहंकुर्ववांशतूणांहिंसकोभवतीत्यर्थः वजदृष्टान्वः-दुहंवरः दोग्धूणां छेदनायप्रयुक्त: परशुं 
प्रशुरिव सयथाअमोषंहिनस्तितथायमपि किंच यस्याग्रेः ससत संगतौसंयोगेवीढुचित्‌ इढम- 
पिपाषाणादिकं श्रुवद गच्छेद शीर्येततथा यत्सथिरं यज्ञपव॑तादिस्थिरमचलितंतदृपिश्रुवद्‌ वी- 
ळुइविद्दढनाम वीळु च्यौत्रमिविवजामसुपाठाद तत्षटन्वः नेव उदकमिव उद्कंयथाभिसंयो- 
गेशुष्यवितथेत्यरथ॑ः अत्यन्तद्ढंस्थिरमपि हिनस्ति अस्मड्रोग्धारंशजुंहिनस्तीविकिमुवक्तव्यमित्य- 
भिप्रायः किंचायमम्निः निष्षहमाणः शत्रूनिःशेषेणाभिभवन! यमतेउपरमते शजुपुमध्येक्रीडवि 
तानेवनाशयति तथाकुवंजायतेनगच्छति शत्रोःसकाशानपडायते ततदष्ान्तः-धन्वसहान धनुषा 
शतूनभिशवतीतिषन्वसहाधानुष्कः सहवेरसुन्‌ छान्दृसोऽनत्यडोपः सयथाशत्रोरभिमुखंविध्प- 
'विनपठायतेतद्रुदित्पर्थः यद्वा इृढधनुर्वहनक्षमोधन्वसहः अस्मिनक्षेपचादयच्‌ सुपासुडुगित्या- 
कारः इढघन्वासजायते नचडति ॥ ३॥ 

३- अग्निदेव अतीव दीप्ति से संयुक्त ज्वाला-डरारा भली भाँति 
दीप्यमान हें। बे विद्रोहियों के छेदनार्थे परशु को तरह विनाश्ञ में 
अमूल्य हें। उनके साथ मिलने पर दृढ़ ओर स्थिर यस्तु भी जल की 
तरह शोण हो जाती हे। झत्रुओं का विनाश करनेवाला धनुर्धर जैसे 
महीं भागता, वैसे ही अग्नि भी झत्रुओं को परास्त किये बिना नहीं मानते । 


इक्काचिदस्माअनुदुर्य थांविदेतेजिह्ठा भिरणिसिकीश्चवसेप्रयेंदा एचव॑से 
प्यःपुरुणिगाइतितक्षदनेंवशो चिषां। 
स्थिराचिदन्नानिरिणात्मोजसानिस्थिराणिंचिदोजसा ॥ 9 ॥ 


११ करक्संहिताप्ञाष्ये [अ०१ व०१३ 


दहला । चित्‌। अस्मै । अनु । दुः । यथां । विदे । तेजिष्ठाभिः। 

अरणिंऽजिः ।दाष्टि । अव॑से । अग्नये । । दाष्टि । अवसे | श । यः। 

पुरूणि । गाहुते । तक्ष॑तू। बनांऽइव । शोचिषां । स्थिरा । चित्‌। 
अनां। नि। रिणाति । ओज॑सा । नि । स्थिराणिं। चित्‌ । 
ओज॑सा ॥ ४॥ 

ठ सि इढान्येवसारवन्तिहवींषि अनु अनुक्रमेण प्रतिमब्रंदुःददवि 
ददातेउंङि गाविस्येतिसिचोठक्‌ आतइतिसेणुंस्‌ यजमानाःददति दानेदष्टन्तः-यथाविदे वि- 
दषे परार्थद्शिनेयथाउत्छष्टानिधनानिवितरन्तिदानशीडाः यद्वा अयमध्नर्यथाविदेविनदते 
स्वाविरिकतंहिदेवेज्योदातुंठभते स्वीकरोति तथादुरिति विन्द्तेश्छान्दसःशपोठुक्‌ छोपस्व- 
आलमेपेख्वितितछोपः किंच सो$भ्िस्तेजिष्ठाभिररणिजिः अत्यन्ततेजोयुकेमोर्गेयज्ञादिरै: 
दाष्टि पूजितःसन स्वगांदिकंददाति दाश्वदाने शपोडकू किमर्थं अवसे तद्रक्षणाय यद्वा ते- 
जिष्ठाभिः अविशयेनतेजोवद्भिः अरणिभिगंमनैः इतरदेवानुदिश्य यजमानेनदत्तंहविः अवसे 
देषां स्वीकारायदाष्टिअयमभिदेदाति नयति किंच अग्नये इतरदेवताप्रदानसमयेऽपियजमानः 
अग्नये अगनिपीतयेदािपरथमंददाति किमर्थं अवसेरक्षणार्थ यद्ययमदृपतःस्यावइवरेज्यो- 
दत्तमपि स्वयंस्वीकुर्याद. तस्मादुभयेप्रयाजादिरूपेणददावीत्यर्थः किंच योझिः पुरूणिबहूनि 
सामर्थ्याद्‌ यजमानधनादीनिप्रगाहते विशति प्रविश्यचवाश्याद्रिपयाज्वाठ्या तक्षत्‌ 
तनूकरोति नाशयतीत्पर्थः वतरृ्न्तः-यनेव बक्षादिसमूहानिव वनानियथाप्विश्यतक्षवि दृह- 
-विवधेत्यर्थ: किंचायमग्निः स्थिरास्थिराणिकठिनानिझनाजानित्रीह्यादीनि ओजसावेजो- 
रूपयाज्वाठया निनितरांक्रणाति गच्छतिपचतीत्यर्थः रीगविरेषणयोः कैयादिकः प्वादीनां- 
हस्वइतिहस्वः तथा ओजसास्वकीयेनवेजसास्थिराणि अपरिहृरणीयानिपाप्ानिअमित्राणिवा 
निरिणाति निःशेषेणगच्छति ` नाशयवीत्यर्थः ॥ ४ ॥ 

४. जेसे विद्वान्‌ पुरुष को ब्रव्य दान किया जाता है, उसी प्रकार 
अग्नि को सारवान्‌ हव्य मन्‍्त्रानुक्तम से प्रदान किया जाता है। तेजो- 
विशिष्ट यज्ञादि-द्वारा अग्नि हमारी रक्षा के ज़िए स्वर्गादि प्रदान करते 
हैं। यजमान भी रक्षार्थ, अग्नि को हव्य देते हें। यजमान के द्वारा प्रदत्त 
हस्प में प्रवेश करके अग्नि, अपनी ज्योतिःशिल्ला-द्वारा, उसे बन की तरह 
ला डालते हें । अग्निदेव अपनी ज्योति-द्वारा अनादि का परिपाक 
करते ओर तेज के द्वारा बढ़ द्रव्य को विनष्ट करते हे। .. 


तर्मस्पए्षमुपरासुधीमहिनक्तंयःसुदर्शतरोदिवांतरादप्नांयुषेदिवांतरात. 
आडस्यायु्थैसं॑णवहीठुशर्मनसूनवें। पल 
भक्तमर्भक्तमवोब्यन्तों अजरा' 


अमयोभ्न्तोंअजरांः ॥ ५ ॥१२॥ 


| 
| 
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तम्‌ । अस्य । पक्षम्‌ । उपंरासु । धीमहि । नक्तम्‌ । यः । सुद्शशतरः । 
दिवांऽतरात्‌। अप्रंआयुषे । दिवातरात्‌ । आतू | अस्य । आर्युः । 
ग्ज्न॑णध्वत्‌ | बीळु । शर्म । न। सूनवें । भक्तम्‌। अर्भक्तम्‌॥ अर्व: । 
व्यन्तं:। अजराः । अग्नयः । व्यन्तः । अजराः॥ ५॥ १२ ॥ 


अस्यअस्मै तंपृक्षं हविलेक्षणमन्न उपरासुउपरमन्त आदु हवींबीति उपरा: वेद्सिमीप- 
भूमयः तामुधीमहिधारयामः अस्पेत्युक्ंकस्पेत्पाह-पोमि/नक्तेराजौ दिवावराद अद्वोपि छु~ 
दर्शवरः अत्यर्थसर्ैंदेशनीयोभवति यतोयंराजौसर्वेषुभावेषुतमसाबृतत्वाददश्यमानेष्वपि स्वयं 
आत्यर्थप्रकाशते अतोस्मैधीमहि पुनःकीददशाय दिवातरात! अहूःसकाशादेव अप्रायुषे प्रगत- 
मायुर्यस्यासौमायुः नमायुःअमायुः तसम असौयोःस्तमेविससर्वेषांभूवानांमाणानादायास्तमे- 
वीविश्वेतेः । राौसर्वेभावानिद्रयाबृतत्वात्मायुषइवभवन्वि अयमशिस्तुसवप्राणिपाणा- 
पहूपुःसूर्यस्य रातरस्वस्मिनेवमवेशालङषटायुर्भवति अतोपिधीमहि किंच आव्‌ अतएव 
कारणाद्‌ यवोयंसुदर्शवरः यतश्रायमग्रायः अतःकारणावअस्यअस्मैतदर्थ आयुह॑विर्धक्ष- 
णम ग्रशजणवत्‌ ग्रहणयुक्तमभूद, महणेदृष्टान्त:-सूनवेपुत्राय पिजोवीदुशर्मद॑ सुखसा- 
धनंगृहंयथा ग्रहणवद्भवविवधेत्यर्थः शर्मेविगृहनाम शर्मंवर्मेतिवजामझुपाठाद इदानींआ- 
हवनीयादिर्पेणाभेबंदुत्वमपेक्ष्याह अजराः नित्पवरुणाः एतेअग्रय:भक्त सेवमानंअभक्तं 
असेवमानंचन्यन्तः एवेप्राणिनःअनुग्राह्माइविबुद्यमानाः अवः रक्षन्ति यद्यपिविशेषेणप्राणिनः 
दाहपाकादिद्वारारक्षन्वि तथाप्यस्तियजमानेष्वपिशयइत्याह-भ्यन्तः तेःपत्तहविरश्न्तः अ- 


जराभवन्ति स्वयंहविषाअजराःसन्तोयजमानानप्यजरान्कुरवन्वीत्यर्थः ॥ ५ ॥ 
५. रात में अग्निवेव दिन से भी अधिक दर्शनीय हो जाते हूँ। दिन 


में अग्नि पूरी आयु या तेजस्विता से शून्य रहते हेँ। हम अग्नि के उद्देश्य 
से बेदी के पास ह्य वानं करते हें। जेसे पिता के पास पुत्र बृढ़ ओर 
सुखकर गृह प्राप्त करता हे, उसी प्रकार अग्नि भी अन्न ग्रहण करता 
है। भक्त ओर अभक्त को समझकर भी अग्नि दोनों की रक्षा करते 
हें। हव्य-भक्षण करके अग्ति अजर हो जाते हे । 


सहिशर्धोनमार्रुत॑तुविष्वणिरमंखतीषुवेराखिडनिरातनासिउनिः। 
आदंडव्पान्यांददियक्ञस्पकेतुरहंणां 


ES 


दादयः || 
अभ॑स्मास्यहर्तोडपींतो विश्वेजुपन्तपन्यानरंशुभेनपन्याम्‌ ॥६॥ 


१ ते आश प्रयममपाठके. । 


४६. कक्संहिताभाष्ये [अ०१ ब०१३ 


सः । हि। शर्धः । न । मारर॑तम्‌ । तुविश्वनि: । अर्भस्वतीपु । 

उर्बरांसु । इष्टनिः । आर्तनासु । इष्टैः । आवंत्‌ । हव्यानि । 

आशचदिः । य॒ज्ञस्य॑ । केतुः। अर्हणां । अ । स्म । अस्य । हर्षतः । 

हृषीवतः । विश्वे । जुषन्त । पन्यांम्‌ । नरः । शुभे । न । पन्थांम्‌॥६॥ 

सहि सएव स्तुत्यतयापरसिख्एवािः तुविष्वणिः तुवीविवहुनाम उरु तुवीतितजामसु 
पाठव, बदुस्वनिः प्रभूवष्वनियुक्तोवर्तवे अत्यन्तज्वल्विग्ौवायुसंपर्कात्‌ भुग्भुगितिध्वनिरु- 
तद्यवे मज्वलवीत्यथेः ध्वननेदृष्टन्तः-मारुतंशर्धान मरत्संबन्धिबलमिव मरुतांसमृहोयथा 
ध्वनि तथेत्यर्थः कुत्रेविवदुच्यते-अमस्वतीषु खननप्रोक्षणादिकर्मोपेतासु अमइतिकर्मनाम 
अोदंसइविवजञामसुपाठाव उवरासुउरुवरणयुक्तासुभरेष्ठासु वेदिभूमिष कौदशोयं इष्टनिः यष्टव्यः 
औषणादिकोनिक्‌ तुगागमश्व किंच आवँना्ठ आतान्करोति भारयति आवेयन्तीत्यातंनाः 
पृतनाः तादु ण्यासश्ननथोयुच्‌ बृषादित्वादाद्युदाचतल तासांजयायदृष्टनिः इष्टव्यः यष्टव्योवा 
किंच एवंस्वनयन्नभिः हब्यानि आज्यपुरोहाशादीनिआदृव्‌ अचि भक्षयति छान्द्सोठुक्‌ यद्वा 
आईपूर्वीदृदावेराडोयमहनइतिव्यत्ययेनात्मनेपदाभावः गातिस्थेतिसिचोडक्‌ छान्दसो हस्वः 
केवल्ादेववाछन्द्स्यपिदश्यवइत्मनजादेरप्याडागमः भतएवानदपरहः सएवविशेष्यते आददिः 
सर्व्रहपिरादानशीलः वथा यशस्पकेतुः ज्ञापकः ,केतुस्थानीयोवा अहैणापूजनीयः सुपां- 
सुठुगिविसोराकार मत्मयाधुदात्तलंछानृसं किंच अधानन्तरं हर्षतः हविशक्षणादृत्यन्तहर्ष- 
युक्तस्य यद्वा अभिमतफठदानेनयजमानाऱ्हृरषयतः हषीवतः आज्यस्वीकारेणहर्षयुक्तस्या- 


झेः पन्यां पन्यानंमार्गविश्वेसरवेमनुष्याः भुपन्तअीणयन्‌ असेवन्तवा किमर्थ शुभेशुभाय 
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हिता । यत्‌। ईम्‌ । कीस्तास॑ः । अजि द्यंवः | नमस्यन्तः। उपवोर्चन्ता 
भुवः । मभ्नन्तः । दाशा । भूगवः । अभ्निः | ईशे । बसनाम्‌। शुचिः। 
यः । धर्णि: । एषाम्‌। प्रियान्‌ । अपिध्धीन्‌ । वनिषीष्ट । मेधिरः । 
आ । वनिषीष्ट । मेधिरः ॥ ७॥ 


य्‌ यं दविता द्विपकारंश्रतस्मातभेदेनद्वित्वमापञं यद्वा उपलक्षणमेतद आहवनीयादि- 

रूपेणनानाविधं यदवा दविता द्विविधायऐहिकामुष्मिकफलाय उभयाय विभकेराजादेशः ई इम- 
मिं कीस्तासः कौरतनंकुवन्तःस्वोतारः पचाद्यचिछान्द्संसत्वं अभिद्यवः अभितोद्योमानाः 
नमस्यन्तः नमस्कारोपठक्षितमुपस्थानंकुर्वन्वोशगवः भगुगोजोतजामहूर्यः उपवोचन्त उपे- 
त्यत्रुवन्ति किंकुवेन्तः दाशादानेननिमित्तभूतेनहविर्दानार्थमधन्तः अरणीज्यामभिमन्यनंकुर्व > 
न्तः तथा भृगवः भ्रष्टारोहविषांपापानांवा किंचाभ्रिः श्चिरदीपः धर्णिः धारणकुशलोऽयम्निः 
एपांदीयमानानांवसनांह विलक्षणानाइशेईप्टेसमर्थो भवति ठोपस्तभालमनेपदेष्वितितडोपः यद्वा 
एपांदश्यमानानां मणिमुक्तादीनांवसनांडैशेपदातुमितिशेषः किंचायमश्निः मेधिरःमेघोयज्ञ: तद्वा- 
न स्वयंयष्टव्यत्ेनप्रधानभूवःसन प्रियान्स्वपीविहेतून आज्यादीन, अपिधीनपर्याशिपरयन्तंद- 
द्तान,वनिपीष्टसंभक्तवाभ संभजतांवा तथामेधिरः मेघावान असोआवनिषीष्ट अन्यंदेवताकेष्व- 
पियज्ञेपुस्वयमाज्यशागप्रयाजाद्रपंहविःसंभजवे॥ ७ ॥ 

७. श्रौत और स्मात्त--उभय प्रकार के अग्नि का गुण कहनेवाले, 
बौप्तिशाली, नमस्कार-प्रबीण और ह॒व्यदाता भूगुगोत्रज मर्हाष लोग, 
हवि देने के लिए, अरणि-द्वारा अग्नि का मन्यन करके स्तुति करते हैं। 
प्रवीप्त अग्नि सारे घनों के अधोइवर हें । अग्नि यज्ञवाछे हें और भली- 
भाँति प्रिय हव्य भोगनेवाले हें। अग्नि मेधावी हें और वे अन्य देवताओं 
को भी भाग वेते हें। 

विश्वॉसांत्वाविशांपतिंहवामहेसर्वासांसमानंदम्प॑तिभु जेसत्यगिवोहसंभुजे। 

अतिर्थिमानुपाणांपितुन॑यस्पांसया। 9 

अमीचविश्वेअम॒तासआवसयो हव्यादेवेष्वावयः ॥ ८॥ 


विश्वासाम । त्वा । विशाम्‌ । पतिम्‌ । हवामहे । सर्वासाम्‌ । 
समानम्‌ । दम्‌ऽपतिम्‌ । भुजे । सत्यशगर्वाहसम्‌ । भुजे । अतिथिम्‌। 
मानुषाणाम्‌ । पितुः । न । यस्यं | आस॒या । अमी इतिं। च॒। 
विशवे । अगतांसः। आ । वर्यः । हव्या । देवेषुं। आ । वर्यः ॥ <॥ 
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विश्वासा सर्वांसांविशां प्रजानांयजमानानां पतिंअभिमतफेटदानेन पालकंहवामहे आहुया- 
मः नकेवठंयजमानानां किंतुसवौसांमजानां समानं एकरूपं दहनपचनाद्युपकारस्यसर्वेषां 
समत्वात तथा दंपर्तिंगाईपत्यरूपेण गरहस्यपालकं दमइतिग्ृहनाम दृमेळत्तिरिवितजामसुपाठात्‌ 
अकारोपस्छान्द्सः किमर्थ भुजे भोगायहवामहे आहुयामः पुनः सएवविशेष्यते सत्यगिर्वाहसं 
यथार्थभूवानांझविसंवादिफडानांस्तुतिरूपाणांगिरांवोढारे यद्वा गिरोमत्ररूपावहन्तीतिगिर्वा- 
हसःकलिजः सत्पाअविसंवादिफडामिवाहसोयस्यतं ताइशंहवामहइविशेषः वहिहाधा- 
अ्क्यइत्यसुन णिदित्यनुवृत्तेसपधावृद्धिः पुनःकीदृशं मानुषाणां मनुष्याणांअतिथि अविथि- 
बतूज्यं दृशांदिविथिमोक्ष्यागन्तारंवा किंचास्याभेः आसयासमीपे आसेत्यन्तिकनाम आसा- 
अम्बरमिति द्नामझुपाठाद्‌ तत्समीपे अमीचविश्वे अश्वतासः हविर्ोक्तृलेन परसिद्धाः सर्वे 
देवाअपि आच आगच्छन्ति उपसर्गवशाद्योग्यक्रियाध्याहारः किमर्थं वयः हविर्ठक्षणाजमु- 
हिपभम्िमुखादेवेतरेश्योदीयमानत्वाद तत्रदृष्टान्व:-पितुर्ने पिवुरन्तिकेपत्रादयोयथानाद्यर्थ 
आगच्छन्ति तद्द. किंच वयः नेतारक्रलिणोपि देवेषुइतरेष्विज्यमानेषुमध्ये हव्या हवीषि 
आाददृत्यभ्नये वेवेरौणादिकोडिः विचिवागुणः ॥८॥ 
<. सारे यजमानों के रक्षक, सारे मनुष्यों के एक से गृह-पालक, 
स्व-सम्मत-फल-विशषिष्ट, स्तुति-बाहुक झर मनुष्य आदि के छिए 
अतिथि की तरह पूज्य अग्नि को,. भोग के लिए, हम बुलाते हे । जैसे 
पुत्र लोग पिता के पास जाते हे, बसे ही ह्य के लिए ये सारे देवता 


अग्नि के पास आते हैं। ऋत्विक्‌ रोग भी देवों के यज्ञ-काल में अग्नि 
को हव्य प्रदान करते 


गो 
शुष्मिन्तमो हितेमदांदयञ्जिन्त॑मउतक्रतः 
अभस्मातेपरिचरन्त्यजरश्रष्टीवान 


तेः श्रुष्टीवानोनार्जर ॥ ९॥ 
त्वम्‌। अग्ने । सहसा । सहनुइतमः । शुष्मिनूइतंमः । जायसे । 
देवःतांतये। रयिः। । न । देवःतातये । शुष्मिन्‌ऽत॑मः । हि। ते । मद: । 
युश्िकुतम:। उत । कतुंः अघं । स्म । ते । परि । चरन्ति । अजर | 
शरष्टीऽबानः। न। अजर ॥ ९॥ >> डे 
हेअप्ने लंसहसाबठेन सहन्तमः अविशयेनशवृणामशिभ्विता तथा शुभ्मिन्मः अतिशयेन 


सहेरोणादिकःकनिन, नाउस्पेतिनुट्‌ किम देवतातये दवेवानांविस्वार्‍युक्ता- 
ताप दर्थयहनमिवद यहा उकतणविरिष्सवजायसे अरत यजञालेह- 


मं०१अ०१९सू ०१२७] द्वितीयोष्ठकः ४९ 


शन्तः-रयिनंदेवतातये धनं यथायज्ञाथंमुतद्यते तथाचोक्त अजञथं्रव्यमृसमिति किंच वे 
तवमदः आज्यस्वीकारजनितोहर्ष:शष्मिन्वमःअतिशयेनवलवान, हिशब्दअसिद्धौ आज्येनाभे- 
मंदोभवतीविप्रसिद्ं उत अपिच वेकतुः कर्मेविशेषो5पि दयुननिन्तमःयशोयुक्तःभलयुक्तीवाख- 
ठु दुन्नोततेयंशोवाचंवेतियास्कंः । अध अतःकारणांद अजर हेजरारहिताग़े तेतांपरिचरन्ति 
यजमानाः तत्दृष्टन्तः-श्रुष्टीवानोन दूवाइव तेयथावातांविशेषप्दानेनराजानंसेवन्ते तद्द छन्दू- 
सीवनिपाविविवनिप्‌ छान्द्संपरत्ययाद्युदात्तत्वम्‌ अजरभक्तानामजरयितुः अन्वर्भाविवण्यर्था- 
तचाद्यचु यद्वा अजर अस्वोदः जरास्तुतिः अस्तौनकस्यापिस्तोताभवति किंतु सर्वेःस्वयंस्तयते 
ताइशंल्वांपरिचरन्तीत्यर्थ:॥ ९ ॥ 

९. जेसे वेबों के यजन के लिए घन पैदा होता हे, उसी प्रकार हे 
अग्नि, तुम भी देवों के यज्ञाथे उत्पन्न होते हो। अपने बल से तुम शत्रुओं 
के अभिभवकर्त्ता और अतीव तेजस्वी हो। तुम्हारा आनन्द अत्यन्त बल- 
दाता है। तुम्हारा यज्ञ अत्यन्त फल-अद है। हे भजर ओर हे भक्तों के 
जरा-निवारक अग्नि, इसी लिए यजमान लोग, दूतों को तरह, तुम्हारी 
पूजा करते हेँ। 


प्रवोम॒हेसहंसासहखतउषबुधेपशुषेनामयेस्तोमों ब भूल ये । 
भतियदीहृविष्मान्विश्वांसुक्षासुजोगुवे । 
अर्ग्रेरेशोनज॑रतऋषुणांजूणिह तंऋषूणाम्‌ ॥ १० ॥ 


प्र। वः | महे। सहंसा । सह॑स्वते । उषःइबुधें । पशुऽसे । न। 
अग्नये । स्तोम: । बशूतु । अम्रयें प्रति । यत्‌ । ईम्‌ । हविष्मांन्‌ । 
विश्वास । क्षासु । जोगुंवे । अग्रे । रेः । न । जरते। ऋषुणाम्‌। 
जूणिः । होतां । ऋषूणाम्‌॥ १०॥ 


हेउद्ाबादयःस्तोवारः वोयुष्माकंसंबन्धिस्तोमः स्वोत्र॑अप्रयेप्रबभूवु प्रीणयिवुंसमर्थभव- 
तु छान्दसःशपःतटुः अलंचाश्यासस्प भूमर॒वोस्तिकीविगुणाभावःकीह्शायाम्रये महेमहेपू 
ज्याम सहसा पराभिशवसामर्थ्येन सहस्वते तदृते उषबुंधे उपःकालेपबुध्यमानाय अहरादी- 
नंपस्पादिपूपसंख्मानमिविरुलं पशुषेपशुफठदाय नशन्दो$्रापिशब्दार्थः यदव पशुषेपशपदा- 
जेपरभवेयथास्ुतिःक्ियतेतदवद, किमर्थमितितदृच्यते-ईएनमभिपरति उक्षीरृत्पहविष्मान घुः 


१ नि० ५ ५. । 
७ 
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वादिपबरद्धहविर्युक्तोयजमान:विश्वासुक्षाहु सवोसुनिवासभूतासुवेदिभूमिषु जोगुवे अत्य्थगच्छ- 
वि गुवतेयंडूडुगन्ताच्छान्द्सोलिटू व्यत्ययेनात्मनेपदं अमन्नेइतिपयुंदासादामभावः कषेतिभूनाम 
क्षाक्षामेति वनामसुपाठाद क्पूणां आगनतणां देवानांमध्येश्रेष्ठमा् जूर्णि: स्तुतिकुशछोहोता 
अग्ने इतरदेवेश्यःपूर्वनरतेस्तौति तत्रदृष्टान्व:-कपूर्णांमहतांधनवतां अग्नेरेभोन बन्दीव ऋषीग- 
तौ औणारिकःकुपत्ययः नामन्यतरस्यामितिनामउदात्तलम, यद्वा ऋषृणामित्येतद्धोत्विशेषणं 


क॒षूणांत्ञानववांमध्येभ्रे्ठीयंहेतेत्यर्थः ॥ १ ० ॥ 
त्य १०. हे स्तोता लोगो हंबिवाले. यजमान इन अग्नि के लिए सारी 


वेवी-भूमि पर बार-बार गमन करते हे; इसलिए तुम्हारा स्तोत्र उस 

पुज्य, शजु-परावकारी, प्लातःकाल में जागरणशील और पशु-दाता 

अग्नि की प्रीति उत्पन्न करने में समर्थ हो। धनबान्‌ फे पास 

जैसे बन्दी स्तव करता है, वसे हो होता लोग पहले, बेबो में श्रेष्ठ, अग्नि 

की स्तुति फरते हें। अयैकादशी- 

सनोनेदिंदर॑शानआरामेदेवेभिःसच॑नाः सुचेतुनांमहोरायःसुचेतुनां। 

माहिशविछनस्कधिसंचक्षेसुजेअस्पे । 
महिस्तोतृभ्योमघवन्त्सुवीयमथीरुग्रेनशक्‍्सा ॥ ११ ॥ १३॥ 


सः। नः । नेदिछम्‌ । दर॑शानः । आ । भर । अग्नं । देवेजिं: । 
सश्च॑नाः। सुऽचेतुनां । महः । राय: । सुश्चेतुनां । महि । शुविष्ठ । 
नः। कधि। समूःचक्षे । भुजे । अस्यै । महि । स्तोतृऽभ्यः । 
मघ॒शवन्‌। सुध्वीर्यम | मथी: । उः । न । शब॑सा ॥ ११ ॥ १ ३॥ 


हममे सल॑नेनेदि्ठ अलनतमीगदशानः वद्यांरीहलेनदृशयमान: देवेभिः सचनाः इतरै- 


rR नचेतनेनचेतसा 


सम्यग्दर्श- 


किमर्थसंचक्षे 
नीयत्वाय अस्मे अस्या: पृथिव्याः संबन्धिनेभुणे.भोगाय यदव संचक्षे मुजइतिसामानाधिकर- 


ण्य्‌ 
नले हो 
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किंच शवसाबडेनयुकतःसन्‌ मथीः अस्मदवरोषिनोनाशय डुङि सयंतकषणेविवदवविषेषः का- 
रकपक्षे औणादिकईकारः आधुदात्त्छान्द्सः यद्वा मथीम॑थनवांस्व॑ अस्मदुर्थशवसावठेन 
युक्तोभवेविशेषः ततरदष्टान्तः-उग्ोनशवसा यथाकम्रित्कूरः शवसाबडेनमथीर्भवति वदः 
द॥ ११॥११. हे अग्नि, यद्यपि तुम्हे पास में हो हम प्रदीप्त देखते हे. तयापि 
तुम देवों के साथ आहार करते हो। तुम अपने शोभन अन्तःकरण से 
अपने अधीन के लिए अनुग्रह करके पूजनीय धन लाते हो। बलवान्‌ 
अस्निदेय, हमारे लिए यथेष्ठ अव प्रदान करो, जिससे हम पृथिवों को 
देख ओर भोग सकें। मघवन्‌ अग्नि, स्तोताओं के लिए बीर्यशाली घन 
प्रदान करो। यथेष्ट बल-सम्पन्न होफर क्रूर ब्यक्ति जेसे आभु-विनाश 
करता हुँ, वेसे ही हमारे शत्रु का विनाझ करो। 
अयंजायेत्यष्ट्चद्रितीयंसूक्तम अयंजायताष्टवित्यनुक्रमणिका परुच्छेप्मपिः सर्वमा- 
त्पष्टमित्युक्तत्वादत्पष्टिश्छन्दः आभ्नयंत्विततुशब्दस्योक्तत्वाद्‌ इदमादिमंचाभनेय पष्ठयस्पष्षठे- 
हनिएवत्सक्तमाज्यशख्त्वेनविनियुक सूत्रितंच षष्ठस्येतिसण्डे-अयंजायतमनुषोधरीमणीत्या- 
ज्यमिति। 
ततेयं्रथमा- 


अयंजांयतमनुंषोधरीमणिहोतायसिष्ठडशिजामनुंबतमभिःखमनुंबतम्‌। 
विश्वश्चष्टिःसखीयतेर॒थिरिवश्रवस्यते । 
अद॑ब्धोहोतानिष॑ददिङस्पदेपरिंवीतइळस्पदे ॥ १ ॥ 


अयम्‌। जायत । मनृषः । धरीमणि। होतां । यजिष्ठः । उशिजाम्‌। 
अनुं | बर॒तम्‌। अग्निः । स्वम्‌। अनुं । बर॒तम्‌। विश्वइश्रुष्टिः । 
सखिध्यते | रयिःऽईब । श्रवस्यते । अद॑ब्धः । होता । नि। 

सदत्‌ । इळः । पढ़े । परिंशबवीतः । इळः । पदे ॥ १॥ 


अयमभिर्मनुषोमनुष्यस्य अध्वयोःसकाशाव घरीमणि अविशेयेनधारके अरणिद्ये 
जायत अरणिमन्थनेनोतः कीहशोयंहोता देवानामाङ्वाता ग मक 
मर्थमृतइतिचेद्‌ उशिजांफडस्यकामयितृणां यजमानानां 
रुत्प नकेवछंपरार्थमेवअपितुस्वा्थेमपि स्॑तरतमनु स्वकी यंहृविःस्वीकारादिरूपंकमांनुढझ्य 
पुनः सएबविशेष्यते विश्वशुष्टिः विश्वविषयकर्मवाद कस्मेसखीयते सलतिलमासनइच्छते तथा 
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अवस्यते अतिप्रसिद्धानमात्मनइच्छते यजमानाय रयिरिवधनस्थानीयोभवति धनंयथास- 
रूप॑ अननसशद्धिचसाधयति तद्ृदयमभ्िरपिवस्ैदुर्यसाधयतीत्यर्थः किंचायमझिः इळस्ेदे 
इहायाशूम्यः पदे अन्त्यदोपस्छान्द्सः धरीमणि सारभूवेस्थानेवेदिरूपे वेदिमाहुःपरम- 
न्वंपरथिब्याइविशुंवेः । एवावरतीवैपृथिवीर्यावतीवेदिरितिंच । पुनस्तदेवविशेष्यते इहस्पंदे इहा- 
देववायामनोशुज््यागोरूपायाडइडो पहानमच्रप्रतिपादिवायाः पदेपादन्यासप्रदेशे इडांवैमान- 
वीयज्ञानूकाशिन्यासीदितीडायाः पदेघृतवतिस्वाहेविचश्ृतेः । निषदृद निषीदृति कीदृशोय- 
मग्नः अद्वयः केनाप्याहिसिवः होता होमनिष्पादकः परिवीतः ऋत्विग्मिः परिधिभिर्वापरितो- 
जेत; एवंभूतः निषदद]| १ ॥ 

१. बेबो को बुलानेवाले और अतीब यञ्ञशील ये अग्नि फल- 
प्राधियो के और अपने व्रत या हविर्भोजन के उद्देश्य से मनुष्य से ही उत्पन्न 
होते हूँ। तारे विषयों के कर्त्ता अग्निदेव बन्चुकामी और अन्नाभिलाषी 
यजमान के घन-स्थानीय़ हूँ। पृथिवी में सार-भूत वेदी पर, यज्ञ-स्थान में, 

तय अहिसित, होम-निष्पादक तथा ऋत्विगवेष्टित अग्नि बेठे हें । 
साधमपिवातयामस्पृतस्प॑पथानम॑साहविष्म॑तावेवतांताहविष्म॑ता 


सनंऊजौमुपाभुत्ययारूपानजूंयेति । 
यंमांत्रिश्वामनवेपरावतेदिवंमाःपरावतः ॥ २ ॥ 


तम्‌ । यज्ञऽसाध॑म्‌। अपि । वातयामसि । तस्य । पथा । 

नमसा । हविष्म॑ता । देवऽताता । हृविष्मंता । सः। नः 

ऊर्जाम्‌। उपऽआशृति | अया। कूपा । न । जूर्यति । यम्‌। 
'मातरिश्वा । मर्नवे । पराइवर्त:। देवम्‌ । भारिति जा: । पराइवर्त:॥२॥ 


आज्यपु- ग्पु- 
३ तै० सं० २. ६. ४.। ३ तै० सं० ६. १. ८.॥ 


क पाया सं° ७, ४. १८.। 
2 तै० संग ६. ३. १०. | 


में०१ अ०१९सू०9२८] हितीयोडकः ५३ 


रोडाशादिबहुहवियुक्तेदेवतावादेवानांविस्तारयुकेयज्ञे किंच सोभिः नोऽसत्तंवन्िनां ऊर्जा- 
मज्ानांहविर्टक्षणानांउपाश्रवि उपाहरणेवत्वीकार विषयेउपाडपसृष्टादरतेःकतिन, हमरो 
वितं सुपांसुटुगिविसप्तम्याठुक्‌ वादौचेत्यनन्तरस्यगतेःभरूविस्वरत्वम्‌ अयाळपा अनया 
सामर्थ्यक्षणयाकत्मनया हविःस्वीकरणरूपया नजूय॑ति यज्ञसमामिपर्यन्वननश्याति अजरो- 
वर्तवइत्यर्थः सहत्युक्तंकइत्याह-पमगरिदेवंद्योवनशीलंमातरिश्वाभन्वरिक्षसंचारी वायुः पूर्व 
मनवेमनोररथायपरावतः अविदूरंगतवतः आदित्याद भा: अशासीत्‌ औचित्येनभूमौस्थापित- 
वानित्यथेः वद्दसरावतः दूरहेवंअ्नि अस्मद्देवयजनंमविस्थापयतित्यर्थः॥ २॥ 
२: हम लोग यज्ञानुष्ठान भोर घृत्त आदि से युक्‍त तथा नम्रता 
से सम्पन्न स्तोत्र-द्वारा बहु हृव्यवाले ओर बेव-्यज्ञ में साधक अग्नि की, 
परितोष के साथ, सेवा करते' हें। थे अग्नि हमारे हव्यरूप अन्न को 
हेने में समर्थ होकर नाश को नहीं प्राप्त होंगे। मनु के लिए मातरिष्वा 
मे अग्नि को, हूर से लाकर, भ्रवीप्त किया था। इसी प्रकार, दूर से, 
हमारी यज्ञशाला में अग्नि आवें। 
एवेनसद्पर्यतिपाधिवंमुदुर्गोरेतोंडपप्त:ऊनिक्रदद्धद्रेतःकनिऋदत्‌ । 
श॒तंचक्षाणोअल्षक्षिववोबनेंपुतुवणि: । 
सद्योदर्धांनडरपरेषुसानु्वभ्िःपरेषुसानुंषु ॥ ३॥ 


एवैन । समः । परि । एति । पार्थिवम्‌ । मुददुःगीः । रेत॑; । ट॒षजः । 
कनिक्रदत्‌ । दध॑त्‌ । रेत॑ः । कनिक्रदत्‌। शतम्‌ । चक्षांणः। अक्षऽभिः। 
देवः । वनेष । तुर्वणिः । सः । दधानः । उपरेषु । सानुंष । अग्निः । 
परेंषु। सानुंष्‌ ॥ ३॥ 
अयमग्निः एवेनगमनसाधनेनगमनेनवासद्यः अस्मदाह्मनानन्तरंपार्थिवंपृथिवीसंबन्धि- 
स्थानं वेदिङक्षणमेवपरिपरितः मद्वा आभिमुख्यार्थोवापर्येति गच्छति कीहशोऽश्निः मुंहुर्गीः 
सबैदागीयमानः रेतः रेतःशब्देन तत्कार्य हवीरूपमन्नमुच्यते तद्वान मत्वर्थीयोडुप्यते वृषभः कामा- 
नांवार्षिता कनिक्रदद, शब्दयन्पर्येति पुनःसएवविशेष्यते रेतोद्घद, आज्यादिस्वीकारेणअत्य- 
पिकंसामरथ्यद्घांनः कनिकदच्छन्द्यनर्येतीविशेषः पुनः सएवविशेष्यते अयमभिरदेवः बने- 
बुसंभजनेप सतोत्रेषु निमित्तेषु अक्षिः अक्षस्थानीयाभिरज्वांठाभिः शतंचक्षाणः सवतः 
प्रकाशमानः यदव ज्वाठोत्कर्षेण यजमानेनळतं. शवगुणितं्र्यापयन तथातुवेणिः शीमग- 
. न्लाशधूणांहिंसकोवा वुवंणिस्तूर्णवनिरिवियास्कैः । किंच सानुपृसमुक्छितेष सानुसमुच्छि- 


` १ नि० ६. १४. 
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वंभ्रवतीवियास्कः । तेषुउपरेषु उपरमनतेएषवग्मयइतिउपराविष्ण्याःयजमानगृहावा तेषुसदो- 
दघानःस्थानंघारयमाणोऽघ्निः सदयःयेतीतिपूवत्रान्ययः किमर्थं परेषूळ्ेपुसानुपुसमुच्छि- 
तेषुकरमंसुहविष्युवानिमित्तभूवेषु॥ ३ ॥ 
३. सदा गाये या लति किये जानेवाछे, हविःसम्पन्न, अभीष्ट- 
फलदाता और सामर्ष्यंशाली अग्नि शब्द करके जाते हुए तुरत पाथिव वेदी 
के चारों ओर झम्द फरके आते हें। अग्निदेव स्तोत्र ग्रहण करके 
अप्रस्थानीय शिक्षा-द्वारा चारों ओर प्रकाशित हो रहे हें । उच्चस्थानीय 
अग्नि उत्तम यज्ञ में तुरत आते है 
सपुकरतुपरो हितो दमेदमे भ्नियैज्ञस्याधवरस्प॑चेततिकर्तायज्ञस्य॑चेतति । 
कत्वाविधाइषूयते विश्वांजातानिपस्पशे । 
यतोंधूतश्रीरतिथिरजांयतवाहमिवैधाअजांयत ॥ ४ ॥ 


सः । सुध्कर्तु: । पुरःऽहितः । दमेदमे । अग्निः । य॒ज्ञस्य॑। अध्वुरस्य। 

चेतति । ऋत्वा ।यज्ञस्य॑। चेतति । क्रं । बेधाः। इषुऽय॒ते । 

विश्वा । जातानि । पस्पशे । यतः । घृत्‌ऽश्रीः। अतिथिः। 

वत | आ । Fass ४॥ 

$भिः सुक्रतुः शोभनकमां पुरोहितः पुरोधार्यमाणः यद्वा पुरोहितवद्यागनिर्वाहकः 

सन्‌ दमेदमे वततद्यजमानगृहेसर्वेपुदेवयजनेधुवाझभ्वरस्यनाशरहितस्यफरप्रदस्ययज्ञस्य ददथ 
चेवतिणानातिपुभयतइत्पर्थः किंचायंयजमानोऽपि कत्ाशोभनेनकर्मणा यज्ञस्यचेतति क- 
केब्यतामेवजानावि किंचायमग्िरषि ऋतापरटेनकर्मणा वेधाः विविधानाफलानांकतासन, 
इषूयते . दृष्यतइतीषुरलमागसनंवा तरिच्छते यजमानायतदृर्थ विश्वाजातानिसर्वाणि 


bh अत्यर्थस्पशति स्वीकरोति यतोय॑ घृतओः घृतंसेवमानः 
1 हल अणायव उतनः यताकारणादृतमत्पर्थसेवमानःप्वृद्धोभवत्‌ 
अवः ३ एव्मगैप्रवृद्देसति यजमानोपि बहिः हविपांवोढा वेधाः विविधस्यफ- 


घृत-भक्षी अतिथि के रूप में उत्पन्न हुए हैं। अग्नि के प्रवृद्ध होने 
पर हब्पदाता विविध फल प्राप्त करते हे) 94 


२ नि० २. २४.। 
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अधपञ्चमी- 


ऋत्वायवंस्यतविपी पुषृञ्चतेमेरवेणमरुतांनभोज्येषिरायनसोज्यां। - 


सहिष्मादानमिन्वतिवसूंनांचमज्मनां। 
सनंखरासतेदुरितादभिष्ुतःशंसांदपार्दभिद्रुतः ॥ ५॥ १४ ॥ 


कत्वां । यत्‌ । अस्य । तविषीषु । पञ्चते । अभेः । अवेंन । 
मरुतांम्‌ । न । ओोज्यां। इषिराय॑ । न। भोज्यां । सः। हि । स्म। 
दान॑म्‌ । इन्व॑ति । वर्सूनाम्‌ । च॒ । मज्मना । सः । नः। चासते । 
दुःऽइतात्‌। अभिइहनत॑ः। शंसात्‌। अघात्‌ । अजिः्दुतः ॥ ५॥१४॥ 
यद्यस्मात्कारणात्सर्बेयजमाना: कत्वाप्रष्ठेनकर्मणा हविःमदानादिरुपेण अस्याप्रेः त- 
विषीपु परवठासु ज्वाटासु अवेन तृपिनिमित्तेनशोज्या भक्ष्याणि पुरोडाशादीनि पृञचते मि- 
अयन्ति तविषीतिबठनाम तविषीशुष्ममिति तजामसुपाठात ततरदृष्टान्वः-मरुवांनभो- 
ज्या वायूनांसंबन्धीनित्ीह्याद्यनानीव वायुपुमेधंनिजिद्यवृष्टिजनयत्सुसत्सुसस्यादिद्वारावीह्या- 
दिभोज्यानियथापृचतेवथेत्य्थः दानेदृष्टान्वः-इपिरायनशोज्या एषणयुक्ताययाचमानायाः 
थिनेभोज्या भोग्यानिभक्ष्यादीनियथादीयन्वे तद्वद्‌  इगिरशब्दोयास्केनेवंनिरुक्त: 
ईषणेनवेषणेनवा्ंणेनवेतिं । अवःकारणाद सहिस्म सखड॒यजमानः दानमिन्वति हृ 
विभदानं तस्मैब्यामोति यद्वा स्वयमभिमतंदानमिन्वाति इस्वतिव्यांशिकर्मा इन्वविनक्षति 
इतितत्कर्मसुपाठातर केनसामर्येनेति वसनांचमज्मना निवासयोग्यानांघनानां अग्निनाङ- 
ब्यानां बडेनैव यदवा सोऽपः वसनां हविर्निवासयोग्यानां ज्वाडारूपाणां धनानां मज्म- 
नाबछेन दानमिन्वतीविशेषः फिंच सोऽम्िः भगिहुतः आजिमुख्येनपांपैःहियमाणान. 
नोऽसमानदुरतात्र पापाद्‌ त्रासते भायतेवथाशंसाद. अतिमभूतलेनशंसनीयात, दगा हिंसकाद 
अभिहुतः अभितो हियमाणाद्‌ अधाद दुश्खावतत्कारणाद पापाद्वा जासते ्रामते॥ ५॥ 

५. जसे मक्त लोग, भक्षणीय व्रस्य को एक में मिलाते हे, इन अग्नि 
को जसे भक्ष्य ब्रब्य बिया जाता हे, बेसे ही यजमान लोग कमं-द्रारा अग्नि 
की प्रबल शिखा में, तृप्ति के लिए, भक्षणीय द्रब्य मिलाते हूं। अपने 
घन के अनुसार यजमान हब्य दान करता हे। जो पाप हमारा हरण 
करता हुँ; उस हरणकारी दुःख ओर हिसक पाप से अग्नि हमें बचायें। 


॥ इविद्वितीयस्यप्रथमेचतुदशोवर्गः ॥ १४ ॥ 


१ तिः ४. १६.। 
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विश्वोविद्दांयाअरतिवसुदेधेहस्तेदक्षिणेतरणिने 
शिश्रथच्छूवस्ययानशिश्रथत्‌। 
विश्व॑स्माइविपुध्यतेदेव्राहव्यमोहिपे । 
विशव॑स्माइस्सुरतेवार॑शण्वत्यभनिद्ारावपृंण्वति ॥ ६॥ 
विश्वः । विशहांयाः। अरतिः । वसुः । द॒धे । हस्तें । दक्षिणे । त्रिः 
न। शिश्चथत्‌। श्रवस्यया । न। शिश्रथत्‌ । विश्व॑स्मे । इत्‌। 
इघुध्यते । देवत्रा । हन्यम्‌। आ । ऊहिषे । विश्व॑स्मै । इत्‌। 
सुऽरूते । वार॑म्‌ । ऋण्वति । अग्निः । द्वारां । वि। ऋण्वति ॥ ६॥ 
अमम्निरक्षिणे अभिमतं प्रदातुमुत्साहयुक्तेहस्वेवामेवरेकरे यजमानायदातव्यंवसुः 
घनेद्धे घारयति कीदृशोऽयं विश्वेःसर्वर्गन्तब्यः यद्वा विस्वात्मकः विहायाः महान्‌ विहा- 
याइतिमह्नाम विहायाः यहूइवि तन्नामसुपाठाद्‌ अरतिः ईश्वरः अरमणोवा अप्रीतिः अ= 
अवहिव॑स्पतिष्यश्निद्त्पविपत्ययः चिदवद्भावाइन्तोदात्तः धृत्वाचशिश्रथत्‌ हस्वधृतेयजमा- 
नार्थअथयविद्दावि स्ठथयतेटुंडिचझिरूप तत्रद्ान्तः-तरणिनं तरणिरिव वारकःसूर्यइ- 
ब संयथास्वोपासकाय अभिमतं हस्तेृस्वाविवरति तद्वत्‌ यद्वा तरणिः सर्वस्मतारक: न- 
शिभ्रथव्‌ यजमानं नश्नथयति नमुंचति किंच अ्रवस्पयानशिश्रथद्‌ हवीरूपानेच्छयैवन 
शिश्रथव नविमुंचति अयमनुग्रहेणैवपालयते हविःस्वीकारस्तु व्यपदेशमात्रेणेविभावः इदानीं 
मषः हेअमरेदेवतरा देवेपुमध्येअविशयेनत्व विश्वस्मै इत्‌ सेस एव इध्यते हविरात्म- 
नइच्छवे इन्रादये इपुभ्यतिःकंडरादिः हव्यं तसद्वेवतामुदिशयमत्तं पुरोडाशादिकं ओहि सर्वतो- 
वहतत बहेलेंटियजादिलात्संप्रसारणम.किंचायमश्निविश्वस्ेसर्बस्ेसुरृते शोभनपज्ञकर्ते यजमा- 
नायवारं णीयं शुदादिनिवारकंवाझनािकं ऋण्वति गच्छति करोतीत्यरशः किंचायमप्मिः 
दारास गौदयभिमतद्वाराणिब्यूण्वाति -विदृणोति प्रतिबंधकपापापनयनंद्वारा अभिमतानिसा- 
भयतीतर्थः कण्यदिरगिकर्मा द्व रवितं इदित्वाुम छान्दसरेफस्यस्ंमसारणम. ॥६॥ 
६. विदवात्मकू, मंहान्‌ ओर विरामरहित अग्नि सूर्य को तरह 
दक्षिण हाथ में घन रखते हूं। उनका बह हाय यज्ञकारी के लिए 
पल्य होता हे, खुला रहता है। केबल हवि पाने की आशा से 
अग्नि उसे नहों छोड़ते। अग्निदेव, सारे हविःफामी देवों के 1 


तुम हवि बहन करते हो । सब सुकृत पुरुषों के लिए अग्नि वरणीय घन 
प्रदान करते और स्वर्ग का द्वार उन्मुक्त करते हैं। 
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अथसप्मी- 


समानुषेहजनेशंत॑मोहितो ॐ भियज्ञेषुजेन्योनविश्पतिःप्रियोयज्ञेषुविश्पाति 
सहव्यामानुंषाणामिळाङताचिपत्यते । 
सन॑खासतेवरुंणस्पघूतेम॑होदेवस्॑घूर्ते: ॥ ७ ॥ 


सः । मानुंषे | टजनें । शम्‌४त॑मः । हितः । अग्निः । यज्ञेषुं । जेन्य॑: । 
न। विश्पातिः । प्रियः । यज्ञेषुं । विश्पतिः । सः । हव्या । 
मानुषाणाम्‌ । इळा । कृतानि । पत्यते । सः। नः । घासते । 
वरुणस्य । धूर्तः । महः । देवस्य । धूर्तेः ॥ जा 


सोऽश्िमानुषे मनुष्यस्ययजमानस्यसंबन्धिनि बजने वर्जनीयेपापे निमित्तभूवेसति 
अज्ञेषु निमिचेषु शंतमः अत्यन्वंसुखतमः अनिष्टस्यनिवारकत्वाद अतएवहितः स्वरगोद्यभिमत- 
साधकत्वाद्‌ किंचायं येषु विश्पतिः कलिम्रूपाणां प्रजानां अविशयेनपालकः पत्यावेश्वर्ये 
इतिपूवपदरतिस्वरेमोम परादिश्छन्दसिबहुमित्युत्तरपदायुदात्तवम्‌ अतएवप्ियश्वशवति तत्र 
दृष्टान्तः-जेन्योनविश्पतिः जयशीछोराजेव सयथा परसेनाद्युपद्रवपरिहारेणसम्यक्‌परिपा- 
लंनेनच प्रजानांप्रियोभवति किंच सोयमग्निः मानुषाणांमनुष्याणां यजमानानां संबन्धीनि ह- 
ब्याह॒वींपि इळारुतानि इळायांबे्या तानि संपादितानिउहदिश्य पत्यवेपतवि आगच्छति कि 
च सो$भिर्नो$स्मान्यजमानान्वरुणस्य वारकस्य धूर्तेहिसकस्य भयाद भासते जायते द्वा धूते 
रितिपश्वमी वरुणस्यपापदेवस्यधूरतीहैसकाद किंच महोमहतोदेवस्यधूर्वोहसातःजासंवेपाठय- 
ते अयष्टारमिर्िनस्वीतिपत्तिदं यद्दा एकमेववाक्यंपूर्तेहिसकस्प महोमहतोवरुणस्यदेवस्य 
बरुणाख्यायांः पापदेववायाः पूर्वाहिसावोनोइस्मान्सोमिस्नासते जायते ॥ ७॥ 

७. मनुष्य के पाप-निमित्तक यज्ञ में अग्नि विशेष हितकारी 
हैं। विजयी राजा की तरह यज्ञ-स्पल में अग्नि मनुष्य फे पालक 
ओर प्रिय हें । यजमानों को यज्ञवेदी में रखे हव्य के लिए अग्नि आते 
हैं। हिसक यज्ञ-बाधक के भय से और उन महान्‌ पापदेव को हिसा से 
अग्निदेव हमारा उद्धार फरें। | 

अधाष्टमी- 


अभिंहोतांरमीळतेवसुधितिम्रियंचेतिछ्मरिन्येरिरेहव्यवाहंन्येरिरे 


 डिश्वा्युविश्ववेवसंदोतारंपजतंकबिमु | 
देवासोरण्वमर्वसेवसूयर्वोगीरशीरिण्वंवसूयव॑ ॥ < ॥ १५॥ 
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अग्निम्‌। होतारम्‌ । ईळते । बसुधितिम्‌ । प्रियम्‌ । चेतिष्ठम्‌ । 
अरतिम्‌ । नि । एरिरे। हव्यवाहम्‌ । नि । एरिरे । विश्वऽआंयुम्‌। 
विश्वईवेंद्सम्‌ | होतारम्‌ । यज॒तम्‌ । कविम्‌ । देवास: । ण्वम्‌ । 
अवसे । वसुध्यव॑ः । गौ:६जिः ।रण्बम्‌ । बसुश्यव॑ः॥ < ॥ १५॥ 


अमुमझिं होतारं आहावारं होमनिष्पादकंवा ईळते ऋत्िजःस्तुवन्ति तथा वहुधितिं 
घनस्यधारमितारंवा अतएवपियंसर्वेषां मियतमं चेतिष्ठं अतिशयेनयजमानानांचेतमितारं यद्व 
मरृष्टचेतनवन्चं चेतशब्दातुभ्छन्द्सीतीष्ठन, तुरिष्िमेय/स्विवितृलोपः अरविंईश्वरं ताहृशदेवं 
न्येरिरि निशाः प्राशिरिवविशेष्यते हृब्यवाहंन्येरिरे निःशेषेणमाप्ता: इतरदेवेश्योहव्यंवो- 
दुंयथाप्रभववितथानितरांमाप्ता: पुनःकीद्ृश विश्वायुं सर्ववमाणिजीवनं विश्ववेद्संसर्वपज्ञ 
होवारदेवानामाहातारं यजतं यजनीयंकविसरवज॑ इरभेरणे इरगतावित्यन्यतमस्यठिटिरूपं किं- 
च देवासोंदेवनशीलाः ऋलिजः रण्व अतिमरध्वानंशब्दयन्त॑ अवसेस्यरक्षणाय वसूयवः वसुका- 
माःसन्तः पुनःकीहशाः गीशिःतुतिभिः रण्वं रणयन्तं रमणीयंवा वसूयवः वसुहवीरूपम- 
र अग्मयेपदातुमामनइच्छन्तः नयेरिरे मीतोयथाधनंमयच्छति तथाहविरादिनाप्राप्ठाइत्य- 
:॥८॥ 
<- घनघारक, सर्व-प्रिय, सुबुद्धिदाता और विरामरहित अग्नि 
को, ऋत्विक्‌ लोग स्तुति करते और उन्हें भली भाँति प्राप्त किये हुए 
हैं। हब्यवाही, प्राणियों के प्राण-छृप, सवंप्रज्ञा-समम्वित, देवों के बुसाने- 
बाते, यजनीय ओर मेधावी अग्नि को ऋत्विकों ने अच्छी तरह प्राप्त 
कर लिया है। अर्थाभिलाषी होकर ऋत्विक्‌ लोग, अग्नि को हब्य- 


रूप अन्न देने की इच्छा करते हुए, आधय-प्राप्ति के लिए, रमणीय 
ओर शब्दकारी अग्नि को प्राप्त हए हैं। 


यंखंर्थमित्येकादशर्चत्तीयंसक्तप्‌ पाहच्छेपंसवमात्यष्टमित्युक्तलादत्यष्टीठन्दस्कं न 
ता अग्रपोभलइलयारिकेदे अतिक पश्यकषरोपेबलाद पहनना चुः 
बष्टयक्षरोपेतत्वात तथानुकमणिका-यंत्वमेकादशपष्ठचैन्द्वीप्- 
दशारात्रस्यषठेहनिमरुतवीयशु्ेएवत्सूक पहस्पेविसण्डेसवित- 
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यम्‌ । त्वम्‌ । रथ॑म्‌ । इन्द्र । मे धऽसातये । अपाका । सन्त॑म्‌ । 
इषिर । प्रऽनय॑सि । भ । अनवद्य । नय॑सिं। सद्य: । चित्‌। तम्‌ । 


अभिष्टये । कर॑ः। बश॑ः । च॒ । वाजिनंम्‌ । सः। अस्माकम्‌ । 
अनवद्य । तूतुजान । वेधसाम्‌ इमाम्‌ । वाच॑म्‌ । न । वेधसांग ॥१॥ 


हेइन्व इषिर यज्ञगमनंशील ल॑मेधत्ततये यज्ञस्यदानाय ठाभायवा यं यजमानं प्रविर- 
थं मणयसि प्रापयसि द्विकमंकोयं कीदृशं यजमानं अपाका अपाकं अनल्प्रज्ञयाधिकारवन्त 
पाकःपक्तब्योभवतीतियास्कंः । अतएव सन्तं पण्त॑सन्तं किंच हेअनवद्य अनिन्दित यं यज~ 
मानं धनविद्यादिनाप्रणयप्ति प्रकृष्टंनयसि तं यजमानं सद्यश्चित्‌ तदानीमेव तदनुमहकाठएव 
अभिष्टये आजिमुख्येनयागाय अभिमतमाप्तयेवा अभिपूवादिषेःक्तिन शकध्वादित्वातररूपत्व 
गतिरनन्तरइतिगतेभछतिस्वरत्वं करः समर्थकरोषि ठेटिव्यत्ययेनशप्‌ एवंकत्वाच वाजिनं ह- 
विउक्षणमनंतदुन्तं वावशः कामयसेच वष्ेडेट्यडागमः विङःपरत्वादनिघातः यजमानेनआहू- 
तःसन, शीघ्रमेवागत्य हविःस्वीकत्य यागंसाधुनिर्वर्य तंचाभिमतफठेनसंयोज्य पुनिः 
स्वीकरोपीत्यर्थः हेइन्ह अनवद्यअनिन्दित संवैःस्तूयमान तूतुजान अस्माननुग्रहीतुं रमाण 
बुजेभेरणाथाहिट/कानचू वुजादीनांदीघोंभ्यासस्येत्यज््यासस्यदीपेत्वम्‌ सतं सोचिठोपि- 
चेदितिसंहितायांसोर्डोपः सलं वेधसां विविधफकवृणांमध्येश्रेष्ठदया वेधसां मेधाविनां 
अस्माकं संबन्घिहविः स्वीकुर्वित्पर्थः तत्रदष्टान्वः-इमांवाचंन अस्मदीयांस्तृतिरषांवाचमि- 
व स्तुतिंयथास्वीकरोपितथाहविरपीत्यर्थः ॥ १ ॥ 

१. हर्ष-सम्पन्न यज्ञगामो इन्द्र, यज्ञ-लाभ के लिए रथ पर चढ़- 
कर जिस प्रभूत ज्ञान-युक्‍्त यजमान के पास जाते हो और जिसे 
घन और विद्या में उन्नत करते हो, उसे तुरत सफल-मनोरय भोर हब्य- 
झाली कर दो। हर्ष-युक्त इन्द्र, हम पुरोहितों में भी पुरोहित हैं। 
हमारे स्तव करने पर तुम शीघ्रता से हमारी स्तुति और हब्य प्रहण 
करते हो। अथकद्दिवीया- 


सःश्रुंधियःस्माप्रत॑नासुकासचिद्द्ञाय्यंइन्द्रभरहूतयेरजिरसि 
मूतैयेदमिः । यःश्रेःख १:सनितायोविभेवाजंतरुता । 
तमींशानासंइरघन्तवाजिनएक्षमत्यंनवाजिनंम्‌ ॥ २॥ 
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सः। श्रुधि । यः । सम। पृतनासु । कासु । चित्‌ । दक्षास्यः। 
इन्द्र । भरहूतये । चऽभिः । असिं । रर्ये । चऽभिः। यः। 
शूर । स्व॑ १रिते स्वः । सनिता । यः । विग्रः । वाज॑म्‌ । तर॑ता । तम्‌ 
इशानासंः । इरधन्त । वाजिनंम्‌ । पक्षम्‌ । अत्य॑म्‌ । न । वाजिन॑म्‌॥२॥ 


देइन सवक्ष्यमाणगुणविशिष्टस्वं श्रुधि अस्मदाह्वानं स्तोजंवाश्रणु होर्धिभावः यःस्म 
यःखडुलं नृतिः मनष्येरेवसद्धिः पश्मादेवलमापन्ैमरुज़िः पुनस्तएवविशेष्यन्ते तरिः सं- 
आमनयनर्शठिः इन्वुस्यमरुतांसाहाय्यं इन्द्रोमरुद्धिमंरुतेहिनंनाजहुरित्यादिषुपसिद्धं । तैःसहि- 
तःसन्‌ कासुचित्‌ पृतनासु सर्वेषु प्रौढेष्वपि संग्रामेषुभरहूतयेभरणविशिष्टाह्वानयुक्ताय पतूवै- 
येपकृष्टहिंसनाय यद्वा भरहूवयेशूरोभवमहरेत्येवमादिभरणयुक्ताह्यानाय पतूतैयेचशूराणां प्रक- 
हृवघायच दक्षाय्योसि प्रवधनशीलोसि यद्वा नभिर्नेतृभियंजमानेः प्राथितःसन्मतूर्गये शत्रणां 
पापानांवाप्रकृषहिंसनाय दृक्षाय्यः असिसमर्थोसि किंच यस्वंशूरैः शौयेपिवैरमरुद्िरन्येभरेवा 
सहिवःसन स्वः स्वयमेवसनिता संमाममयस्य अन्यस्यवामनीषितस्य सनितासंभक्तासिसत्य- 
'पिदेषांसाहित्येअन्यनैरपक्षयेणेवतरुतासीत्यर्थः तरतेश्षिनि असितस्कभितेत्यादौनिपात्यते य- 
अलं व्मिमेधाविभि्रलिग्तिःस्तृतःसन वाजं तरता तेशयोऽननस्यदातासि विपै्रुद्धिःसहितं३- 
विवासंबन्धः दंवाइशंवाजिन गमनवन्तंप्षंहविठक्षणानवन्तंइन्दे ईशानासः सम्यगश्यर्थयि- 
वं समर्थाझलिज: इरधन्वसराधयन्ति सेवन्ते तजदृषठान्तः-वाजिनं वेजनवन्तं गमनवन्तं पृक्षं 
घासाद्यजवन्तंअत्य॑न अश्वमिव तेयथासमर्थाः स्वादुघासंभदानादिनापोषयन्ति तदव अत्यहत्य- 
श्वनाम अत्योहयइति तजामसुपठिवत्वाद ॥ २॥ 

२. इस, तुम युद्ध के नेता हो। तुम मरुतों के साथ प्रधान-प्रधान 
यों में स्पर्दा के साय शत्रु-संहार में समर्थ हो। बीरों के साथ तुम 
स्वयं संग्राम-सुख अनुभव करते हो। ऋत्विकों की स्तुति करने पर 
दुम उन्हें अस बो। हमारी स्तुति सुनो। प्रायंनापरायण ऋत्विक्‌ लोग 
गमनशील अज्ञवान्‌ इस्् को, अश्व को तरह, सेवा करते हैं। 


१ ९० जा० ३.२० | 
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दस्मः । हिं। स्म । टषणम्‌ । पिन्व॑सि । त्वचंमाकम्‌ । चित्‌ । यावी । 
आररंम्‌ । श्र । मर्त्यम्‌ | परिऽ॒णक्षं। मर्त्यम्‌ | इन्द्र । उत तुभ्यं । 
तत्‌ । दिवे । तत्‌ । रुद्रायं । स्वय॑शसे । मित्राय | वोचम्‌। वररुणाय । 
सध्पर्थ: । सुश्खळीकार्य । सध्प्रथ:॥ ३॥ 


हेइन्द्र त॑ दस्मोहि शत्रूणामुपक्षपणकर्वांखडु अवएवकारणाद वृषणं स्वतोव्षणशीछं 
त्वचं संवरणवन्तं पुटवन्धनवव्‌ उदकवेध्टनवन्त॑ कंचिजलधारिणंमेघंप्रिन्वत्ति निर्भिद्यसेचय- 
सि किंच मर्त्य मर्त्यंवद अररुं अरणशीलं गमनस्वभावं कंचिन्मेषं हेशूर विक्रान्त यावीः मि- 
श्रयसि यौवेश्छान्द्सेठु्ि छान्द्सो$डभावः अवर्षणेनगच्छन्तंबलानिगृद्ववर्षयसीत्यर्थः य~ 
थाशूर:कश्चिदवन्वंगच्छ्वैैरिणंनिग्र्स्वीकरोति . वद्दित्यर्थ: तथा मर्त्यॅमरणशीठं 
- शीर्यमाणस्वभावं निरुदकं कंचिन्में परिवृणक्षि सर्ववोवर्जयसि औदासीन्यंकरोषीत्यथंः हे 
इन्द्र तत्ताहशंकर्म वर्षणरूपं सप्रथः स्वतः प्रथुयथाभवतितथा दुशं बोचं ब्रवीमि इन्द्एव 
विशेष्यते स्वयशसेस्वकीययशोयुक्ताय तथा दिवेउत त्वदाश्रयभूवायैद्युठोकदेवतांयैअपित- 
त्ताहशंकर्मवोचंत्रवीमि उतशन्दोऽपिशब्दारथः वर्षणकर्मणः द्युदेवतायाः आनुकूल्यात्तस्याअपिं 
वचनंयुक्त तथा रुद्रायजगतांदुःखद्रावयिजेरोदनशीलायवामयेतद्वीचं रुत्रोवैकूरोगदयमभ्रिरि- 
विश्वुवेः । अग्नेर सोरोदीद्यदरोदीततदद्रस्यरुत्रत्वमिविश्रुतेः । रोद्नस्वभावल॑प्रतिज तस्य 
चाहुविद्वारावृष्ट्यनुकूठत्वाततस्यापिकथनंयुक्ते स्वयशसइत्यस्परुद्ायेत्यनेनवासंबन्धः सनिहि- 
तत्वावयोग्यत्वाच्या स्वकीययशोयुक्तायाश्नयेइत्यथः तथामित्रायमहरभिमानिदेववायैतद्वीचं 
वरुणायरात्यभिमानिदेवताये अहोराजेवेमिञावरुणो अहोरातराशयांखड्वैपणनयोवर्षतीति त- 
था मैत्रंवाअहर्वारुणीरािरित्यादिश्रुतिश्यः मित्रावरुणयोरहोरात्राभिमानिदेवं अतएवश्रतेः 
दृष्टिमदाठृत्वाद ताःयामपिमथनंयुक्तम्‌ झुश्ळीकाय शोभनसुखगित्रे पणानां एतत्सुवंत्रसंब- 
ध्यते उक्तेत्त्योदेवेश्यः सप्रथः सर्वतः पएथुअतिविस्वीर्णयथाभववितथा तद्दर्षणकर्मब्रवीमि॥३॥ 
३- इन्र, तुम शत्रुओं का नाश करनेवाले हो। वृष्टिपूर्ण त्वचारूप 
मेघ का भेदन करके जल गिराते हो और मर्त्यं की तरह गमनशील मेघ 
को. पकड़कर और उसे वृष्टि-रहित करके छोड़ देते हो। इनर तुम्हारे 
इस कार्य को हम तुमसे और घु,यशोयुक्त रुद्र, प्रजाओं के सुखदाग्री मित्र 
सथा वरुण से कहेंगे। 


अस्मार्कबइन्द्रमुश्मसीडयेसखायंविश्वायुपरासहंयुजंवाजेपुप्रासहंयु ज॑मू । 
अस्माकंबह्मोतयेवापृत्सुषुकासुचित्‌ । 
__ नहित्वाशबुःस्ततिस्तृणोषियंविश्व॑शर्ुस्तृणोषियम॥ ४॥ _ en 


१० सं६,२.३.। २बे०सं० १. ५ १.। 


ष्र ऋक्संहिताभाष्ये [अ०१ब०१७ 


अस्माकंम्‌। बः। इन्द्र॑म्‌ । उश्मसि । इष्टये । सर्वायम्‌ । 
विश्वशआंयुम्‌। प्रसहंम्‌.। युज॑म्‌ । वाजेंषु । प्रश्सहंम्‌। सुज॑म्‌। 
अस्माकम्‌ । ब्रह्मं । ऊतयें । अवं । पृत्सुषु । कासु । चित्‌ । 

नहि । त्वा । शतुः । स्तरंते । स्तृणोषिं । यम्‌ । विश्व॑म्‌ । शर्भुम्‌ । 
स्तृणोषि। यम्‌ ॥ ४॥ 


हे तिजः अस्माकमस्मदर्थं वः युष्मदुर्थचदृष्टये यागाय अभिमंतैषणायवा इन्त 
मुसि अभिमवंकामयामहे वशकान्तौ आदादिकः इदन्तोमसिः ग्रहिज्येत्यादिनासंप्रसारणं 
यद्वा असमाकं सखायमितिसंबन्धः कीदशमिखं सायं सखिवद्त्यन्तहितकारिणं समानख्या- 
नंबा विश्वायुं विश्वेषां यागानांगन्तारं प्रासहं प्रक्षेणशनूणांम्षयितारं सहेःक्किप्‌ नहिवृ- 
वीत्मादिनोपसस्स्यदीषंः युजं सर्वदायुक्ते सहामभूतमित्यर्थः पुनःसएबविशेष्यते वाजेषु हवी- 
रुपानेषु तक यज्ञेपुवा निमित्तभूवेषु सहं यज्ञविषातिनः सहमानं युणं अभिमतफरै- 
यंक मरुक्धिवा किंच हेईन्द अस्माकमूतये रक्षणायत्रक्मपरिबृढंकर्म अव रक्ष कस्ततरविशे- 
पतितत्राह-कासुचिवशस्छ संग्रामेषु पृत्स समत्स्विति.संग्रामनामसुपाठावतामत्यं तेषु तवा 
लांनहिस्तरते न हिनस्ति नविरोधमाचरति यंस्तृणोप्रि यंविश्वंशजुंस्तृणोषिवारयसि सकश्चिद- 
शुन हिनस्ति तवमहत्त्वेनसर्वेभीताःविधेयाभवन्ति शुभावंनकोप्याचरति अजावशबु- 
लादित्पर्थः॥ ४ ॥ 
४. ऋत्विको, अपने यज्ञ में हम इन्द्र को चाहते हैं। इन्द्र हमारे 
सखा, स्व-यज्ञगामी, शत्रुओं के अभिभवकारी और हमारे सहायक हैं। 
थे यज्ञ-विष्नफारियों को पराभूत करते भोर मरतों में सम्मिलित 
हैं। इनद, तुग हमारे पालन के लिए हमारी रक्षा करो। लड़ाई के 


क्षेत्र मे तुम्हारे विख शत्रु नहीं खड़ा हो सकता। सारे 
का निवारण करते हो। > पक 


नेषिणोय्थांपुरानेना:शूरमन्यंसे । i 
विश्वा निपूरोरपपषिरवाह्रासाव हिनो अच्छं ॥ ५ ॥ 
नि। सु। नम । अतिऽ्मतिमू । कय॑स्य । चित्‌। तेजिष्टाजिः । 
अरणि$भिः । न। ऊतिऽभिः । उभि; । उय | ऊति$भिः । नेषि। 
नः। यथां। पुरा । अनेनाः । शूर । अन्ये । विश्वांनि । परो: । 
अप॑ । पूर्षि । बाह: । आसा । बहविः । नः । अच्छं ॥ ५॥ 


मं०१अ०१९सू ०१२९] द्वितीयोष्ठकः ३३ 


हे कपस्य कस्यचिद लभकतस्ययजमानस्य अतिगं अविक्रान्मननंदिरुुमन- 
स्कंशनुंनिपूनम नितरांमुष्ठनामय अस्मत्मणवंकुरु अन्तर्भावितण्यथोंध्यं हेउमडदूर्णवठः ऊति- 
भिः रक्षणः प्रीविभिवीयुक्तःसन्‌ तेजिष्ठाभिररणि। - 
व तेजस्वच्छव्दादाविशायनिकडहन्‌ विन्मतोटुंकू टेरिविटिटोपः अविमतिृत्रादिंयथानामिववा- 
च.तथास्मद्विरोधिनमपीत्यर्थः यहा उत्तराान्वय: तेजिष्ठाभिररणिभिनं वेजोयुकतगंमनसाधनैर्य- 
ज्ञादिमगर्यथास्मान्योजिववान्ति तथाउग्राभिः प्रकाशकाभिः उविभीरक्षणैः यागफरभूवैर्नो- 
स्मालेषिनयत्ति अभिमतस्वर्गादिफटंप्रापयसीत्पर्थः नयवेश्छान्द्स;शपोछुक्‌ तत्रदृष्टान्व:-पुरा- 
वस्मिन्काठे नः अस्मतिज्रादीन्यथोविभिर्नीतवानसि तथानेषीत्पर्थः हेशूर विकान्त ल॑ अनेनाः 
मनयसे सर्वैरपापलेनअवबुध्यते स्वगांधशिमतसाधकत्वादिविश्ञावः यद्वा अनेनास्लं अस्मा- 
नप्नेनसोमन्यसे किंच हशर बहिः दृष्ट्यादिमदानेनजगतांनिर्वाहकःसन, = 
मानस्यपुरुरिविमनुष्यनाम प्रवःजगतवितज्ञामसुपाठाद तस्यविश्वानिसर्वाण्येनांसि अपपर्षि 
अपकत्यपाल्यत्ति एणातेश्छान्द्सःशपोडुक्‌ अतोनः अस्माकमपि 
अच्छआभिमुख्येनागत्यवद्विरभिपतानांवोढासन्‌ अप अनभिमतमपछत्य पि अभिमतफरंपूर- 
यत्ति॥ ५॥ 

५. उप्र इख, अपने भक्तः यजमान के विरद्वाचारी को, उप्र 
रक्षणकार्य-रूप तेजोमय उपायों से, अवनत कर वेते हो। जैसे तुम पहले 
हमारे पूर्वजों को मागं दिखाकर ले गये थे, वसे ही हमें भी ले जाओ। 
संसार तुम्हें निष्पाप जानता हे। इसर, तुम जगत्पालक होकर मनुष्य 
के सारे पापों को दूर करते हो। हमारे सामने यज्ञ-फल लाकर अविष्टों 
का विनाश करो। नची: 


भतद्दोचेयंभव्यायेन्दवेहव्योनयइवान्मन्मरेजंतिरक्षोहामन्मरेजति । 
सयंसोअस्मदानिदोवघेरंजेतदुर्मतिम्‌ । 
अवंखवेदषर्शसोवतरमर्वक्ञुदमिवखबेत्‌ ॥ ६॥ 


भ। तत्‌ । वोचेयम्‌ । भर्ब्यांय । इन्दव । ह्य: । न । यः । 
इषशवांन्‌। मन्म । रेज॑ति । रक्षःहा । मन्म॑ । रेजति । स्व॒यम्‌। सः। 
अस्मतु। आ। निदः । व॒धैः । अजेत । दुःऽमतिम्‌। अव॑ । स्रवेत्‌ । 
अघ£शंसः । अबुध्त्रम्‌ । अवं क्षुद्मऽइ । वेत ॥ ६॥ 


६४ ऋकक्‍तसंहिताभाष्ये [ आ०१ व०१७ 


अन्याय भ्वनशीडायप्रतिद्निंकाभिवृद्यावर्धनशीटायइन्द्वे अशरतेनसर्वस्यक्लेद्यित्े त- 
दर्थतदृक्ष्यमाणं कर्मस्तोजवा परवोचेयं मकर्षेणवकुशक्तोभूयास स्तृतेरतिमहत्त्वादिविभावःवचेलि- 
ङ्याशिष्यङ्‌ वचडम्‌ कस्यतदिि यइन्दु:इषवान, एषणवान्‌ मन्ममननीयं स्तोतंकर्मवाउ दविस 
रेजति गच्छति रेजविगत्यर्थः रेजविदृष्यवीतित॒नामझुपाठाव आगमनेदृष्टान्तः-हव्योन होत- 
व्यआाहावव्योवाहव्यःइन्व॒इव प्रायेणेन्ब॒आगच्छेत्यादिनाइन्दएवाहूयते सइवसएवविशेष्यते र- 
झोहायज्ञविषातकानांरक्षसांहन्ता मन्म तेषामेवक्महननादिरूपरेजतिगच्छति चालयति ना- 
शयतीत्यर्थः सपनद स्वयंनिदः णिदिकृत्सायांकिप्‌ सावेकाचइतिविभक्तेरुदात्तता अस्मजि- 
वैरिणः वेः हननोपायेः हनश्ववघइतिभावेअप्‌ तत्सन्नियोगेनवधादेशः सचादन्तो$- 
न्तोदात्तः दिधि अस्मद्‌ अस्मत्तः अजेतआक्षिपेद अवनयेद्‌ किंच अघशंसः अघानां 
पापानांहिंसादीनांशंसिता स्तेनः अवतरं अत्यन्तनिकुष्टं अवस्वस्थानादवाङुखोभूतासतवेदग- 
'च्छतुअधःपततित्यर्थः अघशंसःस्तेनः अघरंसः बृकइवितनामंसुपाठाद अवस्रवणमेवपराथ्ये- 


ते मिव षेंशक्यमुदका दिकमिव उद्कंयथातिष्ठति अवसवे्श्तितथासावपीत्यथेः॥६॥ 
६. भव्य चन्द्र के लिए हम इस स्तोत्र को पढ़ते हें। चन, आग्रह के 


साथ, हमारे कर्म के उद्देश्य से, राक्षस-विनाशी ओर बुलाने योग्य इन्द्र 
को तरह आते हें। वे स्वयं हमारे निन्दक दुर्बुद्धि के वघ का उपाय 
उद्भूत करके उसे बूर कर देगे। चोर मुद्र जल की तरह॒अतीब निकृष्टता 
से अषःपतित हो। 


बनेमतद्धोत॑याचितन्त्यांवनेम॑रयिर॑यिवःसुवी यैरण्वेसन्ससुवीर्यम्‌। 
दुमेन्मांनंसुमन्तुभिरेमिषापचीमहि । 
आसत्पाभिरिन्देयुस्रहूतिसिर्यजत्रेदयुत्रहूंतिसिः ॥ ७ ॥ 


व॒नेम॑ । तत्‌ ।होत्र॑या । चितन्त्या । ब॒नेम॑ । रयिम्‌ । रयिध्वः । 
सुश्वीर्यम्‌ । रण्वम्‌ । सन्त॑म्‌ सुवीर्यम्‌ । दु:ऽमन्मानम्‌ । 
सुमन्तुंशभिः । आ । ईभ्‌। इषा । पृचीमहि । आ । सत्यान्निः । 
इन्द्रेम । यु्न॑तिऽभिः । यजंत्रम्‌ । युम्हूंतिऽभिः॥ ७॥ 
हेर वगेयजमानाः तत्ताइशस्तृत्यंतवरूप द्वा तत्ेवयंचिंस्मातवगुणान्गापयत्ा चितीसंश्ञा- 
नेअस्माण्पयन्ताच्छतरिव्यत्ययेनशः होत्रया होगसाधनभूतया सतुतिरूपयावाचा वनेमसँभजेम 


यदवः होत्रेतिवाझम होत्ागीरिवितजामसुपाठात. किंच एवंस्तातारोव- 
समपि हेरयिंवः विशिष्धनवनिन रयिं वनेमसंभजेम कीदशं सुवीयशोभनसामर्ध्येप- 


रण्ंमणीपं गन्वव्येवाधिजिः ससरवमन यज्ञादिदवाराबहुशोदीयमानमपिप्रवर्धमा- 
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नं पुनस्तंदेवविशेष्यते सुवीर्य शोभनपुत्रशत्यादुपेत॑ धनेनतेषांसंपादयितुंशक्यत्वाव वीखीर्येचि- 
त्युचरपदाद्युदात्तत्वं किंच हेइन्य दुर्मन्मानंदुःबेनमंतुंशक्यं ईमेनेत्वां तवमहिश़्ो$ विमहत्त्वात सु- 
मन्तुः शोभनैमननेः तत्साधनेःस्तोत्रेवा इंषाहवीरूपेणानेनच आपृचोगहि सर्वंत;संए- 
क्ताभूयास्म यद्वा इपाअन्ञेननिमित्तेन पूर्वनस्यमार्थतत्वात. इदानीमन्नप्रार्थ्यते पृचीसंपर्के 
छिङि छान्द्सोविकरणस्यठुकू किंच यजत्र॑यागनिष्पादकमिन्ध॑ सत्याभिः अविसंवादिनीभिः 
यथाभिठापमुपजायमानफाजिः द्युज्ञहूविभिः हरिवआगच्छ मेघातिथेमेपेत्माह्वानेरित्पर्थः 
पृनस्वाएवविशेष्यन्ते धुननहूतिभिः हविर्लक्षणाजनिमिततैराह्वानैराएचीमहीविशेषः थुनंद्योतते- 
येशोवानंवेतियास्केः ॥ ७ ॥ 

७. इन्त्र, हम स्तोत्र-द्वारा तुम्हारा गुण-कीर्तन करफे तुम्हें भजते 
हें। धनवान्‌ इन्द्र, हम सामर्थ्यवान्‌, रमणीय, सदा वत्तंमान और पुत्र- 
भृत्यावि-विशिष्ठ धन का उपभोग करें। इस्त्र, तुम्हारी महिमा अज्ञेय 
है। हम उत्तम स्तोत्र और अन्न प्राप्त करें। हम यज्ञ-निष्पादक इन्र 
को यज्ञाभिलाप फल देनेवाले और यशोबद्धंक आह्लान-द्वारा प्राप्त हों। 

अथाष्टमी- 
भ्रभांवोअस्मेरवयंशोभिरूती पंरिवगइन्दोंडुमतीनांदरींमन्दुर्मतीनाम्‌ । 
खयंसारिषयध्येयानंउपेषेअत्रः। 
हतेमंसन्नवक्षतिक्षिसाजूणिने्वक्षति ॥ <॥ 


प्रशप्र। बः । अस्मे इति । खय॑शःऽभिः । ऊती । परिश्वर्ग । इन्द्र: । 
दुःइमतीनाम । दरींमन्‌ । दुःऽमतीनाम्‌। स्व॒यम्‌ । सा । रिषयध्ये । 
या । नः। उपऽईे । अन्नैः । हृता । ईम्‌ । असत्‌ । न वक्षति । 
क्षिप्ता । जूणिः । न। वक्षति ॥ ८ ॥ 


हे्लिजः वोयुषणदर्थं अस्मेअस्मदुर्थचअयमिन्वुः स्वयशोभिः स्वकीमयशोयुकः 
ऊती ऊतिभिःरक्षणेः दुर्मतीनां दुमननयुकानांविरोधिनांपरिवर्गपरितोवर्जनेनिमिचभूवेसति 
पर प्रछष्टोभवति समर्थोभववीत्यर्थः द्वि्भावःपादपूरणः यद्वा हेक्लिजः वोगुष्मदर्थं भस्मे 
अस्माकं संबन्धिभिः स्वयशोभिः स्वयमेवान्यैरेक्ष्ेण  स्तोतसमरथसत सुसन, 
ऊती ऊदौरक्षणे प्रभ परङष्टोभवति उपसगंशरृतेयोग्यक्रियाध्याहारः कुजेतितदुच्यते-दुर्म- 
तीनांदुष्टानां परिवर्गेपरितोवर्जनव॒तिसंग्रामेयागेवा पुनःसएवविशेष्यते दुर्मतीनांदुष्टबदुमानव- 
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तां हननबुद्धीनांद्रीमन्‌ दरीमणि अतिशयेनदारयितरि एवमिन्द्रे सम्यक्‌ पाउयविसति अत्नेर्भ- 
क्षकेरस्मद्रिरोधिजियोजूणिः जववर्तीसेनाजूर्णिज॑वतेवाद्रवतेवाद्नोवेर्वेवियास्कः । नो$स्मान्मि 
रिषयध्ये हिंसितं रिेण्यन्ताचुमर्थेशध्येप्त्ययः उपेषेउपगन्तुंअस्मान्मापु इड्गतोतुमर्थेक्सेपरत्य- 
यः क्षिपामेरिवासासेनास्वयंहतेमसद हिंसितैवासीद अतःनवक्षति अस्मान्वहेवलपामरोति त- 
थास्मद्धिसकानशजूनपि पुननंवक्षविनवहवि वहवेलेंट्यडागमः सित्बहुठमितिसिप इन्द्रसा- 


मर्थ्येनवत्ेवनष्टाभूरित्पर्थः ॥ ८ ॥ 
८. ऋत्विको, तुम्हारे और हमारे लिए इन्द्र यशस्कर आश्रयदान- 


द्वारा दुर्बुद्धि लोगों के विनाशक संग्राम में प्रवृद्ध हों और उन्हें विदीर्णे 
करें। हमारे भक्षक शत्रुओं ने हमारे विरुद्ध, हमारे नाश के लिए, जो 
वेगवती सेना भेजी थो, वह सेना स्वयं हत हो गई हैँ; हमारे पास 
पहुँची भो नहीं; झत्रुओं के पास भी नहीं लोटी। 

अधनवमी- 


लंनंइनव्ररायापरीणसाया हिपरथाअनेहसांपुरोयांझरल्ञसां। 
सचंखनःपराकआसच॑खास्तमीकआ । 
पाहिनोंद्रादारादभििसिःसदांपा्यन्ििभिः ॥ ९ ॥ 


त्वम्‌ नः। इन्द्र । राया । परीणसा । याहि। पथा । अनेंहसां । 
पुरः। याहि । अरक्षसां । सच॑स्व । नः प्राके । आ । सर्चस्व । 
असमईके । आ। पाहि। नः। दुरात्‌ । आरात्‌ । अभिष्टिऽभिः। 
सदा | पाहि । अभिष्टिऽभिः॥ ९॥ 
हेश लंनः पथासत्संबन्धिनामार्गेण पुरायाहिझागच्छ भस्मरेोपः र 
रेणदवीयायाउदाचलं कीइरेनगार्गेणअनेहसा अपेन व के 
रायाअस्मज्यंदातब्येनब- 


सं यहा नोउस्मानुहिष्पयाहि रिरि परीणसा परितोनद्धेन 
इविषपनेतयुकःद हश नोःस्मान परके अत्यन्वदूरदेशाद स्वगंठक्षणाद आसचस्वसंमवे- 


सकाशाताहि रक्ष आरातसंनिहितादिहडोकात्‌, 
बिलास्मान्याहि पाउयआााद्‌ यागकाठे संनिहितेदेवयजनदेशे पाहि केनेवितदुच्यवे-अगिष्ठि 
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£ 
भिः अभिमुखैयोगेः तनिर्वाहेः यद्वा अश्यागमनैः किंबहुना सदासर्वकाठं यागकाठेअसागका- 
हेदूरे अन्तिकेचअभिदिभिः अभिवएषणेः पाहि सम्यक्परिपाउय ॥ ९ ॥ 

९. इन्द्र, राक्षसः शून्य और पाप-रहित मागं से प्रचुर घन लेकर 
हमारे पास आओ इन्द्र, तुम बूर देश और निकट से आकर हमारे साय 
भिलो। तुस दूर ओर निकटं प्रवेश से, यत्ञ-निर्वाह के लिए हमारी रक्षा 
करो। यज्ञ-निर्वाह करके सवा हमें पालित करो। 

त्वनंइन्दरायातरुंषसांध्रांचत्त्वामांहेमासंक्षदवंसेमहेमित्रंनावसे । 
ओजिष्ठतरातरवितारथंकंचिदमत्यं । 
अन्यम॒स्मद्मरिषेकंचिद विवो रिर्षन्तंचिदेद्रिबः ॥ १०॥ 
त्वम्‌ । नः। इन्द्र । राया । तरूंषसा । उम्‌ । चित्‌ । त्वा । महिमा । 
सक्षत्‌। अब॑से । महे । मित्रमू। न । अव॑से । ओजिष्ठ । तरा्तः। 
अवितुरिति । रथ॑म्‌ । कम्‌ । चित्‌। अमर्त्यं । अन्यम्‌ । अस्मत्‌। 
रिरिषेः। कम्‌। चित्‌। अद्विध्वः । रिरिक्षन्तम । चित्‌। अद्रिभवः॥१०॥ 
हेस ल॑नः अस्मानतरूषसा तरुणकुशठेनअस्मानापद्यः उत्तरोतुंशकतेनरायाधनेनउञ्‌- 
तौभवेविशेषः हेन त्वात्वां उगरंचिद उदूरणवलंसन्तं त्यामेवमहिमा महत्त्वं अस्मत्स्वोजजनितः 
कश्चिद्विशयः सक्षद्‌ सेवते संभजते उत्कर्षयवीत्प्थः किमर्थअवसेत्वसीतये तत्रष्ा्तः-म- 
हेमहते अवसेरक्षणायप्रकाशारोग्याद्रिपायमिज्रंन सर्वजनमितंसूर्यमिव तंयथामहततेनसंयो- - 
जयन्ति तथेत्यर्थः यदवा मित्रंन मियहितरूपंसखायमिवतंयथामहत्येमीतयेसंभजन्तेतद्वद, किं- 
च हेओजिष्ठओोजस्विवम अविशयेनबजवच जादः रक्षितः अस्मान्याटयितः वा अमत्पंञमर- 
घर्म इन्द्र अवितः अस्मान, घनेनतर्षयितस्लं कंचिद्र्थ वेगवन्वमारुसअस्महेवयजनंशीप्रमा- 
गच्छेविशेषः तंथा हेअब्रिवः शत्रूणामविशयेनभक्षकेन्द्र अस्मद्‌न्यं रिरिक्षन्तं चिद्‌ अल्पंमहा- 
न्वंवाशजुमितिशेषः रिरिषेः वाधस्व तथा हेअब्रिवः अदेरादर्वः भक्षकवाशनणां भद्विवनविरा- 
हृणात्यनेनापिवात्ते/स्पादिविनिरुक्तम्‌ । रिरिक्षंतंचित, अत्यन्तकुत्सिते हिँसन्तमिशु रिरिषेः 
बाधस्व रिष्हिसायां छान्द्सःशपः*ठुः पुनव्यंत्ययेनशः रिरिक्षन्तं अस्मादेव सनि हउन्ताद्चेति 
सनःकित्त्वादुणाभावः चिरित्यवकुत्सितः कुस्माषांश्रिदाहरेत्यवकुत्सितदतियारकिनोकतलाद ॥ 
यदवा समु्षयाथेः कंचिदित्यनेनसहसमुच्चीयते ॥ १० ॥ 

१०. इस्त्र, जिस घन से हमारी आपदा का उद्धार हो सकता है, उसी 
धन से हमारा उद्धार करो। तुम उग्ररुप हो। जैसी मित्र की महिमा 
है; हमारी रक्षा के लिए तुम्हारी भी बंसी ही महिमा हो। हे 
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बलवत्तम, हमारे रक्षक, त्राता और अमर इख, किसी भी रय पर चढू- 
कर आओ । झत्रुमाशक इन्व, हमें छोड़कर सबको बाधा दो । झत्रु- 
भक्षक, अतीव कुकर्मी शत्रु को वाघा दो। नोना 
पाहिनंइनद्ुुत स्रिधोंवयातासदुमिदमतीनांवेवःसन्डर्मतीनाम्‌। 
इन्तापापस्थ॑रक्षसंख्राताविप्रस्यमाव॑तः । 
अधाहित्वांजनिताजीज॑नहसोरक्षोहणत्वाजीजनद्दसो ॥११।१७॥ 
पाहि । नः । इन्द्र । सुऽस्तुत । स्रिधः । अवश्याता । सदम्‌ । इत्‌ । 
दुःऽमतीनाम्‌। देवः । सन्‌ । दु:ऽमतीनाम्‌ । हन्ता । पापस्य । 
रक्षसंः । चाता । विप्र॑स्य । माइवंतः | अध॑ । हिं त्वा । 
जनिता। जीज॑नत्‌। वसो इति । रक्षः६हन॑म्‌ त्वा । जीज॑नत्‌ । 
वसो इति॥ ५१॥ १७॥ 
हे सुत शोभनस्तुत त्वंसिधः दुःखाद तदुतादकात्यापादा नोऽस्मान्पाहिरक्ष यत- 
स्त दुमंतीनां दुमनस्कानां रशषःपश्रतीनां नामन्यतरस्यामितिनामउदात्तत्वं सद्‌मित्‌ सर्वदैवअ- 
याता अधोयाप्यिता प्रापयितासि अतःपाहि अतएवहेइन्द देवो$स्मत्सतत्यादृष्टःसन. दुर्मती- 
नां दुष्टमननवतां यागविधातकानां अवयातासि तथारक्षसोरक्षणनिमित्तभूतस्य रक्षोरक्षित- 
तब्यमस्मादिवियास्क । ताहशस्यपापस्य फटप्रतिवन्धरूपस्य हन्वाघातकोसि यद्व पापस्य 
पागिनोरक्षसोराक्षसादेईन्तातति तथामावतोमत्सदशस्यविप्रस्य मेधाविनोयजमानस्य माता र- 
क्षितासति अध अतोहेतोः वन वसो सर्वेषां निवासभूत त्वात्वांजनिता सर्वस्पजनयिता भादि- 
कर्वापरमेश्वरोजीजनत्‌ अजनयद उत्पादितवान तथा हेवसो वासमितः तवा तवां. रक्षोहणं जी- 
जनद्‌ रक्षोहननायोत्पारिववान, जनयतेडझिचिडिरूपं यज्ञादिविषाविनांरक्षःपशरतीनां विधा- 
तायहीन्रस्यावतारः तमि देवानव्यसूच्यन्तेत्यादिमतिद्िद्योतनाथोहिशब्द: ॥ ११॥ 

११. शोभन स्तुति से युक्त. इन, दुःख से हमें बचाओ; क्योंकि 
दुम सदा दुष्टों को नीचा दिद्याते हो। हमारी स्तुति से प्रसन्न होकर 
यज्ञ-विध्तकारियों को दमन करो। तुम पाप-राक्षस फे हन्ता और 
हमारे समान बुद्धिमातों के रक्षक हो। जगश्िवास इच, इसी लिए 
परमेश्वर ने तुम्हें उत्पन्न किया है। निवास-प्रद इन्द्र, राक्षसों के विनाश 
के लिए तुम्हारी उत्पत्ति हुई है। 

एन्द्रयाह्पनइतिदृशर्चचतुर्थसूक्तम्‌ 


शि्अत्यष्टयः अजनिशवननतपरिशापानाओी पे सर्वमा्यष्टमितिविरोपेणपरिद्ञातलाव एचया- 
हिंदशाल्यातिष्वुवित्सनुक्रमणिका एषयपडहस्यपहठेहनिनिष्केवल्यमेतत्स त पहस्पेतिसण्डेस्‌- 
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त्रितम्‌-एन््यासुपनःघान्वस्येति महाम्नतेमाध्यन्दिनसवने ब्रामणाच्छंसिनोऽनुकूपतुचषे पः 
थमाएन्द्रयाहीत्येषा महाबरतस्मपञ्चविशतिमितिखण्डेशौनकेनसत्रितम-एन््रयासुपनःपरावतह= 
न्वायहिदयौरसुरोअनन्नतेति । 


तेपासूक्तेमथमा- 
एन्दयाद्युर्पनःपरावतोनायमच्छांविदथांनीवसत्पंतिरस्तंराजेंवसत्पंतिः । 
हवांमहेत्वावयंप्रयंखन्तःसुतेसचां । 


पुत्नांसोनपितरंवारजसातयेमंहिठंबारजसातये १॥ 


आ । इन्द्र । याहि । उप॑ । नः | प॒राऽबतंः । न । अयम्‌। अच्छ । 
विदथांनिऽइव । सतइप॑तिः । अस्त॑म्‌ । राजाऽइव । सत्‌$प॑तिः । 
हवामहे । त्वा । बयम्‌ परयस्वन्तः । सुते । सचां । पुत्रास: | न। 
पितरम्‌ । वाज॑सातये । मंहिँठम्‌। वाजंश्सातये ॥ १॥ 


हेन परावतः दूरदेशात्वगेलक्षणाचोऽस्मानुपयाहि अस्मत्समीपंमत्यागच्छ तदृष्टा- 
न्वः-अयंनपुरोवर्ती आभ्निरभिषुतः सोमोवापस्तुतत्वानिरदि!यते सइवयद्यपि पुरस्तादुपचारालि- 
बेघार्थीगोनकारःसरवत्र तथाप्यत्रौदित्येनोपमार्थीयोग्शमते यदवा परावतोन दूरदेशादिव यद्यपि 
गज्ञेसर्वदासंनिहितस्वरथापि , अस्मिन्पज्ञे अयमिवि विभक्तिव्यत्पयः अ- 
मुदेवयजनदेशं अच्छअभिपापं आयाहीविशेषः ततदष्ान्वः-सततिः सांसवंदा वर्तेमानाना- 
सृत्विजां पाठकोयजमानइव पत्यावैश्वर्गेइतिपूर्वपदमळविस्वरत्वं सयथा विदथानि वेदनानि 
अनुहेयज्ञानानि यद्वा सतां विद्यमानानां फलानां पाठकोऽग्निः सयथा विदथानि यज्ञगृहा- 
ण्यागच्छति दवद त्वमापि यज्ञगृहाण्यागच्छ यदवा सतां नसत्रणां प्रविश्नन्दमाः राजा राजमा- 
नःसनअस्तमिव सयथा स्वघामस्थानमागच्छवि दद्द किंच परयस्वन्तोहांवलेक्षणाचवन्वो- 
वयं यजमानाः ला तां हवामहे आहुयामः किमर्थ सुते भभिषुवेसोमेनिमित्तभूतेसावि कीदशाव- 
य॑ सचा क्रलििःसहिवाः सचासहेत्यथंततियासंकः । आह्ने हतृ पुः पिदर 


१त्ति५%। 
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न पाउकंजनकमिंव तंयधावाजसातयेअजस्यसंभजनाय आहूयन्तितथा वयमपितांतदू्थ- 
माहुयामः किंच मंहिष्ठं महनीयं ता वाजसातये संग्रामंग्राप्ये तनयाय हविःस्वीकारायवा- 
आहुयामः॥ १ ॥ 
१. जैसे यज्ञशाला में ऋत्विकों के पति यजमान हें और जैसे नक्षत्रों 
के पति चन्द्र अस्ताचल जाते हे, बैसे ही तुम भी, पुरोवत्ती सोम की 
तरह, स्वर्ग से हमारे पास आओ। जेसे पुत्र लोग अन्न-भक्षण के लिए 
पिता को बुलाते हे, वसे ही तुम्हें हुम सोमाभिषव में बुलाते हें । ऋत्विकों 
के साथ हव्य प्रहण के लिए महान्‌ इन्द्र को हम बुलाते हे । 
बहेहनिमाध्यंदिनसवनेप्रस्थितयाज्यानांपुरस्तादन्याकचःपक्षेपणीयाः तत्रहोतुःपुरस्ता- 
लिवासोममिन्दरेत्पेषा षहस्ममातःसवनइतिखण्डेसत्रितम-पिवासोममिन््र्ुवानमद्रिभिरि्द्रा- 
शिदोरदुरोझनन्नतेवि। सेषासक्तेद्रितीया- 


पिबासोम॑मिन््रस॒वानमद्िभिःकोरोंनसिक्तम॑वतंनवंसस्तातृपाणोनबंसंगः 
मदांयहय॑तायतेतुविएमायधायंसे । 
आतवांयच्छन्तुहरितोनसूर्यमहावि्वेबसूर्यम्‌ ॥ २॥ 


पिब । सोम॑म्‌ । इन्द्र । सुवानम्‌ । आद्वि$भिः । कोशेन । सिक्तम्‌। 
अब॒तम्‌ । न। चंसंगः । ततृषाणः। न । बंसंगः। मदाय । हर्यताय । ते 
तुविःऽत॑माय। धाय॑से। आ। त्वा । यच्छन्तु। हरितः।न। | 
सूर्यम्‌ । अह । विश्व|ऽइव । सूर्यम्‌ ॥ २ ॥ 


. हेश वंसगः वननीमगमनरवं सोमंपिब झचोतस्तिझ्ड्तिदीरघ: कीरं तं अविभिर- 
शिपिः इवान समनं कर्मणिक्ृपत्ययः कोशेनसिके कोशस्थानीयेन द- 
शापविषेणशोधितं यद्वा अवतमित्यनेन सहसंबन्धः कोशेन इतिमेषलक्षणोदकेनसिक्तं स्वो- 
वणडन आाहावडक्षणमवटमिव तं यथा वंसगोवननीयगमनः तृपा शीप्रगा- 
मीहजःिविवद. किंच तट्षाणोनवंसगः यथा अत्तं ठृितोसगोबननीयगमनः शी- 
अगामीपुरुषः ओहावादिकमागत्यपिवति तद्वद किमर्शपानमितितत्राह-तेतव मदाय तृप्तये ह- 
मंम विज्ञ कान्या हर्यगविकाल्योः शहरीत्यदिनावच्‌ विषमाय महृत्त्वाय 
महद्धलाय घायसे यदर्थं मद्उपजायते तद्धोय घाजञोवहिहाधाळ्मयइत्यसुनि णिदिप्मनुृत्ते- 
रावोयुगिवियुक यद्वा तेतव तुविष्टाय धायसे अतिप्रभूवायपानायत्वा लांभायच्छन्तु आ- 
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भिमुख्येनगमयन्तु अश्वाइविशेषः तत्रदष्टान्वः-हरितोनसर्य हरितवर्णविरिष्टाएवजामकाझ- 
श्वाःसर्यमिव तंयथा अतित्वरया अभिमतदेशे अभिमेरितावहतति तदद्‌ किंच अहाविश्वा स- 
बॉण्यहानिसर्यमिव तंयथातएवरतिदिनंवहन्वि तथा अस्मद्यागदिवसेपुप्रतिदिनमावहन्त| २ ॥ 
२. जैसे शोभनगति वृषभ पिपासित होकर कूप-जल का पान करता 
है, हे रमणीयगति इन्द्र, वेसे हो तृप्ति, पराक्रम, महत्त्व और आनन्दो- 
त्पत्ति के लिए प्रस्तर-द्वारा अभिषुत और जल-सिफ्त अथवा वशापवित्र- 
द्वारा शोधित सोमरस पान करो। जैसे हरि नामक अश्‍व सूर्य को लाते 
हे, वैसे ही तुम्हारे अश्‍वगण प्रतिदिन तुम्हें लापें। 
अविन्द दिवो निहितंगुहांनिधिवेनंगर्भपरिंवीतमशमन्यनन्तेन्तरश्भनि। 
बजंव्त्रीगवांमिवसिषांसन्नहविरस्तमः । 
अपांडणो दिषइन्द्रःपरीडताद्वारुइषःपरीडताः॥ ३॥ 


अविन्दत्‌ । दिवः । निशहितम्‌ । गुहा । निऽधिम्‌। वेः । न । गर्भम्‌ । 
परिँशवीतम्‌। अश्म॑नि । अनन्ते । अन्तः । अश्मनि । ब्र॒जम्‌। व॒ज्री । 
गबांम्‌ऽइब। सिंसांसन्‌। अद्विरःइतमः । अप । अडणोत्‌ । इष॑ः। 
इन्द्रः । परिं$ताः । द्वार: । इषः । पारिऽडताः ॥ ३॥ 


अयमिन््रः दिवोययुडोकात्‌ आनीतं सोमं अविन्दद अउभत उब्धवान बुठोकादाय- 
ज्या पक्षिरूपयापहत॑ भूमावानीतं स्वीकतवानित्पर्थः धुछोकादानयतचिरीये-तृती्यस्यामि- 
वोदिविसोमआसीतंगायन्याहरदित्यादिषमसिजं सएवविशेष्यते गुहानिहितं अविगोप्पेप- 
देशे पवंतादौ स्थापितं अतएव निर्धिनिषिस्थानीयंजनाशमित्यर्थ: आनगनेइशटन्व्-वेः 
पक्षिणोगर्गन शिशुमिव यथा कपोतादिखीपक्षी स्वशिशुं व्याधादिभयाद कस्िंबिइर्गमे 
स्थापयित्वा तत्स्थानमजानती परिश्रम्यविन्दते तद्ददित्यर्थः पुनःकीहृशं अश्मनि पाषाणे 
अविमहति विस्तृते अनन्ते अशनि अपरिमितपाषाणे पर्वतादौ अन्तर्मध्ये परिवी्ध उताकंट- 
कारिनापरितोवे्ितं सत्स्वपीतरेष देवेषु कोऽस्यातिशमइति तत्राह-अयमिन्द्रोवज्ञी वजवाद. 
अंगिरस्तमः अविशयेनांगारवद्वीप्पमानः गवांबजमिव पणिनाहुरेणापहहं भूमौ खनित्वा पाषाणे- 
नपिहितद्वारं गवां्रजं यथा तमु जिता द्वारमुद्धाट्यरग्यवानतदत्सोमं सिंबासनसंभकुमिच्छच्‌ 
सनीवन्तर्धेतिविकलनादिडभावे जनसनखनेत्यालं अविन्दृद अयमर्थः पणिनेवगावहत्याविश्ु- 
तिपुप्नेत्तिडः | तथायमिन््ः परीव्रता:परितोमेचेनावृत्ताः इषः अxहेतुभूतस्योवृकसमदवरः दरा 
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राणि अपाइृणोद अपृतान्यकरोत. उद्घाटिववानित्यर्थ: तथाळत्वा इपःइष्पमाणानि ब्रीसा- 
द्यज्नानि पराः भुमैपरिवोब्याप्तानयकरोद्‌ वजेणमेवंभित्तवाजटवर्षणेनसस्यादिसरदिकतवा 
बीह्यादिकंभूमीब्याप्रमकरोरित्यर्थः सतोयमेवंृतवान, अतो$स्यसोमस्वीकारोयुक्त: ॥ ३ ॥ 
३. जैसे चिड़ियाँ दुर्गम स्थान में अपने बच्चों की रक्षा करफे उन्हें 
प्राप्त करती या चच्चोंवाछो होती है, बैसे ही इन्द्र ने भो अत्यन्त गोपनीय 
स्यान में स्यापित और अनन्त तथा महान्‌ प्रस्तर-राशि में परिवेष्टित 
सोमरस को स्वर्ग से प्राप्त किया। अङ्गिरा लोगों में अप्रगण्य वस्त्रधारी 
इस्त्र ने जसे पहले, सोमपान की इच्छा से, गोशाला फो प्राप्त किया था, 
बसे ही सोमरस को भी पाया। इन्द्र ने चारों झर मेघावृत भौर अन्न 
के कारण जल के द्वारों को खोलते हुए पृथिवी में घारों ओर अन्न 


बाबा दि ह मलयो 
ाद्हाणीब मिन्दोगझस्त्यो:कर्वतिग्ममर्सनायसंश्यंदहिहृत्यांयसंश्‍्यंता 


संविव्यानओज॑साशवों भिरिन्द्रम॒ज्मनां । 

तरॅबइकषंव निनो निर॑श्रसिपरश्वेवनिदंश्रसि ॥ ४॥ 

दटुहाणः । वजम्‌ । इन्द्रः । गभस्त्योः । क्षझ£इब । तिग्मम्‌ । 

असनाय । सम्‌ । श्यत्‌ । अहिंऽहृत्यांय । सम्‌ । श्यत्‌ । 

समऽविष्यानः। ओज॑सा । शब॑ःऽभिः । इन्द्र । मज्मना । तष्टाऽइव । 

दक्षम्‌ । वनिनं: । नि । टश्वसि । परश्बाऽईव । नि । रश्वसि॥ ४ ॥ 

` भयमिनः गश्स्योबांहोः वजंददृहाणः धंश इहदहिवृज डिटकानचू गभस्ती- 

इतिबाहुनाम गशस्तीबाहूइतितजञामसुपाठाव, क्िमर्थअसनायशजोरुपरिक्षेपणाय तिग्मंश- 
त्यन्ततीक्ष्णवजंसंश्यव्‌ सम्यकूतीक्षणीकरोवि शोतनूकरणे ओवशयनीत्योकारडोपः छान्द्सो- 
इवः यदव ठेटीत श्रकोपइतीकारलोप: तभदृष्टान्त:-क्ष्रेव उद्कमिव उद्कंयथाशवूणां निर- 
तनाय अभिमन्रणादिसंस्कोरेणतीकषणी कियते तद्ृतक्ष्मेत्युदकनाम क्षद्मनभइवितामदुपाठा- 
द पुनरपितदेवविशेष्यते अहिहृत्माय अहेवृजरस्पमेषस्यवाहननाय हन्तेहनस्तचेतिक्यप्‌ तका- 
रात्तादेश्व संपद पूवमेवतीश्णंसत, पुनरषिवघायतीकषणयति हेर ओजसा बेन पराभि- 
अवनसामर्थ्येन शवोभिः सेनाउकषणमेः मन्मना शारीरेणचबडेन संविव्यानः स॒म्यग्युक्तः 
सत विल्यानहविठिटकानचू अहिज्याव्यीतिसंप्सारणं वशवृक्षमिव यथाकश्षिततशबृक्षाणां 
क्षणस्य सापुकता वनिनोवनसंबन्धिनोइृक्ष॑ निति स्वोपयोगायनितरांछिनतति दक्षणे- 


'गतनूकरोवि तथालमप्यस्माुवक्माचरंव ङि किंच परवेवनिदृ्नत्ति यथापरशुना 
कसिच्छिनतितृक्षं तथा लमप्पुफैलिगिपैवंले! नितरामसेिण दृत ॥ ४ ॥ 
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४. इन्द्र दोनों हाथों में अच्छो तरह वस्त्र घारण करके, जैसे मंत्रॉ- 
दवारा जल को तीक्षण किया जाता हे, बंसे ही शत्रु के प्रति फेंकने के लिए 
बज के' तीक्षण होने पर भी, उसे भोर भी तीक्ष्ण करते हैं; 
वृत्र-यिनाझ के लिए ओर भी तीक्ण करते हें। इन्द्र, जैसे वृक्ष काटने- 
वाले वृक्ष फो काटते हे, वेसे हो तुम अपनी शक्ति, तेज और शरीर-बल. 
से वदित होकर हमारे शत्रुओं का छेदन करते हो, मानों उन्हें कुठार 
से काटते हो। 

तंडथांनदयनद्रसतवेच्छांसमुद्रम्जोरथाँईववाजयतोरथाँईव । 
इतऊतीरंयुअतसमानमर्थमक्षितम्‌ । 
घेनूरिवमनंवेविश्वदेहसोजनांयविश्वदोंहसः॥ ५॥ १८ ॥ 
खम्‌ । थां । न॒ः । इन्द्र । सर्तवे । अच्छ । समुद्रम्‌। असृजः । 
रथांन्‌इइव । वाजऽय॒तः । रथांन्‌ऽइव । इतः । ऊतीः । अयुञ्जत । 
समानम्‌ । अर्थम्‌ । अक्षितम्‌। घेन्‌ःऽइंव । मन॑वे । विश्व्दोहसः । 
जनाय । विश्वशदोंहसः॥ ५॥ १८॥ 


हेइ तंद्रथाअपयलेनेवनद्यः नदीः समुत्रमच्छाभिमुख्येन सर्ववेमाएंअसूंजः मेघंनिर्शि- 
धोलादिववानसि ततरदष्टान्तः-रथानिव यथात्वंरथानस्मद्यागंभविअच्छसर्तवे आभिमुख्येन 
प्रापुंअछुजः सृष्टवानसितद्वद किंच वाजयवोरथानिव संग्राममनंवाइच्छन्तोराजादृयः रथानि- 
व तेयथासंग्रामंपरत्योषध्यादिकंवाभिसर्ुरथान्सजन्ति तदव क्यजन्वाच्छतुरनुमडंतिविभकेरु- 
दाच किंच इतः अस्मतंनिबिदशं द्वितीार्थेतसिळू अस्मान्मविऊवीः उत्यः गमनवत्योरक्ष- 
णवत्योवानद्यः समानमर्थं समानप्रयोजनवदक्षितमुदक अयुंजतयोजितवत्यः त्वत्मसादादिति 
भावः अर्थन्दउदकविरेषणःसन्‌ नपुसकारिगः अश्षितमित्युदकनाम अक्षिवंबर्हिरिविवजाम- 
सुपाद्‌ तत्दृ्ान्तः-मनवेमनोररथांयधेनूरिवधेनवोयथा विश्वदोहसः सवार्थरोऽयोभवन, यथा 
वा जनाय यस्मैकस्मैचित समर्थाय तदर्थविश्वदोहसोमवन्ति सर्वक्षीरप्रदाभवन्ति यद्वा जनाय 
स्ंजनार्थं सस्यादीनभिलक्ष्यनद्य: विश्वदोहसः संपूर्णदोगयोभवन्ति सर्त्रप्वहत्ति अत्रनदयः 
प्रीणनाद दोहसइविउपचर्यते ईदग्जगदुपकारिवृष्टिपरदुइतीन्वस्थेवस्तृतिः ॥ ५॥ 

५. इन्द्र, तुमने, समुद्र को ओर गमन करने के लिए, रथ को 
तरह, नदियों को अनायास बनाया हे। जैसे योद्धा रथ को बनाते हूं, 
वैसे ही तुमने भी बनाया हुं। जैसे मनु के लिये गायें सर्वा्धवाता हें भीर 
जैसे समयं मनुष्य फे लिये गायें सवंदुग्धप्रद हें, वैसे हो हमारी अभि- 
सुखिनी नदियाँ एक हो प्रयोजन से जल-संग्रह करती हें। 


७9 कक्संहितामाष्ये [आ०१ ०१९ 


इमातिवार्चवसूयन्त॑आयवोरथंनधीरःसपांअतक्षिपु-सुम्नायत्वामंतक्िपु: । 
शुस्सन्तोजेन्यंयथावाजेंपुविभवाजिनंम्‌ । क 
अत्पंमिवशवसेसातयेघनाविश्वाधर्नानिसात्ये ॥ ६॥ 
इमाम । ते । वाच॑म्‌ । वसुध्यनतः। आयव॑: । रथ॑म्‌। न । धीर: । 
सुऽअपांः। अतक्षिषुः ।सुन्नायं । लागू । अतक्षिषुः । 
शुम्मन्तः। जेन्य॑म्‌ । यथा । वाजेषु । विप्र । वाजिनंम्‌ । 
अत्यंमइव । शर्वसे । सातयें । धनां । विश्वा । धनानि । सातये॥६॥ 
ह्र वेलदर्थ वसयन्तोधनमात्मनइच्छन्तः आयवः दातव्यहवीरूपानवन्तऋतिणः 
आमदइतिमनुष्यनाम आयवः अनवइतिवन्नामद्धपाठाद तेइमांकियमाणांस्तुतिरूपांवाच॑ अ- 
तक्षिपुः संपादितवन्तः तत्दृष्टान्ः-स्वपाः शोभनकर्मवान कुशलीवा बहुतीहोसोम॑नसीइत्युतत- 
रपदाधुदात्ततम्‌ धीरः धीमान रथंन रथमिव दंयथाप्रयत्नेनसाधुकरोति तद्वत एवंकत्वात्वांसु- 
जयसुखायअतक्षिपुः अनुकूलमुतादयन्ति सुन्नमितिसुखनाम सु्ंसुर्म्यमिवितजामसुपा- 
द किंच हेविपमेधाविनिन्द बाजेपुसंम्रामेपु वाजिन वेगवन्तं तः गुणेरदीपयन्तः अतक्षि- 
बुःस्तृत्यापीणयन्ति ततदृष्टन्वः--जेन्यंयथा जयशीरंश्रेंयथाजटा/स्तुवन्ति तद व जेन्यंज- 
'यशोळं वाजिनंवेगवन्तमश्वं वाजेपुसंमामेषुयथोत्साहयेन्वि तदरद किंच शवसेबछाय धनँ धना- 
नांसातयेटाभायचस्तुमइविशेषः ऊतियूतिणूतिसातीत्यादिनाफ़िनउदात्तलं नकेवलंघनमात्रं किं- 
तु विश्वाधनानिसतातयेळत्लानिपीणनसाघनानिगवादिधनानि पष्टचर्थेद्वितीया तेषांठाभाय त- 
बदृष्टन्तः-धना घने संग्रामेशवसेवेरिजयसाधनबठाय ` सातयेतेषांमवधनानांमाप्तयेचअत्यमि- 
वसततगामिनमश्वमिव वंयथास्तुवन्वितद्दद ॥ ६ ॥ 
६. जैसे फर्म-फुशल और घोर मनुष्य रथ बनाता है, वैसे ही घना- 
भिलाषी मनुष्यों ने तुम्हारी यह स्तुति की है। उन्होंने अपने कल्याण 
के लिए तुम्हें प्रसन्न किया है। जेसे संसार में दिग्विजयी की प्रशंसा 
की जाती हं, वैसे हो हे मेधावी थोर बुडे इन्द्र, उन्होंगे तुम्हारी 
प्रशंसा कीं हे जेसे संग्राम में अश्व की प्रशंसा होती है, वैसे हो बल, 
घनरक्षण और सारे संगलों की प्राप्ति के छिए तुम्हारी प्रशंसा 
होती हे 


अविधिग्वायशंबरंगिरेसप्रों अवाभरत्‌। i orient 
महोनानिदर्यमानओज॑साविश्वाधनान्योज॑सा ॥ ७ ॥ 
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{भिनत्‌ । पुरः । न॒वांतेम्‌ । इन्द्र । प्रवं ।1दवःऽदासाय । माह्‌। 
दाशुषे । डतो इति । बञ्ेण । दाशुषे 1 रतो इतिं। 
अतिथिःस्वायं । शम्बैरम्‌ । गिरेः | उमः । अवं । अज्ञरत्‌ । महः । 
धर्नानि । दर्यमान: । ओज॑सा | विश्वा । धनांनि । ओज॑सा ॥ ७॥ 
हेन नृतो रणेनर्वनशीठ त्वं दाशुषे हृविर्देत्तवते पूरवे अभिमतपूरकायमनुष्याय मनु 
ध्यनामितद महि महदे दिवोदासायएवल्नामकायराज्ञे दिवोदासे पष्ठ्या भठुगित्यठुक्‌ दिवोदासा- 
दीनांछन्दुसीविपूर्वपदाद्युदात्तत्व नवतिं एतत्संख्याकानि पुरः शवूणांपुराणिभिनव, भिननबान- 
सिदया हेनृतो गात्रविक्षेपणकुश हस्तपादाविषक्षेपेणशरणांहिंसक वजेणक्षेपणसमर्थनायुे- 
नदाशुपेहविद॑त्तववे दिवोदासायान्यस्मे वाभिनद्‌ तमपिशजुंभिज्वानसि इदानींपरोक्षेणाह-अ- 
विथिग्वायपूजार्थमविधिंगच्छवे दिवोदासायवदर्थ गमेरौणादिकोडुपरत्ययः उम्र: उदूरणंबरइन्ु: 
पूर्वपुरभेदनसमये विद्धमपि अन्नयमाणं गिरिमारूढ॑शंयरं एवजामानमसुरं गिरेः दु्गमासवंवा- 
देःसकाशाव ओंजसास्वकीयेनवठेनवाभरव अवाझुखमवरूष्य प्राणंत्दववान किंकुर्वेन महः 
महांविधनानि तदीयगवाश्वादीनि दयमानः दिवोदासायराज्ञेसाधयन, दयदानगविहिंसादानेषु 
शप:पित्त्वादनुदात्त्वेशानचोटसा्बधातुकस्वरेणधावुस्वरः नकेवडमल्पंधनं किंतु विश्वाधनानि 
सर्वाण्यपितेषां मणिमक्तादीनि ओजसास्वकीयेनवठेन दयमानः साधयचअवाजरत्‌ र ७॥ 
७. संग्राम-काल में नृत्यकर्त्ता इन्द्र, तुमने हविःप्रद और अभीष्ट, 
दाता दिवोदास राजा के लिए नब्ये नगरों को नष्ट किया या । नृत्यक्षील 
इन्द्र, तुमने वस्त्र द्वारा नष्ट किया था। उप्र इन्द्र तुमने अतिथिः 
सेवक दिवोवास राजा के लिए पर्वत से शम्बर असुर को नीचे पटका 
था और दिवोदास राजा के लिए अपनी शक्ति से अगाध घन दिया था-- 
और क्या, समस्त घन दिया था। 
इन्दंसमत्सुपज॑मानमार्यप्रावहिश्वेंषुशतमूंतिरा जिषुर्म छिप्वाजिजु । 
भर्नवेशासंदञतान्त्वचकृष्णार्मरन्थयत्‌ । 
दक्षनविश्वततृषाणमोंषतिन्यंशसानमोषति ॥ <॥ 
इन्द्रः । समत्‌४छु । यर्जमानम्‌ । आर्यम्‌ । प्र । आवत्‌ । विश्वेषु 
शतम्‌ऽऊ॑तिः । आजिषु ।स्व॑ऽमीह्वेषु । झाजिषुं । मन॑वे । शासंत्‌। 
अब्नतान्‌। त्वच॑म्‌। कृष्णाम | अरन्धय॒त्‌ । धक्ष॑त्‌ । न। विश्वम्‌ । 
ततुषाणम्‌। ओषति । नि। अर्शसानम | ओषति ॥ ‹ ॥ 
अयमिन्द्रःसमत्मुसमरणेष्‌ प्रहारनिमितिष॒यजमान॑पष्टारंआर्य अरणी य॑ न्मा, 
प्रकरेणरक्षति समत्स्वितिसंग्रामनाम समत्सुसमरणइतितजामसुपाठाव किंच शतमूविः सके 
ध्वपरिमितरक्षणइन््रः विवे लिगव्यत्ययः सर्वेष॒आजिषु स्पर्धानिमिचेपुसंग्रामेषुयजमानं पाद्‌ 


७६ कक्‍्संहिताभाष्ये [अ०9 ब०१९ 


द तथा स्वर्महिपुस्वर्गदेशेषु सुखस्य सेचयत्छुवा आजिषु महासंग्रामेषु प्रावत्‌ स्वगमदानेनर- 
जति रणेआभिमुख्येनहतानांवीराणांरविमार्ग: पराशरेणस्मर्यवे-द्ाविमौषुरुपौछोकेसयैमण्ड- 
उन्ञेदिनौ । परिवायोगयुक्त्ररणेयो$भिमुखोहवइति । अजेविहासमाचक्षवे-अंशुमतीनामनदी 
तस्यास्तीरे रृष्णनामासुरः वणतश्वळष्णादशसहसैरनुचरेरुपेतः तद्देशवार्पेनःभाणिनःपीडय- 
चास्ते तत्रेन्नोबृहस्पविनामेरिवःसन! मरुद्धिःसहितः छष्णांतदीयतचमु्त्यसानुचरमबधीद 
अयमर्थः अंबद्रप्सोअंश्ुमतीमतिष्ठदित्यादिनोप रिष्ाृ्ष्यते तद्शरोच्यते अयमिन्‍्द्रोमनवे मनुष्या- 
य विभकिव्यत्ययः मनुष्याणामर्थाय अन्तान, बरतमितिकर्मनाम तद्ृहितान्यागविद्वेषिण: शा- 
सद्रिक्षितवान्‌ हिंतितवाच( शासेउेस्यडागमः वथा छषणांतवचं छष्णनाननोसुरस्य रूष्णवर्णो 
त्वचं उत्त्यारन्षयत्‌ हसितवान्‌ रघहिंसायां रधिजभोरचीविनुमकेनप्रकारेणेवितदुच्यते-ध- 
कदल भस्मीकरोतिइव ठेट्यहागमः सिब्रहुलमितिसिप् तथा विश्वतठ्षाणमोषति सर्व- 
मपिहिंसके तदनुनरसंपंदृहति यतकिंचिदवशिष्टमिति नेत्याह-अर्शसानं हिंसारुचिं हतावशिष्टं 
सर्वमपिन्योषवि निःरेषेणदृहति ॥ ८॥ 

८. युद्ध में इन्र आर्ये यजमान की रक्षा करते हूँ। असंख्य बार 

रक्षा करनेवाले इन्द्र सारे युद्धो में उसकी रक्षा करते हैं। सुखकारी युद्ध 

में उसकी रक्षा करते हैँ । इन्र मनुष्य के लिए व्रत-शून्य व्यक्तियों का 

शासन करते हेँ। इन्द्र ने कृष्ण नाम के असुर की काली त्वचा उखाड़कर' 

उसका (अंशुमती नदी के तट पर) बघ किया। इन्द्र ने उसे जला 

डाला। इम्त्र ने सारे हिसकों को जला डाला । उन्होने समस्त निष्ठुर 


सरतः व्यक्तियों को भस्मसात्‌ किया। 
सकपरहज्ञातआर्जसामपित्वेवाचमरुणोमुंषायतीशानआमुंषायति | 
उशनायत्पंरावतोज॑गच्नूतथेकवे । 


उशनायत्पंरा 
सुन्नानिविश्वामनुषेवतुवंणिरहाविशवेंवतुवोणि: ॥ ९ ॥ 
सर: चक्रम्‌। प्र । इहृत्‌ । जातः । ओज॑सा ।प्र४पिल्वे । वाच॑म्‌ । 
अरुण: । मुषायति | ईशान: | आ। मुषायति । उशाना । यत्‌ । 
ह 1 र 1 na । के । सुम्नानि । विश्वा । मनुंषाइइव । 
१ विश्वाऽइव । तुर्वणिः 
Al । तुर्वणिः ॥ ९ ॥ हना ह 
तान्हन्तुमिनुःसूर्यरथस्यचक्रमादाय अवघीदिति तदिविमुच्यते-अयमि- 
जः सूर: सस्यपष््ेपयमा चक्कंरथस्यचकमादाय 'सश्ः 
सन्‌ प्रवृहद पश्षिप्वान बृहूउद्यमने त त काक 


तौदादिकः किंच अरुणः जरुणवर्ण: अत्यन्ततेजोयुक्त:स- 
न्‌ यद्वा गमनशीउ;सन्‌ पपिले तेषांसमीपेतत्समीपमागत्यवाचं वागुपलश्षितं प्राणंमुषायति मु- 
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मोष मुष्णातिवा प्रपित्वइत्पासलनाम यदवा वाचतेषांमहार्वाने मुषायति तेषुहतेषुष्वनिःस्वय- 
मेवविश्रांतोभवति अवधीदित्यर्थं: अथवा इच्दएव दयुस्थानःसन, आदित्पालनास्तूये सुरः 
सूय जातउदितःसन्‌ ओजसास्वकीयेनतेजसायुक्त: चकंमबृहृद तमोनिवारणार्थ अमुरजया- 
यवाचक्रोपटक्षिवंरथं प्रकर्षेणोद्यवकरोवि पूर्वेअरुणः तद्रथयन्ता प्रपिलेमदेहादसराणांसमीपे 
वाचंदेषांजहिभिंधीत्यादिध्वानेंमुषायति मुष्णावि मुपेरुत्तरस्यक्षः अहावपिछन्दसिशायजपीति 
शायजादेशः तदनन्वरंसर्य: ईशानः सर्वाणितमांस्यसरान्वानिराकतृसमर्थःसन्‌ आमुषायति 
समन्वान्मुष्णावि अथपत्यक्षकृतः हेकवेकान्तद््शिन्‌ यत्यस्व॑उशनाउशनसः एतलाज्नोमहर्पें- 
रूतयेरक्षणाय पराववोदूराद स्वर्गस्थानात भजगन्‌ गतवानसि प्राप्तवानसि गमेःसिपि छान्दसः 
शपःश्दुः हळूड्यादिडोपेमोनोधातोरिविनत्वं यद्वा उशना उशनसायुक्तःसन, अजगन्‌ आ- 
गच्छ आगत्यचविश्वाविश्वानिसुन्ञानिसुखसाधनानि ५नान्यादायास्माकं तुर्वणिस्ूर्णवनिः 
क्षिपंसंभरवेविशेषः तुर्वणिस्तूरणवनिरितिनिरुंकं । ततरदृष्टान्त:-मनुषेव मनुष्येणेव यथाचतेनपरि- 
बृढाय देशान्वरादिमतंधनमानीयते तद्वु यद्व मनुषेवमनुष्याणामिव इतरेषास्रतविजां विश्वा- 
सुन्नाने सर्वांणिधनान्यादाय तुर्वणिर्भवसि वद्वद्स्माकमपि नकेवटमेकस्मिज्ेवयागद्नेकि- 
न्तु अहाविश्वेव विश्वान्यप्यहानि सर्वेष्वप्यहःसुतुर्वणिभव यद्दा तुर्वणिस्लं अहाविश्वेव वि- 
श्वान्यहान्यविदीर्षमायुष्यंयधाददासि तथासुन्नान्यपि उभ्भयमगिदेहीत्यथः॥९॥ | 
९. सूर्य का रय-चक्र ग्रहण करने पर इन्द्र फे शरीर में बल 
की वृद्धि हुई। इन्द्र ने उस चक्र को फेंका और अरुणवर्ण-रूप घारण 
करके, शत्रुओं के पास जाते हुए, उनके वाक्य का हरण कर लिया। 
तमोनिवारक इन्द्र ने उनके वाक्य का हरण कर लिया। वीरकर्मा इन्र, 
उशना की रक्षा के लिए, जेसे तुम वूरस्थित स्वगं से आये थे, वसे 
हो हमारे समस्त सुख-साधन घन के साथ हमारे पास शीघ्र माओ। 
'डूसरों के पास भी तुम इसी प्रकार आते हो। हमारे पास प्रतिदिन 


“सनोनव्येसिहंपकर्म चुक्सैशपुरादरपायुति पा हिशस्सेः 1 
दिवोदासेशिरिन्द्रस्तवांनोवारधीथाअहोजिरिवद्यो: ॥9०॥१९॥ 
सः । नः । नब्येजिः । टूषऽकर्मन्‌। उक्थैः । पुरांम । दर्तरिति दतेः। 
पायुःर्मिः । पाहि । शग्मैः । दिव:४दासेजिं:। इन्द्र । स्तवान: | 
वद्॒धीथा: । अहोंभिःऽइव। द्य: ॥ १० ॥ १९॥ 
हे वृषकर्मन अभिमतवर्षणव्यापाखन पुरांदर्वः असुरपुराणांदारयितः सुबामबि- 


ेहविषष्ठयापराइवद्भावाद षृ्टयामश्रितसमुदायस्य पादारित्वादाष्टमिकमाययुवातल सवा 
शोमहानुशावस्वं नोस्मत्संबन्थिभिः नव्येभिः नेः उक्थैः इदानींपविपादिपरकारेः 


३ नि०६.१३.। 
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सतलन, पायुभिः पाउनप्रकारेः शेः सुजैचैहिकामुप्मिकरपेः पाहिपाठय किंच 
हेईन्द दिवोवातेभिः दिवोदासगोत्रोसलेः अर्शआदिताद्‌ अस्माभिःरच्छेपैः यद 
पूजार्थबदुवचनं स्तवानः स्तूयमानः कर्मणिकर्तृपरत्ययः ववृधीथाः प्रवृद्धोभव बृषेर्टि- 
हि छान्दसःशपःश्टुः किमिव अहोभिरिव थौः द्योवनशीठआरित्यः अहोभिः प्रसिद्धैर्य- 
था प्वृद्धोभववि तथास्मत्सृत्या अत्यन्वं प्रवृद्धोभवेत्यर्थः ॥ १० ॥ 

१०. जल-वर्षक और नगर-विदारक इन्र, हमारे नये मन्त्र से 
संतुष्ट होकर विविध प्रकार की रक्षा और सुख देते हुए हमे 
प्रतिपालित करो । हम दिवोदास के गोत्रज हैं; (तुम्हारी स्तुति 
करते हें। तुम दिन में सूर्य की तरह, हमारी स्तुति से प्रवृद्ध हो 
जाओ । 


इन्द्रायहीविसारचपंचमंसूक्तम, इन्द्रायसपेत्यनुक्रमणिका परुच्छेपकषिः अत्यश्हिन्दः 
इन्रोदेवता पृष्ठयस्पप्टेहनि माध्यन्दिनसवनेहोत्रकाः स्वस्वशस्तेएतत्सक तृचत्रयंकत्वा आरं- 
अणोयाज्यऊरध्वेमावपेयुः अत्रायंविभाग:-आद्यास्तिसोमेत्रावरुणस्य तृतीयाद्यास्तिज्ञोजा- 
सणाच्छंसिनः पंचम्याद्यास्विस्ोच्छावाकस्य एतज्चतुर्थेहनीविखण्डेस॒त्रितम--पठ्ठेहनीन्द्ायहि- 
दौरसरोअनन्नतेत्मेबमेवेवि तत्रैवाहनि तस्मिज्ञेवसवनेमशाख्रादीनां प्रस्थिवयाज्याक््य,पुरस्ता- 
दादितः षळूचः एंकेकशःपक्षेपणीयाः पष्ठस्येविखण्डेसबितं-इन्द्रायहिद्रौरस॒रोअनज्नवेतिष- 
ति महात्रतेनिष्केवल्ये इन्जायहीविठचोंवैकल्पिकानुरूपद्रितीयः महात्रतस्येतिखण्डेसतित- 
एन्दुयासयुपनःपराववडन्वायहिद्यौरसुरोअनन्नवेवि । 


वत्ेयंपरथमा- 


इन्दंविश्वेसजोषसोदेवासोंदधिरेपुरः । 
इन्द्रॉयविश्वासव॑नानिमानुषारातानिसन्तुमानुंषा ॥. १ ॥ 

इन्द्राय । हि । यौ: । असुरः । अन॑म्नत । इन्द्राय । मही । पृथिवी । 
वरींमःजिः युन्नःसांता । वरींमधजिः । इन्द्र॑ । विश्वे । सऽजोष॑सः | 
देवास: । दधिरे । पुर: । इन्द्राय । विश्वा । सर्वनानि । मानुंषा । . 
रातानि । सन्तु । मानुंषा॥ १॥ ` 


) इनदरं यहियोरसंरोअनंग्नतेन्त्रायमहीपथिवीवरींम भिय ्सातावरीमभिः 
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द्य: बोतनशीछोधुडोकः तजिवासीदेवसंबोवा सचामुरोनिरसनशीलः शत्रणामपुण्य- 
छतामेव तनिवासाद इन्दायहि इन्वायैव अनज्ञतस्वयमेवप्रहोभवति नमेस्छान्द्सेडक्ि कर्म 
कर्वर्यालनेपदं नदुहखुनमामिवियगशावः छान्दसःशपःश्ुःहलादिरोषाावथ अनुनासिक- 
डोपः हिशब्दभसिद्यथोंवा तथा इन्द्रायेत्रार्थ महोमहतोपएथिवीभूमिः ततत्यः सर्वोजनो- 
वा अनन्नवउभरयत्राश्रयवाचिशब्देनाभ्रयीटक्ष्यवे ग्रामआगच्छवि इविवदकेनसाधनेनेवितदु- 
च्यते-वरीमभिव॑रण॑यैःस्तोवैहंवििाँ किंच दुन्नसातायुन्रसाती अनस्पयशसोवा ठाभनिमित्े 
सवि वरीमभिःवरणायहविभिरयुक्तायजमानाः पह्ाभवन्ति किंच इच्दरमेवविश्वे सर्वेदेवासोदेवाः 
सजोषसः समानप्रीवियुक्ता: ऐकमत्यभाजः पूर्वभसुरजयार्थ पुरोदधिरे पुरवःस्थापितवन्वः 
इन्दुमुखेनेवासुराज्ञितवन्तइत्यर्थः तथा विश्वा विश्वानिसर्वाणिमनुषा सवनानिमनुष्याणां संब- 
नवीन्यभिषवयुक्तानिमातरादिसवनानि इन्द्राय सनतु इन्द्रायैवभवन्तु तथा मानुषा मनुष्याणां 
ऋलिजां संबन्धीनि रातानि दातब्यानिपुरोडाशादीनि इन्द्रायहि इन्दरायेव सन्तु इतं प्रीणयि- 
ुंसमर्था निभवन्तित्पर्थः॥ १॥ 

१. विशाल द्युलोक स्वयं इन्द्र के पास नत हुआ हे । विस्तृता पुथिवी 
घरणीय या स्वीफरणीय स्तुति-द्वारा इन्द्र के पास नत हुई हे। अन्न 
के लिए यजमान लोग वरणीय हव्य-द्वारा नत हुए हें। सारे देवों ने 
एक मत से इन्द्र को अग्रणी किया हे। मनुष्यों के सारे यज्ञ ओर 
मनुष्यों के सारे दान आवि इन्द्र के सुख के निमित्त हों। 


विम्ब हित्वासव॑नेपुतुञ्तेसमानमेकंडषमण्यवःएथक्सवःसनिष्यवःएथंक्‌ । 
वंत्वानावनपषणिंशूषस्यंधुरिषींम हि । ४ 
इन्द्रंनयज्ञेश्वितय॑न्तआयवःस्तोमेंभिरिन्द्मायव॑: ॥ २ ॥ 


'विश्वेंष । हि। त्वा । सव॑नेषु । तुञ्जते । समानम्‌ । एकंस्‌। 
दष॑ऽमन्यवः। पृथक्‌ । सव॑१रिति स्व॑ः । सनिष्यवंः । पूर्थक्‌ । तम्‌ | 
त्वा । नावंम्‌ । न । पर्षणिंय्‌ । शूषस्यं । धुरि । धीमहि । इन्द्रम्‌ । 

न। यज्ञः । चितर्यन्तः | आयबंः । स्तोमिः । इन्द्र । आयव॑ः।२॥ 


हे इर ला तां एकं एकमेवसततं विश्वेषु सर्वेपुसवनेषु तद्वत्छु एकाहाहीनसत्ररूपेपुसर्व- 
धु सोमयागेषु यजमानाः तुंअवे लरयत्ति हविरादीनिददते कीदृ तां समानं सर्वेषामेकरूपं 
कीदृशायजमानाः बृषमण्यवः अभिमतवषेणाय त्वामेवमन्यमानाः प्रथग्विविच्यस्वस्वरयांगे कि- 
मिच्छन्तः स्वः स्वर्गसुखविशेषंवा सनिष्यवः संभकतुकामाः प्रथक्‌ तुञ्जते परथोवळूऱयन्ति हु 
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अिर्वानार्थः शिक्षति तुञ्जे इति तलामसुपाठाद तंताहशं त्वा तां शूषस्य सेनारुपस्य बल- 
स्यघुरिवहनेतनयाय धीमहि स्थापयामः यद्वा शूषस्य अस्मदीयशारीरबळस्य धुरिधीमहि 
शूषमितिबळनाम शूप सहइतिवजामसुपाठाव. ततदृष्टन्त:-पर्पणि नावन पारस्यसंभक्री प्रयि- 
जींवाफलस्य नावमिव तांयथाभारवहने स्थापयन्तितद्वत पारतीरकर्भसमाहो छन्दसि वनसने- 
तिसनेरि्मत्ययः प्रोद्रादिः पिपतेरोणादिकःसनिमत्ययोवा कीहशावर्य आयवोमनुष्याः 
मजमानाः यज्ैश्साधनैः इनं चितयन्तः परमेश्वरमिवत्वांचेतयन्वः परमेश्वरबुद्या भावयन्तइयर्थः 
यदवा नशब्दः एवकारार्थः इन््रमेवतां जानन्तः तथा स्वोमेभिः स्तैः इनं इन्द्रमेव आयवोग- 
च्छन्तोवयंधीमहि दुघातेडिडिछान्दसःशपोटुकू ॥ २॥ 

२- इख, तुम्हारे पास अभिमत फल की प्राप्ति की आज्ञा में प्रत्येक 
सवन में यजमान लोग तुम्हें हव्य प्रदान करते हे। तुम सबके लिए समान 
हो। स्वगे-प्राप्ति के लिए केवल तुम्हें ही ह॒व्य दिया जाता हूं। जसे 
नदी पार होने के समय नौका खड़ी की जाती है, वसे ही हम सेना के 
आगे तुम्हें खड़ा करते हें । यज्ञ-द्वारा मनुष्य इन्द्र को ही चिन्ता करते 
हे। मनुष्य स्तृति-द्वारा इन्द्र की चिन्ता करता हे 

विल्वांततस्नेमिथुनाअंवस्पवोत्जस्प॑सातागव्य॑स्प निःसजःसक्षैन्तइन्द्निः 
स॒जः । यद्॒व्यन्ताह्जनाख १ यन्तासमूहंसि । 
आदविष्करिक्रदपणसचाभुवंवर्ज॑मिन्द्रसचा भुवंम्‌ ॥ ३ ॥ 


वि। त्वा । ततल्ले । मिथुनाः। अवस्येवः । घरजस्य॑ । साता । गव्य॑स्य। 
निःधरज: । सक्षन्तः । इन्द्र । निःऽरूज॑ः । यत्‌ । ग॒व्यन्तां द्वा । 
जनां । स्वः । यन्तां । सम्‌$ऊह॑सि । आविः । करिक्रतू । षणम्‌ । 
स॒चाइशु्वम्‌। बज॑म्‌। इन्द्र । सचाऽशुव॑म्‌॥ ३॥ 
हर लालामुहित्य मिथुनाः तरीसहितायजमाताः विततसे यशञवतने द्व यशेपयो- 
ह का Sate RE क किमर्थगव्यस्पवजस्य 
॥ यूथस्य भूतेति नच नित्यवाक्येषु कारीरीचि- 
आदिकाम्यवाक्येत यस्योदयंयस्यग॒हानित्यारिनिमित्तिकवाक्येपु परुपस्कैवार्िलादेशसद्भावा- 


तत्पैवाधिकारः सिंयास्तु सत्यप्ययिलेः्ययसाभावेनंविदत्तायाअभावाद अवएवसामर्थ्यांभा- 


बर यद्यपित्रियानास्तिपृरथगधिकारः तंथापिपूरवमीमांसायांप्ठेअधि- 
काराध्याये दृतीयचव्थाश्यामधिकरणापांअस्तेवल्िपाअधिकारः सचपत्यासहेविमपंचित- 
लाद णायापतीमम्निमादधोयाता स्हतिपुचनास्वि्रोणांपयग्यज्ञोनवतमि- 
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विएथगपिकारसपैवनिवारितलराद अस्तयेवश्रियापत्यासहाधिकारः अध्ययनाभावेपिवेदृंप- 
ह्यैमदायवाचयेदिविसूतकारवचनाव. पत्यनवास्वेइत्यादिविधिप उपजततस्वावयमित्यादिमन्न- 
विधानाच्च यत्वचनमस्तितत्रास्त्येवमत्रेधिकारः किंहिवचनेनकुर्याजास्विवचनस्याविभार॒इति 
न्यायाद तस्मान्मिथुनायक्षंवतसइत्येतद्युकम्‌ कीदशास्वेअवस्यवः इन्दायालनेतृपिमिच्छन्त: 
निःसजः निःशेषेणहविस्त्पजन्वः सक्तः सक्षविगेत्यर्थः तवांसंभजमानाः पुनस्तएवविशेष्यन्ते 
निःसृजः फलप्रतिवन्धरकपापंनिगेमयन्तः कस्तजविशेपइतितदुच्यते यद्यस्मात्कारणाद्‌ गन्यन्ता 
गामालनइ्छन्तौ गोशन्दा्हुपआलनःक्यच्‌ वान्वोपिग्त्ययेइत्यवादेशः सन्ता स्वरयन्तौ 
गनतुमुधुक्तौ ्वाजना द्वीजायापविरूपौजनौसमूहतति संयुक्तोरेवाभिमसंसगादिकंमापयसि यद्वा 
स॒म्यगनुष्ठितवन्तावित्यूहसिनिश्चिनोषि अतः पत्नीसहिताअनुविष्ठन्ीत्यर्थः किंच हेर त्वंवूष- 
णंवर्षकंकामानांसचाभुवं सहेवोसजं लयाविनाभूतं तथा सचाभुवं शजुवधादिब्यापारसामर्ध्ये- 


नसहेवोसनं वजं आति्करिकद दिसुन $॥३॥ 
३. इञ, तुम्हारे सेवक ओर निष्पाप यजमान स्स्त्रीक तुम्हारी 


तृप्ति की इच्छा से, बहुसंस्यक गोघन की प्राप्ति के लिए, बहुत हव्य 
दान करते हुए तुम्हारे उद्देश्य से यज्ञ-विस्तार करते हैं। वे गोधन चाहते 
हैं और स्वरगे-गमन के लिए उत्सुक हैं। तुम उनको अभीष्ट प्रदान करो । 
इन्द्र, तुम अभोष्ट-वर्धक हो। तुमने अपने सहजन्मा और चिर-सहचर 
वस्त्र का आविष्कार काक हे । 
विदुडेअस्यवीर्यस्यपूरवःपुरोयादन्दशारदीरवातिरःसासहानोअवातिरः । 
शास॒स्तमिन्द्रमत्य॑मय॑ज्युंशवसस्पते । 
महीम॑मुष्णाःपृथिवीमिमाअपोम॑न्द्सानइमाअपः ॥ 9 ॥ 
विदुः | ते । अस्य । वीर्यस्य । पूरः । पुर: । यत्‌ । इन्द्र । शारंदीः । 
अब॒श्अतिरः । ससहानः । अवऽअतिरः । शाः । तम्‌ । इन्द्र । 
मर्त्यम्‌ । अय॑ज्युम्‌। शवसः । पते । महीम्‌ । अमुष्णाः | पृथिवीम्‌ । 
इमाः। अपः । मन्दसानः । इमाः । अपः॥ ४॥ 
हेन वेवीर्यस्य तवसंबन्धिनःअस्मवीयेस्य कर्मणिषष्ठी वकष्यमाणमेतदीर्यविदः येपूर- 
बोमनुष्याः यजमानास्तवमहत्त्वंजानानासत्वामेवयजन्ति तेविदुः यद्वा अस्पवीर्यस्य मा- 
हाल्यमितिशेषः विदुष्टइत्यत्रयुष्मत्तत्ततक्षुष्विविविसर्जनीयस्यसत्वं वीर्यमेवविशेष्यते हेड 
यथस्मात्कारणाद शारदीः संवत्सरसंबन्धिनीः वत्सरपर्यतंमाकारपरिखादिभिःदरीवा:पुरः 
शङगणापृरीः अवातिरोऽनाशयः अवपूर्वस्तिरविनोशनार्थः किंकुवंसः ससहानः तत्रत्यानजि- 
२ भवः धनाद्यपहारेणपीडयन सहतेय॑हछुगन्ताताब्छीडिकश्ानश्‌ भवातिरः किंच हेर 
११ 
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तंमर्त्यमरणधर्माणंअयज्युं अयष्टारंयज्ञविधातिन राक्षसादि शासः निगृहीववानसि हेशवस- 
स्पते बहस्पपालकेन्त्र त्वं मही महीं एथिवीं इमाअपश्च समुद्रनद्यात्मकान्युदकानिच अमुष्णाः 
बढावपहतबानसि असुरेर्येवा यज्ञविद्रेपिभिराक्रान्तांभूमे ततसंबन्धिनीरपश्च तेषांपुराणि 
भित्वा अपहतवानसीत्यर्थः किंदुःसेननेत्पाह-मन्दसानः हष्यननेव इमाःअपःइमानिअपकार्या- 
णिबरीसादयननानिअमुष्णाः उब्धवानसि ॥ ४ ॥ 

४. इन्द्र, मनुष्य तुम्हारी महिमा जानते हे। तुमने जिन शत्रुओं 
की संवत्सर पर्यन्त खाई या परिखा आदि से वृढ़ीकृत नगरियों को 
नष्ट किया था, उन्हें पराजित कर विनष्ट किया या--बह कथा मभुष्य 
जानते हें। वलपति इन्द्र, तुमते यज्ञ-बिघातक मनुष्य का शासन किया 
था। तुमने असुरों की विशाल म्बी और जळराशि को सरलता से 
जीता या। और अन्नादि को प्राप्त किया था। 

आदित्तेअस्पवीर्यस्पचर्किरन्मदेंपुर पत्नुशिजो यदाविथसखी य॒तोयदाविथ। 
चकर्थकारमेंम्य:पत॑नामुप्रव॑न्तवे । 

तेअन्याम॑न्पांनर्यसनिष्णतःश्रवस्पन्त:सनिष्णत ॥ ५॥ 

आत्‌ | इत्‌। ते । अस्य । वीय॑स्य । चकिरन्‌ । मदंषु । षन्‌ । 

उशिज॑ः। यत्‌ । आविथ । सरिविध्यतः | यत्‌ । आविथ । चकर्थ । 
कारम्‌ एभ्यः । पृर्तनासु । प्रधव॑न्तवे ते । अन्याम्‌ःअंन्याम्‌ । 


मानाव, यधताकारणाद आविध रक्षसि किंच सखीयतस्तव सलिलमात्मनइच्छतोःस्मान्‌ 
यद्लादाविध सयति अभिमतेनमीणयसिं : अतश्रकिरच्‌ किंच हेईन्ह एश्योयजमानेक्यः 
है) आरशंतिहनावरक्षणं चकर्थ रोष रकम्‌ तवसो 
चयते-इवनाइ संगमे किमर्थ पवते मकर्षेणवनितु संभु युद्धायहिधीराःसंभजन्वे 

< वनवेस्तुमर्थेववेन्मत्ययः किच तेतव संग्रामवासिनः त्व्यन्या- 


अन्या अन्यांथान्यांस अन्न कर्मब्यविहरेसर्वनाभोदिवेचनम्‌ नद्यव संवोषस- 
अदि शित पवत्सलंबाधिलाडानसोयणादेश: सिव सं नेटि 
डुडमिवितिए इह न्यत्ेनपुनमलयः = 
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५. इन्दर, सोभपान कर प्रसन्न होने पर मनोरय-दाता बनो। 
हुम यजमानो की रक्षा किया करते हो; अपने बन्वुताकामी यजमानों 
की रक्षा किया करते हो; इसलिए वे, तुम्हारी वृद्धि के निमित्त अपने 
यञो में बार-बार सोम प्रदान करते हें। युद्ध-सुख के भोग के लिए तुमने 
सिहनाइ किया था। यजमान लोग तुमसे नाना प्रकार को भोग्य बस्तु 
पाते हूँ; बिजय-द्वारा प्राप्त 'अन्न की इच्छा करते हुए तुम्हारे पास 
आते है। 
उतोनोंअस्याउपसोजुषेत१ केस्यंबोधिहविषोहवींमजिःरंषाताहवी 
मभि। यर्दिन्द्हर्न्ववेमधोरषांवज्िश्विकेतसि। 
आमेंअस्यवेधसोनवीयसोमन्मंश्रुधिनवींयसः ॥ ६ ॥ 
उतो इति । नः । अस्याः । उषसंः । जुषेतं । हि । अर्कस्य॑। बोधि । 
हृविरष॑ः । हवींमऽभिः । स्व॑:ऽसाता । हवींमशभिः । यत्‌ । इन्द्र । 
हन्त॑वे । रूघ॑: । षां । वज्रिन्‌ । चिकेंतसि । आ । मे । अस्य । 
वेधसः । नवीयसः । मन्म॑। श्रधि । नवीयसः ॥ ६॥ 
अयमिनत्रोनोऽस्माकसंबन्धिनीं अस्याउषसः कर्मणिषष्ठी एतामुषसंसुत्याहःसंबन्धिन- 
मुषःकाळंउतोजुषेत अपिनामसेवेत ता का हिमरणार्थंः 
गत्वाचअकैस्यहविषः पूर्ववत्कर्मणिषष्टी अर्चनसाधनंहविः हवीमभिः $ दच - 
हृविःउतोबोधि अपिनामणानीहि किंच स्वर्षाता स्वर्गस्यान्यस्यझुुखविशेषस्यवासंभजनस्था- 
नेयज्ञेहवीमभिराहूनिराहूतोभवेविशेषः अस्माभिराहूतःसनउषस्येवागत्यहविःस्वीकरोवीत्यर्थः 
कस्मादिदमुच्यते यद्यस्मात्कारणाद हेवजिन वजयुक्तेन्द ्रधःहिंसकानशात्रून हन्तवेहन्तूं दृषा 
वर्षितासनकामानांचिकेतसि अवबुध्यसे किवज्ञाने णोहोत्यादिकः लेट्यहागमः नाश्यस्वस्याचि- 
'पिवीत्यत्रछन्द्सिबहुठमिविवचनाहघूपधगुणप्रविषेधाभावः अभ्यस्तानामादिरित्यायुदाचत्वम्‌ 
तस्माड्ूमः हेइन्द्‌ ममम मन्म मननीयंस्तोजंझाशुधिसवंतःश्रणु कीदशस्यमे वेधसः मेघाविनःनवी- - 
यसोनवतरस्यदीक्षिवसंस्कारैःसंस्छृतत्वाञवीयस्त्व पुनर्विशेष्यते नवीयसःअतिशयेननवनवतः 


आहषारमततिमतः ॥६॥ 
६. इन्द्र, तुम हमारे प्रातःकालीन यज्ञ को आशित झा क्या? 


इन्द्र, आह्वान-मंत्र-द्वारा प्रदत्त, पूजा के लिए, हुब्य को जानो। आह्वान 
संत्र-दारा आहूत होकर सुख-ओग के स्थान पर उपस्थित हो जाओ। 
बच्पुक्त इन, निन्वको के विनाश के लिए अभीष्टवर्षी होकर जागो। 
इनत, मै मेघाबी और नया मनुष्य हूँ; में असाधारण स्तुतिवाला हूँ; 
मेरा मनोहर स्तोत्र सुनो। 
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लंतमिन्द्रबाडधानोअस्ममुर॑मित्रयनततुविजातमर्त्यव्ेणशुरमर्त्वम्‌ । 
जहियोनोअघायतिभणुष्वसुश्रव॑स्तमः । 
रिष्टनयामज्प॑भूतुदु्म तिविश्वाप॑भूतुदुमति:॥ ७॥ २० ॥ 
स्वम्‌ । तम्‌ । इन्द्र। वर॒धानः । अस्मः्युः। आमेत्रऽयन्तंम्‌ । 
तुविश्जात मर्त्यम्‌ । बे । शूर । मर्त्यम्‌। जहि । यः। नः। 
अघश्यति । श्णुप्व । सुश्रव॑ःइतमः । रिषटम्‌। न। याम॑न्‌ । अर्प । 
भूतु । दुःइसतिः । विश्वा । अप॑ । भूतु । दुःमतिः ॥७॥ २० ॥ 
हेइन् तुविजात अस्मत्तुत्याबहुभावमापन शूरविक्रान्त तवंववृधानःअत्यर्थवर्धमानः 
अस्मयुः अस्मान्वद्धक्तान्कामयमानः तं अमित्रयन्तं अस्मारुशबुत्वमाचरन्त॑ मर्त्यमरणस्व- 
भावं वज्नेणजहि हन्तेजेइविजादेशः तस्यञसिद्धवद्त्राभादित्यसिद्धत्वादवेलुंगभावः तमित्युक्तंक- 
मित्याह-गोमर्त्यमत्यांनो5स्माकं अघायविअधे पापंदु:खंवाइच्छति तंजहि अश्वाघस्यादित्या- 
तम. किंच हेसुभ्रवस्तम अतिशयेनशोभनश्रवणस्तवं श्रणु्वश्रावयास्मद्राक्यम्‌ कीदृ्शतदिति 
तदुच्यते-हेइन्तर सादा तिः अस्मजञिघांसाविषयादृष्टावुद्धिःअपशूतु अपगताभवतुछान्द्सः 
शपोडुक्‌ भुवो र्ति तिगृणपतिषेधः नकेवटंहिसारूपा आपितुविश्वासर्वापिक्रोधपरिवादा- 
दि्पाअपभूवु तघ॒दृषटान्तः-यामन्‌ यामनिअध्वनि रिष्टेनअध्वनःअमेणहिंसितंपरिश्ांत 
यथादुर्मविःचौरादिविषयावाधते तद्र्स्मान्वाधमानादुर्मतिःअपगच्छतु यद्वा यामनि मार्गेय- 
ज्ञादिरुपेरिष्ठ असुरछृव्हिसादिर्पंबिध्नं परिहरसितद्रत दुरमतिःपरिहवव्येत्यर्थः ॥ ७ ॥ 

७. अनेक गुण-विशिष्ट इन्द्र, हे शूर, तुमने हमारी स्तुति से 
बुद्धि पाई हे ओर हमारे प्रति संतुष्ट हो। जो व्यक्ति हमारे प्रति 
शत्रुता का आचरण करता हे और जो हमें दुःख पहुँचाना चाहता है, 
उसे वज्य-द्वारा विनष्ट क्रो । हे सुनने के लिए उत्कष्ठित इन, सुनो। 
मार्ग में थके-पांवे व्यक्ति को जो दुर्वृद्धि मनुष्य पीड़ा पहुंचाते हैं, उस 
अकार के सारे दुर्मति मनुष्य हमारे पास से दूर हो जायें। 

यद्दस्मात्कारणाद वजि वज्ययुक्तेन्द शधःहिसकाचशजूच, हन्तवेहन्तुं दृषा 
अवबुध्यसे कितज्ञाने जौहोत्यादिक: ेट्यहागमः नाभ्यस्तस्याचि- 
तवर्यावर्यमंधवन्पू््ये धनइन्दत्वोता: वर थ धूनइनः सासह्यामपृतन्यतोर्वनुयामंनुष्यतः ५: 


नेदिघेअस्मिन्नहन्याधिवोचानुसुन्वते 1 
अस्मिन्यज्ञेबिचयेमाझरेछतंवांजयन्तोभरेकृतम्‌॥. १ ॥ 


त्वया | वयम्‌ । मघ$वन्‌ । प्ये । धने । इन्द्रत्वाइऊता:। ससह्याम । 
पुन्यः । बनुयाम॑ । वनुष्यतः । नेदिष्ठे । अस्मिन्‌ । अह॑नि। 
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अधि । वोच । नु सुन्वते । अस्मिन्‌ । सज्ञे । बिं । चयेम । 

मरे । कतम्‌ । वाजशयन्तः । करें | कृतम्‌ ॥ १॥ 

हेमघवच, मघःसोस्मंदवनिन्् सया साधनेनयुक्तावयं अतएवेन्वृत्वोता अतिप्रबठेने- 
जेण त्वयारक्षिवाःसन्तः पत्पयोचरपदयोशचेतितादेशः छान्द्समात्वं पृतन्यतः प्रतनामा- 
न्मनइच्छतः प्रबटसेनायुक्तानशजून ससह्याम अभिभवेम वथा वनुष्यतः अस्मत्महारायाग- 
च्छतः ` शबृन्वनुयाम॒ तेषामागमनातूर्वमेववयंसंभणेम किंच पूर्मेधने5 स्मिन्यजे नेदिष्ठे 
अत्पन्तसंनिहिते अस्मिजहनिअभिषवयुक्ते अद्यतनेहनिसुन्वते यजमानाय तदर्थ अधिवो- 
चतं हविःपदंयजमानंगज्ञंवा नुश्षिमं अधिकंबूहि लोरिममत्मेनाङ्‌ वचउम्‌ किंच हेइन्द वयं 
यजमानाः भरे संग्रामे छतं जयस्यकतांलामृहिर तजयार्थ वाजयन्तः हविठक्षणालमुपाचर- 
न्तः विवयेम सतोत्ादिकं हविरादिकंवा विचिनुयाम चिनोतेब्येत्ययेनशप्‌ पुनःकीहशंत्वां भरे 
देवानां संग्रामे अहुरजये देवानां सम्य गूभरणेवा तकारं भरइतिसंग्रामनाम भरेवांहर- 


ेरवेतियास्कंः॥ १॥ 
१. -है सुख-संयुक्त इन्त्र, तुम्हारे द्वारा रक्षित होकर हम प्रवल 


बाहिनी से सम्पन्न शत्रुओं फो परास्त करेंगे । प्रहार के लिए प्रस्तुत 
शत्रु पर प्रहार करेगे। इना, पूर्व-घन-संपुफ्त यह पश निकटवर्ती है; 
इसलिए आज हपिर्वाता यजमान के उत्साह के लिए कया कहो। इनर, 
तुम युद्ध-जयी हो। तुम्हारे उद्देश्य से हम हव्य लाते हें। तुम मुद्ध- 


लेप भा व्थ॒वक्मन्युपरबु घरवस्मिजअंसिकाणस्पचस्मिनजतसि । 
अहन्निन्द्ोोयथांविदेशीष्णीशीरष्णापवार्च्यः । 
अस्मत्ातेसध्य॑क्सन्तुरातयोभ्राभदरस्यंरातयंः॥ २॥ 
स्वःऽजेषे । भरें । आप्रस्य । वक्म॑नि। उषःबुधंः ।स्वस्मिन्‌। अअंसि। 
क्ञाणस्य॑ । स्वस्मिंन्‌ । अञ्ज॑सि । अह॑न्‌ । इन्द्रः । यथां । विदे । 
शीर्ष्णाऽशीर्ष्णा । उपशवाच्यंः । अस्मः्त्रा । ते । स॒ध्र्य॑क्‌ । सन्तु । 
रातर्यः : । भद्धर्स्य । रातयः ॥ २ ॥ 
अयमिन्त्रः लाप गरे संग्रामे जे आाभिमुख्येनहवस्यस्तगेः द्वा- 
विमौपृरुषौछोकेसयेमण्डसभेदिनावित्यादिस््वविषुपत्तिडः आपस्य आपनशीस्य शतुदघा- 
य इंतस्वतोव्यापस्य औणादिकोरे: शूरस्य वक्मनि मार्गभूवे स्वस्मिन्‌ स्वभूते अञ्जसिं अभिः 
व्यक्तिमति कपटादिरहित पुनःसएवविशेष्यते स्वस्मि स्वकीये अञ्जसि मुखे महतिसँ- 
आगे यदवा स्वस्मिनज्ञसि शत्रौ स्वयमेव अप्रच्छललेन आगतेसति अहन्‌ शबून्हिनस्ति क- 
स्यसंग्रामइतितदुच्यते-आपस्य ञापनशीलस्य आसमनतािनस् मोणयितुर्वा उपधः उ- 
बःकाठे अनुष्ठानाय प्रवृध्यमानस्प काणस्ययागकुर्वाणस्य करोवेशशवरि छान्दसःशपोडुक्‌ 


$ नि० ४. २४.। 
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अस्ययजमानस्य शत्रनहन हिनस्ति अतःकारणाद्‌ अयमिन्तर'शीष्णा शीष्णेंपवाच्यः सर्वे- 
पांशिरसाप्रणम्यः स्तुत्यः शीर्षछन्दसीतिउदात्तनिवृ्तिस्वरेणविभक्तेरुदात्तत्वं नित्यवीप्सयो- 
रिविद्वि्भावः ततदृष्टान्त:-पथाविदे सर्वज्ञाय शिरसापणामादिक्रियतेस्तूयतेच तथेनमित्यर्थः 
यद्वा यथाविदे येनमकारेणहन्तब्यंशजुंजानासि तत्रहि वेत्तेव्यत्ययेनात्मनेपद पुरुषव्यत्ययः 
डोपस्तआल्नेपदेष्वितितहोप: अथवा यथाविदे यंयंविन्द्सेटभसेशजूं तंतंमारयास अतः 
कारणात्स्त्यइत्पर्थः अस्मिनक्षे छान्दसोविकरणस्यटुक्‌ पूववत्तटोपः किंच हेइन्द्र तेरातयः 
तब॒संबन्धीनिधनानि दानाति अस्मत्रा अस्मास्वेव सः्यकूसह एकोद्योगेनसन्तु भवर्तु सहपूर्वा- 
दक्षवेकतिगित्यादिनाकिन, सहस्यसभ्रिरितिसध्यादेशः अग्रिसध्योरन्तोदात्तनिपातनंछत्स्वर- 
निवृत्त्यर्थमिति सचान्तोदात्तःउदात्तस्वरितयोयणइतिस्वरितः किंच भव्रस्पस्तृत्यस्प तवरावयः 
अस्मामुदृत्तानि दानानि भव्राअतिस्थिराणिसन्तु ॥ २॥ 
२. जत्रु वध के लिए इधर-उधर दौड़नेवाले बोर पुरुषों के स्वर्ग- 
साधन तया कपटादि-रहित मार्गे-स्वरूप संग्राम के आगे इस्त्र, प्रातःकाल 
में जागे हुए याज्षिकों के, शत्रुओं का नाश करते हें। सर्वज्ञ फी तरह 
इसर की अवनत-सस्तक होकर स्तुति करना सबका कर्तव्य है। इख, 
तुम्हारा दिया घन केवल हमारे हो लिए हो। तुम भद्र हो, तुम्हारा 
दिया घन स्थिर हो। 
वत्ुपयं:्नयांतेशुशुक्ंय स्मिन्यन्ञंरारमरुण्वतक्षय॑खृतस्यवार॑सि्यम्‌। 
बितदे(चेरध॑द्वितांतःपश्यन्तिर श्मनि: । 
सषांविदेअन्विन्दोंगवेषणोबन्पुक्षिज्योंगवेषण: ॥ ३॥ 


तत्‌। तु । पर्य: । भरं । ते । शुशुकनम्‌ । सस्मिन्‌ । यज्ञे । 
वार॑म्‌ । अर्कृण्वत । क्षय॑म्‌ । तस्यं । वा: । असि । क्षय॑म्‌ । वि। 
तत्‌। वोचेः । अध॑ । दविता । अन्तरिति। पश्यन्ति । । रश्मि: जि; । 
सः। घ । विदे। अनु । इन्द्र: । गोऽएष॑णः । बन धुक्षित्‌इभ्य॑: । 
गोश्एषंण:॥ ३॥ 5 
हेस वचुलड़ प्रसिद्धं पयः हविसषणमनं शुनं आज्यादिसंयोगेनशशंदीप शुचे- 
दीिकर्मंणएवदूपं CE rh तथाद्यतनमरपि सर्वदात्वा- 
मेवयजन्वहविभावः 9 {नाइवाश १ 
रा छू कौदशंतदिविउच्यते यज्ञेयागे 


अलिन्हबिति पैउक्षण अछृण्वत कुन्ति लिः कस्त- 
बविशेषइतिचेदुच्यवे-कवस्यसत्यफठऱ्य यज्ञस्यवारति क्षय निवासस्थानं संभक्तो$सि यदा 
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कऋतमित्युद्कनाम तस्यक्षयं स्थानंप्राशोसि बृष्टिपदोसीत्यर्थः अथवाऋतस्पादित्पस्प क्षमं 
स्थानंदयुडोकाख्यं वार्ति यजमानं गममितासि वत्ताइशंवक्ष्यमाणंकर्म विवोचेविंबूमहे अध अः 
तःकारणावद्वितान्वः द्वित्वोपेवयोद्यांवाएथिन्योर्मध्ये अन्तरिक्षे ररिमभिरारित्यकिरणे; पश्यन्ति 
मेघ॑निर्भिद्य रश्मिद्वारामवषेणरुपंकर्म सर्वेजनाःपत्यक्षतःपश्यन्ति अस्महत्तंहविरादृत्यंपा- 
पयित्वा तद्श्मद्वाराृष्टिंजनयसीत्येतत्संवेईश्यतडत्यर्थः इदानींपरोक्षतयास्तोवि सघ सखल्वि- 
नः गवेषणः उद्कस्यान्वेपणशीटः तथावस्धुक्षिड्धाः हविःपदानादिनावन्धुभावंप्राप्तज्योय- 
जमानेम्यः गवेषणः गवांप्रसिद्धानांएपणकर्ता इगेर्वाहुटकात्कर्तरिल्युट्‌ यदवा गवेषमार्गणे पूर्व- 
बहचुट्‌ यजमानफलस्यशृगयितेत्यर्थः अनु उक्तक्रमेणेवकर्तासन्‌ विदेविन्द्वे उद्कप्रापिप्रकाशं 


जानावि॥ ३ ॥ 
३. इन्द्र, पुर्व की तरह इस समय भी अतीव दीप्त ओर प्रसिदध 


हव्य-रूप अन्न तुम्हारा ही है। तुम यज्ञ के निवास-स्थान-स्वरूप हो। 
जिस अन्न द्वारा ऋत्विक्‌ लोग स्थान सुशोभित करते हे, वह अन्न तुम्हारा 
ही है । तुम जल की वृष्टि करते हो जिसे संसार आकाश ओर पृथ्वी के 
बीच सूर्य-फिरण-हारा देख सफता हूँ । इस्त्र जल की गवेषणा में तत्पर 
हैं। थे अपने धस्थु यजमानों के लिए फल देते हे । वे जलवपंण के 
प्रकार को जानते हूँ। 
नूत्यातेंपूर्वैथांचभरवाच्यंयदाहिरोभ्योरंणोरपंबजमिन्दशिक्षनरपनुजम्‌ । 
हेम्म॑ःसमान्या दिशास्मभ्भजेषियोस्सिंच । 
सुन्बञ्योरन्धयाकंचिंदब॒तंड॑णायन्तंचिदब्र॒तम्‌॥ ४॥ 
नु । इत्या । ते । पूर्वध्यां । च । प्रध्वाच्य॑ग । यत्‌ । आहिरःइभ्यः । 
अद॑णोः। अप॑ | व्रजम्‌ । इन्द्र । शिक्ष॑न्‌ । अप॑ | बजम्‌। आ। 
एभ्यः । समान्या । दिशा । अस्मभ्यंग्‌ । जेषि । योस्सिं। च । 
सुन्वतइभ्य॑ः। रन्धय । कम्‌ । चित्‌ । अब्ज॒तम्‌। हुणायन्तब्‌। 
चित्‌। अब॒तम्‌॥ ४॥ म 
शन्न तेतवसंबन्धिकमं इत्याइत्यंडक्तप्कारं वक्ष्यमाणरूपंवा पूवथापूर्वमिव पूर्वय- 
थानुक्षिमं मवाच्येसरवेःस्तोतव्यंतद्वदिदानीवनमगस्तृत्यं गूरत्येत्यभईषाअक्षादित्वासळविभावः 
.कीहांतदितिदुच्यते-यदतमंगिरोत्यः एतद्वोत्रोसनेश्योमहार्षिश्यः तेषामथाय भजे अन्त- 
रिक्षेगच्छंमेघंअपावृणोः अपृतवातसि मेघमुदार्यवृष्टिमुसादिववानसि मजइतिमेघनाम्‌ 
ब्जः वराहृतितन्नामद्॒पाढाद किंच हेईन्द वर्जगवांसमूहं अप अयटटश्योऽहत्ेशयएवां- 
गिरोष्यः शिक्षनविवरवरक्षितवानसि यद्वा पणिभिरपहवं मेस्थिंगवाम्रणमहसुमपाइणोः 
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अपवृतद्वारमकरोः किंच हेइन््र एश्यउक्तेश्क्षिश्यः समान्यादिशासमानयारीत्यातेश्योय- 
थाआआनीयद्दासि तद्द्‌ अस्मज्त्यमपिजेषिधनंसंग्रामंवाजय तदर्थयोत्सियुद्यस्वच छान्द्सो- 
विकरणस्य व्यत्ययेनपरस्मैपद्म्‌ किंच तंसुन्वड्माः तवदर्थमभिषवंकुर्वड्मो$स्मः्यं कंचि- 
दृतं सर्वमप्िजयज्वान॑ यागविरोधिनंरन्धयबाधय मद्धीनंकुर्वित्यर्थः नकेवलमयज्वा- 
नं किंतु हणायन्वंचिद्ववं चिदित्यवकुत्सिते अस्मासुरोपंकुर्वन्वं तमेवायष्टारं स्वयंरोषवन्तंवा 
यदवा हणायन्तं चित रोपंकुवेन्तमापि अवतंअकर्माणं पुनहैननासमर्थकुर्वनरन्धय हणी्रोषे क- 
ए्हादिः व्यत्ययेनाकारः॥ ४॥ 

४. इन्द्र, पूर्वे काल की तरह तुम्हारा कर्म इस समय भी सबकी 
परसा के योग्य हे। तुमने अङ्गिरा लोगों के लिए वृष्टि की यी। 
तुमने «अपहृत गो-धन का उद्धार करके उन लोगों को दिया था । इन्र, 
लुम उक्त ऋषियों की तरह आयो के लिए युद्ध करते ओर विजयी बनते 
हो। जो अभिषव करते हें, उंनके लिए यज्ञ-विध्नकारियों को अवनत 
करते हो। जो यज्ञ-विघ्नकारी रोष प्रकाशित करते हैं, उन्हें अवनत 


क्रो 
संपज्जनान्कतुसिश्रेशपदनेहिेत॑सप्तश्रवस्पव पप॑क्षनतश्वस्पव॑: 


तस्माआर्यु:प्रजाबदिद्वाथेअचेन्त्योजसा । 
इन्द्रओक्पदिधिषन्तर्धीतयोदिवाँअच्छानधीतय: ॥ ५॥ 
समु । यत्‌ । जनांन्‌ । ऋतुंइजिः । शूर: । ईैक्षयंत्‌ । धने । हिते । 
तरुषन्त । श्रव॒स्यव॑:। प्र । यक्षन्त । शरवस्यवः । तसतं । आयु । 
्रजाइब॑त्‌ । इत्‌ । बाधे । अर्चन्ति। ओज॑सा इन्द्रे । ओक्य॑म्‌ । 
दिधिषन्त्‌। धीतयः । देवान्‌ । अच्छे | न। घीतय॑:॥ ५॥ 
सद यइखु: शूरः विकरान्त:सन णनान्स्वान्माणिनः करतुभिः परजाः समीक्षयद्‌ स- 
म्यगीक्षयवि वचद्विपयाः्तर्यामिेण सरवषंुद्धपरिथिला 


तेविषयानुहेखमतीतयर्थः यः 

द्वा कुभिः कर्मभिः एवेरयतिसति श्रवस्य- 
बोजगिच्छन्तोयजमानाः धनेगवादिरूपेहिते अभिमतेसतति मद्वा हिते धने झभिमेतेसति तुष 

न्वाहिसिन्विशजून तरुष्यविर्वधकर्मा त कर 


योविकरणा: दरन्तीत्पर्थः भताकारणाद्‌ अवस्यवोजंहविठेक्षणं इन्द्रायातमनेवा प्प 
न्वः प्यक्षन्त प्रकर्षेणयजन्ते छान्द्सेठुहिन्यत्ययेनक्सः किंच तस्माइव तसचे परसिद्धायेन्वाये- 


सहिवैदीयतेइत्यर्थः किंच यजमानाः 


ओजता स्वकीयेनबठेनयुक्ताः बाघे शजणांवाधनेनिमित्तभूवेसति बाधितुंवा छत्यार्थेतवैकेन्के- 
वस्माइदयजमानायेव 
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बाधशविबठनाम वाधःतविषीतितन्नामसुपाठाद्‌ प्रजावत्‌ पृत्राद्युपेतमायुः अनं उब्धुं ओजसा 
बडेनयुक्ताः अर्चन्वि इन्दृंपूजयन्ति ऋत्विजइतिशेषः किंच धीतयः कर्मवन्तोयजमाना! इचे इच्‌- 
समीपे गंगायांघोषइविवद तत्सामीप्यंठक्ष्यते इन्द्रजोकेइल्यर्थः तत्रओक्यं ओकः निवास- 
स्थानं स्वार्थेयद दिधिषन्त धारयन्ति धिषशब्दे भत्रधारणार्थः जोहोत्यादिकः व्यत्यये- 
नान्वादेशः तएवपुनर्विशेष्यन्ते धीतयः स्वर्गसाधनकर्मवन्वःसन्तोदेवांजच्छान देवाना- 
भिमुख्येनमापुमिवओक्यंदिधिषनेत्युन्वय: ॥ ५॥ 

५. शूर इन्द्र, कर्म-द्वारा मनुष्यों के विषय में यथार्थ विचार 
करते हूँ; इसलिए अन्नाभिलाषी यजमानगण अभिमत घत प्राप्त 
करके शत्रुओं का विनाश करते हें। वे अश्नाभिलाषी होकर विशेष रूप 
से यज्ञ करते हैं। इख के उद्देश्य से प्रदत्त अन्न पुत्रादि प्राप्ति का कारण 
है। अपनी शक्ति से शत्रु के निवारण के लिए ल ग इन्द्र की पूजा करते 
हैं। यज्ञकारी लोग इन्द्र के पास वास-स्थान प्राप्त करते हैं, मानों 
याज्ञिक लोग देयों के पास ही रहते हैँ। 

अविवाक्येहनि मानसम्रहक्षणानन्तरं नक्षत्रेषुदश्यमानेषु अध्वर्युपमुखाशसर्वेयुवन्तमि- 
त्येवांजपेयुः गाईपत्येजुहृतीविखप्डेसत्रिवम--युवन्तमिन्त्रापर्वतापुरोयुधेविजपन्तदति । 
युवंत्मिन्द्रापवतापुरोयुधायोन॑ःएतन्यादपतन्तमिद्धतंवज्ेणतंतमिद्ध॑तम्‌ । 
दूरेचत्तारयंच्छन्त्सद्वईनंयदिनलत्‌ । 
अआस्माकंशचून्पारिंशरविश्वतोंदमांदर्षी डविश्वतः ॥ ६॥ २१॥ 


युवम्‌ तम्‌ । इन्द्रापर्वता । पुरःश्युधां । यः । नः । घृत॒न्यात्‌। 
अप॑ । तम्‌ऽतंम्‌ । इत्‌ । हृतम्‌ । वञ्जेण । तम्‌ऽतंम्‌। इत्‌ । हतम्‌ । 
दूरे । च॒त्ताय॑ । छन्त्सत्‌ । गहनम्‌ । यत्‌ । इर्नक्षत्‌ । अस्माकंम्‌ । 
शरत्‌ । परिं। शूर । विश्वतः । दर्मा । दर्षीष्ट । विश्वत: ॥ ६॥ २१॥ 


द्वा इतः भसि प्तः परववान्सेषः तद्भिमानीदेवः वौयुवां पुरोयुधा सं- 
आमेुरवोयो्ार नोऽस्माकं यःशङ्ः एतन्यात असान्हनुं इतनामालनइच्छति पंतमिद स- 
बैमपिशजुंअपहतं नाशयतं हेेटयनुदात्ोपेरत्पनुनासिकडोपः केनसाघनेेतितदुच्यते-ं~ 
तमिद सर्मा शर्त हन्त वजेणसाधनेनमामुतं इंदकसामर्थ्यंमस्वीविद्शंयवि यत्‌ योवः सि~ 
इब्पत्पयः द्रेचचाय अत्मन्वदूरदेशेगवायचातयेवांनाशकर्मणः नष्ठायादर्शनमापनायेत्यर्थः 
असिवस्कभितेत्यादौनिपातनादिडझावः वादशंशजुछन्ततर, छन्दयति कामयवेहनुं छेः 
कान्तिकमेणइदरूपं किंच गहनं दुरवगाहे स्थानं अतिकठिनं हदं शजुस्मीपंवाइनक्षठ व्या- 
१९ 
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मोति नक्षगवी छान्द्सइकारोपजनः इनक्षविर्वामछत्यन्वर॑ इदानीमिन्त्रएवसतूयते हेशूर शौ- 
ेपितेन्द अस्माकं विरोधिनःशजून ` विश्वतोविश्वान, सारवेविभक्तिकस्तसिलू परि परितः 
विश्वतोविग्वैत्पायैदर्पीह दारयसि किंच दरमा शत्रूणांदारकः दारयतेरन्येश्योऽपिह्यन्तशति 
अतित, णिठोपेउदात्तनिवृत्तिस्वरेणमनिनउदात्तत्वम्‌ हुस्वश्छान्द्सः मद्वा इये घटादित्वा- 
सितांहस्वइविहस्वत्वं तवपूर्वाकोवजः विश्वतःस्वानशूनत्ैरुपायैवा दर्षीष्ट दारयति य- 
जा दमा शत्रणांदारकः इन्जोदुरषीष्ट कात्ल्येनदारयविशजून! ॥ ६ ॥ 

६. हे इख ओर पर्वत या मेघ के अभिमानी देव, तुम दोनों अप्रगामी 
होकर, जो शत्रु हमारे विरोध में सेना-संग्रह करते हें, उन सबको विनष्ट 
करो। वज्ध-प्रहार-ह्वारा उन सबको विनष्ट करो। यह बस्त्र अत्यन्त 
दूरगामी शभु का भो विनाश करने की इच्छा करता और अति गहन- 
स्यान पर भी व्याप्त होता हे । शूर इन्र, तुम हमारे सारे शत्रुओं को 
प्रिविध उपार्यो-द्वारा विदीर्ण करते हो । शत्रु-विदारक वस्र विविध 
उपायों से शत्रुओं को विदीर्ण करता हे। 

उभेपुनामीतिसपर्समंसूक्तम.परुचछेपमै्रं आद्याविषठप्‌ : 
पिशंगभष्टिमित्येपागायत्री अवमंहदत्येषाषृतिः बनोविहीत्यनभिधानादत्पष्टिः अतरनुक्रमणि- 
का-उप्ेसपादौविषठपजिल्लौइनु्टभोगायत्री धतिरिति | अस्पसृक्तस्पविनियोगमाहशैनक: -उभे- 


पुनामीविपुरासिष्यस्तुपरकीर्दिता: । ताजपन्मयतोनित्यमिष्टान्कामान्समभ्रुते । ताजपन्हन्तिरक्षा- 
सिसपत्नांनिकन्तति । उलेनामिरोद॑सीकतेनदुहंदहा मिसंमहीर॑निन्‍दा कक 


= न = — सं — ih : 
अभिहग्ययत्र॑हताअमित्रविलस्थानंपरितृक्ला अशेरन्‌ ॥ १॥ 
उने इतिं। पुनामि । रोदंसी इतिं । ऋतेन । हुः । दहामि । 
सम्‌। महीः। अनिन्द्राः । अजिश्हछग्य । यतं । हृताः । अमित्रा: | 
बैलस्यानम्‌। परि । तहा: अशेरन्‌ ॥ १॥ 
उः जवएपबृह: यत bed पायास सं फ 
स्वाएवविरेष्यन्ते यत्रयादभूमिषु अमित्राः शरवः : अभिवोगत्वा हवा: 
अस्माभिर्षाविताबा बुगविर्गतिकर्मा छान्दसोपावुः म हला के 
दिायसपविभेतीटरिषः हिंतिवाःसन्तः अगे शपा शेवेव्यत्ययेनपरलैपद्‌ शी- 


लेर्ट शीळ्मावषावुकेगणः वैरस्थान॑ विठशब्योगतेसमाना्थः सगः सगानबचगः 
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अवोऽयमपिभशानवाची अथवाबिटसंबन्थिस्थानंनागठोक: तत्रवाझशेरन यदव रक्षेति 
धावुः घञर्थेकः स्वाधिकोण्‌ तजशवा;क्िप्यन्वेइतिवेटस्थानंशसशानं तत्रत्वयाहताः भूमिं स~ 


शानवत्कत्वासवत्रशेरते वान्दृहामीत्यर्थः ॥ १ ॥ 
१. में आकाश और पृथिवी, दोनों को, यत्ञ-द्वारा पवित्र करता 


हैं। में इन्द्र के विरोधियों की पृथिवी के। अच्छी तरह दग्ध करता 
हैं। जिस-किंसी स्यान पर झात्रुगण एकत्र हुए, वहीं मारे गये। अच्छी तरह 
बिनष्ट होकर वे इमक्षान में चारों ओर पड़ गये। 
अमिदृग्यांचिदद्रिवःशीपषार्यातुमतींनाम 
छिन्थिवंट्रिणांपदामहावंटूरिणापदा ॥ २॥ 
अजि्छग्य॑ | चित्‌ । अद्विध्वः । शीर्षा । यातुऽमतींनाम्‌। छिन्धि। 
वटूरिणा । पदा । महाईवंटूरिणा । प॒दा ॥ २॥ 


अद्रिवः वैरिणांभक्षक यद्वा अद्रमेधस्यादर्तरिन्द त्वंयातुमतीनां हिंसावतीनासिनानों 
यद्वा यातनासाधनान्यायुधानियातूनितद्दतीनां अथवा यातवोरक्षांसितद्वतीनांसेनानां कमणि 
बष्टी शतूणांसेनाः तासांशीर्षा शीषांणिअजिवुग्याचिवअभितःपाप्येव ठिन्विचूर्णय यद्वा ता- 
सासंबन्धी निरथादीनिछिर्वि केनसाधनेनेतितदुष्यते-वटूरिणापदा वेष्टनशीठिनसर्वेब्याऐेनत्व- 
दोयपादेनअविविस्त॒वेनेत्यर्थः यद्वा वटूरिणापदा वेष्टनशीठिनहस्विनःसंबन्थिनापादेनऐरा- 
बतपादेनेत्यर्थ: नकेवठेनयेनकेनपादेनेत्याह-महावट्रिणापदा महावेष्टनवता स्वीयेनेरावतसं- 
बन्धिनावापादेनछिन्धि चूर्णय वटवेष्टने खर्जिपिज्यादिश्यऊरोटचावित्यूरचूपत्ययः अत 


निठनाविवीनिः ॥ २॥ र 
२- शत्रु-भक्षफ इस्त्र, पात्रुओं की सेना के सिर ऐरावत के पैरों 


से कुचल दो। उसके पद महा विस्तीणं हें। 
अथवृततीया- 


अवासांमघवञ्जहिशर्धोयातुमतीनाम्‌। 
चेलस्थानकेअर्मकेमहविंटस्थेअर्मके ॥ ३॥ 


अब॑ | आसाम्‌ | मघःवन्‌ । जहि । शर्धः । यातुध्मतींनाम्‌ । 
घेलःस्थानके । अर्मके । महाश्वैल॒स्थे । अर्मके ॥ ३॥ 


हेह मघवन धनवन, आसांयातुमतीनांयातनासाधनान्यायुधानियातूनि पहुदीनों यातु- 
धानववांवासेनानां शर्धोबठंअवजहिचूरण॑य तथारुलाच अर्मके कुत्सिवेशवेररणीये वैउस्या- 


९२ ऋक्‍संहिताभाष्पे [अ०१व०२२ 


नकेकुत्सितेपर्वाकलक्षणेशमशानेक्षपयेविशेषः यद्वा बैठस्थानके बिलसंबन्धिनिकृत्सितेस्थाने 
अन्वकाराबृतेअघोलोकेस्थापयेविशेषः ननुयतक्तचित्कद्रे नेत्याह महावेटस्थे सँवगनव्येम- 
हाश्मशानेनागडोकेवा पुनःकीहशे अमके कुत्सिते गतासुभिररणीये ॥ ३ ॥ 
३. सघवन्‌ इस्व, इस हिसावती सेना का बल चूर्ण कर बो ओर 
उसे कुत्सित अथवा महान्‌ इमझ्ञान में फेंक दो। 
यासातिसःपंच्ाशतोंभिछनद्वैरपावंप/ तत्सुतेंमनायतितकत्सुतेंमनाय ति॥ 


ˆ यासांम्‌। तिल्नः। पदञ्चाशतः । अभि: हैः । अपऽअव॑पः । तत्‌ । 
इ। ते । मनायति | तकत्‌। छु। ते। मनायति॥ ४ ॥ 


हेर याता पूर्वमश्रोकटक्षणानां सेनानांविसःपंचाशतः बरिगुणितपंचाशत्संख्यांसाधै- 
शतं अभिडंगैः अभिगमनेः बुगतिगंविकर्गत्युक्तम अभिगम्य अपावपः नारितवानसि हेन 
वत्ताहरसिनावधाद्रपंकर्मस्रुमनायवि सपठुसंभावयतीत्यर्थः किंच हेईन्यू तेतव अध्यर्धशवशबु- 
सेनाजयरपमहदपि तकदिति झुमनायति अत्यल्समिद्मितिसुषठमन्यते। ४ ॥ 
४. इन्द्र, इस तरह तुमने श्रिगुणित पचास सेनाओं फा नाश किया है। 
तुम्हारे इस कार्य को लोग बहुत पसन्द करते हें । तुम्हारे लिए यह कार्य 


सामान्य हे । 
'प्रिशईझुडिमंभुणंपिशार्चिमिन्द्रसंमण । सर्वरक्षोनिबहय ॥ ५॥ 


पिशइश्झूशिम्‌ । अंभुणम । पिशाचिंग्‌ । इन्द्र । सम्‌ । 
खण । सर्वम । रक्ष: । नि। बर्हय ॥ ५॥ 


हे पिंग वकण अपणं अविभपंकर शब्दांयमान भणशब्दे यह्डुगन्ता- 
या महान्तं अविपबद्धमित्यर्थःअंशणइविमहनाम अंशण:माहिन- 
Co तात 'पिशाचविशेषंजरामित्येके संख्ण सम्यकूहिंसय नकेवउंतमे- 
: रक्षणनिमितशूव राक्षसादिकं निवहंय नदय वृहहिंसायां चौरादिकः ना- 
मय वकर्मैदद नितोशयति निबहयतीतितनोकत्वाद ॥ भ ॥ 
५. इन्द्र, कुछ रक्तवर्णे, अति भयंकर और शब्दकारी पिज्ञाचों या 
अनायों का विनाश करो ओर समस्त राक्षसों या अनायॉ को समाप्त करो। 


0] नि. 
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अवर्मइईन्ददाइहिशश्रुधीन:शुशोचहिदयो:क्षानभीषॉअंद्रिवोपृणांनभीषॉँ 
अंद्रिवः । शुष्मिन्तमोहिशुध्मििंववैरुपरेझिरीयंसे । 
अपुरुषप्नोअप्तीतशूरसत्विख्रिसमेःशर्सत्वजिः ॥ ६॥ 


अबः। महः । इन्द्र । दट॒हि। श्रुधि। नः । शुशोच । हि । गौः । 
क्षाः। न। भीषा । अद्विध्वः | घृणात्‌ । न । भीषा । अद्रिशवः । 
शुष्मिन्‌ऽत॑मः । हि। शुष्मिऽजिः । वधैः । उपेजिंः । ईय॑से । 
अपुरुषधन्न: । अप्रतिऽइत्‌ । शूर । सत्व॑भिः । ज्रिसैः। 

शूर । सत्वंशभिः ॥ ६॥ 


हेईल्व महःमहतोमेषस्य कर्मणिषष्टी महान्तंजठधारिणं मेषं महान्तं वृत्रवा 
अवः अवस्ताद्‌ अवाझुखं पूर्वाधरेत्यादिनाअसिप्त्ययोवादेशश अन्नरूषरवरित्युयथा 
छन्दसीतिरेफः दृदृहिविदारय किंच नः अस्मद्वाक्यं शरुधि श्रणु हे अद्रिवः अविर्मेः वदुलि- 
नर॒ हियस्मा्तारणात्‌ धौः धुरोकभाश्रयभूतः शशोचशोचिदृष्टयभावेनहविराद्यभावादि- 
विज्ञावः किवत क्षान क्षेविभूनाम क्षायति निवसन्स्यामितिकषःधैजषक्षये अधिकरणेकिप्‌ 
क्षान सर्वनिवासाश्रयभूमिरिव सायथाभीषावृष्ट्यभावात सस्यादिशोषशीत्याशोचवि तदृदड़ो- 
कद्दयमपिवृष्ट्यभञावेनशोचतत्पर्थः अद्भुरपक्षं ठोकद्रयमावर्त्यपरवर्धमानं घवुमसहमानेद्यावाए- 
थिब्यौशोचवदृत्यथंः तस्मात्‌ श्रुधीविपूर्व्रान्यः भीतौदृ्न्वः-हेअद्रिवः शतूंणांमक्षक यद्ग 
अन्विवञःतेनतदवन हेइन्य पृणाद्‌ भीषान दीप्तावअमेमूर्विवरात्त्वर्शत्यिव तदीया पूर्वयथा 
द्यावापृथिन्यौ शोचतस्तद्दद अेविहासमाइः-पूर्वजगतिमहान्धकारेणाङृवेसति देवाविषि- 
न्त्याग्रिपाथितवन्वः सचत्वष्टरूपेणद्यावाप्रथिवीश्यांसकाशात्तमोविद्स्पनुद्पद्यत वदृटाद्या- 
वापृथिव्यौ विफ्यतुरिति सचोशेलेष्टरविश्यतुरित्ादिशुिवोवगन्वव्यः यदवा घृणः केवठोग्रिः त- 
स्माद्यथाविश्ीवस्तद्वर साचभीविररेजेतांरोदेसीइत्यादिश्रुवितोवगन्तब्या ताइशभीतिं वृष्टिप- 
दानेनपरिहेरेत्पर्थ: हेन त्वंग्ुष्मिभिवंठेः शुष्मिन्वमोहि अविशयेनबवाचसु अवःकारणा- 
वडय़ेभिः उद्:अविश्रे:वेस्तदुपाये: सहितस्तं {से शजूनेषान्वागच्छति इड्गुवी दैवा- 
दिकत्वादयच, यद्वा शुष्मिभिवेषैरितिसंबन्धः हेशूरविक्रान्व सत्वभिरमतीत अवसनेरक्ष:प- 
शविभिरपतिगत युद्धेशवुभिरनाकान्त सद्दा सत्वभिः प्राणिभिरसंस्छृवमनस्कैरनभिगव झ- 
पुरुषः पौरुषोपेवानां यजनसमर्थोनामहननस्तं त्रिसवैःसत्व्िः नििःसपभिवा सत्वभिः 


रनुचरेरुपेतः इंयसहत्यन्वयः ॥ व 
१3 न तुम ह को, निम्न मुख करके, विदोर्णे करो। 
हमारी बात सुनो ! मेघ-युक्‍्त इख, जेसे घान्य न होने से डर के मारे 
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९४ कक्संहितापाण्ये [आ०१ ब०२३ 


पृथिवी शोक करती है, बैसे ही स्वर्ग भौ शोक करता हे । मेघ- 
संपन्न इन्द्र, पृथिवी और स्वगे का भय दीप्त अग्नि की मूत्ति की 
प्रह है। इन्त, तुम महाबली हो; इसलिए तुम अत्यन्त क्रूर बघोपाय 
का आश्रय करते आ रहे हो । यजमानों का यिनाश महीं कर सकते ॥ 
तुम शूर हो। जीवगण तुम्हारे ऊपर आक्रमण नहीं कर सकते ॥ 
तुम इक्कोस अनुचरो से युक्‍त हो । 
प्रावःसवनेत्रासणाच्छंसिन'प्रस्थिवयाज्याया:पुरस्तादनोविहीत्येषापरक्षेपणीया ततरैव- 
सप्डेसुतितम--वनोविहिसुनवनक्षयंपरीणसोमोषवोअस्मदश्ितानिपेंस्येति | 
बनोतिहिसुन्वन््यंपरीणसःसुन्वानोहिष्माय जत्यवद्दिषोदिवानामवदविषः। 
सुन्वानइत्मिंपासतिसहस्राबाज्यडंतः । 
सुन्वानायेन््रोंददात्ाभुषंरयिदंदात्याभुव॑म्‌॥ ७॥ २२॥ 


ब॒नोति । हि । सुन्वन्‌ । क्षय॑म्‌ । परीणसः । सुन्वानः । हि। स्म॒ । 
यज॑ति । अवं । दविषः । देवानां । अवं । द्विष ।सुन्वानः । इत्‌ ! 
सिसासति | सहस्नां । वाजी । आर्ड॑तः । सुन्वानाय॑ । इन्द्र: । 
ददाति । आ$नुब॑म्‌ । र॒यिम्‌ । ददाति । आऽभुब॑म्‌॥ ७॥ २२॥ 


हेह नवन, तामुहिश्याभिषवंकुवेन्यणमानः क्षयसंैस्व्यं गन्तव्यंवा गृहवनोति 
हि त्त्मसादात्लेभजते हिःपसिद्यर्थः किंच झुनवानोहि सोमयागंकुर्वाणएव परीणसः परितो- 
नदान संबद्धानद्विोदेष्टूननयजति नाशयति नकेवळंयागदवेषिणः देवानां द्विषोप्यवयणति किं- 
च इन्वानशत अभिषगोपरक्षितंमागंकृवाणः हेइजत्वसादादवाजी वाजवान भवान अबृतः 
पैरैरनाक्रान्वःसन सहला सहल्लाण्यपरिमितानि गवादिधनानि सिषासति साधयिपुं संभ इ- 
च्छति सनेःसनि सनीवन्तर्भेविविकल्पनादिडझावेणनसनखनेत्यात्व केनेदंडभ्यंततितजाह-सु- 
त्वानाय इन्जुमुहित्यसोमयागंकृवीणाययजमानायवा अयमिन्तः आभुबंसमन्वाद्भवनशीछं त- 
था झाभुषं पुन्भवनशी आविसशद्धरमिंगवादिरूसंधनंददातिमयच्छवि तस्मात्सुन्वान: सि- 
पासवीत्यर्थ: ॥ ७॥ 

ध्य ७. इत, br गृह प्राप्त करता हू । सोम- 

करनेवाला चारों ओर का विनाश करता है। देव- 

कां भी विनादा करता है । अप्नवास्ता और शत्रु के ह ळे क 

अभिषवकर्ता अपरिमित घन प्राप्त करता हे। इन्र, सोमयाजक यजमान 

चतुदिक्‌ उत्पन्न ओर अति समृद्ध घन. प्रदान करता है। 

॥ इविद्विवीयस्पप्रथमेद्वाविशोवगेः॥ २९:॥ 


॥ इति्रथमेमण्डरेएकोनाबिशोनुवाकः॥ १९ ॥ 


मं°१अ०२०सू ०१३४) द्वितीयोष्टकः दुष 


विंशेनुवाकेषट्सक्तानि तत्रात्वाजुवइविषळूचंप्रथमंसूकम, पारच्छेपमात्ष्टं बन्नोवाय- 
वित्यन्त्याष्टिःचतुःपष्टयक्षरा वायब्यंतित्युच्यमानत्वादिदमुचरंचवायुदेवत्यं अजानुकमणिका 
आत्रापड्टायब्य॑त्वत्याशिरिति विनियागोठेंगिक: । 
आल्वाजुवेरारहाणाअसिप्रयोवायोवह॑न्बिहपूर पी तयेसोम॑स्पपूर्वपीतये। 
ऊध्वातेअरनुसून॒तामर्नस्तिष्ठतुजानती । 
नियुत्वंतारथेनायाहिवाबनेवायोंमखस्संदावने ॥ १ ॥ 


आ। खा । जुर्व: । रराणाः । अभि । प्रय॑ः । वायो इातिं। 
बहॅन्तु । इह । पूर्वःपींतये । सोम॑स्य । पूर्वपीतये । ऊर्ध्वा । 

ते । अनुं । सूतां । मनः । तिष्ठतु । जानती । नियुत्व॑ता । रखेंन। 
आ। याहि । दावनें । वायो इति । मरर्स्य । दाबनें ॥ १ ॥ 


हेवायो त्वात्वांजुवः गमनशीलाः ररहाणाः शीमगामिनः बठवन्तोवा सामर्थ्यांनियुत्संशर- 
काअश्बाः रहिगतो लिटःकानच्‌ छान्द्सो$नुनासिकठोपः इहअस्मिन्यज्ञेमयः हविलेक्षणमल॑ 
अभिअभिटक्ष्यआावहन्तु प्रापयन्तु किमर्थ सोमस्य पूर्वपीतये पूरवंवत्पानाय पुनःकिमर्थ पूर्वपी- 
तये इतरदेंवेश्यःपुरापानाय मरुद्दधादित्वातपूवंपदान्तोदात्त्वं किंच हेवायो वेतवसंबन्धिमनः 
अनुसृता पियसत्यात्मिकास्तुविरूपा अस्मदीयावाक्‌विष्ठतु आभ्नित्यसर्वंदावर्ततां हपैयति- 
र्थः सनृतेतिवाडम सूनृतावल्लेविवनामसूक्तत्वात्‌ ऊर्ध्वाउता तथा जानवीतवगुणान, विरो 
बेणअवगच्छंती सोमपानार्थस्तृत्यर्थच हेवायो मखस्ययज्ञस्प दावने दावव्यायहविषेवत्स्वीका- 
राय पुनःकिमर्थं दावनेकस्म्यंअभिमतदानाय उभ्भयभद्दातेःकर्मणिभावेचकमेणोणा- 
दिकोवनिः छान्दसउपधाठोपः नियुत्वतारधेननियुद्धियुंकेनरथेनायाहिआगच्छ॥ १ ॥ 

१. वायुदेव, शीप्रयामी और बलबान्‌ अश्व तुम्हें, अन्न के उद्देश्य 
पे ओर देवों के बोच प्रथम, सोमपान के लिए, इस यज्ञ में रे आयें। 
हमारी प्रिय, सत्य ओर उच्च स्तुति अच्छी तरह तुम्हारे गुण को 
ब्याल्या करती हे। वह तुम्हें अभिमत हो। यज्ञ के हव्य की स्वीकृति 
ओर हमें अभीष्टं देने के लिए नियुत नामक अश्वो से युक्त रय पर 
आओ। 

मन्दन्तुत्वामन्दिनोंवायविन्वोस्मत्काणासःसुरुताअभिद्यंबोगोभिःो 
णाअभिद्य॑वः । यरद्ध्काणाइरध्येदक्षंसच॑न्तङतषः। 

स॒धीचीनानियुतोंदावनेधियउप्ुवंतईधिर्षः ॥ २॥ 


९६ ऋक्संहितासाष्ये [ अ०१ ब०२३ 


मर्न्दन्तु। त्वा । मच्दिनं:। वायो इति । इन्द॑वः । अस्मत्‌ । काणास:। 
सुभ्कंताः । अभिश्यंव: । गोजिः । क्राणाः । अभिश्यवः । यत्‌ । 

ह। काणाः । इर्ये । दक्ष॑म्‌ । सच॑न्ते । ऊतयः । सधीचीनाः । 
निश्युततः । दावनें । धिय॑ः । उप । ब्रुवते । ईम्‌ । धिरः ॥ २॥ 


हेवायो लतां अस्स अस्माकंसंबन्थिनः इन्दवः केदयिवारःसोमाः मन्दननुमादयनु 
ब्यत्ययेनपरस्मैपद कीदशाः सोमाः मन्दिनोमादयितारः क्राणासः कुर्वाणाः स्वकायं हुर्षा- 
दिं सुछृदाअभिषवः दृशापवित्रशोधनमहणादिभिःृष्ठकताः अभिद्यवः अभिवोद्योतयन्तः 
गोभिरवांग्मिमंत्ररुपाजिः क्राणाः क्रियमाणाः हूयमानाः यदवा गोभिग॑न्तृजिः आहवनीयं 
- प्रत्योनेदजिः क्राणाः हूयमानाः करोतेःशानच्‌ छान्द्सःशपोड्क्‌ तथा अजिद्यवः अ- 
शिगन्तारः हेवायो यधस्मात्कारणाद हशब्दःमसिद्धौ दक्षं शस्मद्यागदेशं पविगन्तुमृत्साह- 
वन्तं समध॑यितारंवा ईत्वा नियुतः एतत्सजञकास्तवाश्वाः दावने दानाय हविःस्वीकारनिमि- 
ते धियःकमाणयुद्िसय सचन्ते तां संगच्छन्ते यागदेशंवा किमर्थ इरध्यै पापयितु परिचरितु 
वा ईरगतौ तुमर्थेकध्येप्रत्ययः हस्वश्छान्द्सः इरध्यतिंपरिचरणकमां इरध्यति विधेमेति 
वन्नामसूकत्वात, कीदृशास्ताः काणाः स्वव्यापारं रथवाहनादिके कुर्वाणाः क्राणाःकुवोणा- 
इवियास्कः । ऊतयः रक्षणन्तः प्रीतियुक्तावासभीचीनाः त्वयासहांचन्तः गच्छन्तः सहस्य 
सध्रिः बिभाषांचेरिविस्वार्थेखः व्यत्ययेनान्वोदात्तः किंच धियः कर्मवन्तः बुदिमन्तोवाक्ति- 
'जोयजमानांवा उपरते उपेत्य बुवन्ति स्तुवन्ति स्वाभिमतंविज्ञापयन्तिवा ॥ २॥ 

२. वायु, मादकतोत्पादक, हर्षजनक, सम्यक्‌ प्रस्तुत, उज्ज्वल और 
मस्त्र-दारा ह॒यमान सोमबिन्दु तुम्हारे सामने जाकर हर्ष उत्पन्न करें; 
क्ष्योंकि कर्म-कुशल, प्रीति-पुक्त, निरन्तर सहगामी नियुत, तुम्हारा 
उत्साह देखकर, हस्य ग्रहण के लिए, तुम्हें पज्ञभूमि में लाने के लिए मिलते 


हैं। बुद्धिमान्‌ यजमान लोग तुम्हारे पास आकर मनोगत भाव व्यक्त 
करते हें। 


बयु्भक्रोहितवामुरंणावामूरभेअजिराधुरिवोहृवेवहष्ठाधुरोहवे। 
मरच्षयरोदसीवासयोषसःश्रव॑सेवासयोषसः ॥ ३॥ 


३नि५.५। 
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वायु: ।युंक्ते। रोहिंता वामुः। अरुणा । वायु:। रथें अजिरा। धुरि। 
वोहूवे । बहिंडा । धुरि । वोह्॑वे । म । वोधय। पुर॑म:धिम्‌। जारः । 
आ । सस॒तीम्‌६ईंव ! प्र । चक्षय । रोद॑सी इति । वासय । 
उषर्सः । श्रव॑से । वासय । उषस॑ः॥ ३॥ 

अयंवायुः रोहितारोहितवरणावश्वौ प्ृरिधारणप्रदेशे रथस्याग्रभागे मद्वा भाखहने 
युंके कृचिद्योजयति तथा कचिदरुणाअरुणव्णौ धरियंकते तथा अजिरा अजिरौगमनशीलौ 
वर्णविशेषयुक्तौवा कदाचिदयुंके यंद्वेतदुभयत्रसंबध्यते किमर्थयुक्तर वितराह-वोहुवेधुरंवो- 
दुंभारवहनाय किंच वहिष्ठा वहिष्ठी अविशयेनवोढारावश्वौ वोडुशब्दादिष्ठनि तुरि्ेमेयः 
स्वितितृलोपः ढत्वादिकमसिद्धत्वालिवर्तते द्विवचनस्याकारः धरिवोडवेमहद्वारंवोडं महति 
भञारेवोढव्येसति पुनःपुनर्वायुग्रहणं अतोयोजनवचनंच अविशीधमागच्छतीतिज्ञापनार्थ इदा- 
गींपत्यक्षेणाह-हेवायो पुरंधिं बदुपर्ञं सामथ्यौद्यजमानमितिगम्यते पुरंधिबंहुधीरिवियास्कः 
वंप्रवोधयरथेनशीमरमागत्य प्रज्ञापय हविःस्वीकारायेविभावः तत्रदृष्टान्तः-जारःपारदारिकः 
आससतीं उपपत्त्या गमनध्यानेन इषत्स्वपन्तीं पुरन्धिमिव परुष्टशरीरधारिणींयोषितमिव तां 
यथा स्वसंकेवेन सप्रवोधयति तद्द मपि कर्मव्यग्रेण ईष्स्स्वपन्तं यजमानं प्रबोधय किंच 
तदर्थ रोदसी द्यावापृथिव्यौ प्रचक्षय प्रकर्पेणपरूयापय प्रकाशयेत्यर्थः तत्मकाशार्थ उपसोवा- 
सयउष;कालानपि यथावत्स्थापय प्रशावंकुर्वित्यर्थ: पुनस्वदेवपार्थ्येवे श्रवसे श्रवइत्यजनाम 


पाजस्वीकारायउषसोवासय ॥ ३॥ न 
यत भारवहन के लिए बाय सोहितवणं अइव योजित करते हें। 


चायु अरुणवणं अश्‍व प्रोजित करते हूँ। बायु अजिरवर्णे या गमनशील 
झश्व योजित करते हैँ; क्योंकि, यें भारवहन में अत्यन्त समर्य हें। 
जैसे थोड़ी निवरा में आई स्त्री फो उसका प्रेमी जगा देता हे, उसी 
सरह तुम! भी बहुयज्ञ-प्रबोधित यजमान को जगाते हो। तुम आकाश 
बीर पृथ्वी को प्रकाशित करते हो। उबा को स्थापित करते हो। हव्य 
ग्रहण के लिए उषा को श्यापित: करते प क द नातव < 
तुभ्यंमुषासःयुरच॑यःपरावति झद्रावखांतन्वतेदसुरश्मिषुचि 
स्मि । तुम्मंघेनु:संबई पाविश्वावसूनिदोहते । 
अर्जनयोमरुतोंवक्षर्णाम्योदिवआवक्षणांम्यः ॥ ४ ॥ 
तुभ्य॑म्‌। उषसः । शुच॑यः । परा$वाति । मद्रा | वसनां । तन्वते । 
दम । रश्मिषु । चित्रा । नव्येषु । रश्मिषु । तुभ्य॑म्‌ । घेनुः। 
संबःदुर्चा । विश्वां । बन । दोहते । अज॑तयः। मुरुतः । 
बनणाम्यः। दिः । आ । वृक्षणांन्यः | ४ ॥ 
३ 


ज्र ऋक्संहितामाष्ये [ अ०१ ब०२३ 


हेवायो तृत्यंलदर्थं उषासःउपसः पूर्वोक्तरीत्यात्याप्रकाशिताः शुचयः शुद्धादीप्तावा 
परावति अत्यन्वदूरदेशे अन्तरिक्षे दंमुदसेषु कर्मवत्सु यद्व गहनामेतव्‌ अन्यछोपश्छान्द्स: गृ- 
हवंदाच्छादकेपु रसु स्वकीये तैभद्राभंदनीयानि कल्याणानि वख्नाआच्छाद्नयोग्यानि 
वल्लाणितन्वते विस्वारयन्ति यदवा उपस दंदुयागगृहेषु देवयजनेषु रसिमिष होमायप्रदीधामिज्वा< 
वावत्मु आगवायपुभ्यंरावल्रातन्वते अग्निज्वालाएव वाणि विस्तारयन्तीत्यर्थः उषःकाले 
अ्नीनांज्वाल्यमानत्वःव ताएववखाणीत्युपचर्यते ननुकेवडंसाधारणानिवराणि नेत्याह-नव्ये- 
गनने स्तृयमानेषु णुस्तुती अचोयद वान्‍्तो यिप्रत्ययेइत्यवादेशः यतोनावड्त्याबुदात्तत्वम रश्मि- 
पृचित्राचित्राणि नानावर्णयुक्तानि आश्चर्यभूतानितन्वते उपःकाठे रश्मीनां नानावर्णत्वादिति 
भावः अभिज्वाठेतिपक्षे ज्वालानांकालीकरालीत्यादिरुपेणनानावर्णत्वाच्ित्रं किंच हेवायो तु- 
तदर्थ लद्यागाथमेवघेनुः घृतादिनामीणयित्रीगोःजातावेकवचनं सबा सबरित्यशवतनाम त- 
स्पदोखी दृहःकवूप श्षेतिकप्‌ सती विश्वावसूनि सर्वाणिधनान्याज्यािरूपाणि दोहतेस्वयमे- 
वदुग्घे प्रीणयतीत्यर्थ: कर्मकर्तरि नदुहरुनमामितियगभावरछान्द्सः शपोछुगभावः कस्तत्रवि- 
शेषइतिचेद उच्यते-हेवायो दिवः दीपादन्तरिक्षाद मरुतः एतजामकान्‌ मेपं विशीर्य दृष्ट्युताद- 
कान लदुंशभूतान्देवान आ आभिमुख्येन अजनयः जनयसि उतादयस्ति किमर्थमितितदुच्यते 
वक्षणाः ्रहणशीडागयोऽदः बृष्टिलक्षणाऱ्यः वथा वक्षणाभ्यः नदीनांमेतव, वक्षणाः 
सजानाइदितामझुपागव्‌ तासामथांय ॥ ४ ॥ 

४. दीस्तिमुष्त उथाये, बर देश मे, तुम्हारे ही लिए, घरों को 
इरुनेवाली किरणों से कल्याणकर वस्त्र का विस्तार करती हे; नई 
किरणों से विचित्र वस्त्र का विस्तार करती हैं। अमृत बरसानेयाली 
गाणे तुम्हारे ही लिए समस्त घन-वान करती हैं। तुमने वर्षा और नदियों 
के खाइ के लिए अन्तरिक्ष से मतों को उत्पादित फिया है । 

दस शतःचपस्तरणपोमेमयाईपणनतुर्थणयपामिन्त 
अवणिं । तवंत्सारीदसंमानोमग॑माट्तक्रवीयें 


पाः गाः स्ानाताि्मा् | 
लंिश्वस्मादुरवनात्पासिधर्मणासुर्यात्पासिधर्मणा ॥५॥ 


यद । शुक्रास: | शुच॑यः । तुरण्यबः । मदेषु । उप्राः । इपणन्त । 
जुर्वणिं। अपाम्‌। इथन्त । भुर्वणि । सवम्‌ । त्सारी । दृस॑मानः। 
जगम । इहे । तुक्कःवीयें । रम्‌ । विश्व॑स्मात्‌ । भुव॑ात्‌ । पासि । 
धर्मणा । अुर्यत्‌। पाहि । ध्मणा॥ ५॥ 
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हेवायो तुश्यंबदर्थ शुक्रासोदीषाः शुचयः शुद्धाःसोमस्यपातारोत्यन्तंशुद्धाभवन्त कि- 
मुवक्तव्यं तेषांशुद्धत्वे तुरण्यवः त्वरणयुक्ताः साग्रं उग्राः उदणतेजसःसोमाः मदेषु तवमदे- 
बुनिमित्तभूवेषु भुर्वणिभरणवति यागे इषणन्त आहवनीयंप्रविगच्छन्ति इच्छन्तिवा व्यत्ययेना- 
लगनेपदं शक्षमौद्वौषिकरणौ किंचापांभुर्वणि मेघे इपन्त उद्कंइच्छ न्युताद्‌यितुं अग्रीहूयमान- 
स्पाहुवेरादित्यद्वारावृष्ट्युतादकत्वाव द्वा यजमानास्त्वामुहिश्याजुह्वाना; अपांवर्षणमिषन्त इच्छ- 
नति किंच हेवायो भगंभजनीयं तां तसारी त्सरणवान्‌ अत्यन्वभीतः दुसमानउपक्षीणोयज्ञबि- 
घावकैःपयोबरतादिनियमेरवा यजमानः तक्तवीये तस्कराणांयज्ञविषातिनां अन्यत्रगमनाय हि 
स्तौति ईइस्तुवी अदादित्वाच्छपोड़कू यतस्तव विशवसमद्भवनातसर्वस्मावडोकाङ्रतणाताद्व ठो- 
कभ्यसंवन्धिनोभयात्‌ धर्मणा अस्मदीयहविषांधारणेन पाति पालयसि किंच असर्‍यौद ज- 
सुरसंबन्धिनोभयाद विशेषेणपासि धर्मणा अस्मद्धारणेन पोषणेनवायुक्तःसन यतएवंकरोषि 


1 सोमी चुद, उप्र और प्रबाहुश्ञाली सोम, तुम्हारे आनन्द के 


लिए आहवनीय अग्नि के पास जाता हे ओर जलभारवाहक मेघ कोः 
आकांक्षा करता है। बापु, यजमान लोग, अत्यन्त भीत ओर क्षीणकाय 
होफर चोरों के हटाने के लिए तुम्हारी पूजा करते हैं। हमारे घासिक 
होने से हमारी सारे महाभूसों से रक्षा करो। हमारी, घर्म-संयुक्त होने के 
, असुरों से रक्षा करो। 
“त दनोवायवेपामप्यसोमंनाथमःपीतिमंसिसुतानापीतिमंई 
सि । उतोबिडत्मंतीनांविशांबंवजुषींणाम्‌ । 
विः श्वाइत्तेधेनवोदुहआशिरंपृतंदुह्तआशिरंम्‌ घृतं गा ॥६॥२३॥ 


त्वम्‌। नः । वायो इति । एषाम्‌। अपू्व्यः । सोमानाम्‌ । प्रथमः । 
पीतिम्‌ । असि । सुतानांम्‌। प्रीतिम्‌ । अर्हसि। उतो इति । 
बिदुत्म॑तीनाम्‌। विशाम्‌ ववर्जुषीणाम्‌ । विश्वाः । इत्‌। ते। 

घेनर्ब: । दहे । आशिरम । घृतम्‌ । दहते । आऽसिर॑म्‌॥ ६ ॥२३॥ 


हेवायो लव अप्यः नविद्ये यस्मातततान ददीत वाहाः अवएबप्रथमः 
इत्यः पूर्वभूवःसन, सोमानांपीदिपानमर्हसि मामोषि इदानामभिषवरतानासोमानां 


१०० ऋक्संदिताभाप्ये [अ०१ ब२४ 


प्रसारणलानि विशांकलिग्यजमानरूपाणां प्रजानांसंवन्विहविः स्वीकरोषीतिशेषः किंच 
तेषांयष्टणां विश्वाइद्ेनवः सर्वाअपिगावः तेखदर्थआशिरं आश्रयणदरव्यं षरं दुहे दुहन्ति 
स्वयमेव क्रि नदृह्नुनमामितियगभावः छोपस्तआस्मनेपदेप्ितितलोपः वहुलंछन्दसीविरुटू 
तथा आशिरं घृतं उपस्त्रणाभिवारणाद्याश्रयणाय योग्यंकरणंद्रव्य 
६. वायु, तुमसे पहले किसी ने सोमपान नहीं किया हे । तुम्हीं पहले 
हमारे इस सोमपान को करने के योग्य हो; अभिपुत सोमपान करने 
योग्य हो । तुम हुवनकरत्ता और निष्पाप लोगों का हव्य स्वीकार करते 
हो। सारी गायें तुम्हारे लिए दूब देती हे और तुम्हारे लिए घी भी 
बेती हें। ॥इतिद्रितीयस्यप्रथमेत्रयाविंशोवर्ग:॥ २ ३ ॥ 


व्दाद्वायुदेवत्यं आवांरथ- 


चौ माहतयोरबायव्न्युवायव्ययोःस्थानविनियुनी पष्ठस्पप्रातःसवनइतिख॒ण्डेसजितम- 
स्तीर्णेबार्हिरिविठ्चाविति । 


तत्रपथमा- 
स्तीणेबहिरुपंनोयाहिवीतयंसहस्रॅणनियुतानियुत्वतेशतिनीभिनियुत्वते । 
तुभ्यंहिपूवपीतयेदेवादेवायंयमिरे। 
भ्तेसुतासोमर्धुमन्तोअस्थिरन्मदांयक्तत्वंअस्थिरन ॥ १॥ 


खीर्णम्‌ । बहिः । उप॑ । नः । याहि । वीतये । सहरलेण । निध्यु्ता | 
नियुते । शतिनीजिः । नियुत्वते । तुभ्यंम । हि । पूर्व्पीतये । 
देवाः । देवाय । येमिरे । प्र । ते । सुतासः । मधुश्मन्तः । 

अस्थिरन्‌ । मदाय । क्रें । अस्थिरन्‌ ॥ १ ॥ 


हयो नोशस्मद्ञार्थ स्वीणेआस्त्वंबरहिरभिरक्ष्ययपयाहि आगच्छ किमर्थ वीतयेह- 
विषांभक्षणाय कैनसाधनेनेपिवदुच्यते-सहसेणसहससंस्याकेननियुता जातावेकबचनम.नि- 
युतहविवायोरश्वानांनामधेयं नियुतोंवायोरितिनिरुक्तवाद, तथाशतिनीभिः शतसंख्योपेता- 
जिर्मियत्रिआगच्छेविशेषः दा सहसेणनियुवाशतिनीमिश्न नियुद्धिर्ियुलवे तददतेदेवायह- 
विर्वीयितेइविशेषः यद्दा तुक्यमित्यनेनसंबन्धः उक्तसंख्याकाभिर्नियुद्धिस्तदवतेदेवायद्योतमानाय 
इं डयिवेत्यायुदात्तम रतये इतरदेवेशयःूवपानाय देवाःयेमिरेममितवनत: यदव देवाः 
स्वोवारकषतिजःदेवायवृशयंयेमिरे भाहवनोयंम्रतिसोमंनियमितवत्तः अग्रंपिबामधूनांमुतृवायो- 


में०१अ०२०सू ०१३५] द्वितीयोष्टकः १०१ 


इत्यादिमत्रान्वरम्रसिद्धिद्योतनाथोहिशव्दः किंच एतवेलदर्थयरताः अभिषुताःमधुमन्तोमाघु- 
गोपितः सोमाः मदायतवमोदाय प्र परकर्पेणास्थिरन तिष्ठति किच क्रलेकगणितत्सिद्यर्थ अ- 
स्थिर कऋतिरिितास्िहन्ति अवस्तंपिवेविशेषः विशतेश्छान्दसेडडिब्यत्ययेनझस्परन, 
स्थाध्योरिेविसिचःकित्त्व धातोरिलंच हस्वादहादितिसिठोपः ॥ १ ॥ 

१. नियुत अइववाले बायु, तुम कितने ही नियुतो पर चढ़कर, 
अपने लिए प्रस्तुत हव्य के भक्षण के लिए, हमारे बिछाये कुझों पर नामो । 
असंख्य नियुतों पर चढ़कर आओ। तुम नियुतवाले हो । तुम्हारे पहले 
पान करने फे लिये अन्य देवता चुप हैं। अभिषुत मधुर सोम तुम्हारे 
आनन्द के लिए हे, यज्ञ-सिद्धि के लिए है । 

तुभ्यायंसोमःपरिंपूतोअद्रिजिःस्पाद्दावसांन:परिकोशंमर्षतिशुक्रावसांनो 
अति | तवायंभागआयुषुसोमेदिवेषुंहूयते । 
वहूवायोनियुतोयाद्यस्मयुजुंषाणोयांद्यस्मयुः ॥ २॥ 
तुभ्य॑। अयम्‌ । सोम॑ः । परिश्‍पूतः । आद्भिः । स्पार्हा । वसांनः | 
परिं । कोशंम्‌ । अर्षति | शुक्रा । वसानः । अर्षति । तव॑ | अयम्‌ । 
भाग: | आयुर्षु । सोम॑ः । देवेषु । हूयते । वह । वायो इति । 
निश्युत॑ः । याहि । अस्मध्युः । जुषाणः। याहि । अस्मऽ्युः॥ २॥ 
हेवायो वुश्यतुश्यंत्वद्थ सुपांसुठगिविचतुथ्यांडक्‌ अयंसोमः हूयमानः कोशंकोशस्था- 
नीयंग्रहेअर्षवि गच्छति प्रामोति कीहृशःसोमःअत्निभिःपरिपूतः अभिषवसाधनेःअपगतकजीप- 
लेनशोधितः यद्वा अद्रिभिरभिषुवः दशापवित्रशोधनेनम्रहणेनवाशोधिवः तथास्पार्हास्पृहणी- 
यानिवेजांसिवसानः पिधानः किंच शुक्रा निर्मठानिदीप्तानिवा तेजांसिवसानःसोमःभर्षवि त्यां 
आमोति ऋषीगती व्यत्ययेनशप्‌ हेवायोआयुपुमनुष्येषु यष्टव्यत्वेनस्थितोभागोभजनीयःअयंसो- 
मः तवत्वदर्थदेवेषुमध्येहूयते सत्स्वपीवरेषुदेवेषृयतस्तवभञागःअतःप्रथमंतुश्यंहूयतइत्यर्थः किंच 
हेवायो एवंवंसोमंअस्मयुः अस्माभिस्वद्वान मत्वर्थायोयुः त्वंनियुतीवह नियुत्संज्ञकानश्वान व- 
हनायमापय तवःपरंयाहि दिवप्रविगच्छ वथाकुवैनअस्मयुः अस्माभिरयकःसनस्माननुगृह- 
चु अस्मान्कामयमानोवा क्यचिछांन्द्सेन्त्यठोपेक्याच्छन्द्सीत्युः जुषाणाः प्रीयमाणोया- 


दि 4२ तुम्हारे लिए, पत्थर से परिशोधित और आएकांक्षणीय 


तथा. तेजःसम्पन्न सोम अपने पात्र में जाता है; शुक्र तेज से संयुक्‍त 
होकर तुम्हारे पास जाता है । मनुष्य लोग देवों के मध्य तुम्हारे लिए 
यही सुन्दर सोम प्रदान करते हें। वायु, तुम हमारे लिए नियुत भइवों 
को जोतो और प्रस्थान करो। हमारे ऊपर भनुप्रह फर और प्रसस्त होकर 
प्रस्थान करो। 


१०२ कन्त्संहिताभाष्ये [अ०१ १०२४ 
अथवृतीया- 
आनोनियुक्धिंशतिनीमिरध्वरंसंहखिणीभिरुपयाहिवीतयेवायों 


हव्यानिवीतयें । तवायंभागर्का यःसर॑श्मिःसूर्येसचां । 
अध्वर्पुमिभरमाणाअयंसतवायोंशुक्राअंयंसत ॥ ३॥ 


आ | नः । नियुत्‌इभिः । शतिनीजिः । अध्व॒रम्‌ । सहृसतिणीभिः। 
उप॑ । याहि । बीतयें । वायो इति । हव्यानि । वीतयें । तब॑ । अयम्‌ 
भागः । ऋत्रिय॑ः । सःरशिमः । सर्ये । सचां । अध्वर्युऽजिः। 
जरमाणाः। अयंसत । वायो इति । शुक्राः । अयंसत ॥ ३ ॥ 


इेवायो त्वंनःअध्वरं अस्मत्संवन्मिनंयजञ शतिनीभिर्नमुद्धिः सहस्तिणीभिश्वताभिः 
तलदीपेरखेर्नोस्मद्यज्ञमुपयाहि उपागच्छ किमर्थे वीतये त्वदभिमतकामाय ततूपमेआगत्यच 
इब्यानिवीतये सोमादिहविलेक्षणाय अध्वरंहव्यानिचोपरक्ष्यतेपामेव भक्षणाय शवसहलै- 
रैरतिशीममागच्छेत्यर्थ: किंचायंतवभागः भजनीयः सोमः ऋत्वियः पराप्रकाउः प्रदानावसरं 
माप: ऋद॒शब्देनप्रदानकालो रक्ष्यते छन्द् सिघस्‌ सितिचेतिपदसंज्ञयाभसंज्ञायाबाधात ओगुंणाभावे 
णू किंच सोमः सर्येडदिवेसतितस्य ररिमभिःसचासहसरशिमजवतिसमानदीिशवति यदव तैः 
सहिदोभव॒ति यतः सूर्येडदिवेसति रश्मिभवति अतः पराप्रकाङइत्यर्थंः किंच सोमाः अध्वर्युभिः 
अमसाध्वर्युभिः देषांदशत्वादडुवचनं तैरभरमाणाः भ्रियमाणाः अयंसत नियताअभ्वन्‌ किं- 
च हेवायो वेसोमाः शुक्राः अयंसत अत्यन्वदीप्ाउद्यताः अतस्तेषांभक्षणायायाहीत््थः ॥३॥ 

३. बांयु, तुम सेकड़ों और ह्रों नियुतो पर सवार होकर 

अभिमत-सिद्धि और हृव्य भक्षण के लिए हमारे यज्ञ में उपस्थित हो। 

यही तुम्हारा भागं है; यह सूर्य के तेज से तेजस्वी हे। ऋत्विक्‌ के 

हाथ का सोम तैयार है। वायु, पवित्र सोम तैयार है। 

अथचतुर्थी- 


आवांरथोनियुतवांन्वक्षदवसेजिप्रयांसिसुधिंतानिवीतयेवायोह 
"रो क 


वाय़वाचन्द्रेणराधसागंतमिन्दश्वराघसागंतम्‌ ॥ 9 ॥. 
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आ । वाम्‌। रथः । नियुत्वान्‌ । वक्षत्‌ । अव॑से । अजि । प्रयासि । 
शितानि । वीतये । बायो इति । हृव्यानि । वीतये । पिबतम्‌ । 

मध्व॑ः । अन्ध॑सः । पूर्वपेयंम्‌ । हि । वाम्‌ । हितम्‌ । वायो इतिं। 
आ। चन्द्रेण | राध॑सा । आ । ग॒तम्‌ । इन्द्र; । च । राध॑सा । 

आ। गतृम्‌॥ ४॥ 


केवलंबायुस्तुत्ा न्यासकतयेजवायृस्तौति हेवायोलाइचंच वांयुवांमभि अशिक 
रथः युवयोःसंवन्धीरथः नियुता, नियुद्धिस्वैस्तद्वान्सन्‌ आवक्षद देवयजनं -मतियुष्माना- 
वहतु वहेडंटयडागमः सि्वहुमितिसिए यद्यपिनियुवोबायोरेव्रथस्योचिवा तथापि ब्यास- 
क्देवतात्वाद संहैवागमनादिन्वार्थमपिवहन्ति किमर्थ अवसे गमनाय रक्षणायवा पुनश्च कि- 
मर्थै पयांसि अन्नानि सोमलक्षणानि अधिवानिम्नपरुगृहीवानि वीते तेषांभक्षणाय तथाहव्या- 
निवीते इवरेषांसवनोयपुरोडाशादीनां खादनाय वेतेःकिन्‌ मबेृेत्यादिनातस्य दत्त किंच 
मध्व:मधुररसस्यअन्धसः अनस्यसोमरूपस्य कर्मणिषष्टी मधुरंसोभंपिबवं हिः यतः पूर्वपेयं इतरदे- 
वेश्यः!ूर्वपानं बांयुवयोहितं पातेरचोयव्‌ इतियव ईद्यवीतीकारः अभिमत ञत:परथमंपिबतमित्य- 
थः यद्यपीन्ादपिवायो'ूर्वपानं लंहिपर्वपाअति' देवद्िषेपूवपेयमित्याविपुसंत्रपरिद्धं वथा- 
पीन्स्येतरदेवेज्यः पूर्ववायुनासहपानंचइन्वतुरीयार्थवादनब्राहंगे-देवांवेसोमस्यराशोगपेयेनस- 
मपादयनित्यत्रपरतिपादितं । किंचागमनसमये हेवायो तवमिन्द् चन््रेणअस्मदाह्णादकेन हि- 
रण्येनराधसागवादिरुपेणथनेनच सहागतमागच्छतं राघसा रल्लेनघनेनसहागतम. गमेडोि 
छान्दसःशपोडुक्‌ अनुदाचोपदेशेत्यनुनासिकठोपः दूङिच मनषि ॥ ४ ॥ 

४. हमारी रक्षा के लिए, हमारे सुगृहीत अन्न-भक्षण के निमित्त 
ओर हमारे हव्य की सेवा के लिए, हे वायु, नियुत से युक्त रथ तुम दोनों 
(इतर भोर वायु) को ले भापे। तुम दोनों मधुर सोमरस पान करो । 
पहले पान करना ही तुम लोगों के लिए ठोक हे। वायु, मनोहर घन के 
साथ आओ। इन्द्र भी धन के साथ आये । 

अथपञ्चमी- 
आावांघियोंवदत्पुरचवरॉडपेममिरटुमर्सजन्तवाजिनंमाथुमत्यंनवाजिनंमू 
तेषॉपिबतमस्मयूआनोंगन्तमिहोत्या। 

इन्दरवायूसुतानामद्विियुवंमदांयवाजदायुवम्‌ ॥ ५॥ २४॥ 


१ ऋ०सं० ३. ७, २२.॥ २ ऐ७ ज्रा० २, २५.। 


१०४ ऋकषसंहिताभाष्ये [अ०१ब०२५ 


आ | वाम्‌ | धिय॑ः । बद्त्युः । अध्वरान्‌ । उप॑ । इमम्‌ । इन्द्‌ । 
मर्खजन्त | वाजिन॑म्‌ । आशुम्‌ । अत्य॑म्‌ । न । वाजिनंम । 
तेषाम्‌ । पिब॒तम्‌ । अस्मयू इत्यस्मध्यू । आ । नः । गन्तम्‌। इह । 
ऊत्या । इन्द्र॑वायू इतिं । सुतानांम्‌। अद्विशिः । युवम्‌ । मदाय । 
वाजदा | युबम्‌॥ ५॥ २४॥ 


हेइन्वायू वांयुवांधियः कर्माणिस्तोत्रादिलक्षणानि अध्वरानडप अस्मदीयान्यज्ञान 
लक्षीकत्य वृत्युः अतिशयेनवर्तयन्ति प्रवतयन्ति किच युष्मदर्थे वाजिने ग्रहणाय द्रोण- 
कलशाद्हान,प्रतिगमनवन्तं आमिक्षावन्त वाइमंडन्दु पुरतोबतेमानंसोमं मन्त अध्वर्यवो- 
दशापवित्रेणसंमार्जयन्ति मार्जनेदटान्तः-आशुँअतिशीप्रगामिनं अत्यंन सततंगन्तरंवाजिनं 
ेजनवन्तमश्वमिव यथा स्वेदाद्यपनयनेनसंमार्जयन्तितद्दद किंच हेईन्दवायू तेपामध्वर्यूणांसंव- 
स्विनः शोधितान्सोमाचपिबतं पानंकुरुतंतदर्थनो$स्माकंगजञंप्रतिइहइदानींऊत्यास्मत्रक्षणेन 
सहआगतं आगच्छतं फिंच हेइन्वुवायू अस्मयू अस्मद्यज्ञमिच्छन्तो युवंयुवांअदिभिर्ग्रावभिः 
सुतानामभिषुताां पूरववत्कर्मणिषष्टी तासिबतमितिशेषःकिमरथं मदायठपय मोदायवा यतोयु- 
- बैयुवां बाजदावाजस्यान्स्य दातारौ अतःपिनतमित्यन्वयः॥ ५॥ 

५. हे इन्द्र और वायु, हमारे स्तोत्र आदि तुम लोगों के यज्ञ में 
आने फे लिए प्रेरित करते हें । जैसे शीघ्रगामी अइव फो परिमाजित 
किया जाता है, वैसे ही कलस से राये हुए सोम फो ऋत्विक्‌ लोग 
परिमाजित फरते हें। अध्वयुंओ का सोमपान करो। हमारी रक्षा के 
लिए यज्ञ में आओ। तुम दोनों अन्नवाता हो; इसलिए हमारे प्रति 
अस्त होकर, आनन्द के लिए, पत्थर के दुकड़े से अभिषुत सोमपान 


ह वच यायतन बांसोमांअप्खासुताइहदाध्वर्युमि शुक्राअंयंसत। 
एतेवांमम्पंसक्षततिरःपवित्र॑माशवः । म 
थुवायवोतिरोमण्यव्मयासोमांसोअत्यव्पयां ॥ ६॥ 
इमे | वाम्‌ । सोमाः। अप्‌ऽसु । आ। सुताः । इह्‌। अध्वर्युभिः । 
जर॑माणाः । अयंसत । वायो, इति । शुक्राः। अयंसत । एते । वाम्‌। 
अजि । अक्षत । तिरः । पवित्न॑म्‌। आरावं; | युवाऽपबंः । 
अति। रोमांणि। अभ्ययां । सोमांसः। अति । अब्ययां॥ ६॥ 
हेवायो बांयुवयोः ne इमेसोमाः अप्सअस्मदीयिपुकमेय ऊहिद्‌- 
मित्यादिनावित्रफेरदाततब इहअस्सिलेभिष्वस्थाने सुता/अभिपुताः भभ्वयुभिः भरमाणा- 
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स्वैश्रियमाणाग्हीताहोतुंवाहियमाणाः कर्मणिकर्दृप्रत्ययः सन्तः आयंसतआगच्छन्त यु- 
वयोर्गियताभवन्ति किंच तएवसोमाः शुक्राः शुभ्राः दीप्ताःअयंसत नियताभवन्वि किंच 
एवेआशवः व्यापकाः सोमाः वांयुवांमीणयितुमिविशेषः विरःपवित्रविर्यग्भूवसोमान्वर्धायकंवा 
ऊर्णामयंपवित्रंअश्यसक्षत अभिलक्यासृज्यन्त सृष्ठाभवन्ति सृजे/कर्मणिदृक्ति लिडसिचावा- 
त्मनेपदेष्वितिसिचःकित्त्वादुणाभावः अमागमाभावश्व किंच युवायवः युवांकामयमानाः 
सोमासः सोमाः अब्ययाअब्ययान्यच्छिनानिरोमाणि पवित्रसंबंधीन्यविरोमाणि यद्वा अन्यया 
अविमयानि मकारोंडप्यते ताइशानिरोमाणि अतिअविक्रम्यपात्राद्रच्छन्तीविशेषः पुनस्तएव 


विशेष्यन्ते अतिअतिशयेन अग्यया व्ययरहिताः सोमासः सोमाअसक्षतेविशेषः | ६॥ 
६- हमारे इस यञ्ञ-कायं में अभिषुत और अध्वर्युओं-द्रारा गृहीत 


सोम निदचप हो तुम्हीं वोनों का हे। पह बीप्त सोम निश्‍चय ही तुम 
छोगों का है। यह ययेष्ट सोम मिइजय ही तुम्हारे लिए देढे रोमाधार 
कुश में परिष्कृत हुआ है। तुम्हारा सोम अछिन्न लोगों को लांघकर 
प्रचुर परिमाण में जाता है। 
अतिवायोससतोयांहिशश्व॑तोयत्रग्रावावदतितत्रंगच्छतंगुहमिन्त्र॑श्वग 
च्छतम्‌ । विसूनुतादर॑शेरीयतेघृतमापूर्णयांनियुतांयाथोअध्वर 
मिनद्रश्नयाथोअध्वरम्‌ ॥ ७॥ 
अति | वायो इतिं। ससतः । याहि । शश्व॑तः । य॑ । ग्ाबां । 
बदति । तत्रं । गच्छतम्‌ । गृहम्‌ । इन्द्रः । च । गच्छतम्‌ । वि। 
सूरतां । दरो । । रीर्यते | घृतम्‌ । आ । पूर्णयां । निशुतां। याय: | 
अब्व्रम्‌। इन्द्रः । चं। याथः । अध्व॒रम्‌ ॥ ७॥ 
हेवायो त्वंससवः आउस्या दिनानिवांकर्षतः शाश्वतः बहून्यजमानान्‌ शश्वदितिबहुना- 
म शश्वत्‌ विश्वमितितज्ञामहुपाठात्‌ अतिअतिक्रम्य उपेक्ष्यअस्मद्यज्ञंयाहिगच्छ इन्दभवथा- 
करोतु कंदेशमितितमाह-यत्ग्रावावदति यस्मिन्देशेअभिषवार्थः पाषाणध्वनिःभ्रूयते दजग- 
च्छतं तंदेशंपत्मागच्छतं गृह॑यगञगृहगच्छतं पुनःस्थानमेवविशेष्यते सृता पियतथ्यािका 
सतुतिरूपावाक्‌ यत्रविददशे विशेषेणदृश्यतेइत्यर्थः तत्गच्छवं यत्रचघृंजतयत्तं दीसमाजयं 
होमार्थ गृहीतं रीयतेगच्छति आहवनीयंप्रतिनीयते रीइअवगे दिवादितवावश्यव तजगच्छतं 
गमनप्रकारएवविशेष्यते पूर्णयासं पूर्णयापुष्ठांगया नियुवा जातावेकवचनं नियुजात्याअध्वरं 
अस्मदीयंयज्ञं आयाथः आभिमुख्येनपरयाथः किंच हेवायो लं युवांअध्यरं अस्मदीयं 


यागं याथः आयाथः संहेवागच्छतं वथास्माणिरपिरंहेवगच्छतमित्यरथः ॥ ७॥ 
७. वायु, तुम निद्रालु यजमातों को अतिक्रम करके उस गृह में जाओ, 


छिस गूह में प्रस्तर का म्द होता है। इख भी उसी गृह में जायें। 
२४ 
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जिस गुह में प्रिय ओर सत्य स्तुति का उच्चारण होता हे, जिस 
घर में घृत जाता हे, उसी यज्ञस्थान में मोटे नियुत घोड़ों के साथ 
ल्लाओ। इत्तर, वहीं जाओ। है विलेन नाग 
अत्राहतईहे धेम घ्व आहंतियमंश्व॒त्यसुपतिष्ठन्तजायवोस्मेतेस॑न्तुजायव॑ः 
साकंगावःसुवतेपच्य॑तेयवोनतेंवायडपंदस्य न्तिधेनवोना 
प॑दस्यन्तिधेनबैः ॥ ८॥ 


अत्रं । अह्‌ । ततू । वहेये इति । मध्व॑ः । आऽङंतिम्‌। यम्‌। 
अश्वत्यम्‌। उपऽतिधन्त। जायब॑ः । अस्मे इतिं । ते । सन्तु । जायव॑ः। 
साकम्‌ । गाव॑ः । सुर्वते । पर्च्यते । यर्वः | न । ते । वायो इति । 

उप॑ । दस्यन्ति । धेनब॑ः । न । अप॑ । दस्यन्ति । घेनव॑ः ॥ < ॥ 


हेइल्ववायू अत्राह अस्मिलेवयज्ञे अहेतिविनिगरहार्थीयः मध्योमधुरस्यमधुसद्ृशस्यवा 
तत्‌ तस्य आहुतिं प्रदेयदरब्यं वहेथेघारयतं यंसोमंअश्वतयं पर्वतादिव्या्िमदेशेस्थितं जायवो- 
लेतारोयजमानाः उपतिष्ठन्ति उपत्तित्ति्रमादयर्थं किंच अस्मे अस्माकं संबंधिनोजायवः 
जेतारः कर्मेनिवंहितारस्तेकऋत्विजःसन्तु समथाभवन्तुयञ्ञ॑निवेहन्तितयर्थः यद्वा वेपसिद्धाः प्रयो- 
गकुशठाजामवःजेतारकऋत्विजः अस्मेसन्तुनान्यस्य अजवहेथेइत्युक्त कोजविशेषइतितजाह-हे- 
इन्दुवायूअस्मिन्यज्ञेगावः घेनवः साकंसहेबसुवे युष्मदर्थमेव क्षीरमुत्पाद्‌यन्ति दोख्योभवन्दी- 
त्यर्थः यद्वा गावः साकं संहैव सुवते अपत्यमुलादयन्ति तहोहना्थ॑ आदादिकः छित्त्वाचा- 
स्यनुदात्तेदिविठसारवंधातुकानुदाततत्वेधातुस्वरः किंच यवः जातावेकवचनंडपलक्षणमेतत यवा- 
दिभिःपुरोडाशादिकंपच्यवेइत्मर्थः किंच हेवायो इन्च यतोगावएवंसुवते अतस्तेत्वदर्थावेनवः 
नोपदस्पन्तिनोपक्षीणाभवन्ति रोगादिनाझशानभवन्ति नकेवलमनुपक्षीणाः किंतु घेनवः युष्म- 
लीणयित्मोगावः नापदस्यत्ति चोराययुपहारेरुपक्षीणानष्टानभवन्ति ॥ ८॥ 
<. हे इन्द्र ओर वायु, तुम इस यज्ञ में मधु के समान उस आहुति 
को घारण करो, जिसके लिए विजेता यजमान पर्वत आदि प्रदे में 
जाते हें। हमारे विजेता लोग यज्ञ के निर्वाह के लिए समर्थ हॉ 
इन्द्र और वायु, गायें एक सराय दूष देती हे ओर यब से बनाया हुव्य 
तैयार होता है। ये गाये न तो कम हों, न पष्ट हों । 
5 Jl पल गरिजाएंल पो भो! 


उक्षणः । धन्व॑श्चियेअनाशवों जीराशि 
सूर्वस्पेवमपोडुनिपन्त॑बोहस्त॑योदुर्िपनत॑वः 


॥ 
॥९॥२५॥ 


मं०१ अ०२० सू०१३६] हितीयोटकः १०७ 


इमे । ये। ते। छु । वायो इति । बाइःओजसः । अन्तः । नदी इतिं। 
ते । प॒तर्यन्ति । उक्षर्ण: । महि । र्धः । उक्ष्णः । ध्वन्‌ ।चित 
ये । अनाशबंः । जीराः । चित्‌ । आगिराऽओकसः । सुर्यस्यऽइव । 
रश्मय: । दुः/नियन्त॑वः। हस्त॑योः । दुःऽनियन्त॑बः॥ ९॥ २५ ॥ 
हेझवायो शोभनफटपदवायुदेवते ववस्वभूताइमेपुरवो दश्यमानायेश्वाः सन्विवेनदी नंदने 
द्यावाएथिब्यौअन्तः तयोरन्वराठे तंत्वांपवयन्वि पातयन्ति गमयन्ति यद्वावेववसंबन्धिनो$श्वा: 
पतयंति पतन्ति यज्ञदेशंगच्छन्ति पगतौ चौरादिरदन्तः कीदशास्तेबाहीजसः बाहुपुपकृष्टवल- 
वन्तः उपलक्षणमेतत्‌ सर्वागवठाइत्यर्थः किंचडक्षणः सेक्तारः युवानइत्यर्थः महिमहद्‌ अतिप्- 
भूतं बाधनतः वर्धमानाः तथा उक्षणः उक्षाणः वत्सहशाइत्यर्थः वाषपूर्वस्यनिगमेइतिदीर्घांभावः 
किंच धन्वन चिद धन्वनिउद्कनिगंमनापादानभूते अन्तरिक्षेपि निरालंबे अनाशवः नाशरहि- 
ताः अव्याप्वावाआकाशेविटंबमकुवीणाइत्यर्थः अतएवजीराश्वित चिच्छन्दःपूणायां अत्यन्तं 
क्षिप्रगतयः यद्वा अनाशवइत्यनेनसहसमुञ्यार्थंशिच्छन्द्‌ः आकाशमागेअक्षीणाः शीप्रगतयश्चे- 
त्यर्थः किंच अगिरोकसः गिरा ओकः सथानंयेषांनस्ततेतादृशाः भर्त्सनादिनास्थिविमठभमा- 
नाइत्यर्थः छन्दृसस्तृतीयायाअङुक्‌ तदेवसपष्टयति-स्यस्यरशमयइवदुर्मियन्तवः दुःखेननिय- 
न्तब्याः तेयथाक्षणेन दशदिशोब्यामुवन्ति बहवश्वतदरुदेदेपीत्यर्थः पूर्वगिरा अनिग्रासतत्मुक्त 
इदानीहस्तेनाप्पनिग्रांसत्वमाह-हस्वयोदुर्नियन्ववः उभाज््यामपिहस्वाश्यांदुःखेननियन्वब्या: 


देवयजनगमनायशीपगामिनइत्यर्थः ॥ ९ ॥ 
९. वायु, ये जो तुम्हारे बलशाली, जवान बंलों के समान ओर 


अत्यन्त हृष्ट-पुष्ट घोडे हैं, वे तुम्हें स्वर्ग और पृथ्बी में ले जाते हैं; 
ये अन्तरिक्ष में भी देर नहीं करते; ये बहुत शीघ्रगामी हे; इनकी 
भति नहीं रुफती । सूर्य-किरणों की तरह इनकी गति का रोकना 


कठिन है। 
तक स 


ऊतीदेवानामित्यन्त्साबिष्टुप्‌ अत्रतरिष्ठबन्तपरिभाषाना श्रीयवे सर्वमात्यष्टमितिविशेषपरिभाषयाबा- 
धिवत्यादमित्रावरुणौदेयता अन्त्ययोसतुतन्मचरडिंगोकतदेववा तथाचानुक्तान्व-मरमुसपमेत्रावरुणंतं- 


त्येडिंगोकतदेववेअन्त्याबिष्ट॒प वुशब्दमयोगांदिदमाविकेदवेसक्ेमेञावरुणदेवताकेविनियोगॉडेंगिक:। 
तत्रप्रथमा- 
प्रसुज्मेईैनिचिराभ्याँडृहच्नमेहव्यंमातभरतामळयम्य्यांादषंंमुळय 
द्याम्‌ । 'तास्॒राजांधूतासुंती ज्ञय॑ज्ञउप॑स्तुता । 
अंभेनो:क्षतरकुतंश्रनाष्टषेदेवसंनुचिदाषे ॥ ३ ॥ 
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प्र । सु । ज्ये्टॅम्‌ । निऽचिराभ्यांम्‌ । बृहत्‌ । नम॑ः । हव्यम्‌ । 
मतिम्‌ । भरत । रुळयतइभ्यांम्‌ । सवादिम्‌ । ळयतऽभ्यांम्‌ । 
ता । समइराजां । पृतासुंती इति घृतऽआंुती । य॒ज्ञेध्यंज्ञे । 
उपंइखुता । अर्थ । एनोः । क्षत्रम्‌ न । कुतः । चन । आइधृषें । 
देवत्वम्‌ । नु । चित्‌ । आऽघृषे॥ १॥ 
हेऋलिजः मित्राबरुणाश्यां अयेेपरशस्यं बृहदसहद अतिप्रबृद्धंनमः नमस्कारोपटक्षि- 
ंस्तोतर॑तदुपडक्षितंहवि्॑क्षणमनंवा प्रभरतसंपादयत नमइत्यन्ननाम नमःआयुरितितन्नामसुपा- 
ठाद किंच हब्यंहब्यांमविंतत्मदानविषयांबुद्धि भरत यद्वा मर्तिपूज्यं हब्यंहविर्भरत पूर्वत्रपुरो- 
डाशाद्यदनीयमनं इदानींतु सोमाज्यादिरूपं निपेयंहविरितिविविकः कीद्शाक््यांवाक्यां निचि- 
राश्यांनितरांचिरकाडाग्यां नित्याज््यामित्य थः प्रवाहरूपेणेतिभावः किंच इलयुद्धां स्तृत्या- 
हृविःस्वीकारेणस्वयं एृडित्वायजमानमपिसुखयड्यां तथास्वादिष्ठस्वादुतरंग्डयड्यांहूविःसुख- 
यड्यांभक्षयड्यामित्यर्थः कस्तयोर्विशेषइतितत्राह-ता वोमित्रावरुणोसन्राजा सम्यग्राजमानौ 
राजतेःक्रिप्‌ मोराजिसमः्ावितिसमोमकारस्यमकारः घृतासुतीघृतमासूयते आदीयेयाष्यां 
तौ तादशो यद्दा घृतमुद्कंबृष्टिटक्षणं प्रसयते सर्वत्रानुज्ञायते याश्यांतौ एतयोरहोरात्राभ्रिमानि- 
देवत्वादहोरात्िद्वारावृष्ट्युत्पादकत्वात आहोराजेवेमित्रावरुणावहोरात्ाश्यांखजुवेपर्जन्योवर्षती- 
विश्वः | दष्टयनुज्ञापरदलंप्रतिं किंच एतौयज्ञेय्ञेसर्वेष्वपियजञेपुउपस्तुता संवेकत्विग्तिःस्तू- 
यमानौ गविरनन्तरइतिगतेःपछविस्वरलं अथ अपिच एनोः एनयोः संज्ञापूर्वकस्यविधेरनित्य- 
लादोसिचेतिगुणाभावे अतोगुणेइतिपररूपतवं क्षत व कुतश्चन कस्मादपिचशत्रोः राक्षसादेः 
सकाशाद कस्मादप्युपायाद्वा नामे आधर्षितुंनामशक्यंनभवति छत्यार्थेतवेकेनितिकेन्मत्ययः 
किच तयोर्देवत्वं नूचित देवभावो$पिनापूषेभाधषंणायोग्यः यद्दा पूर्व॑मिवेदानीमपि नूचिदिति 
निपातः पुराणनवयोरिदियास्केनोक्तत्वाद आघृषे नकेनाप्यधर्षंणीयोभववि एतयोब॑रंनापृष्यं 
किमुवहेवृत्वमिविभाव: ॥ १ ॥ र 
१. ऋत्विकृगण, चिरन्तन मित्रावदण को लक्ष्य फर प्रशंसनीय 
ओर प्रबुद्ध सेवा करो। उन्हे हव्य देने में कृत-निश्चय बनो । मित्रा- 
बरुण यजमानो को सुख देने में कारण हे। वे स्वादिष्ठ हव्य फा भक्षण 
करते हे। वे सन्नाद्‌ हैं। उनके लिए पूत गृहीत होता है । प्रतियज्ञ में 
उनकी स्तुति होती है। उनकी शक्ति का कोई उल्लंघन नहीं कर 
सकता। उनके देवत्व में किसी को सन्देह नहीं होता। 
अर्दशिंगातुरुरवेवरीयसीपन्यांकतस्यसमंयंस्तररा> हिसि पन्यां ऋतस्य॒समयंस्तरम्मििश्षकषुर् 
गंस्परश्मर्भिः । युलंमित्रस्यसादंनमर्य 1 
अथांदवातेड्हदुक्‍्थ्यं वयंडपस्तुत्पंददद्दयय: ।। २॥ 
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अर्दी । गातुः । उरवें । वरीयसी । पनन्या: । ऋतस्य॑ । सम्‌ । 
अयंस्त्‌ । रश्मिऽभिंः । चक्षुः । भर्गस्य । रृश्मिऽभिंः ।य्क्षम्‌। 
मितरस्य॑ । सद॑नम्‌ । अर्यम्णः । वरुणस्य । च । अर्थ । दधाते 
इतिं । बृहत्‌ । उक्थ्यम्‌ । वय॑ः | उपशसुत्प॑म्‌ । बृहत्‌ । वर्यः ॥ २ ॥ 
गातु्गमनशीला वरीयसीउरुतरा उषाः उरेविस्तीर्णाययागायगमनादिब्यापाराय अदू- 
हिंैदेष्टाभूद तथा कतस्यगमनशीठस्यादित्यस्यपंथामार्गः आकाशळक्षणः रस्मिभिः सम- 
यंस्त प्रकारीःसंगतो$भूव, भगस्य सर्ैत्रेजनीयस्यएतलामकस्मदेवस्य रिमिभिः चक्षुः सर्व- 
प्राणिनांठोचनं समयंस्त संगतमभूत सर्वेस्वस्वदर्यदर्शनायसमथी अभवनित्यर्थ; तदेवस्पष्टीकि- 
यते-मित्रस्य प्रकाशकारित्वावसवैजनमित्रस्यसदनंग्रहं अंतरिक्ष यक्षं दीप्तानांनिवासस्थानं 
अंतरिक्षरश्मित्रिः समयंस्त संगतमभूव तथार्यम्णः एवजामकस्यदेवस्य उदात्तनिवृत्तिस्वरेण 
विभकेरुदात्तत्वं दक्षं सदनंररिमजिः समयस्त किंच वरुणस्यतमोनिवारकस्य एतन्नामकस्य 
देवस्यसतदनं तथाभूतः यद्यपिसयंसयैकत्वंतथापि उपाविशेदेनशेदारएथक्स्तृतिः तथा यद्यपि 
जिभिरपिप्रकाश्यमप्यन्वरिक्षमकं तथापि प्रकाशकानांभेदाद तरिधास्तूयते उदृयानन्तरंकमा- 
नुहानायप्रकाशोभवरित्यर्थः अथअतःकारणाव्‌ उद्रिवत्वादेवउक्थ्यंस्तृत्यंबृहदपभूवंवयः 
हृविलेक्षणमजंदूधाते धारयतः किंच उपस्तृत्यंउपेत्यस्तोतव्यंएविस्तुशास्वित्यादिनाक्यपू बृह- 
त्तोमादिनामह्त्तोत्रंवयः हविरक्षणमननंचदघाते ॥ २॥ 

२. श्रेष्ठ उषा विस्तृत यज्ञ की ओर जाती है--ऐसा देखा गया। 
ज्षीक्रमामी सूर्य का पथ व्याप्त हुआ। सूर्य-किरणों में मनुष्य को आँखें 
खुलीं । मित्र, अर्यमा और वरुण फे उज्ज्वल गृह प्रकाश से परिपूर्ण 
हुए; इसलिए तुम दोनों प्रशंसनीय और बहुत अन्न धारणं करो। 
प्रशंसनीय और प्रभूत अन्न घारण करो। 

ज्योतिष्मतीमादैर्तिधार॒य्सिति॑वेतीमास॑चेते दिवेदिवेजासवांसां 

दिवेदिवे। ज्योतिष्मत्स्रत्रमांशातेआदित्यादान्‌ंनस्पतीं । 
मित्रस्तयोव॑रुणोयातयज्ज॑नोयमायांतयज्जनः ॥ ३॥ 
ज्योतिष्मतीम्‌ । आदितिम्‌ । धारयतइकषिंतिम्‌ । स्वःःवतीम्‌ । आ। 
सचेते इतिं । दिवेशदिवे । जागशवांसां । दिवेदिवे । ज्योतिष्मत्‌। 
त्रम्‌ । आशाते इति । आरित्या । दानुनः । पती इति.। मि्ः। 
तयोः । वरुण: । यात॒यत्‌४ज॑नः । अर्यमा । यात॒यत्‌३ज॑नः ॥ ३॥ 
अयंयजमानः ज्योतिष्मतीं आहवनीयाम्ेस्वेजोयुक्तां अदितिं अदीनांसंपूर्णक्षणां 

कषितिं अग्निासयोग्यांभूमिउत्रवेदिलक्षणांधारमत्‌, धारयति स्वयंछतवानित््थः एवाव- 
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तीवैपूथिवीयावतीवेदिरिविरशुतेः । तथास्वर्वतीं यज्ञनिष्षत्तिद्वारास्वगवर्ती इदशींतांआासचेते मि- 
बावरुणौसंगतौशवतः नकेवठमेतस्मित्नेवाहनि किंतु दिवेदिवेसर्वेष्वप्यहस् कीदशेतौदिवे- 
दिवे प्रतिदिन जागूवांसा वोधा यजशगंतुंअनडसावित्यर्थः किंच वेदिमागत्यज्योतिष्य- 
तु आज्यादिस्वीकारेणाविशयेनतेजोयुक्तक्षजंबठं आशाते अश्नुवाते प्रामुतः अश्नोतेश्छान्द्से 
डिटि अनित्यमागमशासनमितिवचनानुडभावः लटिवाछान्दसःशपःश्टुः कीदृशावितिताबा- 
ह-अदित्याआदितेःपुत्रीदानुनस्पती दानस्यआज्यादिमदानस्य स्वामिनोअभिमतदानस्यपा- 
हपिवाशैवा पष्ठ्याःपतिपुत्रेविसंहितायांसत्वं मित्रश्रवरुणक्वतावुशौंदेवोअर्यमाख्यस्तु दवस्तयोः 
मित्रावरुणयोः यातयजनःतयोरेवसंवन्थात उभयोमध्येस्थितः यावयजनः स्वस्वव्यापारनि- 
योजिवसर्वजन:मित्रावरुणौ अहोरात्रदेवो अर्यमातुतयोरेवसामध्याद, सर्वप्राणिन,मेरयवीत्य- 
थे; किंच यावयजनः/यावयन्तिछोकंयदीयाजनाः मेष्याःसतादशः यदवा यात्यमानानरके निपात्य- 
मानाजनाः ्ाणिनः अयशरोयेन सतवाइशः कर्मसाक्षित्वात्वस्वकर्मानुरोधेन प्राणिनः सुळते- 
यातयवीत्यर्थः वाहशः अयंमा मित्रावरुणयोरधीनोवरत॑त्‌इविशेषः ॥ ३ ॥ 

३. यजमान ने ज्योतिष्मती, सम्पुर्ण-लक्षणा और स्वरग-प्रदायिनी 
बेदो तेयार की। तुम लोग सदा जागरूक रहकर ओर प्रतिदिन वहां 
उपस्थित होकर तेज और बल प्राप्त करो । तुम लोग अदिति के पुत्र और 
सर्व-प्रकार दान के कर्ता हो। मित्र अर वरुण लोगों को अच्छे 
व्यापार में लगाते हें। अर्यमा भी ऐसा करते हे । 

अयंमित्रायवरुणायशंत॑मःसोमों भूत्ववपानेष्वाशंगोदेवोदेवेष्वा 
संगः । तंदेवासोंजुषेरतविश्वेअद्यस॒जोब॑सः । 
तथाराजानाकरथोयदीम॑हऋतांवानायदीम॑हे ॥ ४ ॥ 

अयम्‌ । मित्राय | वरुणाय | शम्‌इत॑मः। सोम॑:। भूतु। अवऽपानेषु । 

आशञ॑गः । देवः । देवेषु । आंग: । तम्‌ । देवासः । जुषेरत। विशे । 

अद्य । स॒ईजोषसः । तयां । राजाना । करथः । यत्‌। ईमहे ! 
ऋर्त॑वाना । यत्‌ । ईमहे ॥ ४ ॥ 
„ अयमस्माजिहयमानः सोमः मित्रायवरुणायच शंवंमःपीयंमानःसन 


"वः भगोभजनीयः व्य किंच देवः न नि 
जो कि ह प या 

अजनीयः तोदेवाः या वन्ते छान्दुसोझस्य 
रनादेशाभावः बहुटंछन्दसीविरुहागमः कीदृशास्ते सणोषसः समानप्रीतियुक्ताः तथाहेराजाना 
राजमानामित्रावरुणी युवाकरथ करत सथ्य व्यत्ययेनशपू पक ९ नहर! मेन्‌ यदयस्माक्ारणाद यदीमहे 


४ ते० संग २. ६, ३.1 
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यत्मामुमस्वदधेवान्याचामहे इङ्ग दैवादिकः छान्दसो विकरणस्मङक्‌ तस्माजुपेरव तथाक्रवाबाना 


pr वन्ती वा मित्रावरुणी महे अभिमतां पानेवायाचामहे ॥४॥ 
वरुण के लिए यह भ्रसन्तता-दाथक हो। वे दोनों 


नीचे मुंह करके इसे पान करें। दोप्यमान सोम देवों की सेवा के उपयुक्त 
हें। सारे देवगण अतीव प्रसन्न होकर इसे पियें। प्रकाशशाली 
मित्र और वरुण, हम जेसी प्रार्थना फरते हैं, वेसा हो करो। तुम 
लोग सत्यवादी हो. जिमके लिए प्रार्थना क्रते 
योमित्रायवरुणायावि धज्जनॉनवाण॑तंपरिपातो हसी नानक ॥ 
तमंयमाशिरक्षत्युजूयन्तमनुवतम्‌ । 
उक्येर्येएनोःपरिभुपंतिजतंस्तमिराभूषतिजतम. ॥ ५॥ 
यः। मिंच्राय | वरुणाय | अविधतू । जन॑ः । अनर्वार्णम । तम्‌ । 
परि । पातः। अंह॑सः । दाश्वार्सम्‌ । मर्तम्‌ । अंहंसः | तम्‌ । 
अर्यमा। अनि । रक्षति । ऋजुध्यन्त॑म्‌ । अनुं । बनम्‌ । उक्थैः । 
यः । एनोः । एरिभूपंति । बनम्‌ । स्तोमें:। आ$भूषंति । ्रतम्‌॥५॥ 
योजनः यजमानोमित्रायवरुणायच कर्मणःसंपदानत्वाच्तुर्थी मितरवरुणंच अविधत्‌ परि- 
चरति तंजनंयुष्मतरिचारकं अनर्वाणं अद्वेिणं भातृब्योवाभर्वेतिश्रृंतेः। अनस्पवा अनन्यसेवित 
परिपाथः परितोरकषतं कस्मादितितदुच्यते-अंहसः न्यूनाविरिकजनिवालापाद नकेवं सामान्यं 
जनं अपितुदाश्वांसं हविदचवन्त॑ मर्तमरणधर्माणं अंहसःसर्वेस्मादपिपापात्‌ नकेवऊं भवंतावेवअ- 
पितृ अर्यमासर्वेपांनिसन्तादेवः कजूयन्त देवेष्वारजवमाचरन्त सजमानं बवमनु तदीयंकमीनुटक्ष्य 
अभिरक्षवि अभितोरक्षति कोस्पजनस्यविशेपइतितजाह-योयजमानः उक्यैः शखैःएनोएनयो- 
मित्रावरुणयोब्रेतंकर्मपरिभूपति परिशङ्ाति तथामजमानः युष्मदी यंत्रतंकर्म स्वोमेःस्तोविर्गानयुक्त- 
मत्रसाध्येः आशूपति सर्वतः अलंकरोति भूपअलझारे भवारिकः तमभिरक्षन्तीत्यचय:॥७॥ 
५. जो व्यक्ति मित्र और. वरुण की सेवा करता हे, उसे तुम पाप से 
बचाओ द्वेष-शून्य ओर हुव्यदाता मनुष्य को सारे पापों से बचाओ। 
उस सरल-स्वभाव व्यक्ति को, उसके व्रत को लक्ष्यकर, अर्यमा रक्षा 
करते हें। बहू यजमान मंत्र-द्वारा मित्रावरुण का व्रत प्रहण करता 
क्षीर स्तोत्र-द्वारा उसकी रक्षा करता हूँ। 
नमोदिवेद॑हतेरोदंसी भ्यांमित्रायंवोचंवररुणायमीहुपेसुमळीकार्यमीहुर्षे । 
इन्ड्रसभ्रिमुपंस्नुहिययुक्मंयमणेभगंम्‌ । 
ज्योग्जीव॑न्तःप्रजयासचेमहिसोम॑स्थोतीस॑चेमहि ॥ ६॥ 
नमं । 2िजे । बृहते । रोदंसीभ्याम्‌ । मित्रार्य । वोचम्‌। वरुणाय। ` 


मोहने . मुध्खळीकायं । मोहे । इन्द्र । अभिय्‌। उपं स्तुहि 1 मौ्लुषे । इन्द्र॑स्‌ । अिम्‌ । उप॑ । खुहि। 


१ तैण्सं० ६. ३. ८.। 
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युक्षम्‌ । अर्यमण॑म्‌। क्म । ज्योक्‌ । जीव॑न्तः । प्रजयां | सचेमहि। 
सोमंस्य | ऊती । सचेमहि॥ ६॥ 
दिवे द्योतमानाय सर्यायनमोवोचं नमस्कारोपटक्ितं स्तोत्रंवोचंजवीमि सतौमीत्य्थः 
कीदृशायतस्मै बृहतेमहते बृहन्महतोरुपसंख्यानमिविविभकिरुदात्ता स्तुत्याय वथारोद्सीफ्यां 
द्यावापृथिवीज््यां तदभिमानिदेवाक्यांनमेबों वथामित्रायसर्वजनहिताय अहरभिमानिदेवाय 
नमोवोचं तदृदरणाय आवरकाय रात्र्यभ्रिमानिदेवाय तथामीळुषे अभिमतफलस्य सेक्रेस्वाय 
कीहशायतसमै झरळीकायशोभनसुखयिञे पुनःसएवविशेष्यते मीळुषे सुशडीकायेतिद्वेपत्ये- 
कविशेषणभूते इदानीं यजमानः क्लिजं स्वात्मान॑वाप्रतित्रवीति हेहोतः हेआत्मन्वा इन्दूममिं 
युक्षंदीधिमन्तमर्यमर्ण भगंच उपउपेत्य बुद्यामाप्यस्तुहि स्वुविंकुरु अस्मदनुगहावज्योक्‌ चि- 
रकाउंजीवन्तोजीवनोपेतावयं प्रजयापुत्रशत्यादिना सचेमहि संगताभूयास्म किंच सोमस्यइन्दो- 
रूतीडत्यासचेमहि तमपिस्तृत्वा तत्कारितेनरक्षणेन सहिताभूयास्मेत्य्थः ॥ ६ ॥ 
६. में प्रकाशशाली ओर महान्‌ सूर्य को नमस्कार करता हूँ। 
पृथ्वी, आकाश, मित्र, वरुण और रद्र कों भी नमस्कार करता हूँ। 
ये सब अभीष्ट फल ओर सुख के वाता हें। इन्द्र, अग्नि, दीप्तिमान्‌ भर्यमा 
आर भग की स्तुति करो। हम बहुत दिनों जीकर निइचयात्मिका बुद्धि 
स्ते उनि मि त हर 1 इसी प्रकार सोम-द्वारा हम रक्षित होंगे। 
ऊतीदेवानावयमिन्ब्रवन्तोमंसीम हिरयंशसो मरुद्भिः । 
अर्भिमि्रोवरुण शार्मयंसन्त्॑श्याममघवांनोबयंचं ॥७॥ २ ६्॥ 
ऊती । देवानाम्‌ । व॒यम्‌ । इन्द्रवन्तः । मंसीमहि । खश्य॑शसः। 
मरुतिः । अग्निः । मित्रः । बस॑णः । शर्म । यंसन्‌ । तत्‌। 
अश्याम | मघ्वानः | वयम्‌। च॥ ७॥ २६ ॥ 
इल्वत्वःपीतेनेन्ेणवददन्तोबयंदेवाना देवान कर्म णिपष्ठी उती उत्या तर्षणेनहविरादिना मैं- 
सोमहि मन्येमहि कीहशावयं स्वयशः स्वायत्तकीरंय: र्गः स्तृ्याइटेमस्देवे अनुगृहोवाः 
ST रक्षणेन रक्षितामंसीमहिमन्तारोभवेम सामर्थ्यातेषामेवमहत्त्वस्य किंचाप्रि- 
जवरुणादेवाः शु्मयंसनअस्माकंदुलं्रायच्छत दंतंवरंमघवानोवयंचतैदत्ताजवन्त:सन्तस्त- 
त्मुखंभश्याम कात म अभ्षोतेराशिषितिहि 
स गए 
करते हैं। देवता लोग हमें वचायें। इकर, अग्नि, मित्र ओर वरण हमारे 
याता होमन रे ॥ हुम क सपत होकर 010 य षा भोग 
करें 1 म ८००१०4८ ही १॥ 
इविश्रीमद्राजाधिराजपरश्वरवैविकमा गप्रवधक भी वी बुक भूप सा ाज्यघुरंघरेण साय - 
ामात्येनविरनितेमाधवीयेवेदाथप्काशेकक्संहिवाभाष्येदविवीया्केमथमो$ 


घ्यायः | १ ॥ 


र्त््क्क्््््््््ः्ः्<ः 


॥ श्रीगणेशायनम:॥ 
ne 
यस्यनिःवसितंवेदायोवेदेश्यो$शिळंजगव ॥ निर्ममेवमहंन्देविद्यावीर्थमहेश्वरम्‌ ॥ १॥ 
अधट्विवीयाध्यायआरश्यते सुपुमायातमिविद्चातमकंचतुर्थसक्तम्‌ पारुच्छेपमविशाक्तर 
बृष्टयक्षरोपेतत्वात पूर्ववतुशब्द्योगान्मैज्ावरुणं अजात्यष्टिपरिभाषानाश्रीयते अविशाकर- 
मितिविशेषिवत्वाद अज्रानुकमणिका-स॒पुमतचमविशाकरमिति । दृशराजस्पष्ठेह निपात/सवने 
प्रवगशल्लेइदसक्ंमित्रावरुणदेवत्यंतृतीयंत्चमु सभिवंच-स्वीर्णवार्हरिविठचौजपुमायातमदरिशि- 
रिवि व्थास्मिल्लेव मैत्रावरुणस्य प्रस्थितयाज्यायाःपुरस्वादाद्यामक्षेपणीया षहस्यपातः 
सवनइविण्डेसूनितम-अुुमायातमद्वििरिति । 
सेषासक्रेमथमा- 
३१ सुषुमायांतमद्विसिर्गाश्रीतामत्सराइमेसोमांसोमत्सराइमे। 
आरांजानादिविस्परशास्मत्राग॑न्तमुप॑नः । 
इसेवा मित्रावरुणागवांशिरःसोमाःशुक्रागवांशिरः ॥ १ ॥ 


सुसुम | आ। यातम्‌ । अद्रिभिः । गोशश्रीताः । मत्सराः । 

इमे । सोमांसः। मत्सराः । इमे । आ । राजाना । दिविऽस्पृशा । 

अस्मइन्रा। गन्त॒म्‌। उपं । नुः । इभे । वाम्‌। मित्रावरुणा । 

गोऽआंशिरः। सोमांः। शुक्राः। गोऽआंशिरः॥ १॥ 

हेमित्राबरुणो आयातं अस्मद्यझंप्रत्यागच्छतं आगमनायकिमस्तीविचेत्तत्राह-अ- 
विभिः अभिषवसाधनैग्रांवभिः सुषुम सोमंसुतवन्तोवयं सुनोवेर्ठिंरिरूपं अतोगोश्नीताः 
विकारेपळविशब्दः प्योभिर्मिश्रिताः तस्मानभेत्ावरुणंपयसाश्रीणातीतिहिबासणं । मत्सराः 
दृषिहेतवः सोमाः मत्सरःसोमोमन्द्वेस्तधिकर्मणइतियास्केः । इमेपुरवोग्रहीवावर्दवे अतआ- 
याते पुनस्तएवविशेष्पन्ते इमेसोमासोमत्सराः मदहेतवः मादनेमातसयंन्तोवा इतरपज्ञगतसो- 


१नि०२.५। 
१५ 


id 
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मषः सोमाः कीदृशौयुवां राजानाराजनशीठो दिविस्पृशाबुढोकवासिनो ह्युभ्यांडरपसंख्या- 
नमित्यलुक्‌ ईदृशौ युवां असमत्राअस्मासुमध्ये अस्मसाङकोवा युवांनोऽस्मत्संबन्धिनं यज्ञ 
उपागतं समीपे आगच्छतं किंच हेमित्रावरुणा एतलामानोदेवो वांयुवयोररथाय इमे सोमाः 
गवाशिरः पूर्ववद्रिकारेपकृतिशब्दः गोभिः कीरेः आशिरोमिश्निताःसंजाताः किंच गवाशिरः 
गोभिःउदकेमिश्रिताःसंजाताः यद्वा गोभिः स्तुतिसक्षणमत्रेमिश्रिताः अतएवशुक्रादीप्ताःसं- 
जाताः आरिरमवनयति युक्रत्वायेतिश्रुतेः ॥ १ ॥ 

१. हम पत्थर के टूफड़े से सोम चुआते हें। भित्रावरण, आओ। 
इूष-मिला ओर तृप्ति करनेवाला सोम तैयार हे। यह सोम तृप्ति 
देनेवाला हूँ। तुम राजा, स्वर्गवासी और हमारे रक्षक हो। हमारे यज्ञ 
में आओ। तुम्हारे ही छिए यह सोम दूध के. साय मिलाया गया 
है। इधःमिलाया सोम विशुद्ध होता है । 

इमआयांतमिन्द॑बःसोमांसोदध्यांरिरःसुतासोदध्यांशिरः। 
उतवांमुषसोंबुधिसाकंसूर्यस्परश्मिजिः । 
सुतोमित्रायवरुंणायपीतयेचारुक्ततायंपीतर्ये ॥ २॥ 
इमे । आ। यातम्‌ । इन्द॑बः । सोमांसः। द्धिःआशिरः । सुतास॑: । 
दधिऽआशिरः। उत । वाम्‌। उषर्स; । बुधि। साकम्‌ । सूर्यस्य । 
रश्मिः । सुतः । मित्रार्य । बरुणाय । पीतये । चाई:। ऋताय॑ । 
पीतये ॥ २॥ 


ममानाशिरःसोमाशुतासः मेणमावभिरभिपृताःंपन्ाःअतआयातमििशेषः आदितः 
ज सततत ह द तदप्षयादृ्याशिरइत्युके उतभपि बांयुवयो:पीवयेपाठनाय उपहो- 
त पव. साबेकाचइतिविभकेरुदातत्व पका- 


गनामाव सुतः सोमो त ssid nde हमसे 


ह; 


मं०१ अ०२० सू०१३७] द्वितीयोष्कः ११५ 


पेरिकिच्‌ पीतयेपाजेकलिगादयेक्वाययज्ञायतनिरवाहकायवा चा/चरणीयः भक्षणीयः सो- 
मः सुतःअभिषुतः ॥ २ ॥ 

२. मित्रावरुण, आओ । यह तरल सोमरस दही के साय मिलाया 
हुआ हुं। अभिषुत सोमरस वही के साय मिलाया गया हे । 
उषा फे उदय-काल में ही हो अथवा सू्य-किरणों फे साथ ही 
हो--तुम्हारे लिए सोम अभिषुत हे। यह सुन्दर सोमरस मित्र 
ओर वरण के पान के लिए है--यज्ञ-स्पल में उनके पीने के 


डले 
'.सावेधिनुंनवासरीमंशुडडन्त्यिभिःसोमंदुहन्यया्रिमि.। 
अस्ज सन तब ् 


अयंवौमित्रावरुणाचिःसुतःसोमआपीतर्येसुतः ॥ ३ ॥ १ ॥ 
ताम । वाम्‌ । धेनुम्‌। न । वासरीम्‌ । अंशुम्‌ दुहन्ति । अद्रिएजिः | 
सोम॑म्‌ । दुहन्ति । आद्रेशजिः । अस्मश्र । गन्तम्‌ | उप॑ । नु: । 
अर्वाञ्चा । सोम॑पीतये । अयम्‌। वाम्‌ । मित्रावरुणा । दऽजिः। 
सुतः । सोम॑ः । आ। पीतथे । सुतः ॥ २॥ १॥ 
मित्रावरुणा हेगिषावरुणै वांयुवयोःसंबन्थिनमंशुंवहीरूपंसोमंदुहन्त संपादयन्वि अभव- 
येवः किमिव तांमसिद्धांअभिहोजाद्यर्थावासरीं सर्वांगाच्छादिवपयस्कांबहुक्षीरामित्यर्थः यद्व 
प्रयआदिनाआच्छादपित्रीं वसआच्छादने औणादिकअरिप्रत्ययः कदिकारादकिनइविीपू 
यद्वा केवठऔणादिकःअरमतत्ययः स्वार्थिको5 ण्‌ धेनुं प्ीणयित्रीगामिव केनसाघनेनेवितदा- 
ह-भद्विभिः अभिपवसाधंनैरमावभिः किंच भद्विभिः तैरेवसाधनेः सोमंयुष्मदर्थमेवदृहन्ति 
बहीरूपंसोमंयुष्मदर्थमेवोदकेनाहाब्यरसंदुहन्ति किंच अर्वाचा अस्मदशिमुखोसन्यौ सोमपी- 
तयेसोमपानाय अस्मत्राअस्मत्ातारी गुवांनोःस्मदीयंयझंउपगन्त उपागच्छतं किंच बाँयुष्म- 
दर्थ अयंसोमःतृभिर्नेतभियज्ञनिवाहके:अतविग्मिःसतःअभिपुवः किंच आपीतयेसंपूर्णपानाय 
झुतः अतभागच्छतमित्यर्थः ॥ ३ ॥ 

३. तुम्हारे लिए बहुत रसवारे सोम को, वुग्षवती गाय की तरह, 
पत्थर के दुकड़ों से वे बुहते हे। वे प्रस्तर-खण्ड-द्वारा सोम को 
डुहते हूँ। तुम हमारे रक्षक हो। सोम-पान के लिए हमारे सामने 
हमारे पास तुम भाओ। मित्र ओर वरण, नेताओं ने तुम्हारे 
लिए सोम चुआया हुं-अच्छो तरह पीने के लिए अभिषव 
किया हे। 

Fs पारुष्छेपमात्पष् पपदेववाकं पपचतुष्केपैष्णमित्यनुका- 
न्तं विनियोगोठेडिकः । 


११६ ऋक्संहिताप्ञाष्ये [अ०२ व०२ 
तत्रप्रथमा- 


भ्रपपूष्णस्तुविजातस्पंशस्यतेमहित्वमंस्यतवसोनतंन्दतेस्तो त्रमस्प 
नतंन्दते । अर्चामिसुम्रयच्नहमन्त्यूंतिंमयोभुव॑म्‌। 
विश्व॑स्थयोमन॑आयुयुवेमखोदेव अयुयुवेमखः ॥ १॥ 


भ्र । पृष्ण: । तुविश्जातस्य॑ । शस्थते । महिइत्वम्‌ । अस्य । 
तुब; । न । तन्दते । खोत्रम्‌ । अस्य । न । तन्दते । अर्चामि। 
सुभ्न्यन्‌। अहम । अन्तिशऊतिम्‌ । मयः$भुर्व॑म । विश्व॑स्य । 
यः । मनं: | आऽयुयुवे । मुखः । देव: । आध्युयुवे । मर: ॥ १॥ 


तुविजातस्यबहुयजमानाथमुतन्स्यास्यपृष्णः पोपकस्पैतलामकस्पदेवस्थ तवसोमहि- 
त्वं बटस्यमहत्त्ंप्रशस्मते प्रस्तृमवेसबैंः वीप्सापादपुरणे नतंदते नहिनस्तिकश्नित्‌ तद्‌पि किं- 
चास्यपृष्णः स्तोतनतन्द्ते नहिनस्तिनविरमति सर्वोपिजनः एनेस्तौतीत्यर्थः जगलोषकल्वा- 
दिविभावः भतःकारणाव अहं अहमपि यजमानः सुन्नयत. सुखमिच्छन्‌ अर्चामिस्तौमि की- 
इतं अंत्यूतिं आसननरक्षणं कादिलोपोनहुडमितिकलोपः स्तुत्यनन्तरमेववरप्रदुमित्यर्थः म~ 
योधुवंसखस्योत्यादकं भावयितारंवा यःपूपा मख:यज्ञवान मत्वथोट्प्यते विश्वस्यसर्वस्प 
स्तोतुः ऋलिणोमनः आमुमुवे समन्तादभिश्रयति शीध्रवरमदानादितिभावः किंच देवोदीप्य- 
य दर को किन यद्वा विश्वस्यमनोमिश्रयणेय- 
जमाने किमायावमितिचेद्‌ उच्यते-मखः र यजमानस्यमनः आयुयुवे 
समन्वान्मिश्नयवि सामर्थ्याद्यजमानस्यमनइविलभ्यते यैतेस्छान्द्सोलिर १ ॥ 

१. अनेक मनुष्यों-द्वारा पूजित पूषा (सूर्य) देव की झक्ति की 
महिमा सर्वत्र प्रशंसा प्राप्त करती हे। कोई उसे मारना महाँ चाहता। 
बरवा के स्तोत्र की विभान्ति नहीं हे। में सु पाने को इच्छा ते 
बुषा को पूजा करता हूं। वह तुरम्त सहारा देते ओर उत्पन्न करते 


हैं। पूषा यशवाले हे। बे सारे मनुष्यों के सन के साथ मिक 
जाते हैं। 
परोमृः। हुवेयत्त्वांमयोसुवंदेवसरपायमर्त्: | आ 
अस्माकांगपान्युभ्िन॑स्ुिवाजेपुयु्िनस्ुिं nN 


मं०१ अ०२०सू १३८] हितीपोष्टकः नी 


भ्र । हि। त्वा | पूषन। अजिरम्‌। न । याम॑नि । स्तोमेभिः 

ळुण्वे । ऋणब॑ः । यथां । र्ध । उष्टे: । न । पीपरः | रूघः। 

हवे । यत्‌ । त्वा । मय: भुव॑ंग्‌ । इवम्‌ । सख्याय । मर्त्य: ॥ 

अस्माकंम्‌ । आंगूषान्‌ । युभ्ननंः । कधि । बाजेंषु । युझ्निनः । 

छघि॥२॥ 

हेपूषन अजिरं यज्ञदेशंप्रति गमनवन्तं त्वात्वांयामनि गमने निमि्तभूवेसति स्तोमेशिः 

स्तोत्रैः पण्ये मकृष्ठंकरोमि ततरदष्टन्त:-यामनिशीमगमने अजिरंन शीघ्रगामिनसश्व॒गिव स- 
यथा पसतूयते तद्वद्‌ किंच यथाः संग्रामान उद्दिश्पक्रणवःगच्छे: तथा मळण्वे यद्वा यथा 
ऋणवः अस्मद्यज्ञंप्रतिगच्छेः ऋणुगतौ वानादिकः ठेट्यहागमः तथातवांठण्वे किंच शो हिंस- 
कान्योडूच संग्रामे पीपरः पारंनयसि पारयवेलुंडिचिझिरूपं वञदष्टान्वः-उष्टोन उद्लोयथाशारं 
बोढापारयति तद्र इृघः संग्रामाद्‌ पीपरः पारंनयसि यद्‌ यतः अवःकारणाद त्वातांमयोभु- 
वं झुखस्यभावयितारंदेवं देवनशीठंपृषणं मत्मोमरणधमामनुष्योहं हुवेआाहुयामि किमर्थ सः 
ख्पायसमानख्पानाय प्रियकरणायएवमाहूतःसन्नस्माकं आंगूषान आधोषानस्तोमाच्‌ आंगू- 
षस्तोमआधोषईतियास्कः। धुन्ननस्कृषि द्योतनवतः कुरु य्व स्तोमान्‌ यशोवतः अन्नवतो- 
वा छधिअस्मत्स्तुत्यापीतः त्वमेवंकुर्वित्पर्थः किंच वाजेुसंगामेु्युन्निनः अनवतः कृषि अ- 
स्मंद्वैरिणोजित्वातेषामनंकृधिकृरषित्पर्थः ॥ २॥ 

२. जेसे ज्ञीघ्रगामी घोड़े की प्रशंसा होती है, वेसे ही, हे पूषन्‌, 
मंत्रो-दारा मे तुम्हारी प्रशंसा करता हू । युद्ध में जाने के लिए तुम्हारो 
प्रद्नंसा करता हू । ऊंट की तरह तुम हमें युद्ध में पार करते हो। 
तुम सुख उत्पन्न करनेवाले देवता हो ओर में मनुष्य हूँ मंत्री पाने 
के लिए में तुम्हें बुलाता हें। मेरे बुछावे को शक्तिमान्‌ करो ओर 
संग्राम में मुझे विजयी बनाओ। 

यस्य॑तेपूषन्त्सख्येविपन्यवःकत्वांचित्सन्तोव॑साबु भुखिरइतिकत्वा 
बुशुछ्चिरि। तामनुत्वानवींयसीनियुर्तरायईमहे । 
अहेळमानउरुशंससरींभववाजेंवाजेसरीश्व ॥ ३॥ 
यर्स्य । ते । पूषन्‌ । सख्ये । विपन्यं: कता चित्‌ । सर्न्तः । 
अव॑सा । बुभुजिरे । इति । कर्ल । बुभुजिरे । तार । अनु । त्वा । 
नर्वीयसीम । नुम्‌ । रयः | ई । अहेळमानः ! उरुशंस । 
सरी । भव । वार्जेश्वाजे । सरी । भव ॥ ३॥ 


१ नि० ५. १9.1 


११८ कक्संहिताभाष्ये  [अ०्रेव०३ 


हेपनेव यस्यते रक्षकलेनप्रतिद्धस्यतवसख्ये सखित्वेहितकरणेसति कत्वाचिद कतु- 
नापछवेनकमेणेव जसादिपृछन्द्सिवावचनमितिनाभावाभावः संतः भवन्तंप्रीणयितारःसन्तः वि- 
पन्यवः विशेषेणस्तोजशीला: यदवा मेधाविनामेतत मेधाविनोयजमानाः अवसा त्वत्छतेनरक्षणे- 
नरक्षिवाःसन्वः बुभुजिरेभुअते भोगानइति एवमेवसर्वदाकरत्वाकरमणाबुभुजिरे भुंजते सर्वेपाल्य- 
न्वइविवा भुजेश्छन्दसिठिरिबहुलंछन्द्सीविरुट्‌ तांवाइशीं नवीयसीं नवतरां स्तुत्यांवारक्षां अ- 
नुअनुसृत्य रक्षायाअननरंत्वांनियुतं राय: एतत्संख्याकान, धनानि ईमहे याचामहे किंच हे उ- 
रुशंस बहुधास्तृत्य त्वं अहेळमानः अकुध्यन्‌ अस्मासुसुमनाःसन. सरीभव अस्माभिर्गतब्योभव 
सर्वेरीणादिकइनिपत्ययः आद्युदात्ततं किच लंवाजेवाजे सर्वेष्वपिसंग्रामेषु सरीभवगमनशीठो- 


भव पुरवोगन्वाभवेत्यर्थ; ॥ ३॥ क 
३. पूषन्‌, तुम्हारी मित्रता प्राप्त करके बिशेष यज्ञ-द्वारा 


तुम्हे प्रसन्न करते हुए स्तोत्र-परायण यजमान तुम्हारे हारा रक्षित 
होकर नाना प्रकार के भोग ओोगते हें। नया सहारा पाकर तुम्हारे 
पास असंख्य घन चाहते हे। बहुतों के द्वारा स्तवनोय पूषा, हमारा 
अनावर न करके हमारे सामने आओ ओर पुद्ध-काल में हमारे 
अग्रगामी बनो । 


अस्याऊपुणउपंसातये भुवाहेळमानोररिवॉअंजावश्रवस्यतामंजाशव 1 
ओबुत्वांवरतीमहिस्तोमेमिदेस्मसाधुजिः । 
नहिलांपूषजनतिमन्य॑आपृषणेनतेसर्यमंपहुवे ॥४॥२॥ 
अस्याः। ऊम्‌ इति । सु । न: । उप॑ । सातयें । भुवः । अहेळमानः । 
सर्वात । अजःअश्व । श्रवस्यताम । अजःअश्व । ओ इति । 
छ1 ला । बटतीमहि । स्तोमेंजि: । दसम । साधुःजि: । नहि । त्वा । 
पूषन्‌ । अतिःमन्यें। आघुणे । न । ते । सरूयम्‌ । अपहृवे ॥शारा। 


है अजाश्व पपन अजाश्वेविपूषणमाहेतियास्के: ।नोऽलाकं अस्याः अस्यैचतुर्थ्य- 

प सातमेडाभ्ाय अकुष्पन, अनाम रतान्‌ दााचसन्‌ सुसहुरप- 
तादौ छनतोगगहोपते उडतिपादप्रण: किंच श्रवस्यवां अनमिच्छतामस्माकं रेणा 
अणाएवावस्यानीयापस्यवरशलं पूषनामेई ररिवांभसन उपजुवः ओइति निपातद्रयसमुदा- 
तूणो उपकषपयितः पूषन लालां ओषु बबृतीमहि सर्वतएवसुत- 
रंगवयेमहि हि भाता यहञान्रामनानिवरधयामः 


३ तिः ४. २५. 


मं०१अ०३० सू०१३९] हितीयोडकः र 


इत्यर्थः केनसाधननेतितडुच्यने-सावुभिःसतमिजिः लांमीणमिपुंसमयेःसोत्े: किंच हे 
पन, आपृण सर ।ःक्षारयितः यद्वा आवुणे हविषामाहर्तः स्वीकर्तः तां नसतिनये 
अवमर्तिनंवकरामि नकेवडमनतिक्रममाज किंतु ते सख्यं तवसलतितं हितकरं नसव नै- 
वापनयामि नत्यजा मि सर्वतःप्रख्यापयामोत्यर्थ:॥ ४ ॥ र 
४. अज बाहनवाले पूषन्‌, हमारे लाभ के सम्बन्ध में अनाइर 
न कर ओर दानशोळ होकर हमारे पास आओ। अजाइव पूषन्‌, 
हम अन्न चाहते हे । हमारे पास आभो । तरु न्ता पूषा, मंत्र-पाठ करते 
हुए हम तुम्हारे चारों ओर रहेँ। वृष्टिदाता पूपा, हम फभी न तो 
तुम्हारा अपमान करते ओर न तुम्हारो मित्रता का कभी अपलाप 
करते हें 
अस्तुश्रीपळित्यकादशुर्चप्ठ॑सूक्तम अनानुक्रमणिका अस्तुश्रौपळेकादशवेश्वदेवमित्राव- 
रुण्यास्विन्यस्तिसरल्यामेयीमारुयेन्दाम्रीबाहस्पत्यावेशवदेव्यत्यानिष्ट्प्‌ पंचमीबृहती वैश्वदेव- 
मेतदेवमन्यासामपिसकतप्रयोगवेश्वदेवत्वं सक्तभेद्मयोगेयहिंगंसादेववेति परच्छपक्रषिः अ 
न्यात्‌ पंचमीवृहती अन्याअत्पष्टयः विशेषाभावात्कत्जञसकंवेश्वदेवं तत्रद्यायाविश्वे- 
देवदेवता द्वितीयायामित्रावरुणे अथविसोडम्विदेवताकाः ऐन्दीषष्टी सप्मम्याग्रेयी अष्टमीमा- 
रुतीनवरमीऐन्दाभीदृशमीबाईस्पत्या एकादर्शविश्वदेवी सक्तविनियोगोठे्रिक; दशरात्रस्य 
हेहनिप्उगशखरेआद्या वैश्वदेवतचेप्रथमा  पष्टस्येविखण्डेसजितम-अस्तुश्रोपळोषूणो- 
अग्नइवि। 


सैषासकेप्रथमा- 


अस्तुश्रीष॑दपुरो अरभिधियादंधआनुतच्छघोविव्यंडंणीमह 
इन्दवायूडंणीमहे । यर्द्क्ाणाविवस्वंतिनाझांसंदायिनर्ब्यसी। 
अघप्रसूनउपंयन्तुधीतयोंदेवाअच्छानधीतयः॥ १ ॥ 


अस्तु । श्रौष॑द्‌ । पुरः अग्नय । धिया । दुधे । आ नु । तत्‌। 
रर्थः । दिव्यम्‌ । दणीमहे । इन्द्ववायू इति। णीमहे । यत्‌ । ह। 
ऋाणा । विवस्रति । नाभां । समध्दायिं । नव्य॑सी । अध॑ | प। 

झु । नः | उप॑ । यन्तु । धीतयंः। देवात्‌। अच्छ॑ । न। धीतरयः।१॥ 


* ` अहुर पुरतः उत्तरवेधां अग्नं आहवनीयारूय धिया पजञयापरणयनारिकमेणादुधे घार 
रितवानस्मि वच्छ ताशंबलवंतंवा्गरि दवा च्छः तद मरतां स्वरूप मखम दिविभवं 


५३० कऋक्संहिताभाष्ये [ आ०२ व०३ 


जु षं आवृणीमहे आभिमुख्येन संभजामहे किंच इन्वरवायू वृणीमहे यद्यस्मात्कारणाद वि- 
वस्ववि दीपिमति नाभानाशो भूम्यानाभिस्थाने देवयजनेवेदिरूपे यद्वा नाशौ सर्वफलस्पस्ंव- 
सबके यज्ञे यज्ञमाहु्ुवनस्यंनाजिमिविशुतेः | कराणा कुर्वांणा स्वार्थप्रकाशनं नव्यसीनवतरा 
स्तुविर्पावाक्‌संदायि संबध्यते छान्द्सःकमणिट॒हू अस्माभिःपयुज्यतइत्यर्थः यस्मात्स्तु- 
'विःक्ियवे तस्मात अस्तुभौषट्‌ अस्याः स्तृतेःश्रवणंभवतु श्रोताभवतुवामरुतांगणोश्रिवी इ- 
न्हुवायुपक्षे परत्येकापेक्षयेकवचनं अधअनन्तरंनोधीतयः अस्मदीयानिकर्माणिसतुत्यादिरिपा- 
णि प्रसूयन्तु प्रकर्णसृष्ठ युष्मानुपगच्छन्तु किंच देवाँभच्छान अग्न्याद्दिवान आभिमुख्येन 
प्राप्ुमिवधीवयः अस्मदीयानि कर्माणि उपयन्तु तेषांसमीपंप्रामुवन्तु ॥ १ ॥ 

१. सेने भक्ति के साथ, सामने अग्नि फी स्थापना फी हूँ। 
अग्नि की स्वर्गीय झक्ति की में प्रशंसा करता हू । इस्त्र और वायु 
की प्रशंसा करता हु । चूँकि पुथिवो की दीप्तिमान्‌ नाभि या यज्ञ- 
स्थान को लक्ष्य कर नई अर्थकरी स्तुति बनाई गई है, इसलिए 
अग्नि उसे सुने । पद्ष्चात्‌ जसे हमारे क्रिया-कर्म अन्यान्य देवों के 
पास जाते हैं, वंसे हो इन्द्र और वायु के पास भी जायें। 


यहत्यन्मित्रावरुणाइतादष्यांददाथेअन्‌तंखेन॑मन्युनाद क्षे स्पस्वेन॑म॒न्युना। 
युवोरित्याधिसद्मसर्॑पामहिरण्यय॑म्‌ । 
घीभिश्चनमन॑सासेमिरलञनिःसोम॑स्यखेसिरक्षमिः ॥२॥ 


यत्‌ ।। ह। त्यत्‌ । मित्रावरुणौ । ऋतात्‌। अधिं। आददाथे 
इत्यांऽददाें । अर॑म्‌ । स्वेन॑ । मन्युनां । दक्ष॑स्य । स्वेन॑ । 
भन्युनां। युवोः । इत्या । अधिं । सदाऽसु । अप॑श्याम । 


हिरण्यय॑म्‌ । धीजिः। चन । मन॑सा। खे: । अक्षभिः । सोम॑स्य । 
सेनिः। अक्षऽज्ञिः॥ २॥ ` 


हहेमित्रावरुणोक्ववाद आरिताद लद तदुदकंयदवस्मात्हारणाद. अधिअधिकंआददाथे 
a इपतिचं कौदरयुदर्कनवनम्वरंगोषणस्वश्ञाव केनसाधनेनस्वेनमन्युना स्वकीये- 


बोदाहवा मनर व्षस्यसमथंस्य स्नेनमन्युनाझालभृतेन हा मननीयेनसामर्थ्येन hs 


इत्या इत्यंयमाणमकारेण संग्रसुयक्ञसरनेप॒ अघि 
जाग पेग केगापररेिष््पो-शीकिः दतरा घरत 


[= 
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दासकेनचेवसाच स्वेभिरकषभिः आरलयिरननयेभवुरादीजिमे: किच सोमस्पसोमंलेभिरश- 
भिः अस्मदीयैरिन्यियेः पर्येमेविशेषः नासाद्यपेक्षयाबदवचनम्‌॥ रा 
२. कर्म-कुशल मित्र और वरुण, अपनी शक्ति-द्वारा सूर्य के 
पास से जो विनाशी जल पाते हो, बह हमें यथेष्ट परिमाण में देते 
श इसलिए हम क्रिया, कर्म, ज्ञान और सोमरस में आम्षक्त 
इन्द्रियों की सहायता से, यज्ञञ्ञाला में, तुम लोगों का ज्योतिर्मय 
रूप वेखें। 
पृष्ठयस्यपषेह िप्उगशस्ने युवांस्वोमेभिरित्याश्विनस्त्च:पष्ठस्पेविखण्डेसिदम्‌-युवां- 
स्तोमेभिदवयन्तोअग्विनावमहृन्रेति । 


सैपाठतीया- 


युवांस्तोमेंशिदेवयन्तों अश्विनाश्रावप॑न्तइव “लोक॑मा यवो युवा 
हत्याभ्यई॑यवः। युवोर्विश्वाअधिश्रियःप्क्षरविश्ववेदसा । 
भरुषायन्तेंवांपवर्यो हिरिण्ययेरथेंदराहिरिण्ययें ॥ ३॥ 


युवाम्‌ । स्तोमेभिः । देवयन्तः । अश्विना । आश्रवर्यन्तःइइव । 
श्लोक॑म्‌। आयर्वः । युवाम्‌ । हुव्या । अजि । आयवः । युवोः। 
विश्वांः। अधि । श्रिय॑ः । पक्षः । च॒ । विश्वऽवेदसा । मुषायन्तें । 
वाम्‌ । पवयः । हिरुण्ययें । रथे । द्रा । हिरण्ययें॥ ३॥ 


हेअस्विना अश्विदेवो युवासतोमेभिःोत्ैः देवयन्तः युवामात्मनइच्छन्तः आयवः मनु- 
ष्यनामैतव्‌ यजमानाः शठोकंयुष्मदीयसतुविरुपंवाचं आक्ावयन्तइव स्वतःअ्वणविषयांकृपे- 
न्वहव स्तुवन्ति *छोकइविवाडाम शठोकः घाराइतितजामसूततवात्‌ कौहशास्ते युवांहव्याह- 
विषाआज्यादिना अग्यायवः आगिमुख्मेनगंतारः प्रीणयितुमितिशेषः हवींषि आभिमुख्येनमा- 
पयनतोवा किंच हेविश्ववेद्सा सर्वधनो मुवो्वयोः संबन्धिन्यो विश्वाभिः सेवनीयः सर्वा; 
उश्मीः धनकनकादिरूपाः अधिअधिकंभजन्तइतिशेषः किंच पक्ष अञमपि युष्मतसादाद्‌- 
धि अधिकंलभन्ते किंच हेदसा शनणामुप्पथिवारो वां हिरण्ययेरथेहिरण्मयेमधपूर्ण रथे 
पवयस्तज्ञेमयः मुषाय क्षरन्ति बन्ति पुषदुषखषेहनसेचनपूरणेष छन्द्सिशायजपीत्यहाव- 
गिश्नःशायजादेशः मधुपूर्णपातरोपेतत्वादशीपरगमनेनचक्रेषु मधूनिसवन्तीविभावः पवीरथने- 
'मि्भवतियद्विपुनाविभूमिमितिनिहकं । अश्विनोरथस्यमधुपूर्णत्वं जयःपवयोमधुवाहनेर- 


१ति५५। 
१६ 


३२२ ऋकक्‍संहिताभाष्ये [अण्स्वन्४ 


भहता किंच ताहशे हिरण्ययेहिरण्ममेहद्यरमणेरथेमधुरं हविवहतमिविशे- 
पर: ॥ ३॥ ३- अश्विनीकुमारों, स्तुति-द्वारा तुम्हें अपना दवता बनाने की 
इच्छा से यजमान लोग इलोक सुनाते तथा हव्य लेकर तुम्हारे सामने 
जाते हैं। सर्वधन-सम्पन्न अश्विदय, वे लोग तुम्हारी कृपा से सव 
तरह फे घतपान्य और अन्न प्राप्त करते हे। तुम्हारे सोने के रय 
की नेमियाँ मधु गिराती हेँ। उसी रथ पर हुव्य प्रहण करो । 
अचेतिद्राव्ू 4नाक॑मृण्वथोयुञञतेवांरथयुजो दिवि टिष्वध्व 
स्मानोदिविष्विप । अधिवांस्थामंवन्धुरेरथेदस्राहिरिण्ययें। 
पथेवयन्तावनुशासंतारजोजंसाशासंतारज: ॥ ४ ॥ 
अचेति | दस्रा । वि । ऊम्‌ इति । नाक॑म्‌ । ऋण्वथः । युअतें। 
वाम्‌ । रथ॒ध्युजः । दिविष्टिषु । अध्वस्मान: | दिविष्टिषु । अधिं। 
वाम । स्थामं । वन्धुरे । रथें । दस्रा । हिर॒ण्यये । पथाइइंव । 
यन्ौं । अनुध्शासंता । रज॑ः । अञ्ज॑सा । शासंता । रज॑ः॥ ४॥ 
हेदसादसोअस्विनो अचेति वक्ष्यमाणंयुष्मचेषटित्तायतेसर्वेः किंतदितितदुच्यते-नाक 
स्वर्ग व्यूण्वथोविशेषेणगच्छथ: कणुगतो वानादिकः ठेट्यडागमः यज्ञसंपूर्त्यनन्तरमितिया- 
बद उशब्दोवधारणे मद्वा नाकं अकंदुःवंतत्रहितंयज्ञश्‍ृण्वथः विशेषेणगच्छथएव तदुर्शवां रथ- 
युजः मुभतंवन्धिनोरथस्ययोजयितारः सारथयः दिविष्टियु स्वर्गस्यएषणेषु द्योतनात्मकस्य 
यझस्यैषणेष नेपा निमिते अश्वाम्योजयन्ति रथे युक्तेरथेवायुष्मान्तएवविशें- 
पन्ते दिवि्टिए दिवोगमनेपुनिरालंबआकाशगमनेषु अध्वस्मानः रथस्य तदाश्ितस्यचभ्वंस- 
मकुवांणा: कि हेदशाअखििनी वांयुवयो: बंधुरे बंधुरत्रययुक्त युगवन्यनाघारःका्विरेपो- 
रघुंवाहशाक्‍ययुकतलं र्थोयोवांनिवंधुरंशयाविपुपरतिड । हिरिण्ययेहिरिण्मयेरथे अघि वाहश- 
स्पर्‍यस्योपरे स्थाममस्यापयाम छनरेउकि बहुलंछन्द्सीत्यहभावः आदानः 
कोहणो पथेवयुपथेनेवमा्गेण निरांबभाकाशे रज रंजनालक स्वरगँपतियंतगच्छन्ती छो- 
र । अनुशासता अननुकूलाचतून अनुशासतौ विधेयीकु पैन्तौ शा- 
i रावरिजकित्यादयइत्यशयस्तलाद्यस्तानामादिरित्यायुदात्तल॑ किंच अंजसामुख्यत्वेन पर 
सः उत हिरासत मादी अंजसामुख्यत्रेन पर 
४. दल्रद्वय, तुम्हारे मन की बात सब जानते हें। तुम स्वर्ग में 
जाना चाहते हो। तुम्हारे सारथि लोग स्वर्ग-पय में रथ योजित करते 
हैं। निरालम्ब होते हुए भी अदववगण रय को नष्ट नहीं करते। 
अश्वद्रय, अत्यूर या बच्धनाधारभूत वस्तु से युपत हिरण्यमय रथ पर 
हम तुम्हे बंठाते हे । तुम लोग सरल मागं से स्वर्ग को जाते हो। 
तुम लोग शत्रुओं को परास्त करते ओर विशेषरूप से वृष्टि की 
व्यवस्था करते हो । 


ह, 
| 
। 
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अथपंचमी- 


शर्चीभिनःशचीवसूदिबानक्त॑दशस्यतम्‌। 
मार्वारातिरुपंदसत्कदांचनास्मद्रातिःकदांचन ॥ ५॥ ३॥ 


शचीभिः । नः । शचीवसू इति शचीवसू । दिवां । नक्त॑म्‌। 
दशस्यतम्‌ । मा । वाम्‌। रातिः । उप॑ । दस॒त्‌ । कदां । 
चन । अस्मत्‌ । रातिः | कदां । चन ॥ ५॥ ३॥ 


हेशचीवस्‌ शचीतिकमंनामअस्मदनुहितज्योतिह्ोमादिकर्मधनो युवांशचीभिः अस्मदी- 
ये कर्मभिर्यागादिभिर्निमित्भूवैः दिवानक्तं अहनिराजैच दशसमतं अभिमतंददेथां दाशूदाने 
इत्यस्येदंछान्द्संरूपं यदवा दशस्यतिदांनार्थः कंड्रादिपुदृष्टन्यः वांयुवयोः राविर्दानंकदाचन सर्व- 
दायागकाठेअयागकालेपि मोपद्सद मोपक्षीणंभूद दृह्वउपक्षये टुझिपुषादिद्युवादीविदरछू 
नकेवठंयुष्मदीयं अपितु अस्मद्‌ अस्माकमपि रातिर्दानं हविरादिपदानंसर्वविषयंदान॑ वाः 
ज्यः कदाचन सर्वावस्थायामपि मोपद्सद्‌ उपक्षीणंमाभूद सर्वदावर्तवां अहमपिसर्वदायुष्मानु- 
हिश्यदद्यां युवामपि मदभ्निमवंसर्वदादचमित्यर्थः ॥ ५॥ 
५. हमारे क्रिया-कर्म हो तुम्हारा घन हे । हमारे क्रिया-फर्म के 
लिए दिन-रात अभोष्ट प्रदान करो। न तो तुम्हारा दान बन्द हो 
और न हमारा । 


॥ इतिद्वितीयस्यद्विवीयेततीयोबर्गः ॥ ३ ॥ 


पृहयस्पष्ठेहनिपउगशस्तस्येन्नेतचे तृतीयावूपनिन्नेत्येषा सनितंच-यृषनिन्वूवृषपाणास- 
इन्द्वःसुषुमायातमद्रिभिरिवि त्॑रैवसवनेप्रस्थितयाज्यानांपुरस्वाद अन्याञ्चः प्रश्षिप्योभयी- 
भियंडब्यं ततरहोंतुअस्थितयाज्यायाःपुरस्वाद एषामक्षेपणीया सजिवंच-प्ठस्यमातःसवने 
प्रस्थिवयाज्यानांपुरस्वादन्याःछत्योभाश्यामनवानन्वोयजन्तीवि । 


प सैषासकतेपष्टी- 
रषंजिन्दषपाणांसइन्दवडमेसुताद्िपुतासउद्धिवस्तुभ्यंसु 


तास॑उद्धिदः । तेत्वामन्दन्तुदावनेमहेचित्रायराधैसे । 
गीभिगिवाहःस्तव॑मानआगहिसुरुदीकोनआर्ग हि ॥ ६॥ 


१२४ ककसंहिताजाष्ये [अ 


दष॑न्‌ इन्द्र । टष$पार्नासः । इन्दवः । इमे । सुताः । अद्विसुतासः । 
उत्‌इभिदः । तुभ्यंम । सुतासः | उत्‌ऽभिद॑ः। ते । त्वा । मन्दन्तु । 
दावनें । महे । चित्रा । राध॑से । गीःऽभिः । गिर्वाहः । स्तव॑भानः। 
आ । गहि । सुऽ्छळीकः । नः। आ। गहि ॥ ६॥ 


हेतव इन, वर्षिव/कामानां इमेपुरतोदृश्यमानाइन्द्वःसोमाः सुताः त्वदर्थमभिपुता: 
कीदृशास्तेवृषपानासः अभिमतवर्षकेणत्वयापातव्याः भद्विसुतासः भद्रिभिईढैः पाषाणैः अ- 
भिषवसाधनेः सुताः उद्भिदः उद्लेदुकाः वर्षस्य तएवपुनर्विशेष्यन्ते उद्भिदः बलस्य द्भेदकाः 
डद्भिजावाप्वतादौ वाहशाः सोमाः ततंुतासः तवदूर्थमेवाभिषृताः किंच तेतादृशाः सोमाः्ा- 
लांमन्दन तप॑यनतुकुेतितदुच्यते-दावनेदानवतियागे अभिमतदानायवा तथामहे महते चि- 
आयचायमानाय विचित्रायनानाविधायबा राधसे धनाय किंच हेगिर्वाहः गिरांस्तुवीनांअस्मदी- 
यानांवोढः वहिहाघाजायहत्यतुन्‌ गीर्शिः अस्पत्स्वुविभिः स्तवमानःसन्‌ आगहि आगच्छ नो- 
स्मा्सुश्ळीकः सुड मितासन्‌ भागहिआगच्छ ॥ ६ ॥ 

६. अभीष्ट-वर्षक इन्द्र, अभोष्ट-वर्षी के पान के लिए यह सोम 
अभिषुत हुआ हे । यह प्रस्तर-खण्ड द्वारा अभिषुत हुआ हे। सोम 
पर्वत पर उत्पन्न हुआ हे । वह तुम्हारे लिए अभिषुत हुआ हे । विविध 
विचित्र लाभों फे लिएं यथास्यान प्रवत्त सोम तुम्हारी तृप्ति का 
साधन करे। स्तुति-पोग्य, हम तुम्हारी स्तुति करते हैं। आओ, 
हमारे ऊपर प्रसन्न होकर आओ। 


हा tr 
सिने मगरे द्वितीया सत्रितंच-अस्तभोपळोषणोअम्नइति । 
ओपृणोअभेशणुहित्मीडितोदेवेभ्योंजवसियशियेभ्यो 


राज॑भ्योयज्ञियेभ्यः। यडत्यामइिरोम्योधेनुदेवाअद॑त्तन। 
वितांडृद्विअपमाकतेरीसचौंएपताविंदमेसच। ॥ ७॥ 

ओ इति | ह! नः अगे । शृणुहि । सम्‌ । ईतः । देवेभ्य: | 

ज्रि । यज्ञियेभ्यः । राजन्यः । यज्ञियेभ्यः । यत्‌ हृ । त्याम । 


अहिरःभ्यः। धेनुम्‌ । देवा: । अदंत्तन | वि । तार । इच्दे । 
अर्यमा । कर्तरिं। सचा । एषः | ताम्‌। बेद । मे । हि ष्गा 
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हेअग्ने लंनो$स्मदीयं आवाहनं स्तुर्तिवा ईळितः अस्माभिः सतुतःसन ओषुश्रणुहि ओइति 
निपातद्यसमुदायासकएको निपातः आभिमुख्नवसुहुश्रणु उत त्यया दितिछन्दसिबावचन- 
मिविहेटुंगभावः शरुतवाचदेवेश्योदेवनशीजेभ्यो यज्िये्योयदञार्हे्यः हविभो राय: स्वुविभागप- 
र्थः यज्ञतिगर्‍यामितिषः तेश्यः यजञिमेशयो्ाह्योयजमानेश्यः संबन्धिकर्मत्रवसिब्रूहि 
जवीवेेट्यडागमः कीदृशेश्यः राजज्योराजमानेज्यः इदानीदेवाः पत्यक्षेणोच्यन्वे अंत्रेविहा- 
समाहुः-अद्विरसोनाममहर्षयः पूर्वयज्ञार्थदेवान्‌स्तृत्यापीणयित्वागाः अयाचन्त तेप्रीवाः कामदु- 
धांपादुः लब्ध्वाचतांधिनुक्षोरंदोग्धुमशक्तुवानाः अर्यमणंदेवंप्राथ॑यन, सचमाथितोः मिहोत्राचर्थ 
क्षीर॑दुदोहेवि तदिदिमत्रोच्यते-यद यां त्यां वां हपसिद्धा घेनुक्षीरादिनाप्रीणित्रींगांहेदेवाः अं- 
गिरोभ्यः तदर्थअदत्तन दत्तवन्तः तप्तनप्नथनाश्चेतितनादेशः वधिनुंअर्यमासवैस्पनियमितादेवः 
कर्त रिसर्वस्योत्पादकेत्वय्यशीसचाइवरदेवेश्यःसाकं विदुहे विविधंदुगधवान, दुहेलिटिवहुलंछ- 
न्दुसीविरुट छन्द्सिवेविवचनातद्विवंचनाभावः उस्येववाडोपस्तइतितडोपः एषः एषवार्य- 
मा तांधेनुंमेसचामत्समवायेनवेदजानावि अर्यमाहमपिजानामीत्र्थः इंदशीधेनुस्वदर्थमेवदुह- 


तइत्यभेःस्वृतिः ॥ ७ ॥ 
७. अग्नि, हम तुम्हारी स्तुति करते हें। हमारी स्तुति सुनो । 


दीप्यमान और यज्ञ-योग्य देवों के पास यजमान की बात कहना; 
क्योंकि देवों ने अश्धिरा लोगों को प्रसिद्ध धेनु दी यो। अयंमा देवो 
के साथ, सर्वोत्पाइक अग्नि के लिए, उस धेनु का दोहन करते हें 
ओर वह जानते हें कि, वह घेन्‌ 'हमारे साय सम्घेत हूं। 
मोषुबोअस्मद्विभस्थिवयाज्या सतितंच-मोपुबोअस्मदृजिवानिस्यौपूणोअम्नइति। 
मोषुवों अस्मव॒मितानिपौस्पासना भूव॑यु झ्नानिमोतजा रिपुरत्म 
सुरोतजारिषुः। यदं॑श्वित्युगेयुगेनव्यंघोषादम॑त्पंम्‌। 
अस्मासुतन्मरुतोपचंदु्टरंदिष्तायचंदुटर॑म्‌ ॥ < ॥ 


मो इति। सु । वः। अस्मत्‌। अजि । तानि । पौंस्यां । नां । भूव॒न्‌। 
युम्मानि | मा । उत। जा रिषुः । अस्मत्‌ । पुरा । उत । जारिषुः। 
यत्‌। बः । चिन्नम्‌। यु । नव्य॑म्‌ । घोषात्‌ । अमर्त्यम्‌ । 
अस्मासुं । तत्‌। मरुतः । यत्‌ । च॒ । दुस्तरम्‌ । दिघृत । यत्‌। 
च ।दुस्तर॑म्‌॥ ८ ॥ 
हेमरुतःबःयभत्ंव्धीतितानि पतिद्धानि गैंस्यागौं्यानिवलानि सनासदातनानि नित्यानि 
युन्ञानि मकाशयुक्तानि मद्वा सना सं्जनीयानि युन्नानि धनवन्ति यशोवत्तिवा मतर्थीगोठु- 


१३६ कक्संहिताभाष्ये [अ०२ब४ 


प्यते मोइवि निपावद्रयसमुदायः उशन्दोवधारणे अस्मद्‌ अस्माद्‌ मोष्वभिभूवन स्ठमेवाभिभ- 
बन यद्वा अस्मत्तोपगतानि माभूवन उत अपिच यद्वा युन्नानीत्येतदुत्तरतसंवध्यते धुन्नानि ध- 
नानि यशांसिवाअस्मदीयानि माजारिपुः क्षीणानिमाभूवन उव अपिचअस्मतुरापुराणिलक्षण- 
यावत्रस्थाभाणिनोमाजारिषुः जीणानष्टामाभूवन किंच वोयुष्मत्संबन्धि चित्रं चायनीयंनाना- 
विधंनब्यं नूतन स्तोतव्यंवा अमर्त्य अमरणधर्मकं मर्ष वा यद्स्तिघोषात घोषा: ब्य- 
त्ययेनपंचमी शब्दोपेतागवादयः घोषोपरक्षिताआमनगरादयोवायेसन्ति त्व युगेयुगे युग 
शब्दोपउक्षिते तत्तत्काठे अस्माद अस्मास्वेवभवल्वितिशेष: नान्यस्य किंच हेमरुतः यज्चदु- 
स्तर दुःखेनतरणीयं संपादनीयं धनं दित धारयत तदस्मासु किंच दुस्तरं शतुभिराहसिव 
तत्सम विशेषेणास्माङ स्थापयत ॥ ८॥ 

८- हे मर्तो, तुम्हारा नित्य और प्रसिद्ध बल हमें पराभूत न 
करे। हमारा घन कम न हो। हमारा नगर क्षेण न हो। तुम्हारा 
जो कुछ नूतन, विचित्र, मनुष्य-दुलंभ भोर शब्द करनेवाला है, वह 
युग-युग में हमारा हो। जो घन वात्रु लोग नष्ट नहीं कर सकते, 
नी हो। तुम जो दुलभ धनको धारण करते हो, बह हमारा 

॥ जिस घन को शत्रू नहीं नष्ट कर पाते, वह हमारा. हो हो। 
पृ्स्पपप्वेहनि अच्छावा राहा दित 


1 
सेपानवमी- 
उच्यड्हमेजनुषंपवो अद्विरा/पियमेंघःकण्वो अज्िमैनुर्विंदुस्तेमेपू 
बैमनुंबिडुः। तेष॑विवेष्वायतिसस्माकंलेपुनाशंयः। ˆ 
तेषीपदेनमझ्ान॑मेगिरिन्द्रामी: आन॑मेगिरा ॥ ९॥ 


न I न मे । ज॒नुष॑म्‌ । पूर्व: । आहिरा: । प्रियमेधः । कण्वः । 
आजि: मरुः । कि: । ते। मे । पूर्व । मनुः । विदुः तेषांस्‌। 
देवेषु । आध्यंतिः। अस्माकम्‌ | तेषु । नांय: । तेषांमू । 
पदेनं । महिं। आ । नमे । गिरा । इन््राभी इति । आ नमे । गिरा ॥९॥ 
दभ्यङ्भयरगोनोतनरवनामकोमह सरकः स्स्यपुरातनोवाभङ्गिराः अझ- 
रः तदुतेजस्वीइत्यर्थः यदवा जंगएगाोभयेाारलेऽ तोन I 
झहिराभज्ञराझडनाअश्वनाइविनिरकम | एतनामागहर्षश्ियमेधः मेघाप्रियः प्रियमेघः 


१ ऐव्ज्ञा ३. ३४,। २ नि० ३, १७.। 


| 
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प्रियाअस्पमेघाइतियोस्कः। कण्वःमेधावी सच अतनः दःसत्रयरहितः अविन॑त्रयइविनिरकेंग,। 
मनुः मननवान, एतत्नामामहार्षेः एवेसवॅमहात्मानोमह्षय:मेजनुषं दिवोदासपुत्रस्यपरुच्छेपस्य 
जन्मविदुःजानन्ति वेत्तेविंदोडटोवेविश्लेर्सादेशः किंच तेपूरवोक्ताः पूर्वेपर्वकालोना: मेअस्मति- 
जादोनजानन्वइत्सर्थः मनुःमनवःज्ञानवन्तः य॒तस्तेपूवॅमनवश्व अतोविदुरिविभावः सुपांमुठुगि- 
तिजसो कू तेषांज्ञानिउपपत्तिमाह-तेषांदध्यकझादीनादिवेषुइतरेपुदेवनशीठेपुमहर्षिपु मध्ये आ- 
सतिः दीर्षकालसंबन्थोस्विअतोविदुरित्य्थः ततश्चकिमित्याह-अस्माकंनाभयःजीवेनसह~ 
संबन्वन्तःमाणाः फठेनसहसंबद्धा यागावः तेपुतेष्वेववर्तन्ते असौविशिष्टजन्मा वोयज्ञयोग्यइति 
तैवेकव्यतवेनतदधीनत्ं वेषांदृध्यक्लादीनांपदेन आस्पदेनमहत्त्वेननिमित्तेनगिरास्तुविरूपयावा- 
चामहिमहदअत्यधिकंआनमे नमामि सर्वोजनः किंच तेषामनुग्रहात्‌ यज्ञयोग्यःसन( इन्द्रानी 
गिरास्तुविरूपयावाचायुकःसनानमे आभिमुख्येननमामिस्तौमिनमामिचेत्यरथः नमे््यत्ययेना- 
स्मनेपदूं यद्दा कर्मकर्तरिनदृहस्तुनमामितियकःप्रतिषेधः स्वयमेवनतो$स्मि हप्रणः ॥ ९ ॥ 

९. प्राचीन.दधीचि, अद्धिरा, शियमेघ कण्व, अत्रि ओर मनु मेरे 
जन्म की बात जानते हे। ये पूर्व काल के ऋषि और मनु मेरे 
पूर्व-पुरुषों फो जानते हैं; दपोंकि, मह॒वियों में वे दीर्घामु हूँ और मेरे 
जीवन के साय उनका सम्बन्ध है। वे महान्‌ हुँ; इसलिए उनको 
स्तुति तथा नमस्कार करता हूँ । 

होतायज्डनिर्नावन्तवार्येहस्पतिर्यजतिवेनउत्लरिःपुरुवारॅमिरुक्षाभिः । 
जग्॒भ्माद्रआंदिशंलोकमद्रेरघत्मनां । 
अर्धारयदररिन्दानिसुकतुःपुरूसद्मांनिसुकततुः ॥ १० ॥ 


होतां । यक्षत्‌ । बनिन॑ः । वन्त । वार्यम्‌ । बृहस्पति: । यजति । 
वेनः । उक्षशीः । पुरुध्वोरेजिः । उक्षरफिः । जन्म । 
दूरेश्आदिशम । शलेकंम्‌ । अदरः । अधं । तमना । अधारियत्‌। 
अररिन्दानि । सुक्रतुं । पुरु। सनिं । सुध्कतुं:॥ १० ॥ 
अयंहोतादैमो िमानुषोवादेवानामाह्ातायक्षद याज्यांपठतु यजेर्ेस्यडाभभः सिद्बदुट- 
'मितिसिप्‌ वनिनोवननवन्तः हविःकामयमानावा देवावायँवरणीयंसोमं वन्त भजन्तां वनवेश्छा- 


, न्वसेलहिव्पत्ययेनात्मनेषद बहुउंछन्द्सीविशपोउक्‌ छान्द्सा$त्पठोपः तदुर्थबुहस्पिः बृह* 
तोमखरस्यहविषोबापाठकोःध्वर्यु: दैव्योबृहस्सि्वास्वयमवपजति यागंकरोवि कीदशासःवेनः 


१ नि०३.१७.। रेनि०्३े.१७.। 
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कामयमानः केनसाघनेनेतितदुच्यते-उक्षजिः सेचकैः सोमेः पुरुवारेभिः बहुभिवरणीयै: तथा- 
उक्षभिः सेचनसमर्थेरुदुकेः तनिमित्तशृवैहूंयमानेराहुतिभिरादित्यद्वारा वृष्टयुसन्ेः वयं यज- 
मानाः दूरे आदिशं दूरदेशे आदिगादेशोयस्य वाइशं हठदन्वात्सप्रम्याइत्यठुक्‌ अद्रेः जावा- 
बेकवचनं अभिषवसाधनस्यग्राव्णः “रोकंवाचं ध्वर्निजगृत्म गृह्लीमःओवाक्यां पूजार्थबहुव- 
चनं इदानींपरोक्षकछृवः सुक्रतुः शोभनकर्माअयं यजमानः अधअथयागसंपूर्य॑नन्दरं अररिंदा- 
नि उद्कनामैतव्‌ अररिंदानिध्वस्मन्वदिवितजामसुपाठाद वृष्टिलक्षणान्युदकानि 'मनाआत्म- 
नाअधारयव्‌ धारयति ररिदांता नास्तिअन्योररिरस्यपिपासोपशमनस्य ताइशंपिपासोपशमनं 
दृद्वीत्यररिन्दानि यद्वा भररिः इतश्लेवक्षगमनं ओणादिकोअरिपत्ययः आतोनुपसर्गेकः पषो- 
दुरादित्वादभिमवरूपस्वरसिद्धिः तदृदतीविअररिन्दान्युदकानि चेष्टापदानीत्यर्थः आपोम- 
यश्माणइविश्रुतेः । यद्वा ररिदानं नविद्यते ताइशंदानमिवरभूवेषुतद्ररि तदृद्वीत्यररिन्दानि 
अन्वैरदेयंठोकोपकारिभोगंद्दवीत्पर्थः ताहशान्युद्‌कानि यागेनोत्पादितवानित्पर्थः किंच झु- 
कतुः शोभनकर्मायंपुरुपुरूणि बहूनि सझानि सदनानिसुखनिवासयोग्यानिगृहाणिअधारयत्‌ 
यद्दा बृहस्पविः सुक्रतुआायमध्वयुं: अररिंदान्युक्तठक्षणानिअभरिषवसाधनान्युदकानि अधार- 
सद्‌ धारितवान्‌ तथा सुक्तुः शोभनपज्ञः पुरुसद्मानि सदनानि हविरासादनान्यघारयद॥१ ०॥ 
१०. होता लोग यज्ञ करें, हव्य की इच्छा करनेवाले देवता रमणीय 
सोम ग्रहण कर । स्वयं इच्छा करके बृहस्पति प्रभूत भोर रमणीय सोम- 
द्वारा योग करते हे। हमने सुदूर वेश में प्रस्तर-खण्ड की ध्वनि सुनी। 
सुक्ततु यजमान स्वयं जल घारण करतं हे । वह बहु निवास-योग्य घर 
धारण करते हें। 
दशरतेषहेहतिमउगरासेैशदेवटचसमदवतीया गेदेवासइत्येषा सतरिवंच-येदेवासोदि- 
ब्येकादशस्थेयमद्दापर';समिवि | सैपैकादशी- 


येदेवासोदिव्येकांदशस्थप्रंथिव्यामध्येकांदशस्थ । 
अप्मुलितोमहिनैकादशस्पतेदेवासो पज्ञमिमंजुपध्वमु॥9 १॥९॥ 
ये । देवासः । दिवि । एकादश । स्थ । पृथिष्याम्‌। आधि । 

एकादश । स्थ । अप्सुइक्षित: । महिना । एकादश । स्थ । 

ते । देवासः ।यज्ञम्‌। इमम्‌। जुषध्वम्‌॥ ११ ॥ ४॥ 

हेंदेवासोदेवाः योतनशीठायेयूयंदिविदयुछोकेएकादशस्थ एकंचदशचेत्येतत्संख्याका: #~ 


ब तथाशथिन्यामधि उपरिएकादशस्य एवत्संख्याकाशवथ किंच अप्क्षितः तयेतुलाचा- 
च्छंन्यं अप्सतरिक्षे्षियन्विनिवसन्तीत्यप्सुक्षिवः षयते क्किप्‌ तत्ुरुषेछतीत्यलुकू अन्वरि- 
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क्षवासिनोंदेवाः एकादशस्थव त्संख्याकाभवथ यदवा अन्तरिक्षस्येयंसंज्रा आप; प्रथिवीइत्यंत- 


रिक्षनामसुपाठात यद्यपितिसएव्देवताइत्युक्तलाद क्षित्याद्यभिमानिन्योदेवतारिविसषएव तथापि 
महिनामहत्त्वेन स्वस्वविभूत्या तरयखिशत्संर्याकाभरवरत तत्तत्त्यानेअन्यास्तद्िभ्तयइत्युक्त- 


बडी न शूतयइत्युक्त- 
त्वा महिनादेवासः न्ते तेयूयं हेदेवासः मिडिलोक्तसंख्याकादेवाः इम- 
मस्मदीयंयज्ञंजुषध्वसंभजध्वं तत्संबधिहविवसिवित्वाप्रीणयध्यं एकंचदशचएकादृशप्ागेका- 
दशश्यइविनिपातनाहीर्घः संस्मेतिपवपदपरुतिसवरत्वं ॥ ११ ॥ ६ 
११. जो देवता स्वगं में ११ है, पृथिवी के ऊपर ११ हे--जब 
अन्तरिक्ष में रहते हे, तब भी ११ रहते है, वे अपनी महिमा से, यज्ञ की 
सेवा करते हुँ । 
॥ इतिद्विवीयस्यद्वितीयेचतुर्थोवर्गः ॥ ४ ॥ 
॥ इतिप्रथमेमण्डलेविंशो3नुवाक: ॥ २० ॥ 
एकविशेनुवाकेसप्तसूक्तानि तत्रवेदिषद्इतिमथमंस्ंत्रयोदशर्च उचध्यपुत्रस्यदीपंतम- 
सआर्षआग्रेयं अन्त्येतरि्टशो शिष्टालिष्टुबन्तपरिभाषयाजगत्यः दशमी िष्टुपूजगतीवा अत्यष्टि- 
परिभाषानिबृत्ता अत्रानुक्रमणिका-वेदिषदेसशोनादीपैतमा मचश्यजप्मेयंतु दिविश्ुननततु 
निहुप्दशमोवेति प्ातरनुवाकस्याशेयेकरतीजागवेछन्द्सीदमादीनिततीयवशितानिषट्सूक्तानि 
विनियुक्तानि तथाञाश्विनशस्त्रेषण्णांठ्वीयवर्थितानांसक्तानांविनियोगः सृत्रितंद-वेदिपद्‌- 
इविषण्णांदवीयमुद्धरेदिति । 
तजेयंप्रथमा- 


वेकिषिदेधिय्ामायसुदुरतेधासिमिवपमंरायोनिमभयें 1 
वसेंणेववासयामन्म॑नाशुचिज्योतीरंथंशुक्तवर्णवमोहनंम्‌ ॥ 9 ॥ 


बेदिशसदें । प्रियःधांमाय । सुध्युतें । धासिम्‌६इंव । प्र | भर । 
योनिम्‌। अये । वस्रॅणइव । वासय । मन्म॑ना । शुचिम्‌ । 
ज्योतिःइरैयम्‌ | शक्रध्व॑णम्‌ । तमह ॥ १॥ 


हेअध्वर्योबेदिषदे वेद्यांसीद्वेनित्य॑ प्रियधामायप्रियधान्ने परियस्थानाय उत्तरवेदिर- 

क्षंणप्रियस्थानाय द्युते शोभनद्योवनाय अग्नये अग्ननयनादिगुणविशिष्टाय योनिस्थानं 

२ वेद्याख्यं घासिमिव हवीरूपमज्ञमिव प्रर महर प्रकर्षेणसंपादयेत्यर्थ: तञ्च स्थानंबख्नेणेव 
२७ 
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वेनयथामाईवायास्तुणाति तद्वत्‌ मन्मनामननीयेनसंमारेण बार्हिषावा वेदिस्थानं वासय आच्छा- 
दृय कीदृशंतत्स्थानमितिवदुच्ये-शुिंउत्पवनपोक्षणादिना अमेध्यासुरादीनामपगतत्वाच्छुद- 

म ज्योतीरथंज्योविषञाज्यादेरभेवारथस्थानीयं आधारभूतत्वात शुक्रवर्णअश्युपेवत्वाद दी- 

प्रवर्ण अतएव तमोहनं तमसोऽन्धकारस्यहन्ारं अज्ञानस्यवा अभिसाध्ययज्ञादिद्वाराज्ञानवि- 
चारकत्वादिविभावः यद्वा तस्यांयोनी स्थाने वखेण यथागोपनीयंवस्तुगोपयन्ति तरत तमन 

वासय निवासय स्थापय मन्मना मननीयेन हेन वस्नसददशेन शदुकाष्ठादिना आच्छाद- 
यवा कीदृशं ज्योतीरथं दीपरथोपेतं शेषंपूर्ववद ॥ १ ॥ 

१. अध्वयु, बेदी पर बंठे हुए, अपने प्रिय धाम उत्तर बेदी 
पर, प्रीति-सम्पन्न और प्रकाशशील अग्नि के लिए तुम अन्नवान्‌ स्थान 
या बेदी तैयार करो। उस पवित्र ज्योति से संयुक्त, दोप्त-बर्ण और 
अन्षकार-विनाशो स्यान के ऊपर, वस्त्र की तरह, मनोहर कुश को 
बिघाओ । 

अभिडिजन्मंत्रिडदननंमज्यतेसंवत्सरेवांभेजग्धमी पुनं रे ti] 
अन्पस्पासाजिहयाजेन्योरषान्यःन्येन॑वनिनोंमृष्टवारणः ॥२॥ 

अभि। दविःजन्मां । चिऽरत्‌। अन्नम्‌। ऋज्यते । संवत्सरे । 
बधे । जग्धम । ईमितिं। पुनरिति अन्यस्य । आसा । जिह्ययां। 

जेन्य॑: । षां । HR थ । । अन्येन॑। वनिन॑ः । मृष्ट न स वरण २ ॥ वारण:॥ २॥ 

दविजन्मा द्वाज््यामरणीभ्यांजायमानत्वाद, यद्वा चो 
जलं अन्येशयोःपिहरयन्तहतिमनिन, अयमग्निः शृं आाज्यपुरोडाशसोमरूपेण बि 
-कारमन्नं अद्नीयं अभिकज्यते प्रमरोति अभ्ितआमिमुख्येननयति भक्षयति ऋजगति- 
स्थानाज॑नोपार्जनेषु व्यत्ययेनश्यन्‌, वा ते अस्जपाके पक्ककरोतिवा किंच ई इद्‌ ई मित्यत्र 
: जरघं भक्षिवं संवत्सरेपूर्ण पुनरवबृधे अभिवधयति जीण॑स्पपुनई- 
De हविदधयमतिंवतसरं यागसमर्थ करोतीत्यर्थः यद्वा एकवारं भक्षितं ह- 


पु किंचायमभि्बुषावर्षकःसन 
अन्यस्यहविषः आसा आस्येन जिहुयागृहन जेन्यः परभूतोभवतीविशेषः यदवा वार्षितासम. ए- 


प्रभूतोभवती विशेष: 
केनरूपेण अन्यस्ययज्ञे होआदेः 'जिहुयातदुपश्चितयासुचाजेन्य,परृद्धोभववि तथाअन्येन 
दाबाभिर्पेणवारण: संवेंपांवारकःसन, वनिनोवनसंवन्मिनोबक्षान निष्ट निमार्ह दहतीत्यर्थः 


॥२॥ 
२. दविजन्मा या वो काष्ठों के मन्यन-द्रारा- उत्पन्न अग्नि आज्य, 
पुरोडादा भोर सोम नाम के तीन अन्नों को सम्मुख लाकर खाते 
हें। अग्नि के द्वारा भक्षित 'घन-धान्यादि, संवत्सर के बीच, फिर बढ़ 
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जाते हें। अभोष्टवर्षी अग्नि, एक ही रूप घारण कर, मुख ओर. 
जिह्वा की सहायता से बढ़ते हें। अग्नि दूसरे प्रकार का रूप घारण 
करके, सबको दूर करके, वन-पृक्षों को जलाते हें। 
कृष्णपुतेविविजेअंस्यसक्षितांडझातरतेझिमातराशिशुंम्‌ । 
भाचाजिहृध्वसर्यन्तंतृषुच्युतमासाच्यंकुपयंवर्धनंपितुः ॥ ३॥ 
रुष्णशभुतों । वेविजे इतिं । अस्य । सक्षिती । उभा । तरेते इंति। 
अशि । मातरां । शिशुम्‌ प्राचाऽजिह्ृम्‌ । ध्वसय॑न्तम्‌ । 
वृषुश्च्युतंम्‌ । आ । साच्य॑म्‌ । कुप॑यम्‌ । वर्धनम्‌ । पितुः॥ ३॥ 
अस्याप्नेः मावरा माठ्स्थानीये उतादयिच्यौ उभा उभे अरण्याख्येमावरी वेविजे; 
ओविजीभयचटनयोः अस्माद्यडूटगन्वान्दत्ययेनात्मनेपदे एकवचनंच ठोपस्वआलनेपदेषि- 
वितठोपः चादिलोपेविभाषेविनिघाताभावः कीहृशेमातरो मथनोपक्रमेरुष्णपुतौ अभिसंपर्का- 
त्कष्णवर्णतांमामुबत्यौ पापयन्त्यीवाधूमिं तथासक्षिती समानकार्यमस््युत्ादनंगच्छत्त्यी एवंभू- 
तेमावरौ शिशु शिशुवदुत्सत्तिसमये अत्यल्पमर्मिं अभिवरेचे आभिमुख्येनमामुतभ कीदृशंशि- 
शु पाचाजिहु माग्देशस्थिवजिह्वास्थानीयज्वाठं ध्वसयन्तं तमोनाशयन्वं तृपुच्युतं अरणीभ्यां 
क्षिपंनिर्गच्छन्तंअक्केशेनयोनेःसकाशाच्छीभमुतद्यमानं आईषत साच्यं समवेतब्यं शदुका्ठ- 
चूर्णादिना कुपयंगोपनीयं पितुःपाउकस्य यजमानस्य वर्धन प्रवर्धनं प्रवर्धयितार॑ उक्तप- 


कौरैडोकिकशिशुसाघारणैरुपेवंशिशुमग्ं मातरावुत्यादयतइत्यथः॥ ३ ॥ 
३. अग्नि के दोनों काष्ठ चलते हुं। कृष्णवणं होकर दोनों ही 


एक ही कार्य करते हें और शिशु भिन को प्राप्त होते हैं। शिशु की 
क्षिखारूपिणी जिह्वा पूर्वाभिमुखिनी है। यह अन्घकार को दूर करते 
हैं। ज्ञौश्न उत्पन्न होते हे । षीरे-घीरे काष्ठ-चूर्णों में मिलते हे । बहुत 
प्रयत्न से इनकी रक्षा करनी होती है। यह रक्षक को समृद्धि देते हे । 
ममुध्तो ईमनंवेमानवस्यतेरंघु दुर्वःछष्णसीतासऊनुर्बः । 
असमनाअजिरासोंरघुष्पदावातंजूताउप॑युज्यन्तआशबं: ॥ ४ ॥ 
मुमुद्ष्व: । मर्नवे । मानवस्यते । रघुध्दुरब: । कृष्णइसीतासः । 
ऊम्‌ इति । जुबं:। असमनाः। अजिरासंः। रघुऽस्यद॑ः। 
बात॑ऽजृताः । उप॑ । युज्यन्ते । आशः ॥ ४ ॥ 
मनवे मननवते मानवस्यते मानबानृत्विजः कर्मार्थ इच्छते यजमानाय तद्थ॑मष्वस्वांदि- 
मिरभेब्वांडाः उपयुज्यन्वे प्रकटीकियन्ते यगु सूकस्याप्रेयल्ादौचित्यात्श्बाछाइविगम्पवे की- 
सताः मगः मुमुक्षवः आहृविदवारायणमानंमो कुमिच्छन्मःखोकंमापसत्त्ः जसाविपु- 
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छन्दसिवावचनमितिगुणाभावः अ्वालानामाहुविदवरात्रसलोकमाप्िसाधनतं काठीकराठीत्यु- 
पक्रम्यश्रूयते-एतेष॒य थरतेप्राजमानेपुयथाकालंचाहुतयोह्याददायन. । तननयन्त्येताःसूर्यस्यर- 
श्मयोयत्रदेवानांपतिरेको5 थिवासइति। र॒घुदुवः क्षिपंगच्छन्त्य: छष्णसीतासः कृष्णमार्गा: उकारः 
समुच्चयार्थः जुवः जवनशीडाः शीमरकारिण्यः स्वव्यापारेषुअसमनाःअसमानमनस्काः काश्चन 
प्राद्ठुख्योगच्छन्ति काश्चनपत्यहमुख्यइवि विविधमनस्काः व्यत्ययेनेकवचनं यद्वा असमनाः 
भिनवर्णा: भिलवर्ण लंचतैव भूयते-का ठीक राटी चम नो जवा चसु छो हिताया चहपूण वर्ण [स्कु- 
छिंगिनीविश्वभुवीचदेवीटेठायमानाइविसप्तजिह्वाइति। अणिरासः गमनशीला: रघुस्यदः शीकरं 
स्यनदमानाःवातजुवाःवातपरेरिताः ठवीयाकमंणीतिपर्पइमरुतिस्वरतं आशवः्यापनशीलाः॥४॥ 
४. अधिन की शिला लघुगलि, कृषणमार्गी या शी प्रकारिणी, 
अस्थिर-चित्ता, गमनशीला, कम्पन-झीला, वायुचालिता, व्याप्ति- 
संयुक्ता, मोक्षप्रदा भोर मनस्वी यजमान की उपयोगिनी हैं। 
आर्दस्पतेध्वसरयन्तोर्थेरतेकृष्णमभ्वंमहिवर्प:करिकतः । 
यत्सींमहीमवनिप्नाझिममशदझिश्वसन्त्स्तनयन्नेतिनानंदत्‌ ॥५॥॥५॥ 
आत्‌। अस्य । ते । ध्वसयन्तः । थां । ईरते । कृष्णम्‌ । अभ्व॑म्‌ । 
माहि वर्षः । करिक्रतः | यत्‌ । सीम | महीम्‌ । अवानिम्‌ । प्र। 
अभि । मर्मेशत्‌ । अन्निऽश्वसन्‌ । खनय॑न्‌ । एति । नान॑दत्‌ ॥ ५॥५॥ 
आदनन्तरं अस्यस्तूयमानस्पाग्रेस्तेमसिद्धाः विस्फुलिंगाः बृथासहेबईरते सर्वतोगच्छन्वि 
कीद्ृशास्तेध्वसयन्वः तमांसिध्वसयन्तः तथारूष्णंकृष्णवर्ण अज्वंमहान्तं अभिभवद्रमनमा्ँ 
महिमहद वर्ष: रूपं प्रकाशंकरिक्रतः अत्यर्थकुर्वन्तः कस्मिन्काउइतितदुच्यवे-यवयदामहीं 
महती अवनिंभूमिसीसर्वतोम्शत पुनःपुनराशत इशेर्यडजुगन्वाच्छतारे अ््यस्तानामा- 
दिरियादुदाचलं अभिश्वसन्‌ सरववथेटमान; सतनयन शकर नानदत अत्पर्थशब्दयव्‌ 
पेवसत्ययस्वरौअभिप अभितः मकर्षेणेविगच्छति यदा इतस्ततोजिह्वाभिलेंठिहानोभुगुभुगु- 
वंदैवविस्फुठिंगाउदवनीत्य्ः ॥ ५॥ 
५. जिस समय अगिन गर्जन करके इवास फॅककर' बार-बार विस्तोर्ण, 
पियो को छूकर, शब्द करते हे, उस समय अगति के सारे स्फुल्लिंग, 
एक साय, चारों ओर जाते हें। वे अन्षकार का विनाश कर चारों 
ओर जाते ओर कृष्णवणे मार्ग में उज्ज्वल रूप प्रकाशित करते हैं । 
अथपष्ठा- 


सूषलयोधिव पुनव रमपेंतिरो शव 


ब थरूपुनश्रतेटषेवपत्रीरम्येंतिरोरुषत्‌ । 
ओजायर्मानस्त्थुतेशीमोनयूझंदविाबदुर्यीसः ॥६॥ 
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शूष॑न्‌। न। यः। अधि । ब॒भूषु । नम्नते । टर्घाईइव । पत्नी: । 
अणि । एति । रोर॑वत्‌। ओजायमांन: । तन्व: । च । शुम्भते। 
भीमः । न। शङ्गा । दविधाव । दुः्णजिंः॥ ६॥ 


योडमिरवश्ूपुब्ुवणांस्वोषधीपुभरणकुशटासुवाजगतांअधि अभिकंनन्नते नमति काः 
छानिप्रविशति नमतेठेट्यडागमः व्यत्ययेनश्ना यद्वा उङ्घिन्द्सःशपःश्छुः व्यत्ययेनहडा- 
दिशेषाभावः भूषननभूतान्येवस्वतेजसाभूषयनिव किंच अयंप्रविशन्‌ बृषेवसेकारृषभडवपत्नी: 
तमेवपाउयितरीः समधध॑मित्नीरोषधीः रोरूवद रेतेयंइटुगन्ताच्छतरिअभ्यस्वानामादिरित्याद्युदा- 
चतं अत्यर्थशव्दयनश्येति अभिवोगच्छति परथममोषधी:पविश्यपश्नामवुद्धःसन वानेवद- 
हुवीत्यर्थः किंच एवंकत्वा ओजायमानः ओजडइविबलनाम स्वयंवउमिवाचरन्‌ क्तु:क्यइ्स- 
लोपश्रेविक्यइसलोपी धूंमादिभिर्िनाकेवलतेजोरूपएवसन_. तन्वते स्वशरीरभूवाज्वा- 
डाअपि दीपयति पोषयतीत्यर्थः किंच प्बृद्धज्वाठः दुर्गृभिः केनचिदृपिगृहीतुमशक्यःसब्‌ 
भीमोन भयंकरोशगइव समथादु्महःसन श्रृंगेचाउयवि तद्द्‌ अयमपि श्रंगाणि श्रंगवदुजवा- 
ज्वाठाद्विधावअप्पर्थचाउयति घुनेते्ङ्डुगन्ताहिटिरुपं अस्यचदाभ्यौदा वितिश्देन 
संमरहोवष्टव्यः॥ ६ ॥ 
६..अग्नि पीछे ओषथों को भूषित करके, उनके बोच, उतरते हूँ। 
जसे वृषभ गायों को ओर दौड़ता है, वेसे ही, शब्द करते हुए, अग्नि 
दौड़ते हें । क्रमशः अधिक तेजस्वी होकर अपने शरीर को प्रकाशित 
करते हे। वुद्धंब रूप धारण करके भयंकर पशु को तरह सोंग 
घुमाते हैँ। 
ससंस्तिरोंविष्टिर:संगंझायतिजानलेवजानती नित्यआशंये । 
पुनवर्धन्तेअपियन्तिेन्य॑मन्यदरप:पितरोःण्वतेसचां॥ ७ ॥ 


सः । समःस्तिर॑ः | विइस्तिर॑ः । सम्‌ । गशायति । जानन्‌ । एव । 
जानतीः । नित्य॑ः । आ । शये । पुनः । वर्धन्ते । आपिं । यन्ति । 
देब्य॑म । अन्यत्‌ । वर्षः । पित्रोः। कृण्वते | सचां॥ ७॥ 


सोऽश्निः संस्विरः आच्छनः संगवांस्तृणतेमूविुजादित्वातमत्पयः परादिश्छच्दू- 
सिमहुखमितयत्तरपदायुदाततलमम तथा विस्तिरः कदाचिद्विस्तीण॑ःसन्‌ संगृभायवि संगृह्याति 
ओषधीः किंच अयंजाननेवयजमानार्थ प्रवृद्धेनभविवव्यं अतोज्वाटाभिः संयोज्यइत्यपिग- 
च्छुलेवजानतीः यजमानार्थमब्ृुद्धाभिभविवव्यमित्यवगच्छत्ती:ज्वाठाः नित्यः अविच्छिनः 
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सन्‌ आशये आशेते आश्रयवीत्य्थः ठोपस्वभालनेपदेष्वितिवछोपः एवंभूतज्वाठा: पुनः पू- 
बँपबृद्धावपुनरपियागयोग्यायथाभवन्ति तथा वर्षते देव्यं यागादिव्यवहारयोग्यं स्तुत्यंवा- 
मिअपियन्ति प्रामुवन्ति यदयप्यप्िज्वाउयोरेकत्वं तथापि राहोःशिरइतिवदौपचारिकोगन्तृग- 
न्वब्यभ्ञावः किंच एवंप्रवृद्धााठाओषधयोवा सचा अभिनासह पित्रोजंगत्पाठयित्रोः ताभ्याँ 
संभूयद्यावापरथिब्योरन्यतू्वमविद्यमानं तेजोमयंवर्पः रूपंछण्वते कुर्वन्ति टोकद्रयंस्एशन्तीत्य- 


:॥७॥ 
"9 > ७. अग्नि कभी छिपकर, कभी विराट्‌ होकर ओषधों को व्याप्त 


करते ह, मानों यजमान का अभिप्राय जानकर ही अपनी अभि- 
प्राय जाननेवाली शिखा को आश्रित करते हैं। शिखायें, फिर बढ़- 
कर, याग-योग्य अग्नि को व्याप्त करती हैं एवं सब मिलकर पूवी 
खोर स्वर्गं का अपूर्व रूप बिस्तृत करती हैं। "| 
तमयुव॑केशिनी:संहिरेमिर ऊध्वोस्त॑स्थ॒ुमंजुषी परायवेपुन: | 
तासाजरांम॑मुञ्चननेतिनान॑ददसुंपर॑जनयंजीवमस्तृंतम्‌ ॥ < ॥ 
तम्‌। अमुचंः । केशिनीः । सम्‌ । हि । रेजिरे । ऊर्ध्वः । तस्थुः । 
मसुषींः । प्र । आयवें । पुनरिति । तासांम्‌ । जराम्‌ । प्रध्मुख्नू। 
एति। नानंदत्‌ । असुंम्‌। परंम्‌ । जनयंन्‌ । जीवम्‌ । अस्तृतम्‌ ॥८॥ 
तमिअमुवः अग्रतःस्थिताः यद्वा अहुलिनामितत अंगुलपइवाकृरिछाः केशिनीः केश- 
स्थानीयोध्व॑भाविकाष्ण्येपिवाज्वाला: संरेमिरेहि परिरंभंकुर्वन्खठु आङिंगन्ति किंच एवंकु- 
कतः मघुषी: इताः अंगारभावमापननाअपि बिः कपत्ययान्वाव डीपिरूपं आयवे आग- 
च्छते अमे भरे पुनः स्वोपद्रवमजानत्य: ऊर्घ्या: परतस्थुः अध्वेमुखाः उन्नताः परतस्थिरे इ- 
तमायाआपि परत्यानं छतवत्यइत्यर्थः २वंछतवतीषु सदीषु सभर्ताम्रिः तासां उवारानाज- 
रांबयोहार्निममुंचद परकषेगमोचयन्‌ नानदत जरापरिहारायमत्रयनिवात्यर्थ नदय नकेवळं 
णराहानिरेव अपितु परंनिरतिशयं असं प्राणं अस्तृत काष्ठोदकादियक्षेपेणा प्यहिं सिर्त 
शीव पाणधारणसामर्थ्य जनयनुताद्यननेति गच्छति तासांज्याठानां स॒निं प्रामोति 
यथाडोकेका्न सो पहन कीरिलाएघालो शिवलिचिरहेगनी पा बिषषाणा? 
पश्वातस्मिजागवेसवि स्वदौव॑त्यमगणयित्वा संतोपेणपरिष्वंगायचे्न्ते सवा मत्रोचारणे- 
नजरामेपनीयोचिवप्दानेन प्राणयत्क्षतीत्ययंशराबोशजानुरंघेयः ॥ ८ ॥ 
< क्षोर्षस्थानीय और आगे स्थित शिखायें अग्नि का आलिङ्गन 
करती हें; मृतप्राय होने पर भी अग्नि का आगमन जानकर ऊष्वं- 
मुख होकर, ऊपर उठती हैं । अग्नि, शिलां का बुढ़ापा छड़ाफर 
उन्हें उत्कृष्ट सामध्यं और ,अखण्ड जीबन प्रदान करते हुए गर्जन 
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अधनवमी- 
अधीवासंपरिमातूरिहच्ह॑तुविमेभिःसत्वभियातिविष्यः । 
वयोदधंतपतेरेरिहत्सदानुश्यनींसचतेव्वनीरहं ॥ ९ ॥ 
अधीवासम। परि। मातुः । रिहन्‌ । अह । तुविध्येजिः । सत्वभिः | 
याति । वि । वर्यः । वर्यः । दध॑त्‌ । प॒तइवतें । रेरिहत्‌। सदां । 
अनु । श्येनीं । सचते । वर्तनिः । अहं ॥ ९ ॥ 
दाबाभ्िःस्तूयते अयमभिः मुः भूतानांनिर्मातुर्भुमेः अधीवासंउपयांच्छादनस्थानीयं 
तृणगुल्मोषध्यादिकंपरिपरितः रिहन छिहच्जहेतिप्रसिदध, दवा मातुभूमेः अघीवासंउपरिभा्यमा- 
णंबखं परि परितः रिहन्‌ संपादयन्‌ तुविग्रेभिः प्रभ्तंशब्दय्धिः प्रभूतगमनैर्वांसत्वभिः प्राणिभिः 
सहितः जयःजयसा जवेनवियावि विविधंगच्छति किंच पहते पाद्वते द्विपदेचतुष्पदेच वयःअ- 
जञ तदुचितं दधत्‌ दवद विवनेदावानठेजीत्या पठायमानान्माणिनोब्यामादयोभक्षयन्तीविप्र- 
सिद्धं किंकुर्वन सदा सर्वदा ठणादिकं रेरिहद दृहून्‌ किंच श्येनी !यामवर्णोवतीनिः मार्गः वि~" 
यान्तंअगनिअनु अनुक्रमेणसचते सेवतेयत्रयतरा निगच्छति तत्रवत्रमा्गोऽ पिछष्णोभवति अहे- 
तिपसिद्धो ॥ ९ ॥ 

९. पुथिवी माता फे ऊपर के ढक्कम या तृण-गुल्म आदि को चाटते= 
चाठते अग्नि प्रभूत झब्द-कर्ता प्राणियों के साथ वेग से गमन करते 
हैं। पाद-यििष्ट पशुओं को आहार देते हें। झग्नि सदा चाटते हूँ 
ओर क्रमशः जिस मार्ग से जाते हे, उसे काला करते जाते हे । 

अस्मार्कमभ्रेमषवत्सुदीदिद्यधश्वसीवान्डषभोदमूंना: । 
अवास्पाशिर्शुमतीरदीदेवर्मबयुत्सुपंरिजरभुराण: ॥ १०॥ ६॥ 
अस्माक॑म्‌। अग्ने । मघवत्‌ऽसु । दीदिहि । अधं । श्वसींवान्‌ । 
षः । दमूंनाः। अबऽअस्यं । शिश६मतीः । अदीदेः । वर्म६इवं। 
युत$ह। परिशजर्भुराणः॥ १०॥ ६॥ 
हेअझ्े अस्माकं मघवत्म अस्मत्संबन्पिष्वलवत्सु यागु ग्हेुवा दीदिहि दीप्पल 
अधं अथानन्तरं *वसीवादः्वसनवान ज्वांडाभिश्ेष्टावान, अस्मत्माणनवान्वा षिता 
अभिमंतानां दमूनाः दममनाः दान्तमनावा सर्व्जवेविशेषः संउक्तउक्षणस्वशिरुभतीः 
खास्य॑ शिशुशब्येनतदवस्थालश्यते रोराधतीस्वाढाअपसेप्म विहांय भगवे! ध 
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दीप्यस्व कीइशस्तं युग संग्रामेषु वमेवकवचमिव परिजर्भुराणः अस्मद्वेषटुनःपुनः परिह- 
रन यद्वा युत्सु संग्रामेषु वर्मेव परिजभुराणोभव हरतेयंड्लुगन्ताश्यत्ययेनशानचू अश्यस्ताना- 
मादिरित्याद्युदात्तवं उक्तगुणकोभवान! मघवस्छु यज्ञेपु दीप्यस्व ॥ १० ॥ 

१०. अग्नि, तुम अभीष्टवर्षी और दानशील होकर इवास फेकते 
हुए हमारे धनाढ्य गृह में वीप्त हो। शिक्षु-बुद्धि छोड़कर, युद्ध- 
समय. में वमं को तरह, बार-बार शत्रुओ को वूर करके जल उठो। 

इदमप्रेसुधितंदुर्धितादधिप्रियादुचिन्मन्म॑नप्रेयों अस्तुते । 
यत्तेशुकंतन्बो ईरोच॑तेशुचितेनास्मम्यवनसेरल्मात्वम्‌ ॥ ३ १॥ 


इदम्‌। अग्ने | सुश्थितम। दु:६धिंतात्‌। अधिं। प्रियात्‌ । ऊम्‌ इतिं। 
चित्त मन्म॑नः । प्रेयं:। असु । ते । यत्‌ । ते। शुक्तम्‌ । तुर्न्व:। रोच॑ते । 
शुचिं । तेन॑ । अस्मभ्य॑म्‌ । वनसे । रम्‌ । आ । त्वम्‌ ॥ ११ ॥ 


हे अभे इदमसमदीमं सोमादिकं हविः कीदशं दुर्घिवात दष्ंस्यापिवाद कठिनात्का- 
हादेरधिउपरि झुधितंझुितं षतं मन्मनोमननीयासियादुचिद्‌ तवहद्यादपि उशब्दोव- 
धारणे चिच्छन्दोऽपिशब्दार्थः ते तव मेयः अतिपरियतमः अस्तु तरिं इत्माह हेअम्रे तेवव 
कचः शरीरस्य घूवेनोस्ज्वडिताया: ज्वाठाया: शुचिं शु्दीसं यत्तेजोरोचते वेनसह रत्नं 
रमणीयं मणिमुक्तादिक वितरन त्वं अस्मज्यं आवनसे अस्मान, संभजस्थ वनवेव्य॑त्पयेनाल- 
नेपद्म ॥ ११ ॥ 

११. अग्नि, यह जो काठ के ऊपर सावधानी से हव्य रखा. गथा 
हं, बह तुम्हारी मनो5नुकूल प्रिय वस्तु से भी प्रिय हो। तुम्हारे शरीर 
की शिखा से जो निर्मल और दौप्त तेज निकलता है, उसके साथ तुम 
हमें रत्न प्रदान करो। 


रधायनाव॑मुतनोंगहायनित्यारित्रांपदर्ती स्यम 1 
अस्मार्कवीरॉतनोंमघोनोजनश्वयापारयाच्छर्म॑याच ॥ १२॥ 
रथाय । नाव॑म्‌ । उत । न: । गहाय॑ । नित्य$अरिभाम्‌ । 

पतूरबतींम्‌ । रसि । अग्ने। अस्माकम्‌ वीरान्‌ । उत। नु: । 
मघोर्नः । ज॑नांन्‌। च॒। या । पारयांत्‌ । शर्म । या। च॒॥ १२॥ 
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हे अमने उत अपिच रथाय रंहृणाय गृहाय सर्वस्यामतनभूताय नोऽस्माकं यजमाना- 

य नावं संसारोत्तारिकां सोमयागालिकांनावं यशेवैद्वतमनौरित्यादिषृभुतिषनिरूपलेनसु- 

वताद्‌ कीइशींतां नित्यारित्रां नियवकत्िग्रपोदकाकर्षणकाह साधनो पता प्तं हस्वनुहशया- 

मिविमतुपडदात्तत्व जब्यदेवतामश्रादिरूपपादोपेतां ईदृशीं यज्ञासिकांनावं रामि देहि संपाद- 

य राविदानकर्मा दासवि रातीविवल्ञामंसुपाठाद सैवविशेष्पते उतअपिच यागी; अस्माकं वी- 

राच अस्मत्संबन्थिनः पुत्रादीन्‌ मघोनः हृविर्लक्षणाजवतः करोतिजनां् यजमानानस्मानपि 

याग: पारयाव्पारयेद उत्तारयेत, पारेखेटयाहागमः जननमरणादिबहु्दुःवातमकस्यपार॑निर- 

विशयसुखासपरदन्रसोकंम्रापयेत, एषवःुण्यःहतोतरसठोकहतियागायनुहानवताश्ूयमाण- 

लाद एवंग्रापय्यच यानोः शर्म सुखं निरविशंत्हपापयेद प्रस्यान्वेछतात्मान:प्रविशन्तिपरं 
पदमित्युक्तताद, चित्तशुद्युसादनद्वारावा विविदिष्ति यशेनदानेनेविशुवेः ॥ १२ ॥ 

१२. अग्नि, हमारे घर या यजमान और रथय के लिए सुदृढ़ डॉड़ 
या ऋत्विक्‌ और पाद या मंत्र से संयुक्त नोका या यज्ञ प्रदान करो। 
बहु हमारे बोरों, धनवाहकों और अन्य लोगों की रक्षा करेगा और 
हमें सुख से रखेगा। 

अथनयोद्शी- 
अभीनोंअग्नउक्धमिज्जुंगुयोयावाक्षामा सिन्ध॑वश्नवगृर्ता: । 
गव्येयव्यंयन्तोंदीर्षाहेषंवरंमरुण्यावरन्त ॥ १३॥ ७॥ 
अजि | नः । अग्ने । उक्थम्‌ । इत्‌ । जुगुर्याः । बरावाक्षामां। 
सिन्धेव: । च॒ । स्वगूर्ताः । गव्य॑म्‌ । यव्य॑म्‌ । यन्त॑ः । दीर्घा । 
अहां । इष॑म्‌ । वर॑म्‌ । अरुण्य॑ः । वरन्त ॥ १३॥ ७॥ 


हेअम्ने नःउक्थंशखंअभिजुगुर्याः आश्रिमुख्येनस्तुहि मोत्साह्य सम्यकूशस्वमित्यंगी- 
कुरु गृशब्दे डिडिबुंछन्द््तीतिविकरणस्यशरुः बहुंछन्द्सीत्युत्वं तथाद्यावाक्षामाद्यावा- 
पृंथिव्यावपियज्ञसाधनसंपादनेन मोत्साहयतां तथा सिन्बवः स्पन्दनशीठा: नयश्च समाः 
स्वयभेवगामिन्यः गव्यंगोसंभवंक्षीरादिकं गवांद॒णाबुलादनद्वारा यव्यं उपडक्षणमेतद्‌ यवन्नी- 
सादिन्य पुरोडाशादिकं यन्वःभापयन्तः मोत्साहयन्तु तथाअरुण्यः अरुणवर्णगोयुक्ताः: म~ 
लर्थीयोडुप्यते आरुण्यसाधनभूताउपसः तद्ेतलाताच्छन्यं वीषांहा सर्वाण्यहानि सं 
इषंइष्यमाणं अनरसादिकं वरं वरणीयंश्रे्ठं अन्यदपि यागसाधनं वरंत प्रापयन्तु वृह्तंभक्ती 


3 ऐः न्रा १.१३. । 
१८ 
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अत्त्भांबितण्यथोच्छान्द्सोटळू व्यत्ययेनशप्‌ साधयन्तु तत्सर्वमभेःभसादादित्यभेरेवस्तु- 
विज्वादाग्रेयचमबिरुद्धमू ॥ 1३ ॥ 

१३. अग्नि, हमारे ऋछ मंत्रों के लिए उत्साह बढ़ाओ। द्यावा- 
पृथिवी ओर स्वयंगामिनी नदियाँ हमें गो ओर शस्य प्रदान करके 
उत्साह वद्धित करें। अयणवणं उषायें सदा पाने योग्य सुन्दर अन्न 
आदि वे। ॥ इविद्वितीयस्यद्वितीयेसप्मोवर्ग: ॥ ७॥ 


बळित्येवित्रयोदशर्चद्वितीयंसक्त दैषंतमसंजागतं अन्येविशुज्ौ अभिदेवताअगुकम्य- 
'वेच-बळित्येवि प्रावरनुवाकाश्विनशल्नयोरुको विनियोग: । 

बळित्यातददपुषिधायिदर्शतंदेवस्यभर्ग:सहसोयतोजनि । 

यदीमुपहरंतेसाधतेमतिक्छंतस्पघेनांअनयन्तसखुत: ॥ 9 ॥ 

बट्‌ । इत्या । तत्‌ । वपुंषे । धायि । दर्शतम्‌ । देवस्य॑ । मर्ग: । 

सहंसः । यत॑ः । जनि । यत्‌ । ईम्‌ । उप॑ । हु्रते । साधते.। मतिः । 


ऋतस्य॑ । घेनाः । अनयन्त । सइखुतः ॥ १ ॥ 


देवस्यद्योवनशीलस्यादित्यस्यदेशंवं संवेदेशनोयं तत्मसिद्धंभगस्तेजः इत्याइत्यं संवैई- 
श्यमानप्रकारेण वपुषेशरीरव्यवहारायदाढ्यायधायिधायतेसर्वे: बळित्येत्युभे अपिसत्यनामनी 
बह द सत्रा इत्येविवजामसुपाठाद, जाठराभिनाभुक्तानांजरणेनशरीरघारणंमसिद्धम्‌ वत्रो- 
पपत्तिमाह-यतःसहसोजनि यतःकारणाद मथनकालेबलेनोलल: अतोबायधार्यतइत्पर्थः 
यहीं यदेतसिजम. डोकोपकार्य्रेस्तेज: मतिमंदीयाबुद्धिः उपहूरते उपगच्छति उपगम्य 
वर्षेव हृकोरिल्ये साधेच तेनेवतेजसा साधयति स्वाशीष्टं किंच तस्म यज्ञसाधकस्यामेस्ते- 
जस्ाधेनाः सर्व्षाणिनांवाचः सनुतः समानंगच्छन्त्यः सहैवपवर्तमानाः सवतेःकर्तरिक्रिए 
अनपत्त नयति निर्वहलिजगद्मवहारं व्यत्ययेनातमनेपद्म. यहा तस्यपेनाः यज्ञस्पसंब- 
'स्ित्योमचरूपावाचः ससुतः होतादिमुखेनसहेवप्वर्वमाना: अनयन्त नयन्ति अभेःस्तोबं 
निहति अमेस्वेजसाबायनिवेहसि. तेजोमयीवागिविशुवेः । भत;कारणान्मंविरुपहूरवइ- 


|. 
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अथद्दितीया- 


एक्षोवपुःपितुमानित्यआशंयेद्रितीयमाससशिवासुमातृष । 
तृतीयंमस्यरषझस्पंदोहसेदर्शभर्मातजनयन्तयोषण: ॥ २ ॥ 


पृक्षः | वपु: । पितुध्मान्‌ । । नित्य: । आ । शये । द्वितीय । 
आ । स॒प्तइशिंवासु । मातुं । तृतीयंम्‌ । अस्य । ष्यं । 
दोहसे । दशःप्रमतिम्‌ । जनयन्त॒ । योष॑णः ॥ २॥ 


अयममिः पक्ष: अजसाधकः पाकादिना वपुः वपुष्मान्‌ शरीराभिवृद्धिहेतुः पतमान ह- 
विर्क्षणालयुक्तः नित्यःशाश्वतः इंदशःसनप्रथम॑ इथिवीस्थानःसन्‌ आशयेआशेवे दाहपा- 
कादिलौकिकंकर्मयज्ञादिवैदिकंकर्मच निवर्तयन्‌ भुवोभूमौवर्ततइत्पर्धः तथा सप्तशिवासुमात- 
पुसप्डोकशिवकरीषु मातृस्थानोयाझुहितकरीपुवृष्टिप्‌ द्वितीयमाशेवे मध्यमस्थानोबिद्युदूपो- 
वतते अस्यवृषभस्य वर्षितुरस्यैववैद्युताभ्नः सहायत्वेनसंबन्षिने दोहसेदोग्ये आदित्यस्थोद- 
कस्यवर्षयिजेआदित्यरश्मये दुहेःकतंसुमत्ययः तत्मवृत्तये तृतीयमाशेते द्युस्थानोबर्वते यद्वा 
अस्यवृषभस्यवर्षितुः प्सिद्धस्पावित्यस्पसंवन्धिनेदोग्ेरश्षये तत्मवृत्त्र्ध आदरित्मरसमोषर्म- 
काठेशूमिस्थमुदकमाढष्पसूर्यपापय्यतजचिरकालंघृत्वा पुनरन्वरिक्षंगाप्यमेवेपुस्थित्वावर्षाका- 
छे प्रवर्षन्वीविपसिद्ध॑ अतोरमेरदोग्धृत्वं इददशे बिस्थानमध्निमहाभागं योषणोमित्रणशीठा: स~ 
बांदिशः जनयन्त उत्पादयन्ति सर्वसुदिक्षुपसृतइत्पर्थः कीदशंतं दुशपर्माति दशसुदिश्षुपरुष्टम- 
ननवन्चं पूज्यत्वाय यद्वा मथनकाठे दृशभिरदुछी िरुतन्ं छोकत्रयेद्शविश्षुचब्याप्रमित्यर्थ॥२॥ 

२. प्रथम अन्न-साधक झरीरी ओर नित्य अग्नि रहते हे, द्वितीय 
कल्याणवाहिनी सप्त-मातृकाओं में रहते हे, तृतीय इस अभीष्ट- 
यर्षो के दोहन के लिए रहते हैं। परस्पर संह्लिष्ड दस दिश्ायें दसों 
विज्ञाओं में पूजनीय अग्नि को उत्पन्न करती हुँ। 


निर्यदींबुभान्मंहिषस्यवर्पसईशानास:शवसाक्तन्तंसूरय: । 
यदीमनुप्रदिवोमध्व॑ आधवेगुहासन्तंमातरिश्बामथायति ॥ ३॥ 
निः । यत्‌ । ईम्‌ । बुश्नात्‌ । महिषस्य॑ । वर्षसः । ईैशानासंः। 


शबा । कर्न्त । सूरय॑ः । यत्‌ । ईम्‌। अनु । दिव: । मध्व॑ः । 
आधधबे । गुहां । सन्त॑म्‌ । मातरिश्वां । मथायाते ॥ ३॥ 
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ईएनम्मिं यद्यस्मात्कारणाद महिषस्य महल्वामैदव्‌ महिषःअश्व:करधुक्षाइवितजामदु 
पाडाव महतोयज्ञ्यवुभाव. मूडाद आधानादारभ्यवर्गसःरूपनांमेतद रूपस्यउपक्रमोपसंहारा- 
लकस्य सिद्धयेईशानासःस्वकीयब्यापारसमर्थाः सूरयोमेधाविनःकलिजःशवसाबडेन मच्चा- 
द्िर्पेणशर्रीरेणवानिष्कन्त निष्कुवन्दिसाधयन्ति उत्तादयन्ति काहात्‌ यद्वा एनमम्मिंबुन्नाव्‌ आ- 
दितः मथनादारः्यमहिषस्यवसः महतोरूपस्य आहुविस्वीकारसमर्थस्यसिद्धये निष्कुर्वन्ति 
करोतेश्छान्सेटकि मद्रेषु व्यत्ययेनान्वादेशः किंच यत यंई एनमेवाम्मिपरदिवः पुरा- 
णाद अनादिकालमारभ्यनकेवलमिदानीमेवेत्यर्थः पवदिदानींमध्वोमघुनः मधुसदृशस्यहविषः 
आधवेआधवने प्र्षेपेनिमित्तेसति गुहासन्त॑ गुहायांवेद्यांका्हठेपुनिगूढंसंतंमातरिश्वाअन्तरिक्षे 
चेष्टमानोवायुः अनुअनुक्रमेण मथायवि चालयति उद्बोधयतीत्पर्थः यदवा मातरि फलस्यमात- 
(वायजमानोगुहासन्तं अरण्यं पादुभावाय अनुकमे- 
मथायति मश्नाति उतादयतीत्यर्थ: यस्मादेवं तस्मात्स्वोतव्यहत्पर्थ; ॥ ३॥ 
है. चूँकि महायज्ञ के मूल से सिद्धि करनेवाले ऋत्विक्‌ बल- 
प्रयोग या अरणि-मन्यन-द्वारा अग्नि को उत्पन्न करते हे, अनादि काल 
से अच्छी तरह फंलाने के. लिए गुहास्यित अग्नि को चायु चालन 
करते हैं,-- 
मयातितुःप॑रमाचीयतेपरयाग्र्षुधोंवीरुघोदसुंरोहृति । 
उञायर्दस्पजनुरषयदिन्वंतआदिद्यवि्ठोअभवहुणा शुिः nen 
भ । यतू । पितुः । परमात्‌ । नीयते । परि । आ। पृश्षुर्घः । 
वीरुधः । दमूई्छु । रोहति । उज्ञा | यत्‌। अस्य । जनुषम्‌ । 
यत्‌ । इरन्वंतः । आत्‌ । इत्‌ । यविष्ठ: | अभवत्‌ । घृणा । थुर्चि:॥४॥ 
यद्यस्मातितुः अन्नस्य पद्ुटक्षणस्य पष्ठीस्थानेपरथमा तस्यपरमातरमत्राद्वेतो: उत्क- 
हलयायेत्यर्थः तदर्थपरपरिणीयते परकरषेणपरितोनीयते परयम़िकियवइत्यर्थः यदवा पितुः उत्पाद- 
थे साद उव गाहपत्यक्षणस्थागरे:सकाशादाहवनी यंग्रति प्रपरिणीयते प्रकर्पेणनीय- 


संपन्न: स्वीकारसमर्थाभवदित्यर्थ; ॥४॥ 
४. अग्नि की उत्कृष्टता की प्राप्ति के लिए अग्नि का निर्माण 


किया जाता है, आहार के लिए बाज्छित लताये अग्नि कौ शिखाओं 


ह , 
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(दांतों) पर चढ़ जातो हें और अध्वयु तथा यजमान दोनों हो अग्नि 
की उत्पत्ति के लिए चेष्टा करते हे; इसलिए पवित्र अग्निदेव, यज- 
मानों के लिए अनुग्रह करते हुए, युवा हुए। 


आदिन्‍्मातृराविशद्याखाशुचिरहिंस्पमानउर्वियाविवाद्धे 1 
अनुयत्पूर्वा अरुहत्सनाजुवोनिनब्यसीष्वर्वरासुधावते॥ ५ ॥ <॥ 


आत्‌। इत्‌। मातृः। आ । अविशत्‌। यासु । आ। 
शुचिंः। आहुस्यमानः । उर्विया । वि । बढ्धे। अनु । यत्‌। 
पूर्वाः । अरुहत्‌ । सनाजुरव: । नि । नव्य॑सीषु । अबंराखु। 
धावते ॥ ५॥ ८ ॥ 


अयमम्निः आशुचिर्दीमःआरिवपूर्वमच्रेयविष्ठोभवदित्युक्ततवाद तदनन्वरमेव मातृुतादित्रीः 
माठ्स्थानीयादशदिशः आअविशव सर्ववःपविशत्ति 
व दिशांमाठवं वि्षुकाशेनब्पात्य्थः मातरोविशेष्यन्ते याहुमाठृषु अहिंस्पमानः प्रैर- 
पीड्यमानः उर्वैयाउरुअतिपभूतंविवाृधे विविधंपवृद्धोभवत तास्वाविशद यथालोकिकथि- 
तेजस्वी जनन्यास्तनपानपरपीहापरिहारादि भिःसम्यवमोपितोखोकेपरकास्यपुनरागत्यमातरमा- 
ढिंगवि तद्ददिविभावः कस्मिन्कालेइतितत्राह-यदयदासनाजुवः दीरषकाठवियो गिन्यःस्थाप- 
नकाळएवपक्षिप्ताः अतएवपू्वी: प्रथमश्ञाविनीरोषधोः अनुक्रमेणअरुहद आरोहति रुहेश्छा- 
न्दसोड्ङ्‌ करृदरहि्यस्छन्द्सीतिजुरझादेशः उपरिमज्वठवि तथानव्यसीपु नवतरामुञतए- 
वावरासुपू्वापेक्षयानिरृष्टासु पश्माद्भाविनीष्वोषधीषु निधावते नितरांनीचैवांगच्छवि अन्तः 
प्रविशवीत्यर्थ: यदाकाष्ठानामधस्तादुपरिष्ाच्यमिश्यज्वडति तदादिशुप्रकाशिवोभवरीत्यर्थः 


॥ ५॥ 

Ly ५. मातुरूपिणी विज्ञाओं के बीच अग्नि, हिसा-रहित होकर, 
बढ़े हें; इस समय प्रदीप्त होकर उन्ही के मध्य बैठते हैं। स्थापन- 
समय में, पहले, जो सब ओषधं प्रक्षिप्त हुए थे, उनके ऊपर अग्नि 
चढ़ गये थे। इस समय अभिनव और निकृष्ट ओऔषषों के प्रति 
दोडते हें। 

अधपष्टी- 
आविद्धोतारंडणते दिविषटिषु्गमिवपएचानासकञ्ञते । 
देवान्यत्कत्वांमज्मनांपुरुदरतोमरतशंसविश्वधावेतिधायंसे ॥ ६॥ 


५ नि०६. २१, 
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आत्‌। इत्‌। होतारम्‌। णते । दिविष्टिषु । भग॑म्‌ऽइव । 


पष्ठचानास॑ः । ऋजते । देवान्‌ । यत्‌ । कत्वां । मज्मनां । 
पुरु&खुतः । मर्तम्‌ । शंस॑म्‌ । विश्वर्धा । वेति । धारयसे ॥ ६ ॥ 


होतारं होमनिष्पादर्क आहातारंवादेवानां ईदशममिंदिविधिषु दिवएपणेषुनिमित्तभूवेषु वृण- 

वे संज्जते आदिव अनन्तरमेव तथा पपृचानासः हविषा ्तुत्याचसंपृचानाक्रलिजोयजमानाः 

पृचेर्छान्दसस्यठिट: कानचूकंजतेमसाघयन्ति किमिव भगमिव तंयथाजनाः पर्ताधयन्ति तद्वद 

यद्दा महान्तं राजानमिव सूर्यदीपिवतूज्यमित्यर्थः अंजतिःपसाधनकर्मतियास्कः । यद्यस्माद- 

यमन रतः बहुभिबंहुधावास्तूयमानः कलाकऋतुनाकर्मणायागादिरुपेण मज्मनाशारीरेण 

ऋतिजः यज्ञभुजोंदेवान्वाक्रत्वामज्मनाचयोजयितुं वधामर्त यज- 

मानंशंसं स्तृतिंच सुत्तं विश्वघाविश्वधनः यदवा विश्वाल्को यंवेति पूर्वोकान्काममते किम- 
र्थ घायसे हविटक्षणानाय तस्माद होतारममिंवृणवे ंजवेच ॥ प] 


६. हवि का सम्पर्क करनेवाले यजमान, घुलोक-निवासियों की ' 


असता के सिए, होम-सम्पादक अग्नि का वरण करते और राजा 
को तरह उनका आराधन करते हैं। अग्नि बहुतों के स्तुति-योग्य 
ओर विद्वव-हूप हूँ। वे यज्ञ-सम्पक्न और बलशाली हें। बे देवों और 
स्तुति-योग्य मत्यं यजमानों--दोनों के लिए अन्न की कामना 
करते हें। 
वियदस्थांयजतोवातंचोदितोहारोनवकाजरणा अनाछतः 1 
तस्यपत्म॑नवक्षुष:कष्णजहस शुंचिजन्मनोरज॒आव्य॑ध्चनः॥णा 
बि। यत्‌ । अस्थात्‌ । यज॒तः । वात॑$चो दितः । हार: । न। 


वकां । जरा: । अनाकृतः । तस्यं । पत्म॑न्‌ । ध॒क्षुर्ष: । 
'कुष्णऽजंह्सः । शुचिंऽजन्मनः । रज: । आ। विइअंध्वनः ॥ ७॥ 
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तस्यषक्षुषः दहतः दुहेलिंट:कमु: छष्णजंहस: छष्णमागस्य पुनभुनर्गम्यतडविजंहामार्ग: हूं- 
कृलाभाव्छानदतः भुविणन्मनः मघरसहिारण्योरुसलल्वात्‌ व्य- 
ध्वनः विविधन्वाउस्य अनियतमागस्य ॥ ७॥ 
७. जेसे वकवादी विदूषक आदि बड़ी सरलता से हंसा वेते हे, बेसे 


ही बायु-द्वारा परिचालित यजनीय आग्नि चारों ओर व्याप्त होते 
हे । अग्नि वहन-कर्त्ता हैं, उनका जन्म पवित्र है, उनका मार्ग कृष्णवर्ण 
है और उनके मागं में कुछ भी स्थिरता नहीं है। इसी लिए उनके 
भगं में अन्तरिक्ष स्थित है। 
रथोनयातःशिकंमिःछतोद्यामद्रेंमिररुपेभिरोयते । 
आद॑स्पतेकृष्णासोंदल्लिसूरय: श्रस्पेवल्वेषधांदीपतेवर्य: ॥ ८ ॥ 
रथ: । न। यातः । शिर्कजिः । कतः । द्याम । अड्रॅजिः। अरुषेजि:। 
ईयते । आत्‌ । अस्य । ते। कृष्णास: । धक्षि। सूरय शर॑स्यः्हव। 
खेषथात्‌ । ईषते ।। बर्यः॥ < ॥ 
अयमभ्निः शिक्कभीरजुभिः छतः बद्धोरधोन रथइव समथा स्वीयेशकादिभिरेरी- 
यते द्वद यावंःस्थापितःसन असुषेभिगमनशीठैरंगेजिः ज्याठादिस्तैरवयवैद्यांमन्वरिक 
आण्येन इष्टःसन ईयते गच्छति ईङ्गतौ भाद. प्रवृद्धनन्तर॑ अस्यामरेस्वेस्रयः सरणयो 
मार्गाः छष्णासः कष्णवर्णांभवन्वि यतएवंभवन्ति तदर्थ घक्षिद्ह॒तिकाहान्‌ पुरुषव्यत्ययः 
छान्दसः शपोडुकू किंच ज्वलितस्याग्रेः लेषथाद दीपतातेजसःसकाशात्‌ बयः गमनवन्तः प- 
श्षिश्गादयः ईपते गच्छनि ईपगत्यादी बहुठंछन्दुसोविशपोडुक्‌ पछायन्ते तबदृष्त्त:-शूर- 
स्यत्ेषथाद्वयइव कस्यचिद्विकान्तस्य दोधाचेजस/सकाशाद भीत्यापठायमानाइव एव्मन्द- ˆ 
रिक्षंस्रशन्‌ सर्वतोदहतीवि सर्वदादावाभिरूपेणस्तूयते ॥ ८॥ 
<. रस्सी में बंधे रय को तरह अपने चञ्चल अंग की सहायता 
से अस्निस्वर्ग को जाते हूँ। उनका मार्ग एक बारगी ही कृष्णवणे है, वे 
"काठ जलातै हैं। बौर की तरह अग्नि के उद्दौप्त तेज के सामने से 
घिड़ियाँ भाग जाती हैं। का 
.'वयाझमेवरुणोऽतनतोमित्रःशाशदेअर्यमासुदानंवः । 
यत्सीमनुकततुंनाविश्वथांबिभुररान्ननेमिःप॑रिशुरजायथाः॥ ९॥ 
खयां। हि । अग्ने । वर्ण: । तशरः । मित्रः । शाशद्रे । अर्यमा । 
सुःदानंबः । यत्‌। सीम्‌ । अर्नु । ऋतुना । विश्वध्यां। विणुः । 
अराम्‌। न। नेमिः। परिश्भूः । अजांयथाः॥ ९॥ 
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हेअभे त्वयाखलु वरुणोरात्यभिमानीदेवोषृतमतःस्वीरतवर्षणादिकमारवति तथामि- 
जोहरभिमानीदेवः शाशद्रेशातयतितमः शदुशातने छान्द्सोलिइ बहुलंछन्द्सीविरुटू तुजादि- 
लादश्यासदीर्षः वधाय॑माउभयोम॑ध्यवर्दीदेवः सुदानवःशोभनदानोभवति व्यत्ययेनबहुवच- 
ने यद्वा एतेवरुणादयः सुदानवः्शोभनदानाः स्वस्वकायकतांरः याहि शाशद्रे पीक्ष्णीक्रिय- 
ने हिशब्दोमदान्वरप्रसिद्धिद्योतनार्थः त्वमशेवरुणोजायसइविहिमच्रांन्तरं । शदेःकमणिछान्द- 
सोठिटू इरयोरेइविरेभावः हिचेतिनिधाताभावः वरुणादीनामझ्यायत्तत्वेउपपत्तिमाह-यद्य- 
स्मात्कारणाद हेअम्ने सीं सरवतः ऋतुनाकमंणाविश्वथाविश्वइवविश्वात्मकइव विभुः मित्रायैमा- 
लगनासरवेब्यापीपरिभूःस्वतेजसासर्वतःपरिभावितासन अनुअनुक्रमेणअजायथाः जायसेप्रा- 
वुर्भव्ति तत्रदृष्टानत:-अरान्‌ रथस्थचकान्‌ नेमिन बाहवठयइव सयथाव्याप्यतिष्ठवि तदु- 
दूयम्रिवरुणादीरुत्याप्यविष्ठति ॥ ९ | * 
९. अग्निदेव तुम्हारी सहायता से वरण अपना व्रत धारण करते, 
मित्र अन्यकार नाश करते ओर अर्यमा दानशील होते हैँ। जैसे रय 
का पहिया डांड्रों को व्याप्त करके रहता है, उसी प्रकार अग्नि ने यज्ञ- 
कार्यद्वारा विदवात्मक, सर्वव्यापी ओर सबके पराभवकारी होकर 
जन्‍म ग्रहण किया है । 
त्वमंमेराशमानायंपुनवतेरन॑य विष्ठदेवतांतिमिन्वसि । 
तंत्वानुनव्यसहसोयुवन्वयंशगंनकारेमहिरननधीमहि ॥ १० ॥ 
खम । अग्ने । शशमानायं । सुन्वते । रल्ल॑म्‌ । यविष्ठ । देवऽतातिम्‌ । 
इन्वसि । तम्‌ । त्वा । नु । नव्य॑म्‌ । महसः । युबन्‌ । वयम्‌ । 
अम्‌ । न । कोरे । महिरत्न । 'धीमहि॥ १० ॥ 
हेअग्रेयविष्ठ युवतम ल॑ शशमानायत्रां स्तुवते शशमानःशंसमानइतियाष्किः । ञुन्वते 
वदर्थमभिषबंकुर्वत यजमानाय तद्यागार्थ रलंरमणीयंहविः देवताति देवेपुतायमानं विस्तार्य- 
माणं इलसिन्यामोषि अस्पत्रसतंहविः देवायते; इन्वतिव्यांमिकर्मा इन्वतिनक्षवीति 
वज्ञामदठपाठाव हेसहसोयुवन, युव॒रब्देनोसचिलेक्ष्णत मथनकाटेबटेनोत्पनबठस्यमिश्रयितः 
ता ud महिरल अस्मलदेयमहनरमणीयधन नव्यं नवतं स्तु- 
पादरी हनु लाता वयं यजमानाः कारेशब्देस्तोजरक्षणे नुक्षिमंधीमहि स्थापया- 
मः हविभदानसमे श्िपरभेवस्तुमइत्पर्थः तज्रदृषटानतः-भरन आदित्यमिव यद्वा महान्तं रा- 
जानमिब दयास ॥१०॥ 
१०. युवा आगन, भो तुम्हारी स्तुति करते और तुम्हारे लिए 
अभिषव करते हैं, तुम उनका रमणीय हृव्य लेकर देवों के पास 
विस्तार करते हो । हे तवग, महाषन जर बल-पुत्र, तुम स्तवनीय और 
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हविर्भोज्ता हो। स्तुति-काल में हम राजा को तरह तुम्हें स्थापित 
करते हू । 
अस्मेरयिनखर्थवर्मूनसंसगंदसंनपप्रचासिधर्णसिम्‌ | 


रश्मी'खियोयमंतिजन्मंनीउमेडेबानांशंस॑डृत आचंभुक्ु। ११॥ 


अस्मे इति । रयिम्‌ । न । सुइअर्थम्‌ । दर्मूनसम्‌। भगम्‌ दक्षम्‌ । न। 
पपृचासि । धर्णसिम्‌ । रश्मीन्‌ऽइब । यः । यम॑ति । जन्म॑नी इति । 
उभे इतिं । देवानाम्‌ । शंस॑म्‌ । कते । आ । च। सुऽक्रतुः ॥ ११॥ 


हेअम्रे लंअसमे असमा स्वर्थ सृहुअरणीयं दमूनसं दुमनीयं उपास्य दुमेरूनिरित्यू- 
नसिमत्ययः रयिन पशचासि धनंयथासंपणक्षि तथाभगं सर्वेशजनीयं दुक्षन उत्साहवन्तं पर- 
वृधंवाघणंसिं विद्यादिधारणकुशट्पुत्रंयथापएचासि संपृणक्षि उभयमगिददासीत्र्थः पूचीसं- 
पके ठेट्याहागमः बहुउंछनदसी तिविकरणस्यश्छुः इदानीं परोक्षेणाह-गो$प्रिः रामींरिव स्व- 
कीयारीन्यथायमति नियमयति विस्वारयति तद्दद सउभेजन्मनी जननाधारशूतावुौडोकौ 
अमति नियच्छति तथा झुकरतुः शोभनकर्मायं ऋते अस्मदीयसत्ने देवानां देवसंबन्पिनंशं 
संस्तवंच आयमति आयच्छति सर्वंदाददाति यद्वा परवीर्धेपएचासीत्यपिपरोक्षत्वायमथम- 
पुरुषतयायोज्यम्‌ ॥ ११ ॥ 

११. अग्नि, तुम जैसे हमें अत्यन्त प्रयोजनीय ओर उपास्य घन देते 
हो, वैसे ही उत्साही, जन-प्रिय और बिद्याध्ययन में चतुर पुत्र वो 
जैसे अग्नि अपनी किरणों को विस्तृत करते हं, बंसे ही अपने जन्मछ 
घार (आकाश ओर पूथिवो) का विस्तार करते हें । हमारे यश में यश- 
कर्ता अग्नि देवों की स्तुति का विस्तार करते हैं। 

अथद्वादशी- 


उतन॑सुद्योत्मांजीराश्बोहोतांमन्द्रःशर॑णवचचनत्ररयः । 
सनोनेषननेष॑तमैरम्रो भिवामसुवितंवस्पो अच्छ ॥ १२॥ 


उत । नः । सुध्योत्मां । जीरऽअंशवः । होता । मन्द्रः । श्णवत््‌। 
चअन्द्रध्रथः | सः । नः । नेषत्‌ । नेष॑ध्तमैः । अमूरः । अभि: । वामम्‌ 
सुवितम्‌ । वस्य॑ः। अच्छ ॥ १२ ॥ 

१९ 
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उतशब्दोप्यर्थः सचसंभावनायां सोऽग्निः नोऽस्मदीयमाह्नानंउतशृणवद अपिनामश्रणु- 
याद यद्दा नोऽ स्माच्ावमेद देवेपुमध्येप्रर्यापयेतश्रणोतेठेंट्यडागमः कोहशोऽयं सुद्योत्मा सु- 
द्योतमानः दयुवदीश अनयेश्योऽपिहयन्तइतिमनिन.णीराश्वः शीभगमनावः होवादेवानामाहाता 
मन्त्रः मदनशीलः चन्त्रथः सुबणेमयरथोपेतः किंचायं अमूरःअमृढवलः वस्यः वसनीय: 
सपसिद्धो$मिनेषतमेः अत्यर्थनेतृजिःकर्मभिःस्ततरिवांनो$स्मान, उतनेषव्‌ अपिनामनयेद्‌ 
यज्ञस्पपारंप्रापयेद नयतेलेंट्यडागमः सित्नहुटमिविसिप्‌ किमर्थ वामंवननीयं झुवितं दष्ठपाप्यं 


सँवैःकांक्षणीयं स्वर्गअच्छञाभिमुख्येनमापुंनेषत ॥ १२ ॥ 

१२. अग्नेय प्रकाशशील, बुतगामो भइव से संयुक्त, होता, आनन्द- 
मय, सोने के रयजाले, अप्रतिहतश्चक्ति और प्रसन्न-स्वभाव हें । क्या 
बे हमारा बुलाना सुनेंगे ? बे क्या हमें सिद्धिदाता कर्मद्वारा अनायास 
छभ्य और अभिवांद्धित स्वगं की ओर ले जायेंगे ? 

अन्तां्भिःशिमींवद्भिरकें:साम्राज्यायप्रत्रंदधांनः। 


आमीचयेमघवांनोवयंचमिहंनसूरोअतिनिष्ट॑तन्युः ॥ १३॥ ९॥ 


अस्तांवि । अश्निः । शिमीवत्‌ऽभिः । अर्के; । साम्‌ऽरांज्याय । 
मतम्‌ । दर्धांन: । अमी इति । च । ये । मघवानः । व॒यम्‌ । च्‌। 
मिहुम्‌ । न । सर: । आति । निः । ततन्युः॥ १३॥ ९ ॥ 
अयमप्निः शिमीवद्धिः हविःपदानादिकमंवक्विरकेरचंनसाधनेमंत्रेः अस्तावि सतुतो 
साभ्िर्यजमानेः शिमीतिकर्मनाम शिमीशकिरितितजामसुपाठाद कीदशोयं साज्राज्याय 
साब्राज्यस्येतिकर्मणिषष्ठील्थानेचतुर्थी सम्पग्राजमानतं प्रतरंप्रकश्वरं अत्पर्थदूधानः अमुच- 
च्छनदसीत्यमुपत्ययः किचेमममिमीचपुरोवरदमानाकलिजः पुजादयोवा येवयंचपूर्वशवोटलेन 
अ्तिद्धाबयमापि अतिअत्यर्थ निष्टतन्युः शब्दयन्तु निष्पू्वस्वनविःशब्दकर्मा इतःपरमप्यस्मत. 
$ तबदृष्टान्व:-मिहंनसूर: मिह मेहनशीलं मेघं यथासरः 
समद्र शब्दपति तद्द डिक्छिदसोविकरणस्पःछः अभिनिसत्तनःश्सं्ञायामि- 
तिषल्म्‌॥ १३॥ 

१३. हव्य-दान आदि कर्म ओर पूजा-साधक मन्त्र-द्वारा हमने 
अरिनि फो स्तुति को है। अग्नि-अच्छी तरह दीप्ति से युक्त हुए हैं। 
सारे उपस्थित लोग ओर हम, जैसे सूर्य मेध का शब्द उत्पन्न करते हें 
वेते हो अग्नि को लक्ष्य कर स्तुति करते हूँ। 

॥ इतिदवितीयस्मद्रिवीयेनवमोवर्ग: ॥ ९॥ 
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समिखइतित्रयोदशर्चंतृतीयंसक्तम आनु प्रथमाया;समिनामकोःभिदेववा समिज्ो- 
मिः  द्विवीयादीनांतनूनपानराशंसइठोबदिवीद्ारपासानक्तादैव्यौहोतारोमचेवसौविोदे- 
व्यःसरस्वतीलाभारत्यःतष्टावनसतिःस्वाहारुतिरित्येताःकमेणदेवताः अंत्यायाइन्दः विज्लो- 
देव्यइत्यस्यविवरणंसरस्वतीठाभारत्यव अन्रानुक्रमणिका-समिद्धआप्रियभानृष्ट्भमन्ये- 
नीति अत्रेध्मतनूनपादादिभिर्यज्ञावयववाचिभरियंज्ञएवोच्यते अतः सएवदेवतेतिकात्यक्यस्यमतं 
अदिरवत्तमिदादिभिरुच्यते अतःसएवदेवतेतिशाकपूणेतं निरेकतेकिंदेवताःमयाजानुयाजाइति 
छन्दोदेवताइत्यादिपक्षान्तरंबहुधाप्रदृ्य॑ तदर्थाणा दिचोदाहत्मइतर्षभर्थवादाः आग्नेयाः 
एबेविसिद्धान्दिव। अथकिंदेवताभयाजानुयाजाइत्यादिनापशातंगिरोगोत्रोतजानांतदामीसक्ं 
एकादृशप्रयाजाइतिखण्डेसजितम्‌-समिद्धोजद्येति सर्वेषांयथर्कपिवेत्यत्रयथर्कपिम्रहणादआापी 
सूक्तानित्रिवधानि वत्रवासिंटाबेयवाध्यश्वगात्संमदानिचत्वारिनराशंसवन्ति मैधाविथंदैधंतमसं- 
भैविकानिनराशंसतनूनपादुभयवन्ति इवराणिवनूनपालतीवि ततरेतत्सूकंदेर्षंतमसत्वादउभयवत | 


वजप्रथमा- 


समिद्धोअग्रआव॑हदेवाअद्यमतस्रुंचे । 

तन्तंतनुष्वपूर्ववसुतसोमायदाशुषें ॥ 9 ॥ 

सम्‌६इंद्धः। अग्ने । आ। वह । देवान्‌ अद्य । य॒तःसुंचे । 

तन्तुम्‌ । तंनुष्व्‌ । पूर्व्यम्‌ । सुतऽसोमाय । दाशुषे ॥ १॥ 

हेअम्रे समिदधः सम्यग्दीपितः एतजामकस्लं अद्यास्मिन्यागदिनेदेवान्हविषांशोक्तूनरन्या- 

दीनावह अस्मद्यजञंपतिमापय यतसखुचेयागायोद्यतसुचे यजमानायवदर्थ आवाद्यचसुतसोमा- 
ययागा्थमभिषुवसोमाय दाशुषेहविर्देत्तववे यद्यपीदानीमेवाहूयन्तेदेवाः तथापि पू्ांनुष्ठाना- 
पेक्षयाभाब्यपेक्षयावादाशुषइत्युच्यते हविदांजिवायजमानाय तद्थपूर्वयपूर्वेश्योदेवेश्योहिवं पूर्व- 
काढीनंबा वंवुंयञंतनुष्व विस्तारय ॥ १ ॥ 

१. हे समिद्ध नाम के अग्नि, जो यजमान लुक्‌ ऊँचा किये हुए है, 
उसके छिए आज तुम देवों को बुलामो। जिस हष्यदाता यजमान ने 
होम का अभिषव किया है, उसको भलाई के लिए पूर्वकालीन यश 
विस्तार करो । 


अथद्वितीया- 
घृतबंन्तमुप॑मासिमधुंमन्तंतनूनपात्‌ । 
यज्लंविप्रस्यमाब॑तःशशमानस्पदाशुषः ॥ २॥ 


१ नि०८ २१, २२,। ` २ नि ८. २२,। 
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घृतवन्तम्‌ । उप॑ । मासि । म धुंधमन्तम्‌ । तनूऽनपात्‌। 
य॒ज्ञम्‌ । विभ॑स्य । माशव॑तः । शशमानस्य॑ । दाशुषः ॥ २ ॥ 


हेतनूनपाव, तनूनपादाज्यमितिकात्थक्यपक्षे तन्योगावः भोगानांतासुजायमानत्वा्त- 
अ्यउत्पजंक्षीरंक्षीरात्सार्परिति आज्यस्यनपृतव तद्वान्यज्ञः अग्नपक्षे आपस्तन्वउच्यनते ताश्यओ- 
घश्चिवनस्पतयः तेक््यो5 प्रिरिविन[त्॑ अरणीऽयामितिभावः एतन्नाम हेअभ़े विमस्यमेधा- 
विनः शशमानस्य शंसमानस्य त्वांस्तुवतः दाशुषोहवि्दृत्तवतोमावतोमत्सद्शस्य यजमानस्य 
युष्मद्स्मड्यांडन्दसिसाइृश्यइतिवतुप्‌ आसवंनान्नइत्यात्वं घृतवन्तं क्षरदाज्योपेतं मधुमन्तंमाघुर्यो- 
पेतं सोमादिमधुरदुब्येण तदन्त यज्ञं उपउपेत्य मासि निर्मिमीषे मितोभवसिवा संपूर्यत 


विषरसीत्पर्थः मामानेआदादिकिः॥ २॥ 
२. तनूनपात्‌ नाम के अग्नि, मेरे समान जो हृष्यदाता और मेघावी 


यजमान तुम्हारी स्तुति करता है, उसके घृत और मधु से संयुक्‍त 
यज्ञ में आकर यत्ञ-समाप्ति-पंन्त रहो । 
शु चिःपावकोअङ्गंतोमध्वायज्ञंमि मिक्षति । 
नराशंसखनिरादिवोदिवोदेनेषुयज्ञियः ॥ ३॥ 


शुचिः। पावकः | अद्भुतः । मध्वा । यज्ञम्‌। मिमिक्षति । 
नराशंसः । त्रि: । आ । दिवः । देव: । देवेषु । यज्ञियः ॥ ३॥ 


ध्याहारः त्रिवारमागच्छति बिरा- 


इरतिबाफडं अवशिष्टंपूर्ववनेयम.|॥| ३ ॥ 


३. देवों में स्वच्छ, पवित्र, अदभुत, द्युतिमान्‌ और यज्ञ-सम्पादक 


नाराशंस नामक अगिन से 
ह हर पल को! अब 
“अथचतुर्थी- 


= ods गर 1 


हृवच्यतें ॥ ४ ॥ 
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इंळितः | अग्ने । आ। वह॒ । इन्द्र॑म्‌ । चित्रम्‌ । इह्‌ । प्रियम्‌ । 
इयम्‌। हि। त्वा । मतिः। मम । अच्छं। सुशजिह्न । वच्यते ॥ ४॥ 


हेअप्रे ईळित; सर्े:स्तृत्पः इण्नामकसवं इहास्मिन्यशशे चित्रं चायनीयं प्रिय ्ीणमिता- 
रमस्मानहविःस्वीकर्तु वामीवियुक्तमिन्दे आवहआहयय हेण घुतपानेनशोभनज्वाठ इप 
मममविमंननसाधनास्तुविरूपावाकू त्वात्ांअच्छआभिमुख्येनप्रापुंवच्यते मत्रिवास्मदीयोच्यते 
हिःपूरणार्थः वचेय॑कि संप्रसारणाश्ेतिप्वेरूपस्प वाछन्दुसीविविकल्पितत्वादभावेयण्‌ अब 
पुरोडाशादीडभ्िमानियज्ञपरतयावाव्याख्येयम्‌ एवमुत्तरत्र यज्ञागैय॑त्ञसंवन्धिदेवताधिश्यज्ञएवों- 
च्यतइविवलरत्वेनव्यास्येयम्‌॥ ४ ॥ 
४. अशनि, तुम्हारा नाम ईलित है। तुम विचित्र और प्रिय इतत 
को यहाँ ले आओ। सुजिह्व, तुम्हारे लिए में स्तोत्र-पाठ करता हूँ। 


स्तृणानासोंयतखुंचोर्बाहि्यज्ञेरंध्वरे । 
डज्ञेदेवव्यंचस्तममिन्द्रायशर्मसप्र्थः ॥ ५ ॥ 


स्वृणानास॑ः । य॒तःखुंचः । बाः । यज्ञे | सुध्अध्वरे । इजे । 
देवर्व्यंचः£तमम्‌ । इन्द्राय । शर्म । सश््रथः॥ ५॥ & 
स्वध्वरेशोभनमापणीयाद्यवान्वरयागवतियज्ञेसोमयागे बर्हर्रभान्स्तणानासः आस्तर- 
न्तः यवसुचः नियमितजुद्दादिपात्राः ऋलिणोदेवन्यचस्तमं अविशयेनदेवगामिनं समथः स- 
वैतोविस्तीर्णशर्मसुखसाधनंग्रहं इन्द्रायइूंजेविवर्जयन्ति संपादयन्तीत्यर्थ:॥ ५॥ 
५. लुक्‌ धारण करनेवाले ऋत्विक्‌ लोग इस यज्ञ में अरिन-रूप कुश 
को फंलाते हुए इस फे लिए विस्तीर्ण ओर सुख-साधक गृह बनाते 
हें। इस घर में देवता लोग सदा गमनागमन करेंगे। 
अधषष्ठी- 
विश्र॑यन्तामृतारर्ःमयेदेवेभ्योंमहीः। 
पावकासंःपुरुस्प्रहोद्दारोदेवीर॑सश्वतः ॥ ६॥ १० ॥ 


वि। श्रयन्ताम्‌। ऋतऽटधंः । प्रश्यै। देवेभ्यं; । मही: । पाव॒काः । 
पुरुस्पृहः ।दवर॑ः। देवीः । असश्चतः ॥ ६॥ १०॥ 
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दवरोदेवीः यजस्यद्वाराभिमानिन्योदेवताविश्रयन्तां विविधंश्रयन्तु विशृताभवन्तु किम- 
वेत्य यैत देवानांप्रापणाय मयेरोहिष्ये अन्यथिष्येइतिनिपातितः कीहश्यस्ता: ऋता- 
दधः यज्ञस्यवर्धयिज्यः महीः महृत्यः पूज्याः पावकासः शोधयित्र्यः पुरुस्प्हः बहुस्पृहणीय; 
असश्चतः असज्यमानाः परस्परविप्रकष्टाइत्यर्थ: ॥ ६ ॥ 
६. अग्निरूप, यज्ञ का द्वार खोल दो। धेवों के आने के लिए यज्ञ. 
हार खोल बो। ये द्वार यज्ञ-वद्धंक, यज्ञ-शोषक बहुत लोगों के लिए 
इलाध्य और परस्पर असंलग्न हे । 
॥ इतिद्रिवीयस्यद्वितीयेदशमोवर्ग: ॥ १ ० ॥ 
अथसप्तमी- 


आभनन्दैमानेउपाकिनक्तोषासांमुपेशंसा 1 


यहीफतस्पंमातरासीदता बाहिरासुमत ॥ ७॥ 


आ। भन्द॑माने इति । उपाके इति। नक्तोषसां । सुऽपेशंसा। 
यही इतिं । ऋतस्य॑। मातरा । सीदताम्‌ । बहिः। आ। सुइमत्‌॥ 


भन्दमाने संवेःस्त्‌यमाने उपाके परस्परंसंनिहिवे इुपेशसा शोभनरूपे पेशइतिरूपनाम 

Em अपत्यरूपेवाप्रविदिनंजायमानत्वात्‌ 'यहुरित्यपत्यनाम यहुःसूनुरितितनामसुपाठा- 

पाग्यांझागमनाद्ज्ञस्यसंपू्वयज्ञमातृत्वमुपचर्यते यद्वा अतिरा- 

मर पास उनि सुमद स्वयमेव 

5 ६ ॥ दभ आसमन्तात्सीदृतां उप- 

दिशतां स मासी आसायचरबहिरास्वृतदर्भस्वयमेवादृत्ताम्‌ ॥७॥ 

हर ५ ? परस्पर सन्निहित, सुन्दर, महान्‌, यश-निर्माता 
य अस्निख्प रात ओर उषा स्वयं आकर विस्तृत कुझों के ऊपर 


मन्द्र/जिह्ा । जुगुर्वणी इति। होतारा । दैव्या । कवी इति। 
ने: । यक्षताम्‌ । इमम्‌ । सिध्रम्‌ । अद्य । दिविशस्पृशंम्‌ Ne i | 
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मन्दुजिहादेवानां मादनज्वाडी जुगुवंणी भशंगरणतां स्तुवतां यजमानानां संभक्तारी यद्छु- 
गन्वात्किपिछान्द्सीरूपसिद्धिः तस्मिलुपपदे वनते*छन्दसिवनसनरक्षिमथामितीसत्ययः कवी 
मेधाविनो कान्तद्शिनी दैव्याहोवारा देवसंजन्थिनौहोतारी अयंचमध्यमस्थानत्रेत्युजौ सिप्रंफ- 
उसाधनभूत॑ सिघेःस्फायितंचीत्यादिनारक्‌ दिविसृशं युलोकवासिदेवानसृशततं तविषः खी- 
क्रियमाणत्वादिविभाव: दशन इस्मदीयमिमंयशंअद्ययक्षतां अनुविष्ठवांपूजयतांवा सम्यदर्वा- 
हयवामित्यर्थः ॥ ८ ॥ 

८- देवों की उन्मादक शिक्षा से युक्त, सदा स्तुतिशील यजमातों 
के मित्र, अग्निरूप दिव्य दोनों होता हमारे इस सिद्धिप्रद और 
स्वगंस्पर्शा यज्ञ का अनुष्ठान करें। 
अथनवमी- 


शुधिदेवेष्वर्षिताहोत्रांमरुत्सुझारंती । 
इळासर॑खतीमहीबहिःसींदन्तुयज्ञियाः॥ ९॥ 


शुचिः । देवेषु । अर्पिता । होत्रां । मरुतूःछु । भार॑ती । इळा । 
सर॑स्वती । मही । बाहुः । सीदन्तु । यज्ञियांः॥ ९॥ 


शुचिः शुद्धा मरुत्मुविरुद्धकक्षणयाअमरणेषुदेवेष धोवनशीलेषुस्वोतृषुमरुत्सु ऋत्िशु- 
वा अर्पिता नियता होत्राहोमनिष्पादिका भारती भरतस्यादित्यस्य संबन्धिनी बुस्थानावाक्‌ 
_वथाइटापार्थिवीमैषादिरूपामही महती सरस्वती सरइत्युदूकनाम तद्वती स्वनितादिर्पामाध्य- 
मिकाचवाक्‌ एतास्विसः जिस्थानवागभिमानिदेववाः यश्ञियायज्ञाहाँसत्यः बर्हिःस्तीर्णतीदुन्तु 

:उपविशन्तु विस्इत्यत्रविसृभ्योजसइविजसउदात्तत्वम| ९ ॥ 

¢ ९. शुद्ध, देवों की मध्यस्था, होम-सम्पादिका भारती (स्वगस्य. 
वाक्‌), इला (पृथिवीस्थ वार्‌) और सरस्वती (अन्तरिक्षस्य वाक्‌) 
ये अग्नि की तीनों मूतियाँ यज्ञ के उपयुक्त होकर कुझों पर बंठें। 


तन्नंस्तुरीपमरज्धतंपुरुवारंपुरुत्मनां । 
त्व्टापोर्षायविष्यतुरायेनाझांनोअस्मयुः ॥ १०॥ 


तत्‌ । नः। तुरीप॑म्‌। अद्ध॑तम्‌ | पुरु । वा । अर॑म्‌। पुरु । त्मना । 
त्वष्टा । पोर्षाय । वि । स्यतु । राये । नाजां । नः । अस्मध्युः ॥9०॥ 
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नः असमर्थ तत वाहशतुरीयं तूर्णन्यापि अद्धुतं सद्यआविर्भवत्‌ अभूवमिवसत्‌ यद्वा 
महन्नामैदद सारी महद पुरुवारं बहूनांप्राणिनां अर्थायेव अरंअलंसमर्थ यद्वा पुरुवारं ब- 
ुपधूवंच वाशब्दार्थे अरं अछं तमना आत्मना पुरुबहु क्ियाविशेषणमेत॒त्‌ ईहशमुद्क॑ त्वष्टा 
वृष्धादेशवी लषट्टशब्दोयास्केनेवंव्याख्यात:-ष्टातूर्णमश्रुतिनैरुकतास्लिपेर्वास्याही पि- 
कर्मणस्लक्षतेवीस्यात्करोविकर्गणइंति । एवजामकावैद्युतो$भ्रिः असमयुरसमान्कामयमानः दे- 
बोनभोषायअस्मतुध्चैराये समद्धयेच नाभानाशी बृष्टेवन्यकेमेघस्यनाभिस्थानेवस्थितंउक्त - 
उक्षणमुदकं विष्यतु विविधंगमयतु षोऽन्तकर्मणि ओवश्यनीत्योकारठोपः उपसर्गात्सुनोती- 
विष यद्वा नोनाभा अस्मत्संबन्थियज्ञनाभावुत्तरवेद्यांराये पष्चर्थेचतुर्थी रायोगवादिधनस्य 
प्रोषायपुष्टये स्विरुपसृष्टोविमोचनार्थः उक्तलक्षणांृषटिमंचतु ॥ १० ॥ 

१०. त्वष्टा हमारे मित्र हुं। बे स्वयं, अच्छी तरह्‌, हमारी पुष्टि 
ओर समृद्धि के लिए, मेघ के नाभिस्यित, व्याप्त अद्‌भुत ओर असंल्य 
प्राणियों की भलाई करनेवाला जल बरसायें। 

अवस्रजनुपत्मनदिवान्यक्षिवनस्पतें । 
आग्िहेव्यासुषूद तिदेवोदेवेषुमेधिरः ॥ ११ ॥ 
अव$सछजन्‌ । उप॑ । त्मना । देवान्‌ । यक्षि । बनस्पते । अभिः । 
हव्या ।सुसूदति । देवः । देवेषु । मेधिरः ॥ ११ ॥ 
हेवनस्पते बनानांपाउक यूपाभिमानिदेवाभ़े अवसृजन्‌ स्वेरंवर्तयन तिजः स्वस्वकर्म- 


सुब्यापारयन लनाआलनदिवाच हविशुजः उपयक्षि उपेत्ययज बहुंछन्द्सीविशपोटुक्‌ देवो- 
द्योवमानः मेधिरोमेघाबान, अभिराहवनीयोदेवेपूभयेषांमध्येहव्याहवींपि सति भेरयविस्वी- 


करोति पसरणे बहुठंछन्दुसीविशपः*जः ठेटोडाटावित्यडागम: यदा यूपाभ्रिरेवपोक्षेणोच्य- . 


दे सोडभिहंवीपिस॒हुस्वीकरोति ॥ ११ ॥ 


११. हे अग्निरूप वनस्पति, इच्छानुसार ऋत्विकों को भेजकर, 
स्वयं देवों का यज्ञ फरो। द्युतिमान्‌ और मेधावान्‌ अग्नि देवों के बीच 


नतला 99 नि०.८ १३.1 


डवा 


मे०अ०२१सू०१७२] हितीयोएकः १५३ 


पूषणूइवते.। मरुत्वते । विश्वश्देंवाय । वायवें । सवाह । 
गायत्रश्वैपसे । इव्यम्‌ । इन्द्राय । कर्तन ॥ १२ ॥ 


पूणत पृष्णावददवे अनोनुहिविनुद्‌ हस्वनुह्यांमतुनितिमतुपउदात्तत्व मरलते मरुद्रिस्त- 
इते विश्वदेवाय सर्वदेवसंघाय वायवे गमनशीछाय वायुदेवायच तथा गायत्रवेपसे वेपइविरू- 
पनाम गायनशुब्द्इवरसामोपठक्षणः गायत्रं वेपःकृपंयस्य वाहशायेन्जराय हब्यंहविःपदातु 
स्वाहाकवन स्वाहाकारंकुरुत कलिजः करोवेछोंटि तानपनथनाभेविवनबादेश ॥ १२॥ 
१२. उषा ओर मस्तों से युक्त विशवदेवगण, बायु ओर गायत्री- 
शरीर इस्त्र को लक्ष्य कर, हस्य देने के लिए, अग्निरूप स्वाहा शब्द का 
उच्चारण करो। 


अधत्रयोद्शी- 


स्वाहांरुतान्यागह्ुपंहच्यामिवीतयें। 
इन्द्राग॑हिश्रुधीहबंत्वांह॑वन्ते अध्वरे ॥ ३३॥ ११॥ 


स्वाहाऽकतानि । आ । गहि । उप॑ । हव्यासि । वीतयें । इन्द्रं । 
आ । ग॒हि । श्रुधि । हव॑म्‌ त्वाम्‌ । हवन्ते । अध्वरे ॥ १३ ॥ १५॥ 


हेइन्द स्वाहाङतानि स्वाहेत्येवंपूर्वाछतिःकरणपमुंश्वारणं यक्षयमाणदेवतानांताःस्वाहा- 
कृदयः तदवन्तिहव्यानि हवींषि अत्रप्रयाजेषुवषट्रकारप्रदानात्स्वाहाळतं हविरित्यर्थः तद्धविः 
उपडपेत्य वीतयेभक्षणाय आगहि आगच्छ गमेश्छान्द्सःशपोड्क्‌ अनुदाततोपरेशेत्मादि- 
नानुनासिकछोपः तथा हेइन््र आगहि स्तोत्राण्यभिउक््पागच्छ आगत्पहवंअस्मदीममाह्वानं 
श्रुविश्रणु यतस्तां अध्वरे अहिसासकेयागेहवन्ते आहुयन्विकतलिजः अवः भ्रुधि हुयवेर्ब- 
हुखंछन्द्सीविसंप्रसारणम्‌ ॥ १३॥ 

१३- इसर, हमारा स्वाहाकार-युक्त हंव्य खाने के लिए भागो । 

रोग यज्ञ में तुम्हें बुलाते हे । 
॥ इतिद्वितीयस्यद्वितीयेएकादशोवर्गः ॥ ११ ॥ 


प्रतब्यसीमित्यष्टचंचतुर्थसूक्दर्घतमस तथाचानुक्रान्वमं, प्रवब्यसीमशवाग्रेयंतुतश्रिहृनन्ध- 
मिवि तुवदित्युक्तत्वाव इृदमादिसक्ताष्टकस्यामिदेववा अन्पानिहुए शि्ठलिहवनन्तप्रिभाषपाण- 
गतयः परातरनुवाकास्विनशल्नयोरुको विनियोगः अभिष्ठोमेआभिमार्तेशख्ले इदंसकजाववेदस्य 
निबिद्धानीयं अथयथेवमिवि्वण्डेसजिवम्‌-मतब्यर्ती नव्यसीमापोहिष्ठेविविसव वि । दरात 
२० 
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स्यप्रथमेप्यहनि जाववेद्स्यनिविद्धानम्‌ आश्वमेधिकेमध्यमेहनिचनिविद्धानं तथाचाचार्योऽ- 
विदेशऐकाहान्युपसंशस्य तेघुनिविदोदध्यादेवमेवाभ्रिमारुतइवि । है 


वत्रप्रथमा- 


मतीन चीतिममेाचोमिसहस सूनर । 
अपांनपाद्योवसुिःसहप्रियोहोतांपूर्थि्यांन्यसींदद्दत्विर्यः ॥१॥ 


प्र। तव्य॑सौम्‌ । नव्य॑सीम्‌ । धीतिम्‌ । अग्नयें । वाचः । मतिम्‌ । 
सहसः । सूनवे । भरे | अपाम्‌ । नपात्‌ । यः। वसुंऽभिः । सह । 
प्रियः । होतां । पुथिव्याम्‌ । नि । असीदत्‌ । ऋत्वियः ॥ १ ॥ 


अहुभग्नये मतव्यसी तवीयत्ती अविशयेनवर्धयित्री ववविदेद्यथ॑ःपोभोधातुः अ- 
स्मातुजन्ताच्छन्द्सोतीयसुन, तुरिषठमेयःस्विविठठोपःछान्द्‌सईकारजोप: नव्यसींनवतरांभपू- 
बीति यागठक्षणांकगुणकंकर्ममभरे मकर्षेणकरोमि तथोकटक्षणांवाचोर्माते स्तुतिरूपंक- 
मरे कीहशायाग्नये सहसोबलस्यसनवे पुत्राय किंच यो: भिरपांनपाद तासांनप्ता अड्यओोष- 
घया अथवा $ 
तथा पियोयजमानस्पप्रीणयिवाध्रियवमोवातस्यहोवाहोमनिष्मादकः सो$ग्रिःझत्वियः राह 
काढः प्राप्म्दानसमयश्न, प्थिव्यां वेदिलिक्षणायां वद्भिः निवासयोग्येगंवादिधनेः सह- 
सहिक्ेन्यसीदद निवरांसीदृति ॥ १ ॥ 

१ मग्न बल के पुत्र, जल के नप्ता, यजमान के प्रियतम मोर होम 
के सम्पादक हें। षे ययासमय, घन के साथ बेदी पर बेढते हे। उनके 
लिए में यह नया भोर शुभफलव्धंक यज्ञ आरम्भ करता ओर स्तुति- 


पाठ करता हु । 
अ, अधदिवीगा- प; 
सजायंमानधरमेव्योमन्याविरंमिरॅभबन्मातरिश्वेने । 
अस्पकर्त्वसमिधानरस्पंमज्मनापद्यावांशोचिःएंथिवीअरोचयत) चि A 
सः । जायेभानः । प्रमे । विशओंमनि । आबिः। अग्निः 1 अशेषत । 


मातरिश्वंने। अत्य । कतवा । समइइधानस्यं। fi 
याबां। शोचिः । परथिवी इति । अरोचयत्‌ ॥ ह ह 
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सपूर्वोकोशम्रिः जायमानः अरणीश्यामुलधमानः काह्ठपुवामादु्ूवःसन. तदानीमे- 
व प्रमेउत्छहेब्योमनि विविधरक्षणवतति बेद्वेशेमावरिश्वनेअंतरिक्षसंचारिणेवायवेप्रथगमा- 
विरवत्‌ परत्यक्षोभूत त्वमप्नेपथमोमातरिस्वनआविभवेत्यादिशुत्यंतरमसिदेः । वायुसंयोगात्म- 
ज्वडिदइत्यर्थः अथवा मावरिफटस्यनिर्मावरियजेश्वसिविचेष्टवइविमातरिश्वा यजमानः त- 
दर्थं किंच समिधानस्पइंधनैः सम्यग्वधमानस्यास्पाप्रेः मञ्मनावलनामैतत्‌ बवता कत्वाक- 
वुनाकमंणान्वाउनादिव्यापारेण शोचिः द्यावाप्रथिवी द्यांचप्रयिवींच पारोचयद मकर्षणादीपय- 
दु मध्येशोषिःशबदशछान्दसः मज्मनाक्रत्यासमिघानस्पेतिवायोज्यं प्रबडेनसमिन्पनादिव्या- 
पारेणसमिद्यमानस्पेत्पर्थः ॥ २ ॥ 

२- परम आकाश्ञ-वेश में उत्पन्न होकर अग्नि सबसे पहले मात- 
रिश्वा या वायु के पास प्रकट हुए। अनन्तर॑ इन्धन-द्वारा अग्नि 
बढ़े और प्रबल कर्म-द्वारा उनको दीप्ति से द्यावापृथिवी प्रदीप्त 
हुई । 


असत र प्रतींकस्पसुद्युर्त: । 
जात्व्ञसोअत्यक्तुनेसिन्धवोभेरेजन्तेअसंसन्तो अजरां: ॥ ३ ॥ 
अस्य । तेषाः । अजराः । अस्य । भानव॑ः । सुध्सन्दर्शः। 
सुश््रतींकस्य । सुध्युत॑: । जाऽत्व॑क्षसः। आति । अक्तः । न। 
सिन्ध॑वः । अग्नेः । रेजन्ते । असंसन्तः । अजरः ॥ ३॥ 


अस्यस्तूयमानस्याग्नेः वेषाः दीपयः अजराः जरारहिताः अजीणौः जविरवाइत्वर्थः 
नजोजरमरेत्मादिनोचरपदादुदाचतं तथा झुपरतीकस्यशोभनमुसस्याभ्नेशानवोरःमयः दीवेरूक- 
त्वदत्रविस्फुडिञ्काअवगन्तव्माः वेचमुसंदशः सहुसम्पक्वृशटरः सर्ववोब्याप्राइत्पर्थः सुद्युतः सु- 
इसर्ववोद्योतमानाः वधाजस्याप्रेः भालक्षसः तक्षइतिबडनाम त्वक्षः श्घंडविबटनामस्ुपाठाद, 
आसमानबलाः अक्तुरिविराविनामैतद अक्तु उर्म्येतिवनामखक्त्वात्‌ द्रितीयार्थेपरथमा अकुंण- 
गदंगकनैशंतमः अतिअतिक्म्य सिंधवः स्यन्दमानाः सर्व्रन्यामुवन्त: अससन्वः स्वन्यापारेष्व- 
स्वपन्तः अविरताः अवएवाजराः रमयः नरेजन्ते नकंपन्ते दाहपाकादिषु नचलन्विनचाल्यन्ते 
वान्यः बदा नशब्दोदृष्टान्ववचनः भात्वक्षसः जाएवतक्षोबछंयस्यतारशास्यादित्पस्यतिन्धवोन 
रःमयइवतेयथास्यन्दनशीठाः न्यातिमन्वः अकरिति भंजकंतमः अतिक्रम्य यथाअतसन्तोरे- 


जन्वेतदज्भातक्षसोस्याप्रेरुकउद्षणादीपरयोपिसर्वजरेजंते कंपते ब्यामुचन्तीत्यर्थः ॥ ३ ॥ 
३- अग्नि की दीप्ति से सबका नादा नहीं होता । सुबुझ्य अग्नि के 


सारे स्फुलिङ्गः चारों ओर प्रकाशमान भीर विलक्षण बलशाली हैं। 
रात्रि का अन्धकार नष्ट करके संदा आग्रत्‌ और अजर, अग्नि-शिक्षायें 
कभी नहीं काँपतीं। 
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अधचतुर्थी- 


यमेरिरिशृगंवोविश्ववेदसनाभापृथिव्याभुवैनस्पमज्म्ना । 
अर्भितंगी मिहिनुहिखआदमेयएकोवस्घोवरुणो नराज॑ति ॥ 9 ॥ 


यम्‌। आईईरिरे । भुगंवः । विश्वश्वैद्सम्‌। नाजा । एथिव्याः । 
भुवनस्य । मञ्मनां । अग्निम्‌ । तम्‌ । गीः£ज़िः । हिनुहि । रवे । 
आ | दमें । यः | एक: । वस्व॑ः | वरुण: । न । राज॑ति ॥ ४॥ 


विश्ववेदसं सर्वधन वेद्‌इविधननाम वेद्‌ः वरिवइतितलामसुपाठात वाहशंयमप्मिं गवः 
भगुगोोललाः पापस्यभर्जकाः प्रथिब्यावेद्याः एकदेशेरत्खशब्दः यदवा एतावर्तविपृथिवीत्पादि- 
रुतः वेबाधूथिवील दस्यानाभानाभोउत्तरवेदयांभुवनस्यशूतजातस्य्‌ मज्मनाबटेन निमिते 
न आझाभिमुख्येन ' इंरिरेईरितवन्तः स्थापितवन्तः तमस्वेसूदकीपेद्मेगहरउत्तरवेयांगीर्मिः 
स्तृविभिः भाहिनुहिमामुहि हिगवैददौच उतअपत्ययाच्छन्दसिवावचनमितिहेुंगभावः योऽ- 
भिः एकः मुख्यःसन,एकएवमा वस्वोवदुनः गवाद्घनस्पराजति इशवरोभवतिः प्रदातुमितिशेषः 
राणवीत्येश्वयेकमो कषियतिराणतीवितज्ामदुपाठद,पतटान्तः-यरुणोन वारकभादित्यइव 
तयथा सर्वस्पष्टिवद्दद ॥ ४॥ 

४. भुगुदंओोत्पत्न यजमातों ने अपने सामने जीवों के बल के 

लिए उत्तर बेदी पर जिन संवर्धनशाल्ली अग्नि को स्थापित किया है, 
* अपने घर में ले जाफर उनको स्तुति करो। अग्नि प्रधान हें ओर 

बरुण की तरह सारे घनों के ईश्वर हैं। 


अथपञ्चमी- 
नपोबरंपमरुतभिकसनसनषटावन्यायथाशामिः। 


अभिजन्सस्ितेरत्ितियोधोनशनूनसबना् प 


यूते ॥ ५॥ 


ज ।यः। वरॉय । मरुताम्‌इइब । स्वनः । सेनाईइव 
यथां । अशनिः । अग्नि । जम्न; । तिगितेः। लि ad 
योधः। न। शन्‌ । सः। वर्ना। नि। ऋञ्जते ॥ ५ ॥ 


ee न तै सं० २. ६, १.) 
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योऽभनिवराय वरणायनिग्नहायशक्तोनवति ततरषटानततनयमु च्यते-भरुतांस्वनइव स- 
यथाग्राह्मस्तद्ृद वथासृष्टवैरिक्षयार्थप्रवठेनाभिसृष्टासेनेवसायथान्पैरनिरोध्यातद्वव तथा दि- 
ब्यादिविश्षवाअशनिर्यथा पतत्येवननिवार्यते वदत्‌ ईहक्तामध्यंगस्तीतिदरशंयति अयमग्निस्ति 
गितैमिशितेः तीकषणीभूतैः अन्तयविकारन्छान्दसः ण॑त्रन्तैः दन्तस्थानीयाभिर्ज्याडाभिः 
अचिअस्मद्रिरोधिनोभक्षयति वथाभर्वति हिनस्ति भैहिंसायां यास्कस्वाह-भर्वतिरचिक- 
मेति" । यद्यपि अतिभवेत्योरदनमेवार्थ: तथापिवदवान्तरशेदोबगन्तब्यः ततरदृष्टान्वः-योघो- 
न संप्रहताशूरइव सयथा शतन भर्वतिभक्षयवि तदव किंच सो5 प्रिः वना वनाति वृक्षादिसमू- 
हावल्यृंजते नितरां प्रसाधयति दहतीत्य्थः ऋंजविःप्रसाधनकर्मेवियांस्क: ॥ ५॥ 

५. जेसे वायु के शब्द, पराक्रमी राजा की सेना और युलोक में 
उत्पन्न वस्त्र का कोई निवारण नहीं कर सकता, उसी प्रकार जिन 
अग्नि का कोई निवारण नहीं कर सकता, वे ही अग्नि, वीरों की तरह, 
तीखे दांतों से शत्रुओ का भक्षण और विनाश तथा बनों का दहन 
करते हे। 

कुविोंआभिरचर्थस्यवीरसदसुंप्कुषिइसुसिःकामंमावरंत्‌ 1 
चोदःकुवितततुज्यात्सातयेधियःशुचिंप्रती कंतमयाधियायणे ॥६॥ 
कुबित्‌। नः। अग्निः।उच थ॑स्य। बोः। असंत वरसुः। कुवित्‌। वरसुजिः । 
काम॑म्‌ । आशवरंत्‌। चोदः । कुवित्‌ । तुतुज्यात्‌। सातयें । घियेः । 
शुसिशप्रतीकम्‌ । तम्‌ । अया । धिया । एणे ॥ ६॥ 


अयमशिनोऽस्माकं उचथस्य उक्थस्य स्तोत्रस्य कुवित्‌ बहुवारंवीः कामयिताअसव्‌ 
भवतु अस्तेेट्यडागमः यद्वा उचथस्य एवन्नामकस्यमहषेः गोवप्रभवस्पनइविसंबन्धः तथा 
बदुवांसयितासरवेषांवसुस्थानीयोवा वञ्चभिवासमिद्भिः घंनैःकामंअत्पर्थअभिमतंवाकुविद्‌ 
अतित्रभूतं आवरव्‌ आवृणोतु अभिमतपदानेनकामंनिवसँयलित्प्थःबृणोतर्डेटयहागमः छा- 
न्द्सोविकरणस्यड्क्‌ अयमप्निश्वोदः अस्माकंकंसुप्रेरकःसन्‌ धियःकर्माणिसावयेठाभाय 
कृति बहुतृतुज्पाद त्वरयतु मेरयतित्यरथः तुजिःपेरणार्थः छान्‍्दसःशपःशठुः शुचिप्रतीकं शो- 
अनावयवं शोभनन्वाउंतममिं अयाधिया अनयास्ततिरुपयाप्ञयागणे उञ्चारयामि स्तै 


मीत्पर्थः॥ ६॥ है 1 
६. अग्निदेव बार-बार हमारे उक्त स्तोत्र को सुनने को इच्छा करें। 


घनशाली अग्नि, घन-द्वारा बार-बार हमारी इच्छा पुरी करें। यज्ञ- 
अवत्तंक अग्नि, यज्ञ-लाभ के लिए, हमें बार-बार प्रेरित करें--में ऐसो 
स्तुति-द्वारा सुदृइ्य अग्नि की स्तुति करता हूँ। 


१७८ कऋक्संहितामाष्ये [अ°२ब०१३ 


अथसप्तमी- 


घृवपंतीकंवऋतस्य॑धूर्द॑सर्िमित्रंनसमिधानकजते । 
इन्थांनोअक्रोबरिदरथेषुदी दयंच्छुकरवंणांमुदुंनोयंसतेधिर्यम्‌ ॥ ७ ॥ 
चृत्तश्मतीकम्‌ । वः | तस्य॑ । घूःइसदंमू । अग्निम्‌ मित्र ।न। 
समइधानः । ऋश्ञते । इन्धांनः। अक्रः। विदथेषु । दीय॑त्‌ । 
शुक्तश्वर्णाम्‌ । उत्‌। ऊम्‌ इति । नः । यंसते । धियंम्‌॥ ७॥ 
पृतमतीकंपृतोपक्मं प्रयाजादिष्वाज्येईयमानत्वाव, यद्वा परतीकमडंदीपज्वाठमित्यर्थः 
किंभूवं बोयुष्मत्संबन्धिनःकवस्ययजञस्पधूर्षदेंधुरिनिवहणेसीदन्तं यज्ञनिर्वाहकमर्गरिमिजनमित्रमिव 
समिधानः इसैीप्ममानः यजमानःऊंजवे प्रसाधयवि कंजतिःपरसाधनकरमा किंच इन्धानः सम्य- 
.कूदीप्यमानः अक्रःज्वाटासमिदादिभिराक्रान्तः अन्यैरनुकान्तोवा कमेश्छान्द्सोडः विदथेषु 
यज्तेुवेदयत्सु स्वोतेष्‌ निमित्तभूवेषुदीद्यत स्वयंदीप्यमानोइस्मदीयांधियंप्रज्ञांयागादिविषयां 
शुअवर्णी निर्मठांज्योविशेमादिकर्मवादुयंसते उद्योतयत्येव यमेटेंट्यडागमः सिप्‌ उशब्दो- 


वधारणे धीरिविंकर्मनाम धी:शमीविवजञामसुपाठाद | ७ ॥ 
७. तुम्हारे यज्ञ-निर्बाहक और प्रदीप्त अग्नि को, मित्र की तरह, 


जलाकर विभूषित किया जाता है। अच्छी तरह चमकती ज्वालावाले 
अग्नि यज्ञस्येल में प्रदीप्त होकर हमारी विशुद्ध यज्ञ-विषयक बुद्धि 


को पन 9 
पच्छन्न हियः 1 
अदंब्येझिरडपिवेमिरिटेनिमिषार 


घे रिप छ्धिःपरिपाहिनो जा: ॥ < ॥१२॥ 


अमृधयुच्छन्‌। अर्भयुच्छतरजिः । अग्रे । शिवेशि-। न: । पासुशजैग 
पाहि। शग्मै: । अद्ब्घेजिः । अर॑पितेभिः । इष्टे । अनिंमिषत्रणिः । 
प्रि । पाहि । नुः । जय: ॥ < ॥ ५२ ॥ 


भै०१ अ०२१सू*१४४] हितीयोडक: १५९ 


मेषरहितैः अनडसस्वभावे रदरीलंक्षणेनों,स्मान्सारे परितः पाहिपाठय यद्वा उपर्युंपरिजायन्वइ- 
विजाः नोजाःअस्मत्सबंन्थिनीःतत्रपौत्ादिरूपाः मरणाः परिपाहि परिवोरक्ष नकेवठगस्मान_ 


असतुनौजदीनपिरत् तपौजादीनाप्रक्ष ॥ ८॥ 
छवि व्य न हमारे ऊपर अनुप्रह करके सदा अवहित, माझू'लिक 


आर सुखकर आश्रय देकर, हमारी रक्षा करो। सर्दजलवाञ्छतीय 
अग्नि, उत्पन्न होकर तुम हिसा-रहित अजेय और एकनिष्ठ भाव से 
हमारी रक्षा भली भांति करो । 
एतिपरोतेतिसपर्चपचमंसकतदंतमसंजागतं पूवजभियंवुवदित्युकत्वाद हृद्मप्पाम्रेयं त- 
थाचानुकमणिका-एविप्रसप्षजागतमिवि मातरनुवाकास्विनशखयोर्विनियोगउक्तः। 


एतिभहोतांबतमंस्पमाययारध्वांदयांनःशुचिपेशसंघियंम्‌ । 
अभिखुचंःकमतेदक्षिणारतोयाअस्यधाम॑रथमंहर्मिसंते ॥ १ ॥ 
एति । ्। होतां । ब्र॒तम्‌ । अस्य । माययां । ऊर्घ्वांम । दधानः । 
शुचिऽपेशसम्‌। धिय॑म्‌ । अजि । सुच॑ः । क्रमते । दक्षिणाऽआरत॑ः। 
याः। अस्य । धामं । प्रथमम्‌ । ह । निंस॑ते ॥ १॥ 


अयं होता होमनिष्पाद्कोऽध्व्यरसयमे्ेतं हविःमदानादिरूपं कर्मकतुमायया कतं- 
ब्यविशेषपज्ञयायक्त/सन्मैति रक्षेणगच्छतिहोतुं मायेतिपज्ञानाम मायावयुनमिविवनाम- 
झुपाठाद कीहरोऽयं ऊर्ध्वा उपर्यारूढां शुचिपेशसं शोभनरूपोपेतां पेशइविरूपनाम थि- 
यं मज्ञांदघानः धारयमाणः 
दृक्षिणाबृतः परादक्षिण्येनवतैमानाः सुचःजुह्वादीः कमतेग्रह्मावि कीहश्यःखुचः या:पथमंपातरा 
साइनकाठेअस्याभेधांमस्थानं निंसते निसचंवनेइविषातु: चुंबन्तभजन्वइत्यरथ: थमभनुहेयक्रम 
बुब्यामैवि पश्चात्सुचः कमतइ॒त्पर्थ: हशब्द अतिदौ यद्वा होतादेवानामाह्यावामश्निः 
नस्यव्रतंकमज्योविष्टोमादिपज्ञाविशेषेणयुक्त/सब्‌ एति य्ञदेशंप्रत्यागब्छवि कीहशोऽयंउष्सँ 
ऊभ्येवर्विशुनिपेशसं शोभनरुपोपेतांधियंज्वाछाचलनादिरिपकर्मद्धानोघारयमाणः आत्मच 
दक्षिणाइृतः उक्तठक्षणाःसूचः पृतपूर्णाः णुहरपश्दाविकाः अभिक्रमदेझाक॒मते पृतंस्वीक- 
हुन्वाढाःपसपन्तीत्य्थः याः सुचः पथमं पूर्वहविरासादनकाठे अस्याप्रेघामस्थान बेडित- 
शबि चुंन्राहाः हर्दःपसिज्ध णितिचुंबने अदादित्वाच्छपोडुरू इित्वाचुम ४१ . 
१. बहुवर्शी होता, अपनी उच्च भोर शोभन बुद्धि के बल से अग्नि 
की सेवा करने के लिए जा रहे हूँ ओर प्रदक्षिणा करके सुक्‌ धारण 
कर रहे हें। ये लुक्‌ अग्नि में प्रथम आहुति देते हें। 


३६०७... कक्सहिताभाच्ये [ अ०्श्व०१३ 
अथद्वितीया- 
अन्ञीरतस्यंदोहनांअनूपतयोनेदिवस्यसद॑नेपरीताः । 
अपामुपस्थेबिभ्ृतोयवाव॑स॒दधख॒धाअभयद्याभिरीयते ॥ २॥ 
अभि । ईम्‌। ऋतस्य । दोहनाः । अनूषत । योनी देवस्य 
सदने । परिशदताः। अपाम्‌। उपईस्थें । वितः । यत्‌ । आ। 
अव॑सतु । अर्ध । ख॒धाः। अधयत्‌ । याजिः । ईरयते ॥ २॥ 
तस्योदकस्यदोहनाः धारायोनोउततिस्थने देवस्यसदने योतमानस्यादित्यस्यस्था- 
. ने परीवृताः वदश्मिज्चिभरितोन्याप्ाःसत्यः ईमेनमधनिअश्यनूषत अभिनवाभवन्ति आभ- 
बल्येवस्तूयन्वेवा कदेत्पतआह-यद यदाअपामुपस्थे उद्कानामृत्सक्रेअन्तः विभवतः विशेषेण 
वाभिषोर्यमाणःसन आावसत आक्रम्यनिवसति अयमश्निः तदानीमित्पर्थः अधअघुनास्व- 
घाः अशतोपमाः अपः अधयद पिवति सर्वोछोकः वाविशेष्यन्ते याभिः सह्यते अयमभ्निः 
विद्युदात्मनाउदुकानि जगत्पाययतरइत्यभ्रेः्तृविः ॥ २॥ 
२. सूयंकिरणो में चारों ओर फुली जल-घारा, उनकी उत्पत्ति 
है स्पान सूय-ज्ोक में फिर नई होकर उत्पन्न होती है। जिस समय 
जिसकी गोद में आदर के साप अधिन रहते हे उसी समय लोग अमृत- 
सय जल पीते एवं अग्नि, विद्युत्‌ अग्नि के रूप मे, मिलते हे । 
युर्यूषतःसर्बससातदिद्वपुःसमानमं्थवितरित्रतामिथः । 
आदीमगोनहत्पःसमस्मदावोहुनरश्मीन्त्सम॑यंस्तसार॑धि: ॥३॥ 
युधूंषतः | सव॑यसा । तत्‌। इत्‌ । वपु: । समानम्‌ अर्थम्‌ । 
विश्षरित्रता। मियः। आत्‌। इभ । अर्ग: 1 न। हव्यंः। सम्‌ । 
अस्मत आ! बोहूं: न। रस्मीन्‌। सम्‌ । अयंसत । सार॑थिः ॥३॥ 
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युयूषतः मिश्रयितुमिच्छतः परस्परमा लिङ्गतः तद्वृप्िसाक॑ होत ध्वर्ूयुयूषत: आदींअनन्त- 
रमेवहब्यः आहवनीयोऽप्निः सारथिः सरणशीलः सारथिवद्यज्ञात्मकस्परथस्यनिवाहकोवा 
सन्‌ अस्मद अस्माकंसंबन्थिनोरमीन, रक्षिवदायवाघुतधाराः आसर्वतः समयंस्त सम्य- . 
कूस्बोकरोति तत्र्म्‌ व्यवे-भगोन संदैसेवनीम आदिम सथा स्वतः पूजा- 
मादते वदद सारथिः रथस्ययन्ता वोढुर्वाहकस्याश्वादे: रशो प्रमहानिव तान्यथास्वीक- 
रोवि तद्ददयमभ्रिरपि हवींपिसमयंस्त॥३॥ 

३. समाम अवस्यावारे होता और अध्वयुं, एक हो प्रयोजन की 
सिद्धि के लिए, परस्पर सहायता देकर अग्नि के शरीर मे अपना-अपना 
कार्य सम्पादित करते हैं। अनम्तर जंसे सूयं अपनी किरणे फलते 
हैं अथवा सारथि लगाम प्रहण करता है, वसे ही आहवनीय अग्नि 
हमारी दी हुई घृत-बारा प्रहण करते हे । 

यमींदासवंयसासपर्यंत:समानेयोनांमिथुनासमोकसा । 
दिवाननक्तपलितोयुवाजनिपुरुचर॑जजरोमा नुधायुगा ES 


यम्‌। इम । ह्वा । सःव॑यसा । सपर्थत॑: । समाने । योना । मिथुना । 
सम्‌ऽओंकसा । दिवां । न । नक्त॑म्‌ । प॒लितः | युवां । अजनि । 
पुरु । चर॑त्‌। अजरः । मानुषा । युगा ॥ ४॥ 


यंईएनमाथि दवा दौ सवयसा समानवयस्कौ समानसामध्यौ वा समानेयोना योनौ फ- 
उस्योतचिस्थने यज्ञे संमानो मिथुनादंपतोइव एककार्योगयुकौ समोकसा समाननिवासी 
देवयजनस्थानौ ३हशो होत्य सपर्यतः पूजयतः स्तत्याहविशदानेनचपीणयतः कदेत्याह- 
दिवान अहनीव नक्करात्रावापि सत्यर्थः एवंपूज्यमानोडम्रिः पितः पूर्वमंगारावस्थायांजी- 
णोंऽपि समिस्धनानन्वर॑ युवातरुणः तेजसासर्वस्प मिश्नयिवावा अजनि णायते एवंजातोयं 
मानुषा युगा मनोःसंवन्थीनियुगानि जायापतिरुपाणि होषध्वर्ुरूपाणिवोदिश्य पकरर 
बहाज्यादिकंभक्षयन अजरः अजीर्ण: जरारहिोवरते॥ ४॥ 

४. समान अवस्पावाले, एक यज्ञ में वत्तंमान और एक कार्य सें 
नियुक्त दोनों मनुष्य जिन अग्नि को, दिन-रात, पूजा करते हे, वे 
अग्नि चाहे बूढ़े हों, चाहे युवा, उन दोलों मनुष्यों का हव्य भक्षण करते 
हुए अजर हुए हे। 

तमीं हिन्वन्तिधीतमोदशमिशो्वंभतीसऊतयेंहवामहे। 
२ घनोरघिप्रवतआस्कण्वत्यभिवजंद्विवंयुनानवांधित ॥ ५॥ 

LA 
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तम्‌ । ईम । हिन्वन्ति । धीतयः । दर्श । ब्रिश॑ः । देवम्‌ । मर्तासः । 
ऊतयें । हवामहे । धनोः । अधि । प्रश्‍वत॑ः । आ । सः | ऋण्वति । 
अभिब्रजंत्‌ऽभिः | वयुनां । नवां । अधित ॥ ५॥ 


देवं योतमानं तमीमेतमग्नं दशधीतयः दशसंख्याकाअंगुलयः विशः विशः परस्परवि- 
म्ठिद्टाः हिन्वन्ति प्रीणयन्तिमथनकाठे तथामर्ासोमनुष्यावयं यजमानाः अतथेरक्ष- 
णाय हवामहे आहुयामः कोऽस्यविरोषइतिउच्यते अयमग्निः धनोर्धनुषःसकाशाद्‌ प्र- 
तः आ प्रकर्षेणगच्छतोबाणानिव वान्यथाशत्रोरुपरिमृंचंति आइप्पपमार्थे तदद्‌ सोऽ ्िः- 
नुः्यानीयानिश्रीरसकाशाद पवतः परु्ेगवतोरःमीन ऋण्वति गमयति रिविगंत्यर्थः. 
अबान्वर्भांवितण्यर्थोय इद्त्तानुम्‌ छान्दसेरफस्यसंप्रसारणं अभिशन्दोनर्थको धातवर्थमा- 
माजानुवादी किंच एबंद्रोऽपनिः अभिबरजद्विरनृष्ठानार्थ अभितःसंचरद्भिः शेयमर्थमभि- 
गच्छद्धिवाँ वद्नवानवानि नृतनानि वयुना वयुनानि पज्ञानानि अनुष्ानविषयाणि अधि- 
वधारयति शापयतीत्यर्थः यद्वा अविवरजद्भि भाभिमुख्येनगच्छद्भिःहोतादिभिः क्रियमाणा- 
नि नवा नवानि वयुनानि पज्ञाविशिष्टानिस्तोजादीनि अधित घ्ते' धाञः्छान्द्सेलुङ्स्थाष्वो- 
रिचेतीलं उत्तरसयसिच कित्वं हस्वादंगादितिसलोप: ॥ ५॥ 

५. दसा अंगुलियां, आपस में अलग होकर, उन प्रकाशशालो 
अश्नि को प्रसन्न करती हे। हम मनुष्य हे; अपनी रक्षा के लिए 
अग्नि को वुलाते हैं। जेसे घनुप से बाण निकलता है, वैसे ही 
अगिन भी स्फुलिज् भेजते हें। चारों ओर अवस्पित यजमानों की नई 
स्तुति को अग्निदेव धारण करते हैं। 


लेसमेदन्मस्पराजसितंपाधिवस्पपशुपाइवृतमनां 1 
इनीतएतेडंती अभिश्रिया हिरण्ययीईरीबहरंशाते ॥६॥ 
लग हि। अग्ने दिव्यस्पं। राज॑सि। लग] पाथिवस्य पशुपाः प £ 
लना । एनी इति । ते । एते दाते । बृहती इति । उ 
हिरण्ययी इति । वक्री इतिं । बृहिः । आशाते इति॥ ६॥ 
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नादिव्यापारेपृसमर्थो भवति तदृद एतष्टान्नझत्यन्तस्वावज्यमुक्तंत्रववि किंच यस्मादेवं वस्माचे 
तवबर्हियश एवेप्रसिवेएनी एववर्णेशुप्रे यावाएयिव्यी आशाते अश्षुवातेब्यामुत: वर्णादनुदात्ता- 
दिविडीप तकारस्यनः कीहशयौते बृहती महत्यौअतिविस्तते अभिश्रियाणौश्वरेंअभितः सई 
सोवा हिरण्ययी हिवरमणीये वकरीअतिकुशटंशन्द्यन्त्यौ बचेव॑निषि बनोरचेविहीनेपौ छा- 
नसंकृलं वकिकोरिव्येइत्पस्माच्छान्दसोनुमभावः इंडः्यो यावाप्थिन्यौबहिरभुबावे ॥ ६॥ 
६- अग्नि, पशु-रक्षकों की तरह, तुम अपनी क्क्ति से स्वर्गीय 
और पृथिवीस्थ लोगों के ईश्वर हो; इसलिए महतो ऐवर्यवती, 
हिरण्मयी संगलू-शब्द-कारिणी शुभ्रवर्णा और प्रसन्ना चावापूथिवी 
तुम्हारे यज्ञ में आती हुं। 


अ्भेजुषखपरतिहयेतहृचोमन्दर्रधांवकतंजातसु॑तो । 
योविश्वत॑त्पङसिवर्शतोरण्वःसं॑ैपिनुमाइबज्् ॥७॥१शा 


अन्ने । जुषरव॑ । प्रति । हर्य । तत्‌ । वर्चः । मन्द्र । सवरधा$वः । 
ऋत॑ऽजात । सुक्र॑तो इति सुःक्॑तो | यः । विश्वतः । अत्य । 
आसि । दर्शतः । रण्बः । समदी । पितुमान्‌ईव। क्षय: ॥9।१३॥ 


हेअप्रे जुषस्ब सेवस्वहविः प्रीतोभववासतृत्या किंच वत्ताइशंप्रियकरंवचः बाम 
अविह्यंपुनःकामयस्व हेमन्द्र मादनशीठ स्वृत्यवा हेस्वघावः हविलेक्षणाचवन्‌ हेकवजाव यद्ञा- 
अमृत हेसुकवो शोभनकर्मनशोभनपज्ञवा यईटशस्तं विश्वत: सस्य स्थावरजंगमस्प ज- 
गतः प्रत्पकृति अभिमतःअनुकूठोसि नपराझुखइत्यर्थः वथादर्शवः दुर्शनीयः स्वः किंच संद 
होसम्पग्दर्शने रण्वः रमणशीठः रमयितावाशवसिसव॑स्य यद्व तवसंदृष्दोसत्यांसवोंजनः क्षयो 
निवासवाचवति तत्रदृष्टान्वः-पितुमानिवविपभूताजस्वामी यथासववस्वब्योगन्वन्यथ भन 


वति तद्वत्‌॥ ७॥ म 
७. अग्नि, तुम हव्य का उपभोग करो; अपना स्तोत्र सुनने फो इच्छा 


करो। हे स्तुत्य, अन्नवान्‌ और यज्ञ के लिए उत्पस्न तथा पज्ञशाली 
आग्नि, तुम सारे जगत्‌ के अनुकूल, सबके वक्षंनीय, आनम्दोत्पादक और 
ययेष्ट-अन्न-झारी ब्यक्ति की भाति सबके आश्रयस्थान हो। 
तंच्छतेतिपचर्पंचमंसूक्तम्‌ अत्रानुकमणिका-वेशच्छतपंचांत्पाजिहुबिवि दीपैदसाझन- 
'विः पूर्वरामनेयंतुतदित्युक्तत्वादिद्मप्याज्ञेयं अन्त्यातरिष्ट्र शिष्टालिष्टन्पपरिश्ञाषयाजगत्यः पा- 
तरनुवाकाश्विनशस्त्योरस्यविनियोगठक्त: । 
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तत्रप्रथमा- 


हंईच्छतासजंगामासवेंदससिकिलॉईयतेसान्चींयते 1 
पस्मिन्सन्तिप्रशिषस्तस्मिजिष्टयःसवाजस्पशव॑सःशुष्मिणस्पाति॥ १॥ 


तम्‌। पृच्छत्‌ । सः। जगाम । सः । वेद । सः । चिकित्वान्‌। ईयते । 
सः। नु । इयते । तस्मिन्‌। सन्ति । प्रशिषः | तास्मन्‌ । इष्टयः । सः । 
वाज॑स्य । शव॑सः । शुष्मिणः । पातिः॥ १ ॥ 


हेयजमानाः वमश्रिपूच्छत यद स्वर्गादिविषयंपरष्टन्यमस्ति तत्तस्वैवषष्टव्यमस्ति तस्यैव 
पव्यलेतिशयमाह-सजगामसस्त्रगच्छति अतएवसवेद्सचपष्टव्यंजानावि किमिवरसाधार- 
ण्येननेत्पाह-सचिकित्वान, सएवचेतनावान सविशेषज्ञइत्यर्थः सएवईयते ज्ञेयसकाशंगच्छति 
पुनरगेविरेवविशेष्यते सः सो$भिरेव नु कषिमयते यथणमानस्य शेयमस्ति तमर्थ ज्ञातुं शीभमे- 
बगच्छदीत्यर्थः यदव ज्ञानार्थईते सेव्यते तथा शीभं अनुसेब्यते यस्मादयमुक्तरूपः तस्मात्तमेव 
उच्छतत्यरथः तत्रापेक्षिताःकामाःसन्तीत्याह तर्मिलौ प्रशिषः प्रशासनानि नियमनसाम- 
थ्यांनिसंति असाध्यंनियम्यापि साथयितुंशक्तइत्यर्थः -किंच तरिसचेवाौ इष्टयएष्टव्यान्ो- 
गाः सर्वफठसाधकायागावा संति किंच सोऽगिरवाजस्य अन्नस्य शवसोबठस्यचपतिः पाठयि- 
वा दाता किंच झभ्मिणोबलवोराणादेरपि पतिः स्वामी यस्माद्यं महानुभावः तस्मात्तमेव पृ- 
ट्ापुरुषार्थसाधयवेवि ॥ १ ॥ 
१. अग्नि से पूछो। वे ही ज्ञाता हे, वे ही गये हूँ, उन्हीं को चैतन्य 
है, वे ही यान हे, वे ही शी प्रगन्ता हें, उन्हॉ के पास शासन-योग्यता हे, 
अभीष्ट वस्तु भी उन्हीं के पास है। ये ही अन्न, बल और बजवान्‌ के 


पालक हुँ। 
अथदविवीया~ 
तनितच्छनतनसिमोषिधच्छतिसेनेवधीरोमन॑सायदर्ीत्‌ । 
सहष्यतेप्रथमंना(रंबचोस्पकत्वासचते: तेअप्रदपितः॥ २॥ 


तमु । इत्‌। पृच्छान्ति । न सिमः। बि । पृच्छति 
, धीर: । मन॑सा। सत्‌ अर्पजीत्‌ । न। रुष्यते। i 
अपरम्‌ । वच॑; । अस्य । कलां । सचते । अपः्पितः ॥ २॥ 
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पवमखेिच्छतत्युक्तंअत्रतसो नुनयेनप्रष्व्यइत्याह-तमिद्‌ तमेवा रच्छ सतुना- 
न्यंइच्छति परश्नसमयेऽपि सिमः सर्वजनोनविगच्छति विपरीतंनपृच्छति पृष्टो$पिधीरोधीमा- 
नयं स्वेनेवमनसा इवशब्दवार्थे स्वकीययैवबुद्यायद्यव्कार्य अग्रभीद वदांीतयादचे वदे- 
वष्विजते नतुपक्षानुकूलं स्वतंत्रेश्वरइवत्युक्तंभववि यदव पष्टाधीराधीमानस्वेनेव स्वेनमनसावाचा 
वाच्यंविचार्य यद्ग्रभीव यद्वाक्यंवक्तव्यत्वेनस्वीकुयाव तदेवाश्रिप्रच्छावि नतुवहुभाषतइत्य- 
थैः परवाक्यासह्त्वमाह-अयमभ्िः प्रथमंवचः स्ववाक्यातूर्वभाविवचनं नरृष्यतेनसहवे तथा 
अपरंवचः स्वोक्यनन्तरभाविपतिवचनं नदृष्यते यस्मादयमेवंविधः तस्मादमदपितः अग्रह्मः 
यदवा वेनशिक्षितः अनुहण्डः सर्वोडोकः अस्यमहानुभावस्याप्रेः कतवाक्रतुनारक्षणादिकमंगास- 
हसचते संगच्छवेजीववीत्पर्थः ॥ २ ॥ 

९. अग्नि फो ही सारा संसार जानना चाहता है; यह जिशासा 
अन्याय-पूर्ण नहीं है। घोर व्यक्ति अपने मन में जो स्थिर करता 
है, उसके पूर्व ओर पर की बात नहीं सह सकता । इसी लिए दम्भ-विहोन 
सनुष्य अग्नि का आश्रय प्राप्त करता है। 

अथवृवीया- 


तमिद्ग॑च्छन्तिजुहं १स्तमर्वतीर्विश्वान्येकःश्रणवहर्चासिमे । 
पुरुभेपस्ततुरियज्ञसाघनोच्छिद्रोतिःशिशुरादत्तसंरझः-॥ ३॥ 


तम्‌ । इत्‌ । गच्छन्ति । जुहूः । तम्‌ । अर्वती: । विश्वानि । एकः । 
अऋणब॒त्‌ । बचाँसि । मे । पुरु्वैषः | ततुरिः । यज्ञशसार्धनः। 
अस्छिद्रऽङतिः । शिशुंः । आ । अदत्त | सम्‌। रज्ञः॥ ३ ॥ 


जुः अस्मदीयाभुहृपष्वदादयः तमिव. दमेवोदिश्यआज्यपूर्णा: सत्पोगच्छन्ति परीणमि- 
तुं यद्वा ूयन्तइति णुहुःआहुतयः सोमाद्रिपाः अथवाजुह्वदिपस्थितान्याज्यान्यपि आभ्नया- 
शअयिणोरभेदेनगुहदइत्युच्यन्ते मंचाःोन्तीतिवद ताअपितमेवगच्छन्ति अस्यसर्वदेवतात्यक- 
ताव्‌ अत्ैवेपरदेवतार्थमपिहूयमानंचेतिभावः किंच अर्वतीः प्राधिमत्यः स्तुतयः तमिद तमेवा- 
पिंगच्छन्ति सर्वदेवतात्मकत्वादेव सएवएकोयमगिः विश्वानि मे मदीयानिवचांसि स्वोजरूपा- 
णि श्रृणवद श्रणोवि भगः सर्वदेवतात्मकत्वं तैचिरीयाआहुः-ेदेवांविभ्यतोऽ माविश, द- 
स्मादाुरंग्रिःसवीदेववेति । वथाबैवपरस्वादान्नास्यते-तवमशेवरुणोजायसेयत्त्मित्रइत्यादिको- 
उस्यरिशेषत्यच्यते पुरुमेषः बह्प्रैषधाक्‌ यद्वा वहुमेषणः सर्वृस्याज्ञापयिवेत्यथः ततुरिःतारमि- 
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वा दरदेरन्तण्य॑थौदादगमहनइतिकिनप्त्ययः बहुठंछन्द्सीत्युत्वं यज्ञसाधनः यज्ञसाधकः अग्य- 
धीनत्वायज्ञस्य अच्छिद्रोविः अविच्छिन्रक्षणः शिशुः शिशुवलियकारी शोचयितावाशभूणां 


पिः संरभः यज्ञादिसंरंभवानसन्‌ आदत्तझादचे हविरादिकंस्वीकरोवि॥ ३ ॥ i 
७१५३४ सब जुहु अग्नि को लक्ष्य कर जाते हे । स्तुतियाँ भी अग्नि 


के लिए ही हैं। अग्नि मेरी समस्त स्तुतियां सुनते हे । वह बहुतों 
के प्रवत्तक, तारयिता ओर यज्ञ के साधन हूँ। उनकी रक्षा-शवित 
छिडशून्य है। वह शिशु की तरह शाम्त और यज्ञ के अनुष्ठाता हे । 


उपस्थार्यचरतियत्समाररतसद्योजातस्तत्सारयुज्येि: ताः र्‌ | 
अभिःवान्तंंशतेानधेुदेदागच्छनुशतीर॑पिितम्‌ ॥४॥ 
उपःस्थार्य॑म्‌। चरति । यत्‌ । सम्‌ईआरंत । स॒द्यः। जातः । 
तृत्सार । युज्येभिः । अजि । श्वान्तम्‌ । खशते । नान्यें । मुदे । यत्तू । 
ईम्‌। गच्छन्ति । उशतीः। आपिऽस्थितम्‌ ॥ ४ ॥ 


यदयदा अध्वयुरुपस्थायंचरवि उपस्थायोपस्थायानुविष्ठवि उतत्त्यनकूव्यापारंकरोति 
कदेत्याह सत्समारत समगच्छत मथनेनाविरभवद समोगम्यृच्छीत्यतेरात्मनेपदम्‌ सदयस्तदानीमे- 
बणातउतनःसन, यभेदः फठेमिश्नमितुमईस्तेगोभिवांयुक्तःसन तत्सार 
अरण्योगृढःसन, चचार यदा युज्येिरूवेः जातमानएव स्रा त्सरच्छय़गती डि 
रिणठिरूपं एबंपबृद्धोयंश्यांतंश्रान्त शान्तंवायजमानं मु- 
दे वस्यतंतोषायअभिएशते अभिमर्शनंकरोवि फलप्रदानेनेतिभाव: यथालेकेगुरवादिः आन्तं 
शिष्यादिकंस्पृशदि तद्वत कदेविद्ेत्‌ उच्यते यथदाअगिडितंव्याप्यवर्तमानईएनमश्निं उशवो 
कामयमाना: आज्यषारा; स्तृतयोवा गच्छन्ति प्रामुवन्ति ददाभिशशतें ॥ ४॥ 

४. जभो यजमान अग्नि को उत्पन्न करने की चेष्टा करता है, तभी 
अग्नि प्रकट होते हे । उतपन्न होकर ही तुरंत योजनीय वस्तु के साथ 
मिल जाते हे। अग्नि का आनन्द-वद्धंक कर्म शन्त पजमान के सन्तोष 
के लिए अभोष्ट फल देता है। 


व्य॑ज्रवीडयुनामत्पेम्योप्रिबिदक॑तचिद्धिसत्य ० ्पभ्योप्निविहॉकतचिद्धिसत्यः ॥ ५॥ 9 ॥ 

सः। ईम्‌ । गः । प्यः । बनु 1 उप॑। त्वचि। उपः 

नि। धायि। वि। नवत्‌ । बुना | म्यः ' अभिः 1 
अब्रवीत्‌ । वर : । विद्वान्‌ 

ऋतःचित्‌। हि। स॒त्यः ॥ ५॥ १४॥ ल 
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सईसएवाश्िः उपमस्यां उपमायां उपमासपदायालचि ओषध्यादिभिराच्छदिताा 
वेधां उपनिधायि उपस्थाप्यते उत्तरतोपभोगाय कीदृशः सगोमार्जयिवा अन्वेषणशीरोवा 
छगोमा्टेगंतिकर्मणइवियास्कः । अप्यः आप्योगन्तव्यः अपः कर्मतत्साघुर्वा वनर्गु: वनगामी 
ऋच्छवेगमेश्रेदृकूपं यदवा गमेरेव उपपद्स्यरुहागमश्छान्द्स: एवंभूवो$म्िमरत्येशयोमरणधर्मे- 
श्योयजमानादिरुे्योवयुना वयुनानि परन्ञानानिअनुहेयज्ञानानिव्यजवीद विशेषेणबवी- 
ति उपदिशति बयुनमितिमज्ञानाम वयुनमभिर्येतितन्नामह॒पाठाद्‌ इइकसामर्थ्यमस्तीविद- 
शयति अयमप्िविदवानसर्वज्ञः ऋतचिद यज्ञस्मोदकस्यवाचेतिताज्ञाता सत्य: सक्कियमाणं क- 
म॑ तजसापुः सत्सुभवोवा सक्तं तदृहतीविवासतम्यकूफटप्रदृदत्पर्थः यस्मादृयमुक्तसामर्थ्यो- 
पेतः तस्मात्रज्ञोपदेशोयुक्तः हिशन्दःपसिदी ॥ ५॥ 

५. अन्वेपण-परायण और प्राप्तब्य घन के गामी अग्नि त्वचा की 
तरह इन्धन के बीच स्थापित हुए हें । विद्वान्‌, यज्ञ ज्ञाता और यथार्य- 
बादी अग्नि ने मनुष्यों को विद्वेष करके पज्ञानुष्ठान के समय, ज्ञान 
प्रदान किया हुं । 


॥ इविद्विवीयस्यद्विीयेचतुर्दशोवर्गः॥ १४ ॥ 
जिमूर्घानमितिपंचर्चपहंसूक दैघंतमसंआम्नेयं पू्वभराभेयंतुतरित्युक्तत्वा विमूर्घानमि- 


तयनुक्रमणिका परावरनुवाकास्विनश्र्‍योः बैेष्टभेन्द्सिइ्दमादिसक्तत्रयस्यविनियोगः 
अथेवस्याइतिखण्डेसजिवम-नरिमूर्घांनमिवित्रीणीवि । 
तत्रप्रथमा- 
त्रिमूरधीनंससर॑र्मणीपेनूनमभिंपित्रोरुपस्थे । 


निषत्तम॑स्थचर॑तोधुवस्य॒विश्वांदिवोरोंचनाप प्रिवांसम्‌ ॥ १॥ 
चिश्मूर्धान॑म्‌ । सप्तःरंश्मिम्‌ । खणीषे । अनूनम्‌ । अग्निम्‌ । पित्नो! । 
उपस्थे । निऽसत्तम्‌। अस्य । चरंतः। ध्रुवस्य । विश्वां । दिवः । 
रोचना । आपपिऽबांसंम्‌ ॥ १॥ 

अनयाभिर्येज्ञरूपेणस्तूयते त्रिमूर्षानं सवमत्रयरूपमूधत्रयोपेत 


दिविशयांपइस्ै्क 
हुनीहावि्युत्तरपदान्तोदात्तलम. किंच सरि नियामकसपच्छन्दोयुक्तंझनूनं अविकलं सं- 
एूर्णफडं अं अभिसाध्यं भक्षनादिगुणयुक्तंवा पित्रोरुपस्थे दयावापएथिव्योरुत्संगे नष निषण्ण 
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१६८ कक्संहिताज्ञाष्ये [अं०्दै ०१५ 
मध्येवर्ैमानमित्पर्थः भूमिस्थबरव्येणदयुछोकस्थदेवताभिश्वसाध्यत्वादिवियावत. किंच ध्रुवस्य 


निश्वउस्पचरतः हृविशक्षयतोःस्यागरेः सबन य दिवः युठोकादागतानि विश्वानि रोच- 
जानि देवविमानानि आपप्रिवांस सर्वतःपूरमितारं ग्रणीपे णीहि स्वृहि यद्वा अयमगनिरेवो- 
चयते तिमूषांनं मूर्धवद्वक्षित्यनतरिक्षदुडोकारुयस्थानतरयोपैत॑ छोकत्रयब्याप्रमित्यर्थः गाहप- 
त्यादिस्थानजयवर्तिनंवा सरि सप्ज्वालं अनून॑ अन्यूनं पिजोयव्याइथिब्योरुपस्थेउत्संगे 
निषत्त नसत्तनिपततेतिनिपातनानिष्ठानत्वाभावः निषण्णंआपतिवांस सतः परयन्तकामानां उ- 
कउक्षणविरिष्टम गरणीषेगरणीहि सतहि किंच चरतःसर्वरज्वालाभिर्गच्छतः मुवस्यपृतत्वाद- 
बिचठिवस्यदिवोगयोतमानस्मास्मारेविश्वासर्वाणि रोचनारोचमानानितेजांसि सववत्र व्यामुव- 
न्वीविशेषः ईदशमग्मिस्तुहीत्यन्तरात्मनमैषः ॥ १ ॥ 
१. पिता-माता को गोद में अवस्थित, सबन-त्रय-रूप मस्तक-त्रय 
से युक्त, सप्त छन्दोरूप सप्त रश्मियों से युक्त और विकलता-शून्य 
अर्ति की स्तुति करो। सर्वत्रगामी, अविचलित, प्रकाशमान और 
अभीष्टवर्षक अग्नि का तेज चारों ओर व्याप्त हो रहा है। 
उक्षामहाँअभिव॑वक्षएने अजर॑स्तस्थावितऊंतिऋष्व: । 
उर्व्या:पदोनिर्दभातिसाना रिहन्त्पूधोअरुपासो अस्य ॥२॥ 
उक्षा । महान्‌ । अजि । ववक्षे । एने इति । अजर: । तस्थो । 
इतःऽऊंतिः । ऋप्बः । उर्व्यीः । प॒दः । नि । दधाति । साने। रिहन्ति। 
ऊर्धः | अरुपास॑ः। अस्य ॥ २॥ 
उक्षासेक्ता फटपद्‌इत्यर्थः अतएवमहान्‌ महिज्ञा स्वरूपेणउद्दत्तवृषभसदशोयमग्निः ए- 
नेद्यावाप्रथिव्यी अभिअभिक्रम्यब्याप्यववक्षे वहवि व्यामोतीत्यर्थः बहतेलेंटिछान्द्स:शपःश्टुः 
डोपसआलनेपदेधितितलोपः सिब्ह॒उमितितिए दृष्ट्यादिमदानेन हविवेहनेनचोकदय- 
वासिनोदेवानमनुष्यांभवरक्षतीत्यर्थः किंचायंअजरः जरारहितः कष्व:महान, पूज्यः महन्नामेतव्‌ 
कनःउक्षतितजामहाहाद्‌ तथाइतऊतिः पापरक्षणःसत तस्थौ स्थितः यदवा उकतगणोयं 
इतडविः इवएवगमनवान्‌ अस्मदेदयजनाभिमुखगमनवानतस्थी वरत तदनन्वरं उर्ब्या;विस्तू- 
तायाशूम्या: सानौसमुच्छितेमदेशे वेदिउक्षणे पदोनिद्धाति पदानि स्थापयति करोति कि- 
अ अएपासः अरुषाझारोचनान्याठा: उ्ःस्थानीयमन्तरिक्षं रहति दिति यदवा 
३ ऊधःस्थानीयं यज्ञे अरुषासः आरोचनाः बल्लवर्चसेनयजमाना: रिहन्ति अभिमव- 


. _ सगांदीतिविहन्ि॥ २॥ 


२ फल-दाता अग्नि, अपनी महिमा से, द्याबा-पृथिवी को व्याप्त 
किये हुए हें। अजर और पूज्य अग्निदेव हमारी रक्षा करके अव- 
स्थित हे। वह. व्यापक पृथिवी. के सानुप्रदेक्ष या बेदी पर अपने 
पेर फँलाते हैं। उनकी उज्ज्वल ज्योति अन्तरिक्ष को चारती हे। 
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अथठ्तीया- 
समानंवत्समभिसंचरंन्तीविष्वग्धेनूविचरत:सुमेकें । 
अनपदज्याँअध्व॑नोमिमनिविश्वान्केताँअधिमहोदर्घाने ॥ ३॥ 


समानम्‌ । वत्सम्‌। अजि । सञ्चरन्ती इति सम्‌ऽचरंती । विष्व॑क्‌ । 
घेनू इतिं । वि। चरतः । सुमेके इति सुध्मेके । अनप$ढज्यानू । 
अध्य॑नः । मिमाने इतिं। विश्वान्‌ । केतांन्‌। आर्थि । महः । 
दर्धाने इतिं ॥ ३॥ 
समानंएकमेववत्सं वत्सस्थानीयं पत्रवद्हेतुमग्मिमभि अभिमुखंसंचरन्ती संचरन्त्यौ 
द्वेवेनू अम्िहितकरणेनमीणयिः्यो पत्नीयजमानटक्षणेघेनू विष्वग्विचरतः संचरतः स्वनपा- 
नादिसदशेस्थनपक्षेपसंमार्जनादिनासम्यक्‌ वर्धयतह॒त्पर्थ: कीदऱ्यीते सुमेकेशोभनकमांणौशोभ- 
नमेहनेवा परिचरणकुशलेइत्यर्धः किंच अनपबृज्यान्‌ अपवर्जनीयरहिवान नजूसभ्यामित्युत्तरप- 
दान्वोदात्तत्वम. अध्वनः मार्गान अभ्नेःपान्वपदेशान केशाययमेध्यरहितान, मिमाने संपादयिञ्यौ 
किंच विश्वानक्तेवान्‌ सर्वांणिषज्ञानानि प्रवर्धनविषयाणि महोमहान्ति अधिअधिकंद्घानेधार- 
यन्त्यौ ईहश्यावध्वर्युयजमानरूपे जायापतिरपेवाघेनू विष्वग्विचरत: ॥ ३ ॥ 
३. सेवा-कार्य में चतुर वो (यजमान और उसको पत्नी के स्वरूप) 
गायें एक बछड़े (अग्नि) के सामने जाती हे । बह्‌ निन्दनीय विषय 
से शून्य मागे का निर्माण मौर सब तरह को बुद्धि या प्रज्ञा, अधिक 
मात्रा में, धारण करती हें। 
अथचतुर्थी- 
धौरांसःपदंकवयॉनयन्तिनानांडदारक्षमाणाअजुयंम्‌ । 
सिपांसन्तःपर्यपश्यन्तसिनघुमा विर्योअभवत्सूर्यानुन्‌ ten 
धीरांसः। प॒दम्‌ । कबरः । नयन्ति । नाना । हुदा । रक्ष॑माणाः । 
अजुर्यम्‌ । सिसांसन्तः | परिं। अपश्यन्त । सिन्धुर । आविः । 
एभ्यः । अभवत्‌ । सूर्य: | नृन्‌॥ ४॥ 
घीरासोषीराः धीमन्तः प्रयोगज्ञाः अध्वम्बादयः अजुर अज्य अजीर्ण एनमप्म पे 
स्थानंवेदिक्षणंनयन्तप्रापयन्ति मथनदेाद्वाहपत्याद्वा अथवा वक्ष्माणरक्षणायजमानाद्‌ः 
यः पदुंआासद्‌ स्वकामानामासपदमेनंगम मन्ति कोढशाः ते कवयः क्रानतदरिनोमेषा बिन; अ- 
२२ 
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नूचानावा येवाभनूचानास्तेवाकवयइति्ुंते: | किंच नानाहदाबहुपकारयाबुद्या रक्षमाणाः 
घारयमाणाः किंरवतपसे तिंधुस्यंदमानं यज्ञदाराफठानिसववंतमागि सिषासन्तःसंभकुमिच्छ- 
नतः सनिेःसनि सनीवंतेतिविकलनादिङावः जनसनखनामित्यात्व॑ पर्यपश्पन्त परितः प- 
शपन्ति शुष इत्यर्थः किंच सयः सर्वस्यप्रसवितायमध्निः एभ्यः एवंकषद्योनृनृश्यःनेठज्यः 
आविरशवद तेषामनुग्रहेणप्रत्यक्षोभवद्‌ नृनित्यत्रविभक्तिब्यत्ययः नृन्माणिनो$नुम्हीतुमिति 
बामोम्पम्‌॥ ४॥ 


४. विद्वान्‌ और मेधावी लोग अज्ञेय अग्नि को अपने स्थान पर 
स्थापित करते हैं; बुद्धि-बल से, नाना उपायों से, उनकी रक्षा करते हें । 
अज्ञ-फल का भोग करने की इच्छा से फलदाता अग्नि की शुश्रूपा 
करते हे। उनके पास, सूर्येरूप में, अग्न प्रकट होते हूं। 

विदक्षेण्य:परिकाएंसुजेन्प॑ईलेन्यों महोअर्मायजी वरसे । 
पुरु्रायदभ॑व॒तूरदभ्योग्भेम्योमघवाविश्वद॑शतः ॥ ५॥ १७॥ 


दिद्क्षेण्य: । परि । काष्ठासु । जेन्य॑: । ईळेन्य॑ः । महः । अर्भाय । 
जीवे । पुरुऽत्रा | यत्‌ । अर्भवत्‌ | सूः। अहं । एभ्यः । गर्जेभ्यः । 
मघऽवा । विश्वश्द्शत: ॥ ५ ॥ १५॥ 


अममभिः काष्ठाझुपरस्परंब्यावर्तमानासुदशदिशुविद्क्षण्यः अनुमहदृष्ट्यादर्शनयुक्तो- 
त शोना दु्शनेच्छाविषयभूव: दशे:सजन्तातछत्या्थंववैकेन्केन्येविकेन्यप्त्यय: 
अतरवजेन्य: सर्वतप्रादुभवनशीठोभवतिजयशीठोवा किच परदानसमयेईळेन्यः सुत्योभरवात 
किमर्थमेवंमहोमहतोदेवादे: अभांयअर्शकस्यालस्य यजमानादेवांजीवसेजीवनाय हृविर्वहनेनम- 
नपदानेनेतिविवेकः ततरोपपत्िमाह-यदहससमात्वडु परु बहु देशेषु देवमनुष्येत्पादिना 
तामतययः मघवा हविलक्षणालवाद विश्वद्शेतः सर्ववृषव्यविषयवानयम्नि: एभ्योगभग्य: प- 


यी ति उत्पाद्‌यिताभव- 


५. आलि चाहते हे कि उन्हें सब वि्ञाओं के निवासो दे 
निवासी देख सकें। 
चे सदा नपझोळ और स्तुति-योग्य हें। वे शुद्ध और महान्‌--सबके 
जोवन-स्वरूप हेँ। धनवान्‌ ओर. सबके बक्षंनीय अग्नि, अनेक स्थानों में, 
शिशु-समान यजमानों के लिए पिता के समान रक्षक और पालनकर्त्ता हे । 
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तत्रपथमा- 


कथाते अभेशुच॑न्तआयो्वाशुर्वजिमिराशुषाणाः। 
उभ्ेयत्तोकेतरनयेदघांनाऋतस्यसामंत्रण्॑न्तदेवाः॥ १ ॥ 
कथा । ते । अग्ने । शुचय॑न्तः । आयोः । ददाशुः । वाजेभिः । 
आशुषाणाः । उभे इति । यव्‌। तोके इतिं । तन॑ये । दर्धानाः । 
ऋतस्य । साम॑न्‌। रणय॑न्त। देवाः ॥ १॥ 


हेञम्रेवेतवसंबन्धिनोर!मयः शुचयन्तः दीहिवत्रच्ाणः प्रकटयन्तः आशुपाणा: आः 


शशीघंतंभक्तारः आशुन्संभक्तारोवाय्वादेरपिशीमंसंभक्तारहत्यर्थ: यदवा समन्ताच्छोममितारः 
यदव सर्वव्यामुवन्वः अश्षोतेिटःकानच्‌ व्यत्ययेनोप्रत्ययः सिद्चेविद्िविकरणता आइ- 


पूरवादन्व्भांवितण्यथोच्छुषेःशानचि छानद्सःशपोड्क्‌ आरशब्दात्सनोतेःकमण्यणू ईषाः 
रक्मयोवाजेभिरजैश्सहितं आयोः आयुः आयुष्यं कर्मणिष्टी कथाकेनोपायेनददाशुः ददति 
दाश्वदाने छान्दुसोठिटू तमुपायमगृहाणेत्यर्थः रमीनांवरपदानंकुबदृष्टमिविचेद उच्यते स्मात्‌ 
उभेडक्तेअनायुषीतोकेपुत्े तनये अनवच्छेदेनकुटुंबस्यविस्तारके यदव तेकिपुत्रेतनयेतसुभादीच 
दधानाः धारयन्तोदेवाः व्यवहवोरोयजमानाः ऋतस्ययज्ञस्यसंवन्धिनिसामनसाभिरथन्तरादौ 
रणयन्त रमन्ते रमयन्ति शब्दयन्तयेववा यस्मादनायुःपुत्रािसहिता: सोमेनेष्ठासान्निरमन्ते 
तस्माद्श्मयोदृदतीत्यवगम्पतइत्यर्थः तादशान्वदीयात्र!मीन्मामप्यनुग्हाणेत्पर्थः ॥ १ ॥ 

१. अग्नि, तुम्हारी उज्ज्वल भोर शोषक शिखाये कंसे अन्न के 
साथ आयु प्रदान करती हे, जिससे पुत्र, पोत्र आदि के लिए अन्न 
ओर आयु प्राप्त फर यजमान लोग याशिक साम-गायन कर 
सकते हैं ? अथद्वितीया- 


वोधामेअस्पवच॑सोयविष्ठमंहिँष्ठस्यप्रभूंत स्यस्वधावः । 
पीय॑तिलोअनुंतवोगृणातिवन्दारस्तेतन्वंवन्देअग्ने ॥ २ 
बोधं । मे । अस्य । वच॑सः । यविष्ठ । मंहिष्ठस्य । भऽअतस्य । 
स्वधाध्वः | पीय॑ति । त्वः । अनुं । तवः । गुणा ति । वन्दारुः । 
ते । त॒न्व॑म्‌ । बन्दे । अग्ने ॥ २ ॥ 
हेयविष्ठ युवतम हेस्वघावः हविलक्षणाजेन तद्दजम्रे मेमदीयस्यमंहिष्ठस्पभविशयेनपूज- 
नीयस्य परभ्तस्य प्रकर्षेणसंपादितस्यास्येदानींकियमाणस्यवचसः स्तुतिरूपस्यवचनस्य॒ करमे- 
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गिपष्टी उकटक्षणंवचः बोधवुध्यस्व स्तुतोभवेत्यरथः हेअम्रे ठोके त्वः अत्रयास्कः--वोनेमेइत्य- 
धैत्पत्युक्दैवदेवोदाजहार । एकोजनः पीयति वघकंमैतद्‌ हिनस्ति यज्ञादिनानपूजयतीत्यर्थः 
त्व;एक;नुग्रणाविअनुकूठंडश्वारयवितयोमंध्ये हेअगने वंदारुवंन्दनशीलोहे तेतवतन्वं तगुंतव- 
मू बन्देस्तौमि ॥ २॥ 


२. हे युवा और अन्नवान्‌ अग्नि, मेरी अत्यन्त पुज्य और अच्छी 
तरह सम्पादित स्तुति प्रहण करो। कोई तुम्हारी हिसा करता और 
कोई तुम्हारी पूजा करता हे । मे तो तुम्हारा उपासक हूं । में तुम्हारी 
पूजा करता हू । 

येपायवोंमामतेयन्तेअग्नेपशय॑न्तोअन्धंदुंरितादरश्षन्‌ । 

ररक्षतात््सुरुतो वि्ववदादिप्सन्तइद्िपवोनाईदेभुः ॥ ३॥ 


ये। पायब॑ः। मामतेयम्‌ । ते । अग्ने । पश्य॑न्तः | अन्धम्‌ । 
डुःऽइतात्‌। अरक्षन्‌ । रक्षं । तान्‌ । सुइ: । विश्वऽवेंदाः । 
दिप्स॑नतः । इत्‌ । रिपवः । न । अहं दुः ॥३॥ 


अज्ेविहासमाचक्षते-उचथ्यबृहस्पतिनामानोद्वायृंपीझास्तां तत्रोचथ्यस्यममतानांमभा- 
यौसावगर्मिणी तांबूहससविशेहीत्वारमयत, शुक्रनिगमनावसरेपापरेगभस्थरेतः प्रावादीद्‌ हेमुने 
रेबोमात्याक्षीः- पूर्वमहेवसामि रेतःसंकरंमाकारषीरिति एवमुक्तोबृहस्पतिबंठात्मविरुद्धरेवस्कः 
सनशशाप हेगर्भ ल्वंयतोरेतोनिरोधमकरोः अतस्तंदीर्षमःपामुहि जात्यस्धोभवेति 
एवंशप्तोममतायांदीपंवमाझजायत पणती सचोललः तमोब्यथयाअ प्निमस्तीपीद सचस्तृत्यापरीत: 
वि वद्दिमत्रोच्पते-हेअमे वेतवसंबन्थिनोयेपायवः प्रसिद्धाः पाठयिवारो- 
रयः मामतेयंममतायाुतंदीपंतमसं भन्यंपरयन्तः अन्धोऽयं अवोष्स्माभीरक्षणी- 
सहत्पवगच्छतः दुरिताद्‌ दुषटपाप्ाद दुःखाद्‌ अरक्षन, तानमुळृतः सुखकतृंन्विश्ववेदाः विश्व- 
अङ्गः र्रक्षरक्षवि अस्मलाउनायेविश्नावः तैरस्मानपिरक्षिष्यतीत्यर्थः एबंरक्षिवानस्मान्दिप्सन्वो- 
Ce गा कामादयोनाहदेशुः नखदंभितुशक्तवन्त दशु 
पकितत्वादनिदिवामितिनठोपः तस्यासिद्धत्वा- 
दखाश्यासडोपयोरपाेरभेक्षेतिवकब्यमितिौविधीयेते यद्वा सकदृष्टादीपैतमाः 
हि ॥३ हा हे br 
* आपन, तुम्हारी जिन प्रसिद्ध ओर पालक रक्ष्मियों ने 
के 5 और अन्धे वींतमा को) अन्षस्व से त 09 
कर शिख्ताओं की सर्व! ह र 
"करनी भज्ञायुक्त तुम रक्षा करो । विनाक्षेच्यु झत्रुगण 
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अथचतुर्थी- 


योनॉअग्रेअररिवौउअघायुररातीवामर्चयंतिड्येनं । . 
मत्रोंगुरुपुन॑रस्तुसो अस्माअनुस॒क्षी टतन्वदुरुक्ते: । २ ॥ 
यः । नः। अभे । अर॑रिश्वान्‌ । अघध्युः । अरातिशवा । 
म॒र्चय॑ति । इयेनं । मर्ज: । गुरु: । पुनः । अस्तु । सः | अस्मै । 
अनु । रक्षीष्ट । तन्व॑ग्‌ । दुःऽउक्तैः॥ ४ ॥ 


हेअम्ने नोडस्मान युष्मद्क्षितान्यःअधायुः मारणा दिरूपपापेच्छावान्‌ अररिः अदावा अ 
स्महानमतिवन्धकइत्यर्थः रातेश्छान्द्सस्पठिटःकसुः अरातीवास्वयमदानवाच्‌ छन्द्सिवनिप् 
तदिच्छतीतिमत्वर्थीयोवनिं शुत्वमाचरन्यः शाः दृयेनमानसवाचिकभेदेन द्विविषेन नददामी- 
तिमानसोमच्नः निन्दाययारोपेणदाननिवारणंवाचिकोमच: यदवा मायाहेतुकेन विरुद्धरुपेणदिवि- , 
घेनमखेणयोविरुद्षमाचरति वन्नसंकीतंयति यज्ञपियंबूतेवनकरोति अन्यद्रद्वीऱ्येवंमंतरस्वरूप- 
दवतिध्यम पर्वमानसवाचिकशेदेन इदानींवाचिककायिकशेदेनेविविवेकः ईंदशेनमखेणयः श्रु 
मयति भत्स॑यति विधेयीकरोविवास्मान्समॅत्रेकदेशोमानसरूपः अस्मेपुनगुरुरस्तु पहचर्थे 
चतुर्थी मयोकुरेवपुनमेरितास्तु तथादुरुकेईवांक्येः निन्दार्पेवाचिकेः तन्वं स्वकीयां वनुंअनुद- 
श्षीष्ट अनुमाष अनुक्रमेणङ्पु यदवा सद्विविधोमखः अस्मैपयोकुरेवगुरुगरितास्तु अन्यान्यप्य- 
स्मब्यक्वारायप्रयुकानिनिषु रभाषणानिसन्ति तैदुरुकेः सोरातिःतममेवावङुपतु स्वात्मानमेवा- 
बृत्पदहृतित्यर्थः ॥ ४ ॥ 
४. अग्निदेव, जो हमारे लिए पाप चाहते हे, स्वयं दान नहीं करते, 
मानसिक और वाचनिक दो प्रकार के संत्रों-दारा हमारी निन्दा करते 
हें, उन्हें एक मानस मंत्र गुदभार हो ओर वे दुर्वाक्य-दारा अपना ही 
रीर नष्ट करें। 


अथपञ्चमी- 
उतवायःसंदस्यप्रविद्दान्मरतोमरतमर्चयंतिद्वपेन॑ । 
अत॑ःपाहिस्तवमानस्तुवन्तमप्रेमार्किनॉडु रिताय॑धायी ॥५॥ १ ६॥ 
डत । वा । यः। सहस्य । मशविद्ान्‌ मर्त: । मर्तस्‌ । मर्चयति 
इयेन॑। अतः । पाहि । खबमान । स्तुवन्तंम्‌ । अभे । मार्किः । 
नः । दुःऽइतास॑। धायीः॥ ५॥ १६॥ 


१७१ कक्‍्संहिताभाष्ये [अ०२ब०१७ 


पूर्वमब्लेद्िविधकुटिठमब्रेणकर्वांदनसत्रणंप्रामोतु मास्मानित्युक्तम. अत्तुतन्मदषेणास्मान्पाही- 
त्यप्निभार्थ्येते उतवा हेसहस्य सहृदविवठनाम तत्रभवामे योमतमरणधमामनुष्यः प्रविद्दा- 
न्मायामख्रेणपकर्षेणजानन्‌ दयेनपूर्वोकरीत्यादरिविधमख्रेणमर्त मनुष्यं मयति विधेयीकरोति 
अत्संयविवा अवस्वाइशाद्भत्स॑नातत्कतुंःसकाशादा हे स्तवमान स्तूयमानाग़्े स्तुवन्तं स्तुतिं 
कुवंन्तं मांपाहिरक्ष किंच नो$स्मान्द्रिताय तत्छृतायदुर्मब्रणप्रयुक्तदुःवाय समर्थ माकि्घांयीः 
मास्थापय दुरिवभाजनंमाकार्पीरित्पर्थः धिधारणे व्यत्ययेनेट्‌ सिचिवृद्धिः नमाझ्योगइत्यहभा- 


बः॥५॥ : रोनों 
५. बल के पुत्र अग्नि, जो मनुष्य जान-बूझकर दोनों तरह के 


मंत्रों से मनुष्य की निर्दा करता है, में विनय करता हूँ, हे स्तूयमान 
अग्नि, उसके हाय से मेरी रक्षा करो । हमें पाप में मत फेको। 


॥ इविदवतीयस्पदवितीयेषोहशोवगंः॥ १६॥ 
मथीययविविपंचर्चमष्टमंसूक्रम दैथतमसंतरिद्भमामनेयं मथीद्यवित्यनुक्रमणिका सूक्त 
यमध्यस्यदृवीयत्वेनपूर्वविनियोगउक्त: । 
तत्रपथमा- 

मर्थीद्यदीविष्ठोमांतरिश्वाहोतारेविश्वाप्सुविश्वदेव्यम्‌ । 
नियंदधुर्मनृष्या पुविश्षुस १णंचित्रंवपुषेविभावम्‌ ॥ १ ॥ 
मथींतू । यत्‌ । इंग । विष्ट; । मातरिश्वा । होतारम्‌ । 
विश्वअंप्सुम्‌। विश्वःदेंब्यम्‌ । नि । यम्‌ । दूधु:। मनुष्यांतु। 
विश्षु। खः । न । चित्रम । वपुषे । विशाइवंम्‌ ॥ १ ॥ 

होवर देवानामाहातारं विश्वाप्सं अप्स्ितिकपनाम नानारूपं पाथिबँवैद्युतजाठरा- 

यद्वा काडीकराल्यादिरुपेण 


इमा पूर्व बृषे यजञतिजधये 


तका ळा लि३.७.। 


1 यद्दा पूर्व 
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देवाः मनुष्यास मनोरपत्यभूतास विशु पजासुप्राणिपु वपुषे स्वरूपाययागादिस्वरुपप्रकाशाय 


शरीरधारणायवा जाठरामिरूपेण निदधुः स्थापितवन्तः तजदष्टान्त;-स्व:न स्वरणंस्वीरणंवाभा- 
दित्यमिव चित्रं चायनीयं विभावं विविधप्रकाशवन्तं यथाप्रकाशादिसाधनायघारयन्ति वु 
त. स्वःशब्दंयास्कएवंनिरुवाच-स्वरादित्योभवविसुअरण:सुईरण:स््रतोरसानस््रतोभासंग्यो- 
विषांस्वृतोभासेतिविवि' । ईदश यंनिदर्धुः तंमथीदिविपूर्वान्वयः ॥ १ ॥ 
१. वायु ने कार के भीतर घुसकर विविधरूपश्ञाली, सारे देवों. 
के कार्य में निपुण और देवों को बुलानेबाले अगिन फो बढ़ाया। पहले 
देवों ने अग्नि को विलक्षण प्रकाशवाले सूर्य की तरह मनुष्यों और 
ऋह्विकों की यज्ञ-सिद्धि के लिए स्थापित किया था । 
ददानमिन्नर्ददभन्तमन्माभिवरथंममतस्यंचाकन्‌ । 
जुपन्त॒विश्वान्यस्पकर्मोप॑स्तुतिभरमाणस्पकारोः ॥२॥ 


दुदानम्‌। इत्‌ न । इदभन्त । मन्म॑ । अग्निः । वरूथम्‌ । मम । 
तस्य॑ । चाकन्‌ । जुषन्तं । विश्वानि । अस्य । कर्म । 
उपस्तुतिम । भर॑माणस्य । कारोः॥ २॥ 


मन्ममननीतोतरं हविरादिकंवाददानमिव्‌, अभयेकुर्वाणमेवमां दुजितारोवैरिणानद- 
दृत दभि हिंसिवुंनमभवन्ति दुंभेबंहुछंछन्दुसीतिविकरणस्यश्टुः ब्यत्ययेनान्तादेश: मम- 
कोऽविशयइतिउच्यते तस्पप्रदातुर्गमवरूथं वरणीयं स्तोत्रादिकं अयमम्रिभाकन अत्यर्थं का- 
ममते कनतिःकांतिकमां अस्मायङ्लुगन्ताहङि छान्दसोइावः  बहुलादेववाछान्द्सस्तुजा- 
दि्वाद्यासदीषैः यस्मादेवंतस्माजदशनुवन्तीत्यर्थः नकेवउमम्रिरिवकासयते किंतु सवाः 
कामयन्तइत्याह-उपस्तुर्ति तंवंदेवमुपेत्य करियमाणांस्तृतिभरमाणस्यकुर्वाणस्य कारोःस्वोतुः 
अस्ययजमानस्यमम विश्वानि सर्वाणि हविश्मदानादिकृपाणि कर्माणिजुपन्त सेवन्ते सर्वेदेवा: 
अवोनददशन्ततपर्थः ॥ २ ॥ 


२. अश्नि-को सःतोपदायक हर देते से ही शत्रु लोन मुझे नप्ड 
नहीं कर सकेगे। अणि भेरे-दारा प्रदत्त स्तोत्र आदि के असिलापो 
हैं। जिस समय स्तोता अग्नि को स्तुति करते हे, उस समय सारे देवता 

उनके दिये व्य को ग्रहण करते हैं। 
उनके विये हुए हव्य को प्रह' im 
नित्येचिनुयंसर्दनेजगृभ्रेपशस्तिभिदेधिरेयज्ञियांसः । 

भसूनंयन्तगुभर्यन्तइष्टावश्वांसोनर॒थ्योंरारह्यणाः ॥ ३॥ 


१नि* २.१४. 
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नित्ये । चित । नु । यम्‌ । सर्वने । जणे ।प्रश॑स्तिऽभिः। 

दधिरे । यज्ञियांसः | भ्र । सु । नयन्त । जयन्त । ष्टौ । 

अश्वांसः । न । रथ्य॑ः । ररहाणाः॥ ३॥ 

यजञियासोयत्ञयोग्यायणमानालिजोवा यं मथनेनोललमभिं नित्येचित सद्ने नि- 
त्यएवगाहंपत्यठक्षणे अश्यासादनस्थाने न क्षिमं जगश्रे गरहन्ति महेजिंटिहररयोरेइतिरे 
भावः इम्होभंडविभत्वं नित्यंगवश्नियोधियते नित्यंगाहपत्यमिविसजाद्राईपत्पोनित्यः तदा- 
अयत्वात्सदनमपिनित्यमुच्यते ग्रहीत्वापशस्तिञिः पशंसाभिः स्तुतिभिः दृषिरे धारयन्त्याह- 
बनीयार्थ पृत्वाच इह एवणेसाधनेयज्ञेनिमित्तभूतेसति ग्क्षयन्तः गृहृन्तः ऋत्रिज: प्रसूनयन्त 
सुष्पणयन्ति तत्रदृष्टान्ः-ररहाणाः रंहसागच्छन्तः रहिगतौ छान्द्सस्यछिटःकानच्‌ अनि- 
त्ममागमशासनमिविनुमभञावः रथ्योरथवन्तः तत्रनियुक्ताः छन्दसीवनिपावितिरथशब्दान्मत्व- 


थींयईकारः अश्वासोन अश्वाइव तेयथाषृत्वा रथस्वामिनमशिमतदेशंनयन्तितद्वद॥ ३॥ 
३. याज्ञिक लोग जिन अग्नि को नित्य अग्नि-गृह में ले जाते और 


स्तुति के साथ स्थापित करते हे, उन्हीं अग्नि को ऋत्विकों ने शी प्र- 
गामी और रथ-निबद्ध अप्रन को तरह यज्ञ के लिए बनाया । 
पुरुणिंदुस्मोनिरिणातिजम्भैराद्रों चतेबनआविभावा | 
आर्देस्यवातोअनुवातिशोचिरस्तुनेशर्यामसनामनुद्युन्‌ ॥ 9 ॥ 
पुरूणिं । दस्मः । नि । रिणाति । जम्भैः । आत्‌ । रोचते । बनें । 
आ । विभाध्वा | आत्‌ । अस्य । वात॑ः । अनु । वाति । शोचिः । 
अस्तुः। न । शर्याम । असनाम्‌। अनुं । सून्‌ ॥ ४ ॥ 
अन्रदावाम्रिरूपेणाय स्तते दृस्मउपक्षपयितायमश्निः पुरूणिबहूनिवृक्षादीनिनिरिणा- 
विनिवरांहिनस्ति रीगतिरेषणयोः प्वादित्वाद्रस्वः केनसाधनेनेवितदुच्यते-जंगेदन्वस्थोनीया- 
शिर्ज्वीठाभिः आव्‌ दाहानन्तर वनेवृक्षादिसमृहातमके विभावाविविधप्रकाशयुक्तःसन्‌ आसंर्व- 
तः रोचते दीघोभवति आव अनन्तरं अस्यशोचिज्वांजा अनु अनुकूडोवातः अग्निसखिभूवी- 
बायुः अनुधून, अन्वितिवीप्साथें प्रतिदिनं बावि ज्वाछाआदायगच्छवि तज्दृषान्त/-अखुः 
क्षेकुशकाशाद अततां गच्छन्तं शर्यौन शरोनाम हिंसासाधनठोहमयमिपुमुख तत्मचुरां यदा 
'शरोनामंवंशावान्वरजावीस:काष्ठविशेषः तंद्रिकारां इपुमिव शयाइषवःशरमऱ्मंइवियास्कः । 
मा शरएवशर्या अथवा शरोहिसा तत्करोवीविशयौइपुः तांयथावायुर्नोदकजन्येविगोवाअ- 
मँकूठंमेरयवि तदद्‌ ॥ ४॥ 
४. विनाक्षक अग्नि सब प्रकार के वृक्षों को अपनी शिखाओं 
या वाँतों से नष्ट करके विपिन में चित्र-विचित्र शोभा प्राप्त करते 
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हैं। इसके अनन्तर जंसे धनुर्ढारी के बास से बेग के साथ तीर 

जाता है, वंसे ही प्रतिदिन वायु शिखा के अनुकूल होकर बहते हे । 
नरयरिपवोनरिषण्यवोगसेसन्तरेषणारेषय॑ न्ति। 
अन्घाअंपश्यानरदभन्न भिख्या नित्प| सं पेतारों अरक्षत्‌॥५॥ १ ७॥ 


न। यम्‌ ।;रिपवंः । न । रिषिण्यव: । गर्गे । सन्तंम्‌ । रेषणाः । 
रेषय॑न्ति । अन्धाः। अपश्याः । न । दन्‌ । अजिझ्ख्या । 
नित्यांसः । इम्‌ । भरेतार॑ः । अरक्षन्‌ ॥ ५॥ १७॥ 


यममंगभेंगभवद्क्षेके अरणिमध्येसन्तंवर्तमानंरिपवोनराः नरेषयन्ति नदुःखयन्वि तथा 
रिषण्यवोऽनयेहिसकाः दुरस्युरदविणस्सुर्बैषण्यतिरिषण्यतीविक्यचिनिपात्यते क्‍्याच्छन्द्सीत्यु: 
नहिंतन्ति कीहशास्ते रेषणाः हिंसनस्वभावाः यद्दा तैःकियमाणाहिंसनप्रकारान हसन्ति किंचा- 
स्याभिख्या अभितःख्याविंमाहात्यंभंधाः ज्ञानशक्तिरहिताः अविद्वांसः अवएव्अपश्पा: अब- 
हारः यदवा विदवांसोप्यभावयिवारः अनुपासकाइत्पर्थ: ईह्य्रूपा भये : पिनदृभन नद्‌$नुवन्ति नहिंस- 
न्वि छौकिकोपकारेणापिप्रयोजकत्वारितिभावः वहस्यपारमार्थिकरूपकेजानन्तीतिचेंद उच्प- 
तेनित्यासोनित्याः अविचलितभक्तयः अग्निहोत्रादिनित्यकर्मरतावाअग्न्यनुग्रहाद स्वयमपि 
नित्याजञविष्यन्तीविभाविनित्यत्वमाश्नित्यनित्ाउपचरयन्वे ताद्दशायजमाना:प्रेतार: यज्ञ दिनाव- 
मेवतर्षयितारःसन्तः ईएनमरक्षन, रक्षन्ति यज्ञाद्रुपेणभजन्तइत्पर्थः ॥ ५ ॥ 

५. अरणि के गर्भ में अवस्थित जिन अग्नि को शत्रु या अन्य हिसक 
बुःख नहीं दे सकते, अस्था भी जिनका माहात्म्य ही नष्ट कर सकता, 
उन्हीं की अविचल भक्तियाले यजमान विशेष रूप से तृप्ति दे 
करके रक्षा करते हें। 

महःसइति पंचर्चनवमंसक्तम्‌ दैष॑तसवैराजमाश्रेयं दशकाखयोविराजेकादशकावेत्यु- 
क्रक्षणसद्भावाद वथाचानुकान्वे-महः्सवैराजमिति विनियोगोरैडिकः । 


तत्रपरथमा- 
महःसरायएषंतेपतिदेन्निनइनस्यवसुनःपद॒आ । 
उप॒भरजन्तमद्रैयोविधन्नित्‌ ॥ 9॥ 
महः । सः | रायः। आ। ईते । पिः । दनू । इनः । इनस्य॑ । 
बहुः । प॒दे । आ । उप । धर्जन्तम्‌ । अद्र॑यः । विधन्‌ । इत्‌॥ १॥ 
२३ 
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महः महतः पूज्यस्य रायः गवादिरूपस्यधनस्यपतिः पाठकः स्वामीसो$ग्रिः दयदद्द 
अभिमतंप्रयच्छन दुदावेःशवरिछान्द्सःशपोडुक तस्यछन्दस्युभयथेत्यारधंधातुकत्वादातोठो- 
पहटिचेत्याकारडोपः आआभिमुख्येन अस्महेवयजनंप्रति ईषते गच्छति किंच इनस्यस्वामि- 
नोऽपि इनःस्वामोसर्वस्यपतिरित्यर्थः ईदृशोऽयं वसुनोघनस्यपदेआसपदभूेवेरिर्थागेआआ- 
अपति उपसर्गवशाययोग्यक्रियाध्याहारः यदवा वद्धनोनिवासयोग्यस्प भनस्यापिइनइतिसंबन्धः 
यदवा दाः परसिद्ध किंच उपप्रजंतं उपगच्छन्तमेनंअभिषवार्थ अग्नयः आववन्तोयजमानाः 
'बिधनिद परिचर्पेव विघविधाने तौदादिकः उङि बहुलंछन्द्सीत्यडभावः निघाताभावश्छा- 
नसः यदवा पूर्व्च्छब्दशुतेः अत्रयच्छब्दाध्याहारेणास्मसंबन्थादनिघातः यद्वा भद्रयोभि- 
बग्रावाणः स्वशब्दैः उपउपेत्यविधनितूजयन्त्ये आह्हादेजनयन्तीत्यर्थः ॥ १ ॥ 

१. महाधन के स्वामी अगिन अभीष्ट प्रदान करते हुए हमारे 
बेव-पुजन के सामने जा रहे हैं। प्रभुओं के भी प्रभु अग्नि वेव 
का आश्रय करते हे । प्रस्तर;हस्त यजमान लोग आगत अग्नि की 
सेवा करते हे! 


अथद्वितीया- 


समोडषांनरांनरोदरस्योः श्रवो शिरस्तिजीवपींतसगः। 
प्रयःसेखाणःरिश्रीतयोना ॥ २॥ 


सः। यः। षां । न॒राम्‌ । न । रोदस्योः । श्रव॑ः जिः । अस्ति । 
जीवपीतऽसर्गः । प्र । यः । सस्राणः । शिश्रीत । योने! ॥ २॥ 


सवाहोयोऽनिः नरान मनुष्याणामिव रोदस्योः यावापएथिव्योरपि वृषा सेक्ताउताद- 
आ द्‌ प्र 
कहत्यर्थः : श्रवोभिः सर्वक्श्ूयमाणेयंशोभिर्युकःसन, अरितवर्तते सर्वोपादक- 
इत्यक तजोपपत्तिमाह-मतोयंजोवपीवसर्गः जीवैनानाविषैभीवआस्वादिवशर्ग:सृष्टिकमोय- 
स्पतततथोकः तीयाकमंणीविपूर्वपदपछतिस्वर: पुनरवहुतोहौसएवस्वर! अत यंसृट्टिकम: अय- 
मग्नः सदचंहिराितंपम्प खिति मालिनः 
ण 


इदानींताक्षादुसादकत्वमाह--योइभिर्योनौगभाशये 


मं०१ अ०२१सू ११४९] दवितीयोष्कः १७९ 


वेषांयथास्वर्गायिमतवषंकः तद्द्ोदस्योरपि आश्रयवाचिनाशब्देनाश्रयिणोसक्ष्यने भूजो- 
कबर्विनांदृष्टिपदानेनदयुछोकवर्विनांहविःभापणेनेविभावः सतादृशोःम्रिः श्रवोभिः हवलक्षण: 
सोमाज्यादिभिरनैः निमित्तैः जीवपीतसगंः जीवविशेषे॑जमानैः अविशेपेणस्वेरवा 
आस्वादितस्वभावःसन अस्तिप्रकृष्टोबर्तते अमुमगनिंहविभिःमीणमित्वास्वाभिमतान्भरोगान्ु- 
जतइत्यर्थः किंच योऽमनिः योनौ स्वकीयस्थाने वेदिडक्षणेसलाणः मविष्टःसन शिक्षीव 
स्वस्मिन्मापतपुरोडाशादिकंपचावि सो$यमभिरस्वि महानुभावोवर्वते ॥ २॥ 
२. मनुष्यों की तरह णो अग्नि द्यावा पूथिवी के भी उत्पादक हे, 
बे यद्मःशाली होकर बत्तंमान हैं एवं उन्हीं से जीव लोग सृष्टि 
का आस्वादन प्राप्त करते हैं। उन्होंने गर्भाशय में पेठकर सारे जीवों 
की सृष्टि की हुं। 
आयःपुरंनाभिणीमर्दीदिदत्यःकविर्नझन्योईनार्वा । 
सरोनरुंरुकाळ्छतात्मां ॥ ३॥ 


आ। यः | पुरंम्‌। नार्मिणीम्‌। अर्ददित्‌ । अत्य॑ः । कविः। 
नुन्स॑ः । न । अर्वा । सूर: । न । रुरुक्तान्‌ । शत$आंत्मा ॥ ३॥ 


योऽगनिनॉर्मिणीं नर्मववीयजमानानां संबंधिनीं उत्तरवेदिं यद्दा नृणांमनसिस्थिवांयजमा- 
नानांयज्ञार्थयांभूमिंभत्य श्यागमनमनीषाविशयेतांपुरंतत्स्थानं आदीदेव दीपयति कीद्शोऽयं 
अत्यः ओपेक्षितदेशंप्रत्यवनशीलः कविःकान्तदर्शी तबदृ्टन्त:-अर्वारणकुशठोनभन्योन 
नभ्ञस्याकाशेभवःनभस्वान्वायुरिव किंच शतात्मा नानारूपः शतंसहसमित्यपरिमितवचनः त- 
क्तजमानगृहापेक्षमा आाहवनीयगाईपत्याययपेक्षयावानानारूपत्वं अथवामित्रवरुणशेदेन अपने 
बित्रादिरुपत्वं लेमग्रेवरुणोजायसेयद इन््रेमिजवरुणमधिमाहुरित्यादिश्रुतिषुप्रसिद्धम्‌ अग्नेरेव 
ताहृशोयं सूरोन सर्यइवरुरुक्तार दीप्यमानः रुच- 

दीह छान्दुसस्यठिट:कसुः अतः सतादृशोऽभनिरर्ति उत्ह््ंवत॑तइविपूर्वज्ानय:॥ ३ ॥ 

३. अग्निदेव मेधावी हे, बे अन्तरिक्ष-विहारी वायु को तरह 

विभिन्न स्थानों में जाते हैं। उन्होंने दस सुन्दर वेदियों को प्रदीप्त 

किया है । नातारूप अग्नि सूर्म को तरह सुशोभित होते हें। 


अधचतुर्थी- 


असिहिजन्माज्रीरोंचनानिविश्वारज सिशुशुचानोअंस्थात्‌ । 
होतायजिष्ठोअपांसघस्यें ॥ ४ ॥ 
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अजि | द्विश्जन्मां । त्री । रोचनानिं। विश्वा । रजासि । 
शुशुचानः। अस्थात । होतां । यर्जिएः । अपाम्‌। स॒घःस्थें ॥ ४॥ 


अयमम्िदिजन्मा द्वाश्यामरणीक्यांजायमानः यद्वा मथनात्मथमंजन्मउतत्त्यनंतरंपवमा- 
नेष्ट्याद्सिंस्काररूपंद्रितीयंजन्मइव एवं द्विणन्मत्वं अथवा द्याएथिवीऽयामुसनलाद ताहृशोऽम्िः 
औीरोचनानि क्षित्यादिस्थानानि त्रीणिरोचनानि गाईपत्यादीनिवा अभिश्शुचानः अभितःम- 
कारयन नकेवलंत्रीण्येव रितु विर्वारजांसि सरवाण्यापिरंजनात्मकानि क्ित्याद्रोकान, शुशु- 
चानः अभितःपकाशयन, दीपयन्‌ होतादेवानामाङ्वाता यजिह्ठोयषरतमःसन, आपंप्रेक्षण्या- 
युदकानां सधस्थे सहस्थाने यागदेशे अस्थाद्‌ तिति ॥ ४॥ 

४. द्विजन्मा अग्नि दीप्यमान लोकत्रय का प्रकाश करते और 
सारे रञ्जनात्मक संसार का भी प्रकाश करते हूं। बे देयां के 
आह्वान-कर्त्ता हें। जहाँ जळ संगूहीत होता है, बहा अग्नि बत्त मान हे । 

अपंसदोतायो द्विजन्मा विश्वांदधेवार्या,णश्रवस्या । 
मतोयोअंस्मैसुतुकोंददाश ॥ ५॥ १८॥ 


अयम्‌। सः । होतां । यः। द्विऽजन्मां । विश्वां । दवे । वार्याणि । 
श्रवस्या । मर्तः । यः। अस्मे ।सुःतुक॑ः । ददाशं ॥ ५॥ १८॥ 


ोद्विजमासएवहोताहोमनिष्पादक; अरणीभ्यामुत्पक्नस्थेवगाह्‌ पत्यद्वाराआहवनीयत्वा- 

द आह्वातायादेवानांसोऽयं विश्वाविश्वानिवार्याणि वरणीयानि इंडबंदुबृशंसदुहांण्यतइत्याद्यु- 

दाचतं श्रवस्मा अवस्पया श्रवोनंहविटेक्षणंतदिच्छया श्रवःशब्दावकयजन्तादमत्मयादिति 

आवेअपत्ययःदवेधारयति अस्मेउक्तस्वरूपायाशयेयोमर्तः ददाशददातिससुतुकः शोभनपुत्री- 

भववि॥ ५॥ 

५. जो अग्नि हिजन्मा हे, वे ही होता हे; बे हो हब्प-प्राप्ति की 
लापा से सारा वरणोय धन धारण करते हें। जो मनुष्य अग्नि 

को हर्य बता है, वह उत्तम पुत्र प्राप्त करता हूँ। 


॥ इविदरिवीयस्यद्विवीयेष्टाशोवर्ग: ॥ १८ ॥ 


मं०9 अ०२१ सू ०१५०] हितोयोएक: १८१ 
तजप्रथमा- 


पुरुत्वांदाश्वान्वोंचेरिस्प्रेतव॑सिदा । 
तोदस्पेवशरणआमहस्य॑ ॥ १॥ 


पुरु। त्वा । दाश्वान्‌। वोचे । आरिः । अग्ने । तव॑ । स्वित्‌। आ। 
तोदस्य॑४इव । शरणे । आ । महस्य ॥ १॥ 


हेअम्रे त्वातवांपुरुवहुवोचे यद्वा बहुदार्वानिविसंबन्धः पर हिचे हि इत्यायाशासना- 
नित्रवीमीत्पर्थः किंतूष्णींनेत्याह-यतोदाश्वान अभिमवंहविर्देत्तवानस्मि अवोबोचे इतरसाधा- 
रण्येनजुवतः कथंदातव्यमितिनमन्वब्यं यतोःहं हेअग्रेववस्विद तंवैवभाआमिमुख्येन अरिः 
अतांहृविरादिमापणेनसेवकोहं ततर दृष्टान्व:-महस्यमहतः वोद्स्थेव शिक्षकस्य स्वामिनः श- 
रणेऽस्यगृहे यथागर्भदासादिरासमन्तानियतोवर्तवे तदददृहमपि यस्मादेवंवस्मादभिमतं बहुवो- 
चे त्वमपितत्सवैदेहीत्यर्थ: अबनिरुके-बहुदाश्वांस्वामेवाभिहयाम्परिरमित्रकच्छवेरीश्व- 
रोऽप्यरिरेतस्मादेवपदन्यदेवत्याअग्नावाहुतयो हयः 
तुदस्येवशरणेऽधिमहतईति ॥ १ ॥ 

१. हे अग्निदेव, मे हव्य दान करता हूँ, इसलिए तुम्हारे पास बहु- 
विध प्रार्थनायें करता हूँ । अग्निबेव, मे तुम्हारा ही सेवक हूँ। अग्निः 
देव, महान्‌ स्वामी के घर में जेसे सेवक हे, वंसे ही तुम्हारे पास 
में हूँ। 

अथद्वितीया- 
व्म॑निनस्य॑धनि्नःप्रहोषेचिदर॑सुषः । 
कदाचनप्रजिगेनोअदेंबयोः ॥ २॥ 

वि। अनिनस्य॑ । धनिन॑ः । भशहोषे । चित्‌। अररुषः । कदा । 

चुन । प्रश्‍जिगंतः । अर्देवध्यों:॥ २ ॥ 


पूर्मचेस्वाभीष्ठंबहुविज्ञापयामीत्युके अत्तुस्वविदक्षणेश्योदानादिरिहितेश्योदानतदा तप 
मिविषार्थयते हेअग्रे लांविशेषेणजवीमि उपसगेश्रुतेयोंग्यक्रियाध्याहारः अथवा सनिहिवलादो- 
चेइत्यनुषज्यते अस्मदर्थ यमिन वदिरुदंवोचेवक्ष्ममाणस्वरूपस्यनदातत्यमितिवीमीलय- 


१ नि० ५. ७.। 
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थे; तेषांस्वरूपमाह-अनिनस्य अस्वामिनः त्यांअस्वामिनंकुर्वाणस्य तथा धनिनः समग्रधन- 
इतः परमेव धनवदोदानस्य निरर्थकत्वाततिवार्यते यद्वा यागाद्यनुपयोगिधनवतइत्यर्थः किंच 
प्रहोषेषकर्षेणहोदुंअररुपः अददतोदक्षिणारूपेण यदवा महोषेअनिनस्पेतिसंबंधः प्रकर्षेणहोतुं 
असमर्थस्पेत्पर्थः अजइनशब्देनतत्स्थंसामर्थ्येठक््यते चिच्छब्दःसमुच्चयार्थः किंच कदाचनम- 
जिगतः कदाचिदृपिप्रकषेणदेवानस्तुवतः अत्र चनेतिनिपातद्दयसमुदायः तत्र चशब्दुःसमुच्चये 
नशब्दोनिषेषें किंच अदेवयोः देवानातमनोनिच्छतः एवेषांनदातब्यमितिविवोचइत्पर्थः निन्दि- 
तानांस्वरूपनिरूपणेनस्वस्यातादृशत्वाद बहुवोचइत्येतदुक्तमेवेत्युकंभवति यद्वा चनेविचिच्छ- 
ब्दुपयांयः उक्तमकारेणदुष्टस्यापिकदाचि्णिगतः यदाकदावित्त्वांस्तुवतः बिबोचे तादृशस्य 
दातब्यमिविविशेषेणबीमि किमुवक्तव्यमरमदर्थमितिभावः ॥ २॥ 
२. अग्निदेव, जो धनी मनुष्य तुम्हें स्वामी नहीं मानता, 
उत्तमरूप हवन के लिए दक्षिणा नहीं बेता एवं जो भ्यक्ति देवों 
को स्तुति नहीं करता, उन वेवशून्य दोनों ध्यक्तियों को धन महां घेता । 


सचन्दोविप्रमत्मोभहोनाधन्तमोदिवि। परभेत्तेअभेवनुषःस्याम।३॥१९॥ 


सः । चन्द्रः । विप्र । मर्त्य: । महः ।ब्राध॑न्‌इतमः । दिवि । 
र॑ । इत्‌ । ते । अग्ने । बनुष॑ः । स्याम्‌ ॥ ३॥ १९॥ 


हेअप्ने विप्र मेधाविन, योमत्येः लांयजते समत्मोमजमानोदिविय्ुडकेचन्ब्र्ेषामाह्णा- 
दुकचऱ्द्रसददशोभववि यद्वा चन्दृएवभरवति यजमानानां चन्द्त्वापिंछन्दोगाआमनंति-पितृ- 
डोकादाकारामाकाशाचन्तरमसमेषतोमोराजेति । ससोमरोकेविभूतिमनुशूयेतिच । तथामुण्ड- 
केऽपि युरोकमाहिरारापते-हेहीतितमहुयः :सुवर्चसःसूर्यररिमभियंजमानंवहन्ति तन्नयं- 
त्येवाः सर्यस्पसयोयत्रदेवानंप्िरिकोधिवासरवि एपवःुण्यःशुरुतोनर्तजोकइतिच । पुनः 
सएवविशेष्यते महोमहतो$परि ब्राधंवमःपवृद्धतमः इतरदेवानामभिश्रेष्ठइत्यर्थः अतःअग्ने तेतव 
मेद प्रकोणिव वनुषःसंभकारःस्याम यदवा प्रीणयित्रा परमेद स्याम परष्ाएवभवेम ॥ ३ ॥ 

३. हे मेधावी अग्मि, जो मनुष्य तुम्हारा यज्ञ करता है, वह 

स्वर्ग में चन्द्रमा की तरह सबका आननन्‍्ददाता होता हे; प्रधानों 

में भी प्रधान होता है। इसलिए हम विशेषतः तुम्हारे हो सेवक होंगे। 

॥ इतिद्रितीयस्यद्वितीयेएकोनविशोवर्गः ॥ १९ ॥ 


.. मिका-मिततवोतावरणरिजागेत्यायेति विनियोगः न” 
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वजप्रथमा- 


मित्रंनयंशिम्यागोषुंगव्यवःस्वाध्यांविदर्थअप्सुजीरजनन्‌ । 
अरेंजेतांरोद॑सीपार्जसागिराप्रतिप्रियंयंजतंजनुषामर्वः ॥ १ ॥ 


मित्रम्‌ । न । यम्‌ । शिम्यां। गोष । गव्यवः | सुः आर्ध्यः। 
बिदयें । अप्‌ऽसु । जीज॑नन्‌ । अरेजेताम्‌। रोद॑सी इति । पाजसा । 
गिरा । रति । प्रियम्‌ । युज़तम्‌ । जनुषांम्‌ । अर्वः ॥ १॥ 


यमप्रिंशिम्या कर्मनामैदद्‌ शिमीशक्तिरिविवनामसुपाठाव्‌ प्रकाशबृष्चुलादनादिकर्मणा 
मित्र॑न मित्रमिवस्थित यदवा रिम्येत्येततक्रिययासहसंबध्यते गोषुबद्दीषू निमित्तभूतासुगव्यवः 
गाआत्मनइच्छन्वः अत्रयद्यपिगव्यवइत्येवालं नगोष्विति तथापि गव्यवइत्यत्रगोस्वामित्वंप्रवि- 
पाये तश्चैकयाद्वित्वादपिस्याद अवःसृहणीयावहुधइत्यवगमसितुंगोष्विविपद॑ यथा गवोस- 
सिगोपतिः। गणानांतवोगणपि । तथास्वाध्यः सह्ठुआध्यावारः फठस्योलादयितार: शोभनध्या- 
नावाविद्थेयागे अप्सुअंतरिश्षेवैद्युतरूपणवतेमानं आपत्यन्वरिक्षनाम आपः प्रथिवीतित- 
ज्ामसकल्ाद अग्नेरन्तरिक्षोलत्तिः मैद्परेदिविजाअस्पप्सुजावा अप्सग्रेसपिष्टवइत्यादिगचा- 
न्वेरेषप्रसिद्धा पियंसर्वेषांपियवरमंप्रोणपिवारंवा यजतंयश्टव्यंअमिं जनुषांजन्मवतांग्राणिनां अ- 
वश्मति रक्षण॑निमित्तीरृत्यशिम्यामथनादिकर्मणाजीजनच्‌ जनयन्तियजमानाः यद्वा अप्सु 
निमित्तभूतासुजीजनन, सर्वप्राणिनामुपकारायदृष्ट्यर्थचेत्यर्थः एवमुत्सत्नस्याभ्नेः पाजसाबठेन 
गिरा भयंकरशब्देनचरोद्सीयावापृथिब्यावरेंगेतां अकंपेतां अग्रेःसकाशावकंपन अरेजेतां 
रोदसोहोत्वूर्यहस्पादिश्रुतिषुप्रतिज् । नचसर्वरक्षणा थंगुतादिवो$मिर्लोकद्रयस्प्तीविमजनयद. 
किमेतदिविवाच्यं निंदास्तुवित्वाद यथाठोकौविभीतः तथापवृद्धोभवदिविस्तुवीपर्यवसानाद य- 
पयता भिरेवप्रतिपायते मित्रस्तुपरंदष्टान्विवएव तथापिदयुस्थानस्याभरेवमितरत्वानम्रस्यमेत्रल- 
मविरुद्धम्‌ यदवा मित्रंन सखायमिवस्थिवंमित्रनामकंदेवं यज्ञेःन्वरिक्षेवाकतिजः पाद्ौवयत्ति 
शिष्टमेतद्िशेषेण व्यैवयोजनीयम्‌ ॥ १ ॥ 

१. पोधनाभिलाषी और स्वाष्याय-सम्पन्न पजमानों ने गोधन फी 
प्राप्ति और मनुष्यों की रक्षा के लिए मित्र की तरह प्रिय भौर यजतोय 
जित अग्नि को अन्तरिक्ष-भव जल के मध्य में कर्म-द्वारा उत्पन्न कियां 

“हे, उनके बल और शाब्द से दावा-पुथियी कम्पित होती है। 
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अधद्वितीया- 


यडत्पहांपुरुमीह्स्यंसोमिनःप्रमित्रासोनदधिरेस्वाभुर्वः । 
अधकतुंविदतंगातुमर्चतउतश्रुंतेरषणापस्त्यांवतः ॥ २॥ 


यत्‌ ह॒ । त्यत्‌ । वाम्‌ । पुरुशमीह्कसयं । सोमिनः । प्र । 
मिन्रार्स:। न । दधिरे । सुआगुव॑ः । अध॑ । ऋतुंम्‌। विइतम्‌ । 
गातुम्‌। अर्चते । उत । श्रुतम्‌ । दष॒णा । पस्त्यंश्‍वत: ॥ २॥ 


हेमित्रावरुणौ ययस्मात्कारणाद्वांयुवां पुरुमीहस्पवहुलाभीध्सेचनस्प सोमिनः 
स्वाशुवः सोमवतः स्वाभवनशीटस्य कर्मणिपष्ठी त्यत उक्तङक्षणंकर्मं मित्रासोन मित्राणीव 
मित्शूवाःकतिजः प्रदूविरे प्रकर्वेणघारयन्ति हेतिपूरणः अध अतःकारणाद्‌ गातुं युष्मद्रमनं 
अर्चवे पष्टर्थेचतुर्थी अचंतःपूजयतोसजमानस्थ कतुंकर्म विदृतंजानीवम्‌ विदे्टोटिब्यत्य- 
'येनशः उत अपिच हेबूषणा कामानांवरितारो य॒वांपस्त्यावतः पस्त्येतिगृहनाम पस्त्यादुरोणइ- 
विवन्नामसूक्तलाद सदः प्राचीनवंशादिगृहवतोयजमानस्प आहां स्तोत्रं वाभुतंश्रणुवं छा- 
न्दुसोबिकरणस्यठुकू यद्वा ययस्मात्सोमिनः सोमवतः पृरुमीकृस्प एत्ामकस्पराज्ञोमि- 
जासोन मित्राणीबस्थिताः स्वाभुवः स्वाभवनशीलाः स्वसवव्यापारसमर्थाः दधिरे अधअतः 
कारणात तस्याचंवे अततः ऋतुंविदृतमित्याविपूर्ववद॥ २ ॥ 


२. चूँकि मित्रवत्‌ ऋत्तिकों ने तुम्हारे लिए अभीष्टबायी ओर 
अपने कर्म में समर्थ सोरस धारण किया हे, इसलिए पूजक फे घर 
भगो । तुम अभोष्टवर्षी हो। तुम गृहपति का आह्वान सुनो । 


अथदृवीयां- 


आरबांभूषन्क्षितयोजन्मरोदंस्योःप्रवाच्यंरपणादल्षसेमहे । 
यदीम्रतायभर॑घोयदतिप्रहोज॑वा शिम्पावी धोअध्व्रम्‌ ॥३॥ 


आ । वाम्‌ । भूषन्‌ । क्षितय: । जन्म॑ । रोदस्यो; । प्रध्वाच्य॑म्‌ । 
षणा । दक्षते 1 महे । यत्‌। इम्‌ । ऋताय॑ । मय: । यत्‌। 
अर्वते। प्र । होत्रया । शिम्यां। बीयः | अध्वरम्‌॥ ३॥ 
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हेशूषणा कामानांवर्षिवारी हेमित्रावरुणाबांयूवयोः संवन्धिजन्मजननं उता रोदस्योः 
द्यावाएथिब्योः सकाशाव द्यावापरथिवीश्यामेवर्सपामुलत्तेः यद्वा मितरइतिसर्वोपकार्यम्रिरच्य- 
ते वरुणइतितमोनिवारकआरित्यः उभयोःप्थिवोदयुस्थानत्वाव. ततः पूर्वमच्रेमित्रदृष्टान्व- 
लेनाम्िःसुतः अतइद्मधिगम्पते अमिरेवमित्रइति तथान्यत्रापि अश्निमित्रंनक्षिविषुपरशॅश्यं 
मित्रंवयंसुवितंश्रगवोदधुरितिच । प्रवाच्य॑स्तुत्यंताहग्यु वयोज॑न्ममहेमहते दक्षसे सर्वविषयवटाय 
क्षितयोमनृष्यायजमानाः आभू सर्वतोलंकुर्वन्तिश्लाघन्वइत्यर्थः जन्मनःपवाच्यत्वमाह-य॒- 
वीं यस्मादेवकारणाव्‌ अथवा इंमित्यनर्थक: मिताक्षरेष्वनर्थकाःकमीमिद्दिवीत्युक्तीवात | करताय 
यज्ञायभरथः सामर्थ्य यद्‌ यस्माञ्चकारणाद अर्त युष्मान्याप्तवते सजमानायचभरथोभिमतं 
फ़ळं अथवा उभयत्रकमंणःसंप्रदानला ज्ञतुर्थी यज्ञंयजमानंचभरथहत्पर्थः तथाच होत्रयास्तृति- 
रूपयावाचा शिम्या हविश्दानादिकर्मणाच प्रवीथः प्रकर्षेणप्रामुथः तस्मात्तमवाच्यंजन्मभूष- 
यन्वीत्यर्थः होत्रेतिवाडृगम होत्रागीरितितनामझुपाठाद ॥ ३ ॥ 

३. अभीष्ट-वर्षक मित्रावरुण, मनुष्य लोग महाबल की प्राप्ति के 
लिए द्यावा-पुथिवी से तुम्हारे प्रशंसनीय जन्म का कोत्तंन करते 
हैं; क्योंकि तुम यजमान के यज्ञफलरूप मनोरथ को देते हो तथा स्तुति 
भर हब्ययुक्‍्त यज्ञ प्रहण करते हो। 

अथचतुर्धी- 


प्रसान्षितिर॑सर॒यामहिंभियक्रतावानाइतमाधेषथेइहत्‌ । 
युवंदिवोढंहतोदक्षमाभुबंगांनधुर्धुपयुज्ञयेअपः ॥ 941 


प्र। सा। क्षितिः। असुर । या। महि । प्रिया । ऋत॑ध्वानी । 
ऋतम्‌ । आ। घोषथः । बृहत्‌ । युबम्‌ । दिवः । बृहतः । दक्षम्‌ | 
आइभुव॑म्‌ । गाम्‌। न। धुरि। उप युञ्जाथे इतिं । अपः॥ ४॥ 
हेअस॒रा असुरी बजर मित्रावरणी युवयोः याक्षितिः देऽयजनत्सा महि महती 
अत्यधिका प्रिया प्रियतरा प्रोणमित्रोवासाक्षितिः मकर्षेणसंपादिता उपसर्गशुतेयोग्यक्रिमा- 


भ्याहारः तामासीदतमितिशेषः यागवतां पियति आसाद्यच bs 
वन्त मवाल भतमस्मदीयं सगतं आघोषथः अबैकल्येनसंपादितइविस्तुतमित्यथः यतो- 


यब यं वृहतोमहदेरिवोदयुडोकस्प धुरि दक्ष तणवहोसमर्थं अथवा बृहतोदिवः मे ः 
३नि०१. ९.। 


3 ऋ सं० २, ५. २०.। रेक्र०सं० ४. ५ १४५ 
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इतोधुखोकसथदेवान दक्ष प्रीणपितृमितिशेषः यद्वा कर्मणिष्ी दिवोथोवनालकंग्ृहतः प्रभूत॑ 
दक्ष अभिमतत्ताघनसमर्थ आभुवंसर्वतोभवनशीळं अपः कर्म सोमयागरूपं उपयुंजाथे सेवेथे 
तत्य हविःस्वी कुरुथ इत्पर्थः उपयोगेदृष्टान्वः-धुरिशारीरबटस्यनिर्वाहे तदर्थागान घेगुमि- 
व वांगथाडपयुंनेववद्दव यदवा विकारेमकृविशब्दः क्षीरादिकमिव तस्माइदमाधोषथः॥ ४॥ 


४. हे पर्याप्त-बलज्ञाली मित्रावरुण, जो यज्ञभूमि तुम्हारे लिए 
प्रियतर हे, बह उत्तम रूप से सजाई गई है । हे सत्यवादी मित्रावरुण, 
तुम हमारे महान्‌ यज्ञ की प्रशंसा करो। दुग्ध आदि के द्वारा झरीर 
में बलदान के लिए समर्थ धेनु की तरह तुम दोनों विशाल धुलोक के 
अप्र-भाग में देवों के आनन्वोत्पादन में समर्थ हो और विविध स्थानों 
में आरम्भ किये कर्म का उपभोग करते हो। 

महीअत्॑महिनावारंशण्वथोरेणवस्तुजआसझन्घेनव: । 

खर॑न्तिताडप्रतांतिसूयमानिखुचंडषर्सस्तक्कवीरिव ॥५॥२०॥ 

मही इति । अनं । महिना । वार॑म्‌ । ऋण्वथः । अरेणव॑ः। 

तुजः। आ | सर्मन्‌ । घेनव॑: । स्वर॑न्ति । ताः । उपरध्तांति। 

सूर्यम्‌ । आ । निःसुचंः । उषसंः । तक्॒वीः४ईंव॥ ५॥ २०॥ 

हेमित्रावरुण युवां महीमहत्यां सपम्येकवचनेपूर्वसवणंदीरघः इट्तोचसपम्यर्थेइविपगृ- 
सवा अत्रास्पांप्रथिब्यां महिनामहत्त्वेन याघेनूः वारं बरणी यं पदेशद्रण्वथः संपादयथः अंवर्भा- 
वितण्र्थोयं गमनादिव्यवहारस्यतयोरधीनत्वाद द्यावापथिव्योरभिमानिदेवत्वाच्ञमित्रावरुणयोः 
वाएवाधेनवोगावः सायंकाठेयुष्मन्महत्तेन अरेणवः अनवद्याः तस्करायनपहारेणानशावा 
वजः क्षीराणांप्रदाज्य: तुजविर्दानकर्मा ह के सप्ननिगोे लिक आगच्छन्तिवा उप- 

स्म्रुवेयोंग्पकियाध्याहारः ताएवंकारिताधेनवः उपरताति उपरवा सपम्यालुक्‌ मेघानां 
सिवत्रे मेाचछनेतति सर सर्वस्यमसवितारं झी शोभनसामर्थ्ये वा झुवी- 
ॉमयायथागोायतइति 


नुष्यः सपभा्रतिवद्गद, इरंनिरुद्धाना गबांसुखतंचारोयुष्मदायत्तइविद्यो/सुति:॥ ५ ॥ 
५. मित्रावरुण, तुम अपनी महिमा से जिन गायो को वरणीय _ 
प्रदेश में ले जाते हो, उन्हे कोई नष्ट नहीं कर सकता । बे दूष 
देती और गोशाला में लौट आती हे । चौरघारी मनुष्यों की तरह 


वे गाये प्रातःकाल और सायंकाल को उपरित्यित सूर्य की 
तट सूर्य की ओर देखकर 
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अधषष्टी- 


आवांुतायं्गेशिनीरनूषतमित्रयत्रवरुणगातुमर्चथः । 
अव॒त्मनांसरजतं पिन्व॑तंधियोंुवंविप॑स्यमन्म॑नामिरज्यथः ॥ ६॥ 


आ । वाम्‌। ऋताय॑ । केशिनीं । अनूषत । मिच । यत्र । 
बरुण । गातुम्‌ । अर्चथः । अर्व । नां । खुज॒तम्‌ । पिन्वतम्‌ । 
धिय॑ः । युबम्‌ । विप्र॑स्य । मन्म॑नाम्‌। इरज्यथः॥ ६॥ 
हेमित्रावकुणौ केशिनीः केशवस्पोग्ेज्वाछाः वांगुवयोः ऋताय यज्ञार्थ आनूषव हतिः 
समर्पणेनाभिपूजयन्वीत्पर्थः कुत्रेतितदृच्यते-हेमित्र हेवहुण युवामुभौ सत्रयागे गातु गमनं. 
देवयजनदेशंवा गावुरिविपृथिवीनाम गातुः पुवेत्युकत्वाद अर्चयः पूजयथः स्वीकुरुथइत्प- 
रथः आगत्यच लना आत्मनैव अवसूजतं वृष्टिमवाश्युखंविसूजवं तथाछत्वाशि- 
योऽस्मदीयानिकर्माणि पिन्वतं वर्धयतमित्यर्थः एवेकत्वाविमस्पमेधाविनः यजमानस्य म 
न्मनां मननवतीनां स्तृतीनां युवं युवां इरज्यथः ईश्वरौ स्वामिनौभवथः इरज्यविरेश्वर्यक- 
माँ इरज्यतिपत्यतइतित्ञामसूकतताद्‌॥ ६॥ 
६. मित्रावरंण, तुम जिस यज्ञ में यज्ञभूमिं को सम्मान-पुक्त करते 
हो, उसमें केश की तरह अग्नि की शिखा यज्ञ के लिए तुम्हारी पूजा 
करती .है। तुम निम्न-मुख से वष्टि प्रदान करो और हमारे कमं को 
सम्पन्न करो। तुम्हीं मेधावी यजमान को मनोहर स्तुति के 


स्वामी हो। coos 


बोवांयत्ञेःश॑ंशमानोहदाश॑तिकविोतायज॑तिंमन्मसारधनः । 

उपाहतंगच्छ॑थोवी योअंश्वरमच्छागिरं:सुमतिगन्तमस्मयू ॥ ७॥ 

यः । वाम्‌ । यज्ञैः । शशमानः । ह । दाश॑ति । कविः । होतां । 

यज॑ति । मृन्मऽसाध॑नः । उप॑} अहं । तम्‌। गच्छ॑थः । बीथः । 

अष्व्रम्‌ । अच्छ | गिर॑ः।सुऽमतिम्‌। गन्तम्‌। अस्मयु इत्यस्मऽ्यू॥ 
योह यःखडुयजमांनोवां युवामुहिश्ययुवाश्यांवा यैयागेनिमित्तभूवैः शशमानः शंस- 


मानोदाशतिहविरादिक स्वस्वत्वनिवरत्य युष्मत्सवत्वापादनंकरोवि यएवकविः अनूचानः येवा- 
अनूचानास्तेकवयइतिशरुंवेः । अथवाकविमेधावी होता सम्यकहोमनिष्पादको यजमानोमन्म~ 


१ ९० ज्ञा० २, २.। 
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साधनः मननीसदब्यदक्षिणाद्साधनोपेतःसन्‌ यजति सोमयागादिकंकरोति a 
सुमतिं शोभनप्ज्ञउपउपरक्ष्य गच्छथःअह प्रामुथःखटु प्राप्यच अध्वरं दीय वीथः काम- 
येथे किंच अस्मयू अस्मान्कामयमानौ युवांगिरः रतुतीः अच्छ अभिटक्ष्य गन्तं गच्छतं वाह- 
शंमां प्ाप्यसुतीःस्वीकुरुतमित्य्थः अन्रयद्यापि दमिविस्तामान्यनिर्देशभविभावि तथापि 
अस्मयूइत्यूक्तलादीर्घतमाः स्वात्मानमेव परोक्षवयोक्तवानितिगम्यते यद्वा योदाशवि यश्यय- 
जतेवमुपत्यतदीमंयज्ञंकामयेथेअवोस्मयू युवां मतिं मां मदीयागिरः रतुतीः अच्छ भभिछ- 


क्ष्यगच्छवम्‌ ॥ ७ ॥ गो 
र ७. जो मेघावी, होमनिष्पादक और मनोहर यज्ञो के साधन 


से संयुक्त यजमान यज्ञ के लिए तुम्हारे उद्देश्य से स्तुति करते हुए, 
हब्य प्रदान करता है, उसी बुद्धिशाली यजमान के लिए गमन करो। 
यज्ञ की कामना करो। हमारे ऊपर अनुग्रह करने कौ अभिलापा से 
हमारी स्तुति स्वीकार करो। 
युवांयज्ञे:प्ंथमागोभिरज्ञतकर्तावानामन॑सो नप्रयु क्तिषु ॥ 
अरन्तिवांमन्मनासंयतागिरोइ॑प्यतामन॑सारेवदांशाथे ॥८॥ 
युवाम्‌ । अज्ञैः । प्रथमा । गोभिः । अञ्जते । ऋर्तशवाना । मन॑सः । 
न। भध्युक्तिषु । भर॑न्ति । वाम्‌ । मन्म॑ना । स॒म्‌ऽयतां | गिरां । 
अद॑प्यता । मनंसा । रेवत्‌ । आशाथे इतिं॥ ८ ॥ 
है ऋतावाना यज्ञव्तोदृष्टयुदकवनौ वा मित्रावरुणौ थुवां प्रथमाप्रथमी यौयंजमानसा- 
अगिः गोविकारैः पयआ दिभिः अनते व्यंजयन्ति यजमानाः देवशागंयागेषु क्षीरादिभि- 
यंजन्वइत्यर्थः द्वा गोशिबाश्रंजवे स्तुवत्ति तबदशन्तः-पयुकिपुपयो गेष मनसोन कर्मणिषष्ठी 
मनइव वयया प्रथमंव्यज्ञयत्ति मुख्यंकुर्वन्त ततूरवकऱ्यात्सवंब्यवहारस्य किंच वांयुवां मन्म- 
ना मननव॒ता संयतायुवामेवसम्यग्णच्छता चितेन गिरः स्तुवीभंरन्ति संपादयन्ति यस्मादेवं 
वस्माद अहप्यता अनशिभ्रवतामनसाप्रकृष्टनचेतसा युक्तौसम्दौ रेवत्‌ भनवाकमारमदीयमाशाथे 
अश्नवाथे ब्यापुथः द्दाथेइत्यर्थः अश्रेविद्िटि अनित्यमागमग्रासनमितिवचनादिइभावः॥।८॥ 
८- हे सत्यवाबी मित्रावदण, जेसे इ नखरिय का प्रयोग करने के लिए 
पहले मन का प्रयोग करना होता है, बसे ही यजमान लोग अन्य बेवों 
के पहले गव्य-द्वारा तुम्हारा पूजन करते हे । आसक्त चित्त से यजमान 


लोग तुम्हारी स्तुति करते हे। तुम मन में वर्ष न करके हमारे 
कार्य में उपस्थित होभो। हल 


मु सापो गम र भा 


न्य 
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रेवत्‌। वय॑ः । दधाथे इति ।रेवत्‌। आशाथे इतिं । नरां। 
मायाभिः । इतःऽऊ॑ति । माहिनम्‌ । न । वाम्‌ । दयाः | क 
अईऽभिः । न । उत | सिन्ध॑वः । न। देवत्वम्‌ । पण्य; | न । 

आनशुः। मघम्‌॥ ९॥ २१॥ 


हमत्रावरुणौ युवारेवद्‌ धनवत वयो$न्नं दधाथे उभयंच धारयथः सस्मादेवत्मामे- 
बद धनवत सहृदष्टलाद वयइतिगम्यते धनविशिष्टमनन हेनरानेतारो. युवांआशाथे अभ्रुवा- 
थे अस्मभ्यं ददाथे इत्पर्थः कीदशं मायाभिः युवयोम्ञािः इतऊति इतःअस्मदभिमुखं 
गमनवद इतोरक्षणवद्वा माहिनं महन्नामैतद अतिमहद्‌ इंदृशोरावयोरेवादशसामर्थ्यंकुवदृत्य- 
वञआह-वांयुवयोरदेवत्व अहभिरहोभिः रातिभिः अन्राह:शब्देनरात्रिरभिधीयते योशब्देनाहूः 
पृथगभिधानाव्‌ वाभिश्सहिवायावोदिवसानानशः नप्रामुवन्ति अहअराविश्रोभेनवरतहत्यर्थः 
उवअपिच सिन्धवः स्पन्दनशीठानद्योनवैवानशुः तथायुवयोदेबत्वंपणयो$सुराभापि नानशुः 
मघंधनंचनानशिरे छोकत्रयेयुवयोः पराभरवितारोनकेपिसन्तीत्यर्थः ॥ ९ ॥ 
९. मित्रावरुण, तुम घन-विशिष्ट अन्न घारण करो, हमें घनयुक्त 
अन्न प्रवान करो। बहू बहुत है ओर तुम्हारे बुद्धि-वल से रक्षित हु। 
दिन एवं रात्रि को तुम्हारा देवत्व नहीं मिला हूँ । नदियों ने भी तुम्हारा 
बेवत्व नहों प्राप्त किया, और न पणियों ने हो। पणियों ने तुम्हारा 
दान भी नहीं पाया ` रके | 


युवंवसखाणीविसपर्च दाशं दपंतमसं अनदेशपरिशापयतै त्राणं पैः 
ब्रावरुणंहीत्युक्तत्वाद 1 : मैत्रावरुणेपशावाद्यावपायायाज्या प्रदानाना- 
मिविश्ण्डेसत्रिवर--युबंवस्राणिपीवसावस पिवाहवासिसृतंजीवसेनइति सेवसमावर्ने नव- 
बस्नघारणेविनियुक्त समिवंच-युबंवखाणिपीवसावसाथेइत्यहतेवाससीझाध्छापेति । 


सेषामथमा- 5 क्या 


_पुवंवसरांणिपीवसाव॑साथेयुवोरच्छिद्रामन्तबोहसर्गा: । 
अवांतिरतमर्नंतानिविश्वछतेनमित्रावरुणासचेथे ॥ ३॥ 


युवम्‌ । बस्नांणि । पीवसा । वसाथे इति । युवोः । अच्छिद्रा: 
मन्त॑वः । ह । सर्गाः। अर्व । अतिरतम्‌ । अस्तानि । विश्वा i 
` ऋतेन । मित्रावरुणा | सचेथे इति॥ १॥ 
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हेमित्रावरुणौ पीवसा पीनौ युबंयुवां यदव पीवसा पीनान्यच्छिनानिवखाणयास्छादनयो- 
ग्यानि वासांसि वसाथे आच्छादयथः यद्दा पीवसा स्थूठेन प्रभूतेन तेजसा वस्ाणिद्धाथे 
अविच्छिन्नानि वसतस्थानीमानिवेजांसिं धारयथइत्र्थः ॐच युवयोः सगाः सृष्टयःअच्छिद्राः 
अच्छिन्नः मन्तवोह मननीयाभ ईशौ युवां विश्वा विश्वानि सर्वाणिअनृतानि असत्यानि 
अग्रियाणि पापान्यवातिरतं नाशयतम्‌ विश्वेत्यत्रसंहिवायां कत्यकइनिमकूतिभावोहस्वत्वंच 
कवेनफडेन,वत्साघनेनयशेनवासचेथे संगच्छेथे अस्मः्ं योजयथइपपर्थः ॥ १ ॥ 
“ १. हे स्थूल मित्र और वरुण, तुम तेजोरूप वस्त्र धारण करो। 
१: सूष्टि सुन्दर और वोषशून्य हे । तुम सारे असत्य का विनाश 
करो और सत्य के साथ युक्त होओ। 
एतच्चनत्वोविचिकेतदेषांसत्योमत्रःकविशस्तक्रघांवान्‌। 
जरिरंश्रिहन्तिचतुरश्रिरुग्रोदेवनिदोंहृप्रथमाअजूर्यन्‌ ॥ २ ॥ 
एतत्‌। चन । तः । वि । चिकेतत्‌। एषाम्‌ । सत्यः । मखः । 
कबिऽशस्तः। ऋघांबानु । चिःऽअश्रिम्‌ । हन्ति । चतुःःअश्रिः । 
उप: । देव:निदं: । ह । प्रथमा: । अजूर्यन्‌ ॥ २॥ 


एषांएवयोरमध्ये बहुवचनंपूजार्थ यद्वा तदनुचरापेक्षयावहुवचन एतयोर्मध्ये त्व/चन ए- 
कएवएवद्‌ वक्ष्यमाणंसामथ्य॑रूपंकर्म विचिकेतत्‌ विशेषेणचेतति अनुतिष्ठवीत्य र्थः सविशेष्यते 
सएकःसत्योबाध्यः सत्मुभवोवामब्ोमननवार क विशरतः कविभिमे धा विमिः शंसनी यः कघावान्‌ 
हिंसावान्‌ अनेन वष्ष्यमाणस्यसामर्थ्यस्पसंभाविताप्रतिपादिवाभवद्त्युक्तम्‌ किंतदित्याशंक्या- 
ह त्रिरक्षि अश्ित्रयोपेतमायुधंत्रिर्नि तद्गतं मत्वथोठुप्यवे उपलक्षणमेतत सर्वायुधसंप- 
अमित्यर्थः एतजञामानंवाचतुर क्रि: वतोप्यधिकायुधवान, नकेवठमायुधसामर्थ्ये किंतु उम्र: स॒य- 
मुदुर्णबलः हृन्विहिनस्ति अतिबडंश किंच युवयोरेकस्थेव सामथ्येन देवनिदोह देवनिन्द्का- 
स्वुप्थमाःसमर्थांःसन्वोडपि अजूयंन्स्बयमेवजीणाभवन्ति जीरे;भ्यनि बहुलंछन्द्सीत्युत्वं 
र लक मिडितयोस्तुसामर्थ्येकिमुवक्तव्यमितिभावः अथवा एषांयुवयो- 
हिक सामरथ4कसत्यादिलक्षणोविचिकेतव बिशेषेणजानाति शेषं 

२. मित्र और वदुण--दोनों ही कर्म हँ 
दोनों सत्यवादी मंत्रित्व-निपुण, सत के प Es 
द क ख्प से, चुर्ुण अस्तो से संयुक्त होकर रगण अस्त्रो से 
ग र करते हे । उनके प्रभाव से देव-निन्दक पहले हो जीण 
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अथवृतीया- 


अपादेंतिप्रथमापद्दतींनांकस्तददमित्रावरुणार्चिकेत | 
गर्भोभारंमरत्याचिंदर्पकतं पिपर्त्यच्तंनितारीत्‌ ॥ ३॥ 


अपात्‌। एति | प्रथमा । प॒तइवतींनाम्‌ । कः । तत्‌ । वाम्‌। (७४४६ 

मित्रावरुणा । आ । चिकेत । गर्भः । भारम्‌ । भरति । आ। 

चित । अस्य । ऋतम्‌ । पिपा । अर्तम्‌ । नि । तारीत्‌॥ ३॥ 

हेमित्रावरुणा मित्रावरुणो पद्दतीनां मनुष्यादीनां प्रजानां प्रथमाप्रथमभाविनी अपाद्‌ 

पाद्रहिवोषाः प्रतिदिन सर्यचन्द्रादिवद स्वस्याः परिप्रमणाशावाद सर्यगमनेनैव स्वममनाद्‌- 
प्रादिविचएवीविचोपचर्यते तद्‌ वाहशंवां युवयोः पसिद्धंकर्म कःभा चिकेत कः आभिमुख्येनजा- 
नाति कितज्ञाने अवःस्तृत्यमित्यर्थः मित्रावरुणयोरहोराजदेवत्वादहोरात्रयोरन्वरालस्यैयोष- 
स्त्वादेवत्कर्मत्व किंचास्यठोकस्यभारंनिर्वाहं गर्भः युवयोः गर्भस्थानीयः शिशुरादित्यः जहो- 
ात्योर्मभ्यकाउउतचेस्ताभ्यामेव मित्ावरुणत्वाद अहोराजेवैमित्रावरुणाविविशुंवेः | सञा- 
भरविचिद समन्तानिर्वहत्येवहरविवास्यभारंजाड्यं चिदित्यवधारणे तत्कथमितितदुच्यवे-' 
कर्वसत्यंजगतः प्रकाशगमनादिरिष पिपरि प्रयति अनृतं उक्तविउक्षणं अन्धकारं गमनादि 
निरोषंच नितारीद नितरति निमजयति नाशयतीत्पर्थः शिशोजंग्धारवहनरूपं कर्मयुष्मत्सा- 
मर्थ्यांदिवि॥ ३॥ 

३. मित्रावरुण, पद-संयुक्‍त मनुष्यों के आगे पवशून्या उषा आती 
हें--यह जो तुम्हारा हो कर्म हुं, यह कीन जानता हं ? तुम्हारे या 
विवारात्रि के पुत्र सूर्य सत्य की पूत्ति और असत्य का विनाश 
करके सारे संसार का भार वहन करते हं । 


अथचतुर्थी- 
प्रयन्तमित्परिजारंकनी नांपश्यम सिनोप॑निपद्य॑मानम्‌ । 
अन॑वष्ग्णावितंतावसानप्रियंभित्रस्पवरुणस्पधाम ॥ ४ ॥ 
प्रश्यन्तर्‌। इत । परि । जारम्‌। कीतांम्‌ । पस्यामसिं। न। 


उप. नितम्रंतानम्‌ । अतेऽपृग्णा । वित॑ता । बपांनम । प्रियम्‌ । 
मित्रस्यं । वहैणस्य । घाम ॥ ४॥ 


स. ६. १०. । 
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कनीनां कमनीयानां दीप्षानांकन्यकास्थानीयानां उपसांकनते:कांतिकर्मणइन्‌ छदि- 
कारादृकतिनइविडीष्‌ आमि कन्याशब्दस्यवाछान्द्संसंप्रसारणं वासांजारमादृत्यंप्रयन्वमिद्‌ 
प्रगच्छन्तमेवपरिपश्यामसिवयंपरिपश्यामः उपनिपद्यमानंक्षणमात्रमपिनिषीद्‌न्तं नपश्याम: एत- 
दृगिवयोःसामर्थ्य पुनस्तदेवविशेष्यते अनवप्ग्णा अनवइग्णानि असंपक्तानिअतएवविवतानि 
देजांसिवसानंआच्छाद्यन्त मियंसर्वेषांियभूतंमितरस्यवरुणस्यचघामतेजःस्थानधूतं यद्वा परि 
यंघामेतिसंबध्यते वयो:भेमस्थानं इदृशमादित्यं युष्मदनुज्ञयासंचरन्तंपश्यामसि ॥ ४ ॥ 
४. हम देखते हैँ कि, उषा के आरे सूर्य क्रमागत चलते ही हैं-- 
कभी भी बंठते नहीं। विस्तृत तेज से भारधादित सूर्य मित्रावरुण के 
'प्रियपात्र हे । 

3241 अनश्वोजातोअंनभी शुरवोकनिऋद॒त्पतयदूध्ब॑र्सानु: । 
अचित्तंबरह्मजुजुषुर्युवांनःप्रमित्रेधामवरुणेगुणन्त: ॥ ५ ॥ 
अनश्वः । जातः । अनुभीशुः । अर्वा । कनिक्रदत्‌ । पत॒य॒त्‌ । 
ऊर्ध्वसांनुः । अचित्तंम्‌ । बरम । जुजुषुः । युवानः । प्र । 
मित्रे । धाम॑ । वरुणे । गुणन्तः ॥ ५॥ 
सएवादित्यः अनश्वः यद्यपिशीभगाम्यश्वरहितः तथाअनभीशुः आलंबनाधारप्रमरह- 

स्यानीयरम्मिरहितः तथाप्यवोजातः शीम्रगमनवान्संपन्नः तथाविधोयमादित्यः कनिक्रदृत्‌ 
झत्यर्थक्न्द॒यन दे ैङडगनतच्छतरिदाधतयदौ निपत्यते ऊर्ध्यसानु: उप्गुपरिसमुच्छूपणः 
सन्‌ पतयदणच्छति अचिचचित्ताविषयं अल्मपरिवृंउक्तरूपंकर्ममित्रेवरुणेचउभ्रयोर्धामतेजः 
स्थानंयुवानः मिश्रयततः तयोधोश्रिझारोपयन्तः तथाप्रगृणन्तः युवयोस्तेज:प्रभावमविष्रकर्षे- 
णस्तुवन्तः जूः सेवन्तेमनुष्याः सूर्यस्यनिरालंबांवरिक्षसंचारात्मकंकमवरुणमित्रयोरधीन- 
मिवित्तुवन्तीत्यर्थः ॥ ५॥ 

५. मादित्य के न तो भइव हे न.लगाम; परन्तु बे शी प्र-मन- 
घोल ओर. मतीव-दाब्दकर्त्ता हैं।: बे क्रमशः ही ऊपर चढते हैं। 
संसार इन सब क्षचिन्तनीय ओर विशाल कर्मों को मित्र ओर बदण 
कै मातकर/उनकी स्तुति और सेवा करता है। 

1... आपेनवोमामतेयमव॑न्तीजहापियपी प॒न्‍्त्सरिमिचजूप॑त्‌ । 

पिलोसिलेतवयुनानिविद्यानासाविवसदितिमुरुप्पेत्‌ nen 
आ। धेनः । मामतेयम्‌ । अवनी: । ब्रह्मप्रिय । पीषयुन्‌। 
सस्मि । ऊत । पिलः । निकेत । वयुनांनि। विद्वान्‌ । 
आसा । आइविवांसन्‌ | आद्रतिम्‌ | उ न्य 
गास्ता | आ 1 आईम्‌ । उरुष्येत्‌ ॥ ६॥ 
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मामतेगंममताया:पत॑दोर्धतमसंमांबश्प्रियंपरिवृढस्यकर्मगःमिपतम॑ परिदृस्पाग्रेशी- 
णपिवारंवा अवन्वोः अवस्यःयोगवन्त्यः घेतवोगाव:स्वस्सिस्त्वकोमेऊवव, ऊवतिआपोप- 
यन सर्ववआप्पाययन्तु प्यायवेशिबिछास्द्सःपोभावः ऊवोगतेतक्षोरेणयुवाश्यांमदृत्तेननो- 
डस्मात्क्षंलित्यर्थः मित्रावरुणाज्यांपयस्येविश्रुतेः | एवंमदतहविः वयुनानि अनृष्ठानविषय- 
ज्ञानानि विद्वाल्जानद हुवरोषोभज्नणीयइत्यवगच्छन दोर्षवमाः पिलः पितोः हुवशिष्टस्या- 
चस्यवाइगनं आसाआस्मेन भज्ञयितुंभिक्षेत याचेत युष्मान किंच आविवासन, युबांसमन्तात्‌ 
परिचरन अदितिं अब्नण्डितंअन्यूनमेतत्कर्मउरष्येत रक्षेद्‌ यथाशिष्टॅभिक्षेव यथाचकर्मसमाप- 
नेनरक्षेद वथापोपयनित्यर्थः ॥ ६ ॥ 

६. प्रीति-प्रवायक गाये विज्ञाल कर्म-प्रिय ममता के पुत्र को 


(मुझे) अपने स्तन से उत्पन्न वूष से प्रसन्न करें। थे यज्ञानुष्ठानों ट 
फो जानकर यज्ञ में बचे अन्न को मुख-द्वारा खाने के लिए मागें 
ओर मित्राववण फी सेवा करके प्रज्ञ को अखण्डित रूप से 
सम्पूणं करें । | 
भैत्रावुणपशौवपायाःएवानुवाक्या सूत्रिदंच-आवांमिज्रावरुणाहब्यजुष्टिमायातंमित्रा- 
वरुणेति। 


आरवामित्रावरुणाइ्पजुंिनमंसादेवाववसावडत्याम्‌ । 
अस्माङंब दइ त॑ना पुसझषा अस्मार्केडििव्या सुंपारा ॥७॥२१॥ 


आ | वाम्‌। मित्रावरुणा । हृन्यऽजुं्टिम्‌ । नम॑सा । देवौ । 
अव॑सा । वृड्त्याम्‌। अस्माकंम्‌ । बरहम । पृत॑नासु । सद्या: । 
अस्माकम्‌ । दष्टः । दिव्या । सुपारा ॥ ७॥ २२॥ 


हेदेवोदेवनशीछौ मित्रावरुणा मितरावरुणो बांयुवंहममणुषटं हविःसेवां नमसानमस्कारो- 
पसक्षिवेनस्वोबेण अवसारक्षणेननिमित्त तेन आवपृत्यां आवर्तयेयं यद्वा नमस्कारेणअवसा 
अन्नेनच आवृत्या किंच हेमिजावरुणौ अस्माऊंसंबन्धिबलेदा्न कियमाणं परिबृढंकर्म पृवना- 
द्संग्रामेषु सहतः स्तात शत्ूनभिभूयाद अनेनकर्मणाशूनभिभवेयमित्यर्थः किंच अस्माकं 
दिव्यादिविभवाबृष्टिः युपारासपारयित्रीभवत्वितिेषः बृष्टोस्यां्रीहादिदवरकर्मसमाेरिति 
भाबः॥ ७॥ हे 
७. देव पित्रावरण, में रक्षा के लिए नमस्कार ओर स्तोत्र करते 
हुए घुम्हारे हव्य-सेवन. के लिए उद्योग करूंगा। हमारा. महान्‌ कर्म 
युद्ध के समय झत्रुओं को परास्त कर सके। स्वर्गीय वृष्टि हमारा 


>> 


१९४ कक्संहितामाष्ये [अ०२ब०२३ 


यजामहेवामितिचतुर्कचंचतुर्दशंसुक्त दमं मेत्रावरुणं यजामहे चतुष्कमित्यनुक- 
मणिका विनियोगोडेइिकः । 


वत्रप्रथमा- 


यजामहेवांमहःसजोपांदव्येभिर्मित्रावरुणानमोजिः । 
घृतेर्धृतखूझथयददांमस्मेअंध्वयवोनधीतिमिभरन्ति ॥ १॥ 


यजांमहे । वाम्‌ । महः । सःजोपा: । ह्ये भिं: । मित्रावरुणा । 
नमःइजिः । घृतैः । घृतस्नू इति घृतऽस्नू । अ । यतू । वाम्‌ । 
अस्मे इते । अध्वर्यब॑ः । न । धीतिशजिः । भर॑न्ति ॥ १॥ 


हृत्‌ घृतस्पस्तावपितारी मित्रावरुणौ महोमहान्तौ वां यजामहे पूजयामः यजमाना- 
लिज कीदृशाः सजोषाः समानमोतियुक्ताः केनसाधनेन तितदुच्यते-हस्मेिःपुरोहाशादि- 
जिः घुवै्तमोमिः नमस्कारोपठश्षितेः अधअपिच यद्स्मात्कारणाद्यांयुवा अस्मेअस्मदीया- 
ध्वर्यवोन अध्वयंवो$पि अत्नशब्दोप्यथे तेपिधीतिभिः स्कीयःकरमभिः भरन्ति पोषयन्ति 


तस्मापामहे ॥ १ ॥ 
१. है घृतज्नावों (जलवर्षक) ओर महान्‌ मित्रावरण, चूँकि 


हमारे प्रष्दरपु हग अपने कार्य से तुम्हारा पोषण करते हे; इसलिए 
हम समाम-प्ीति-युक्‍्त होकर हव्य, घुत भोर ममस्कार-द्वारा तुम्हारी 


पूला करते हं; 
अथद्विवीया- 
प्रस्तुतिवाधामनप्रयुक्तिस्यामिमित्रावरुणासुदक्ति: । 
अनक्तियद्दांबिद्थपुहोतांसुस्नंवासूरिईषणावियक्षन्‌ ॥ १ ॥ 


प्रस्तुति: । वाम । घाम । न। प्रध्युक्तिः । अयामि । मित्रावरुणा। 
सुध्टक्तिः । अनक्ति । यत्त्‌ | वाम्‌। विदथेषु । होतां। सुन्नम्‌। 
बाम्‌। सूरिः। टषणौ । इयंक्षन्‌॥ २॥ 


हैमिजाबरुणो वांयुवयो: तंबंधिनो: यागस्यपस्तुदिः प्रस्तावना करोमीविसंकल्पएव नप्रमु~ 
कि; छत्जरपरयोगोनसंपनः तावदेव युवयोरधमतेणःस्थानमयामि पराप्रोमिसुबरक्तिः युवयोः शोभ- 


है 


मे०१ अ०२१सू०१५३] हितीयोएकः १९७ 


नावर्जकश्षयुष्मतरिग्रहादस्मि यद्‌ यदातु बिदथेपुयेषुवांयुवांहोताहोमनिष्पादकोयमध्वर्यु: 
अनकतिहविगागच्छवि होमंकरोतीत्यर्थ: यद्वा होतदेवानामाह्वाता एवनामकऋत्िक्‌ श्रा 
दिनावांअनक्तिब्यंजयति तदासूरियुभन्माहाल्यविद्‌ इयक्षन्यागंकर्तुमिच्छन अहं हेवृषणौ 
कामानांवर्षितारी वांयुवयोः युननंयुष्मत्संबन्थिसधसं देवत्वटक्षणंअयामीविशेषः ॥ २ ॥ 
२- है मित्राबदण, तुम्हारे उद्देश्य से केवल यज्ञ का प्रस्ताव या 
य ही नहीं है; किन्तु उसके द्वारा में तुम्हारा तेज प्राप्त करता हूँ । 
जिस पमय सुधी होता तुम्हारे उद्देश्य से यज्ञ करने के लिए आते 
हे, उस समय, हे अमीष्टवर्षक, वे सुख प्राप्त करते हैं। 
पीपायंघेनुरदितिक्ततायजर्नायमित्रावरुणाहाविर्दे । 
हिनोतियद्दीबिदर्थेसपर्यन्त्सरातहव्योमानुंषोनहीतां ॥ ३॥ 


पीपायं । घेगुः । अदितिः । ऋतायं । जनाय । मित्रावरुणा । 
हविःशदे । हिनोतिं। यत्‌ । वाम्‌ । विदथे । सपर्यन्‌ । सः। रात४ह॑ब्यः । 
मानुंषः । न। होतां ॥ ३॥ 


हेमित्रादरुणामित्रावरुणो ऋताययुष्मत्संबन्धियज्ञाय हिरे हविषोदात्े आतोमनिल्िविविचू 
उेभलेआतोधातोरित्याकारळोपःजनाययजमानायचभेमुःपीण यित्रीगौःअदितिः अदीनाबहुश्षी- 
रासवीपीपायक्षीरेणपुनःपूनः आप्यायतां प्यायतेश्छान्द्सःभार्थनायांडिट्‌ लिड्यझेभेविपी- 
भावः पयस्यादिहविष्कंयज्ञ पयोब्रतादिषुयजमानं चेतयर्थः कसिमन्काउइतिचेवतत्राह-यदय- 
दा सः प्रसिद्धोरावहब्यः एवजामाराजासपर्य्‌ सुत्पापूजयन्मानुषोहोतान मनुष्यस्ययजमानस्य 
संबन्धीएतनामकक्लिगिव विदथे यशेवांहिनोति हबिरादिनाग्रीणयति तदापीपायेत्याह ॥३॥ 
३. मित्रावरुण, रातहव्य नाम के राजा के मनुष्य यजमान के 
होता की तरह यज्ञ में सेवा-द्वारा तुम्ह प्रसन्न करने पर राजा की 
श्रेनु जैसे दुग्धवती .हुई थो, यैसे हो तुम्हारे यज्ञ में जो यजमान हब्य 
देता है, उसकी गायें भी बहुत दूषवाली होकर आनन्द बढ़ायें । 
डत्ावि्लुमद्यासन्धोगावआपश्रपीपयन्तदेवीः। 
उनोनोंअस्पपूर्यःपतिदैन्वीतंपातंपय॑सउस्तियांयाः॥ ४॥ १३॥ 


उत । बाम । विक्षु । मर्ययासु । अन्ध॑ः । गावं: । आप॑ः । च । 
पीपयन्त । देवीः ।.उतो इतिं । नः। अस्य॒ । पूर्व्यः । पतिः । 
दन्‌। वीतम्‌ । पातम्‌ । पय॑सः । उस्नियायाः ॥ ४॥ 
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उतअपिच हेमित्रवरुणौबायुवांअंधः अदनीयमननंपयोरूपंपुरोहाशादिरूपंवा देवी्ो- 
दनशीरागावः आपश्रव्रीज्ादिषवर्धकान्युदकानिचमणास्रयुष्माभिमंदनीयासु विश्वुपजासु य- 
जमानटक्षणास वासामभिबृद्धर्थपीपयन्त आप्याययन्तु उतोअपिच नो$स्मत्संन्थिनो$स्य 
यजमानस्य पयः एकाः पति: पाटको&प्रिः दनदाताभरवत्वितिशेषः अभौहूयमानत्यात्स- 
बेषामपिहविषां यस्मादेवंतस्माद हेमित्रादरुणो वीवंभक्षयतं पुरोडाशादिकं उल्चियायाः क्षीरा- 
चअल्लाविण्याः गोः पयसः पयः पातं यद्वा घनीभूतंपयस्यायाः वीतंसबदरूपंपातम्‌ ॥ ४ ॥ 
४. मित्र ओर वरुण, दिव्य धेनुऐ, अन्न भोर जल तुम्हारे भक्‍त 
यजमानों के लिए तुम्हें प्रसन्न करें । हमारे यजमान के पूर्व-पालक 
अग्नि दानशील हों और तुम क्षोरवषिणी घेनु का बुध पोओ। 


विष्णोनुंकमिविषळचंपंचदशसक्त देघंतमसंब्े्ठणवैष्णवं अब्रानुक्रमणिका-विष्णोःप- 

दैष्णवंहीति आभिष्ववपडहेपूक्थ्येपु दृतीयसवने स्वोमवृद्धावच्छावाकस्यस्वोमाविशंसनार्थ 

इद्मादिसक्तइयंविनियुक्त स्तामवधमानइतिखण्डेसत्रितम--विष्णोनुंकमितिसक्तेपरोमात्रयेत्य- 

'च्छावाकडति तथातृतीयसबनेसोमाररेकेउत्तरसंस्थोपगन्तब्याआिरात्राचतोप्यतिरिकते तद्‌- 

थंमेवशत्वमुपजनितव्यं तवैदरेवस॒क्तं सोमातिरेकइतिसण्डेसतितम्‌महान्ोतदिषण नुक 

मिवि आ्िमारुवशखेञाया नियुक्ता अथयथेतमितिखण्डेसविवम्‌-विष्णो गुकंवीयाणिप्वो- 
1 


सैपाप्रथमा- 


विष्णोनुकंबीर्याणिप्रवोंचंयःपार्थिवानिविममेरजीसि । 
योअस्कंभायदुत्तरंसघसथविचक्रमाणखेघोरु॑गायः॥ १ ॥ 
विष्णः । नु । कम । वीर्याणि । प्र। बोचम्‌ । यः । पार्थिवानि । 
विशम । रजासि। यः। अस्कजञायत्‌ । उत्तरम्‌ । सधःस्थ॑म्‌। 
विशचक्रमाणः । त्रेधा । उरऽगायः॥ १॥ 
हनराः विषणवयगनशीउस्य देवस्यवीयांगिवीरकरमाणि नुकंअविशीमंपरोचं प्रज्रवी- 
छि अशयिवि तथापियास्केननवोतराणिपदानोत्युक्तवाद, शासानतरेएकले- 


१ नि» ३. १३.। 
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नपाठाअनुइत्येतस्मिलेवार्थेनुकमिविपदृद्य॑ कानितानीतितत्राह-योविष्णुः पार्थिवानिथिवी- 
संबन्धीनिरणांसि रंजनालकानि झषित्मादिछोकत्रयािमानीतिभग्नवास्वादितपुाण रजां- 
सि विममे विशेषेण निर्ममे अत्रत्रयोठोकाअपि पृथिवीशब्दवाच्या: तथाचमब्वान्तरं-यदिंदा- 
ीअवमस्यांथिबयांमध्यमस्यांपरमस्यामुतस्थइतिं । तैचिरयि5पि-योस्यांप॒थिब्यांअस्यायु- 
बेत्ुपक्रम्य योद्वितीयस्यंद्वीयस्ापरथिव्यामितिः । दस्माह्नोकत्रयस्यप्नथिवीशब्दवाच्य 
ल्लम्‌ किंच यश्च विष्णुरुत्रं उदगृततरं अतिविस्तीणँसघस्थं सहस्थानँ छोकत्रयाश्रयभूतं 
अन्तरिक्षं अस्कभायव्‌ तेषामाधारत्वेनस्कंभितवान( निर्मितवानितपर्थः अनेनात्तरिक्षाश्रि- 
सँडोकत्रयमपिसृष्टवानित्युक्तंतरववि यद्वा योविष्णुः पार्थिवानि एथिवीसंबन्धीनिरजांतिएयि- 
ब्याअधस्तनसप्तठोकान्‌ विममे विविधं निर्मितवान्‌ रजः शब्दोठोकवाची ठोकारजांस्युच्यन्व- 
इतियास्केनोक्तत्वाद किंच यश्उततरंउदवततरंउततरभाविनं सधस्थं सहस्थानं पुण्यछृवां सह- 
निवासयोग्यं भूरादिछोकसप्तकं अस्कभायद्‌ स्कंभितवाच्‌ सृष्टवानित्पर्थः सकेंगे: स्वंभुस्तु- 
शीवविविहितस्यक्षः छन्दृसिशायजपीविब्यत्ययेनशायजादेशः अथवायार्थिवानि पृथिवी- 
निमित्तकानिरजांसि छोकान्विममे भूरादिळोकजयमित्पर्थः भूम्यामुपार्णिदकर्म भोगार्थ लादि- 
बरडोकानां तत्कारणत्वं किंच यश्रोत्तरमुत्कष्टवरं सरवेंषांडोकानामुपरिभूवे अपुनरादृत्तेस्त- 
स्योत्कृष्टलं सधस्थं उपासकानांसहस्थानं सत्यछोक॑ अस्कभायत, स्कंितवान, पुवंस्थापित- 
वानित्यर्थः किंकुर्वेच ब्रेघाविचक्रमाणः विकार स्वसृष्टान' छोकाद विविधंक्रममाणः विष्णो- 
ख्लेघाकमणं इदृविष्णुर्विचक्रमेइत्यादिश्रुविषुप्रसिदं अतएवोरुगायः उरुभि्महक्रिर्गीयमानः 
अतिमूतं गौयमानोवा यएवंछववानतादृशस्यविष्णोरवीर्याणिमवोचं ॥ १ ॥ 

१. में विष्णु के बोर-कायं का शीघ्र ही कोत्तंन करूँगा। उन्होंने 
बामनावतार में तीनों छोकों को मापा या । उन्होंने ऊपर के सत्य- 
छोक को स्तम्भित किया या । उन्होंने तीन बार पाव-क्षेप किया था। 
संसार उनकी बहुत स्तुति करता है । 


ठवीपसवनेसोमातिरिकपवशख़मुपजनपित्य॑ तत्रपतदित्पयमनुरूपर्तचः सोमाविरेक- 
इविखंडेसनिवम--मरतदिष्णुस्तवतेवीर्यिणेतिस्वोतियानुरूपाविति वाजपेयेनाधिपत्यकामइविख- 
ी्डेसकितम्‌-प्रवेजयशिपिविष्टनामप्रवदिष्णुस्ववतेवीर्येणेवि । 


तत्रप्रथमासुकेद्विवीयेषा- 
भ्तद्विष्णु:स्तवतेबीरयॅणरुगोनझीमःकुंचरोगिरिधा: । ॥ 
यस्पोरुषुत्रिपुविकमंणेष्वधिक्षिपन्तिभुर्बनानिविश्यां ॥ ३ ॥ 


१ ऋ० सं १,७.२४.॥ रेतैन्सं१.२.१२॥ ३क*्सं १. २.७. 
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प्र। तत्‌ विष्णुः । स्तव॒ते वीण । खग: । न । भीमः। कुचरः । 
गिरिऽस्याः । यस्य॑ । उरुषु । तरिषु । विशक्रमणेषु । अधिऽक्षियर्ति। 


भुब॑नानि । विश्वां ॥ ९॥ 


अस्येतिवक्ष्यमाणत्वात्सइत्यवगम्यते समहानुआावोविष्णुः वीर्येणस्वकीयेनवीरकमं- 
णा पूर्वोकरूपेणपरस्तवते परकेणसतयतेसंवैः कर्मणिव्यत्पयेनशप्‌ वीर्यिणस्तूयमानतेदृष्ट- 
न्तः-्गोन सिंहादिरिव यथास्वविरोधिनोशरगयितासिंहोभीमोभीविजनकः कुचरःकुत्सिताहि- 
सादिकतांदुर्गमभदेशगंतावा गिरि्ठाः पर्वताद्युनतप्रदेशस्थायी संवेःस्तूयवे अस्मिन्रथे 
'निरुक्त-्रगोनजीमःकृचरोगिरिष्ठाःशगइवशीमःकुचरोगिरिष्ठाशगोमार्टेगेतिकमंणोशीमोबिश्यत्य- 
स्माद्भीष्मोप्येतस्मादेवकुचरइविचर तिकमंकुत्सितमथ ेहदवतामिधानंक्रायंनचरतीतिगिरिहागि- 
'रिस्यायोगिरिःर्ववःसमुद्वीर्णोभवतिपवेवान्पवंतःपर्वपुनःएणातेःपीणातेदीते । वद्वइयमपि 
गः अन्वेष्टाशूणांभीमः भयानकः सर्वेषांभीत्यपादानभूतः परमेशवराद्जीतिः भीषास्माद्वातः 
पददेइत्यादिश्रुविषुपत्तिद्धा किंच कुचरः शत्रुवधादिकुत्सितकमंकर्ता कुषुसर्वांसुभूमिषु लोकतये- 
धु संचारीवा तथा गिरिष्ठाः गिरिवदुच्छिवछोकस्थायी यद्वा गिरि मब्राद्रिपायांवाचि सर्वदा 
बर्दमानः ईदशोयंस्वमहिन्ञास्तूयते किंच यस्यवण्णोररुषुविरती रपुत्र ख्याकेपु विक्रम- 
णेषुपादपक्षेपेपुविश्वासर्वाणिभुवनानिभूवजादानिआश्रित्यनिव सन्त सविष्णुस्तृयते॥ २ ॥ 
२ चूंकि विष्णु के तीन पाइ-सेप में सारा संसार रहता है इसलिए 
भयंकर, हित्र, गिरिशायी ओर वन्य जानबर को तरह संसार बिष्णु 
के विक्रम की प्रशंसा करता हे । 


अथठ्वीया- 
भविष्णवेशूषर्मेतुमन्मंगिरिक्षितंडरुगाया य॒रष्णे । 
यहदंदीधप्रय॑तंसधस्थमेकों विममे त्रिमिरित्पदेशिं: ॥ ३॥ 


प्र। विष्णवे । शूषम्‌ कस मन्म॑ । गिरि&क्षिते। उरु्गायायं । 
दृष्णें । यः। इदम्‌ । । प्रध्य॑तम्‌ | स॒धऽस्थ॑म्‌ । एकँः। विःममे । 
त्रिजिः । इत्‌ । पदेशि: ॥ ३॥ 
विष्णवे संन्यापकायशूपंअस्मत्हृत्शाविजन्यं महत्‌ बलं मन्ममननंस्वोत्रं मननीय 
अगवा विष्णुमेतु प्रामोतु कर्मणः कौदशायगिरिक्षिते वाचि गिरिवदुलन- 


१ नि० १.२१) 
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तमदेशेवातिष्ठे उरुगायाय बहुभिर्गीयमानाय वृष्णेवर्षित्रे कामानां एवंमहानुभावं शर्षमामोत 
को$स्यविशेषइविच्यते-योविष्णुरिदंप्रसिदंदृश्यमानं दीर्षअविविस्वृत प्रयतंनियतं सधस्थं 
सहस्थानंठोकन्रयं एकइतएकएवअद्वितीयः सन्‌ त्रिभिः पदेजिः पदेर्विममे विशेषेणमितवाद॥३॥ 

३. उन्मत्त प्रवेश में रहनेवाले, अभीष्टवर्षक भर सब लोकों में 

म्रशंसित विष्णु को महाबल ओर स्तोत्र माश्वित करे । उन्होंने अकेले 
ही एकत्र अवस्थित और अति विस्तीणं नियत लोक-त्रय को तोत 
बार के पद-फ्रमण-ह्ारा मापा था । 
यस्तरी पूर्णामधुंनापदान्य्षीयमाणास्॒धयामदन्ति 1 
यउँत्रिधातुंपृथिवीमुतद्यामेकोंदाधारसुव॑नानिविश्वां ॥ 9 ॥ 
यस्य । ्री । पूर्णा । मधुना । पदानि । अक्षीयमाणा । धया । 
मदन्ति | यः । ऊर इति । त्रिऽधातुं । पूथिवोम्‌ । उत । द्याम्‌। 
एक॑ः । दाधारं । भुव॑नानि । विश्वां ॥ ४ ॥ 
यस्मविष्णोः मधुना मधुरेण दिव्येनाइवेनपूर्णा पूर्णानि श्री त्रीणिपदानि पादुमक्षेपणानि 
अक्षीममाणा अक्षोयमाणानि स्वथया अजेन मदन्ति मादयन्ति तदाभ्नितजनान्‌.यड यएव पृ- 
थिवीं प्रख्यां भूमिं ्ामृत योतनात्मकमन्तरिक्षंच विश्वाभुवनानि सर्वाणि भूवजातानि चतुः 
देशरोकांश यद्वा प्रथिवीशब्देन अधोवर्तीनिअवलवितटादिसिप्रभुवनान्युपाचानि धुशबदेन त- 
दुवान्तररूपाणि भुवआदिसप्तभुवनानि एवंचतुर्दशठोकान विश्वाभुवनानि सर्वाण्यपिततरत्यानि 
अूवजावानि विधातु त्रयाणांधातूनां समाहारः विधातु परथिव्यप्रेजोरूपघातुत्रयविशिष्टंयथा 
भ्रवविवथादाघार धृतवान्‌, तुणादित्वादृश्यासस्यदीर्षल॑ उत्तादितवानिस्पर्थ: छन्दोगारण्यके- 
वत्तेजोसजव वद्पोस्जव ताआपरेक्षन्व ताभजमसजन्तेविभूतत्रयसृष्टिमुक्‍्त्वा हंताहमिमास्ति- 
सोदेववास्वासांबिबृदंविवृतमेकैकांकरवाणीत्यादिना जिवृत्करणसृष्टिरुपपादिता यद्ग त्रिघातु 
काठजयंगुणभयंवा दाघारेत्यन्वयः ॥ ४ ॥ 

४. जिन विष्णु का ह्वास-हीन; अमृतपूर्ण और त्रिसंख्यक पद- 
क्षेप अन्त-द्वारा मनुष्यों को हर्षे देता है, जिन विष्णु ने मकेले 
ही घातु-त्रय, पुथिवी, द्युलोक ओर समस्त भुवनों को घारण कर 
रखा हं। 

आतिध्यायांतदस्पेत्मेषाप्रधानस्पयाज्या अथाविध्येविखण्हेसत्रिवम--इदंविष्णुविच- 
कमेतद्स्यमियमभिपाथोअश्यामिति । 
तदं॑स्पप्रियमशिपाथोंअश्यांनरोयत्रदिवयवोमंदन्ति । 

उरुक्तमस्यसहिबन्घुरित्याविष्णोपदेपंरमेमध्वउत्सः ॥ ५॥ 
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तत्‌ । अस्य । प्रियम्‌। अजि । पार्थः । अश्याम्‌ । नरः । यतरं । 
देवध्यवं: । मद॑न्ति । उरुशक्कमस्यं । सः । हि । बन्धुः । इत्या । 
विष्णों: । पदे । प्रमे । मध्व॑ः । उत्सः ॥ ५॥ 


अस्यमहतोविष्णोः प्रियंप्रिमभूवंतत्संवेःेव्यत्वेनपसिद्धंपाथः अन्तरिक्षनंमेवव पा- 
थोन्तरिक्षंपथाब्याख्यांवं इवियास्केनोक्तत्वाद | अन्तरिक्षलोकाल्यंस्थानं अविनश्वर॑ बल्ल- 
छोकमित्यथः अभिअऱ्यां व्ामुयां वदेवविशेष्यते यत्रस्थानेदेवयवःदेवेद्योतनस्वभावंविष्णुं 
आलनइच्छन्दः्यज्ञदानादिभिश्रापुमिच्छन्तो नरः मद्न्वि तृप्तिमनुभवन्ति तद्श्यामित्यन्वयः पु 
नरपितदेवविशेष्यते उरुकमस्यअत्यधिकंसर्वजगदाकममाणस्यतत्तदात्मनाअतएव विष्णो- 
ब्योपकस्पपरमेश्वरस्पपरमेउत्छहे निरविशयेकेवठसुखात्मकेपदेस्थानेमध्वः मधुरस्पउत्सः 
निष्सन्दोवर्तवे तद्श्यांयत्रक्षुतृष्णःजरामरणपुनरावृत्त्यादिभयंनास्ति संकल्पमात्रेणाइतकुल्या- 
दिश्ञोगाःभाप्यन्वेवादशमित्यर्थः ततोधिकंनास्तीत्याह इत्थाइत्थंउक्तमकारेणसहिबन्धःस- 
खटुसर्वेषांमुकृतिनांबन्घुभूतः हितकरोवातस्पपदंमराप्तवतः नपुनरावृत्तिः नसपुनराववेतइति 
आुवेस्तस्यनन्पुत्व॑ हिशूब्दःसर्वश्रुविस्छृविपुराणादिमसिद्धिद्योदनार्थः ॥ ५ ॥ 
५. देवाफांक्षी मनुष्य जिस प्रिय मार्ग को प्राप्त करके दृष्ट 
होते हें, में भी उसी को प्राप्त करू । उस पराक्रमी विष्णु के परम 
पद में मधुर (अमुत आदि का) क्षरण हे । विष्णु वस्तुतः बन्धु हे । 


अथषष्टी- 


ताबांबास्तूंन्युश्मसिगमंध्येयत्रगावोभूरिश्रह्ाझयासं: । 
अतराइतदुरुगायस्यडप्ण:परमंपदमवंभातिभूरे ॥ ६॥ २४॥ 


ता। वाम बानि । उश्मसि । गंम॑ध्यै । यत्र॑ । गाव: भूरिणः 
अयासंः। अत्रं | अहं । तत्‌ । उरुध्गायस्य॑ । ष्णं; । पर॒मम्‌ । 
प॒दम्‌ । अव॑ । जाति। जूरि॥ ६ ॥ २१॥ 


हेपबरीयजमान वां युष्मदर्धवावानि गंत्यत्वेगपरतिंद्ानि वासूनिदुखनिवासयोग्यानि 
शाति गुदवोर॑मनायउसतिकापपागहे दथा तानीत्युुंका- 
१ नि० ६. ७.1 
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नीत्याह-मत्रयेपुवास्तुपुगावोरशमयोशूरिशृंगाः अत्मंतोजत्युपेवाः बहुभिराभ्रयणीयावा अः 
यातः अयनागन्तारः अतिविस्तृताः यद्वा अयासः गन्तारः अवाहशा:अत्यन्वपकाशयुक्ताइत्य- 
थः अजाहअतरखड्‌ वास्तवाधारभूवेदयुलोकेउरुगायस्य बहुभिमहालभिर्गावव्यस्पस्तृत्यस्यवृष्णः 
कामानांवर्षितुः विष्णोः तत्‌ 
रिअविपभूतं अवजञाविस्वमहिज्ञास्फुरवि अयंमचोयासकेनगोशन्दोरम्मिवाचकइिव्याचज्ञाणे- 
नब्याख्यावः-तानिवांवास्तूनिकामयामहेगमनाययत्रगावोशूरिश्रंगाबहुश्ंगाभूरीविबहुनोनामधे- 
यंपज्नववीविसतःशंगंश्रयतेवोश्रणावेर्वाशन्ञावेर्वाशरणायोद्ववमिविवाशिरसोनिर्गतमितिवा यासो 
$यनास्वत्रवदुरुगायस्यविष्णोमंहागवे:परमंपदंपराध्येस्थमवभाविभूरिपादःप्यवेरिवि' ॥ ६॥ 
६. जिन सब स्यानों में उन्मत्त *इङ्कवाली और शीप्रगामी गाये 
हे, उन्हों सब स्थानों में तुम दोनों के जाने के लिए में विष्णु की 
प्रार्थना करता हूँ । इन सब स्यानो में बहुत लोगों के स्तवनीय और 


अभीष्टवर्षक बि (A परम पद यथेष्ट स्फूति प्राप्त करता हुँ 
[| दविीयेचतुरिशोवर्गः ॥ २४ ॥ 


मवःपान्तमितिषकूषंपोढरंसूकतम्‌ दैधेतमसंजागतं पूर्वशवेष्णवहीत्युकत्वाद्वेष्णयं आ- 
यस्तचःइ्देववाकक्च॒रवोजागतंलेन््ायस्तृचतयनक्रमणिका आगििकेूक्थ्ये 
बुस्वोमातिशंसने उक्तोविनियोगः । 


वत्रपरथमा- 


भ्रवःपान्तमन्धसोधियायतेमहेशूरांयविष्णबेचार्चता । 
यासाुनिपर्वतानामदांभ्यामहस्तस्थतुरवतेवसाधुनां ॥ १ ॥ 
प्र। वः । पान्तंम्‌ । अन्ध॑सः । धियाध्यते । महे । शराय । विष्णवे । 
च । अर्चत । या । सानुंनि । पर्वतानाम्‌ । अदाभ्या । महः । 
तस्थतुः । अर्वताऽइव । साधुनां ॥ १॥ 
है भष्वस्वौदयः वोयुष्माकंसंबन्थिपान्तं पालनस्वभावं पातव्यंवाअन्धसः अन्यःसोम- 
रूपमजंपार्चत पकर्पेणसंपादयत कस्मैधियायते स्वृतीरिच्छते महेमहतेशूराय विक्रान्तायेन्दा- 
बविष्णवेव्यापकायएवजामकायदेवायच कस्तयोरतिशमइत्युच्यवे-मा यो इन्दाविष्णूपर्वतानां 


१ नि० २.७.। 
२६ 
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प्रीणनवर्तां परणवतांवा पवतशब्दोयास्केनैवंनिरु्तः-परववानर्वतःपर्वपुनःणावेःपीणा- 
दतिः । उकडक्षणानां छोकानां सानुनि समुच्छितपदेशे सर्वठोकेइत्यर्थः अथवा मेघानां 
समुच्छितपदेशे पर्वतशब्दोमेघनामसूकतवाद ्रतसथदुः पठतः कीहृशौतौ भदाज्या भदंभनी- 
शौ परैरनभिभाव्यौ अवएवमहः महन्तो यद्वा महोमहसिस्ततेजसि सानुनीत्यनेनसँबन्धः तत 
इशन्तः-सापुना अभिमवदेशप्रापणसमर्थेन अयता वेगवता अश्वेनेव देन यथा अल्युच्छि- 
दं प्रदेशमारोहवि तूदा तस्मात्ताश्यामर्चत ॥ १ ॥ 

१. अध्यय्पंगण, तुम स्तुसिप्रिय ओर महाबीर इन्द्र और विष्णु 
के लिए पीते योग्य सोमरस तैयार करो। वे दोनों दुद्धं५प॑ ओर 
महिमावाले हूँ। ये मेघ के ऊपर इस तरह भ्रमण करते हे, मानों 
सुशिक्षित अश्व के ऊपर भ्रमण करते हें। 

सोमाविरेकेतृतीयसवने एपांैकस्पिकीयाञ्या तथाचसूनितम्‌-सेपमित्थासमरणं रि- 
मीववोरिविवामाञ्मेति । 
लेषमित्यासमरंणंशिमींवतोरिन्दांविष्णूसुतपावांमुरुष्यति । 
यामर्त्यायप्रतिधीयमांनमित्ङरानोरस्तुरसनामुंुष्यर्थः ॥ २॥ 


तेषम्‌ | इत्या । समऽअरंणम्‌। शिमींश्‍वतोः । इन्द्राविष्णू इतिं । 
सुत॒श्पाः । वाम्‌। उरुष्यति । या। मर्त्याय । प्रतिऽधीयमांनम्‌ । 
इत्‌। कृशानोः । अस्तु: । असनाम्‌ । उरुष्यथः ॥ २ ॥ 


हेइल्वाविष्णू शिमीवतोः इृष्टपदानादिकर्मवतोः बांयुवयोः इत्था इतथलेषं मदीं समर- 
ण॑ तम्परयागदेशागमनं तपाः इुवरिष्टसोमपोवयजमानउरुष्यवि रक्षति यागेनपजयति य- 
द्वा शिमोबवोः महरणादिकमंवतोः वांयुवयोः लेषंदीपंशौयोपितं समरणंसम्पक्परस्परगमनो- 
पेवंबृष्टिपदानायमेघबिदारणरूपं कर्म यजमानः उरुष्यति रक्षवि स्वौवोत्यर्थः कस्तयोरविश- 
'यइत्युच्यृते-या याविन्दाविष्णू युवांमत्यांयमनुष्यायहविदतरियजमानायप्रतिधीयमानमित = 
विघातनं फउरूसं असनां असनंचडनशीछं प्रदानशीलमादिकं अस्तुः अभिमतक्षेपु: नि- 
रतितुवांशयूणां छशानोरभेःसकाशाद उरुष्यथः आविच्छेदेनपवर्वयथः बहुः स्वी- 

छृत्पतन्मुखादेवफडमपिदास्पथदत्पर्थः ॥ २॥ 

२: इतर और विष्णु, तुम लोग वृष्ट-पव हो, इसलिए यज्ञ में 
बचे हुए सोम पीनेवाले यजमान तुम्हारे दौप्तिपूर्ण आगमन की 
प्रशंसा करते हें। तुम लोग मनुष्यों के लिए, शत्रु-विमर्ईक अग्नि से 
प्रवातब्य अन्न सवा प्रेरित करते हो। 


व 


मं०१ अ०२१सू ०१५५] द्वितीयोष्ठकः ३०३ 
अथठ्तीया- 
ताईवर्धन्तिमझस्यपौस्यंनिमातरांनयतिरेतसेभुजे । 
दधांतिपुत्रोबरपरपिुर्नाम॑तृती यमधिरोचनेदिवः ॥ ३॥ 


ताः । ईग्‌। वर्धन्ति । महि । अस्य । पौंस्य॑म्‌ । नि । मातरां। 
नयति । रेत॑से । भुजे । दधाति । पुत्र:। अर्बम्‌ । परम । पितुः। 
नाम॑ । तूतीय॑म्‌। अधि । रोचने । दिवः ॥ ३॥ 


वाः सोमरूपाः प्रसिद्धाआह॒तयोयजमानेनहुताः ईएतदस्येन्दुस्य महिमहव्पौस्ंपुंसः 
कर्मवक्ष्यमाणरूपंबलंवर्षन्वि वर्धयन्ति इंमित्यनर्थकोवा सेन्द्रः सोमपानजनितं सामर्थ्यं माद- 
राष्यावापृथिव्यौनिनयति निवरांमापयति किमर्थ रेवसेप्राणिनांपुत्राधयुसादनसामर्थ्याय भुजे तेषां 
भोगाय रक्षणायवा कुत्ेतितदुच्यते-दिवोद्योतमानस्माद्त्यस्यअधिअधिकंरोचनेरोचमानेम- 
एहठे नाम नमनं यावाइथिन्योः स्थापिवंसामर्थ्य पुत्रपुरत्रातासर्वोजनः पितुः पालकादिष्णो- 
रनुग्रहाद, यद्व पतुः स्वोल्ादकात्वयमुललंसद अवरंनिकृष्टेनामपौजरसंज्ञंपरंतवडत्ृष्टं पुतरर- 
विनामतदुशयापक्षयाठृतीयं पिदेतिनामदधाति धारयति । त्रीणिवावरेतांसिपितापत्रभोत्रइ- 
विश्वेवेः। अस्यायमर्थः अगनौहुताःसोमाहुतयः आदित्पमण्डरपरपदवादशासनःततवित्तय- 
न्वराविन्द्राविष्णुपोषयन्ति दष्ोतोमेषदवाराव्ंतः तयावृष्ट्यासस्यादिद्वाराप्रजाःपुतरपोतराद्रि- 
पेणवर्धयतइत्येवंमहानुभावाविन्जाविष्णूइति ॥ ३ ॥ 

३. सारी प्रसिद्ध आहुतियाँ इन्दर के महान्‌ पौरुष को बढ़ाती हें। 
इस्त्र सबकी मातुभूता द्यावा-पृथिवी के रेत, तेज और उपभोग 
के लिए बही सक्ति प्रदान करते हे । पुत्र का माम निकृष्ट या निम्न हे 
ओर पिता का नाम उत्कृष्ट या उच्च है। द्युलोक के वीप्तिमाम्‌ प्रदेश 
में तृतीय नाम या पोत्र का नाम हे अयवा वह द्युलोक में रहनेवाले 
इन्द्र और विष्णु के अघोन हे । 


तत्तदिदेस्यपौरस्यंएणी मसीनस्पंत्रातुरंटकस्पंमीहुषः । 
य:पार्थिबानित्रिभिरिहिगामसिरुरुकमिंडोरुगायायंजीवसे ॥9॥ 
तत&तंत्‌ । इतू । अस्य । पौंस्य॑म्‌ । एुणीम॒सि । इनस्य॑ । चातुः । 
अदुकस्य॑। मीछ्ुष॑;। यः। पार्थिवानि । त्रिश्‍णिः । इत|बिरगामशणिः। 
उरु । क्रमिष्ट | उरुऽगायाय॑ । जीवसे ॥४॥ 


3 तै० ब्रा० ५, ६. ८, । 
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अस्यमहानुभावस्य तत्ततौंस्य॑ पं पराक्रमाविशयं गृणीमसि गृणीमः स्तुमः कीह- 
शस्यास्प इनस्य॒ सर्वस्यस्वामिनः शतुः पाटकस्य अबृकस्य बृकोहिँसकः शत्वादिः तत्रृहितस्य 
मीढुषः सेकुः नित्यतरुणस्पस्वुत्येुपराक्रमेपुमध्यमेकमुदाहरति योविष्णुः पार्थिवानिपृथिव्या- 
दीनिप्रथनवन्तिवासामथ्याद रजांसीविगम्यते छोकत्रयस्पापिपरथिवीशब्द॒वाच्यलव पूर्वमुदाह॒तम 
तानित्रिभिरिद्विगामभ्िः जिजिरेवविविधगमनैः उरुविस्वीर्ण यथाभवतितथा क्रमिष्टकांदवाच 
'बिचक्रमहत्पर्थः उरुगायाय उरुगातव्यायजीवसे छोकप्रयकक्षणाय यद्वा उरुगायाय पर्थ 
चतुर्थी उहतगायस्यविष्णोरीहशंपराकरमंगरणीमस्ति किमर्थं जीवसेजीवनायरक्षणाय ॥ ४ ॥ 
४. हम सबके, स्वामी, पालक, शत्रु-रहित और तदण विष्णु के 
पौरुष की स्तुति करते हे । विष्णु ने प्रशंसनीय लोक की रक्षा के 
लिए तीन बार पाद-विक्षेप-द्वारा सारे पाथिव लोकों की विस्तृत 
रूप से प्रदक्षिणा की हुं 
देइद॑स्पक्रमंणेखरुशोंभिख्पायमर्त्यों भुरण्यति । 
तृतीयभस्यनकिराद॑धर्षेतिवय॑श्चनपतयन्तःपतत्रिणंः ॥ ५ ॥ 


द्वे इति। इत्‌। अस्य । क्रम॑णे इति । स्वःशट्श॑ः । अभिऽख्यायं । 
मर्त्य: । भुरण्यति । तृतीयम्‌ । अस्य । नकिः । आ । दधर्षति । 
वर्यः । चन । प॒तय॑न्तः । । पृतृत्रिणंः॥ ५॥ 


अस्यस्वईशः स्वर्गस्प सस्वाृि्णोः दवेईतक्रमणे द्वेएवपदे मर्त्योमनुष्यः अभिः 

ख्यायसरवै्ृत्यादिनापर्याय भुरण्यति गच्छति भजते भुरण्यविःकण्डादिगविकर्मा भुरण्य- 

'विशवतीविवत्कर्मयुपाठाद प्रसिदुलाजूछोक॑ दृष्ट्यागमनादन्तरिक्षंचेंयुभेक्रमणेजानावि अ- 

स्पविष्णोस्ट्वीयंकमणं युडोकाल्यं कोऽपि मत्यॉनकिः नैवादधर्षति वुद्यानाभिभववि ज्ञा- 

सनस न के आकळे प 
1 प 

'उेडेर्यडागम: सत्यडोकस्यात्यंतविपरृष्टलेन सर्वेपामविषयत्वादितिभावः ॥ प कण 


५. मनुष्यगण कीर्तन करते हुए स्वगंदर्शों विष्णु के दो पाद- 
क्षेप आप्त करते हैं। उनके तीसरे पाद-क्षेप को मनुष्य नहीं पा सकते} 
आकाश में उड़नेवाले पक्षी या.मदत्‌ भी नहीं प्राप्त कर सकते। 

चतुसिःसाकंनवतिचनामंशिश्वकनटत्त्यतीरबीविपत्‌ । 
हहच्छरीरोविमिमानकऋ र 
ह विमिमानकक्कसियुवाकुमार अत्पेत्याहवम्‌ ॥ हरणा 
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चतुःशभिः । साकम्‌ । न्‌वतिम्‌। च | नामभिः । चक्रम्‌ । न। 
टत्तम्‌। ब्यतींन्‌ । अवी विपत्‌ । बृहतःशरीरः । विऽमिमानः। 
ऋशिः | युवा । अकुंमारः। प्रति । एति । आऽहृवम्‌॥ ६॥२५॥ 


अयमादित्यालाविषणुः चतुशिःसाकंसहितां नवि सचतुर्नवतिमित्यर्थः एतत्संख्याका- 
न्काडावयवान्‌ नामभिः स्वकीयेनमनपंकारैः मेरणविशेवेः दृचयथाभवदितथाव्यतीन, विवि- 
घानेव स्वशावान, बृत्तं्नंन बहुरोपेतंचक्रमिव दयथा शतरोरुपरिभक्षेपेणभ्रमयति वदददुक- 
संख्याकानू काठावयवान, अवीविषद कंपयति भ्रमयति टुवेएकंपने प्यन्ताहुहिचिक्हिपं केपु- 
नस्वउच्यन्ते-संवरत्सरएकः अयने पंचतंवः द्वादशमासाः चतुरविशत्य्धमासाः बरिंशदहोरातराः 
अष्टोयामाः एकस्मिन्दिने प्याव्तमानानि मेषादीनिद्वादशल्य़ानीति मिटित्वाचवुरधिकनवविसं- 
ख्याकान्‌ अवीविपद ननु आदित्यःस्वयमपि इतरवतसरिभ्रमविकथंश्रमयतीत्युच्यते नैषदोषः 
एवेषां भ्रामकस्पघुवस्य विष्णोमूंत्येन्वरत्वात. अथवास्व भ्रमणाधीनत्वादिवरेषांपरिभ्रमणस्य अतः 


स्वयंभ्रमयतीत्युच्यते एवंकाछात्मकोषिष्णुः वृहच्छरीरः विराडात्मनासर्यदेवमनुष्यादिशरी- 
राणांस्वशरीरत्वाद बृहच्छरीरत्वमेवोपपादयति विमिमानः विविधमात्मानं मिमानः देवति- 


यंगात्मनाविभज्यस्थापयन्‌ यद्वा कक्तशिः स्वुविमज्धिमंघवद्धिवां विमिमानः यद्यापिविभुः तथापि 
अक्यधीनत्वात्सत्पामीयते युवा सर्वत्रमिश्रणशोल: नित्यवरुणोवा अवएवाकुमारः अनलः 
एवंभतोमहाविष्णुराहवमाष्कानंमतिएतिगच्छति यज्ञदेशम्‌ ॥ ६ ॥ 
६. विष्णु ने गति-विशेष द्वारा विविध स्वभावझाली काल के 
९४ अंशों को चक्र की तरह वृत्ताकार परिचालित कर रखा हे । विष्णु 
विज्ञाल स्तुति से युक्त ओर स्तुति-दारा जानने योग्य हे । बे 
नित्य, तयण भोर अकुमार हें। बे युद्ध में या आह्वात पर जाते हैँ। 
अवामित्रइविपंचर्चसपदशंसक्त दैतमसंजागतंतित्युक्ततादिद्मपिजागतं वैष्णव॑ही त्युक्त- 
त्वाहैष्णवं भवप॑चेत्यनुकान्त॑ उक्थ्येतृतीयसवने अच्छावाकशल्ले एतत्सुक्तम्‌ उकथ्येतुहोतरका- 
णामिदिसण्डेसत्रिवम--भवामितःसवांकर्मणेति सौम्यचरोरुभयत्वोपृतेनयष्टव्य॑ तत्रोपरिवने 
घृतयागे उरुविष्णोविक्रमस्वेति माळतायाज्या दृशमेहनितुवस्या: स्थानेभ्वामित्रइत्येषापयोक्त- 
व्या दशमेहनीविखण्डेसजितम्‌-उरविष्णोविकमस्वेतिघृतयाज्यास्थानिशवामितइति । 
सैषासक्तेपथमा- 


भवामित्रोनशेव्योधृतास तिर्विभृतशुम्नएवयाउंसप्रथा: । 
अधातिविष्णोबिदुषांचिद्यस्तोमोंयज्ञ्वराध्योंदविष्मंता ॥ १॥ 
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जब । मित्रः । न । शेब्यः घृतऽभांुतिः। विभृतध्युस्रः। एवश्याः 
ऊम्‌ इतिं | सशपरथांः । अधं । ते । विष्णो इति । विदुषां । चित्‌। 
अर्घ्य: । स्तोम॑ः । य॒ज्ञः। च । राध्य॑ः । हृविष्मंता ॥ १ ॥ 


विष्णो मित्रोन मितेडुःखावत्रावा सखा आदित्योवा मित्रःपमीवेशखायतेइविनिरुकेम्‌ । 
नयः साधुः सुखकर्तापृतारुतिः घृतमुदकमासयतेयेनसताइशः यद्वा घृतमाज्यमाभिमुख्येन 
नीयवेयस्मैसवाइशः विभूतयु्ः मभूतयशाः प्रभूवान्ञोवा एवयाः रक्षणस्यमिश्रपिताप्रापयिता 
सप्रथाः सर्वतः पृथुः प्रतिविशेषणंनो भवेविसंवन्धः झचोतस्तिङइतिवी्षः उइतिपादपूरणः हे- 
हिष्णो ल॑यस्मादीहशोभवसि अधास्मात ते तव स्तोमः स्ोत्रविशेषः विदुषात्वन्माहात्म्यवेद्ता 
यजमानेन अर्ध्य पुनःपुनःपदर्धनाहः चिद्‌ एव एकवारकरणेनसंपूर्यतइत्यर्थः तथातेयज्ञश्व 
हविष्मता वेनयजमानेनराध्यः समाराधनीयः यद्वा विदुषाहोत्रासोमोराध्यः हविष्मवायज्ञ- 
अराष्यः ॥.१ ॥ 

१. विष्णुदेव, मित्र की तरहूं तुम हमारे सुखदाता, घृताहुति- 
भाजन, प्रकृत अन्तवान्‌, रक्षाशील ओर पृथुब्यापी बनो। बिद्वान्‌ 
यजमात-द्वारा तुम्हारा स्तोत्र बार-बार कहने योग्य ह बोर तुम्हारा 
यक्ष हूविवाले यजमान का आराधनीय हूँ । 


अधद्विवीया~ 
यःून्योयवेधसेनवींयसेसुमज्जानये विष्णवेददांशति । 
योजातमंस्यमहतोमहिजवत्सेदुश्रवोजियुज्यंचिदभ्यंसत्‌ ॥ २॥ 
यः । पूर्व्याय॑। वेधसे । नवीयसे । सुमतऽजानये। विष्ण॑वे। ददाशति 
यः। जातम्‌। अस्य । महुतः। महि । ब्व॑त्‌। सः। इत्‌। ऊम्‌ इति 
शरब॑ःऽभिः । युज्य । चित्‌ । अभि। असत्‌॥ २॥ | 


जायं असतरमणीयेसर्थः ताया नानये स्वयमेवोतनाय जनेरौणादिकइण्‌ युम- 


गुणकायशिष्णते व्यापकायदाराि ह्िरादिकंदराति किंच अस्य विष्णोमेहतोमहानुभावस्य 
हिएप्पगाविक्संजन हतोमहानुभावस्य 
ए उति हमि असद पाद बाः 


1 निश १०.२१.। २ नि०६.३२.। 
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संकीवंयेद सेदु उशब्दोपिशब्दार्थ: सो5पिदावा स्वोवाच श्रवोभिरलेः कौर्विभि्वायुक्तःसन! 
युज्यंचिव संवैगन्वब्यमेव तपदं अभिआभिमुख्येनअसवणच्छवि प्रामोति ॥ २॥ 
२- जो व्यक्त प्राचीन मेघावी, नित्य नवीन ओर स्वयं उत्पन्न 
या जगन्मादनशीला स्त्रीवाले विष्णु को हृष्य प्रवान करता हुँ; जो 
महानुभाव विष्णु की पूजनीय आदि कथा कहते हें; वे ही समीप स्यान 
पाते हे । 
तर्मुस्तोतार'पूर्व्ययथांविदक्ततस्यगर्भजनुषांपिपर्तन । 
आस्पंजानन्तोनामंचिद्दिवक्तनमहस्तेंविष्णीसुमातिझजामहे॥३॥ 


तम्‌ । ऊम्‌ इति । खोतारः । पूर्व्यम्‌ । यां । विद । ऋतस्य॑ । गरणैम्‌। 
जनुर्षा । पिपर्तन । आ । अस्य । जानन्त॑ः । नामं । चित्‌ । विवक्तना 
महः । ते । विष्णो इति । सुः्मतिम । भजामहे ॥ ३॥ 


हेस्तोवारः तमुतमेब विष्णु पर्व पूरा नादिसंसिद्धं कतस्यगर्श यज्ञस्य यज्ञा- 
लना उतझमित्यर्थः यज्ञावैविष्णुरितिशेतेः। यदवा कतस्योदकस्प गगर्भकारणंउदकोतादक- 
मित्यर्थः अपएवससर्जादाविविस्टृतेः!एवंभूतंविष्णुं यथा विद्‌ जानीथ तथाजनुषाजन्मनास्वतए- 
वकेनचिद्ररडाभादिना पिपर्तन स्वोत्रादिनापीणयत यावदस्यमाहात्यंजानीथवावद्त्पर्थः वि- 
देउंदि मध्यमनहुवचनं विदकतस्येत्यत्र संहितायाइत्सकइतिप्रविभावः किंच अस्यमहानुभाव- 
स्पविष्णोर्नामचित्‌ संवैनमनीममभिधानं सावांतम्यमविपादकंविष्णुरित्येतजामजानन्व: पुरुषार्थ- 
मदृमित्पधिगच्छन्तभसमन्ताद्‌ विवक्तन वदत संकीर्तयत यद्वा नाम यज्ञनामनमनं विष्णोरेव 
सर्वेषां स्वर्गापवर्गसाधनाय इष्टचायालना दन्यदेवतालनावा परिणामग्राजानस्तोयूयंविवक्त- 
ज बूत सतत व्चेटोटिछान्द्सःशपःश्टुः बहुखंछन्द्सीत्यभ्यासत्येत्वम. पूर्ववततनादेशः इदानीं 
साक्षात्कत्याह-हेविष्णो सवालकदेव महोमहतस्तेतवदिुमिं शोभालिकांबुद्धि वा आ- 
अजामहे सेवामहेदयंयजमानाः॥ ३॥ 

३. स्तोताओ, प्राचीन यज्ञ के गर्भभूत विष्णु को जेसा जानते 
हो, बैसे ही स्तोत्र आदि के द्वारा उनको प्रसन्न करो । विष्णु का नाम 
जानकर कोत्तंन करो। विष्णु, तुम महानुभाव हो, तुम्हारी बुद्धि को 
हम उपासना करते हें। 

अप्नीपोममणयनेतमस्यराजेत्पेषामयोकतव्या अभ्रीषोमौप्रणेष्यत्विविख्॑डेसवितम-तै- 
भस्यराजोवरुणस्वमम्विनेत्यर्चआरमेदिवि । 


3 ऐ* जा २.२. । 
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सैषाचतुर्थी- 


तमंस्य॒राजावरुणस्तमश्विनाऋतुंसचन्त॒मारुतस्पवेघसः। 
वाधारदक्ष॑मुत्तममंहविदेवजंचविष्णुःसर्खिवाँ अपोणुते ॥ ४ ॥ 
तम । अस्य । राजां । वरुणः । तम्‌ । अश्विनां । कतुम्‌ । सुचन्त । 
मासँतस्य। वेधसः । दाधारं । दक्ष॑म्‌ । उत्‌ऽतमम्‌। अहःऽविदंम्‌। 
ब्रजम्‌। च । विष्णुः । सस्िशवान्‌ । अपऽऊर्णृते ॥ ४ ॥ 


मारुतस्य मरुतांकतिजांसंघातोमारुतं तदतः मतवर्थोुप्यवे मरुतादेवानांसंबन्धिनो- 
बावेधसः मेभाविनोऽस्ययजमानस्य तंमसिद्धं केतुयागंयज्ञालकंविष्णं यज्ञेवैविष्णुरिति- 
अुंतेः । राजाराजमानोवरुणः सचन्ससेवते तमेवकतृंयागंअश्विनाअभ्विनौसरचेते अन्ये- 
देवाः सचचन्तेसेवन्वे किंच विष्णुः सवनत्रयात्मनाव्याप्रोविष्णुः सखिवानयजमानाविसखि- 
जियुंक/सन्‌उत्तमंउत्छष्टममंअहविंदंअहर्वेचारं स्वर्गोलादकमित्पर्थ: दृक्ष॑बठंफडमदानसामर्थ्य- 
रूपंदाधारधृतवान, किंच बजंचमेघंच त्रजइतिमेषनाम बरजःचरुरिवितनामझुपाठाद तंवृष्टयुद- 
कायअपोर्णुवे अपगतावरणंकरोवि आहुविद्वारायज्ञस्पैववृष्टयुलादकत्वाद यदवा मारुतस्य मरु- 
तसंघातस्य देवगणस्य वेघसःविधातुः सष्नुविष्णोः ऋतुंकर्मपाउनादिरूप वरुणादयःसचन्वे 
तदृधीनलात,पाउनस्य सच सखिवान्‌ इन्तरमरुदादिसहायोपेतःसन्‌ उक्तसक्षणं दृक्षवृष्चुलाद- 
'नादिसामध्येरूपंबठंदाधार वथाबज॑चापोर्णुवे ॥ ४॥ 

४. राजा वरुण भर अश्विनीकुमार ऋत्विक्युवत यजमान के 
यज्ञ-रूप विष्णु को सेवा करते हूँ । अश्विनीकुमार और विष्णु मित्र 
होकर उत्तम भोर दिनज्ञ ब घारण करते मौर मेघ का आच्छादन 
हुराते हूँ। 

अथपञ्चमी- 
आयोविवाप॑सचर्धायदैव्यइन्द्रायविष्णुसुछतेसुकत्तर: । 
वेधा अंजिनतन्निपधस्यआर्यम्रतस्यंभाभेयज॑मानमा भंजत्‌ ॥५॥२६॥ 
आ। यः। बिबायं । सचयांय । दैव्य॑ः । इन्द्राय । विष्णु: । सुझ्कतें 


सुरूतईतरः । बेधाः । अजिन्वत्‌। त्रिशसघस्थः । आर्यम्‌ । ऋतस्य॑। 
जागे । यर्जमानम्‌ । आ । अभजत्‌॥ ५॥ २६॥ 


3 तै० सब २. ६.४. 
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योविष्णुः दैव्यःदिविभवः सळत्तरः शोभनफठपदानांमध्येभरेष्ठः आविवायआगच्छ- 
ति वेतेलिंटिहुपं किमर्थं सचथाय सचनाय यागसहायकरणाय कस्वैइन्वायरांहविठंक्षणान 
आवयतीवीसरोयजमानः इन्दरइराद्ृणातीतिइदंकरणारित्ाग्रायणईतियास्केनो क्तनिवंचनस्या- 
चापिसद्भावाद्‌ तस्माउक्तरूपाययजमानाय सुरुते शोभनस्तुतिक्रे आगत्यचवेधाअभ्िमत- 
फविधातात्रिषधस्थः त्रिसंख्योपेतसहस्थानवान, सवनत्रयस्थानः क्ित्यादिस्थानत्रयोवावि- 
ष्णुः आर्यंआगनतव्पं यजमानं अजिन्वव्‌ मीणयति जिविप्रीणनार्थः इदित्त्वानुम. तदै 
तस्मयज्ञस्पतागेहुतशेपरूपे वंयजमानंआभजवभ्जवि समीपयतीत्पर्थः यदवा कवस्ययज्ञस्य 
भागेफडेयजमानं आभजद्‌ स्वामित्वेनस्थापयति ॥ ५ ॥ 
५- जो स्वर्गीय मौर मतिज्य शोभनकर्मा विष्णु झोभनकर्मा इस्ट 
के साथ मिलकर आते हे, उन्हीं मेधावी तीनों लोकों में पराक्रमशाली 
विष्णु ने आनेवाले यजमान फो प्रसन्न किया हुं ओर यजमान को 
यज्ञ-भाग दिया हूँ । 
॥ इतिद्विवीयस्यद्विवीयेषर्दिशोवर्ग: ॥ २६ ॥ 
॥ इतिप्रथमेमण्डडेएकविंशोनुवाकः ॥ २१ ॥ 
दवार्विशेनुवाकेषसक्तानि तत्राबोध्यभ्िज्मंडतिपरथमंसकंवळचदेर्घवमसं आश्विनं पूवत 
जागवंलिवितुशब्दादिदमपिजागतं अन्ययदरेनिष्टश अबोधिषडाभ्विनंतंत्येनिष्ठशे इत्यनुकमणि- 
का प्रावरनुवाकाश्विनशुखत्रयोजागवेछन्द्स्युक्तो विनियोगः अथा म्विनइतिसणहेसत्ितम्‌-अबो- 
ध्यभिज्मेएषस्यभानुरिंवि । तत्रपथमा- 
अबोध्यमिज्म॑उदेंतिसूर्योब्यू 4पाभ्रन्द्रामत्यांवोअर्िपां । 
आयुक्षातामश्विनायातंवेरथंपासांवीदेवःसंविताजगत्प्थंक्‌ ॥१॥ 
अबोंधि । अग्निः । ज्मः | उत्‌ । एति । सूर्यः । वि । उषाः । चन्द्रा । 
मही । आवः। अचिषां । अयुक्षाताम्‌ । अश्विना । यातवे । 
रथ॑म्‌। भ्र। असाबीत्‌। देवः । सविता । जग॑त्‌। पूर्थक्‌ ॥ १॥ 
अयमप्निर्षिहित/सन्‌ ज्मः ज्मायाः प्रथिब्यावेदिटक्षणायाःसंबन्थीसन अबोषि प्र- 
तितरोधितः ज्मतिप्रथिवीनाम ग्माज्मेविवजामसूक्तत्वा्‌ किंच सर्यडदेवि तथा महीमहती उ- 
पाः अर्मिषा प्रकष्टेनेजसा चन्हा प्राणिनामाह्लादिीसतीव्यावः तमांसिवियासमति वेड 
झिंछान्द्सश्चुरटुक॑ छन्दस्यपिदश्यतइत्पाहागमः यतइयमुषाःउदेति यतश्चसूयः यवश्रायम- 
प्रिभबृद्धोभववि अतःकारणाद हेअस्विना अश्विनो युष्मत्संबन्थिनंरथं यातवे देवः देवय- 


9 नि० १०, ८. | 
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जनगमनायरासमाशयाअयक्षतंआभिमुख्यनयुंणाथां तथा सवितासर्वकर्मणोनुजञावांदेवोजगव. 
जंगमंप्राणिजातं एथक्‌ स्वस्वकर्मौनुरोघेन परासावीद, प्रसौतृ अनुजानातु ॥ १ ॥ 

१. भूमि के ऊपर अग्नि जागे, सूर्य उगे । विराट उपा तेज-द्वारा 
सबको आह्लादित करके अन्थक्तार फो दूर करती हे । हे अश्विनीकुमारो, 
आने के लिए अपना रय तैयार करो । सारे संसार को अपने-अपने कर्मों 
में सबिता देवता नियुक्त फरें। 

यययुज्ञाधेडप॑णमश्विनारयघृतेन॑नोमधुनाक्षत्रमुक्षतम्‌। 
अस्माकंबद्मएर्तनासुजिन्वतंवरयंधनाशूरसाताझजेमहि ॥२॥ 
यत्‌। युञ्जाथे इतिं | डष॑णम्‌। अश्विना । रम्‌ । घृतेन॑ । नः। 
मधुना । क्षत्रम्‌। उक्षतम्‌। अस्माकम्‌ । भ्म । पर्तनासु । जिन्वतम्‌। 
बयम्‌ । धनां । शरंश्साता । भजेमहि ॥ २॥ 
हेअश्विना अभ्विनी यव यदाइपं वृष्यादिवपकेरथ युंजाथेयोजयथः तदान अस्मदी- 
यंबटंक्षत्रियजातंवा पृवेनोंदुकेन मधुनामधुरेण उक्षतं तिंचतं प्रवर्धयतमित्पर्थः यद्व घृतेनक्ष- 
रणरूपेण मधुनामधुरेण अश्तेनउक्षतं युष्पद्रथस्थेनमधुनाअस्मदीयंबठंप्रवर्धयतमित्यथेः अ- 
व्विनोरथस्यमधुपूर्णतंमधुवाहनोरथइत्यादिपुमसिद्धम्‌ किंच अस्माकंपूतनासुअस्मदीयासपु- 
अपत्पादिमनुष्यरूपासुपजासु बस्ष्राहतेजोजिन्यतंपीणयतं एतनाइतिमनुष्यनाम विवस्- 
न्तः पृदनाइति तजामसूक्तलाद यदवा एतना परकीयासुमजासु ब्र्तासापरिइढमननमस्ाकं 
'निन्वतं प्रीणयतं ब्रेसपजनाम ब्रस वर्चहवितलामसक्तत्ाद वंच शूरसाता शूरसातौ शूरा- 
णां पहाराविनायुक्तेसंग्रामे धनातदीयानिधनानि बहुविधानिभणेमहि उभेमहि ॥ २॥ 

२. क्षश्‍विद्यय, जिस समप तुम लोग वृष्टिदाता रय को तैयार 
करते हो, उस ससय मधुर जल-द्रारा हमारा बल बढ़ाओ। हमारे 
आदमियों को अन्न-द्वारा प्रसन्न करो। हुम वीर संग्राम में घन प्राप्त 
'र:्वाडसिचक्ो्मधुवाइनोरथो जीराश्वों अश्विनों तुस्तः 

र लन । 
बिबन्पुरोमघवाविश्वसौपगः शंनआवैक्ष दिपदेचतुष्पदे ॥ ३ ॥ 
आवोढ्‌ | विध्चकः | मधुध्वाह॑न: । रथ: | जीरः्अंश्व: । अश्विनोः! 
यातु। सुइसुतः । जिध्वन्धुरः । मघध्वां । विर्वःसौंजगः । शम्‌। 
मर 1 क्षत । द्विपे । चतुंपदे ॥ ३॥ 
अस्बिनोरथःअर्वाळू अस्दभिमुखोयातु गच्छतु कीदश:तिचक्रः चक्रत्रययुक्तः मधुवा- 

हुतः मघुवोढा जीराश्यः शीमगाम्यश्वोपेतः तः अवएवअस्माभिःस्तूयमानः भरिवन्पुर 
धि १ १ 
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निशनोनवकाश्रयोपेतः सारथ्याश्रयस्थानंवंधुरं मघवाधनवान्‌ अतएवविश्वसौभगः सर्वसो- 
आम्योपेवः ईहः अम्विनोरथः नोडस्माकंद्विपदे पुत्रादिमजामे चतुष्पदे पशवेचशंसुखंआवक्ष- 
वआवहतु वहेलेंट्चडागमः सिप्‌॥ ३ ॥ 

३. अहिविनीकुमारों का तीन पहियोबाला, मधुयुवत, तेज घोड़ों 
से संयुक्त, प्रशंसित, तीन बन्धर्नोवाला घन-पूर्ण और सर्व-सोभाग्य- 
सम्पन्न रय हमारे सामने आये ओर हमारे द्विपद (पुत्र आबि) तया 
चतुष्पद (गी आदि) फो सुख दे। 

आनुऊर्जवहतमश्विनायुषंमघुंमत्यानःकशंयामिमिक्षतम्‌। 
मायुस्तारिंनीरपांसिम्ञतंसेध॑ंद्रेषोशव॑तंसचासुवां ॥ 9 ॥ 


आ। नः | ऊर्ज्‌ । बत्‌ । अश्विना । युवम्‌ । मधुंध्मत्या । नः | 
कश॑या । मिमिक्षतम्‌ । भ्र। आयुंः। ताररिष्टम्‌ । निः । रपाँसि । 
मुक्षतम्‌। सेध॑तम्‌ । द्वेषः । भव॑तम्‌ । सचाऽशुवां ॥ ४ ॥ 
हेअश्विना अश्विनी यवंयवांनोऽ स्माकंर्जेबउमाणनसमर्थं अन्नमावहतंमापयतं किंच 
नोऽस्मान, मधुमत्या माधुर्योपेतयाकशया वाचा इष्टमदानरूपया मिमिकषतंसिंचतमीणयतं कशेति 
वाङ्म कशाधिषणेवितजामसूक्तत्वाद यद्वा मधुमत्या माधुर्यवृष्टिमत्यामाधुर्योपेतयाकशया प- 
तोद्न्या नो$स्मान्मिमिक्षतं मध्वित्युदकनाम मधु पुरीषमितितन्नामसूक्त्ात्‌ कशया अश्वता- 
इनेनशीममागत्यवृष्टिरूपंफरंदास्यव्‌इतिकशायामधघुमत्त्मू किंच आयुरामुष्ं परतारिष्व- 
भयत पपूर्वस्विरतिवंधंनार्थः तथारपांसि श्तं पापराननिःेषेणशोधयवं रपोरिममितिपापना- 
मनीभववइतियास्कंः किंच दवेः देष्यं अमित्रादिकंसेघवंनाशयवंइदेचभाव्यंत्तचाभुवासहभुवौ 
आस्पत्कार्यपुसहभवनवन्वीभवत्त भवन्चोऐकमत्पंशजतइत्यरथः वाक्येदादनिषातः॥ ४ ॥ 
४. अदिवनीकुमारो, तुम दोनों हमें बल प्रदान करो। अपनी. 
सबुमती कषा-द्वारा हमें प्रसन्न करो। हमारी आयु बढ़ाओ, पाप दूर 
करो, द्वेषियों का विनाश करो ओर सारे कर्मों में हमारे सायी बनो। 
युवंहगर्भजगंती षुधत्योयुवंविश्वेपुभुर्वनेष्वन्तः । 
युवमभिचंडषणावपश्ववनस्पतीरम्विनांवेरंयेथाम्‌ ॥ ५ ॥ 
युवम्‌ । ह । गर्भम्‌। जगतीषु । धत्यः । युवम्‌ । विश्वेषु । भुर्वनेषु । 
अन्तरिति । युवम्‌। अग्रिम । च । इषणौ । अपः। च । वनस्पतींन्‌। 
अश्विनौ । ऐस्येथाम्‌॥ ५॥ 


१ नि* ४. २१.। 


२१२ कक्संहिताज्ाष्ये [ अ०२ ब०२७ 


हेअशविनाअश्विने युवेह युवांखळु जगतीष्वन्त: गमनशीछाह्गोपुमध्येगपैधत्थः घार- 

यथः नकेवलंगोष्येव अपिवुयुव॑युवां विर्वेपुसर्वपुभुवनेपुभूतजातेषु अन्तरमध्येगर्भधत्यः वृष्टि- 

द्वारामिषरूपत्वेनगभंस्थरेतसःपोषकत्वात किंच हेवृषणौकामानांवर्षिवारी युवंयुवांअभिंचअपः्य 

बनस्सवीररेर्‍येथांमवतयेथां आहुति गायां स्वीकत्यचवृष्टयुदकानि उदकेरोषधिवनस्पत्या- 
दिकंएदान्यस्मद्यपैरयेथाम,॥ ५ ॥ 

५. अश्विद्दय, तुम दोनों गमनशील गोौओं ओर सारे संसार के 
प्राणियों में अन्तःस्थित गर्भों की रक्षा करो । अभोष्टवर्षंफट्टय, अग्नि, 
जल और वनस्पतियों फो प्रवत्तित करो । 

युवंहस्थोझिषजांजेषजेजिरथोहस्थोरध्याडराध्येंशिः । 
अथोहक्षत्रमधिधत्यउग्रायोवॉहविष्मान्मनंसाददाश॑ ॥६॥२७॥ 
युवम्‌ । ह । स्थः । भिषजां । भेषजोणैः । अथो इति । हृ । स्थः। 
रथ्यां । रथ्येजिरिति रथ्थेमिः:। अथो इति । ह क्षत्रम्‌। अधि। 
धत्यः। उपा । यः । वाम्‌ । हृविष्मांन्‌ । मन॑सा । ददाश॑ ॥ ६ ॥२७॥ 
हेअश्विनौ युवयुवां हलु भेषजेजिः भेषजैरोषयेः भेषजोषधंैषञ्यान्यगदोजामुरगदं 
वतजषघमिविचाजिघानाद तैशिषजाजिपजोस्थः हशब्दः अश्विनोहिदेवानांभिषजावित्या- 

'दिपसिद्वियोतनार्थः अथो अपिच रथ्येभिः रथवोटभिर्वेः रथ्यारथवन्तौस्थः आंबांरथो- 

अस्विनेत्यादिप्रसिद्धियोतनार्थोहशब्दः अनयोरथेनविशेपसंवन्थः युंबोहिपूर्वैसवितोषसोरथ- 

'हवायचित्ंघृदवन्वमिष्यतीत्यादिमचरान्वरेपुप्रत्तिदठःअथोअपिच युवयोः क्षतंवठं अधिह अधि- 

कंखळु हशब्दःपसिद्यी यस्मादेवंतस्माद हेउग्रा उटूर्णसामर्थ्यो अभ्विनोवांयुवाश्यां योह- 

'विष्मान आज्यपुरोडाशाद्हविर्यक्ोयजमानः मनसायुष्मदायत्तेनचेतसा दृदाश ददाति तस्यह- 

विराद्किंपत्यः धारयथः अत्यधिकमनुग्रह्वीथइत्यर्थः म्रभूतवटौयुवांरथमारुस्त अस्महदेवय- 


जनमागत्य तिभपगांशबाजलपां अस्मातिचिकित्सतमितितातयांथेः ॥ ६ ॥ 
६. मडवष्ठय, तुम दोनों ओषध-ज्ञान-द्वारा वंद्य और रयवाहक 


बर्श्वो-द्वारा रयवान्‌ हुए हो । तुम्हारा बल बहुत अधिक हे; इसलिए 
हे उप्र भशवढय, तुम्हें जो आसक्त चित्त से ह्य प्रदान करता 
है, उसकी रक्षा करो । 


॥ इविद्वितीयस्यद्वितीयेसपरविशोवग:|| २७॥ 


बेदार्थस्यपरकाशेनतमोहार्दनिवारयन। पुमरथीश्रतुरोदेयादरदयातीभंमहेश्वर: ॥ १ ॥ ¦ 
इतिश्रीमदाजाघिराजपरमेस्यरवेदिकमा्गमवरतकश्ीवीरवुकभूपालसात्राज्यपुरन्परेणसायणा 
चार्येगविरचितेमाधवीयेवेदार्थपका रे कस हिवाभाष्पे हिती याश के दिती 


योऽध्यायःसमाः ॥ २॥ 


दला रक्कमा क्र संग १. ३, ५.। 


॥ श्रीगणेशायनमः॥ 


यस्यनिःश्वसितवदायोेदे्योऽखिरंजगत्‌ । निमंमेतमहंबन्देविद्यातीर्थमहेश्वरम्‌॥ १ ॥ 


अथवृतीयाध्यायभआारश्ते वसऱ्ज्रेत्येतदनुवाकापेक्षयादितीयंसक्त पढूचदैर्षतमसं पूर्व- 
आाश्विनंतित्युक्तलादिदमप्यास्विने अनादेशपरिज्ञाषयविष्ट्भ दीर्घतमामामतेयहत्यन्तयानृष्ट्प्‌ 
तथाचानुक्रान्े-वसअन्तयानृष्ट्विवि अस्यविशेषविनियोगोटेशिकः । 


वत्रपरथमा- 


अम वरसुरुद्रापुरुमन्तूटधन्तांदशस्यत॑नोरषणाविष्टो । 
दखाहयद्रेक्णंओचथ्योवांप्रयत्सस्राथेअक॑वाभिरूती ॥ १ ॥ 


बसू इति । रुद्रा । पुरुमन्तू इति पुरुध्मन्तू । दुधन्ता । दशस्यतम्‌ । 
नः | दषणो। अभिष्टों दसरा । हृ । यत्‌ | रेक्णः । औंचव्यः । 
वाम्‌। प्र । यत्‌ । सस्राथे इतिं । अकंवाजिः | ऊती ॥ १॥ 


हेशृषणौ कामानांवर्षितारी दसा अस्मदिरोष्यपक्षपयितारौ हेअश्विनी युवां नोऽस्मश्यं 
दृशस्पतं दृ्तं दित्सिवंफठं कीदशौवां यवां वस्‌ वासमितारौ पजानांवडुनाधनेनवद्दन्वौवा मत्व 
थोंडुप्यवे रुदा रुरौ रुद दुःखंतदेतृभूतंपापंवा तस्यद्वावयितारी संग्रामेभयंकरंशब्दयन्तौवा रु- 
जरोरौवीविसतइवियास्केः पुरुमन्तू बहूनांज्ञातारी मनेरौणादिकस्तुन्सत्ययः वृधन्वावर्धमानौ 
स्वोजादिना अभिष्ोआभिमुख्येनपूजितो अभीष्टसाघकोवा हशन्दउक्तगुणप्रसिद्धियोतनाथेः 
किमर्थदीयतइतिचेद यद्यस्मादऔचथ्यः उचथस्यपुतरोदीर्षतमाः वांयुवांरेक्णः धनंस्तुतिन्पा- 
जेनपार्थयवे तदर्थ यद्वा अयंयजमानोयद्यस्माद्रेक्णोहविर्ठक्षणम्न वांयुवांदुदातीविशेषः य- 
स्माच्च अकवाभिः अकृत्सितैः ऊती ऊतिभिः रक्षणैः सुपांमुटुगिवितृतीयायाःपूर्वसवणदी- 
घं: प्रससाथे प्रसारयथः प्रकर्षेणदृत्यः तस्माहशस्मतं यस्मादभिमतमदोयस्मा्चायमारथयते. 
दृदाविवाहविः तस्माइशस्यतमित्पर्थः ॥ १ ॥ 


१. हे अभीष्टवर्षक, निवासदाता, पापहनता, शरहुज्ञानी, स्तुति-दवारा 
बढ़ंमान और पूजित अश्विनीकुमारो, हमें अभीष्ट फल दो; बयोंकि 
उचयपुत्र वीघंतमा तुम्हारी प्राथंना करता हे ओर तुम प्रशंसनीय रीति 
से आश्रय प्रदान करते हो। 


२१४ ऋकक्‍संहिताभाष्ये [अ०३व०१ 
अथद्वितीया- 


कोवॉदाशत्सुमतयेचिदस्मैवसूय ्धेथेनम॑सापदेगोः । 
जितमस्मरेवतीःपुन्धी-कामपरेणेबुमन॑साचर॑न्ता ॥२॥ 


कः । वाम्‌। दाशत्‌ । सुश्मतर्ये । चित । अस्ये । वसू इतिं । यत्‌ । 
भेथे इति । नमसा । पदे । गोः । जिग्रतम्‌। अस्मे इति । रेवतींः। 
पुरंमुधी: । कामप्ेण॑शइव । मन॑सा । चर॑न्ता ॥ २॥ 


देवस, वासमितारावस्विनी वां युवयोः संवन्थिन्येअस्थेवश्यमाणरूपांये सुमतयेचित, 
शोभनवुद्चे चिव्सुजायामप्यर्थेवा सवसेनैवहविपामहत्तठमदानरुपाये रेव्श्याभपिबुदधेःपीण- 
नायकोदाशद कोद्याव दातुशक्तुयात्‌ युवयोपंभ्ावस्याविमहत्त्वादितिभावः दाशवेलेंट्यडागमः 
कथंगरेःतौहवमितितदुच्यते ययस्मात्कारणाद. गोःपदे भूम्याः सर्वेगेन्वब्यायाःस्तृत्यायावा 
देदिुपायाःस्थाने एतावर्तीवैपूथिवीयावतीवेदिरितिश्ुतेः | गोरितिभूमिनाम तथाचनिरुकं- 
जोरितिपरथिन्मानामभेंयहूरंगताभवतियच्चसयांभूतानिच्छन्तिगेबौकारोनामकरणइँति । 
वाइशेस्थाने अस्मामिभाधितौसन्तौ नमसा हविठेक्षणेनयवमात्रपरकारेणअननेन भेथे घारयथः 
बहुपदानविषयांबुद्धि दघातेउंटिबहुरंछन्द्सीतिविकरणस्यड्क्‌ धापोह्वत्वं आवोङितिइि 
इयादेशः यस्मादेवंतस्माद्‌ अस्मे अस्मभ्यं रेवतीः क्षीरादिषनवतीः पुरन्धीः शरीरधारकाः 
शरीराभिइचिहेतगौः जिगंशब्दयतं दुद्वमित्यर्थः गृशब्दे छान्दसःरापः शः अभ्यासस्येत्वंह- 
स्वत्वंच पुनस्वाबेवविशेष्येते कामप्रेणेव इवशव्दएवकारार्थः कामपूरकेणेव मनसासहचरन्वा च- 
्तोयणमानस्यकामाभूरणीयाइविङतसंकल्पावित्य्थः पापूरणे कामंप्रीणातोविकामपः 
झावोनुपसर्गेकः ॥ २॥ 

२. निवासप्रव अध्विनीकुमारो, तुम्हारे इस अनुग्रह के सामने 
कोन तुम्हें हृग्य प्रदान कर सकता है? अपने यज्ञीय स्थान पर हमारी 
स्तुति सुनकर अन्न के साय तुम लोग बहुत धन देना चाहते हो । शरीर- 
पुष्टिकरी, शब्दायमाना और बहुत दूधवाली गाये प्रदान करो । यजमानों 
को अभिलाषा पूर्ण करने के लिए तुम लोग कृत-संफल्प होकर विचरण 
करते हो। 

युक्तोहयद्दातौग्यार्यपेरषिमध्येअर्णसोधाथिप्न: । 
उपंबाम:शरणेर्गमेयंशुरोनाज्मप्तय द्वे: ॥ ३॥ 


शवैन्सं २, ६. ४.॥ ९नि०२,५.॥ 


मै०१अ०२२सू०१५८] द्वितीयोष्टकः २१० 


युक्तः | हृ । यत्‌ । वाम्‌। तौग्याय॑ । पेरः । वि । मध्यें । अर्णः । 
धामि । पज्नः । उप॑ | वाम्‌। अर्व: | श्रणम्‌ । गमेयम्‌ । शूर: । न। 
अज्म॑ । पतयंतूऽभिः । एवं: ॥ ३ ॥ 


अतरेतिहासमाहुः-तौम्यनामकंराजानं युदेशत्रवःपराभाम्पपादभसमुद्रमधयमरति- 
क्षिपुः सचोचरीतुमशक्तःसन, अग्विोतष्ाव दौचषटशीबरमेवरधमैयोजमितवासमुद्मागत्य 
तमुत्ताय॑अपाछ्यवामिति अयमर्थः-अजोहवीदश्विनातौग्यइत्यांदिमब्रानरेमसिदध: ।ोऽ्रो- 
च्यवे-हेअस्विनौ वां युवयोःसंबन्धी पेरः पारणकुशलोरथः युक्तोह अन्वैरयुक:खज़ हशन्दोमब्रां- 
तरप्सिद्धियोतनार्थः सचोदाइतः कस्मैतोग्याय एतजान्ञेराज्ञे तदुंधमोचनार्थ कुत्रेविवदुच्यवे- 
अर्णसः अंभसोमध्येसमुद्रस्यमध्ये सचपज्ञः पाजसाबळेनतीणःसतनः विधायि धारितः स्थापितः 
यस्मदेवतस्मादवां युवयोः अवः रक्षणं शरणंउपगमेयं संपामुयां ऐहिकु:ःखाद्रिमुक्तोयुष्म- 
त्स्थानंसंभजेयं गतौदृष्टान्वः-पतयद्धिरंवेरवैः शूरोन शूरइव सयथाअज्मजित्वानि्भंयंस्वग- 
हंमामोविवद्रव ॥ ३ ॥ 
३. अध्विनीकुमारो, तुम्हारे उद्धार-कुशल और अश्‍वयुकत रय के, 
ुग्रपुत्र भुज्यु के लिए बल-प्रयोग द्वारा उत्तीर्ण होने पर वह समुद्र 
में स्थित हुआ था। अतएव जंसे पुद्धजेता बीर ब्रुतगामी अशव-द्वारा 
अपने घर में आता हे, वैसे ही हम तुम्हारे भाश्रय के लिए शरणागत 
हुए हा अथचुतुर्थी- 
उप॑स्तुतिरीचध्यमुरुण्पेन्मामामिमेप॑तजिणी विदुग्धाम्‌ । 
मामामेधोदश॑तय श्रितोधाक्मयद्वाबद्धसत्मनिस्ादतिक्षाम्‌ ॥४॥ 
उप॑ऽसुतिः । औचथ्यम्‌ । उरुष्येत्‌ । मा माम्‌ । इमे इति! 
पतत्रिणी इतिं। वि। दुग्धाम्‌ । मा । माम्‌। एधंः । दश॑ऽतयः। चितः। 
धाक्‌ । प्र। यत्‌ वाम्‌। बुद्धः । त्माने । खादति । क्षाम्‌॥ ४॥ 
अंत्रोख्यानमाहुः-जराजरितगात्रंजात्यन्धंदीरषैदमसंमामतेयंवरिवसितुमशक्तुवाना: स्व 
अदासाः अग्नोमदाहायमचित्षिपुः ततरकषिःअम्विनावस्वावीद वौचैनमरक्षतां ततोष्पणिय- 
माणमुदुकेपुमापातय॒नवत्रनिमभपुतरम्विनौतुष्टव तु्ौसन्‍्वौतौ जलादुद्‌हा हो एवमवध्यं त मैत- 
नोनामकःकश्चिद्दसोस्मशिरोवक्षश्राविध्यव. ततोऽप्यपाउयतामिति तदिदृंकगूदुयेनोच्यवे- 
हेअश्विनौ उपस्तुतिः य॒वांबुद्याउपेत्येक्रियमाणास्तुविः औचध्येडचथस्यपुत्रंदीपंतमसंमांड- 


१ ऋ सं० १.८. १५.। 


२१६ अक्‍्संहिताजञाप्ये की 


र्येत, रे दाहायुपत्रवात उरुष्यतीरक्षाकर्मे वियास्कः । एवंसामान्येनोक्ला विशेषेणमत्यु- 
पहुवपरिहारंमारथयते इमेमसिद्धपतत्रिणी पतनशीदिपुनरावतनशीठिअहोराजे मांमाविदुग्धाम्‌ 
विरेषेणदेहगवसारं मारी प्राणनिगंमनानुकूल्य॑ माकुरुतामित्यर्थः किंच मांदशवयोद्श- 
वार: चितःसंबिवः संपादितः एधःपज्वाठिवेन्थनसंघोमाघाक्‌ माधाक्षीद दृहतेईंडिसिचिह- 
उन्वठक्षणाबृद्धिः वहुंछन्द्सीतीडभावः इत्ङ्यादिसंयोगान्तडोपी दुःसहदुःखपापिंदर्शयति 
यदस्माहांयुवयो/संबंधीअयेजनोबद्ः परैटवेष्टि/सर, 'मनिआःमनिआतमनाक्षांभूमिंखा- 
दविभक्षयति गन्तुमशक्त/सरूमिंपरिडृस्तीत्यथेः तस्मादुपस्तृविरोचथ्यमुरुष्येदिवि ॥ ४ ॥ 
अस्याःंचम्याविनियोगमाहशौनकः-आततायिनमायान्ददष्टान्याभ्रमथोबूकम्‌ । न- 
मागरक्षिविजपस्वेश्यएबपमुच्यते ॥१॥ जरिरागरोपोषितोराबोजपेदासर्यदर्शनाद । आहुत्यप्रयतः 
सर्यमुपविष्ठेदिवाकरम्‌ ॥ २ ॥पशयंतिवस्करातैनंतथान्येपापवुद्धयः । एक:शतानिञ्रायेततस्करे- 
भ्य्रसथीति ॥३॥ है 
४. अश्विनीकुमारो, तुम्हारी स्तुति दीघंतमा की रक्षा फरे। 
प्रतिदिन घूमनेवाले अहोरात्र हमें शोणे न करें। दस बार प्रज्वलित 
अग्नि मुझे जला न सके; क्‍योंकि तुम्हारे आश्षित यह व्यक्ति पाशबद्ध 
होकर पुथिंबी पर लेट रहा है। 
नमांगरलग्योमातृत॑मादासायदी सुस॑मुब्धमवाधु: । 
शिरोयद॑स्पत्नैतनो वितक्ष॑त्स्वयंदासडरोअंसावपिग्ध ॥ ५ ॥ 
न। मा । गरन्‌ । नद्यः । मातुऽत॑माः । दासाः । यत्‌ । ईम्‌। 
सुध्समुब्धम्‌ । अवऽअधुंः। शिर॑ः । यत्‌ । अस्य । चैत॒नः । 
'विश्तक्षेत्‌। स्व॒यम्‌ । दासः । उर॑ः। अंसों । अपि । ग्पेति ग्ध॥ ५॥ 


_ नधोनद शीठाः माठ्तमाः माठ्कगतां हितका रिण्यः आपः मामांदीर्घतमसं नगरच्‌ न- 
गिरेयुः निममंमाकुर्युः गृतिगरणे ठेरिव्यत्ययेनशप्‌ गिरणपातिंदर्शयति ययस्माहासाअस्मदुप- 
क्षपयिवारोमदीयगर्भदासाः इएनंदीर्बवमसंमांसुसमुव्यं सहसंकुचितसर्वाग स्वतीपूजायामिवि 
प्ादिसमासेअन्ययपूर्वपदमकतिस्वरत्वम. अवाधुः अवाझुखमपावयन्‌ किंच अस्यममशिरः स- 

जतः एवज्ामकोदासः अत्यंतनि्षृणःसन ययस्मादरितकषद बिविधंतष्टवान तस्मात्सदास:स्व- 
यंसकीयमेवरिरः तक्षत नकेवंशिरएव अपितुमदी यपुर: वस्ःस्यठंझसोचर्ध हृतवान विदा- 
रिववानित्पर्थः तत/स्वकीयपुरः 

नवधुवयोमाहाल्यमितिश्ञावः॥ ५॥ 

५. मातूरूप नदी-जल मुझे डुवो न दे। गर्भदासी. या अनायों ने इन 

संकुलिताज़ वृद्ध को नीचे मुंह कर फेक दिया हे। प्रैतन ने इनका 


सिर काटा था। दास ने स्वयं हृदय-देश ओर अंश-दय पर आघात 
_ किया या। 


मं०१ अ०२२सू ०१५९] दवितीयोषकः २१७ 
अथपषष्ठी- 


दीषत॑मामामतेयोजु जुवान्दंशमेयुगे। 
आपामर्थपृतीनॉबह्मामवतिसारंथिः ॥ ६॥ १॥ 


दीर्घतमाः । मामतेयः । जुजुर्वान्‌ । दशमे । युगे । अपार । अर्थम्‌। 
य॒तीनांम्‌ । ब्रह्मा । भबति । सार॑थिः॥ ६॥ १॥ 
दीर्षवमाः एतनामामहर्षिः सचमामतेयः ममतायाभुतः दृशमेयुगेदशयुगपर्यन्तं महातु- 
भावयोरख्िनो/अभावातूवोकाहु/खाद्गुकः अत्यंवसुखी स्वपुत्रभायादिजिःसहितोजीवित- 
वान दशमेयुगेतीवेसदि जुवा, जीर्णोवड़ीपड्रितगाजोबभूव एवंभूवःसन! अर्थ पुरुवेरध्यंमा- 
नंकर्मफटंस्वर्गादिकंयतीनांपामुवन्तीनां अपांअप्कार्याणांमजानां यद्वा अपांभपसांकर्मणांअ- 
अँप्रयोजनंयतीनां तासांपजानां नान्रससदृशः परिवृढोभवति किंच सारथिः तददनिवोहको- 
अवति देवोभवतीत्यर्थः एवमस्यवृत्तांदंमश्रोनोबद्तिस्वयंवास्वातमानं पारोक््येणअश्विनोमंहानु- 
भञावत्वंमकटयितुंबरवीति ॥ ६ ॥ 
६- ममता के पुत्र दीर्घतमा दसवें काल के बीतने पर जोर्ण 
हुए थे। जो सब लोग कर्म-फलं पाने को इच्छा करते हे, वे अपने 
नेता और सारथि हूँ। 


॥ इविद्विवीयस्यद्तीयेपथमोवर्ग: | १ ॥ 


प्रथयावेतिपैचर्चतृतीयंसूक्तं दैर्थवमसंजागतंद्यावाप्रथिब्यं अनुकान्वंच-मयावापंचयावाप- 
थिब्यंतुजागवंत्विवि अभ्रिश्टेमेष्ठयस्यष्ठेहनिचय्यावाप्रथिव्यनिविद्धानमेतत्सूकम. तथाचसू- 
अं-मद्यावेशिदेधेतमसमिवि आद्याद्यावापृथिव्येपशौहविषोयाज्या तथाचस्‌भितम-मद्यावायतः 
पथिवीक्ततावृधाशळानोरुद्रोतनोमयस्कधीतिद्वेशवि । 


सैषासूकेपथमा- 
प्रदयावयज्ञेःइंथिवीऋतारधांमहीस्नुषेविदर्थेपुप्रचेतसा । 
देवेसिर्यदेवपु्ेसुदससेत्याधियावार्याणिप्रभूर्षंत: ॥ १॥ 
अ यावा । य॒ज्ञैः । एथिवी इति | ऋत४टर्था। मही इतिं । सतुषे । 
विदथेषु । भश्चेतसा । देवेभिः । ये इति | देवपुंचे इति देवश्पुंजे । 
सुऽदस॑सा । इत्या । धिया । वार्याणि । प्रभुष॑तः ॥ १॥ 
२८ 


२१८ कक्संहितामाष्ये [अ०३ब°२ 


दावापथिवीयावापथिब्यी दिवोययावेरि्ावादेशझायुदा्तः एथिवीशब्दोडीपनतेंतोदा- 
नः देवतादद्ेचेत्युभयपदप्कतिस्वरत्वं समासमध्येपदान्वरपाठर्छान्दसः or या 
तदानि मित्ततः हविःपदानार्थपरस्तुषे प्रकर्षेणस्तौमि पुरुषव्यत्ययः ऋतावृधा 
on se जा अस्माभिश्रेतयिदव्ये 
अनयो:कोविशयइविडच्यते-येदयावापथिव्यौ देवेभिःयजमानेः देवपुने देवा- 
J शुभूपकाययोस्तताइसयौ यद्दा देवेशिरविशिष्ट दसा दुंसइतिकर्मना- 
म शोभनकर्मेंपिते इत्था सत्यं इत्येतिसत्यनाम सजाइत्थेविवजामसुपाठाव, सत्यधियाअस्मदनु- 
अहबुद्या वायौणिवरणीयानिधनानिअस्मञ्यंप्रभूषवः अलंकुरुतः दृत्तत्यथेः यद्वा वायोणि 
हरवीपिषियाकमंणानिमिततेन कर्मस॒मा्यर्थभूषतः प्रकर्षेणस्वीकुरुतः ॥ १ ॥ 
१. यज्ञ-वद्धंक, महान्‌ और यज्ञकार्यं में चेतन्यकारी द्यावा-पुथिवी 
की में, विज्येप रूप से स्तुति करता हु । यजमान उनके पुत्र-स्वरूप हैं। 
उनके कर्म सुन्दर हैं । अनुप्रह करते हुए थे यजमानों को वरणीय 
घन प्रदान करते हैं। 
सुरेतंसापितराशूम॑चक्रतुरुरुपजायांअर्॒तंबरीमजि: ॥ २ ॥ 
उत । मन्ये । पितुः । अहुहः । मनः । मातुः । महि । स्वध्त॑वः। तत्‌ । 
हृवीम$भिः। सुश्रेतंसा । पितरा । भूमं । चक्रतुः । उरु । 
ध्जार्याः । अरत॑म्‌ । वरींमःजिः ॥ २ ॥ 


उतञपिच पितुः पिठस्थानीयायाः धात्र्याअबुहः अद्रोग्धुः नहिकदाचितिता स्वपु- 
आदे वुद्ति वाहश्याः प्रथिब्याः स्वतवः स्वायत्तंबर्ठ स्वयमेवास्मद्नुग्रहायत्वरमाणं अतए- 
बमहि महद वचश अनुग्रहयुक्तंमनश्मिच॑ हवीमभिः हवमानैराष्डानैरन्ये जानामि प्रसादया- 
मीः यद्व वत्ताहशमुक्तउक्षण॑मनः हवीमभिः हवनः महिमन्ये अतिमहद्‌ द्धं मन्ये तथा 
आदुः सर्वस्योतादयितुरन्वरिक्षस्यद्युठोकस्य मावान्तरिक्ष॑निर्मीयन्ते३स्सिन्‍्मूवानीविनिरुक्ते- 
म! यदव पितुथुठोकस्म मातु्ूम्याः योरव;पिताप्थिवीमातेविशरुवेः । तत्तादृशमुक्तटक्षणंमनो- 
म्ये ययावापथिब्योमंनो$स्मदाह्ानेःपीणयामीत्यर्थः किंच पितरा माताचपिताचपितरी दया- 
वाएथिन्यौ सरेदसा शोभ्रनसामध्येनमजायाः यजमानादिरुपायाः वरीमभि:वर्छिःरक्षणवि- 
तै भूमबदुतरं उरुवसी्ण. अं अमरणभूतं अभिडपितंचक्ततु: कुरुतः ॥ २॥ 
२- मेने आह्वान-मंत्र-द्वारा निर्दोह और पितूस्यानीय धुलोक 
के उदार ओर सदय मन को जाना हे। मातृस्यानीय पूथिबी के मन 
को भी जाना हे । पिता-माता (द्यावा-पूषिवी) अपनी शक्ति से पुत्रों 
को भलो भांति रक्षा करते हुए बहुत ओर विस्तीर्णे अमृत देते हे । 


में०१अ०२२ सू०१५९] द्वितीयोष्टकः २१९ 
अथतृवीया- 


तेसूनव॒ःसपंसःसुदंसंसो महीजज्ञमतरापूर्वचित्तये । 
स्थातुशच॑स॒त्यंजग॑तश्चधर्मणिपुतरस्य॑पाथःपदमद्व॑याविनः ॥ ३॥ 


ते । सूनब॑ः। सुःअप॑सः । सुईदंसंसः । मही इति । जज्ञुः | मातरा 
पूर्वचित्तये । स्थातुः । च । सत्यम्‌ । जग॑तः। च । धर्मणि। पुननस्यं। 
पाथः। प॒दम्‌ । अह॑याविनः॥ ३॥ 


वेपसिद्धाःसनवः युवाश्यामुसनाः पुतरस्थानीयाभणाः स्वपसः शोभनकमाणः सुदंस- 
सःशोभनदर्शनाः यवांमहीमहत्यौ मादरा माठ्वद्धिदकारिण्यौजजुः जानन्ति महानुभाववामव- 
गच्छन्ति किमर्थ पूर्वचित्तये प्रथमबुद्धये अनुग्रहरूपायै किं तेद्यावाप्रथिव्यौ स्थातुः स्थावर- 
स्य जगतोजंगमस्य पुत्रस्य पुत्रस्थानीयस्योशयंविधस्यजगतः अद्वयाविनः नविद्येद्रयंयस्य 
ताहशस्पस्वजीवनाय युष्मञ्तिरिक्ंअजानतइस्पर्थः ईदृशस्यधर्मणि धारणे रक्षणेनिमित्तभूते 
सति पदंस्थानंसत्यं अवाध्यं पाथः रक्षयः दृत्यइत्पर्थः यद्दा वेमसिद्धाः सूनवः उतपाद्यमाना: 
स्वप्तः शोभनप्रकाशादिकर्मा णः सुदंससः शोभनदर्शना: सुष्ूपक्षयन्वोवा आलानं स्वन्यापारा- 
य ईदशारश्यः महीमहत्यौ्यावापथिब्ये] पूर्वि प्राणिनां पूर्वज्ञानायजजुः ज्ञातवन्तः याः 
वाप्ृथिब्योरन्वराठेव्याप्ताइत्यर्थः किंच स्थातृजंगतश्च धर्मणिधारणे तदर्थ अद्दयाविनः मार्गद- 
यरहिवस्य बहुटंछन्द्सीविद्रयशब्दान्मत्वर्थायोदिनिः अन्येषामपिदश्यतइविदीर्षः पुत्रस्पयुष्य- 
तुत्रस्थानीयस्यादित्पस्पपदंमार्गसत्यंपाथः अवस्यंरक्षेष! ॥ ३॥ 

३. तुम्हारी सन्तान, सुकर्मा और सुबशंन प्रजाये तुम्हारे पहले के 

अनुग्रह को स्मरण करके तुम्हें महान्‌ और माता कहकर जानते हें । पुत्र 

स्वरूप स्थावर और जंगम पदार्थ द्यावा-पु थिशी के अतिरिक्‍त और किसी 


को नहीं जानते। तुम उनकी रक्षा का अबाघ स्थान प्रदान करते हो। 
अथचपुर्थी- 


तेमायिनॉममिरेसुप्रचेतसोजामीसयोंनी मिथुनासमोंकसा । 

नब्य॑नव्मंतज्तुमातन्वते दिविसंमुद्रेअन्तःकवरयःसुदीतयंः ॥ २॥' 
ते। मायिन॑ः। ममिरे। सुःश्रचेतसः। जामी इति। सयोंनी इति सश्योंनी। 
मियुना । सम्‌ऽओंकसा । नब्य॑मऽनव्यम्‌ । तन्तुम्‌ । आ । तन्वते । 
दिवि । समुद्रे । अन्तरिति । कवयः । सुश्दीतर्यः ॥ ४ ॥ 
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तेअतरमसिद्धेयावशरथिव्यौ मायिनः मासाः स्वविषयपज्ञावन्वः पज्ञोपठक्षितकर्म- 
बन्तोवा सुपरेतसः स्ठपकपेणवेवितुंगक्ता: रसमयः ममिरे मिमते प्रमाणेनपरिच्छिन्दन्ति कीह- 
शयौते जामी परस्परंभगिनीएवत्कतइतिचेत. उच्पते-सयोनी समानोतचिस्थाने मिथुनामा- 
ए्युसत्तयेमि थुनभूतेपरस्परमवियुक्तेवत्पर्थः समोकसा समानस्थागे बुपृथिब्योरेकस्मिलेवाव - 
काशरूपेअवस्थानाद समीचीनस्थानेवा किंच कवयः मेधाविनः स्वव्यापारविषयज्ञानवन्तः 
सुदीतयः सुषठुयोतनारमयोदिविद्योतमानेसमुद्रेन्तरिक्षंतरमच्ये समुदशब्दोतरिक्षनामसुपाठात. 
तद्वचनः संदैवंयास्केननिरुक्त:-समुत्र:कस्मात्समुइवंत्यस्मादापःसमभित्रवंत्येममापःसंमोद्ने- 
स्मिन्भूतानिसमुदकोभवतिसमुनत्तीविवेति । नव्येनब्यं वंतुंतन 


नं रश्मीव आतन्वते समन्‍्तादिस्तार॒यन्ति॥ ४ ॥ 
४. द्यावा-पृथिवी सहोदरा भगिनी और एक स्थान पर रहनेवाले 


जोड़े हे। वे प्रज्ञा-युक्त और चंतन्यकारी हें । किरणें उनका विभाग 
करती हुँ। अपने कार्य में निरत ओर सुप्रकाशित रश्मियां द्योतमान 
अन्तरिक्ष के बीच नये-नये सूत फंलाती हूँ । 


तद्राधोंअद्यस॑वितुवरेंण्पंवर्यदेवसस्प॑प्रसेवम॑ नामहे। 
अस्मभ्यद्यावाएथिवीसुचेतुनारायिंध॑त्तंवसुमन्तंशतग्विन॑म्‌ ॥५॥२॥ 


तत्‌ । राध॑ः । अद्य । सवितुः । वरेंण्यम्‌ । वयम्‌ । देवस्य॑ । भ्रश्‍सवे । 


धत्तम्‌ | वसुंमन्तम्‌ । शतऽम्विन॑म्‌॥ ५॥ २ ॥ 


बयंयजमानाः सवितुः सर्वस्यप्रसवितुः देवस्यादित्यस्यांतयोमिरूपिणः प्रसवेअनुत्ञा- 
पांसत्यां वत्ताहशंवरेण्यंवरणीयंराधः पुरुषार्थसाधनसमर्थ गवा दिधनंमनामहे याचामहे मन्य- 
विर्याज्ञाकर्मा छान्द्सःशप्‌ यद्वा पुनःपुनरभ्यस्यामः उप्सीमहीतियावद ज्ञाआश्यसे व्यत्य- 
'येनालनेपदं शपि पापरादिनामनादेशः किंच अस्मभ्यंदयावापथिवी ययावापूथिव्यौसुचेतुना शो- 
भनचेवनेनअस्मदुगरहबुद्या रयिंधनं ध्चंदर्च कीददशंवसुमंतंनिवासयोग्यगृहाद्विशिष्टं शत- 
खिने शवसंख्याकगवादिविशिष्टम्‌॥ ५ ॥ 


५. आज हम सविता देवता को अनुमति के अनुसार उस बरणीय 
धन को चाहते हूँ। हमारे ऊपर द्यावा-पथिवो अनुप्रह करके गृह आदि 
ओर शत-झत गौओं से युक्त घन दें। 
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देहीति दैषंतमसंजागतंयावापृथिब्यं तेहीत्यनुक्रांव चतुविरोहनिवशबदे- 
वशस्रेयावापथिब्यनिविद्धानमेतत्सके वेहियावापूथिवीयजञस्यवोरथ्यमितिवेश्वदेवमिविसशि- 
दत्वाद, तथा पृष्टयाभि्वषडह्योईरतीयिहनिवेशवदेवेदयावापृथिब्यंनिविद्यानीयं चातुविशकंतू- 
तीयसवनमित्याभिष्ठविकेद्ितीयेहन्यविदिष्ट्वाव_ आभिष्ठविकाददिवी यादहः एषयस्मद्रितीये- 
हुनिएतत्सक्तमतिदेशव'भापतं 


पृष्ठस्याभिष्ठवेनोकेअहनीआद्येआद्या$यामिविसूतरितत्वाद प्र- 
थमाझास्विनशज्ञेविनियुक्ता संस्थिवेष्वाग्विनायेविसनितमः-तेहिययावाएथिवीविर्वशेंभुवावि- 
श्वस्यदेवीशवचयस्येवि । 


सैषासकेमथमा- 


तेहिद्यावांपर्थिवीविश्वर्शभुवकतावरीरजंसोधारयत्कवी । 
सुजन्मंनीधिषणेंअन्तरीयतेदेवोदेवीघर्मणासूयेःशुचिः ॥१॥ 


ते इतिं । हि । द्यावांपूथिवी इति । विश्वऽश॑म्शुचा । 

ऋतव॑री इ्यृतऽब॑री । रज॑सः। धारयत्कंवी इति घारयतूईकंबी । 
सुजन्म॑नी इतिं सुऽजन्म॑नी । धिषणे इति । अन्तः। इयते। 

देवः । देवी इति । धर्मणा । सुर्य: ।शुर्तिः॥ १ ॥ 


तेहि वेखडुपसिद्े यावाइथिवीअन्तः तयोरंवराठे शुविःशुदधः विश्वस्यशोचयिवा 
वा देवोदोप्यमानः स्योधमणाप्रकाशेद्‌कदानादिधारणेनयुक्तःस, ईयवे स्वेदागच्छवि ई- 
इगतौ दैवादिकः वाइशंकर्मयुवयोरजुगहाविविस्तुतिः कीछैे विश्वशंभुवा विशसं 
वपित्ययोस्वेविश्वरभुवा विशवस्यसुखयित्र्यावित्पर्थः ऋतावरीकतवत्यौउदकवत्यों कवश- 
ब्दाच्छन्द्सीवनिपाविविवनिप्‌ वनोरचेतिडीजेफौ रजसःउद्कस्य उद्कोलच्ौ उद्कंरजउ- 
च्येवेडविनिरुक्तंम. । धारयत्कवी अछच्छेणधारकंकविल्व॑ययोस्वेताइश्पौउद्कोलादनायाप्र- 
यत्नवत्यौइत्पर्थः यद्वा धारयककविमनीषीआदित्योययोसतेवाइय वृष्चुद्कघारणवित्सयेपिदे- 
इत्पथः सजन्मनीशोभनजन्मवत्यौ धिषणेधर्पणोपेते. स्वब्यापारेषुप्गलोहत्यर्थः देवीयोव- 


१ नि० ४. १९. । 


न 
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माने अत्रयद्यपिधिषणेइत्येतवधिषणेरोदसीइतितजामसक्तत्वात ययावाएथिवीनाम तथापिद्या- 
वाष्थिवीइत्यस्पव्द्यमानतवायौगिकं्र्ब्यम.॥| १ ॥ 

१. द्यावा-पुथिवी संसार के लिए सुखदामिनो, यज्ञवती, जल उत्पन्न 
करने' के लिए चेष्टा-सम्पन्ना, सुजाता और अपने कार्य में निपुणा 
हे। द्योतमान और शुचि सूर्य द्यावा-पूथिबी के बीच, अपने कां से, 
सदा गमन करते हे । 


उरुव्यच॑सामहिनीअसश्चतांपितामाताचभुबंनानिरक्षतः। 
ुषटमेपुष्येईनरोद॑सीपितायत्सीमभिरुपैरवांसयत्‌ ॥ २॥ 


उरुधव्यचंसा । महिनी इति । असश्चतां । पिता । माता। च । 
भुब॑नानि । रक्षतः । सुधृष्टमे इतिं सुऽधृषटमे । वप॒ष्येईइति । 

न। रोद॑सी इति । पिता | यत्‌ । सीम्‌। अजि । पैः । 
अबांसयत्‌॥ २॥ 


उरुव्यचसा परशूतवचनवत्यौ आविविस्तीर्णे महिनी भतएवमहस्यौ असश्रताअसज्य- 
माने परस्परवियुक्तेईत्पर्थः पिता पाठयित्रीययौ: मादानिमात्रीपथिवीचेत्युमे भुवनानिभूतजाता- 
नि रक्षतः पाढयतः द्यौःपिव/पृथिवीमावरित्यादिशरुवेमातापित्रूपत्व॑ किंच सुधृष्टमे अति- 
शयेनधृष्टे छान्द्सस्तकारठोपः पगल्मेरोदसी ग्रावाप्थिव्मौवपुष्येन वपुषोहितेइव पराणिनां 
पिवराविव शरीररक्षकेइत्यर्थः तदेवोपपादयति यद्यस्मात्सीं सर्ववः पिता पितृस्थानीया यौः 
तैः निरूपणसाधनेः पशस्तैः प्रकारे: निरूप्यमाणेवृं्ट्यादिभिरवा अक््यवासयत्‌ अभिवास- 
यवि अधितिष्ठति तस्मासितामाताचभुवनानिरक्षवः ॥ २ ॥ 

२. विश्ञाल, विस्तीण ओर परस्पर-वियुक्त माता-पिता (द्याबा- 
पृथिवी) प्राणियों की रक्षा करते हे। शरीरियों के मंगल के लिए ही 
चयावा-पुथिवी मानों सचेध्ट हे; क्योंकि पिता सारे पदायों को 
रूप प्रदान करते हें । 

सवद्दि'पुत्ःपित्रो:परवितरवान्पुनातिधीरोभुवनानिमाययां । 
घेनुंचएअिडषंसुरेतंसंविश्वाहांशुकपयाअस्पदुक्षत ॥ ३॥ 
सः | बहिः । पुञः | पित्रों: । पिवन्‌ । पुनाति । धीर: । 
ुर्बनानि | मायया । धेनुस्‌ । च । पिम्‌ । ट्यजम्‌। 
सुररेतंसग । विश्वाहां। शुक्रम्‌ । पय॑ः । अस्य । धुक्षत ॥ ३॥ 
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पित्रोः मातापित्रो्यावाएयिब्योः पितामातरेतिपिवाशिष्यते उदात्तयणइतिपितर्षिञक्तिः 
रुदाच्ा पः पुरुत्राता पृत्रस्थानीयआदित्यः पविजवान्पावनरश््मियुक्तः धीरः धीमान, सर्वाहूः 
फटस्यवोढाधारकःसन्‌ मायया मज्ञयास्वकीयमा भुवनानिभूतजाताति पुनातिपावयति प्रका- 
शयवीत्यर्थः किंच सएवपुषरः एकिुकुवणधिनु मीणमित्रींभूमिं सुरेतसं शोभनसामर्थ्ये शो- 
भनोद्कंवा इषँ सेक्तारंधुठोकंच मायया पुनावि पावयति मकाशयतीत्यर्थः कदा विश्वाहा 
स्वाण्यप्यहानि सर्वकाटमित्यर्थः किंच अस्यद्युछोकस्य कर्मणिषष्ठी इमंद्युलोकं शुक्रंपयः दी- 
पंपयःसद्ृशमुदकंधुक्षव दोग्धि दुहे*्छान्द्सेठूडि शठइगुपधादनिटःक्सहतित््सादेशः ईहः 
शोमहानुभावआदित्यस्तयोभुतइतिदयवाङ्जथिव्योःसतुतिः ॥ ३॥ 
३. पिता-माता (द्यावा-पृथिवी) के पुत्र सूर्य हें । बे घोर और 
फलदाता हैं। अपनी बुद्धि से बे सारे भूतों को प्रकाशित करते हैं । 
थे शुक्लवर्ण धेनु (पुथिवी) और सेचन-कार्य में समर्थ वृष (द्युलोक) 
को भी प्रकाशित करते हें। बे द्युलोक से निर्मल बूघ पुहते हे । 
अयंदेवानामपसांमपस्त॑मोयोजजानरोद॑सी विश्वर्शमुवा । 
वियोममेरज॑सीसु कतूययाजरेंमिःस्कंमनेभिःसमांन्ूचे ॥ 9 ॥ 
अयम्‌। देवानाम्‌ । अपसांम्‌। अपःऽत॑मः । यः । ज॒जान॑ । 
रोब॑सी इति । विश्व३श॑म्भुवा । वि । यः। ममे । रज॑सी इतिं। 
सुक्ततुश्यया । अजेरेंिः। स्कम्पनिभिः। सम्‌ । आडचे ॥ ४॥ 
पूर्वपुत्रमाहाल्ययनैवेप्रशस्पेदानीस्वोलादक॑स्तुत्य॑प्रशंसति-अयंदेवानांमध्येदृवतग: अप- 
सां अपस्तमः अपइतिकमंनाम वेनतद्वानछक्ष्यते कर्मवतांमध्येप्रकृष्टकर्मा अयमित्युके 
कडइत्याह-योदेवोविश्वशंशुवासर्वपकारेणभूतानांदठखस्यभावयितर्यी रोदसी ययावापथिव्यौ म~ 
हानुभ्नावेजजानउलादिववान्‌ नकेवउमुलादनमात्रं अपितु योदेवोरजसी रंजनालिकेयावापइथि- 
व्यौ रजसीइतियावाप्थिव्योनांम रजसीसद्सीइविवल्नामसुपाठाद उक्तरूपेविममे विशेषेण 
परिछिनचि किस्वोपभोगाय नेत्याह-छुकतूयया शोभनकर्मेच्छया येनकर्मणाप्राणिनांसुखंभ- 
वति धाइकरमेंच्छया अथवैतदुत्तरतसंबध्यते सुकतूयया उक्तेननिमित्तेनेमेद्यावापृथिब्याबजरेजिः 
अजीवः स्कंजनेभिः गविप्रतिबंधनेः शंकुभिः समानृचे सम्यक्सर्ववःसूजितवान्‌ स्थापि- 
तवानित्यर्थः ऋचसतुवौ ठिटिरेफसामान्याहिहरत्वमस्तीवि तस्माजुहद्रिहठइत्पज््यासस्पनुट्‌ य~ 


स्मादेवंतस्मादयमेवदेवः अयमेवायस्तमइति एवंमहानुभावेन परमेश्वरेणोसनेइविस्तुविः ॥ ४॥ 
४. थे देवों में देवतम और कर्मियों में कर्मभरेष्ठ हे । उन्होंने 


सर्वे-सुखदाता द्यावा-पुथिवी को प्रकट, किया है और प्राणियों के सुग 
के लिए द्यावा-पृथिवी को विभक्त करते हैँ। उन्होंने धुवूढ़ अङ्क म। खुडे 
में इन्हें स्थिर कर रखा है।' 


२२४ कक्संद्िताझाच्ये [अ०३१०४ 
अथपंचमी- 


तेनॉएणानेमंदिनीमहिश्रव्षतरदयांवापृथिबीधासथोबृहत्‌। 
येनाभिङचीस्ततनांमविश्वहापनाय्यमोजोअस्मेसमिन्वतम्‌ ॥५॥३॥ 


से इति । नः । शुणाने इति । महिनी इतिं। महि । श्रवँः । क्षत्रम। 
याबापृथिवी इमि। धासयः। इहत्‌ । येनं। अभि । कृष्टीः | त॒तनांम। 
विश्वहा । पनाय्य॑म्‌। ओज॑ः। अस्मे इति । सम्‌ । इन्चतम ॥५॥२॥ 


हेपसिदधे हेघावाएथिदी दयायाप्रथिब्यी गणानेअस्माभिः स्वूयमानेसत्यौकर्मणिकर्दमत्य- 
यः महिमहत अतिमभूतश्रवः सर्वत्रमसिद्धमनंसरवंत्रश्रूयमाणां कीिवानोऽस्मभ्यं घासथः घ- 
ज्ञ दुधावेर्ठेस्थडागमः सिब्बहुठमितिसिप तथा बृहद अतिप्रूतकप्रंबडंधासथः तदेवविशेष्य- 
दे येनवठेन विश्वहा सर्वेष्वप्पहःस छृष्टीः पुतरादिरूपा:पजाः अभिततनाम अमितोविस्तार- 
याम तनेतिलोंटि छन्द्सोविकरणस्यःडः आहुत्तमस्पेत्पाहागमः तस्य छन्दस्युभयथेवि आर्ष- 
धातुकल्ाद अज्यस्तादयुदात्तत्वाभावेधावुस्वरः छृष्टयइविमनुष्यनाम शृष्टयः चर्षेणयइवितना- 
मसुपाहाद किंच पनाय्यं सुत्यं ओजः शरीरवडं अस्मेअस्मासुसम्यगिन्वतं प्रवर्यतमित्यथ:ः 
इत्वविब्यौशिवचनः इन््रविननक्षेइविवजामझुपाठाद। ५॥ 
५६. द्याबा-पुथिबी, हम तुम्हारी स्तुति करते हें। तुम महान्‌ हो, 
हमे प्रभूत भग्न और बल प्रदान करो, जिससे हम सदा पुत्र आवि प्रजा 
का विस्तार करें। हमारे क्षरीर में प्रशंससीय बल की वृद्धि 


कर दो। 
॥ इतिद्वितीयस्मवृतीयेद्तीयोषर्गः ॥ ३ ॥ 


किमभेष्ठतिचतुदंश॑पचमं सकत दैषेतमसमार्व अंत्यत शिष्टालिष्टुवन्पपरिभाषया 
जगत्यः अनु्ांच-किमे्ठमङ्नाशवितमिति । ब्यूहेद्शरानेषहेहनिवैश्वदेवशल्लेआ- 
अव॑निविद्धानंदवपतीकं तननकिमु्नेषठ्ेतवपं््मतीफम्मूह थे विसण्डेसत्रितम--किमुभेष्ठ- 
उपनोाजाइतितयोदशाभेबंचतसथेवि । 


तप्प्रथमा- 


किमुश्रेष्र/कैपविष्दोनआज॑गन्किमीपतैद्त्प । कद्दू चिम 
जनिन्दिमंचमसंयोम॑हाकुलोपे त्रातहुणइद्धूतिमूंदिम ॥ ३ ॥ 
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किम । ऊम्‌ इति । श्रेष्ठ; किम्‌ । यविष्ठ: । नः । आ। अजगन्‌ । 
किम्‌। ईयते । दूत्य॑म । कत्‌। यत्‌। ऊचिम । न । निन्दिम । चम॒सम्‌ । 
यः । महा&कुलः । अमरे । भातः । हुर्णः। इत्‌ भूतिम्‌ । ऊदिम॥१॥ 


कशवोनामसुधन्वनमःपुत्राः अभुर्विश्‍वावाजइवि तेचमनुष्याःसन्तः सुकर्मणादे- 
वल्वंपराप्प कदाचित्कर्मकाळे सोमपरानायप्रवृत्ताः वान्यति देंवैःेरिवो५ग्रिः परस्परसमानरूपा- 
नटा स्वयमप्वदाकारंधृत्वा वेषुमध्ये स्वयंचतुर्थ:सन्पातुप्रवृत्तः तेचक्रभवः आगवंवंसमान- 
कूं अवडोक्य विवेकुंअसमर्थाः परस्परमेवंसंदिहवे-अयंकिमुभ्रे्ठः किनुखडुअस्मत्तोः्यंप्र- 
शस्यवमः वयसाभ्रेष्ठः सोऽस्मानाजगन, आगमत्माप: गमेलेक्छान्द्सःशपःश्लुः ह्ल्यादि- 
डोपेमोनोधातोरिविनतं अजगनितिगतिकमौ अगनजगन्ितितजामञ्चुपाठव. किंयविष्ठः किं- 
वा नःअस्माकं युवतमः अस्मत्तःकनीयान. आजगनमाहः किंवा दूरं दूवकर्मदेवसंबन्थिईयवे 
गच्छति दँवै'मेरिवोडूवो$स्मानागतोवा दूतस्यभञागकर्मणीइवियत( यदूचिम यदेतडूमः तत्कथंनि- 
श्रेतव्यमित्यर्थः वयं तावत्रमएव इदानींचत्वारःसमानरूपावर्तांमहे तस्मादयमधिकः किमुश्रेषठ- 
इति विचिकित्सा एवंसंदिल्ल कथंचित्स्वतो&न्यं निश्चित्यतंमत्यपरोक्षेणनुववे-हेअमेग्रातः आ- 
तवद्‌ भागाहं भ्रावायथाबछाद्‌ स्वकीयंभागंस्वीकरोति तद्वत्समानरूपमाश्रित्य बाञ्चमस- 
पानायप्रवृत्तइतिआतरित्युक हेतादशामे चमसंनर्निदिम अधिकःसमागवइविपानमछत्वाचम- 
संनदूषयामः णिदिकृत्सायां छंदसिवेतिवक्तव्यमिविदर्वचनाभावः अदृष्पत्वेकारणमाह-यश्च- 
मसोमहाकुछः महाकुडोतननः त्वष्ठानिर्मितत्वाव वक्ष्यविच-तष्टामास्वंवन्यांनजईवि । अतः 
कारणादुणः विकारेप्रकृतिशुब्दः ततश्वतस्थे वच्छब्दः इद्वधारणे 
माहि ऊदिम बूमः विदेशछान्दसेखिटि वचिस्वपीतिसंप्रसारणं क्रादिनियमादिरि ॥ १ ॥ 

«१. जो हमारे पास आये हे, वे क्या हमसे ज्येष्ठ हें या छोटे ? 
ये क्या देवों के वूत-कार्य के लिए आये हुं। इन्हें क्या कहना होगा ? 
इन्हें कैसे पहचानेंगे ? माता भगिनि, हुम चमस की निन्दा नहीं करेंगे} 
क्योंकि बह महाकुरू में उत्पन्न है। उस काष्ठमय चमस की स्मृति 
की हम व्याल्या करेंगे। 


अधद्वितीया- 


एक॑चमसंचतुरंरुणोतनमद्दोदेवाअंबरुवन्तहआग॑मम्‌ । 
सौघन्वनायद्येवा्करिष्यथंसाकंदेवेयज्ञियांसोझविष्यथ ॥ २ ॥ 


१ ऋ० सं० २. ३. ४. 
२९ 


२२६ ऋक्संहिताभाष्पे [अ०३व० 


एकम । चमसम्‌ चतुरः । कृणोतन । तत्‌ । वः देवाः । अब्ुवन्‌। 

तत्‌। वः । आ । अगमम । । सौघंन्वंनाः । यदि । एव । करिष्यथ॑ । 

साकम्‌ । देंबेः। यक्षियांसः | भविष्यथ ॥ २॥ 

एवंपृष्ठोईप्मिः तानत्युवाच-हेतौधन्वनाः सुधन्वनःपुताः यूयंएकंचमसं लवष्टासंपादिवंपू- 
बँमेकमेवसतंचमसं चतुरःछुणोतन चतुःसंख्याकान्कुरुत चतुरःशसीत्पन्तोदातत्व पूर्ववत्तन- 
प्‌ यथाउपरितने ज्येष्ठझाहचमसाद्वंकरेतीत्युपक्रम्य कनि्ठआहचतुरस्करेतीति चतुटुंनिर्घारि- 
तं नकेवउमहमेवन्वीमि किंतुवोयुष्मान्मति तदुकतंचतुर्धाकरणरूपंकर्मउत्तरवक्ष्यमाणं अश्वर- 
थादिकरणरूपंचकर्म देवाइन्द्रादयः अब॒वर्‌ देवत्वमाध्युपायतवेनत्तादइृशंकमं वोयुष्पाकंवकुमह- 
मागम प्राप्तोौत्मि यस्मादेवंतस्माद्यंयद्येवाकरिष्यथ यथेवंमदुकमकारेणकर्तृुशकुथ तथाचेहेवेः 
साकंसह यक्षियासोभविष्यथइत्तिरुक्तमित्यर्थः ॥ २ ॥ 

२- अग्नि ने कहा--सुघम्बा के पुत्र, एक चमस फो चार 
बनाओ--देवों ने यह बात कहकर मुझे भेजा है। में तुम्हें कहने 
आया हूँ । तुम लोग यह कार्य फर सकते हो और ऐसा करने पर 
सुम लोग देवों के साय यत्ञांशभागी बनोगे । 


अधतृतीया- 


अभिंदूतंमतियदनेवीतनाश्वः कतो रर्थउतेहकत्वः । 
चेनुःकर्तायुवशाकत्वाद्यतानिआतरनुवःछल्पेम॑सि ॥ ३ ॥ 


आगमम्‌ | दूतम्‌ । प्रति । यत्‌ । अन्न॑बीतन । अश्वः। कर्लः । रथ॑ः । 
उत। इह । कर्त्व: । घेनुः । कर्ता । युवशा । कर्ता । द्वा । तानि। 
खातः | अनुं । वः | कत्वी| आ। इम॒सि॥ ३॥ 


हेआगवदेव अभिअंगनादिगुणविशिष्टंदूत दूतकमप्रापवन्त॑ त्वांमविययत्कार्य अन्रवीतन अबु- 
बनवयत्पयेनमध्यमः पूरववत्तनपू किमिति अश्वः कतवः एकस्माद्श्वाद अश्वांवरंकततव्यमित्पर्थः 
अश्वादश्वमवक्षवेतिवश्यमाणत्वाद्‌ हत्यार्थतवैकेनितित्वनत्यय: उत अपिच रथः कर्ल; कतै- 
बयः पेनुः कतांचंरहितागोःनित्यदोखीपुनतनाकायो तदुततरत्र निश्मणोगामरिणीतपीति- 
शिरिविवंद्यमाणलाद वथा दा पदरात पुनरयुवशा युवानौ शयानौ प्ररृष्यौवनोपे- 
दो कतां करो हेश्रावरभे वानि वः युष्माकंदेवानां पैरुकानिकरमाणिकतवा अनु पशाद छ- 


5 क्रब सं०३.७१.। २ऋ१ सं° ३. ७, ).] ३७० सं० २. ३.५. 
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ली छत््याकर्मणा एमसि एमःआशिमुख्येनप्रामुमः इणूगतौ इद्न्तोमत्तिः यद्रा कपेरिदवाक्यं हे 
ऋभवोयूयंआगव॑ आग्रिंदूवम्तियदनवीतन यत्रय वक्ष्यमाणकूपंकतंव्यतेनवदथ अक्तीकुरुष 
वानिसर्वाणिसंपाय हेआवरमे रुल्या कर्मणा एमसीति बूथेविकषिराह ॥ ३॥ 
३, अग्निदेव, देवों ने अपने दूत आग्नि के प्रति जो-जो कार्य 
बताये हैं, उनमें से भश्‍व बनाना होगा, रथ का निर्माण करना होगा, 
गो का सुजन करना होगा अथवा माता-पिता को फिर तदण फरना 
होगा ? श्रातृवर, तुम्हारे उन सब कार्यों की करके अन्त में कर्म-फल. 
के लिए तुम्हारे पास आयेंगे । 
चछूवांसंकभब॒स्तदंपृच्छतक्ेद॑भूऱयःस्पट्तोन॒आजंगन्‌ । 
य॒दावाख्यंचमसाञ्चतुर॑छतानादित्वष्टामास्वन्तन्यौनजे ॥ 9॥ 
चकऽवांसः । ऋभवः । तत्‌ । अपृच्छत्‌ । क॑ । इत्‌। अभूत्‌। यः। 
स्यः । दूतः । नः । आ । अजंगन्‌ । युदा । अव$अख्यंत्‌ । चमसान्‌ 
चतुर॑ः । कृतान्‌ । आत्‌ । इत्‌। तष्टं । ग्रासु । अन्तः। नि। 
आनजे॥ 9 ॥ 


हेकभवः तत्कार्ययथाचळवांसः छृतवन्वोयूयंझपृच्छत प्रश्नंकुरुत करोंवेडिट:कऋमः 
अत्रयद्यपिक्ममुरिवित्याणांमध्येएकस्यनाम तथापितस्यप्ाथम्याच्छतरिणोगच्छन्तीतिवत्े- 
प्युभवडच्यन्वे किमिति स्यः सदूतः केदभूद कृतरगतः सहत्युककइत्याह-यः योडूवोनो- 
ऽस्मानाजगन, आगमत्माप्तः एवंभूतेसावे यदायंत्वष्टाचतुरःछतारचमसान अवारूयत्‌ 
अभिपश्यति रुयावेडुँङि अस्तिव किरूमातीविचरेरङादेशः आदिव( अनन्तरमेव त्वष्टावस्प च- 
मसस्योत्पादकएवच्ामकोदेवः गरु स्रीपु भेनाग्ाइविस्लीणामिविनिरुकत अंवर्मभ्येन्यानजे न्य- 
कोभूद सियमालानममन्योत्पर्थः भंजार्चिरिवस्माजुट्‌ छान्द्सोनुनातिकठोप: ॥ ४ ॥ 
४. ऋभुगण, यह कार्य करके तुमने पूछा फि जो बूत हमारे 
पास आया था, वह कहाँ गया ? जिस समय त्वष्टा या ब्रह्मा ने चमस 
के चार टुकड़े देखे, उसी समय बह स्त्रियों में छिप गया। 
हनमिनाइतितवष्टायदन्रंवीचमसंमेदेवपानम्िन्दिषुः । 
अन्यानामांनि्ण्वतेसुतेसचाँअन्यरेनान्कन्पा ३नाम॑भिःस्परत्‌॥५॥१' 


हनांम । एनान्‌। इति त्वष्ट । यत्‌ । अन्न॑बीत्‌। चमसम्‌। ये। ˆ 
-देवपानंम्‌ । आनिन्दिषुः । अन्या । नामांनि । कण्वे । सुते । सचां। 
अन्यैः । एनान्‌ । कन्यां । नाम॑भिः । स्परत्‌॥ ५॥ ४॥ 
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एनानवक्ष्यमाणानहनामेति यद्यदाअन्रवीद तष्टा पूजार्थबहुवचनं एतच्छब्दस्यप्रकतपराम- 
शैकत्वाद कभूणांप्रकृतत्वाद तेषाहननपसाकद्शयति येदेवपानं देवैःपातव्यंचमरसये्रशवोऽ- 
निन्दिपुः निदांअकुर्वन, देवयोग्यंतवष्ट्चमसंमनुष्याकमवः स्वीकत्यचतुधोब्यभजन तान्हना- 
मेति यदुत्नवीदित्यर्थः तदाप्रशतिमनुष्याः सुवेअभिपुतेसेमिपानायपरस्तुतेसतिसचासहपरस्प- 
३अन्यानामानि अन्यानिहोत्ध्वर्यूदवात्ादीनिकण्वतेकुर्वन्वि - 
उपडपःवहोवर्पहुयसवे्येवमन्येरेवनामभिःभालानंतवघशीत्यामख्यापयनतीत्यर्थः पूर्व- 
अत्यानिनामानिकथंप्रसक्तानीत्यतआह-एनाजरान्कन्यास्वोतादयित्रीमाता अन्बैरेवनामभिः 
स्परदीणयति स्मप्रीतिपालनयोः लेट्यडागमः॥ ५ ॥ 

५. जिस समय त्वष्टा ने कहा कि जिन्होंने देवों के पानपात्र 
चमस का अपमान किया है, उनका वध करना होगा, उस समय से 
5ऋभुगण ने सोम तैयार होने पर दूसरा नाम ग्रहण किया ओर 
कस्पा या उनको माता ने उभी नाम से पुकारकर उन्हें प्रसन्न किया 

इन्द्रोहरीयुयुजेअश्विनारथंरस्पतिर्िश्वरूपामुपांजत। 

ऊशु्िम्वाबाजेदिवाँअंगच्छतस॑सोयन्ञिर्यंागमेतन ॥६॥ 

इन्द्रः । हरी इति । युयुजे । अख्विनां । रथ॑म्‌ । बृहस्पतिः । 

विश्वःरूंपाम.। उपे । आजत । ऋभुः । विऽभवां । वाजं: । 'देवान्‌ । 

अगच्छत । सुऽअपंसः । य॒ज्ञिय॑म्‌ । भागम्‌। ऐत्न्‌॥ ६॥ 


पूर्वसृष्टानांक्रमेणविनियोगमाह-इन्जोहरीयुयुजे एतन्नामानावश्वौरथेयोजितवान, तथा 
अस्विनाअस्विन रथंयोजितवन्तौ तथानृहस्पतिः बृहतोमध्स्य पाठयिवा एतन्नामकोदेवो 
विश्वरूपां नानाततेपेतांगांउपाजत उपागमद्‌ स्वीकतवानित्यर्थः यप्यत्रगौरितिविशेषोनभु- 
तः वथापि घेनु;कर्लेत्युक्तताव परस्ताज्ययेघेनुंविश्वजुवं विर्वरूपामितिवक्ष्यमाणत्वाच्च वि- 
श्वर्पागौरित्येवाध्यवसीयते अतएवविश्वरूपामितिचतस्यास्वपंक्तिमितिकेचनव्याचक्षते त- 
वदसत युष्मत्संपादिवानि रथादीनींद्रादयः स्वभञागलेनाकल्पयन्‌ तस्माइभुविफ्वावाजश्न यूयं 
देवानिंद्रादीनगच्छत गत्वाच हेस्वपसः शोभ्नाश्वरथादिकमंवन्वोयूयं यिय सपाह यजञसं- 
बंधिनंभागं सोमक  देवतंपरधैःसेवनीयं ऐवन पराभुत कमंसाम्येनहविशुणोभवतेत्यर्थः 
इत्पेवम्नपिराह ॥ ६ ॥ 
६. इख ने अपने अश्वों को सजाया, भहिबनीकुमारो ने रय 
तैयार किया भीर वृहस्पतिने विष्वरूपा गी फो स्वीकार फिया। इसलिए 
है ऋभु, विशु और बान, तुम देवों के पास गमन करो । हे पुष्पकर्ती 
छोग, तुम यंज्ञ-भाग प्रहुण फरो। 
र» 
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अथसमी- 
निधवर्मणोगार्मरिणीतधीतिभिर्याजर॑न्तायुवशाताकणोतन । 
सौ्॑न्वनाअश्वादश्वंमतल्षतयुक्तारथमुपवेवाअंयातन ॥ शो 
निः। चर्मणः । गाम्‌। अरिणीत । धीतिऽिः । या । ज्ञर॑न्ता। 
युवशा । ता । अकणोतन । सौ॑न्वनाः। अश्वांत्‌। अश्वम्‌ । 
अतक्षत । युका । रथ॑म्‌ । उप॑ । देवान्‌ । अयातन ॥ ७॥ 
हेसौघन्चनाः यूयं नि्रमंणा शतायागोःसकाशादुत्क्चाज्वरमंणः गांनूतनां निररिणीत 
निरगमयत उत्ादिववन्वः तेनैवचमंणासंबीदांतत्सदशीमन्यधिनुंझतवन्तइत्यर्थ: यिप 
इमेवाशवादीनां विनियोगउक्तः तथापितेषामत्यन्वदुःखसंपादत्वज्ञापनाय पुनराह-नकेवठं गो- 
करणमेव अपिच या जरंता गौजीणी पितरीता तौ युवशा युवानो छृणोतन अकुरुत किंच अ- 
श्वादश्य॑ एकेनविद्यमानेनाः्वेनाश्वान्तरमदक्षत प्रयत्नेनसंपादितवन्वः मस्मादेवं छतवंतस्त- 
स्मादृथं युष्मदीयंयुक्‍्तवा्वैयोजयित्वादेवानिन्दादीनुपायावन देवसमीपंमामुत ॥ ७॥ 

७. हे सुधन्वा के पुत्रों, तुमने आइचर्यजनफ कौदाल से मृत घेतु 
के शरीर से चमड़ा लेकर उससे थेन उत्पन्न की, जो पिता-माता 
बूढ़े थे, उन्हें फिर युबा फिया और एक अश्‍व से अन्य अदव उत्पन्न 
किया इसलिए रभ तैयार करके वेयों के सामने ज़ाओो। 


इदमुंद॒कंपितेत्यं्रवीतनेदंवांघापिबतामुअजनेज॑नम्‌। 
सौध॑न्वनाय दित नेवहर्ययतुनीयेंघासर्वनेमादयाष्वे । < ॥ 
इदम्‌। उद॒कम्‌ । पिबत्‌ | इतिं । अन्नवीतन । इदम्‌ । वा । घ्र । 
पिबत । मुञ्जऽनेज॑नम । सौघंन्वना: । यदि । तत्‌ । नःईब । हर्यथ 
तुतीयें । च॒ । सर्बने । मादयाच्वै ॥ < ॥ 
इदानीशर्षिदवहुकतमर्थतान्संबोध्य यूयंक्रभूनेवमुक्तवन्वःस्येत्यनुवाचयति हेततौधन्वनाः 
झधल्वनःुत्राः यूयं इदमुदकं सोमटक्षणं पिवत इत्यनवीदन इत्युक्तवनतः बरवीतेलंझिमध्यमव- 
'हुवचनस्यतस्यतनंबादेशे पित्त्वाडुवईर्‌ एततमातःसवनिकािमायं वा अथवा घेत्यनर्थकः प्रति- . 
व्यथोंवा इवंगुंजनेणनं मुंजवालामप्वतः सोमोततिस्थानं ततझाइवलयातेनमुंजदेणेनशोधितं 
अपगतवृणमित्यरथः इदंसोमरसरूपमुद्क पिवेतेत्मनवीवन एतन्माध्यंदिनसवनाभिपायं हकः 
अवः यततं उज्ञयसवनसंवन्थि सोमपानकार्य नेवहयंथ नेवकामयथ हयंविःकानिकर्मा ह- 
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शविडशिगिवितत्कर्मसुपाठाद. दतीयसवनेतु मादा अत्थ द्व ऋभवोदेवा/सोमस्य 
मत्सलिविद्॒वीयसबने वेषांसोमपानसंद्भावाद, एवंयूयशभूनुक्तवन्तः अथवा कभून्मवि तस्यैवेदं 
वाक्यं हेसौधन्वनाः यूर्यदेवतंभाप्य देवयजनंप्रतिसोमपानायरथेनागत्य शरांतानश्वाच मातःस- 
बनेइदमुदु्क सोमटक्षणं पिवतेत्युनवीतन ततरयदनेच्छथ इरया मुंजनेजने मुंजेनदूपित वाजिनं 
'पिववेत्यत्रवीतन पश्नाततद्रयंयद्नेवहर्यथ हेअश्वाः यूयं वृत्तीयसवने मादयाध्वै तत्रापिवाजि- 
त्त्त तुमने कहा था, “हे सुधस्वा के पुत्रो, तुम लोग यही सोम~ 
रस पान करो अथवा मुज्ज-तृण से झोधित सोमरस पान करो ॥ 
यदि इन दोनों में तुम्हारी इच्छा न हो, तो तीसरे (सायं) सय मे 
सोमरस पीकर अत्यन्त तृप्त हो जाओ।” 


आपोूयिंशाइत्पेकोंअजवीदभरिभू यिं ठइत्यन्यो अब्रवीत्‌ । 
वधयन्तीबहुभ्यमैकों अबवी दृतावद॑न्तश्चमसाँ अपिंशत ॥ ९ ॥ 


आप॑ः । जूमिष्ठाः । इति । एकं: । अन्नवीत्‌। अग्नि: । भूयिष्ठः । 
इति । अन्यः । अब्रबीत्‌। वधःऽयन्तीम्‌। बुऽभ्य॑ः । प्र । एकः । 
अब्रवीत्‌ । ऋता । वदन्तः । चमसान्‌ । अपिंशत ॥ ९॥ 


चमसनदुाकरणकाउेकिमितिसत्यमदनतोव्पजजितिवदाह-पकल्रयाणामन्यतमः आ- 
नसुदकातस्तंठोकोपकारकंतलानरमस्यवआगोशूमिाझ्येवमवादीद, 
अपामेबशेष्ठलमपएवससजांदावित्यादिशाख्राद.. वथान्यो5भिभूपिष्ठइत्पत्रवीव आंतरंबासं 
'चदाहपाकभुकजरणादिव्यापारेणाभेरेवजर्गानर्वाहकत्वाव. अग्रेरेवभूयिश्टल्मित्पेवमन्यते तथा 
ब्घयन्तींवधरिविरेफान्वो$पिवजञनाम वधःअर्कइतिव्ञामसरुपाठात_ तदिच्छतिदृष्ट्युदकायेति 
ब्घर्यन्तीमेपंकिरुच्यते यद्यपीयस्ववधायवजस्वयमेवनापेक्षतेवथापि वृष्ट्यर्थवजेणहन्यमा- 
नत्वाद वदिच्छवीत्युपचर्यते यद्वा बहुश्यस्तेषामर्थाय व्घर्यन्तींवधमात्मनइच्छन्तींभूमि छा- 
ज्दुसोरेफोपजनः तामेवैकःबहुत्यः संवादिश्यः भ्रेष्ठतमामत्रवीद उद्कस्पापिमेघकारणत्वात्‌ 
एवढूता ऋवानिउक्तरूपाणि यथार्थानिवाक्यानिवद्न्तः परस्परंनुवन्तः चमसान्‌ अपिंशतअवय- 
विनोऽकृरुत चतुर्घोव्यभजवेत्पर्थः पिशिझवयवे शेमुचादीनामिविनुम इद्मेवकतवदनंअपेक्ष्यक- 
भुशब्दृब्याचक्षाणोयास्क:-ऋषवउरुभान्वी विवर्तेन भान्वी विवर्तेन भव न्ती त्युक्तवो च्‌ ॥ ९ ॥ . 
९. ऋभुओं में से एक ने फहा, “जल ही सबसे श्रेष्ठ हे,” एक 
गे भग्नि को श्रेष्ठ बताया ओर तीसरे ने पृथ्वी को। राची गात 
फहकर ही उन्होंने चारों चमसों को तैयार किया। 
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अथद्शमी- 


श्रोणामेकंडदकंगामर्वाजतिमांसमेकःपिशतिसूनयाशूतम्‌ । 
आनिुचःशकृदेकोअपांभरत्किरितुत्रेभ्यंपितराउपांबतुः॥ १०॥५॥ 


रणाम्‌ । एकः । उदकम्‌ । गाम्‌। अर्व | अजति । मांसम्‌। एकेः। 
पिशति । सूनयां। आऽशृतम्‌। आ। निशसुचंः। शर्त । एकः । 
अपं । अभरत्‌ । किस्‌ । स्वत्‌ । पुत्रेभ्य॑ः। पितरों । उर्प । 
आवतुः॥ १०॥ ५॥ 


अत्रकशनवएवश्लिगरूपेणस्थित्वासवंतयज्ञंनिवेहंतीत्याह ओोणांशोणं वाछन्द्सीविपररू- 
पाभावः शोणवर्णमुद्कंरुधिरं एकः करभुपुमध्येकषत्ग्गामवा्जाते वाह्मभूमिंग्रविगमयति रक्षो- 
ज्ञागत्वेनस्थापयवि तथा एकोमांसं सूतया छेदनसाधनेन स्वधितिनाआशतं संपादिवंपिशवि 
इद्यनिह्ाव्षआयाकारेणमाहतंंपादिंगासंपिंशि अवयवीकरोति स्वधिविनादचदवयवा- - 
न्विश्नजतीस्पर्थः अयैकोनिशुचः निःरेपेणछिलान्मांसाद शकत कुक्षिस्थंजरतृणं डवष्पनाम- 
क॑ अपाभरव अपाहरत निरसनाय एवं ऋतिगूपेणस्थिवेक्यशुवेश्यः पुरुतरातृभ्यः पुतरस्था- 
नीपेक्यः ऋभुक्षयः सर्वेप्वनुष्ठिवेषत पिवरायज्ञस्पपाठमितारौजायापदी किलिदुपादबु: किंनु 
लड्पामुतः अववेशाप्पधोच्छान्द्सोजिट्‌ सवैैरेषानुश्िवमिति तयोनेकिंचितङ्पमस्तीत्परथः 
अथवायमर्थः एकस्वेषामन्यतमः ओोणां पंगुकांगां उदकं मत्यवगमयवि अपरः सूनयामां- 
सरविकरपिण्याशतंसंपादितमांसंपिंशति पित्ोरथे अपरआनिभुचः अस्तमयादुवोगेव शकत्रोपुरी- 
बंहरवि एवप्रभुभिरनृष्ठितेसवि किंस्विद एवस्मातरिचरणादन्यद्‌ पेयः पितरौउपाबतुः उप- 
गच्छेवामिति ॥ १० ॥ 

१०. एक लोहितव्णे जल या रक्त बाहर भूमि पर रखते हं, हसरे 
छरे से कटे मांस को रखते हैं और तीसरे मांस से मल आदि अलग करते 
हा किस प्रकार पिता-माता (यजमान-दम्पती) पुत्रों (ममुं), 
का उपकार कर सकते हैं? 


॥ इविद्वितीयस्यतृवीयेपंचमोबर्गः ॥ ५ ॥ 
अयैकादशी- 


उदत्खस्माझरुणोतनातूर्णनिवत्सपःस्व॑पस्ययांनरः । 
अगोद्यस्पयदर्सस्तनागरहेतक्द्येदर्सभवोनानुंगच्छय ॥ ११ ॥ 
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उद्दतःह । अस्मै। अकणोतन्‌ । द॒ण॑म्‌। निवतइसुं । अपः। 

सुध्झपस्ययां । नरः । अगोस्य । यत्‌ । असंस्तन । गुहे । तत्‌ । 
अद्य | इदम्‌। ऋभवः । न । अनु | गच्छथ॥ ११॥ 

ुराणपसिदान्तुधन्वनधुवान्कर्मणादेवलमापववोतभून्सुलावेदमतिज्धया सर्यरश्मि- 

तथाचयास्कोनिरुकेपुराणप्रक्रियासिद्धानृभून्बहुधानिरुच्यतदुदाहर- 

एल्लेनविष्टीशमी्येवामुदाइत्यादित्यरूमयो: प्यूवडच्यन्तइत्युक्लातस्मिजर्थेएतासचमुदाज- 

हॉर-हेकश्रवः उरुपभुवं जआ्समाना/ऋवेनावित्पेनशासमानावाकतेनोदुकेन द्का धेमुर्तेचा- 

वारसीनामुरुभ्ासमानतंप्रसिदम्‌ 


“ विधानरः प्रकाशृष्टयुवकादेनंतारोयूयं उद्दत्सुडजतेपुपदेरेपमेवादिप दणीहियवादिलं 
असैपाणिजावायरपारार्थमछणोतन कतवन्तःस्थ उपसर्गाच्छन्द्सिधातर्थेशविवविः तथा 
'निवत्युपवणदेशेष अस्माएवअपतदुकान्यकणोतन अकुर्वत किंस्वशोगार्थ नेत्याह स्वपस्पयाशो 
अनक्मेच्छपा शो भिःछ॒तमितियजमाना: स्वुवन्तितदिच्छयेत्पर्थःकिंच यूयंअगोसस्पा- 

यावत्कारंअसस्तनसुप्तवन्तःस्थ राजोनिव्योपारास्तिष्ठथ पस- 
से अस्माठिपूववत्तस्पतनबादेशः अदादिल्वाच्छपोडुक्‌ दत्तावन्तंकाउं अद्याहनिइदंइदानीं 
नाजुगच्छथझनुसृत्यनगच्छथ यावन्तकाठंरागी सर्येनिगृढाव्तच्े तावन्वमेवकाठमहन्यपिनानु- 
गच्छयेत्य्ः यद्वा अगोपनीयस्मतस्यगृहेअन्तरिक्षेयत्यावन्तंकाठंअसस्वन वृष्टिमदत्त्वासवा- 
पमकुरुत त्ादेवंकां अयेदानींवपेसमये इदसस्याभिवरधनृष्टिमवाहरूपंकमंनानुगच्छथअ- 
नुसृत्यनप्रापथ यावन्तेकाडंविवर्षथ वावन्तमेबकाठंप्रवषथेत्पर्थः ॥ ११॥ 
११. प्रभूत दीप्तिशाली ऋभुओ, तुम नेता हो ।. प्राणियों के भले 
के लिए तुम ऊँचे स्यान पर ब्रीहि, यव आदि तृण उत्पन्न करते भोर 
- सत्कर्म करने. की इच्छ। से नीचे.फे प्रदेश में जल उत्पन्न करते हो। 
सुयंमंडल में अब तक तुम निहित थे; इस समय वेसा नहीं करना। 
अपना कार्ये सिद्ध फरो? अथद्वादशी- 


संमील्ययद्ुव॑नापर्यसंपेतक्कसित्तात्पापितरांवआसतुः । 
अशंपतयःकरक्षेवआवदेयःप्राज॑वीत्मोतस्मां अज्वीतन ॥ १२ ॥ 
समूइमील्यं । यत्‌ । भुव॑ना । परि६असर्पत । क॑ । स्वित्‌ । तात्या । 


१ निः ११. १६-। 
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हेकभवोरामयोयूयं यव यदाभुवनाभूवज!तानि संमील्यसंमीठनंछलाजठघरपटंडैराच्छा- 
ययपर्यसर्पव परितःसर्पणंकुरुथ वेत्यर्थः दा ता त्या ता तो वायमानेवृष्टचुदके यद्व तात्या वादच 
वास छान्द्सस्त्यपत्ययोदकारस्यात्वंच अथवा पिठविशेषणं तात्या तत्काठीनौ पितरा पितरौ ज- 
गताःपाठकोसूयीचन््मसो कस्विदासतुःकुत्रखङ्विठवः अस्वेर्ठिटि व्यत्पयेनभूभावाभावः यदवा 
असतेगत्यर्थस्पडिट्येवदूप॑ अहोरात्राविभागेनपव्षथेत्यथेः किंच इदशान्योयुष्मान्यःकोडपि 
वृष्टिपतिबंधकारीराक्षसादिः करखं वाहुनामैतद करखोबाहूइत्युक्तताव अतरत्वकारन्त युष्मदी- 
यंहस्व॑आददेगृद्भावि प्रतिरोधंकरोवि तमशपत नाशयथ यश्नपाबवीद्‌ प्रकर्षेणवाचानिरुंधे 
तस मरो मैवाजवीवन प्रकर्षेणभर्त्सनादिशब्दंकुरुथ यद्दा योनूनस्तौवि वंमकर्थणस्तुवेतयर्थः 
॥१२॥ 
१२. ऋभुओ, निस समय तुम जलधर में भूतों को मिलाकर चारों 
आर जाते हो, उस समय संसार के पिता-माता कहाँ रहते हे ? जो 
लोग तुम्हारा हाथ पकड़कर रोके हे, उन्हें नीचा दिसाओ। जो वचन- 
द्वारा तुम्हें रोकता हु, उसकी भर्त्सना करो। 
सुपुप्वांसंकसवस्तदंएच्छतागोंदयकडदंनोंअवूनुषत्‌ ह + ॥ 
श्वारनबस्तोबोंधयितार॑मनवीत्संवत्सरइदमद्यान्पंख्पत ॥ १३ ॥ 
सुसुप्वांस॑ः । कजव: । तत्‌ । अपृच्छत । अगो । कः। इुदम्‌। नः । 
अबूबुधत्‌ । श्वानंग बस्तः । बोधयितारंग । अब्रवीत । संवत्सरे । 
इदम्‌ । अद्य | वि। अख्यत ॥ १३॥ 


हेकशवः र्यालकायूयं सपुप्वांसः आदित्यमप्डठे स्वपन्तोवर्षणाय स्वपेठिंटःकसुः 
तत्‌ तमादित्यं तद्दाक्यमप्च्छथ प्रशनकुरुध किंतदितिचेदुच्यवे हेगोश्य केनचिदगोपनीयादित्य- 
स्वामिर्‌ नो&स्मदीयमिदंकर्मवर्षणरूपंकःअबूबुधव. बोधयति पेरयति साहास्पेकरोति बुधेण्यं- 
न्वाहुझिचक्षिरूपं बस्तः सर्वेस्पवासमिता आदित्यः वरेरौणादिकस्तमत्पयःबवयोरभेदाद्‌ ब~ 
ल॑ नोधपितारपेरपिदारंश्वानमतरवीद, अंवरि्षशवसंतंवायुघावादीद अत्तैयुष्मान्मेरयवीति अः 
थबा वायुसाहास्येनवर॑न्तोयूयंसंवत्सरपू्णेअघेदानीइदजगठ, व्यस्यद विविधं्रकारितवन्तः 
पूर्वखयौचन्दुमसौयथानह्येवे तथावर्षिलेदारनीवर्षकाठेवीतेविश्वंजगश्यकेकुह्थेत्पर्थः रूपा- 

॥१३॥ 

१३. ऋणगुओ, तुम सूर्य-मंडल में सोकर सूर्य से पूछते हो कि “हे 
सूर्य, किसने हमारे कर्मे को जगाया।” सूर्य कहते हें, “वायु ने तुम्हें 
जगामा।” वर्ष बीत चला, इस समय फिर तुम लोग संसार फो 
प्रकाशित करो । 


टि 
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अथचतुर्दशी- 


दिवायान्तिमरुतो भूम्या भ्रिरयंवातांअन्तरिल्षेणयाति । 
अद्धिर्पीतिवर्रण:समुद्रेयुष्मॉइच्छन्तःशवसोनपातः ॥ 9४ ॥६॥ 


दिवा । यान्ति । मतः । जूम्यां । अभिः। अयम्‌ । वततः । 
अन्तरिक्षेण । याति । अतिः। याति । वरणः समुद्रैः । युष्मान्‌। 
इच्छन्तः । शवसः । नपातः ॥ १४॥ ६॥ 


नपातोनपातयितारः क्वः युष्मानइच्छन्तःदृष्टयनुकूठ- 
(कीया युष्मानेवेच्छन्तः सर्बेदेवाःआयांचि कस्मादिितदुच्यते मरुव बृष्टयनुकूडादेवा; दि- 
चुडोकादन्वरिक्षादपान्विआगच्छाति 


विभकेरदात्तत्व भूम्याः भूमेःस- 
काशादप्रियांति आगच्छति अयंवातः सर्वदासंचारीवायुः अन्वरिक्षेणयाविजन्वरिक्षादायाति 
दथावर्ण: आवरकोजाभ्िमानीदेवः समुद: समुन्दनस्वरभावेरद्धिः वाप्यजायावि यदम पूर्व 
बृिसाहाम्पायागताः एवेदेवाः ॥ पुनरयुष्मान्कामयमानाः स्वस्वदेशंभवियान्वीत्प 
3 i बक के नप्ता ऋभुओ, तुम्हारे दर्शन की इच्छा से मरुत्‌ 
चुलोक से जा. रहे हे; अगिन पृथ्वी से आते हे; वायु, आकाश से 
आते हैँ; ओर वरुण समुद्र-जल के सांथ आते हे! 


॥ इतिद्वितीयस्यतृवीयेष्ठोवर्ग:; ॥ ६ ॥ 


मागोमित्रइतिद्वाविशत्यूचंपंचमंसक्त दैष॑वमर्स ठृतीयापष्ठयौजगत्यौ शिष्टालि॒भः अश्व- 
स्पस्तयमानल्ायावेनोच्यवेसादेववेविन्यायेनाश्वोंदृववा अभ्नानृकमणिका-मानोद्मधिकाश्वस्तु- 
विस्तु दृतीयापष्ठयौजगत्याविति। अस्वमेधस्यमध्यमेहन्यमिगुमेषे अभिगोशमीष्वमिविशिष्वाप 
हिशविरस्पक्रयहगिझस्मालुरस्वादवैतत्सकमावपेत त्रीणिसुत्यानिभवन्तीदिखण्हेसूमितम--अ- 
ब्रिगोशमोध्वमिविशिष्टरापादुशविरस्यवंकय॒इविवामानोमित्रइत्यावपेवेति । 


तजप्रथमा- 


भोनोमित्रोवरणोअ्पमायुरिन्व॑कमुझ्ञामरुत: परिख्यनू । 
यहाजिनेंदिवर्जातस्यसर्पे: परवृ्ष्पामो विदर्थेवीर्याणि ॥१॥ 
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मा। नः। मित्र: । वरुण: | अर्यमा । आयुः । इन्द्रः । ऋणुक्षाः । 
म॒रुत॑ः । परि । ख्यन्‌ । यत्‌ । वाजिनः । देवऽजातस्य । सप्तेः । 
मृऽवृक्ष्याम॑ः । विवे । वीर्याणि ॥ ३ ॥ 
नो$स्मानस्वेस्तोतुंवृत्तान्मित्रादयोदेवाः मापरिख्यन्‌ परिख्यानं माकु्वेन्तु परिख्यानं 
नामनिंदा महानुभावंदेवजावमश्वं तुच्छानराःस्तुवंतीतिमाकुवेन्तु ख्यावेरमाइिट्झिअस्यति- 
बक्तीत्यादिनाचेरहू अहरभिमानीदेवो मित्रः रात््यभिमानीवरुणः अय॑मा तयोरन्वराठाभिमानी 
आदित्यःआयुः सततगन्वावायुः वकारठोपोवा इन्द्रअसिद्धः क्रमुक्षाः देवानांनिवासभूवःप- 
जापतिः यद्ैतन्महनामेंत्रविशेषणं कुक्षाउक्षाइवितजामसुपाठाद मरुवःइन्वुश्रावरः निन्दायाः 
प्रसकिंदर्शयवि यद्यस्माद्वाजिनोवेजनवतोबह्दजवतोवा देवजातस्य बहुदेववास्वरूपेणोतपन- 
स्य उषादीनामस्यशिरआद्यवयवत्वादिविभावः उषावाअश्वस्यमेध्यस्यशिरइत्यादिश्रुवेः | य~ 
दा देवेशयोजावस्यगंधर्वकुठेउसनत्वाद । सेःर्पणशीठस्य अशवनामैतद एवंविधस्पास्व- 
स्यमहानुभावस्यवीर्याणिवीरकर्माणिसामर्थ्यानिविदधे वेद्नसाधनेयप्लेमवक्ष्यामः प्रक्ेणनूमः 
अवोमापरिख्यन्‌ प्रत्युवानुग्हन्लित्यर्थ:॥ १ ॥ 
१. चूंफि हम यज्ञ में देवजात ओर दुतगति अदव के वीर कर्म 
का कीर्तन करते हूँ, इसलिए मित्र, वदण, अर्यमा, आयु, इर, ऋभुक्षा 
नर यायु हमारी निन्दा न फरें। 
अथद्दितीया- 
यन्निणिजारेक्णसाभारंतस्परातिरीतांमुखखतोनर्यन्ति । 
स॒प्राडजोमेम्प॑डिश्वरुपइन्द्रापूष्णो:प्रियमप्पेतिपार्थ:॥ २॥ 
यत्‌ । निःइनिजां । रेक्णसा । भ्राटतस्य । रातिम्‌ । गुशीताम्‌ । 
मुखतः । नय॑न्ति ।सुऽप्ांङ्‌ । अजः। मेम्य॑त्‌ । विश्वरूपः । 
इन्द्रापूष्णो: । प्रियम। अपि । एति । पाय: ॥ २॥ 
यत्‌ समत निर्निजा निर्निगिविरूपनाम निर्शिक्‌ अिरिवि रूपनामझपाडाद रेक्णसा 
रेक्णइविधनन[म रेक्णः रिक्थमितितजामसक्तलात उभयतमतर्थोड्प्यते रूपवता हिरण्य 
बता आभरणेनप्राइृतस्य सर्वतोवेष्टिवस्याश्वस्यमुखवः पुरस ग्रहीतांराविंदातव्यां 
दावब्यत्वेनगृहीतामजां नयन्विकषत्िजः सताइशोजः झरा सधुप्रशस्पगमनः मेम्पद इन्यमानः 
मीजूहिंसायां अस्मागइटगन्वात्कर्मणिव्यत्ययेनशत यदवा तस्पशुब्दानुकरणं भेम 
विश्वरूप: बहुवर्णेपेतः छृष्णम्रीवः छष्णठठारइत्येवमनेकवणेइत्यरथः एवंरुपोयः इच्जापृष्णोः 


२३६ ऋक्संहितामाष्ये [अ०३ब०< 


इनत्रसिद्धः पूपापोपकोदेवोऽभ्िः तयोःपियं आझ्नेयःषणगरीवइत्युक्तवात, अपनःपरियत्वं 
सर्वेषं्रस्पेतीद्रप्रियत्व एवंरुपंपाथोजमप्येविमामोतु ॥ २॥ 

२. सुन्दर स्वर्णाभरण से विभूषित अश्व के सामने ऋत्विक्‌ लोग 
उससे के लिए छाग पकड़कर ले जाते हे। विविध वर्ण के छाग 
शब्द करते हुए सामने जाते हें। बह इन्द्र और पूपा फा प्रि 
अन्न हो। 

टपच्छगंपुरोअश्वेनवाजिन पषणो्ञागोनींयते विश्वदेव्यः 1 

अभिभियंयसुंरोळाशमर्यतातवेदेनंसौ श्रवसायंजिन्वति ॥ ३ ॥ 

एषः । छार्गः । पुरः । अश्वेन । वाजिनां । पूष्णः । भागः। नीयते। 
विश्वदेव्यः । अभिऽभियंम्‌ । यत्‌। पुरोळाशंम्‌ । अर्वता। 

त्वष्टा । इत्‌। एनम्‌ । सौश्रव॒साय॑ । जिन्वति ॥ २॥ 


रषःछागः शृंगरहिवोःजः अश्वेन वाजिनाशीमब्पापकेनास्वेनसहपृष्ण: पोषकस्पामे- 
आंगोभजनीयः विश्वदेव्यः सर्वेदेवाहः अभेःसर्बदेवात्मकत्वात. तदहैलेनसर्वदेवमियत्व एवंवि- 
शोज: पुरः पुरस्तान्नोयवेषराष्यते यद यस्मादेवंकियते तस्मालियं्रणयिारंपरहाशंपुरस्वा~ 
हातब्यमेनमजं तवष्टसंस्योताद्कोदेवः तवष्टारूपाणिविकरोतीविशुंवेः । तूणब्यापकोःभ्रिर्वाउ- 
अल्ष्टरवि्यतुरित्युक्तत्वाव, आहोरब्रिइविवारणीइतिवेतियांस्केनारणीविश्यतुरित्युक्तवात्‌ अर- 
'जिसंबन्येभिरेवेविगम्यते अरवेताअरणवताश्वेनसहसोश्रवसाय देवानांशोभनाजायतभिमितत 
अभिणिनवति प्रीविहेवुककरोति॥ ३ ॥ 

३. सब देवों के लिए उपयुक्त छाग पूषा के ही भंश में पड़ता 

है। उसे शीघ्रगामी अदव के साथ सामने लाया जाता हें) अतएव 

त्वष्टा बेवता के सुन्दर भोजन के लिए अशव के साथ इस छाग से 

सुखाद्य पुरोडाश तैयार किया जाप। 


यद्धविष्यसतुशोदेवयानंत्रिमानुंषा:पर्यश्वनर्यन्ति । 
अर्ञापूष्णःप्ंथमोझागएंतियज्ञंदेवे भ्य॑ःप्रतिवेदर्यनजः ॥ ४॥ 


यत्‌। हविष्य॑म्‌ । ऋतुशशः । देवध्यान॑म्‌ । त्रिः । मानुधाः । 
परिं। अश्व॑म्‌ । नय॑न्ति । अत्र । पृष्णः । प्रथमः । भागः । एति । 
य॒ज्ञम । देवेभ्यंः। प्रतिश्वेदयन | अज: ॥४॥ | 


१ तैः सं १.५९) २ नि० ८.३५.। 


मं०१अ०२२सू ०१६२] हितीयोडकः २३७ 


हविषांहवियोगयंदेवयानदिवानांग्रापणी यमश्वंयत, = 
तौ काडेकाडे विःपरिणयन्ति पर्य भिकुव॑न्तीत्यर्थ: Mets तय 
वकस्याम्रेभांगो$जःपथमः एतिपुरोगामीसन गच्छवि किंकुर्वन यशंदेवेश्यःपविवेद्यन, मर्या- 
bs ब जब ऋत्विक्‌ लोग देवों के लिए प्राप्त करने योग्य अश्व 
को समय-समय पर तीन बार अग्नि के पास ले जाते हें तब पूषा 
के प्रप भाग का छाग देवों फे यज्ञ फी बात का प्रचार करफे आगे 
जाता हुँ। 
होताध्वर्युराव॑याअभ्निमिन्थोग्रांवप्नाशउतशंस्तासुविप्रः । 
तेन॑यत्ञेनसरंङतेनसिष्टेनवषणाआएंणध्वम्‌ ॥ ५॥ ७॥ 
होतां । अध्वर्युः । आश्व॑याः । अग्निम्‌इइन्धः। पावश्या: । उत | 
शंस्तां । सुविप्रः । तेन॑ । य॒ज्ञेन॑ । सु६अरेरूतेन । सुःइष्टेन । 
वक्षणांः। आ | पृणध्व॒म्‌॥ ५॥ ७॥ 


होता देवानामाह्वाता एवजामककत्विक्‌ अध्वरयुरध्वरयुः अध्वरस्यनेवा सोऽपिआवंयाः 
आप्िमुख्येनहविषांगमयिताअध्वयोर्विशेषणमेवद आडूपू्वडिवेरसुन्‌ पर्वपदमळविस्वरतंच य- 
दवा आभिमुख्येनावयष्टाप्रतिपस्थातोच्यते अवेयजइतिण्विन अवाप्योरुपसर्गयोरित्यहोपः अ- 
परिमिंधोमीद शाष्ट्राझ्योरिवेइतिमुम्‌ म्रावम्ाजः व्णःस्तृत्यागह्मावीवि आवस्तुव कमण्यणू उव 
आपिच शंस्तापशास्ता सुविप्इतिमेधाविनाम शोभनमेघोपेतोबरहलोच्यते नश्ञालोबदविजातंविद्यामि- 


यः सचानुक्तकतिगुपटक्षकः एवेसर्वेयूंतेनमसिदेनस्वरंडवेनसहुअरणी यंडवेनस्वउंछवेनवा 
उद्चारसैष्ठवादिनासहुसंपादिवेनस्विटेनसुहुइटेनयजञेनवक्षणाः 
भावाः प्रसिद्धानदीर्वा आशणध्वं सर्ववभपूरयत यहेसम्यक्निवर्त्यफलंसाधयवेत्पर्थः ॥ ५ ॥ 
५. होता (देवों को बुलानेवाले), अध्वर्यु (यज्ञ-नेता), 
आवया (हुस्पदाता), अग्तिसिद (अग्ति-प्रस्वलत कत्ता), प्रावप्राभ 
(प्रस्तर-द्वारा सोमरस निकालतेवाले), शंस्ता (नियमानुसार कर्म का 
अनुष्ठान करनेवाले) और ब्रह्मा (सब यज्ञ कार्यों के प्रधान सम्पादक) 
प्रसिद्ध, अलंकृत और सुन्दर यज्ञ-द्वारा नदियों को पूर्ण करें । 
यूपवस्काउतयेयूंपवाहमअपालंयेअंश्वयूपायवलेति । 
सेचार्वतेपच॑नंसंभरत्युतोतेषामभिगूतिनइन्बतु ॥ ६॥ 


३ ऋ७ सं० ८.२. २४... २नि० १. ७.। 


२३८ कक्सं हिताञाष्ये [अ०३व°< 


यूपश्रस्काः। उत । ये । यूपवाहाः। चषाल॑म्‌। ये। 
अश्वध्यूपार्य तक्ष॑ति । यें। च । अर्वते | पच॑नम्‌। सम्‌ऽशरन्ति । 
उतो इति । तेषांम्‌। अजिध्गूंतिः । नः । इन्वतु ॥ ६ ॥ 


यूपवस्काः यूपाहंबृक्षस्यवभनकर्तारः छेत्तारः उत येच यूपवाहाः छिनस्पवोढारः ये 
च चाल यूपस्योपरिस्थाप्यंयूपामभागंचपाठमाहु: अश्वयूपाय अस्वबंधनयूपायतक्षतीवि 
वचनव्यत्ययः तक्षणेनतनूकुर्वीत येचार्वते अरणवतेऽश्वायपचनं पाकसाधन काछभांडादर्क 
संभरति साधुसंपादय॑ति उतो अपिच नोऽस्मतंबंघिनां तेषाइलिजामजिगूर्तः संकल्प: सर्व- 
थाकरणीयमितिबुजिरिनवतुब्याभोतु इन्वविर्ब्यांशिवचनः इन्वति ननक्ष इतितद्चनेपुपाठाव दवा 
हेषामभिगूरिर्नो$स्मानिन्वत यागं साघुपारं प्रापय्यफटेनयोजयतित्यर्थः | ६॥ 

६. जो यूप के योग्य वृक्ष काटते हे, जो यूप वृक्ष ढोते हे, जो 
अदव को बांधने के पूप के लिए काष्ठ-मण्डप आदि तंयार करते 
हैं, जो अकव के लिए पाक-पात्र का संग्रह करते हे, हमारा संकल्प भी 
उन्हीं का हो। 

उपभागातमुमन्मेधा थिमन्मदवानामाशाउपंवीतरंष्ठः। 

अन्बेनंविमाक्तष॑योमदन्तिदेवानांपुष्टेच॑रुमासुबन्धुंम्‌ ॥ ७॥ 


उप॑ । प्र । अगात्‌ । सुश्मत्‌ । मे । अधायि । मन्म॑ । देवानाम । 
आशां: । उप॑ | वीतपृष्ठः । अनुं । एनम्‌ । विप्राः। ऋष॑यः। 
मदन्ति । देवानाम्‌ । पुटे । चळम । सुध्वन्धुंम्‌॥ ७॥ 
मन्ममननीमंफडंुमत उपागात्‌ उपेत दुमदस्वयमितपर्थतियांस्कः । यद्वा स्वयमेव 
'माहापितृतमे ममि अधायि धीयते फतभूतोःश्वझागतःसचमयाषृतइत्यर्थः किमर्थवीतए- 
हः साधुषोषणेनप्राप्पासवेज्ञाग: कांतपृहोवा अत्यंवंदपइत्पर्थः वाइशोय॑ देवानामाशा पूरयि- 
दुंडपगच्छतु यागार्थमागतमेनं सबंध शोभननबंधनमश्वं देवानामाशास्यमानानां पुटे पोषणा- 
यचरुम कुर्मः तंच विपामेभाविनक्ल्विणः कषयोतींद्रियदष्टारः अन्येवाविभाक्रषयशानुमदंवि 
अनुमोदन्या सम्पकूछदमिति परितुष्पन्तु ॥ ७ ॥ 
७. हमारा मनोरथ स्वयं सिद्ध हो । मनोहर-पुष्ठ-विश्ञिष्ट अइव, 
देवों की आश्ञा-पू्ति के लिए, आवे । देवों की पुष्टि के लिए हम 
उसे अच्छी तरह बाँघेंगे। मेधावी ऋत्विक्‌ लोग आनन्दित हों। 


यदाजिनोदाम॑संदानमर्षतोयाशीर्षण्यारशनारज्नुरस्प 
पाण ॥ ८ ॥ 


१ नि० ६.२२ 


मं०१अ०२२सू ०१६२] हितीयोरकः २३९ 


यत्‌ । वाजिनं । दार्म । समदानंम । अर्वतः । या । शीर्षण्या । 

रशना । रज्जुः अस्य॒ । यत्‌ । वा । घ । अस्य । भऽ । 

आस्ये । तृण॑म्‌ । सर्वा । ता । ते । अपिं । देवेषु । अस्तु ॥ < ॥ 

वाजिनोवेगवतः अर्तः अरणवतः गमनवतोश्वस्ययहामग्रीवाबदारनुः यज्चसंदानं स- 

म्यगवच्छेदकं बंधकंपादसंधनंदामास्ति याचास्य शीषेण्याशिरसि वद्धारशनामेखडाइव खठी- 
नरनुरस्वि शिरःशब्दाद्भवेछन्दसीवियत. येचतद्िइतिशीन्रावःतितवरितः यद्वा घास्यास्वू- 
स्यास्य मुखे प्रशव प्रत क्षिं तृणमस्ति घशब्दोहार्थे सचपसिद्यर्थः सर्वा सर्वाणि ता वानि 
सर्वाण्यपि हेअश्व तेतव संवंधीनि देवेष्वस्तुसंतु देवेपुमध्येभवंतु देवलंमामुवंतुवा वचनब्य- 
त्ययः अजरोपयुक्तानांसर्वेषां देवत्वंकिठ अश्वस्यतत्मापिरनाशासनीया ॥ ८॥ 

८. जिस रस्सी से घोड़े कौ गईन बांधी जाती हे, जिससे उसके 
वैर बांधे जाते हैं, जिस रस्सी से उसका सिर वाधा जाता हे, ये 
सब रस्सियां और अकव के मुख में डाली जानेबाली घासें देवों के 
पास आवें। 

यदश्व॑स्यक्रविपोमलिकाशयदासरोधितौ रिप्तमस्ति । 
यद्धस्तंयोःशमितुर्यनखेषुसवोतातेआपिदेवेष्वस्तु ॥ ९ ॥ 


यत्‌ | अश्व॑स्य । क्विष: । मक्षिका । आशं । यत्‌। वा। स्वर । 
स्वधितौ । रिमम्‌ । आस्ति | यत्‌ । हस्तंयोः । शमितुः। यत्‌ । 
नखेषु । सर्वा । ता । ते । आपि । देवे । अस्तु ॥ ९॥ 


अश्वस्य तदवयवभूतस्य विषः आममांसस्प यद यदंगं मक्षिका भाशाभक्षयद 
अशशोनने यद्वा कमंणिष्टी अश्वस्पयन्मांस भक्षयति वा अथवा स्वरौ प्श्वंजनकाठे यद 
सिंडिपरमस्वि स्वरुणापुमनक्तीतिथुतेः । अथवा स्वघितोछेदनकाठे 
यद्विप्ठमस्ति शमिवुहस्तयोठिप्रमस्ति विशसनकाठेयज्चनसेपु लिए तासर्वा वानिसर्वाणि हेअस्व 
देववसंबंधीनिदेवेष्वस्वु दवेपुसंतोषाथोयभवन्त्‌ ॥ ९ ॥ 
९. अव का जो कच्चा ही मांस मकली खाती हे, काटने या साफ़ 
करने के समय हथियार में जो लग जाता हे और छेदक के हाथों 
तया नखों में जो लग जाता है, वह सब देवों फे पास जाय। 


यदूव॑ध्यमुदर॑स्पापवातिय आमस्यक्विषोगन्घोअस्ति । 
सुरतातच्छ॑मितारःछण्वन्तूतमेध॑सतपाकंपचन्तु ॥३०।८॥ 


२४० कक्संहितामाष्ये [अ०३ब०९ 


यतू। उव॑ध्यम्‌। उद॑स्य । अपश्वाति । यः । आमस्य॑। ऋविष:। 

गन्धः । असि । सुऽङता । तत्‌ । शमितार॑ः। छण्ब॒न्तु । 

उत । मेधंम्‌। शतऽपाकंम्‌। पचन्तु ॥ १० ॥ <॥ 

उद्रस्य संबंधियदूवध्यं ईंपजीणदर्ण पुरीषमपवातिअपगच्छति यश्यामस्यापक्रस्यकवि- 
बोमांसस्पगंधो$स्तिठेशोस्ति पाकस्पसमयेयत्किंचिदृवध्यं अपककस्यचलेशोऽस्तिआमगंघोस्ति 
तत्सर्बशमितारोविशसनकतारःसुळवाळण्वन्तु ्रुतंउकतदोपरहित क्त उतअपिच मेघं मेष्य 
यज्ञाईँ पश्ववयवं श्रृतपाकं देवयोम्यपाकोपेतंयथावतितथापचंतु पिठमनुष्यादियोग्यम- 

'दिपक्तमीपतकचमाकुर्वन्लित्पर्थः ॥ १ ० ॥ 

१०. उदर का जो अजीणं अंश बाहर हो जाता हे और अपक्व 
मांस का जो लेशमात्र रहता हे, उसे छेदक निर्दोष करे और पवित्र 
सांस देवों के लिए उपयोगी. करके पकावे। 

पत्तेगात्रांदभिनांपच्यमांनादृभियाळनि्तस्याव॒धाव॑ति । 
मातड्ूम्यामाश्रिषन्मातृणेंपुदेवेम्पस्तदुशज्योंरातमंस्तु ॥ ११ ॥ 


यत ते । गात्रात्‌. अग्निनां । पच्यमांनात्‌ । अजि । शूल॑म्‌ । 

'निध्हुतस्य । अवध्धावंति । मा । तत्‌ । भूम्यांम । आ । श्रिषत्‌ । 

मा । तृणेषु । दवेभ्यंः । तत्‌ । उशतइभ्य॑ः। रातम्‌। अस्तु ॥ 9१॥ 

हेअश्व तेववापिनापच्यमानाद्राजाधदृष्परूप रसोवायत्किंचिदवघावति तथानिहतस्यं 
निःरेषेणहवस्य तव यदंगंरसरूपंशूडमभिठक्ष्यावधावति निर्गच्छति तत्तदंगंभूम्यामाभ्रिषव्‌ 
आस्लिषटभाभूद म्डिषेःपुषादित्वादळू पाकसमयेतथा मा तृणेषु विशसनसमये दुर्भेषु मापगच्छतु 
द्हिविलवि कृत्रगच्छलिविचेद्‌ उच्यंते-तत्ताइश उश्या: छत्लंहंविःकामयमानेश्योदेवेश्यो- 
रां दूचमस्तु॥ ११ ॥ 

११. अश्व, आग में पकाते समय तुम्हारे शरीर से जो रस 
निकलता और जो अंश झूल में आबद्ध रहता हे, बहू मिट्टी में गिरकर 
तिनको में मिल न जाय । देवता लोग लालापित हुए हे, उन्हें सारा 
हवि प्रदान किया जाय । 


येवाजिरगपरिपर्पंन्तिपकंयईमाड:सुरमिमिईरेति |. 
येचाबंतोमांसभिक्षामुपासंतउतोतेषांमभिगुपिनेइन्चतु ॥ १९ ॥ 


मं०१ अ०२२ सू०१६२] द्वितीयोष्टकः ३११ 


ये । वाजिनंद । परि६पश्य॑न्ति पकम । ये । ईम्‌ । आहुः । सुरजिः। 
निः। हर । इति । ये। च । अर्वतः । मांसःशिक्षाम्‌ । उपऽआसते । 
उतो इतिं । तेषांम्‌ । अभिश्यूर्ति: । नः । इन्चतु ॥ १२॥ 


येपकंवाजिनमश्वंअश्वावयवंपरिपश्यति परितःपावनबुद्येक्षवे यई भेचैनंुरज्िः शो- 
मनगंधःअतोनिहंर किंचिदप्यस्मज्यंदेहीत्याइुः यद्वा निःरषेणदेश्योहरेत्याहुः यतः सुरभिः 
अवोदेवयोग्यमिति किंच येचावेतोमांसभिक्षमपासते येनराः अस्ार्वतोःश्वस्य हुतशिष्टमांस- 
यात्नांउपासवे कांकषन्ते उतोअपिच तेषामुक्तविधानाम भिगू्तिः अभितः उद्यमनंनोउस्मानि- 
न्तु व्यामोतु यथास्माभिरश्वरपाउन्धः एवंस्ट॒हयंति तथाम्ञोनिवोहयतित्यर्थे यद्दा मंत्रोदे- 
वपरोब्याख्येयः येदेवाः वाजिनंपक्कंपरिपर्यंविकदाहोष्यतीविविठेबंदृष्टा येच सर मिः इमेनेनि- 
हर निःशेषेणास्म/्य॑देहीत्याइः येचावतः अश्वस्यमांसशिक्षामुपासतेवेषामभिगूरतिन इवत वे- 


बांडद्यमःसफठोभवतित्यर्थः | १२॥ 
१२. जो लोग चारों ओर से अइव का पकना देखते हैं, जो कहते हें 


कि गन्ध मनोहर है, देवों को दो; तया जो मांस-सिक्षा को अपेक्षा 
करते हे, उनका संकल्प हमारा ही हो। 


यच्ञीक्ष॑णमांस्पर्चन्याउखायायापात्रांणियूष्प आसेच॑नानि । 

ष्मण्यांपिधानाचरूणामङ्काःसूनाःपरिभूपन्त्यश्च॑म्‌॥ १३ ॥ 

यत्‌ । निऽईक्ष॑णम्‌ । मांस्पर्च॑न्याः | उखायांः। या । पात्राणि । 

यूष्णः । आऽसेच॑नानि । ऊष्मण्यां । अपिशधानां । चरूणार। 

अुडुः । सूनाः। परि । भूषन्ति | अश्व॑म्‌॥ १३॥ 

मॉस्पचन्याः माँसपचम्माः पचतेरधिकरणेल्यु मांसस्यपचियुहूषजोरित्यंतठोपः उखा- 
याः स्थाल्यामद नीक्षणंपाकपरीक्षाप्ताधन काहे तथा या यानि पात्राणि पृष्णोरसस्यक्तथितस्य 
आसेचनानि आसेचनसाधनानि वथाऊष्मण्या ऊषमनिवारणाािपात्राणि तथावरूणांपा- 
आणा मौसपूर्णानां अपिधाना पिघानानितत्साघनानि तथा अंकाः हृदयायवयवॉकनसाधंनाः 
केक्सशाखाः सूनाः अपदानसाधनाः स्वधित्याद्यः एतमश्वेअश्ावयषं परिभूषेति परिवोशूष- 

देति स्वस्वब्यापारेंगसापय्तीतयर्थः भौवादिकः ॥१३॥ 

१३. मांस-पाचन की परीक्षा के लिए जो काष्ठभानु छगाया 
ज़ाता है, जिन पात्रों में रस रक्षित होता है, जिन आच्छादनों से गर्मी 
रहती है, जिस वेतस-शाखा से अश्‍व का अवयव पहले चिह्नित किया 
जाता है और जिस छुरिका से, चिह्लानुसार अवयव काठे जाते हे, 

२ सो सब अश्व का सांस प्रस्तुत करते हें। 

३१ 


३२३ कक्संहिताभ्ाष्ये [अ०३ब०१० 
अथचवुर्ृशी- 
निकर्मण॑निषद॑नंविवर्तनंयच्चपड्ीशमर्वतः । 
यज्न॑पपौयत्नघार्सिजघाससवातातेअपिदेवेष्व॑स्तु ॥ १४ ॥ 
निऽषक्रम॑णम्‌ । निऽसद॑नम्‌। विश्वर्तनम्‌ | यत्‌ । च॒ । पडींशम्‌ । 
अर्वतः । यत्‌ । च । पपौ । यत्‌। च । घासिम्‌ । ज॒घासं । सर्वा। 
ता। ते । अपिं । देवेषुं । अस्तु ॥ १४॥ 
यद निक्रमणं नितरांक्रमतेयत्रतलिक्रमणंस्थानं निवरांसीदत्यतरेतिनिषद्न विवर्तन वि- 
विधवनं इतस्ततोटुंढनंसजतव! सरवंत्राधिकरणेल्युटू यञ्चवतोऽशवस्य पहीशंपादवंधन॑ यदा 
बंधनंपट्‌ तद्वान्मदेशः अन्नसर्वबदेवार्थस्यास्वस्मरोमादीनामपिनिरर्थकत्वाभावायतत्स्थानमपि 
स्वीकियते यदवा क्रियापरावगंतव्या आठंभसमयेनिग्रहेणयानिक्रमणादय्रेष्टाःसंति ताइत्यर्थः 
यक्चपपी यदुदुकमपिवत, द्नघासिअद्नीयंठ॒णादिकंजघासभभ्षक्षयद हेअश्व तेतवंतातानिस- 
वोणिनिक्रमणादीनि देवेष्वस्तु देंवेषुब्यामोतु तान्यपिनिरथकानिमाभूवजित्यर्थः ॥ १४ ॥ 
१४. जहाँ अव गया था, जहाँ बैठा था, जहाँ लेटा था, जिससे उसके 
पेर वांधे गये थे, जो उसने पिया था तथा जो घास उसने खाई 
ची, सो सब देवों के पास जाय। 


अधपंचद्शी- 


मात्वाभिर्ध्वनयीडूमगंन्थिर्मोखा भ्ाजन्त्यजिविक्तजभिः । 
इडंबीतमभिपा्तवष्रुेतदेवासःपरतिएभ्णन्त्यश्व॑म्‌॥ १५ ॥ ९॥ 


मा। त्वा! अग्निः । घ्वनयीत्‌ । धूम६ग॑न्धि: । मा । उखा। भाज॑न्ती। 
अजि । वक्ता जामिः । इष्ट | वीतम्‌ । अभिश्यृ्तम । बष॑टूऽकूतम्‌। 
तमन्‌ । देवासः । प्रति | गरभ्णन्ति । अश्व॑म्‌ ॥ १५॥ ९॥ 


हेअःवतातां भमगंषिः धेनवयोऽम्निः माध्वनयीद माध्वनयतु 'धूमंदष्टाशब्यंमाकुर्वि- 

तु धूंमदृद्दाशब्दंमाकुर्वि- 
त्य; अश्वस्मशब्देनपायक्ित्तविधानात दव हेपच्यमानाश्वावयव त्वालांपूमगंधिरप्िरभाध्व- 
नयीद 'नौसवि भडभेगःस्यात. नोनयतोत्यादिनाचड्यविषेधः हयंतक्षणेतिवृद्य भाव: किरा 
'जंतोजत्यंवाभिसंयोगेनदीप्ालास्थाठी मा अभिविक्त अभितोमाचीचउव तापाविशयेनमानी- 
नशदित्पर्थः ओविजीभयचळनयोः छांदृसतोविकरणस्पजुक्‌ एक्विझठोझटीविसलोप: स्था- 
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डीविशेषयते णमिःजिमतीतापेन भागंधोपादाने आदृगमहनइविकिनत्ययः तंताइशमस्व इहंहो- 
वुमिषिवं बीतंहोमायानीतं अभिगूर्वआभिमुख्येनपदानायोयतं यदवा इष्पयानैरापीवंवीवं पर्य- 
मिळवंअभिगूर्व येयजामहेइत्यागूरित्योक्तम्‌ पुतं वपट्कारेणदेवसंस्छृत एं सेवाः 


प्रतिशत प्रविगृह्धन्ति ॥ १५ ॥ 
१५. अशवगण, धूमगन्ध अग्नि तुमसे शब्द न करा सकें, अतीव 


अग्नि-संयोग से प्रतप्त सुगन्धित मांडू कम्पित न हो। यज्ञ फे लिए 
अभिप्रेत और हवन के लिए लाया हुआ, सम्मुख में प्रदत्त ओर बपट्फार- 
द्वारा शोभित भइव देवता प्रहूण करें। 
घदश्वांयवासंउपस्तुणन्त्यंघीवासंया हिर॑ण्यान्यस्मै । 
संदानमर्वन्तंपडीशंभ्रियादेवेष्वायामयन्ति ॥ १६॥ 
यत्‌ । अश्वाय । वास॑ः । उपःस्तूणनिं। अधीबासम्‌। या। 
हिर॑ण्यानि । अस्मै । समदानंम्‌ । अर्वन्तम्‌ । पढ़ींशम्‌ । प्रिया । 
देवेषुं । आ। य॒मयन्ति॥ १६॥ 
अश्वायसंगञप्यमानाय अधीवासंउपयाँच्छाद्नयोग्यं यद्‌ वासउपस्तृणन्ति सर्ववभा- 
च्छाइयन्ति स्टजुआच्छादने कैयादिकः वयासैअश्वाय या यानिहिरण्यानि सौवर्णराजवकां- 
स्यानिपात्राणिकल्मयन्ति तथाअर्वतं प्र्थेद्रितीया अवेतोश्वसससंदानं शिरोबंधनं पड़ीशंपादे- 
धु प्रविष्टंपादबंधन एतानिमिया देवानां भियवराणिचाल्वालेबड्जा स्थापितानि देवेष्वायामय॒न्वि 


प्रापयन्ति ॥ १६॥ 
१६. जिस आच्छादन योग्य वस्त्र से अश्‍व को आच्छादित किया 


जाता है, उसको जो सोने के गहने दिये जाते हूँ, जिससे उसका 
सिर और पेर बांधे जाते हे, सो सब देवों के लिए प्रिय हे। ऋत्विक्‌' 
रोग देवों फो यह सब प्रदान करते हें। 

अत्तेसादेमहसाशईतस्पपाष्ण्यांवाकशंयाबातुतोद । 

खुचेवताहविषोंअध्वरेषुसरवांतातेबह्मणासूदयामि ॥ १७ ॥ 

यत्‌ । ते । सादे । महंसा । शूक॑तस्य । पार्ष्ण्या । वा । कर्शया । 

बा । तुतोद॑ । सुचाऽइव । ता । हृविः । अध्वरेषु । सर्वा । 

ता । ते । ब्रह्न॑णा । सूदयामि ॥ १७॥ 

महसाबठेनशूकतस्य शब्दानुकरणमेतद शूत्कारंकुर्वतः तेतवसादेसदुने गमने निमिते 

सवि सदेशांमेषञ्‌ कषौत्वतइत्पन्वोदातत्वं अर्थवोगमनं कुद शूत्कारंकुववस्ते लां पर्ययं 
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कशयावाततोद व्यथयति यदयस्मात्तस्मास्तेतव ता तानि सर्वा सर्वाणि अध्यरेपुयागेषु नशणामं- 
जेणसदयामि क्षरामि आहुविलेन कल्पयामीत्यर्थः ततदृष्टान्वः-अध्वरेषु यागेषु हविषः 
हृिराज्यादिकं सुचेव सुचायथा सूद॒यंति वदुतु॥ १७॥ 
१७. अश्व, जोर से नासाध्वनि करते हुए गमन करने पर चाबुक 
के आघात अथवा ऐंइ के आघात से जो व्यथा उत्पन्न हुई थी, सो 
सब व्यथा में उसी प्रकार मंत्र-द्वारा आहुति में देता हू, जैसे 
खुक-द्वारा हव्य दिया जाता हे । 
चतुख्रिशहाजिनोदिवर्बन्थोर्वक्रीरश्वस्यखथितिःसर्मेति । 
अच्छिद्रागात्रांवयुर्नाकुणोतपरष्परुरनुघुष्याविशस्त ॥ १८॥ 
चतुंधतिंशत्‌। वाजिनः । देवध्ब॑न्धोः ।वंक्रीः । अश्व॑स्य । 
स्थिति: | सम्‌ । एति । अच्छिद्रा । गात्रा । वयुनां । कणोत। 
परू:४परुः | अनुश्चुष्यं । वि । शस्व ॥ १८॥ 
बाणिनोऽशवस्ंदेवबंघोः देवानांपियस्प चतुिशदक्रः एतत्संख्यान्युभयपाश्वांस्थी- 
नि स्वधितिः छेद्नसाधनोऽसिः समेति सम्यग्गच्छाते छेदनायइतरेषांअजादीनांपर्दिशवि- 
` रेव पहिशविरस्यवंक्रयइतिमेषात हेविशसनकतेः अस्याश्वस्यमात्ाणिशरीरावयवान अच्छि- 
ब्राणियथावत्तितथावयुना बमुनानि ज्ञानानि वयुनमितिपज्ञानाम बयुनंभभिख्येतित्ा- 
मसक्तत्वात छणोत कुरुत तप्ननपनथनाश्षेतितवादेशः हृदयजिह्वावक्ष'प्रशतीनिपरज्ञायमध्येछि- 
नि माकुर्तेत्यर्थः पर्थुः प्रतिपवंप्रविद्दयायवयवं अनुषुष्यदृद्मवंधमिति संश- 
हे विशसनंकुरुत शसुहिसायां छांदसःशपोड़क्‌ गा्गाजमस्पानूनंछणुतादिव्धिषा- 
दं॥ १८॥ 

१८. देवों के बत्घु-स्वरूप अश्व की जो बगल की देढ़ी चोंतीस 
हिरा हे, उन्हे कारने के लिए खड्ग जाता हे । हे अद्वच्छेदक, ऐसा 
करना, जिससे भंग बिच्छन्न न हो जाये । शब्द करके ओर देख-देखकर 

* एक-एक हिस्सा काटो। 
एकस्त्वदुरश्वस्याविशस्तादायन्तारांभवतस्तथंक्तुः । 
यातेगात्रांणासृतुथाहणोमितातापिण्डानांभजुहोम्यभौ॥ १९॥ 


एकः | त्वः अश्व॑स्य । विशशस्ता । द्दा । यन्तारा । अवतः। 
तथां । ऋतुः। या । ते । गात्राणाम्‌ । ऋतुश्या। रूणोमिं। 
ताइतां। पिण्डानाम्‌ । प्र । जुद्दोमि। अग्रौ ॥ १९॥ 
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त्वट्रस्यदीपस्याश्वस्य विशस्वाविशसनस्यकर्ता एकएव सकः ऋतुः एतदुपठक्षितः का- 
डाला तस्वेवसर्वेषामपिपर्यवसिदृत्वाव यदवा ऋतुः निःशंकंविशसनायगंवाशगिता तथा दवा दौ. 
यंवारा नियमयिवारोअहोरानेदेवौ यावापृथिव्यीवा ऋतिशुभवतः तथाकवुरित्यत्र क्रत्यकइ- 
विपरकृविभावोहस्वत्वंच हेअश्व तेतवगात्राणांमध्येयायानि हृदयायवयवजातानि ऋतुथा 
कांडेछणोमिठिनझिसंपादयामि पिण्डानांमध्ये ताता वानिवानि अगन नुरोधेनाशोजुहोमि 
परक्षेणहुवंकरोमि॥ १९ ॥ 

१९. ऋतु ही तेजःपुळ्ज अवब फा एकमात्र विफाशक हें। उन्हें दो 
दिन-रांत घारण करते हे । अश्व, तुम्हारे शरीर के जिन अवयवों को, 
यथासमय काठता हू, उनका पिण्ड बनाकर अग्नि को प्रदान 
करता हूँ। 

मात्वांतपत्रियआत्मापियन्तंमारवार्धितिस्तन्व आति ष्ठिपत्े । 
मातेंगूबुरंविशस्तातिहायंडटिडागात्राण्यासिनामिथूक' ॥२०॥ 
मा। त्वा । तपत्‌। भ्रियः । आत्मा । आपिध्यन्तंग्‌ । मा। 
सवऽधितिः । त्न्वः । आ । तिस्थिपत्‌। ते । मा । ते । तुः । 
अविशशस्ता । अतिझ्हार्य । छिद्रा । गात्राणि । असिना । 

मिथुं। करिति कः॥ २०॥ 


हेअश्वत्वातवां अपियंतं देवान्मवि गच्छन्तं पियझात्माभोगायतनत्वाद तवपियवरोदेहो- 
मातपद तांमाकार्षीद वियोगजनिताव्यथामाशूदित्यर्थः स्वधितिः देवव तः वनूःअंगानि 
आविहिपव, लयिचिरमास्थिवानिमाकार्पीद स्थापि विधवेरिदिवील वथा तेतवगाषाणि 
श्रुः केवलमांसग्हणेप्युः अविशस्वा विशसने अकुशठः शमिता अविहाय नयूनापिरेकभा- 
देन दत्तदंगमविकरम्य मध्ये मथु मिथ्याब्यर्थ असिनाठिद्रा छिग्राणि वियंक्‌ छिानिमाकः 
माका्ीद करेदिईछि मरे गणः हरल्यानयइविवळोपः | २०॥ 
२०. भइव, तुम जिस समय देवों के पास जाते हो, उस समय 
तुम्हारी प्रिय देह तुम्हे क्लेशा न दे. तुम्हारे शरीर में खड्ग अधिक क्षत 
न करे। मांस-्लोलूप और अनभि छेदक अस्त्रद्वारा विभिन्न बंगों 
को छोड़कर तुम्हारा गात्र वया न काटे। 


नवा एतन्क्रियसेनरि्पसिदेवॉइदेषिपथिभिःसुगे्िंः ॥ 
हृरतियुजापषंतीअभूतामुपांस्यादाजीपुरिरासंसस्पः ॥२१॥ 


२४६ . कक्संहिताभाष्ये [०३०११ 


न। बै । ऊम्‌ इति । एतत्‌ सिये । न । रिष्यसि । देवान्‌ । इत्‌ । 
एपि। पथिऽिः । सुशेजिः । हरी इति। ते । युञ्जं । पर्षती इति। 
अभूताम्‌। उप॑ । अस्थात्‌ । वाजी । धुरि । रासभस्य ॥ २१॥ 


नवाउ नैवलड़ एतनतरियसे वाशबदूएवकारार्थः उइत्यवधारणे नैवेदानीं इतराश्ववन्छ्तो- 
अवसि देवतेक्षयमाणत्वाद्‌ अतएवनरिष्यसि नहिंस्यसे व्य्थंहिंसायाअआावाद्‌ ननुपत्य- 
ज्ञतोविरवयवनाशश्वदश्यते कथभेवमुच्यतइति उच्यते सुगेजिः शोभनगमनसाधनैः पथि- 
भिः मार्गे: देवयानटक्षणेः देवानिदेषि देवानेवप्रामोषि अतोयुकपोक्तिः कैःसाधनैरिविता- 
ह-वेलांवोदूं हरीएकलामानाविंद्रस्पाश्वौं तेतवयुंजा रथेयुक्तावभूतां भविष्यतः आशंसारू- 
पत्वाद भूतार्थनिर्देश: हरीइंबरस्येतिनिरुकं । तथाइषती इपत्योमरुतंवाहनभूतौ युंजाझभूतां 
युक्तौश्नविष्यतः पृपत्मोमरुतामिविचनिरुकं । युजेकंतिगित्यादिनाक्तिन, युजेरसमासेइविनुम.. 
झुपांसुडुगित्पाकारः तथारासभस्यअश्विवाहनस्य एतामकस्याश्वस्य धुरिर्थानेवर्तमानः 
'कश्चिद्वाजीडपास्थात, उपस्यास्यति वहतीत्यर्थः यद्वा रासभस्यज्ञानोधुरिवर्लनियुक्तीवाजी अ- 
श्वःटपस्थास्पवि देवत्वंगच्छतस्तवगमनाय इन्त्रादयः स्वस्ववाहनानि मेषयन्तीत्यर्थः यद्वा त- 
चद्देवभावमापजं त्वांतानिवानिवाहनानिवहंति ॥ २१ ॥ 

२१. अदब, तुम न तो मरते हो और न संसार तुम्हारी हिसा 
करता हें। तुम उत्तम मार्ग से देवों के पास जाते हो। इन्द्र के हरि 
जाग के बोनों घोड़े और मरुतों के पुपती नाम के दोनों वाहन तुम्हारे 
रथ में जोते जायेंगे। अधियिनीकुमारों के वाहुन रासभ के बबले, तुम्हारे ` 
रथ में, कोई शीघ्रगामी अइव जोता जायगा। 

उपाकरणकाठे अवमाणावर्तने ययश्वोनकुर्याद तदैषानैमितिकीयजमानवाचनाथाभ- 
वति वथाबसुत्रितमु-सगव्यंनोबाजीस्वरयमितियजमानंवाचयेदिति । 


सैषासक्तेद्विशी- 


सुगर्व्यनोवाजीख्त्यंपुंस'पुत्ँउतविश्वापुषरयिम्‌ । 
अनागास्लंनोअदितिःरुणातुक्षत्रनोअश्योंवनतांहविष्मांन[॥ २२॥ १ ० ॥ 


सुरब्य॑म । नः । वाजी सुध्अरयंग । पुंस: । पुतरान्‌ । उत । 
विश्व । रयिम्‌। अनागाइलम्‌। नः । अदितिः । कणोतु । 
क्षत्रम्‌ । नः । अश्वः । बनताम्‌ । इविष्मात्‌॥ २२॥ १०॥ 
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वाजीअश्वआउग्यमानोऽस्माकं सुगब्यंशोभ्नेनगोसमूहेनयुक्तंविश्वापुषेरायि विश्वस्य 
पोषकंघनंछणोतुकरोतु खडगोरथादिविसमूहार्थेयद छान्द्समुत्तरपदादयुदात्ततव यद्वा सामूहि- 
कस्याणःमंगेस्रगोरणादिप्रत्पयमरसंगेइवियद्‌ वदंतस्याधुदाचंग्चचछनदसीत्युत्तरवादयुवाचं 
तथास्यं शोभनास्वसमूहयुक्तं तथा पुंसः पुत्रान पुजशब्दःल्रीपुमपत्यसाधारणः अतः पुमप- 
त्यानीत्यर्थः यद्दा पुसोबंध्वादीन्‌ पृत्रान्युरुरक्षकानात्मजान ₹ूयपत्यानिपुमपत्यानिचेत्पर्थः उत अ- 
पिच विश्वापुष॑रमिंविश्वपोषणसमर्थधन किंचनोऽस्मानदितिः अदीनोश्वः अनागास्त्वं छणोतु 
सर्वेवोनिष्पापत्वकरोतृ उक्तानांफठानांन्यूनाविरेकजनितपापक्षयाभावे असंभ्वादपापलंपार्थ्यवे 
किंच हविष्मानहविशूतावयवोपेतो$श्वोनो$ स्माकंश्षतबठंक्षात्रवेजोवनतां संभजतांकुरुताम्‌॥२२॥ 
२२. पह अइव, हमें गो और अइव से युक्‍त तथा संसार-रक्षक 
घन प्रदान करे; हमें पुत्र प्रदान करे। तेजस्वी अइव, हमें पाप से 
बचाओ। हूनिर्भूत भरव, हमें शारीरिक बल प्रदान करो। 


॥ इविदवितीयस्मदृतीमेदशमोवर्गः॥ १०॥ 
यदकंदूइवित्रयोदशर्चसप्रमंसकेदेर्षतमसंबैहुभं अश्वस्पस्तूयमानत्वातदेवत्यं यदृर्कंदुः 
सप्रेनेत्पनुक्रमणिका । आश्वमेधिकेमध्यमेहनिडपाकरणायावस्थिवमश्वमाद्याभिरेकादशभिः 
स्वौवि तथाच त्रीणिसुत्यानीविखण्डेसजितम-वमवस्थितमुपाकरणाययदृ्कदइत्येकादशभिः 

स्तोत्यप्णुवनिवि । 

तत्रमथमा- 
यदर्कन्द॒ःमथमंजाम॑मानउदयन्त्समुदरावुतबापुरीषात्‌। 
सयेनस्य॑पत्लाहरिणस्य॑बाहूउपस्तत्यंमाह्जातेअर्वन्‌ ॥ १ ॥ 


यत्‌। अर्कन्दः । प्रथमम्‌ । जाय॑मानः | उत्‌यन्‌। समुद्रात्‌ । उत। 

वा। पुरीषात्‌ । श्येनस्य॑ । पक्षा। इरिणस्यं। बाहू इति। उपऽसु्यम्‌ 

महि । जातम्‌। ते । अर्वत्‌॥ १॥ , 
अरणकुशछाश्व तेववमृहिमहव; जादंजन्मजनन उपस्तृत्यंडपेत्यसंवःपवोत्यं 
सह तहस कथंस्तत्यत्मित्यच्यते गदस्मात्मुाद अंतरिकषनामैद- 


द उतबा अथवापुरीाव सर्वकामानांपूरकाव. उदकात्मथममुयन उद्च्छन्सवाहश स्त मध~ 
रदः महाशब्यमकरोः यजमानमनुमहीत कंच दे पक्षा पवनसाघनो पलो 'घेनस्वपक्षादिव 


३५८ ऋक्‍संहिताभाष्ये [अ०३ब०११ 


दौयधाशीमपतनसाधनी वाहशावित्पर्थः तववाहू हरिणस्ययाहूइव वौयथावेगवंतौवाइशा- 
वित्यर्थः यस्मादेवंतस्मात्तेजन्मस्तुत्पमित्पर्थः ॥ १ ॥ 

१. अइव, तुम्हारा महान्‌ जन्म सबकी स्तुति के योग्य हूँ । अन्तरिक्ष 
या जल से प्रथम उत्पन्न होकर, यजमान के अनुग्रह के लिए, महान्‌ 
शब्द करते हो । इयेन पक्षी के पक्ष की तरह तुम्हें पक्ष हे तया हरिण 
के पद की तरह तुम्हे पेर हुं । 


यभेन॑दततंत्रितएनमायुनगिन्द्॑णंप्रथमो अध्य॑तिष्ठत्‌ ॥ 
गन्धवोअंस्परशनामंग्णास्घुरादश्वंवसवोनिर॑तष्ठ ॥ २॥ 


यमेन॑। दत्तम्‌ । जितः। एनम्‌ । अयुनक्‌ । इन्द्रः । एनम्‌। 
प्रथमः । अधिं । अतिष्ठत्‌ गन्धर्वः । अस्य । रशनाम्‌ । 


समेनतियामकेनामिनादततमेनमशव जित भूथिन्याविपुतरिपुस्थानेपुवतंमानस्वीरणंतमोवावायुः 
अयुनक्‌ रथेयोजितवान्‌ किंचेनमस्वं न्तः प्रथमः ममः प्रढृष्टतमः प्रथमइतिमुख्यनाम अ- 
भ्यविष्ठद अधिठ्ठिववान अस्यगंधर्वः सोमः सचास्या- 
श्वस्परशनांनियमनरजुमगृत्णाव अग्रहीव इंदृशोश्वः कुतःसमृत्तनइविचेद उच्यते-हेवसवः 
'शसयोगूयंसरादादित्पादश्व॑ एवंमहानुशाव॑ निरवष्ट निःशेषरेणसाधुसंपादितवंतः यद्वा वसुश- 
ब्देनोकाएवयमादयः परान्ते हेवसवः स्वस्वब्यापारेणसर्वस्याच्छादयिवारोयूयं स्रादादि- 
त्याद्वमेनंनिरतष्ट अवक्त निरित्येषसमित्येतस्पस्थाने तक्षतिःकरोतिकर्मा सचक्रियासामान्य- 
बचन! अपौचित्यादारगेवर्तते सम्यग्धारिववंतइत्यथः वक्षेखंडिछान्द्सःशपोड॒क्‌ स्कोःसंयो- 
भाधोरिविकेडोपः॥ २॥ 
२ यम या अग्नि ने भव विया था, ।त्रत या चायु ने उसे रथ 
सें जोड़ा। रय पर.पहरे इन्द्र चढ़े भीर गन्धो या सोमो ने उसकी 
छूगास को धारण किया । वसुओं ने सुर्य से अकव को बनाया । 


असितोमेंनसमयाविइक्तआ स्तत्र णि दिविबन्धनानि माइस्तेत्रीणिदिविवन्थंनानि ॥ ३॥ 
असिं । य॒मः। असिं । आदित्यः । अर्बन । असिं । चरितः। 

गुन । बतेन॑ । असिं । सोमे । समया । विइपृं्तः । आइः। 
ते। भ्रीणिं । दिवि । बन्धनानि ॥ ३॥ 


मं०१अ०२२सू ०१६३) दितीयोडकः २१९ 


हेअवंन.लंयमोसि नियमिवाभिरत्ति तेनदत्ततातच्छन्दव्यपदेश; तथा आदित्योसि स्‌ 
राजिरत्ेत्युक्तताद तथागुस्षेन बेन गोपनीयेनदुर्दिनरूपेणवा कर्मणा सर्वतन्यापिरूेणेत्य- 
थः वेनजितः जिषुस्थानेषु तायमानोवायुरसि ज्रितएनमायुनगित्युक्तत्वाद तदूपत्वं अथवागुहे- 
नमवेन गोपनीयेनकर्मणा योगादिसाधनरूपेण तितः एतामकषिरति किंच हेअश्व त॑ सो- 
मेनसमयासहविपृक्त: संपक्तोसि वेनग्हीतत्वाद हेअश्वैवरूप वेतव 
दिवि बुछोंके आदित्येवावर्वमानस्य भीणिबंधनानि उत्सचिकारणान्याइुःपुराविदः वसवआ- 
दित्योद्युस्यानंचेवित्रीणि ॥ ३॥ 

३. अदव, तुम यम, आदित्य और गोपनीय ब्रतघारी नित हो। 
हुम सोम के साय मिलित हो। पुरोहित लोग कहते हे कि चुलोक में 
तुम्हारे तीन बन्धद-स्यान हे । 

और्णितआईविवन्थंनानित्रीण्यप्सुत्रीण्यन्तःसंमुद्े ॥ 

उततेबमेवर्रुणःछन्त्स्परवन्यत्रांतमाई:पंरमंजनित्रंम्‌ ॥ ४ ॥ 
चीणिं । ते । आहुः । दिवि । बन्ध॑नानि । च्रीणिं। अप्‌इसु । 
चीणिं । अन्तरिति । समुद्रे । उत:इंव । मे । वरुण: । छन्त्सि । 
अर्वन्‌ | यत्र॑ । ते । आङः । प्रमम्‌ । जनितम्‌ ॥ ४ ॥ 
पवदिवित्रीणिबंधनानीत्युकत इदानीं स्थानत्रयेष्वपित्रीणिवंधनानीत्याह-हेअर्वन_ तेतव 
दिवि बंधनानित्रीणिआहुः तानिपूर्वमुक्तानि अप्सुअनुपजीवितत्वादूडोकोप्यप्शब्देनाभिधीय- 
ते एिब्यांत्रीणिवंधनान्याहुः अनंस्थानंबीजमितित्रीणि वथा समुद्रेजन्तः समुद्रमध्ये स- 
मुद् वणादपामपादानात्समुद्रमंवरिक्षं तस्मिनत्रोणि दृष्ट्युत्सत्तिनिमित्तानि मेघोविद्युत्तनितमिति 
उतेव इवशब्दश्रार्थे अपिच हेअर्वच्‌ अश्व वरुण: पापस्यवारकः फरस्यावज॑पितावा ल॑मेमहं 
छत्त्ति कथयसि किंकथयसीतिचेदुच्यते तेतव परमंजनिञं निरतिशयं जन्य जनेरौणा दिकइ्र- 
प्रत्ययः यत्रयेषुत्रिपकेपुस्थानेष्वाहुः कथयन्ति यद्वा यत्रयस्मिन्नादित्येपरमंजनितरमाहु: सूरा- 
दृश्बंवसबोनिरवषटेत्युक्तत्वाद तादशंभशस्यं जन्म यज्ञसाधनज्ञावेनकथयसोत्यर्थः | ४॥ 

४. अदब, द्युलोक में तुम्हारे तीन बन्धन (वसुगण, सूर्य ओर 
युस्यान) हें । भल या पुथिवी में तुम्हारे तीन बन्धन (अन्न, स्थान 
और बीज) हे! अन्तरिक्ष मे तुम्हारे तीन बन्धन (मेघ, विद्युत्‌ और 
स्तनित) हे । तुम्हीं बरुण हो । पुरातत्त्वविदों ने जिन सब स्थानों में 
तुम्हारे परम जन्म का निर्देश फिया है, वह तुम हमें बताते हो । 

इमभातिंवाजिजवमार्जनानीमाशफानांसनितुनिघाना । 

अन्नातिभवारंशनाअपश्यश्तस्यपाअंभिरक्षेन्तिगोपा॥५॥५ १॥ 

३२ 
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इमा । ते । वाजिन्‌। अवःमार्जनानि । इमा । शफानांम्‌ । 
सनितुः । निशानां । अ । ते । भद्राः । रशनाः। अपश्यम्‌ 
कस्य॑ । या: । अभिइरक्ष॑न्ति। गोपाः॥ ५॥ ११॥ 


हेवानिलस्व ेसंबंधीन्यवमार्जनान्यंगसंशोधकानि स्थानानीमाइमानिउक्तानिद्युलेका- 
दीनि किंच सनियातु यागसंभ्कुस्तवेमा इमानिशफानांनिधाना निघानानि स्थानानि संचारप- 
देशाहत्पर्थः किंचाबैववेतवभव्राः भंदनीयाः कल्याणीः रशनाग्रीवाविषुरंयुक्ताःरमृरतपश्य॑ 
एप्केपुस्थानेष्वपस्यं रशनाविशेष्यन्ते यागोपाः गोपयित्र्योरशनाः कऋतस्यसत्यभूतस्य यज्ञसा- 
धनस्पवाश्वस्प कर्मणिषष्ठी ऋतमभिरक्षंति अभितःपाल्यन्वि ताझपश्यं दृष्टवानस्मि यदवा 
इमावेववावमार्जनानि अहयक्षाउनसाधनान्युद्‌कानि इमानि सनितुस्तव शफ़ानांनिधानानि 
देवयजनभूमयः संचारपदेशावा अन्नास्मिन्देवयणनस्थाने यारशनाःगोपास्तवपाठयितारोरा- 
जपुरुषाः ऋत्विणोवाऋतस्यसंबंधिनः अभिरक्ष॑ति वाअपश्पम्‌ ॥ ५ ॥ 

५. अइव, मेंने देखा हूँ. ये सब स्यान तुम्हारे अंग-शोधक हें । 
जिस समय तुम यज्ञांश फा भोजन फरते हो, उस समय तुम्हारा पद- 
चिह्न यहाँ पड़ता हे । तुम्हारी जो फलप्रद बल्गा (लगाम) सत्यभूत यज्ञ 
फी रक्षा करतो है, उसे भी यहाँ देखा हू 

॥ इविद्वितीगस्यतृतीयेएकादशोवर्गः ॥ ११ ॥ 


अथपष्टी- 


आत्मान॑तेमनसाराद॑जानाम॒वोदिवापतयन्तंपतद्म्‌ | 
शिरोअपश्पंपथिमिःसुगेभिररेणुभिजईमानंपतत्रि ॥ ६॥ 


आत्मानंम्‌। ते । मन॑सा । आरात्‌। अजानाम्‌। अबः । दिवा । 
तयम्‌ । पतम्‌ । शिर: । अपश्यम्‌ । पथिः । सुगेभिः । 
अरेणुशिः । जेईमानम्‌ । पतत्रि ॥ ६ ॥ 


हेअव् तेववआत्मानंशरीर॑ मनसाअस्मदीयेनप्रह्मननववावेतसा 
स्थिवंभंजानांजानामि अविब्यांभावयामीत्यर्थः कथं अवः Sunn 
मार्य दिवा अंवरिक्षणमा्गेगपद॑गमादित्यंपपत॑ गच्छन्तबयामुवन्तं यद्वा यवोदिवा अंवरि- 
क्षेणमार्गेगदिबिवापतरयंवंगच्छतं पवंगमादित्यंञवः व्यामोषि अतोब्यापंजानामि किंच शिरो- 
पयंतवरिरएबेपयामि कथं दुगेभिः शोभमगमनसाधने: अरेणुभिः अपापे पथिः आ- 
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दित्पमण्डलाद्ष्युपरिभूतैः सत्यछोकमार्मेरित्यर्थः तत्रपतिबंधाभावान्मागांणामुक्तरूपत्वं वथा- 
विपैस्तैेंगान॑ उपयुंपरिव्यामुवव्‌ पतजिपतनवद शिरोअपश्यंशावयामि एवंलोकषयब्या्ँ 
भवयामीत्पर्थः यद्दा वेआत्मानमेवंभावयामि मनसाधिया बोवनात्मकेनांवरिक्षमार्गेण दिवः 
सकाशाद्वा अवः अवस्ताद्‌ अवाद्युखंपतयन्वं यागदेशंप्रविब्यामुव अवएवपतंगंपवनशीठंअधः 
पतदातित्यसहशंवा एवंतवशिरोभावयामीत्पर्थः शिरभषैवमपर्यं उक्तरूपैदॅबयजनमॉगर्जिहमा- 
नंयज्ञदेशंब्यामुवद्‌ पतत्रिशीभगामिशिरः पश्यामि यद्यपिआत्मशब्देनसशिरस्कंशरीरमुक्त तथा- 
पिदेहातू्वैशिरसोहस्यमानत्वात्वृथगभिधीयते ॥ ६ ॥ 

६. अइव, दूर से ही मन के द्वारा मेंने तुम्हारे शरीर को पहचाना 
है। तुम नीचे से, अन्तरिक्ष-मार्गे में सूर्य में जाते हो। मेने देला हे, 
तुम्हारा सिर घूलि-शून्य, सुखकर, सागं से शीघ्र गति से क्रमशः ऊपर 
उठता हु । 

अन्रातिरूपर्मु त्तममंपश्यंजिगौषमाणमिषआपदेगोः । 
य॒दातेमर्तो अनुभोगमानळादि्ूसिष्ओष॑धीरजीगः ॥७॥ 


अत॑ । ते । रूपम्‌ । उतत॑मम्‌ । अपश्यम्‌ । जिगींषमाणम्‌ । 
इषः । आ । पदे । गोः । य॒दा । ते । मर्तः । अनुं । भोग॑म्‌ । आन॑ट्‌। 
आत्‌ । इत्‌ । परिष्टः । ओष॑धीः । अजीगरितिं ॥ ७॥ 


एवंगमनानंतरंहेअशव तेतवोत्तमं उक्तरूपेणोत्कृष्टतमंरूपं अत्ास्मन्यागदेरे अपश्यंपश्पा- 
मि कीदशंगोःशम्याःवेसथनेेवस्थाने देवयजनमदेरोआणिधावनस्थानेवा इषः कर्मणिषष्टी 
इंइष्यमाणमन्न अज्ञानिवा आसर्वतोजिगीषमाणंगंतुमिच्छन्तं हेअश्व तेतवयदामरवोममुष्यो- 
ओगंभोक्तव्यमजंअन्वानट्‌ नशातिे तिका अनुक्रमेणसमीपंगमयति आदित अनंतरंतदानीमेव 
तदनुमरहात्‌ विलंबमछत्वाग्रसिष्ठ महादृष्णएव असिद्वमोशक्षयितृतमः सन, ओषधीरनान्य- 
जीगः गिरसिभक्षयसि महानुभावो पिल्वंजौकिकाश्वव्तुच्छे नपृरुपेण दी यमा नंस्वस्पंभक्ष॑ मनुमहा - 
दस्वीकरोपीत्यर्थः ॥ ७॥ 


७, में देखता हू, तुम्हारा उत्कृष्ट रूप पृथिवी पर चारों ओर 
अन्न के लिए आता हे। अदव, जिस समय मनुष्य भोग लेकर तुम्हारे 
पास जाता है, उस समय तुम प्रास-यंत्रय तूण आदि का भक्षण करते हो। 


अनुत्वारथोअनुमर्या अवेन्ननुगावोनुझगंःकनीनांम्‌ । 
अनुबातांसस्तवंसरव्यमींयुरनुदेवार्ममिरेवीर्यते ॥ < 
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अनु । त्वा । र्थ: । अनु । मर्यः । अर्वन्‌ | अनु । गार्वः | अनु । 
अर्ग: | कनीनांम्‌ । अनु । ब्रातांसः । तवं । सख्यम्‌ । ईयुः । अनुं । 
देवाः । ममिरे । वीर्यम्‌ । ते ॥ < ॥ 


इदानींत्लस्यडोकस्यापिमुख्यइतिप्रतिपादयति हेअर्वन गमनशीठाश्व त्वात्वामनु 
अनुसृत्य रथोगच्छवि ततःुरतोश्वस्यगमनात्‌ तथामर्योमरत्यः तवात्वामनुगच्छति जात्येकव- 
चनं अनुगावः गावोऽपित्वामनुगच्छन्वि तथाकनीनां कन्यकानां खीणांभगोभाग्यं सैंदर्य त- 
जरगमनु वथा बातासोत्राताः संघात्मकाः अन्येअश्वसमृहाः वस्वादिदेवगणावात्वामनु अनु- 
सृत्पतवसख्यमीयुःससिायंगच्छंति देवाकत्विजः द्योतमानादेवावात्वामनुसृत्य तेवीर्य वीर- 
कर्म ममिरे स्तृत्यामांवि अतःसर्ोऽपित्वामनुसरः लंतुसवेस्यभ्रेष्ठत्यर्थ: ॥ ८ ॥ 
<. अइ्व, तुम्हारे पीछे-पीछे अश्‍व जाता है, मनुष्य तुम्हारे पीछे 
जाता है, स्त्रियों का सौभाग्य तुम्हारे पीछे जाता है। दूसरे अइवों ने 
तुम्हारा अनुगमन करके मंत्री प्राप्त की हे । देव लोग तुम्हारे वीर-कर्म 
की प्रदंसा करते हें। 
'हिरण्यशड्रोयों अस्पपादामनों जवा अवर्‌इन्द्रंआसी त्‌ । 
देवाइद॑स्पहविरद्॑मायन्योअर्वन्तंप्रथमो अध्यतिष्ठत्‌ ॥ ९ ॥ 


हिर॑ण्यऽङ्गः । अय॑ः । अस्य । पादाः । मन॑ःइजवाः। 
अब॑रः। इन्द्रः । आसीत्‌ देवाः । इत्‌। अस्य । हविःऽअदम्‌। 
आयन्‌ | यः । अर्वन्तम्‌ । प्रथमः | अधिऽअतिषठत्‌॥ ९ ॥ 


अयमश्वोहिरण्यश्रंगः हितरमणीयशंगउन्नवशिरस्कः हदयरमणशंगस्थानीयशिरोरु- 
होवा अस्म पादा अयः अयोमयाः झयःपिंडसहशाइत्यर्थः तथामनोजवाः मनोवेगाः भधंदै- 
व्दिवविरोषणं इंदशस्याश्वस्मसामर्थ्ये मतिमनोवेगः इन्रोप्यवरोनिुष्ठआसीत्‌ किंच अ- 
समाश्वस्य हिरयं हविष/अदन भक्षणं स्वार्थिकोयद अदनयोगयं हविवाअपेक्ष देवाः इद्‌ 
सर्वेगिदेवा; भायर्‌ पापतः नः र्नं प्रथमः प्रथमभावीसन अध्यतिष्ठद्‌ अधिष्ितवा- 


= सहदवट्वेसवकीयलेनवा श्रितवानित्पर्थः इंद्एणंप्रथमोअध्यविष्ठदिवि्लुंकम,॥ ९ ॥ 


९. अश्व का सिर सोने का हे और उसके पैर लोहे के तथा वेग- 
शाली हूँ। वेग के सम्बन्ध में तो इन्द्र भी निकृष्ट हे। देवगण अइव के 
हुष्प-भक्षण के लिए आते हे । पहले इन्द्र ही यहाँ बेठे हैं। 
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अधथदृशमी- 


ट्र... 1 
हंसाइवश्रेणिशोय॑तन्तेयदाक्षिपुर्विव्यमज्ममश्वांः ॥ १० ॥ १२॥ 


इंमःअंन्तासः । सिलिंकःमध्यमासः । सम्‌ । शूरॅणासः । 
दिव्यास॑ः । अत्यां: । हंसाःऽइंव । श्रेणिशशः । यतन्ते । यत्‌ । 
आक्षिंषुः । दिव्यम्‌ । अज्मंम्‌ । अश्वांः॥ १०॥ १२॥ 


अभ्रास्वसमूहस्तुतिद्वारेणायंस्तूयते ईर्मोतासःईंरिवाः मेरिवा: अंतायेषांवेवथोकाः विरडान्ता- 
इत्यर्थः सिलिकमध्यमासः संसृताः संगतामभ्यमदेशायेषतितथोक्ताः मध्येनिविडाइत्यर्थः अ- 
थवा शरीरस्यैतेविशेषणे इमं ईंरिवः पुरोभागेउनवडत्यरथः तादृश:एथुरन्तोजघनपदेशोगेषांविवा- 
इशाः तथा सिलिकमध्यमासः संसृतः संगतः संउपनमभ्यञागोयेषतितादृशाः पृलालौढ- 
हाः संडम्रमध्याश्रेत्यर्थ: जघनपुरोभागावपेक्ष्य सिठिकमध्यमाइत्युक्तम्‌ समिस्ययमुपसगोयतन्त- 
इत्याख्यानेनसंबंधयिवब्यः शूरणासः विक्रमशीडाः दिव्यासोद्विभवाः अत्पाः अवनशीलाः 
यद्यप्ययमश्वनाम तथाप्पश्वशब्दस्यवक्ष्यमाणत्वात, अयंयौगिकोवगन्तव्य: इंडशाअऱ्वा: शे- 
णिशः एकव्यापाराणांबहूनांसमूहःभ्रेणिरित्युच्यते शीम्रधावनायश्रेणिशः पंक्तीभूयसंय्तति 
सम्यक्‌ यत्नकुर्वन्वि वजदृषटन्तः-हंसाइव तेयथाश्नेणीभूताईमोन्वासहत्यायुक्तरूपाःसन्वः अ- 
न्तरिक्षेगमनाययवंतेतद्दव कदा उच्यते यद यदा अश्वः दिव्यं अज्मंगमनं गंत्यंवामार्गआश्षि- 
घुः व्यामुवस्तितदा । अयेमंजरोयास्केनवेब्याख्यातः-र्मान्वा:समी रितान्वाःपरूयन्तावातिलि- 
कमध्यमाःसंसृतमध्यमाःशीर्पमध्यमावापिवाशिरआदित्योभववियदनुशेवेसर्वाणिभूवानिमध्ये- 
ैषांविष्ठतोदमपीतरच्छिरएतस्मादेवसमाश्नितान्येतदिंद्रियाणिभवन्तिसंशूरणासोदिव्यासोअत्या: 
शूरःशववे्गतिकर्मणोद्न्यादिविजाअत्याअतना: हंसाइवश्रेणिशोयतन्वेहंसाहनतेशषत्यध्वानंभ्रे- 
णिशहइतिश्रेणिअरयवेः समाश्रिवाभ्वन्तियदाक्षिप्रयदापुर्विब्यमज्ममजनिमाजिमस्वाइंदि॥ १ ०॥ 
१०. जिस समय अइव स्वर्गीय पथ से जाता है, उस समय बहू 
निविडू-जघन-विशिष्ट होता हू । पतली कमरबाले, चिक्रम्षाली ओर 
स्वर्गीय अशवगण दल के दल हंसों की तरह पंक्ति-वद्ध होकर उसके 
साथ जाते हे । 


॥ इविद्ितीयस्पवृतीयेद्वादशोवर्गः 1 १२॥ 


३ नि०४. १३. 
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अधैकाद्शी- 


तवशरीरंपतपिष्ण्व॑बन्तव॑चित्तंवात॑बवधजीमान्‌ । 
तबश््णिविितापुरुत्रार्येषुज ुराणा चरन्ति॥ ११ ॥ 


तब॑ । शरीरम्‌ । पत॒यिष्णु । अर्वन्‌ । तर्ब । चित्तम्‌ । वातंःऽइव। 
ध्रजीमान्‌ । तब । श्गांणि । विशस्थिता । पुरुऽत्रा । अरण्येषु । 
जर्शुराणा | चरन्ति ॥ ११॥ 


हेअवंन.तवशरीरंपतयिष्णुपतनशीलंब्याहमितपर्थः तथा तपचित्त॑मनोवातइवभ्रणीमाग्‌ शी- 
प्रगमनवानबामुरिवतद्द्‌ शीधगमनानुकूटमित्यर्थः किंच तवश्रंगाणिरिरसोनिर्गताः शंगस्था- 
नीयाःकेशाः पुरुत्रापुरुषुबहुषुपदेशेषुविष्ठिता विष्ठितानि विविधंस्थितानि किंच तेएवारण्येपु 
जर्भुराणामनोहराणिपूर्यमाणानिवा एवंभूताः केशा्रन्ति यदवा अधाश्वस्पश्ृंगाभावाद तदुदु- 
वानितेजांसिपरिगृहन्ते ॥ ११ ॥ 

११. अइ्द, तुम्हारा शरीर क्षी घरगामो हुँ, तुम्हारा चित्त भी वायु 
को तरह शो घगन्ता है। तुम्हारे केशर नाना स्थानों में नाना भावों में 
अवस्थित तया जंगल में विविध स्थानों में भ्रमण करते हे । 


आशवमेधिकेमभ्यमेहनि अभनिगुगषे मानो मित्हतिसकानंतरमपमागाण्छसनमिरिद्ेर- 
चौशंसनीये सितंच-उपप्रागाच्छसनमितिद्वेशति । 


तैपासकेदादशी- 


उपभागाच्छसंनंवाज्यवादिवद्रीचामनसादीध्यांन: । 
अज:पुरोनींयतेनाशिरस्यानुंपश्नात्कवर्योय न्विरेझा: ॥१२॥ 
उप॑। प्र | अगात्‌। शसंनम्‌ । वाजी । अर्वा ]देवद्रीचां । 
मन॑सा । दीष्यानः । अज: । पुरः | नीयते । नामि: । अस्य । 
अनुं । पश्चात्‌ । कबये:। य॒न्ति । रेज्ञा: ॥ १२॥ क 


हे ली शासनं विशसनस्थानं उपप्रागाद 20006 
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मि देवतंपामोमीविवामनसिध्यायन किंचास्मपुरः पुरस्ताजाभिर्नहनंबंधुभूतदत्यर्थः यद्दास्यबं- 
धनस्थानीयः अविमुक्तत्वाद एवंभूतो$जः पुरोनीयते पुरतःभाप्यते अनु अनुसृत्यपश्चाद्‌ अनं- 
तरं अजयदप्युभयोःपर्यवसितोर्थरकएव तथाप्यजास्वोभयानंतर्यत्वप्रकटनायपदुद्दय यदवा 
अन्विविकियमासंबध्यते कवयः अनूचानाः रजाः स्तोतारः ऋत्रिणोयन्ति गच्छन्ति येवाअ- 
नूचानास्वेकवयइविश्रुते: ।यद्दा कवयइतिमेघाविनाम कविर्मनीपीवितजञामसुपरितत्वाद रेह 
विस्तोदनाम रेमः जरिवेवितत्रपाठाद ॥ 1२ ॥ 
१२. वह ब्रुतगामी अइव आसक्त चित्त से देवों का ध्यान करते 
हुए वध-स्थान में जाता है। उसके मित्र छाग को उसके आगे-आगे 
ले जाया जाता है। कवि स्तोता पीछे-पीछे जाते हें। 
उपप्नागोत्परमंयत्सघस्थमवॉअच्छांपितर॑मातरंच । 
अद्यादेवाजुडंतमोहिगम्याअथाशास्तेदाशुषेवार्याणि ॥ १ ३॥ १ शा 


उप॑। प्र अगात्‌ | प्रमम्‌। यत्‌ । सधधस्थ॑ग । अर्वान्‌ । 
अच्छ । पितर॑म्‌ । मातरंम्‌ । च । अद्य । देवान्‌ । जुर्टईतम:। 
हि। गम्याः। अर्थ । आ। शास्ते । दाशुषे । वार्याणि ॥ १३॥ १३॥ 


अर्वान्‌ अरणकुशोयमम्वः उपमागाद उपगच्छति किं यत्परमंउत्कष्टं सघस्थं सह- 
स्थाने सुृतिभिरिकपनिवासयोग्यंस्वर्गाख्यंयद्स्तितद किमर्थपितरंमातरंच अच्छ आभिमु- 
ख्यनमरां हेअस्वादयास्मिन्काे नृष्टतमः प्रीतवमः स्वर्गभामोमीविहपयुकइत्यर्थः एवंमूवोदे- 
बान्शम्याः गच्छेः हिशब्दः यज्ञेडपयुक्तस्यपशोःस्वरगप्राप्ेः सगश्श्योनुसखासयूध्येहत्याविमेत्रा- 
न्वरम्रसिदियोतनार्थः अथानन्तरं यजमानः आशास्ते कस्म दाशुषे हविदृत्तवते स्वस्मे कानि 
बायोणि वरणीयानिधनानि यदवा पृरुपस्यव्यत्ययः आशास्ते मार्थये यजमानार्थम्‌॥ १३॥ 

१३. ब्रुतगामो अश्ब, पिता ओर माता फो प्राप्त करने के लिए 

उत्कृष्ट और एक निवास-योग्य स्थान पर गमन करता हूँ । अइव, आज 

खूब प्रसन्न होकर देवों के पास जाओ, ताकि हव्पदाता वरणीय घन 


प्राप्त करे। 
॥ इविद्विवीयस्पदवीयेबयोदशोवर्ग:॥ ) ३ ॥ 
आअस्पवामस्पेविद्विपंचाशत्यूचमशमंसक्दैप॑ंतम सम्‌ अत्ेयमनक्रमणिका अस्पदविचाशद्‌- 
सत्लवलेततसशयोत्यापनप्षपरिवाक्‍यानयपरायेणत्ानमोक्षा्षरमशसाच पाणाः 
नॉयद्वायतरेयंसशिकेसपराधंगर्भागौरीरितिजगत्यः एतदन्वंतुवैश्वदेवं तस्याःसमुद्राइतिवाच: 
समुत्राआणोक्षरंसामस्तारपहिः शकमयमिविशकधूमः उक्षाणंप्रझिमिविसोमखयःकेशिनतत्यग्रिः 


३तै*्सं १. २. ४.1 
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दोाुेधितथल सारा तितत केशिनभलारे ह न ज॑ यसे 
सरस्वतयियदेनसाध्येश्यःपरानृष्टप्ौरीपजेन्याम्रिदेवतावान्यासरसवेसर्यांयंदेवि । अशस्त 
नसक्तानरवुस्ववनं इृद्मेवंदैठ- 
अस्मिन्सके प्रायेणसंशयोत्यापनादयोबहयोथांभविपायन्ते । अः 
चिकित्वांथिकितुषइत्यनयासंशयउत्याप्यवे पृच्छामितेत्यत्रपश्न'भतीयते इयंवेदिरित्यज्रप- 
'विवचनं यईचकारेत्यादिनाज्ञानमशंसामतिपायवे 
ल्काररतमोक्षस्पप्रंसा नक्षरतीत्यक्षरंतस दासुपेंत्यादिनातस्यमशंसा पंचपादंपितर॑साकंणा- 
नांसप्रध॑यद्रायत्रेअधिअयंसरशिकेसपाधगरागौरी पिंसा येविषट्जगत्पः समानमेतदित्यनुष्ठप्‌ त- 
स्पाःसमुद्राइतिमस्तारपंकिः वहक्षणंडन्दोमयेसज्ितं-मस्तारपंक्तिशुरतइवि। पुरतः 
दशाक्षरौजागवैपादौततोद्ावशक्षरैगायत्रौसापस्वारपंकिरिविसता ्थ: अनुक्रमण्यामप्पुक्तम- 
आपौविसस्तारपंकिरिवि । शिष्टाभनादेशपरिभाषयात्रिुभः गौरीमिमागेत्येतदन्वानां विश्वे- 
देवादेवता तस्याःसमुद्ाइत्यस्मा'पूर्वारधस्पवाग्देववा उत्तराधस्यआपः शकमयमित्यस्याः 
पूवीर्षस्पशकधूम: उश्षाणपक्षिमित्यततराधस्पसो मेदिववा जयःकेशिनइत्यस्याः अप्निसयंवायवः 
बत्वारिवागित्पेषावास्देववाका इल्ंमितरंवरुणंकष्णंनियानमिस्येतेसयंदेवते द्वादशप्रधयइत्यस्या: 
संवत्सरालाकाठोदेववा यसतसतनइतयस्याःसरसती यरेनेत्पस्माःसाध्यादेबवा समानमेतदित्य- 
स्पाःसर्यशर्जन्योवाश्योवादेवता दिव्यंदधपर्णमित्यस्या; छत्ल्तूक- 
स्पबिनियोगंशौनकआह-स्तेयंडत्वादिजोमोहात्रिरात्रोपोपितःशुचिः । सर्तंजावास्यवामीय॑ ` 
1 महावववैश्वंदेवशत्े वैश्वदेवनिविद्धानंदिमतीकं तजास्यवामस्येत्या- 
'दिकमेकचत्वारित्युचेपथमंमतीकं पंचमारण्यकेसनितम्‌- 
सजिउस्पदैेतमसः एकचत्वारिंशतमिवि । 


तत्रप्रथमा- 
अस्मवामस्पंपलितस्यहोतुस्तस्प श्रातामध्यमो अस्त्यश्नः । 
दुतीयो ्रातांधृतर्पंडोअस्पात्रापश्यंविश्वतिंससपु्रम्‌ ॥ १ ॥ 
अस्य | वामस्य॑। प॒ितस्य॑। होतुः । तस्य॑ | भातां । मध्यमः । 


अस्ति | अश्रः । तृतीय: । भातां | घृतऽपृं्ः । अस्य । अत्र॑ 
अपश्यम्‌ विश्पतिम्‌ । समध्पुंजम्‌ ॥ १॥ 
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अबद्विवीयपादेवच्छब्दशुतेः प्रथमपादेपतिविशेषणंयोरयक्रियाथंसंबोमच्छब्दोऽ- 
धयहा्यः योयंदिविद्योतते तस्यास्यवामस्म वननीयस्यसंत्रजनीयस्य आरोग्यार्िभिःसवैः 
सेवनीयस्य पछितस्यपाठितुः प्रकाशवृष्ट्यादिमदानेन पाठकस्य तथायोयंदिवियोतते तस्या- 
स्पहोतुः हवातव्यस्य आह्वनाहसयदित्यस्यमध्यमोमध्यमस्थानोमभ्येभवोवाुरुच्यते आदित्या- 
प्रीअपेक्ष्यास्यमध्यमत्व॑ सचाक्षः सर्वब्याप्तः नहिवायुरहितःकश्चित्मदेशोऽस्ति ताइृशो्राता स्ति 
आवृस्थानीयोभववि यथालोके प्रातापितृधनस्यभ्ञागंहरति वद्वन्मध्यस्थानमन्तरिक्षलोकंहरती- 
विवा वृष्टर्थरश्मिभिराहतानांभौमानांरसानांहरणाद्वामातेत्युच्यते पिज्येणधनेनस्वार्नितेनवाभ- 
तंव्योभववीतिश्रावा मध्यमोवायुरपिदृष्ट्यर्थरसेभक्तव्योभवति किश्व पृतपृष्ठः धृतमाहुतिठक्ष- 
णंप्ृष्टेयस्यताइशोश्रावातस्यतृवीयोस्विभववि त्रयाणां परणस्वृतीयः उक्तोभयापेक्षयातृवीयत्वं 
आदृत्वंमतिपाद्वमकारेणात्रापिदृष्टव्यं राजौसवितुस्तेजोभागस्यहरणाहिवास्वकीयवेजंसोभाग- 
स्यवद र्थमेवभक्तव्यत्वाद्वाभ्रातृत्व॑ अत्रएपुभ्रातपुमध्येपुरोदेशेवाविशपाते विशांप्रजानांपाठयिवा- 
रं सक्तपुत्रं सर्पणरशिमपुज्रोपेतं ऐविहासिकपक्षे आदिविः पुत्रकामेतिप्रस्तुते मिजवरुणादिष्वदि- 
'मिपुवेष्वस्यादित्यस्यसप्तमपुत्रत्वं ईदृशंमहानुभावमादित्यमपश्यं अद्राक्ष भञावनयात्मत्वेनसा- 
क्षात्करोमीत्यर्थ: व्ोहंसोसौयोसौसोहमिविश्रुतिः । एवंवाअस्यवामस्य विश्वस्योद्ररितुः स- 
परित्यर्थ: पलितस्यपालयितुः स्वसृष्ठणगताउनशीठस्य होतुरादातुः स्वस्मिन्संहर्तुरित्य- 
थैः परमेश्वरस्यसृष्ट्यादिकर्दत्वं आुतिस्छृतिपुराणादिषुपसिद्धं तस्यताइशस्यपरमेश्वरस्पश्रा- 
वावद्भागहारीवदृशभूतसून्रात्मा मध्यमः सरवतरमधयेमानोऽस्तिणगद्वारकलेनवरते साक्षः 
व्यापनशील: वायुनांवैगोतमसजञेणायंचठोकःपरश्वठोकःसर्वोणिचभूानिसंरःधानी विश्रुतः । 
बक्ष्यमाणविराडपेक्षयावामध्यमत्व॑ किंच अस्यपरमेश्वरस्य तृतोयः ृत्ष्ठः घृतमित्यु- 
दकनाम तेनतत्कार्यशरीरमुच्यते तदेवपृष्ठं स्पर्शनीयंसरवंस्यस्पर्शकंवायस्यसतादशः पृष्ठं- 
स्पृशवेरिविनिरुक । यद्वा प्रदीप्षपृष्ठः पृष्ठशब्दःछत्शरीरोपटक्षकः प्रकाशितशरीराभिमानी- 
त्यर्थ: नत्वयंसद्ष्मशरीराभिमानिसत्रात्मवत्स्पर्शनाविषयोभ्नवति अन्रएबुमध्येविश्पाते विशाँ 
प्जानांपातिंडपलक्षणमेतव. सर्वस्यपतिमित्पर्थः सर्वेस्यपतिःसर्वस्येशानइतिशुतेः सुं 
सप्तठोकाः पृत्रायस्यताहशं स्वमाययासृष्टसर्वठोकमित्यर्थः अपश्यं पश्येयं साक्षात्करोमी- 
त्पर्थः । अयमर्थः-स्वाधीनमायोजगत्कारणभूतःपरमेश्वरएकः ततउत्तनौ स्थूलसूह््मशरी* 


3 नि ३. ३.। 
३३ 
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राभिमानिनौहौविराद्सज्ञाानी वेपुमध्ये दयोःसाक्षात्कारेणमोक्षाभावाद सष्ट्यादिकार- 
अ्रवणमननादिसाघनेनसाक्षाककरोगीत्पर्थः 


एवमुत्तरजाप्पध्यात्म- 
परवयायोजयिवुंशकयं तथापिस्वरसत्वाभावाहथविस्वरभयाच्नलिख्यते याद्रणे 
स्कुटमा्यात्िकोडप्यर्थःपतीयषे वशतत्रप्तिपादयामः अयंमब्रोयास्केनव्याख्यातः-भस्प- 
दागस्पवननीयस्यपितस्पपाउपितृरित्पादिना तझवव्याहूयानमघानुसन्धेयम्‌॥ १ ॥ 
१. सबके सेवनीय और जगत्पालक होता या सूर्य के मध्यम भ्राता 
या वायु संत्र व्याप्त हें । उनके तीसरे भ्राता या अग्नि आहुति घारण 
करते हें । भाइयों के वोच सात किरणों से युक्त विदपति को देखा गया । 


अथद्वितीया- 


सपयुंअन्तिरधमेकंचक्रमेकोअश्वोंवहतिससनांमा। 
ब्रिनाशिचक्रमजर॑मनईयज्रेमाविश्वाभुवनाधितस्थु: ॥ २ ॥ 


सपत । युञ्जन्ति । रथ॑म्‌ । एकंश्चक्रम्‌। एकः । अर्श्वः । 
बहति । सप्तःर्नांमा । ज्रिऽनान्िं । चक्रम्‌। अजर॑म्‌। अनर्वम्‌। 
य । इमा। विश्वां । भुव॑ना | अधि । तस्थुः॥ २॥ 


रकचक्ेएकरथाद्रेपेतं यपित्रीणिचक्राणितथापि तेषामेकरूपत्वाद एकचक्रमित्युच्य- 
ते र॒थंरंहणस्वभावं सुर्यस्यसंबन्थिनं सप्त एवत्संर्याकाअश्वायुंजन्वि अनुवप्नन्ति बहन्त्यहो- 
राजनिर्वाहाय किंबस्तुतःसप्त नेत्याह-एको5श्वः सप्तनामा एकएवसप्ताभिधानः सप्तपानमनम- 
कारोवा एकएववायुः सप्तरूपाणि धृत्वावहतीत्यर्थः वाय्दधीनतवावृन्रिकषसंचारस्य एकचक्र 
मित्युक्तम्‌ कीदशंतदित्यतआह-भिनाभिवलयत्रयमध्यस्थितनाभिस्थानीयच्छिवत्रयोपेतं 
'अजरंभमरणघर्मकं अनर्वभशिथिदं पुनस्वदेवविशेष्पवे यञयस्मिनचक्रे इमाविश्वाभुवना इ- 
मानिप्रसिद्धानिसर्वांणिभूवजातानि अधि आभित्म तस्थुः तिष्ठन्वि यद्वा एकचक्रं एकचारिणं 
असाहाग्येनसंचरन्वंरथं आदित्यमण्हठं सप्तयुअन्ति सर्पणस्वभावाःसप्तसंख्यावा रश्मयः सह- 
प्रकास्कार्याः असाधारणाः परस्परविठक्षणाः षङ्तवः एकःसाधारणइत्येबं अथवा मासद्या- 
लकाम अपरोधिकमासात्मकइत्येवं सुप्॒त॑वोयुअन्ति एतस्पकार्यनिवहन्तीत्पर्थः 
अतहायः अस्वोन्यापनशीठआदित्यः सप्तनामा सप्तरसानां संनमयितारोरः्मयोयस्यताइृशः 


३ नि* ४, २६.। 


मं०9 अ०२२ सू*१६४] हितीयोडकः २५९ 


सपकषिभिः स्तूयमानोवा आदित्योबहति धारयति प्रमयतीत्यर्थः किंतरिनाभिवर्के पिसो- 
नाभयः नाभिस्थानीयाः संवद्धावात्रयक्रतवोगस्यतत्तादशं केते ग्रीप्मवषहिमन्वाख्याः यदा 
भूवभविष्यवर्तमानाख्याज़यःकाटालिनाभयः वद्विशिष्टंचकं चक्रवतुनःपनेसरिश्रममाणे ` 
संवत्सराल्यं चक्रंनानाकालावयवोपेतं अयमादित्यः पुनःपुनरावर्तयति संबत्सरादु्वांपीमानां 
तंत्ैवान्वभौवाद. वतोयुगादीनांतदाबरतिसाध्यत्वात्संवत्सरस्पचकतेननिरूपणं पुनःकीदशं 
तद यत्रयस्मिनचक्रे इमाविश्वाभुवना इमानिसवांणिभूवान्यधिवस्थुः आश्नित्यविष्ठन्वि का- 
हाघीनत्वासपैस्पस्थिवेः देदशस्यकाटस्यकारणशूतप्रमेश्वरज्ञानेनगोक्षसद्भावांद ज्ञानमो- 
क्षाक्षरपशंसाचेत्यनुकमण्यामुक॑ अयमपिमश्रोयास्केन-सेवयुझन्विरथमेकचकमेकचारिण- 
मित्यादिनाब्याख्यावः वद्भाप्पनुसन्धेयम.॥ २॥ 
२. सूर्य के एकचक् रय में सात घोड़े जोते गये हें। एक ही अश्व 
सात नामों से रथ ढोता हे। चक्र को तीन नाभियां हे। वे न तो कभी 
झियिल होतीं हें न जोणं । सारा संसार उनका आश्षय करता है। 


अथवुवीया- 


इमंरथमघियेस॒पतस्थुःसस च॑क्रंससबंहन्तपश्वांः । 


स॒प्तस्‍्वसौरो अभिसंन॑वन्तेयत्रगवांनिहिंताससनाम ॥ ३॥ 


इमम्‌ । रथ॑म्‌ । अधि । ये । सूप्त त॒स्थुः। सप्तचंक्रम्‌। 
सम । वहन्ति । अश्वाः | सप्त खारः । अभि । सम्‌। नुबन्ते। 
यज्ञ । गबांम्‌। निऽहिता । सप्त । नामं ॥ २॥ 


इममुकस्वरूपमादित्यं मप्डलास्पॅसंवत्सराल्यंवा रथंयेसहरःमयोऽधितस्थुरधिहिवाः 
संबत्सरपक्षे अयनकतुमासपक्षदिवसराभिमुहुवांख्याःसप्तावयवाअधिविष्ठन्ति कीदशंरथं सइ 
क॑ चकनाच्वरणादकमणाद्वाचक्राणिरःमयः वेसप्रस्स्परथस्प वाइशमुभयविधंरथं पूर्वाकाम- 
घिहिवा:अस्वान्यापनशीडाः सपवहन्ति निर्वहन्विचवादशंरथंसपतस्वसारः स्वमंस्रणाः स्वः 
राकित्यस्वेनसारिवाः परस्प्रस्वसभूतावा सप्संर्याकारसयक्तवभ अभिसंनवन्वे जाभिमू- 
ख्येनसंगच्छन्े असाधारणाः प्रस्परविलक्षणकार्याः षळतवः सर्यसांधारणएकहवि सतम्‌ 
यहा उक्त्सामासद्यालका$ट्‌ ्योद्रमातालकःसहमइतिसपं कीद्शोरथहतितबुच्यदे- 


१ नि ४. २७.। 


२६० कक्संहिताभाष्ये [अ०३ब०१५ 


अत्रयर्मित्रये उ्यविषेगवांवाचा स्तुविरूपाणां सप्त सप्तविधानिनाम नमनानि सपस्वररूपा- 
णिनिहिता निहितानि सपस्वरोपेतैःसामभिःस्तृत्यंरथमित्यर्थः यद्वा गवांउदकानां सप्त सर्प- 
णस्वभावानि नाम नमनानि यत्र यासुस्वसृपूनिहितानि ताः स्वसारः प्रस्परस्वसृभूतादेवनयः 
अगिसंनवन्ते ॥ ३॥ 
३. जो सात, सप्त-चक्त रय का, अधिष्ठान फरते हे, थे ही सात 
अइव हे; वे ही इस रब को ढोते हें। सात भगिनिया (किरणें) इस रथ 
के सामने आती हूँ। इसमें सात गायें (किरणें या स्वर) हे । 


अधचतुर्थी- 


कोददर्शभथमंजारयमानमस्थन्वन्तंयर्दनस्थाविश्तति । 
भुम्याअसुरखंगात्माकंसित्कोविद्दांसमुपंगात्मटुमेतत्‌ ॥४॥ 


अनस्था । बिर्जेति। भूम्याः । असु: । असक्‌ । आत्मा । क॑ । 
स्वित्‌ । कः । विद्वांसम्‌ । उप॑ । गात्‌ । । प्र्ुण । एतत्‌ ॥ ४ ॥ 


एवंप्रपक्चस्यकाठायत्ततांप्रतिपाय तस्यकारणभूतस्यप्रमेश्वरस्याविषयत्वमाह-कोददर्श 
कोद््टंशक्रुमात कदा प्रथमंसृष्टेधूव अव्याकृतावस्थायागित्यर्थ: किंजायमानं प्रथमभाववि- 
कारमापन्नं उतयमानंग्रपश्चमितपर्थः दुजेंयत्वेहेतुमाह-यद्यस्माद अस्थन्वन्तंअस्थिमन्वंशरीरं 
उपउक्षणमेतव कार्यभावमापनमित्पर्थः अनंस्था अस्थिरहिता अशरीरा सांख्यप्रसिद्धापकविः 
बेदान्वपरस्िद्धा इंश्वरायत्तामायाबिभार्ति गर्शवदन्वर्धारयति अव्याकृतावस्थायां अनस्थो- 
डशरीरः परमेश्वरोबिशार्ती यदाकेवलःपरमेश्वरोमायाशवलितःसन! इद्‌ंजगनिर्मितवान 
उतचिसमयेदेहादिसहितंस्यकस्यचिदभावाद कोददर्श तदानींमनोनित्यं आत्माचनित्यः 
तत्संयोगात्कश्चिदात्माजानातीविचेदसोपिनसंभवतीत्यतआह-भूम्याःसंबन्धिपाथिवंस्थूतशरी- 
ह असुःमाणः तदुपठक्षिदंसुश्मशरीरं असृकृशोणितंसप्रधातूपरक्षक॑ यथपि शरीरं 
पञचशूवासकं तथापिभूतदरयपरत्यक्षत्वाचंदुपेक्षयोक्तर्‌ आत्मा तैःसंबद्धःवेतनः क्कस्वि- 
कुत्रास्त नकश्रिदस्तीत्सर्थः नान्पक्तिचनमिषवितिश्े; | विद्वांसजगत्कारणविषयज्ञानवन्त 
अन्यं गुर्वादिकंएवत्कारणंपर्ट॑ कः शिष्यः अलमतिरुपगाव्‌ उपगच्छति वादइशोदेहेन्दियसं- 
घातरुंपभालातस्मन्समभेकृत्ास्ति परष्ामतिवक्ताचोभावपिनस्तइतपर्थः नतुवद्दितोयमस्वि 


4 ऐतंरेयोपनिषत्‌ । 


में०१ अ०२२ सू०१६४] ्वितीयोष्टकः २६१ 


वतोडन्यद्विभकंयसश्येदितिुवेः । यद्वा प्रथमं प्रथमभाविन जगतःकारणभूतं कोददुर्श 
कःसाक्षात्करोति जायमानमस्थन्वन्तंमानुषं अनस्थिकः परमेश्वरः शरीरं अशरीरः यगस्मा- 
द्विभर्वि बष्ट्रपितत्कार्यत्वादितिभावः शिष्टंसमानम्‌ ॥ ४॥ 

४. प्रथम उत्पन्न को किसने देला था--जिस समय अस्यि-रहिता 
(कृति) ने अस्थि-युक्त (संसार) फो धारण किया ? पृयियौ से प्राण 
ओर रक्त उत्पन्न हुए; परन्तु आत्मा कहाँ से उत्पन्न हुई? विद्वात्‌ के 
पास कौन इस विषय की जिज्ञासा करने जायगा ? 


पार्कःएच्छामिमनसारविजानन्देवानांमेनानिददितापदानिं । 
बत्सेबष्कयेधिससतन्तून्वितेलिरेकवयःओतवाउ ॥ ५॥ १४॥ 


पार्कः | पृच्छामि । मन॑सा । अविशजानन्‌ । देवानांम्‌ । एना । 
निशहिता । पदानि । वससे । बये । अधिं । सप्त । तन्तं । 
विं । तलिरे । कवय॑ः । ओतृंवै । ऊँ इतिं ॥ ५॥ १४॥ 


पाकः पक्तव्योपक्रमतिरहं मनसा संस्छृतेन अविजानन्‌ अतिगहनंतत्वं विशेषेणज्ञातुम- 
शक्कुवन्‌ पृच्छामि प्रश्नंकरोमि अज्ञानेकारणमाह-एना एनानि पदानिसंदेहास्पदानि तत्त्वानि 
देवानांनिहिता निहितानि तानिदेवानामपिगूढानीत्य्थः यदवा देवानांपदानि तत्त्वानि निधिबद्गोपमि- 
त्वा स्थापितानि अतः पृच्छामि वत्तज्ञानोपयोगायेतिशेषः तानिकानीत्युच्यते-वत्से सवेस्पनि- 
बासभूवे वष्कये बटिविसत्मनाम तत्कषतीविवष्कयआरित्य: यदवा वष्कयोनामैकहायनोवत्सः 
पुनरपिवत्सशब्दस्य एथडूनिरदेशादवष्कयशब्देनतत्कालमातंलक्ष्यते तस्मिनादित्ये अधिअधिक 
सप्ततन्तून, तायमानान्सप्रसोमसंस्थान, कवयोमेधाविनोयजमानाओतवे जगदूपतिर्यक्तन्तन्‌ बे 
विवनिरे वितन्वन्ति यद्दा सप्ततन्ववः सप्रच्छन्दांसि तानिवितन्वन्ति किमर्थ ओवै सप्तरोमसं- 
स्थारूपविर्यक्तन्नुसन्वानाय यज्ञनिमांणायेत्यर्थः यज्ञानांस्थितेःसर्याधीनत्वादिविभावः ई- 
इशंवक्तंपृच्छामीत्यर्थ: ॥ ५ ॥ 

५. में अनाडी हूँ; कुछ समक में न आने से पूछ रहा हूँ। ये सब 
संदिग्ध बातें देवों के पास भी रहस्यमयी हूँ। एक वर्ष के गोवत्स या 
सूर्य के बेष्डन के लिए मेघावियों ने जो सात सूत या सात सोमऱ-यज्ञ 
प्रस्तुत किंये, वे बया हें? 


अचिंकित्वाशिकितुर्षश्रिदत्रंकवीन्संच्छामिविदयनेनविह्दान्‌ । 
बियस्तस्तम्झषळिमारजॉस्यजस्पंरूपेकिमपिस्विदेकम्‌ ॥ ६॥ 


३६२ कक्संहितााष्ये ! अ०३ब०१५ 


अथिकित्वार | चिकितुषः । चित्‌। अत॑ । कवीन्‌ पृच्छामि । 
दिदे । न । विद्वान । वि । यः।तसतम्मौ । षट्‌ । इमा । रजाँसि । 
अजस्य॑ । रूपे । किम्‌। अपिं । स्वित्‌। एक॑म्‌॥ ६॥ 
अचिकित्वाद देवतातत्तमजानन्नहं चिकितुषः विशेषेणवत्तंजानवःकवीन, क्रान्तदुर्शि- 
नः अधिगतपरमाथान अन्न अस्पिस्वत्तविषयेपृच्छामि किमर्थ विद्मने वेद्नायपरमार्थज्ञाना- 
य किंजाननेवपराभवायर्थ नेत्याह विद्वालइच्छामि अपितु अज्ञानादेव यःपरमेश्वरः वितस्तं 
स्तंभितवाचनियमितवान, अथयआतारेवुर्िपृतरषांडोकानामसंगेदायेतिश्ुेः। किंहमा इ- 
माति षटू रजांसि डोकान्‌,डोकारणांसुचयन्तइतिनिरुक्म्‌ यद्यपि ठोकाःसप्त तथापिस्य- 
डोकस्पकर्मिणांसबेंपांसाधारणल्ाभावाद षहितयुकतम्‌ननुषेवोक्ताः सपFमःकिमितिनिर्ष्ठइ- 
हि उघ्पते-अजस्यजननादिरिहितस्यचतुमुंखस्यत्रस्तण: त्येस्वर्पेएकंसत्पठोकारूयंपुनरादृत्ति 
र॒हिवंस्थानंकिमपिस्वित. किंस्विदेव तलकेनाप्पधिगन्तुंशक्यमित्यर्थ: कैश्रिदेवोपासंकेरिरा- 
दिमार्गेणगन्तव्यत्वादितिभावः यद्वा पट्रजांसिविलक्षणाःषळूतवः तानि यः स्तंभ्यत्तत्त्वं अज- 
स्पगमनशीलस्यजन्मर॒हितस्यवाद्त्यस्परूपेरूप्यमाणेइऱ्यमाने मण्डले एकमद्वितीयं किमपि 
सिद किंस्विद्‌ यत्किचिदवाइ्ूनसगम्पंतत्त्वमस्ति ततपृच्छामि यएषो$न्तरावृत्ये ह्रिण्मयॅपुरु- 
बोइश्यवहत्यादिश्ेविमतिपादितंतत्त्वमितयथः अथवा बडिमानिरजांसित्रिविधानभूठोकां् य- 
स्वसतंभ तिसोभूमीधोरयनजीरुंतगौरितिनि्गेमः । तस्याजस्यपरबक्षणः रूपेनानाविकारभा- 
लिजगति किमगिस्विदेकमेकात्मकमस्वीतिप्रक्षः अविशेषमस्तिनाममात्रमेकरूपमस्तीत्यु्तर- 
दिवक्षयापभ्ः अस्तीत्पेबोपडब्धब्यमिविशुेः | ६ ॥ 

६. में अज्ञानी हूँ । कुर्छ न जानकर ही ज्ञानियों के पास जानने की 
इच्छा से पूछता हे । जिन्होंने इन छः लोकों को रोक रक्खा है, जो 
जन्म-रहित रूप,से निवास करते हे, वे कया एक हें ? 

अथसप्मी- 


इह्नंवीतुयईमहृवेदास्यवामस्पनिहिंतंपदेवेः । 
शीष्णक्षीरंदुहतेगावों अस्पवर्शवरसा नाउदकंप॒दापुं: ॥ ७ ॥ 
इह । ब्रवीतु । यः । ईग्‌। अङ्ग । वेदं | अस्य । वामस्य॑। 
निहितम्‌ । पदम । बेरिति वेः । शीर्ष्ण: । क्षीरम्‌ । दुद्दते । गाव: । 
अस्य । वत्रिम्‌ । बसांनाः । उदकम्‌ । __ अत्य । विद । वसानाः । उदकर । पदा । अपुः॥ ७॥ _ 

३ तैत्तिरीयनारायणोपनिषदिः। २ ऋ सं २, ७, ७.। 


म०) अ०२२सू०१६४] हितीयोडकः २६३ 


इहेदानीं ईमेतदृक्ष्यमाणंवत्व॑ अंगश्षिमंअविचारेण बरवीतु कः योबेद सः कौदृशंवत अः 
स्पपुरवोद्यमानस्य वामस्पवननीयस्प वेगेन्तुरादित्पस्यपदं 
किंचास्यादित्यस्पशीर्ष्ण;शिरोवदुजवस्पर्सरवषामुतकृष्टस्यवागावः केचनवर्षकाठीनारमयःक्षी- 
रमुदकंदुहते क्षरन्ति वशचिरुपनांमेतव रूपंवसाना; आच्छादयन्तः 
केचनास्पगावोरश्मयः उद्कंस्वसृहंपदासृष्टनेवमार्गेण अपुः पिवन्ति 'ूर्मिनिरुद्कांकुर्वन्वीत्य- 
थः तस्पस्वरूपंतरवीलित्यन्वयः ॥ ७ ॥ 

७. गमनशील और सुम्दर आदित्य का स्वरूप अतीव निगूढ हे । 
बो सबके मस्तक-स्वरूप हें । उनकी किरणें दूध दुहतों तया अति विशाल 
तेज से मुक्त होकर उसी प्रकार पुनः जलपान करती हें। जो. यह सब 
कयाय जानते हें, वे कहें। 

मातापितरंगून आबँश्ञाजधीत्यग्रेमनंसासं हिज़ग्मे । नं 
साबीभत्सुर्गर्भरसानिविद्दानमरन्तहदुंपवाकर्मीयु: ॥ ८ ॥ 
माता । पितर॑म्‌ । ऋते। आ । बाज । धीती | अपें । मन॑सा । सब्‌! 
हि। जग्मे | सा । बीशत्सुः । ग्ऽरसा । निऽविद्धा । नम॑स्वस्तः 1 
इत्‌ | उपशवाकम्‌। ईयुः॥ < ॥ 
मावासर्वस्थनि्मात्रीएथिवी 
आणआभजते किमर्थक्रते उद्केयशेवानिमित्तभूतेसति केनद्वारेण धीती धीत्याकमंणायागादि- 
रूपेणस्वकीयेनाज्यत्तोमादिहृविषावर्षयतीत्यर्थ: अग्ने ततःतूर्व पिताचमनसाअस्यामभिप्रायवता 
चेतसासंजग्मेहि संम्लि्टोवर्वतेखडु बृ्ठिमकरोदित्यथंः अनन्तरंसामाताबीभत्सः गर्भवश्धने- 
ब्छावदी गर्भरसा गर्भरसेनगश्नोंलचिनिमित्तेनरतेननिविद्धानितरांविद्धासीद पदा ग्रसः 
शओोषध्याह्नलादनसमर्थ॑उद्केंपस्पाः सा ताइशी उद्केनात्यस्त॑क्निना निविद्ाकपीवंेहंड- 
अन्रायंसमाधियाकाचनयोपिदपत्यार्थस्वप. 


मुखेननिवरांविदारिवाश्ववि बीजावापार्थ 

दिंयुषानंयौति सचवस्मामभुरागयुकःसंगतोजषवि साचान्रवत्रीसतीपुज्ञारजनयतीवि तः 
हि लनस्तरंनमस्वन्वहद भाविषीहिमियंग्यायन्नवन्तएव उपयाकंउपेत्यवचगं प्रस्परंसम्षग- 
तिनि तस्त्यानीविषधनमीयुः मदसि यद हविरक्षणालपन्दस्पेत्पपचव पपार 


र ८ माता (पुथिबी) वष्टि के लिए पिता या युलोक में स्थित 
आदित्य को अनुष्ठान-दवारा ६ुजती हें। इसके पहले ही पिता भीतर-हीः- 
भीतर, उसके साथ संगत हुए थे! गर्भ-घारण की इच्छा से माता गर्भे 
रस से निबिद्ध हुई थी। अनेक प्रत्यार के शस्य 'उत्पन्न करने के लिए 
आपस में बातचीत भी को थी। 


१६९ ककसंहिंताभाष्ये [ अ०३ब०१६ 
अथनवमी- 


युक्तामातासी डुरिव्लिणायाअतिष्ठद्र्भादजनी ष्वन्तः | 
अमीमेदत्सोअनुगाम॑पश्य दिश्वपयतरिषुयोज॑नेषु ॥ ९॥ 


युक्ता । माता | आसीत्‌। धुरि। दक्षिंणायाः। अतिष्ठत्‌ । गर्ग: | 
डजनीषु । अन्तरिति | अमींमेत्‌ । वत्सः । अनु । गाम । 
अपश्यत्‌ । विश्वइरूप्यंम । त्रिषु । योजनेषु ॥ ९ ॥ 


मातानिमींेऽसिनूवनीतिमाताचौः दक्षिणायाः अभिमतपूरगसमर्थाया:पथिब्याः 
धुरिनिहणेयक्ततीव वर्षणायसमर्थाभूदित्यर्थः कथमितितदूच्यते-गभोंगर्ेस्थानीयउवकसं- 
बोबृणनीप॒ उद्कवत्सु मेघपह्िष्वन्तमध्ये अवि्ठवतिषठति अनन्तरं वत्सः पुत्रस्थानीयः 
उदकसंघः मिषुयोजनेपु मेघरशिमवायुपुसंयुक्तेपुसत्स॒ अमीमेद वर्षणसमयेशब्दयति अनन्त- 
रं विश्वम विशवरूपवतींगामनवपरयद्‌ अनुक्रमेणपश्यति वर्षतीत्यरथः यद्दा निपुोणनेपुसत्ु 
बत्लोमेघोवर्भणायगांभूमिंपत्यमीमेव. अनन्रंसर्वोजनो$नुक्रमेणविश्वरूऱ्यंसस्यादिभिनांनत- 
धव्वींभूमिमपश्यद परयति ॥ ९॥ 

९. पिता (घुलोक) अभिलाष-पूरण में समथ पृणियी फा भार 
बहुल करने में नियुक्त थे । गर्भभूत जरूराशि मेघमाला के बीच थी। 
बल्स या पुष्टि जल ने म्द किया और तीन (मेघ, वायु और किरण) 
के योग से बिइव-रूपिणी गौ (पृथिवी) हुई अर्थात्‌ पृणियी शस्याण्छया- 
दिता हुई। 

अधवृशमी- 


तिखोमातृखी न्पितुन्विञ्देकंङध्वस्त॑स्थोनेमव॑ग्ापयन्ति। 
सनरन दिवो अमुष्य विश्वविदंवा चमविश्व मिन्वाम्‌॥ ३ ०१५ 


दिल: । मातृः। ्ीच्‌। पितृन्‌ विभंतू । एकः । ऊर्ध्व: | तस्यौ । 
न । ईम्‌। अव॑ । ग्लपयन्ति | मत्रयंन्ते । दिव: । अमुष्य॑ । पूछे । 
विश्वशविव॑म्‌ । वाच॑म्‌ । अविश्वशमिन्वाम्‌ ॥ १०॥ १७ ॥ 


एकः प्रधानभूतः असहायोबापत्रस्थानीयझादित्यः संवत्सरारूपःकाठोबा विसोमातूः स- 

५ क्षित्पादिछोकत्रयानित्मर्थः वथात्रीव॒पिवृ्‌ जगवांपायिवृन्‌ ठोकत्रया- 
प्रिमानिनो: भिवायुसूयाख्यान्‌ विप्रत्तन्‌ ऊर्घ॑स्तस्थौ उनतः अत्यन्तदीर्षस्तिष्ठति भूवभवि-. 
ध्यदाघालना सयपक्षेस्ेक्यउलनतः ईमेनं नावग्ठापयल्ति ग्टार्निनैवकृवन्ति नहिका७भादि- 
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त्योवान्येनपराभूयते दिवः पष्ठेदयुोकस्योपरिअन्तरिक्षेमबयन्ते गुरसे देवाः कि 
विश्वविदं विश्ववेदूनसमर्थाविश्वेवेदनीयांवा अविश्वमिन्वां असवव्यापिनीवाचं गर्जितटक्षणां 
अमुष्य आदित्यसंबन्धिनींमचरयन्तइत्यर्थः ॥ १० ॥ 

१०. एकमात्र आदित्य तीन माता (पृथिवी,अन्तरिक्ष और आकाश ) 
आर तीन पिता (अग्नि, वायु ओर सूर्य) को घारण करते हुए ऊपर 
अवस्थित हैं, उन्हें थकावट नहीं आतो। द्युलोक फौ पोठ पर देवता 
लोग सूर्य के सम्बन्ध में बातचीत करते हे। उस बातचीत को कोई 
नहीं जानता; परन्तु उसमें सबकी बातें रहती हें। 


द्ादंशारंनहितज्जरांयवर्षिचकंपरिद्यामृतस्यं । 
आपुत्राअभेमि बुनासोअत्र॑स्तशतानििंशतिभ्॑तस्थुः ॥ 9१ ॥ 


दवाद॑शऽअरम्‌ । नहि । तत्‌ । जराय । वर्वीत । चकम्‌ । परि । 
द्याम्‌ । ऋतस्यं। आ । पुताः । अग्ने । मिथुनाः । अन्न | सप्त । 
शतानि | विश॒तिः। च । तस्थुः ॥ ११॥ 


ऋतस्योदकस्य सत्यामकस्यवा आदित्पस्यचक्रं पुनःपुनः क्रमणशीलं मण्डलाख्यं 
रथचकंवा वर्वर्वि पुनःपुनर्वरतते संचरति कुत्र यांपरि धुडोकस्यांतरिकषस्यपरितः कीदृशंतत्‌ 
दवादशारं द्वादशसंख्याकमासात्मकैमेंपादिराश्यालकैवा अरैः रथाङ्गवयैरयृक्ं तच्चक्रं नहिज- 
राय नेवखठ़जरांैश्वति हेअग्ने सर्वदागमनयुक्ादित्य यद्वा अभेरेवस्थानत्रये तत्तदात्मनाव- 
दैमानत्वादसावप्पम्निरित्युच्यवे अतरास्मिन्वदीयेचक्रे मिथुनासः स्रीपुंसरूपेण परस्परंमिथुनी- 
भूताः सप्रशतानिर्विशविश्व विंशत्युत्तरसप्तशतसंख्याकाःपुत्राः पुजवदुत्पद्यमानाः प्राणिनांदुः- 
खात्रारोवाअहोरात्ररूपास्तस्थुः विष्ठन्तिनिष्पद्यन्ते पष्ट्यधिकशततयसंख्याकान्यहानि वा- 
वत्यएवरात्रयइत्येवंतद्दिभागः । सप्तचवेशतानिर्विशविश्वसंवत्सरस्याहोराञाः सएषोहःसमान- 

॥११॥ 

य सत्यात्मक आवित्य का, बारह अरों (राशियों) से युक्‍त 


चक्क स्वगे के चारों ओर बार-बार भ्रमण करता और कभो पुराना 
नहीं होता है। अग्नि, इस चक्र में पुत्र-स्वरूप सात सो बीस (३६० 
दिन और ३६० रात्रियाँ) निवास करते हूँ। 


प्नपादंपितरंद्ादंशाह॒तिदिवआंहु.परेअर्षपुरीपिणंस्‌ । 


अथेमेअन्यडरपरेविचक्षणेसपरचंक्रेषळरझाहुरपितम्‌ ॥ १२॥ 
२२ 


~ 
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पञ्च॑पादम्‌ । पितरम्‌ द्वाद॑शशआकतिम्‌। दिवः । आहुः । परें । 
अर्धे । पुरीषिण॑म्‌। अथं । इमे । अन्ये । उपरे । विश्चक्षणम्‌। 
सप्रऽचंक्रे । षद्‌ऽअरे । आहुः। अर्पितम्‌ ॥ १२॥ 


पञ्चपादं पञचसंख्याकक्लालकपादेपेतं एतव हेमन्तशिशिरयोरेकत्वाभिमायं पितरं स- 
बॅस्यप्रीणयितारं द्वादशारुतिं दवादशमासाएवाङुतयोयस्यतादशंपुरीषिणं वृष्ट्युदकेन वदन्तं 
प्रीणयिवारंवा पुरीपमित्युदकनाम उक्तलक्षणं संवत्सरचक्तं दिवोद्युलोकस्पपरेअर्घे तात्स्थ्या- 
चाच्छन्यं परस्मिजर्धेन्वरिक्षटक्षणेवस्थितआदित्यइत्पर्थः तस्मिन्पितमाहुः एतदुत्तरस्थितम- 
जाप्यनुषज्ज्यते यदयत्रापतं तत्तदधीनं अतः संवत्सरं परायत्तमाहुरित्यर्थः अथअपिच इमे अ- 
न्येकेचनवेद्वादिनएवमाहुः किमिति उपरे उपरमन्तेश्‍स्मिनुपरताः प्राणिनोःत्रेतिवोपरःसं- 
वत्सरः तस्मिन, कीदशेसप्तचक्रे सप्तादित्परःमयस्तद्दारेणचकस्थानीयायस्य सतथोक्तः यदवा 
अयनतुंमासपक्षाहोरातरिमुहूर्तानिसप्त सप्तचक्राणि पुनःपुनःक्रममाणानियस्य ताइशे पळरे षळूत- 
बएवझराः नागीपत्यूताः संवद्धायस्य तथोकतटक्षणे संवत्सरे रथे विचक्षणं विविधदर्शनकरमा- 
दित्यं अर्पितमाहु: एतदुक्तं भवति-अमुमादित्यं दक्षिणोत्तररूपशिन्नगतेस्तीवमन्दादिभावस्पच 
काटाधीनत्वात्तदधीनमाहुः अन्यतुसंवत्सरायात्मकस्यकाउस्य सूयंगमनागमनसाध्यत्वाच- 
दायत्तत्वमाहुरिवि॥ १२ ॥ 

१२. पाँच पैरों (ऋतुओं) भोर बारह रूपों (महीनों) से संयुक्त 
आदित्य जिस समय द्युलोक के पूर्वाद्धे में रहते हे, उस समय उन्हे 
कोई-कोई पुरोषी या जलदाता कहते हें। दूसरे कोई-कोई छः अरो 
(ऋतुओं) मौर सात चक्रों (रह्मियों) से संयुक्त रय पर द्योतमान्‌ 
सूय र “अपित' कहते हुं--अब कि, वो द्युलोक फे दूसरे आणे में 
रहते हैं। 

पञ्चरिचकेपरिवतँमानेत स्मिजातस्थुसुवनानिविश्वां । 
तस्पनाज्ञस्तप्यतेभूरिसारःसनादेवनशीर्यतेसनांभिः॥ १३ ॥ 


पञ्चै$अरे । चक्रे । परिवर्तमाने । तस्मि्‌। आ । तस्थुः । भुव॑नानि । 
विश्वा । तस्य॑ । न । अक्षं; । तप्यते । भूरिभारः । सनात्‌ । 


एब । न। शीर्यते । सऽनांभिः॥ १३॥ 


पञ्चारे युक्तेचके संवत्सरालकेपरिवंमाने संवत्सरपरिवत्सरादिर्पेणपुनः 
पुनरावतंमानेसति तस्मिन्काटचक्े विश्वाभुवनानि सर्वाणिभूतजातानि आतस्थृः तिष्ठन्ति व~ 
“तइत्यर्थः किञ्च वस्पचक्रस्यमध्येवर्तमानः अक्षोभूरिभारः सकठभुवनवहनेन प्रभूवभञारोःपि 
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नतप्यते नपीड्यवे किञ्च सनादेव सनातनएवसनाजिः समाननाभिकः सर्वदेकरूपनाभिरसी 
नशीर्यते नियते यथाठौकिकरथाक्षः भारेणग्नोभवति अक्षघातेनचनाभिर्विृताभववि वदु- 
दुज्नास्तीत्यर्थः ॥ १३ ॥ 

१३. नियत परिवत्तंमान पांच ऋतुओं या अरों (खूंटो) से युक्त 
चक्र पर सारे भुवन विलीन हें। उसका अक्ष प्रभूत भार-बहन में नहीँ 
थकता । उसकी नाभि सदा समान रहती हे--कभी शोणं नहीं होती। 

सनेमिचक्रमजरंविवांदतउत्तानायांदशंयुक्ताबहन्ति। 
सूर्यस्यचभूरजंसेत्याइंतत स्मिन्नापिताभुव॑नानिविश्वां ॥३४॥ 


सःनमि । च॒क्रम्‌ । अजर॑ग्‌। वि । बते । उत्तानायांमर । दृशं | 
युक्ताः। वहन्ति । सूर्यस्य । चक्षु: । रज॑सा । एति । आऽर॑तम्‌। 
तस्मिन्‌ । आर्यिता । शुब॑नानि । विश्वां ॥ १४ ॥ 
सनेमि समाननेमि एकप्रकारमहिवंटयं अक्षीणने मचक्ं संवत्सराख्यंअजरं सदावनम- 
पि जरारहितं विवृते पुनःपुनर्विशेषेणवर्तते उत्तानायांऊध्वंवनायांईषायांडपरिविस्तृतभूम्यांवा 
दृशइन्दादयः पञ्चछोकपाठाः निषादपश्माअल्वारोत्राह्मणादयोवर्णा: मिटित्वादशसंख्याकाः 
युक्ताः स्वस्वव्यापारयुक्तावहन्दि निर्वहन्ति त्खं जगनिवंहृन्तीत्यर्थः वनिवाहार्थबात्काल- 
स्प किञ्च सूर्यस्यादित्यस्पच्ुः ख्यातस्वभावंसर्वस्पचशुःत्थानीयं वा मण्डं चक्षुख्यावेवा- 
चेवतिनिरँक्तम्‌। रजसाबृष्टचुदकेन आवृतं बयां एतिगच्छति उद्‌कंरजडच्यातेइतियास्कः । 
ताहशे मण्डले विश्वाभुवनानि सर्वाणिभूवजादानिआर्पिता आर्पितानि वद्धीनलात्तेषाम ॥१४॥ 
१४. समान नेमि से संयुक्त और अजीर्ण काल-चक्र निरन्तर घूम 
रहा है । एक साथ वस (पंच लोक-पाल भोर निषाद, ब्राह्मण मादि 
पंच वर्ण) ऊपर मिलकर पृथिवी. को घारण करते हें। सूर्य का नेत्र- 
रूप मण्डल वृष्टि-जल से छिप गया--सारे प्राणो भोर जगत्‌ भो 
उसमें विलीन हुए । 
साकजानॉसप्रथंमाडुरेकजंषळिद्यमाकतर्षयोदेवजाइति । 
तेषांमिटानिविहितानिधामशःस्थातेरेंजन्तेवितानिरूपश॥१५॥१६॥ 
साकमुऽजानांम्‌। सप्रथंम । आहुः। एकःजम्‌ । षटू । इत्‌ । यमा: | 
कर्षयः । देवजाः । इति । तेषाम्‌ इष्टानि । विशहितानि। धामश्शः। 
स्थात्रे रेजन्ते | विः्कंतानि । रूपः्शः॥ १७॥ १६॥ 


१ नि०३.३.। ` २०.४. १९. 


२६८ कक्संहितााष्ये [ अ०३ ब०१७ 


साकंजानांएकस्माददिप्यात्सहोतनञानांसहषानाइतूनांमध्ये सपवथं सप्तमरतुं धट्छन्दसी- 
तिथटू एकजंएकेनोतनमाहुः कालतत्त्वविदः चैतादीनादवादशानांमासानांदरयदवयमेलनेनवसं- 
ताद्याःबडतवोमवंति अधिकमासेनैकउसबवेसप्मतुं: नचवाइशोमासएवनास्तीतिमन्तव्यं अ- 
स्वित्रयोदशोमासहत्याहुरिविर्शुतेः । तदेवोच्यवे षळियमाः इच्छव्द्एवकाराषथः पढेवक्रतवोमा- 
सद्दयरूपाः ऋषयोगत्तारः तेच देवजाः देवादादित्याजाता: इत्येबमाहुः सम्रमाधारस्यत्रयोद्श- 
समासस्य देवाभावः निःसर्योधिकमास:मण्डठंतपतेरवेरित्यादिस्तेःतस्मातघडेवदेवजा: अदे- 
बजएकः तेषासतनांस्वरूपाणि इष्टानि सर्वलोकाजिमतानि धामशः तत्तत्स्यानेविहितानि इथ- 
क्यूथकस्थापितानि रूपशः रूपभेदेन मितानि विविधाछतियुक्तानि सचरूपभेद्स्तैतिरीये- 
राज्ञावः-सरसेमहवसन्तायप्रायच्छयवंग्रीष्मायेत्यादि । स्थात्रे अधिष्ठात्रे वदर्थायरेजन्तेचल- 
त्ति जगझ्मवहारायपुनःपुनरावतंन्वइत्यर्थः | १५॥ 

१५. आदित्य की सहजात ऋतुओं में सातवीं (अधिक मासवाली ) 


ऋतु अकेली हे । अन्य छः ऋतुएँ जोड़ी हें, गमनशोल हे और देवों से 
उत्पन्न हैं। ये ऋतुएँ सबको इष्ट, स्यान-भेद से पृथक्‌-पृथक्‌ स्थापित 
ओर रूप-भेद से विविध आक्ृतियों से संयुक्त हुं । थे अपने अधिष्ठाता 
के लिए बार-बार घ॒म्तती हे । 
॥ इतिद्वितीयस्यतृतीयेषोडशोवर्ग: ॥ १६॥ 
अथपोडशी- 


खिय॑सतीस्तॉउमेपुंसआंहु:पश्प॑दक्षण्वाजविचेतदन्धः । 
कविय:पुत्रःसईमाचिकेतयस्ताविजानात्सपितुष्पितासत्‌ ॥१६॥ 


रियः | स॒तीः । तान्‌। ऊम्‌ इति । मे । पुसः । आहुः | पश्य॑त्‌ । 
अक्षण्‌वान्‌। न । बि । चेतत्‌ । अन्धः। कविः । यः । पुत्र: । सः। 
ईम्‌। आ। चिकेत । यः । ता। बिऽजानात्‌। सः। पितुः पिता। 
असत्‌ ॥ १६॥ 


मेमदीयाः यादीषितयः श्रियःसंस्त्यानवत्योयोषितः सतीः सत्यः योविद्ददुदकरूपगर्भ- 
घारणाद खीलं एषांररमीनां आविष्टलिंगलाद ल्रीठिझता तान तानरशमीनेव पुंसआहुः प्रभू- 
तबृष्युदकरेकृनयुरुपानाहु प्रतिनिरदेशापेक्षयापृछ्ठिक्तता अमुमर्थमत्यन्वनिगृढ़ अक्षण्वाद ज्ञा 
नह्युपेतः कमित परपद जानातिअन्धः अतथारूपः स्थिः नविचेतद नविचेदयति 
नजानावि किञ्च यःकविः रातत ज्रीपुरुषरूपाणां रीन स्थानीयः पुरुणगवांत्रा- 
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वा दृष्ट्युदकलक्षणो$स्ति सईसएवपुजः यदवा ईएनमर्थ खीणांसतीनांपश्नासुरुषभावं आचिकेत स- 
बंवोजानावि पित्रोःस्थितिंपुत्रएवजानाविनान्योयःकश्चित तादानि विजातात्लीपुरुषपुनरुपाणिणा- 
नीयाद सपितुः पिवासद पितावृष्ट्याजगत्पाटकोरश्मिसमूहः तस्मापिपिताआदित्यः स्रवति 
आदित्पएववतीतयर्थः यद्व लौकिकोक्तिरियं यस्तानिजानाति सएवंभववि स्वयंपितुभुक्‍ःस- 
ज्ञपिस्वपुत्रापेक्षयापिताचभवति पुतरपौत्रादिसहितः चिरकाटंजीवीभवतिदत्यधिंदेवतम। अथा- 
घ्यालं याइदानीं खियःसती खीत्वंमाप्ताआडुर्टौकिकाः ताउ वानेवमेमंपुंसः पुरुषानाहुः पर 
विपाद्यन्ति तत्त्वज्ञाः कथमन्यस्यान्यभावः उच्यते एकस्पैवनिरस्तसमस्तोपाधिकस्यातमनस्वहे- 
हावस्थानमात्रणतत्तञपदेशोपपततेः श्रूयवेहि लंज्लीत्ंपुमानसित्वंकुमारउतवाकुमारीत्यादि जी- 
लंपुंस्लंचोभयमपिवस्ततोनास्तीत्युकंअवति स्हविरपितदभावंबोधयवि-नैवशीनपुमानेपनेवचा- 
यंनपुंसकः । ययच्छरीरमाव्तेतेनतेनसचोयवइति । द्विवीयशाद/पूरववद किञचं पुत्रःवयसा 
अल्पोडपिय/कविःकान्वप्ञेज्ञानीस्याद्‌ ईमिममर्थसविचिकेवजानाति एवमुक्तक्षेणस्प परमा- 
लनः वा वानिशीत्वपुस्वादीनि योविजानाद औपाधिकानिजानीयाद समितः स्वोतादकस्या- 
पिज्ञानरहितस्यपितासद पितृवसूज्योभवति डक्तमर्थमिमेत्यताण्डकन्रासणम्‌-शिशर्वगिरसो- 
मचनरतांमचरुदासीद सपितृन्युत्॒काइत्यामज्रयवेत्युपक्म्प तंपिवरोबुवनधर्गकरोपियोनःपितू- 
न्सतशुत्रकाइत्पामत्रयतइति सोबरवीदृहबावपितास्मियोमब्करिविदेवानपृच्छन्त तेदेवाअजुवन( 
एषवावपितायोमन्रुदिति तंदेसउदजयदिति ।मत्रव्रहुरेवकिठापितृल तत्तवित्‌ पितुःपितासदिः 


विकिमाश्नय॑मित्यभिमायः ॥ १६ ॥ 
१६. किरणं स्त्री होकर भी पुरुष हं । जिनके आँखें हे, वे ही यह 


देख सकते हे; जिनकी दृष्टि मोटी हे, वे नहीं। जो पुत्र मेघावी हे, 

बे ही यह समझ सकते हैं। जो ये सब बातें समझ सकते हे; ये ही 

पिता के पिता हूँ। 

अथसादृशी- 
अवःपेरेणपरएनार्वरेणपदावत्संबिश्रंतीगोरु्दस्थात्‌। 
साकब्रीचीकंखिदर्धपरांगात्कखित्सतेनहियूथेअन्तः ॥ १७॥ 
अवः | परेण । परः। एना । अर्वरेण । पदा । वत्सम्‌ । बिभ्रती । 
नीः । उत्‌ अस्थात्‌ सा । कद्रीची । कम । स्वित्‌। अर्धम्‌। 
परां। अगात्‌ । क॑ । स्वित्‌ सूते । नहि । यूथे । अन्तरिति ॥ १७॥ 
अाहममानाहिगत्ेणखूे गौःगोरूपागमनर्शीटिषाआहुदिःआहविस्पिनपोष्यं 
इतं वत्सस्थानीयर्माम अवःअवस्ताद्‌ अ्ोदेशेपरेणपदापाददयेनस्वावयवेनाकष्यबिञअवीपा:- 


२७० कक्संहितामाष्ये [अ०३्ब०१७ 


रयन्ती तथा परः परस्वावउपरिदेशे एना अनेनावरेणचपदापादद्वयेनाछष्य तमेववत्संबिभ्रती 
उदस्थात्सर्यपरत्युत्ति्ति अगौप्ास्वाहुतिःसम्यगादित्समुपतिष्ठतइ तिस्थ्तेः । अथेवंकृतवतीसा- 
आहुविः कद्रीचोकगवेत्यनिअयगमना आदित्यंप्रापवतीत्यर्थः कंस्विव्कंफलभाज॑पुरुषंप्रति 
अर्धमर्धमार्गमागत्य यद्वा अर्धकडंपरागाव परागच्छतिआगत्यचक्तस्वित्सते कुत्रपदेशेफल- 
मुल्लादयति नहीतरगोवदियं यूथेअन्तः सजातीयगोमध्ये सतेसाधारण्येन यत्रक्तस्विजस्‌ते 
अपितुकस्मिशिदनुहातरि अवःसमहान्कोनुखल्विति यद्वा आदित्यरश्मिसमूहएवगोरूपेण 
सूयते गोः उक्तटक्षणारम्मिरूपागौवत्संवत्सवदरक्षणीयंयजमानंडक्तकमेणविभ्रतीउद्स्थाद 
अथवथाछत्वा साकद्रीची अद्ृः्यगमनासती कंस्विदुर्धक्दं अधस्थानभाजंवा कंस्विसु- 
रुषमादित्यंपरागात्‌ अप्रविनिबृत्तागवी --तन्नयन्त्येता:सूर्यस्यरश्मयोयतरदेवानांपतिरेकोधिवा- 
इतिश्रुतेः | तथाकत्वाच क्रस्ितसते कसिसिनिन्द्रादिलोकेजनयति नसर्वत्र शिष्टेसमानम्‌॥ १ ७॥ 
१७. वत्स,-मजमान या अग्नि का पिछला भाग सामने. फे पेर से 
ओर सम्मुख-भाग पीछे के पैर से धारण करते हुए गौ, आदिस्प-रहिमि 
या आहुति ऊपर की ओर जाती हूँ। वह कहाँ जाती हूँ ? किसके लिए 
आधे रास्ते से लौट आये ? कहाँ प्रसव करती है? दल के बीच प्रसव 
नहीं करती । 
अवपरेणपितरंयोअंस्पानुवेदपरएनावरेण 1 
कवीपर्मानःकइइपरवोंचद्देवंमनःकुतोअधिप्रजांतम्‌ ॥ १८॥ 
अबः। परेंण । पितर॑म्‌। यः । अस्य । अनुध्वेद॑ । परः । एन । 
अर्वरेण | कविध्यमांनः | कः | इह । भृ । वोचत्‌ । देवम्‌ । मन॑ः । 
कृत: । अधि | प्रश्जांतम्‌ ॥ १८ ॥ 
अवः असस्तास्थितं अस्यपिवरंएवठ्ठोकपाटकमिंपरेणादित्येनसहयोनुवेद अनुक्र- 


छृयवि वाहशमादित्य॑ द्‌ अग्न्‍याद्त्पौव्यविह्ारेणोपास्वे य~ 
दा अभिशूतरणस्तमस्कौ उदुद्धसत्वो अतएवस्वाधीनमामवेतोएकतेनयोऽपिगच्छति सताद- 
शधुरुषः कवीयमानः कविवदाचरनकान्तदरिलमालनःख्यापयन्‌ कइहास्मिछकेमवोचत्‌ 
मीति किंच देवंयोतमानंदेवविषयमतौकिकंवामनः कुतः कस्मादुदृष्टविशेषादृधि.आधिक्ये- 
नप्रजावंडलल उभयमपिदुरँभमित्पर्थः॥ १८ ॥ 
१८. जो अघःस्थित (अग्नि) लोक-पालक की उदुर्ध्वस्यित (सूय) 

के साथ और ऊदुध्वंस्यित की अघःस्यित के साथ उपासना करते हे 

चे ही मेधावी को तरह आचरण करते हैं। किसने यो सब बातें 

कही हैं ? कहाँ से यह अलौकिक मन उत्पन्न हुआ है? 
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अथैकोनर्विंशी- 
येअरवोचस्तॉउपरांचआहुर्यपराच्स्तॉरअर्वाचंआडः । 
इन्द्रश्नयाचक्रथु)सोमतानिधुरानयुक्तारज॑सोवहन्ति ॥ १९॥ 


ये। अर्वार्श्वः | तान्‌ । ऊम्‌ इति । परांचः। आहुः । ये । परंञ्चः। 
तान्‌ । ऊम इति । अ्वीच॑ः | आहुः। इनदरः । च। या । चक्रथुः 
सोम । तानिं । धुरा । न । युक्ताः । रज॑सः । वहन्ति ॥ १९॥ 


येसर्यसोमयोश्रके वर्वमानारशमयोग्रहादयश्च ततरिश्रमणवशेनभर्वाञ्चः अवौगंचनाः 
अघोमुखाःसन्ति तांड तानेबपराचआहुः पुराळूखांचनानूध्वांनाइुःकाठविदः तथा प्रथमं 
येपराञ्चः परागञ्चनाः ताँड वानेवअर्वाचआहुः हेसोम त्वंइन्यः परमेश्वरः इरांभूमिंवृष्ट्याघा- 
रकआदित्यः यद्दा द्वादशादित्यानांमध्येइन्द्ोप्येकःविवस्वदिन्द्युताइत्युक्तत्वादयमपीन्दर: सच यु. 
वां या यानिमण्हरपरि्रमणा निचक्रथुः छतकन्सौ तानिरजसोरंननासकस्मठोकस्म कर्मणिपष्ठी 
लोकंवहन्ति निर्वहन्ति तत्रदष्टान्तः-धुरान शकटादौधुरियुक्ताःसंबद्धाअश्वादयोयथाधुरंवह- 
नतिदवत्‌ यद्वा एततूव दान्तं धुरायुक्ताः घुरिस्थितंचक्रमपिधुरशब्देनोच्यते तत्रयुक्ताः स- 
मार्पिवाः.पुरुषाः तत्सरिभ्रमणवशेना्वाश्वः पराञचोभवत्ति पराओष्पर्वाश्योभवन्तितदव ॥१९॥ 
१९. जिन्हें निद्वान्‌ लोग अघोमुख कहते हें, उन्हीं को उदू्ध्वंमुख 
भी कहते है ओर जिन्हें उदध्ममुख कहते हे, उन्हें अघोमुल भी कहते 
हॅ । सोम, तुमने ओर इन्द्र ने जो मण्डलद्वय बनाया है, यह्‌ युग-युक्त 
अश्‍व आदि की तरह विश्व का भार वहन करता हे। 
अथरबिंशी- 


हार्सुंपणांसयुजासखांयासमानंदक्षपरिषस जाते । 
तयोरन्‍्यःपिप्पलंखाइत्यन॑भ्जन्यो अभिचांकशी ति। २०॥१णा 
ह्वा। सुध्पर्णा | सध्युजां । सखांया। समानम्‌ । टक्षम्‌ । परि। 
सस्वजाते इतिं । तयोः । अन्य: । पिप्पंठम्‌ । स्वाडु । अत्ति। 
अन॑श्षन्‌ । अन्यः । अभि । चाकशीति ॥ २० ॥ १७॥ 


Rosen on यथाठेकेदीसुपर्णो दुपवनोरोभन- 
गमनो सखायो समानख्यानौ समानं दसं परिषस्वजाते एकमेवदृश्षेपरि- 


र्ष्रे कक्संहितासाष्ये [अ०्शेवन्पैट 


पस्वजाते आश्रमतः तयोरन्यः एकः पिपटंपक्कफठं स्वादृति स्वादुतरमत्ति अपरःअनक्षनअ- 
क्षित्ाकशीविअभिपश्यति तदत दौठुपणंस्थानीयौ ेत्रज्तपरमालानो सयुजासमानयोगौ यो- 
गोनामसंबन्धः सचवादाल्यलक्षणः सएवात्मा परमातमनःस्वरूपंयस्यजीवात्मनः एवमेकस्वरू- 
पावित्यथः भनेनभस्करमतानुसारिणोऽतिरेकनान्नोणीवात्मा परमात्मनोनान्यः सचपरमात्मा 
जीवादृन्योजीवाश्रयणादितिमवंनिरस्तंभवति । ननु संवन्थोदिष्ठः सचपक्षिणोरेवभेदमपेक्षते 

अतः कथमैकात्मयमिति न औषाधिकभेदंवास्तवाभेदुंचापेक्ष्पपवृत्तः अतएव सखायौ समान- 
ख्यानौ नान्यख्यानौ नन्वेकस्य याहशंख्यानं ताद्ृशमेवान्यस्पेविब्युतत्त्याभेद्‌ःस्फुरंपति- 
आदि कथेतादाल्यमुच्यतइतिनवक्तन्ये नावप्रस्परंदृ्टन्वदार्शीन्विकभावः आगितुयस्ययाइ- 
शंख्यानं स्फुरण परमात्मनः तदेवर्यानमितरस्यापि जीवातमनइतिसखायावित्युच्यते एक- 
रूपप्रकाशावित्यर्थः अतउपपनंगैकाल्पं अनेनवास्तबभेोपिनिरस्तः समानंबृक्षंपरिषस्वजा- 
इत्र यथाश्रयान्तराभावादुभयोरेकाश्रयत्वमश्युपगन्तव्यम्‌ तद्दत्सयुजासखायावित्युभयत्रा- 
ध्येकयोगरूपाने आश्रयणोये बृरू्पतइतिबरक्षादेहः सचोश्रयोःसमानएकएव जीवस्पजञोगार्थ- 
लाद. परमालनासैमहाधतैरारूयतवातस्योपटन्धिस्थानत्वाचयोभयोरपिसमानः ताहरों समानं 

बृक्षपरिषस्व॒जाते परिष्वजतः आश्रयतः नचजोवस्यवस्तुतईश्वरत्वेकथंजीवबुद्धचासंसारशो- 

कावितिवाच्यं तगोगोहळतत्वात तथाचाथवैणिकाअनुमच्माज्ाम अस्परंदेहनिवर्ैकमुत्त- 

मगेवमामन्ति-समानेक्षपुरुपोनिमम्रोअनीशयाशोचतिमुसममानः । जुष्टयदापश्यत्यन्य- 

मीशामस्यमहिमानमितिवीतशोकइति । अस्यायमर्थः-एकएवशरीरेपूर्ण-पुरुंषः परमात्मा निम- 

ओनिगूढासन स्वयमपीश्वरोप्यनीशलवुदयामुसतमानोमूढःसनशोबवि संसारेअहंकर्वा सुखीदुः 

खोविजननमरणेनुभववि यदातुजु्ट नित्य अन्ये संसारशोकातीतंदशंपरमेश्वरंपश्यति 

लावत्यतयासाक्षाकरोवि तदावीतशोकः देहाद्यविरिकःस्वरूपसाक्षात्कारेण गववाप- 

अयःसच, अस्यमहिमानमिवि निरस्तसमस्वीपाधिकस् परमेश्वरस्यमहिमानं सार्त्र 

लादिमिहिमानमिति एति प्रामोति नचतद्वावान्यत्रतन्महिमाप़राप्यते अतस्तवूपोभवतीत्पर्थ; त- 

स्माइस्वुतकएव जेदस्तुमोहळतडतिपसिद्ध्‌ । अनुभवदशायां छौकिकबुर्‍्याभेद्मभ्युपे- 
त्योच्यते तयोरन्योजीवालमापिप्यडकपेफटंस्वादुस्वादुधतम चिके यस्य यदुपाितं तत्तस्प 
स्वादुभवति अन्यः परमालाअनश्नन आहकामनेना्ुजानः स्टहायाअभरावाद आप्काम- 
स्पकास्पृहेगिस्थवेः | वस्मादवास्तवभेदमुपजीव्यतयोरन्यइत्युक्तम्‌ वस्तुतस्वनीशयाशोचति- 
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अवद्नौद्योभविष्ठिति सुळतो धर्गकर्तारावित्यादिनिरुक्तेगवे अस्पमच्समब्याख्मानममुसंघे- 
यम ॥ २० ॥ 


२०. बो पक्षी (जीवात्मा और परमात्मा) मित्रता के साय एक 
वृक्ष या शरीर में रहते हे। उनमें एक (जीवात्मा) स्वाडु पिप्पल का 
भक्षण करता और दूसरा (परमात्मा) कुछ भी भक्षण (भोग) नहीं 
करता, केवल द्रष्टा है। 


॥ इतिद्विवोगस्पवृततीयेसप्तदशोवर्गः ॥ ३७ ॥ 
अयैकरविशी- 


यत्रांसुपणी अर॒तस्पागमनिमेष॑विद्धा भिखरन्ति । 
इनोविश्ब॑स्युव॑नस्यगोपाःसमाधीरःपाकमञाविवेश ॥ २१॥ 


यज्न । सुध्पर्णा:। अर्तंस्य । भागम्‌ । आनिश्मेषम्‌ | विदर्था । 
अजिश्खर॑न्ति । इनः। विश्वस्थ । भुवंनस्थ । गोपा: | सः। 
मा । धीर: | पारकंम्‌ | अन्न । आ । विवेश ॥ २१ ॥ 


यत्रादित्यमण्डलेद्वपर्णाः सुपतनाः शोनगमनाररमयः अश्तस्योदकस्पत्ञागंभजनीय- 
मंशंझादाय अनिमेष॑अनवरव॑ विदृथावेद्नेनज्ञानेनअस्माभिरेवंकर्तब्यमितिवुद्याअभिस्वरत्ति 
अभिप्रापयन्ति यप्नविश्वस्पभुवनस्यभूवजावस्पइनः स्वामी तथातस्मैवगोपाः गोपायिता र- 
कलिवायमादित्यः सः परमेश्वरः धीरोधीमान, प्राण्यनुप्रहबुद्धियुक्तःसन्‌ मामांपाकंपक्तव्यं अपः 
कमन अजरास्मिन्स्वकीयमण्डठे आविवेश प्रवेशयति अत्रास्मदीयेदेहेबानियामकतयापवि्- 
इत्यधिदेवतपक्षे । अथाध्यात्मपक्षे यत्रयस्मिजातमनिसुप्णाः शोभनपतनानि . स्वस्वविषयग्रह- 
णायगमनकुशडानीलरियाणि चक्षुरादीनि अश्तस्पभागं अन्नविषयावच्छिनचेतन्यमप्रतमि- 
लुच्यते वस्यज्ञागंभरजनीगंस्वस्वांशं अनिमेषं निमेपरहितं अनारतं विदथा वेदनेनदृत्वच्छि- 
ज्ञवैतन्येनावरुद्धानिअभिस्वरन्ति अभिप्रयन्ति आवरणापगमनेन स्फोरमन्ति किञ्च यस्ति 
नः स्वाम्यस्पदेहस्प विश्वस्यभुवनस्पगोपा: गोपामिता रक्षिता दव विश्वसमरुनस्य भवणा- 
'स्यस्वामी अस्पवेहस्पंगोपाः अनेन तत्त्वपदार्थयोरेकत्वंविपादिवंभवति सपरमेश्व्रोपीरः 
समाधिनिष्ठ: सर्वदाझविक्रियः मामांपाक॑ परिपक्कमनस्कं यागदानादिना अपगतरजस्तमस्क- 
ललेनदणवदविनिमेटसत्ततोद्रिकमनस्कंमां आविवेश उक्तहोषिते वाहशंवस्तुस्पुरवीतपं्धः 
FL 
३ नि* १३.४१. 
३५ 
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यदवा परिपकमनहं पूर्वमज्ञानदशायां मद्न्‍्यईवरोस्तीत्यविद्ान तत:परमस्तिकभ्रितसरवतःतर्वे- 
श्वरःसत्यज्ञानादिलक्षणइतिनिश्चित्य पभाव गुरुशाला'यांसएवाहमस्मीतिमत्वा एबंपारंपर्येणा- 
बगत्यासंभावनाविपरीतभावनेव्युदस्य भावनयासाक्षात्कत्य परिपूर्ण: प्रमात्माभूवमित्पर्थः अ- 
अमेव समाधीर/पाकमत्राविवेशेत्यनेनोच्यते नन्‍्वनवच्छिन्नस्पपरमात्मनः सर्वतव्याप्ततवात्माशिरे- 
बनोपपद्ये संप्रत्यत्रपाधिद्विविधा प्रापप्राधिरप्रापप्राधिश्रेति ्रपस्यापिकंठेचामीकरन्यायेनावर- 
णाज्ञानहानद्वारेणमापिरुपपद्यते अस्यमत्रस्ययनिरुके यतरंसुपर्णाःसुपवनाआदित्यर!मयइ- 
त्यादिकेतदरष्टव्यम्‌॥ २१ ॥ 

२१. जिनमें (सूर्येहप मण्डल में) सुन्दर गति रझ्मियां, फत्तंब्य- 
ज्ञान से अमृत का अंश लेकर सदा जाती हे और जो धीर भाव से सारे 
भुवनो फी रक्षा करते हे, भेरी अपरिपवव वुद्धि होने पर भी मुझे 
उन्होंने, स्थापित किया। 


अथद्वाविंशी- 


यस्मिन्टलेमध्वदःसुपणानिविशतेसुवतेचाधिविश्वें । 
तस्येदांहुपिप्पंटंस्वाइग्रेत-नोच्नंशद्यःपितरंनवेद ॥ २२ ॥ 
यस्मिंन्‌ । दक्ष । मधुश्अर्दः । सुऽपर्णाः। निः्विशन्तें । सुवते । 
च | अधि । विश्वें | तस्य । इत्‌ । आहुः । पिप्पंछम । स्वादु । 
'अभें । तत्‌ । न । उत्‌ | नशत्‌ । यः । पितरम्‌ । न । वेद॑ ॥ २२॥ 


अत्रवृक्षत्वरूपककल्पना अधिदैवतेआदित्यं अध्यात्ममात्मानंचप्रशसवि यस्मिनादि- 
त्पेबरक्षे्रक्षवत्सरवफठाश्नयभूतेमध्वदः मध्वित्युदकनाम तद्दन्तीतिमभ्वदःउदकस्याचारःसु- 
पणाः सुपवनार!मयोनिविशन्ते मविशन्विराजोसुवतेच पुनरुदयकालेप्रकाशंजनयन्तिच यस्मा- 
दादित्याद कुत्रअधिविश्वेविश्वस्योपरितस्यादित्यबृक्षस्यपिप्पठं पाठकंफटंस्वादुरसवद अ- 
ग्रेडपरिडपासनानन्वरंभाहुः कथयत्तितत्त्वविदः यद्वा सर्वरमादुपरिवर्तमानमाहुः इंदरशंपितरं 
जगवःपाठमितारंयोनरोनवेद नोपास्ते सतन्नोननशत्‌ नशविर्गतिकर्मा तत्फठंनप्रामोति वेदितुस्तु 
अग्नेपिप्पठमाहुरित्यर्थः इवपूरणः इत्यधिदेवपक्ष | अथाध्यात्मपक्षे यस्मिन्‍्परमात्मनिवृक्षे वृक्ष- 
बद्रुमनाद्रिहिते अविक्रिये य॒पर्णाः शोभनगमनानींद्रियाणि मश्व; मधुनोज्ञानस्अत्रीणिवव, 
ज्ञानेनज्ञानभांजोत्यर्थः निविशनतेस्वापकाउेस्वस्वविषयेश्यः प्रतिनिवृत्तानिआत्मनिवृत्त्याडी- 
अन्ते पुनबोधकाठे अधिविश्वेविस्वस्योपरिस्भववेचउद्यन्ति स्वस्वविषयानलभरन्तइत्यर्थः त- 
स्पपरमालनः पिणं पालकंसंसारतउद्धारकंस्वादु आस्वावूनीयंभग्तलङक्षणंश्ञानं य॒त्फठा- 

१ निश ३. १३. । 
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स्वादनेपुनः भृज्तृष्णाशोकमोहजरामरणादयोनभवन्तितद्धिस्वादृतम॑ इवरस्वर्गापिफलानिपुन- 
ज॑ननाद्यापादकत्वादापातस्वादूनि तत्छं अग्रेस्वरूपज्ञानोत्तरकालगाहुः यःपुमान, पितरंपाठ- 
कंजञानफळं तत्फलाघारमात्मानंवानवेद नजानाति गुरुशास्रा सतत्फठंनोजशत. नमामो- 
दि अतआलानंयोबेदसएवतऱ्मोक्षफलंप्रामोतीत्यर्थः यद्वा चर्मवदाकाशमित्यादिश्रवेज्ञाना- 
व. अन्योपायस्याइववत्वप्राहिनिवारयति अल्वेद्ज॑ललैवेभवदीत्यादिकानुज्ञापराधिमाह तस्मादी- 
हृशंपरमेश्वरंविदित्वामुक्तोभूयासमित्प्थः ॥ २२ ॥ 

२२. जिस (आदित्य) वृक्ष पर जलग्राही किरणें रात को बैठती 
और संसार के ऊपर प्रातःकाल दीप्ति प्रकट करती हैं; विद्वात्‌ 
लोग उनका फल प्रापणीय बताते हे। जो व्यक्ति पिता (सूर्य या पर- 
मात्म) को नहीं जानता, वह इस फल को नहीं प्राप्त करता । 


यह्वांयत्रेअधिंगायत्रमाहितंतरेुशादातेटुंभनिरतक्षत । 


यद्दाजगज्ञग॒त्पाहितंपदंयइत्तद्िदुस्तेअंसतत्वमांनशु: ॥ २३॥ 


यतू। गायने । अधि । गायत्रम्‌ । आईहिंतम्‌ । जैस्तुभात्‌। 
वा। तरैखुंशम्‌। निःऽअतंक्षत | यत्‌ । वा। जगंत्‌ । जग॑ति । 
आइहितम्‌ । पदम्‌ । ये । इत्‌। ततू | विदुः । ते। अगतऽत्वम्‌। 
आनशुः॥ २३॥ 


गायत्रेअधिगायबरमाहिवं माथम्यातसैःसतत्पलाच्च गायशरीभूः तदीयंस्थानंगायबंझांषे 

डपरि ततरगामत्रमभनेयंपदृंआहितं प्थमसृष्टत्वात - 
द्वयत्यसहोतन्ताद्भतयाभनििगामत्रः गायतरोभिरिविशुवेः । भूयामभ्निःस्थापितइति यदस्ति 
तथा बैहुभा दितीयत्वाद बृष्टिपज्॑यविद्यूपकिस्तोभयुकतादवरिक्षा हु विस्तो यु के ऊ्थांध- 
सतियो निरतक्षत साधुसंपादिववन्‍्तोंदेवाइवियद्स्ति वा अथवा जगति 

सर्वेगॅन्वब्ये उद्गववमेवातृतीयभूते द्युठोकेच जगद गमनशीरंआदिप्ाख्यंपदमाहितमितियद्स्ति 
तदिद निपुसथनेबुत्रयाणामश्यादोनापदाधांनं यहद येएवनराविदुजानत्ति तएवाइतलमानशुःअ- 
मरणरूपपदमामुवन्ति इत्पधिछोकग.। अथाधियजञ गायत्रेमातःसवने अधिउपरिगापत्रछन्ः प- 
दमाहितमितियद तथा हु माभ्यंदिनात्सवनाद ने्ठभंछन्योनिरवक्षव दत्रभाहितमितिमद्‌ 
बा किपः जगविदृतीयसवने जगत जागवंपदमाहितमिवियद ताशे 
संस्थापनं येनेराविदुः यजमानाविदुजीनन्ति तेअश्षंशाननुहानदररेण मोक्षमान॒शःझामुवन्ति 
अधवागायतरेपातःसवने त्रिषुसवनेपुछन्दु्यपरिमाणाद सवनान्यपिव्तच्छन्देःशब्देनोच्यन्वे 
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गायतरंमातःसवने बेष्ट्ंमाध्यंदिन*सवनं जागतंतृतीयसवनमितिशुतेः । 'तादशेपातःतवनेअधिडप- 
रि गायतं अष्टाक्षरात्मकं आहावप्रतिगररूपंगायत्रंपदमाहितं तद्यथाहोताशोसायो मितित्र्यक्षरेण 
आहुयते तथारोंतामोदेरोमिति पक्षाक्षरेणाध्वर्युपतिगृणाति तन्मिलित्वाउशाक्षरंसंपयते तद्चा- 
शाक्षरंगायत्रीसद्श तस्याअपिपइस्ा्टक्षरत्वाद इद्‌मेकंपातःसवनरूपेगायत्रेगायत्रपदृपततिष्ठा- 
पनं तथासवनान्तेऽपिशंसनानन्तरमुकथंवाचीतिचतुरक्षरमाह होता ओमुक्थशाइतिचपुरक्षरमध्य- 
'युःतदष्टक्षरंसंपदयते एतदपरं गायत्रेगायत्रस्थापनं । तथाबेष्टञञान्माध्यंदिनसवनादनैष्ठुभंआहाव- 
प्रतिगरणरूपंपदृनिरतक्षतक्नाविजः तद्यथा-माध्यंदिनसवनहोताध्वर्यो शेंसावो भित्या हयवे पडक्षरे- 
णअध्वयुअशंसामेदैवोमितिपचाक्षेरेणमतिगणावि तन्मिटिलैकादशाक्षरंसंपयते इदमेकंमाध्यं- 
द्निसवनाईविश्ठमबैशटआधानं। तथासवनान्तेपि शंसनाननतरं उक्थंवाचिइन्द्रायेवि सप्ताक्षरमाह 
होता अध्वयुंभ्ोमुक्थशाइतिचवुरक्षरेणप्रतिग्रणा वि तन्मििलेकादशाक्षरंसंपयते इद्मपरजेहुमे 
जैशुशस्थापनं । तथा तृतीयसवनेहोतावर्योशोशांसावोमितिस्पराक्षरेणाह्मवे शंसामोंदेवोमिवि- 
पक्ञाक्षरेणाध्वर्युलतिग्रणाति तद दादशाक्षरंभवति तदिदृप्रथमंजागवेजागवोलादन वथापश्षाद्‌- 
'पिशेसनानन्वरमाह-उक्थंवाचीन्क्रायदेवेश्यइति एतदेकादशाक्षरंशवति तमिदुनयंसन्वमिन्न्‌इ- 
त्याचक्षतइतिश्रुतेः संख्यापूर्तिः ओमित्यध्वर्ुरेकाक्षरेणप्रविगणाति तन्मिटित्ाद्वादशाक्षर॑ 
संपद्यवे तद्द्मपरंजागतेजागतपद्स्थापन । एवंजिषुछन्दस्छ्ध विषुगायत््यादिसवनेषु गायत्रादि- 
 च्छन्दु्यःपदमतिष्ठापनं एतत्सर्वमेतरेयब्राहणे-देवविंश:कल्पयितव्याइतिखप्डेविस्पष्टमा्ञात- 
म्‌ । तत्ताहशंछन्द्सिछन्दःस्थापनंयइत्त्िदुः येएवजानन्वि वए्वाशतत्वमानशुः प्रामुवन्त्यनु- 
डानदवारा एवमजानन्वोनुष्ठानिनापिनफलंप्रामुवन्वीत्यथः तस्यसाकल्याभावादिविभावः ॥२३॥ 
२३. जो पुथिवी पर अग्नि का स्थान जानते हे, जो जानते हें कि, 
देवों ने, अन्तरिक्ष से, वायु को उत्पन्न किया है तया जो ऊदृष्वंतन 
प्रदेश में आदित्य का स्यान जानते हे, वे अमृतत्व पाते हे । 


अथचतुविशी- 
गायत्रेणप्रतिमिमीतेअर्कमकेणसामत्रेडुमेनवाकम्‌ । 
वाकेन॑वार्किपदाचलुष्पदाक्षेरंणमिमतेसप्तवाणीः ॥ २४ ॥ 
गायत्रेण | प्रति । मिमीते । अकंम्‌ । अर्केण । सामं। जैसुंभेन। 


बाकम्‌ । वाकेन॑ । वाकम्‌ । हविशपदां । चतुं;ऽपदा । अक्षरेण । 
मिमते । सप्त | वा्णी:॥ २४॥ क 


१तै० सं ६- ४.५. २ ऐ* ब्रा० १. १२.। 
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गायब्ेणगायत्रच्छन्द्साअर्केअर्चनसाधनंमदरंमतिमिमीते मरत्येकंपरिच्छिनति अर्कोमबो- 
अवतियदनेनाचंत्दीतिनिरुकं । प्रतिमत्रंगाय्ेणच्छन्द्सोपनिवुंकरोति उपलक्षणमेतदन्येषा 
छन्दसां यद्देवरेपांन्द्सामस्यैवचतुअतुरक्षराधिक्येन तत्तच्छन्दोनिष्पततेरस्यप्रकवित्वाद प्रा- 
धान्येनेदमुक्तम अर्कशब्दोजात्यभ्रिपायः सबन्मश्वानशायत्र्ादिभिश्छन्दोभिःपतिमिमीव- 
इत्यर्थः यदवा पतिशब्दःसमित्येवस्मिनर्थ 'छन्दोभिमंत्रान्संमितंकरोतीत्यर्थः अकेंगसाम उक्तः 
उ्षणेनमखेणसामगायतरथंतरसशकंसमगरतमिमीे. नन्वेकंसामवृचेकियवइतितिसष्ेकंसा- 
मविहितं अॉर्केःसामेतिवक्तव्यम_ कथमुच्यते अ्केणेति न वस्तुतएकंसांमैकस्याइच्ारूबं 
पथ्चादून्योन्यां तदत्तरयोगामतीत्यतिदेशतःपासंविसुुगानं अवएकवचनमविरुद्म वैहुभेनवा- 
क॑ अन्ननिषटुपादानमिवरच्छन्दमदरना्थं अथवा अनदिशेस््रनिहणमहणाद मचुर्यामि- 
प्रायेणेदमुक्त वैष्भेनद्विवारनिवारावृत्तेनद्दचठचरूपंवाकवकतव्यं एकैकंछन्दः प्रविमिमीवे अथ- 
वा वंक एतावद्धिस्िष्व्तिरुपनिवद्धमिदंसक्तमितिताइशेनवाकेन वाकंवाकवगँभनुबाकंवा 
मिमाते कीदशेनवाकेनेविसविरोष्यते दिपदाचतृष्पदा पादुददयबद्धविराहादिछन्दोनिवमबरूपेण 
चतुष्सदापादुचतृष्टयोपेतेन अनुष्टवादिमत्ररूपेणेवि इयतीभिद्दिपदाभिरवर्ग: इयती भिग्रतुष्दा भि 
सेतोवगेः इपहिपदरेौकेः इसबतुष्पद्रूमैकैअपरिमितोनुवाकइवि। सूकपक्षेएतावलिः 
संकरयमनुवाकइति किज्ञाक्षरेण अक्षरेणेवसप्ववाणीः बागधिहितानिसह्छन्दासिमिमते नि- 
मोणंकु्वन्वि अष्क्षरागायवीएकादशाक्षरात्िट दवादशाक्षराजगतीवि अक्षरैभादाःपरिमी- 
यन्ते परिगिदैभादेश्छन्दांसि वदशभादानांछंदरांअक्षरंगूडमिति तथा ऋषसुक्षानुवाका- 


दीनांचाक्षरंमूडमित्यक्षरपरशंता॥ २४ ॥ 
२४. उन्होंने गायत्री घन्व-द्वारा पुजन-मंत्र की सृष्टि को, अचंता- 


मंत्र-द्वारा साम को बनाया, त्रिष्टुपू-द्वारा दुच-तूच-रूप वाक्‌ का निर्माण 
किया, द्विपाद और चतुष्पाद वचन के द्वारा अनुवाक-रचना की तथा 
अक्षर-योजना-द्वारा सातों छन्दों की रचना कौ । 


मधपञ्चरिंशी- 
जगतासिन्युंदि्यस्तभायद्रथन्तरेसर्य' तरेसूर्य पर्यपश्यत्‌ । 
गायत्रस्पॅसमिधस्तिख आडुस्ततोंमह्राप्रिरिचेमहित्वा ॥२५॥१९ 
जग॑ता । सिन्धुम्‌ । दिवि । अखशायत्‌। रथमशतरे ।सर्यम्‌। 


परिं। अपश्यत्‌ । गायत्रस्य । समऽइघंः। तिसः । आहुः । 
तत॑ः। मह्णा। प्र। रिरिचे । महिध्त्वा ॥ २५॥ १<॥ 


१ नि० ५ ४.। 


२७्ट कक्संहिताप्ताष्ये [अ०३ ब०१९ 


जगतीछन्दस्कायाइ्च्युसननंसाम जगत्‌ तेन बरहसुष्टिकाठे सिन्धस्यन्दनशीठं उदकस्य 
स्पंद्कंवादित्सं दिवि द्युठोकेअस्तभायत. स्तंभितवान, जागतोवा एषयएषतपती तिश्रुतेः । र- 
थन्तरे एवजामके सान्नि सितं सूर्य पर्यपश्यद परिदृ्वान्मजापतिः तदाधारभूतायाइचि 
स्वईशमितिसूयैप्रतिपादकशव्ददर्शनाद असौवावस्वंगितिंहिश्रृतिः । अतएवतत्रसयंृशै- 
नं विधीयते रथन्तरे स्तूयमाने संमीठमयेत स्वश प्रतिवीक्षेतेति साम ब्राह्षणेन गात्रस्य गा- 
यत्यामुलनस्पसान्नः समिधः समिन्धनास्ति्रोविक्तरादुः पदत्रयमाहुरत्र्थः अथवा ति- 
सक्रचभआहुःतोहेतः महा बठेन महित्वामहत्तवेनपरिरिचे प्ररिच्यते अन्यानिसामानि एथक्ृथ- 
ड्विमिववान, यद्वा गायत्रशब्दः छन्दोवाची तस्पतिसोमूर्तीराहु: कमेणाशक्षरैकादशाक्षरद्वाद्शाक्ष- 
रैगौयत्रीविष्न॒ग॒त्यात्मिकाः यस्मादेवंततस्तस्माद्रायत्रीछन्द्सांकनिष्ठासती महा बलेन महत्त्वेन 
प्ररिरिचे सर्वांणिच्छन्दांस्पतिक्रामति यॅनेवबठेनसोममाहतवती ताहशेनेवंभवति ॥ २५॥ 
२५. जगती छन्द-दारा उन्होंने द्युलोक में यूष्टि को स्तम्भित कर 
रखा हे, रथन्तर साम या सूर्य-सम्बन्धीय मंत्र में सूर्ये को देखा है। 
पण्डित लोग कहते हैँ कि गायत्री के तीन चरण हें; इसलिए गायत्री 
माहात्म्य और ओजस्विता में अन्य सबको लांघ जाती हे। 


॥ इविद्वितोयस्यदुवीमेऽष्टादशोवर्गः ॥ १८॥ 


प्ररधर्मदषाह्वानकाठे उपहुयहत्याविकेदेअचौ उपहुयेसदुर्षांधेनुमेतामितिद्वेडवि 
सत्रिवलाव्‌। 


सैपापहंशी- 


नना देनाम्‌ । 
अ्रेष्सबंस॑बितासाविषज्ञोभी द्वोघमस्तदुषुप्रवोचम्‌ ॥ २६॥ 


उप॑ । हये । सुध्दुर्घाद । धेनुम्‌ । एताम्‌ । सुःहस्तः। गोऽधुक्‌ । 

उत । दोहत्‌ । एनाम्‌ । श्रेष्ठंग' । सवम्‌ । सबिता । साबिषत्‌। 

नुः। अजिःईद्वः । घर्मः । तत्‌ । ऊम्‌ इति | सु । प्र। वोचम्‌ ॥२६॥ 

आहुहोवाउपहुये उपेत्याहूयामि किंएवां घेन आगच्छन्ती क्षीरेणप्रीण पित्रीगां पवर्ग्या- 
था पुनःकीहशीं झटुषां इषुग उत अपिच एनां उक्तरक्षणां गं सुहस्तः शोभनहस्तः दो- 
इनकृशः गोघुक गोदोग्धा अधुः दोहद दोग्धि यस्मादेवं तसात तदर्थसवितांसर्व- 
स्पानुज्ञावापरमेश्वरोनो४स्मदीयं भरेष्ठमशंस्यं सबं सोमयागं क्षीरंवा साविषत्‌ अनुजानातु कथ- 
१ रण ब्रा० ४. १०, । 


मं०१अ०२शसू ०१६४) द्वितीयोष्टकः २७९ 


मेथे वच्छब्दशुतेय॑च्छब्दाध्याहारः यथस्माद र्मः प्रवरः यद्ध्ह्पतः यत्तदरगस्पघर्मत्व- 
मिव्विचिरीयंकम्‌ । वत्ताइशोभीदः अजिदीप्तः तदु उशब्दएवकारार्थ: तस्मादेबकारणातः 
सपवोचं रुघुजवीमिउपहयइति । यद्वा एतांपुरतोहऱ्यमानांधेनुंबृष्ट्यापोणयिशीमिघलक्षणधिनुं 
उपहुये आह्वयामि वर्षदोहाय किंचेनांधेनं सहस्तः शोभनदोहनकुशलहस्तोपेदोगोधुकू गोदो- 
ग्या आदित्योवावायुदोहव, दोग्यि तदधीनत्वादर्षणस्य किंच तदर्थ सवितामेरकः परमेश्वरो- 
स्मदुर्थ अस्मदुपशोगादृष्टमपेक्ष्यसाविषव अनुजानातु प्रतिवर्चंमाकरोलित्यर्थः किमितीवमुच्य- 
तइत्युच्यते-पर्मः ग्रीष्मःझवर्षणजनित: सस्यशोषः अभी: प्रबृद्ध/तदृषुपवोच तस्मादेवकार- 
णाव्ल्वीमि बरवीतेलुकिवच्यादेशे अस्यतिवक्तीत्याविनाबुरछ छान्द्सोडभावः ॥ २६॥ 
२६. में इस दुग्धवती गौ को बुखाता हूँ । दूष बुहने में निपुण व्यक्ति 
उसे दहता है । हमारे सोम के श्रेष्ठ भाग फो सविता ग्रहण क्र? 
क्योंकि उससे उनका तेज प्रवृद्ध होगा । इसलिए में उन्हें बुलाता हू । 


हिड्छण्बतीवंसुपत्नीवसुंनांवत्समिच्छन्तीमर्नसाम्यागांतू 1 
दुह्ममश्विभ्यांपयों अभ्पेयंसावंधेतांमहतेसौभंगाय ॥ २७॥ 


हिङ्शण्व॒ती । वसुधपल्नी । वर्सनाम्‌ । वत्सम्‌ । इच्छन्ती । मन॑सा । 
अभि । आ। अगात्‌। दुहाम्‌ । अश्विऽभ्यांम्‌ । परयः । अश | 
इयम्‌ । सा । वर्धताम्‌ । महते | सौभ॑गाय २७॥ 
यथाहूतागौः हिड्छण्बवी वत्संपतिहिइकारंकुपेती वसूनांवसुपतीकषीरदभ्याज्यादिबहु" 
अनानांसरवैदापालयित्री वृत्यवृतिक्यांवसुनभाउगित्रीलं वस्येवाधिक्यंचमविपाधते पुनःकी- 
शी भनसावत्समिच्छन्ती ईहीसाअभ्यागाद्‌ अफ््यागमद इयंझागवा आध्यागोनामिव- 
द अहननीयागौः अभ्विश्यांवातत्यामधौयपय:कीरंदुहांदुग्ा साताइशीमहतेसौभगाय प्रदु- 
झ्ायसौभाग्याय वर्षां मदार यद्दास्यैसोभगायक्षीरंवर्धयतां अवापिवृषटिएेनयथा- 
योगयोग्यं हिडकृण्वतीवर्षणायशृब्दयन्ती वसां गोसस्यादिषनानां बहूनांवश्पत्नी वेषामे- 
वपाठयितरी वत्संडोकं वत्सवलोषणीयंमनसाइच्छन्तीपीणयितुंभश्यागाद. अभिगच्छवी मेष- 
रूपासाचाध्या अहन्वव्यामर्तत्येत्पर्थः पयउदकंभम्विशयां व्याप्ताम्यां स्थावरजंगमा- 
ज्यांमथीय मद्वा अभ्विनोबाय्यादित्यौताश्यांतकाशावदहांदु्षा तोहि बुहेगोचमिवारी शिष्ट- 
मिति ॥ २७॥ 
३७. घनश्षाली घेनु वत्स के लिए मत ही मन ख्यग्र होकर “ह्या” 
करती हुई आती हें। यह अहिबनीकुमारों के लिए दष दे और महा- 
सौभाग्य-छाभ के लिए प्रवृद्ध हो। 


२८७ कक्सं हिता्ताष्पे [अ°३ब०१९ 


प्रवग्येअभिष्टवेदोहनसमयेवत्तेमातुःसकाशादपनीयमानेगौरमीमेदित्येषा सूजितंच-गौ- 
रमीमेदूनूवत्संमिषन्तनमसेदुपसोदुतेवि । 


सेषाष्ाविशी- 


गौरंमीमेदनुंवऱ्संमिषन्समूधांनंहिझरुणोन्मातवाउं र \ 

सक्ोणंवर्ममभिवांवशानामिमांतिमायुंपर्यतेपयोंभिः ॥ २८॥ 

गौ: । अमीमेत्‌। अनुं । वत्सम्‌ । मिषन्तंम्‌ । मूर्धानंम । हिड्‌। 

अकुणोत्‌। मातवै । ऊम्‌ इति । खक्कांणम्‌ । घर्मम्‌। अजि । 

बाब॒शाना । मिर्माति । मायुम्‌ । पर्यते । पय॑ःऽशिः ॥ २८ ॥ 

नभः मिषन्निमीठिताङवत्समनप्ाप्यअमीमेद, शब्दुकरोति मीमयतिःशब्दकमा य- 
हा उक्तंवत्समनुझालानंपश्षिपवि किञ्च तस्यवत्सस्यमूर्धानंमातवैमातु निर्मातुंठेहनेनशोधयितुं 
उशब्दोवधारणे हिझरूणोत हिंकारमकरोद करोति किश्च सुक्ताणंवत्सस्यशब्दवदनमान्तंफेन- 
स्पसष्टारं घर्गक्षीरस्यक्षरणशीलं वत्सेअभिअभिलक्ष्य वावशानाभशेंकामयमानामायुंशब्दंमिमा- 
दि निमोतिकरोवि ताइृशीसवीपयोजिः पभूतःक्षरिः पयते प्यायते आप्यायनंकरोविवत्सम्‌ । झ- 
आपि मेघपरवयायोजनीयं एवमाहूता मेघरूपा गोर्धेनुः मिषन्त वृष्टिरूपक्षीराभावेन निमीछि- 
हाक्षठोकास्यंपुत्भनुअनुसत्यामीमेत गर्जनशब्दुवर्षगचिहुरूपं करोति मूधंस्थानीयांभूमे माद- 
बांड निमोतुमेव सस्यादियुक्तांकर्त हिइछ॒णोद हिंकाररूपंशब्दमकरोद प्तिपादनभेदादपुनरु- 
क्तिः किञ्च सकाणंफतस्पसष्टांधर्मदोपंपुत्रमभिवावशाना आभिमुख्येनकामयमाना पयोशि- 
हकः पयवे प्यायते आप्पायनंकरोति ॥ २८॥ 


२८. घेनु नेत्र बन्द किये बछड़े के लिए “हम्मा” शब्द करतो है। 
बछडे का मस्तक चाटने फे लिए “हम्या” रव करती है। बछड़े के 
ओठों पर गाज या फेन देखकर घेतु “हम्बा” रव फरती तया यथेष्ट 
इध पिलाकर उसे परिपुष्टं करतो हे । 


अपंसशिडियेनगोरझीडंतामिमांतिमायुंध्वसनावधिश्रिता । 
साचित्तिजिनिहिचकारमत्यैवियुद्धवन्तीभ्रतिवजिमॉहृत ॥ २९॥ 
आयम्‌ । सः । शिड्ढे । सेनं । गौः। अभिऽता । भिमांति । मायुम्‌ 
ध्वसनौं । आधि । श्रिता । सा । चित्तिऽैः। नि । हि। चकार 

` र्यम्‌ विशय्ुत्‌। भर॑न्ती । प्रति । वन्रिम्‌। ओहत॥ २९॥ 
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सोयंबत्सः शिंके अब्यक्त्वर्मिकरोवि येनवत्सेनगौमावाअभोबूृवा आगत्याभितोवेहि- 
तावति किञ्च सागोमांयुंशब्दं मिमाति तिरमिमाति कुतरस्थिता ध्वसनावधिश्रिता ध्वसन- 
स्थाने गवांनिवासाभ्रयेषिष्िता सावाइशी चित्तिभिः शानैस्वतूर्वकेःकर्मभिवा मर्त्यॅनिचकार 
हि नोंचैःकरोति ज्ञानविशिष्टामनुष्याःयंथा वाठकस्यादनस्वनपानारिसेहंकुवन्ति वतोःप्यवि- 
शममियंकरोतीत्प्थः किच विद्युद्धवन्ती बहुक्षीरवयाविद्योतमाना वर्तिस्वकीयंरूपं विरिति 
रूपनाम प्रत्यौहत प्रकारायति यद्वा वत्ससेहाविशयस्वरूपं विदयुद्धवन्ती विद्युविवशीमद््शना-- 
आहत अयमेकोर्थः । अर्थान्वरंशाकपूणिनांमनिरुक्ताचार्यः सकलमत्रदेवताजानामीत्य- 
भिमानितवान दुजेगस्यतत्त्वस्पस्वरूपमसौजानाविकिठेनंन्यामोहयामीविमनसित्वासंदिग्घो- 
अयठिंगादेववापादुरासीद॒थवस्यपुरवः सच तांनबुबुधे वृधुत्सग्राचवांस्वरूपंप्रदर्शयेति 
पप्रच्छ साचायंसर्शिकऱत्येषामद्देववा तत्रप्ततीयमानंमत्स्वरूपमित्युपदिदिश कथमत्रोभयिंगत्व 
बस्तृतःडभयडिझलेकर्थदेवंवैकयमिवि उच्यते-अ्रोभयलिइत्वमु्यथासंभववि खरीपृहिइद्येन 
मध्यमोत्तमठिंगद्र्‍येनच तत्कथंअयंसयेनेवि पृंठिज्वाचिनाशन्द्त्रयेणमेषःभतीयवे-भधिश्िवा- 
सेत्यादिनाल्ीलिंगवाचकेनमाध्यमिकावाक्‌ू अवउभ्नयठिंगलं वथाविद्युद्धवन्तीत्यन्वं मध्यमछि- 
क॑ वज्मेघस्तनितयोमाध्यमिकयोश्रदीतेः तथासतिवनिमौहत  इत्यत्रवृर्षेणएिवींपच्छाय 
तस्यारसंपत्यादत्तइत्ययमर्थोविवक्षिवः सचादित्यव्यापारइत्युत्मलिंगल॑ ता्हिवस्तृतउभ्भयठिंग- 
ल्वप्रदीवेः उभेअगिदेववे यहिइंसादेवतेविन्यायात अतःकथमेकदेवतासिजिरिवि अगंसये- 
जेत्येवेषांब्यत्ययाश्रयेणसर्वदेववानामधिष्ठानालिकांपाः 


: एकत्वक्षवणेनवा सर्वफउदाजात्म- 
नएकत्वाश्रयणेनवादेववैक्योपपत्ते. अनेनमध्यमोततमभेदेनोभयलिंगत्वप्षेपिदेवतैकयमुक्त 
वति अतएकेववामहानात्मादेवतेत्युक्ततवादस्वृतोदेववेक्यं अधिष्ठामधिष्ठानभेवेनभेदृभनवि- 
रुष्यते अयंसर्शिकेइयंसामाध्यमिकायावाचोषिष्ठातीदेववा शिकते अव्यक्ष्वर्निकरोति ये- 
नगौरीबृवा गौरिविवाइाम माध्यमिकावाक्‌ ययाभिवृता अभितोव्याप्राभपिढिेत्यथः सें 
शिके अथवा अयंसशिकइत्निवमाध्यमिकावाक्‌निर्दिप्यवे अपितुमेषः दस्यांवानिशिणानायां 
सएवार्शिकइत्युपचर्यवे मंचा:कोशन्तीतिवत अंयंसमेषः शब्दंकरोदि येनमाध्यमिकावागशिब्या- 
गा शब्दनेमकारएोच्यते-मिमाति मायुस्तनिवउक्षणंशब्दंकरोवि अथवेयंदुपतोपमा मिनोति स्व 

सबेनपक्षिपदौतिमायुरादित्यः तमिवाविदीपंकरोतीत्पर्थः अथवा सामथ्योदालानमादित्य- 
सशेनिर्मिमीते कुर्था ध्वसनावधिश्िता ध्वंसनेमेपेपिश्रिता सा इंदशीचितिंभिः कर्मना- 
तद स्वकर्मभिव्िलऐैमंत्येमरणपर्मांणंस्थावरजंगमरूपंडत्लंजगत्‌ निहिचकार नीदिःंरोदि 
३९ 


२८२ ऋक्संहिताभाष्ये [आ०्३ ब०२० 


मनुष्यान्मणतानकरोति ओषध्यादिकंफठेनावनतकरोति अथवा चित्तिभिर्योतनलक्षणेः क- 
मि: विद्युतिविद्योतमानाया औीत्यासर्वेशिरांसिनतानिकुवन्ति कर्थभूतानिनीचेःकरोतीतिउच्य- 
ते-विदयुद्धवन्तीबिुदूपतामापद्यमानाप्रतिवनरिमौहत व्निरितिरूपनाम ऊहतिरतरसामर््यदृप- 
संहाखाची प्र्युपतंहरति उद्करक्षणंरपंपुनराद्ते रशिदवाराबृष्ुद्कपुनपं आदते एक- 
स्वैवज्योविषखेधाकरणाद्वियुतःसरयेरश्मिभावउपपद्यते तमूंझळण्वबरेधाभुवेकमितिवद््यमाणत्वा- 
त स्तनितस्यवयुदभवोमेघवियुससतनितानामभेदाभिमायेण ॥२९॥ 

२९. बछडा धेनु के चारों ओर घूमकर अब्यक्त शब्द करता हे 
झौर गोचर-भूमि पर गाय “हुम्बा” करती हुँ । घेनु पशु-ज्ञान-द्वारा 
मनुष्यों को लज्जित करती हे और द्योतमान होकर अपना रूप प्रकट 
करतो है) 

अनच्छंयंतुरगांतुजीवभेजंद्रुवंमध्यआपस्त्यांनाम्‌ । 

` जीवोमतस्यंचरतिस्वधाजिरमंत्योमर्त्यंनाससोंनिः ॥ ३० ॥१९॥ 


झनत्‌। शये । तुरगातु । जीवम्‌। एजंत्‌ भ्रुवम्‌ । मध्यें। आ। 
परत्योनाम्‌। जीवः । तस्य॑ । चरति । स्वघाणिः । अमर्त्य: । 
मर्त्येन | सध्योनिः ॥ ३० ॥ १९ ॥ 


अनेनदेहस्यासारवाजीवस्यनित्यलंचप्रविषाद्यवे इदंशरीरंजीवावस्थायां अनद्‌ प्राणनं 
कुर्वदजीबंशीवनवद(तुरगावुस्वब्यापारायतूणंगमरनंसत; एजद कंपमानेसत शयेशेतेवर्ववे प्ात्मा- 
णापगमनानन्वर॑ उक्तविलक्षणंसव भुवमविचलितंसद पस्त्यानां गृहाणांमध्ये अथेतेष्वाशेतेच 
स्थाणुवत्तिधवि आकारःप्रणोवा जीवस्यंवैठक्षण्यमाह-इवस्यशरीरस्य संबन्धीजीवः मर्ये 
नमरणधर्मकेन शरीरेणसयोनिः पूर्समानोतत्िस्थानः यद्यपिजीवस्यनजन्मास्वि तथापिवपु- 
बस्तत्सद्भावाव तत्संवन्थेनोपचर्येते तदेवाह-अमर्त्यः अमरणस्वभावः जीवापेतंवावकिठेदृंधि-- 
यवेइतिशृवेः । उक्तस्वभावोजीवः स्वघाभिरति पुषैःस्वधाकारपर्वकद्तैरनैश्नरति वर्तत- 
इत्पर्थः ॥ यि |] 


०. चञ्चल, इवास-प्रशवासशील और अपनी कार्य-सिद्धि में व्यप्र 
जीव सोकर घर में अविचल भावं से अवस्यित हुआ। मर्त्यं फे साथ 
उत्पन्न मर्त्ये का अमर जीव स्वघा भक्षण करता हुआ सवा बिह्रण 


करता है। 
॥ इविद्विवीयस्पठवीयेएकोनर्विशोवर्ग:॥ १९ ॥ 


भवर्ग्येिष्टवे अपश्यंगोपामित्येकाविनियुक्ता सत्रितंच-अपश्यंगोपामनिपद्यमानं स- 
क्रेवप्सस्पेति । 


१ ऋ० सं० ८. ४. १२.। 
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अपश्यंगोपामनिपद्यमानमाचपरांचपथिभिश्चरन्तम्‌ । 
सस॒धीचीःसविषूंचीवेसांनवरीव सिभुबनेष्वन्तः ॥ ३१ ॥ 


अप॑श्यम्‌। गोपाम्‌ । अनिऽपद्यमानम्‌। आ। च । परां । च । 
प॒थिऽकिः ।चर॑न्तम्‌ । सः । सध्रीचीः। सः। विषूंची: । वसौनः। 
आ । वरीरबाति । शुबंनेषु । अन्तरिति ॥ ३१ ॥ 


अहंगोपां सर्वस्यठोकस्य वृष्टिमकाशादिनागोपामिवारं अनिपद्यमानं कदाचिद्प्यवि- 
पण्णं तथापथिभिः विचितमा्गेरन्तरिक्ष्पेराचरन्तंच पराचरन्तंच उद्यपश्त्यामध्यांहूमा- 
गच्छन्तं मध्याहूपधत्यासायंपराझुखंगच्छन्तं एबंमहानुभावमादृत्यं अपश्यं याथाल्येनपश्ये- 
यं किञ्च सआदित्यः सध्रीचीः सहाञ्चतीः विषूचीः विष्वगञचतीः रात्रावपि चन्चुभौमादित्यानां 
प्रकाशमित्रीः लिपोवसानः आच्छाद्यन्‌ भेष भुवनैकदेशेषु लंकादिमदेशेष अन्तर्मभ्ये आः 
बरीवर्वि उद्यास्वमयंकुवच पुनशधुनरावसेते वमपश्यमित्यर्थः एवगोपाएबहीदर्गोपामतीः 
त्यायस्मद्राहषणम्‌ । अपस्यंगोपामित्याह असौवाआदित्योगोपाः सहीमा:पजागोपायतीत्या- 
द्वित्तिरीयेकंबाबृषटब्पम.॥ ३१ ॥ 

३१. में इन रक्षक और प्रसन्न आदित्य को अन्तरिक्ष में आते-जाते 
देखता हूँ । सर्वत्रगाभिनी ओर सहगामिनी किरण-माला.से आच्छा- 
दित होकर भुवनों में बार-बार आते-जाते हे । 


अथद्ािशी- 
यईचकारनसोअस्पवेंदयैददर्शहिरुगिच्लुतस्मांतू । 
समातुर्योनापरिवीतोअल्तर्वहुप्रजानिर्कतिमाविवेश ॥ ३२ ॥ 


यः। ईम्‌। च॒कार॑। न। सः। अस्य । वेद । यः । ईम्‌ द॒दर्श। हिरुक्‌ । 
इत्‌ । नु । तस्मात्‌ सः । मातुः । योनां । परिध्वीतः । अन्तः । 
बहुश्प्रजाः । निःऽ्तिम्‌। आ। बिवेश॥ ३२॥ 


१ तै० आऽ पंचमप्रपाठ्के. । 
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अत्रगशेवासक्वेशपूवकजननप्रतिपादुनेनतलरिहारायात्माज्ञातव्यइत्यथोत्मतिपाद्यवे यः 
पुमान, पुजरार्थीईएनंगर्शचकारकरोति विक्षिपविवा तत्कारणभूवस्यरेतसोविक्षेपद्दारेण नसपुमा- 


नस्यततत्ववेद कर्मणिष्ीवा एनंगर्भनजानाति कथंभूतः कथंवाकेनप्योजनेनेति सर्वात्मनान- 
जानातीत्यर्थः यक्षमावुरुद्रस्थंददर्श उद्रवृद्धधन्यथानुतत्त्यानुमानेनवादश॑यति सतस्माइ- 
हुःसकाशाद सहिरुगिनुहि रुगित्यन्वहितनाम इच्छब्द्एवकारार्थः नुनिशये अत्यन्तम- 
न्वहिवएवखडु यदवा यःसंसारावस्थायांईएनं कगिवाणिज्यवेदाध्ययनाविकंचकार सोस्यएतलवे- 
द छोकान्तरे जन्मान्तरेवा तथा यईएनंददर्श गिरिनदीसमुदृवस्ध्वाद्किंद्दशजीवसमये वस्मा- 
दृष्टादिरुगिनुएथंगेवअजरानुभूतंसर्वनजन्मान्तरे ठोकान्वरेवानुभवतीत्यर्थः सताहशोमातु्नन्याः 
योना योनो अन्तःपरिबीतः उल्बजरायुज्यांपरितोविष्टितःसन्‌ बहुप्रजाः बहुजन्मभाकू अथवा 
उतनःसन स्वयमप्यपत्योत्पादनेनबद्दमजा: निञ्तिमाविवेश एवंगशदुःखमनुभवन्‌ न््यजि- 
धानंग्रदुःखमनुभवति यावत्स्वरूपभूतात्मज्ञानं अतस्ततरिहारायात्माज्ञातब्यइत्युक्तंभ्षवति एव- 
मालबिदामभिपरेतोऽर्थः नैरकतानांतुमते-यईचकोरमध्यस्थानोबायुर्मचोवाएतदृष्टयुदकंकरोति 
सोस्यवत्तवमितिशिषः । झथवाएतत्कमनजानातितयोरचेतनत्वादिविभावः यस्तुएवइदर्श प- 
शयति दस्मादृपिहिरुक्‌ अन्तहिवःमाणिकर्मवशेनकाठेब्षितापरमेश्वरआित्यातमनिगूढइत्पर्थः 
यईहिरुक्‌ अन्त्हितंईेमेतददर्पर्स्यात सवृध्टिक्षणः पुत्रमातुर्मिमातुरन्वरिक्षस्ययोनी योनि- 
बदुसत्त्याधारभूतेन्तरिक्षेश्योरप्यन्तरिक्षनामत्वाद सामान्यविशेषभाबोवृष्टव्यः अन्तरिक्षेक- 
दरोयोन्यामन्तमध्येबदुपजाः बहुपजाताजः बहुपराण्युपकारी अथवाजनिरबान्तर्भाविवण्य- 
शः बहूनांधाराणांसस्यनिप्पादनद्वारेणभाणिनांप्रणनगिवासन्‌ निक्षि निरमणसाधनांभूमिमा- 
विवेशपविशविप्रामोतीत्यथं: ॥ १२ ॥ 

३२- जिसने गर्भ किया हे, बहू भी उसको तरव नहीं जानता । 
जिसने उसको देखा है, बह उसके पास भी लुप्त है। मातू-योनि के 
बीच वेष्टित होफर बह गर्भ बहुत सन्तानवान्‌ होता ओर पाप-लिप्त 
होता हे । 

अथतयलिंशी- 


द्योर्मेपिताजनितानाशिरत्रवन्पुममाताएंथिवोमहीयम्‌ ॥ 

, _ उत्तानयोश्वस्बोड्यानिरन्तरञापितादुहितुगेझमाधांत्‌॥ ३३॥ 
दयः । मे । पिता । जनिता । नामिः । अन्न । बन्धुः । मे.। माता । 
पृथिवी । मही । इयम्‌ । उत्तानयोंः। चम्बों:। योनि: । अन्तः । 


अत्रं । पिता । डुहितुः । गर्भम्‌ । आ । अघात्‌ ॥ ३३॥ 
१ नि०२.८.। 
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दीर्षतमात्रवीवि मेममचौयुँडोकः पितापाठकः नकेवडंपाउकलमात्रं आपितुजनिवाजनगि- 
दा उत्सादमिता वश्रोपपत्तिमाह-नाभिरजनाभिशूतोशौमोरसोःत्रति्ठीी विशेष: ततथानंजायते 
अन्नाब्रेवः रेवसोमनुष्यइत्येवंपारंपर्यणजननसंवन्विनोहेतोरसस्यात्रसस्वावाद अनेनैवाभिमाये- 
णजनितेत्युच्यते अवएववन्थुः बन्थिका तथेयं मही महतीप्रथिवीमेमाता माठ्स्थानीयासोद्भूती- 
बघ्यादिनिमीबीत्यर्थः किञ्च उत्तानयो: ऊ्घ्वानयोः चम्वोः सर्वस्पअच्योर्शोगसाधनयोया- 
बाप्ृथिव्योरन्तमध्ये योनिः सर्वूतनिमोणाश्रयमन्तरिषंवर्ततरतिशेषः अत्रास्मि्न्तरिक्षेपिवा 
युदोकःअधिष्ठाजधिष्ठानगोरभेदेनारित्योगौरुच्यते सस्वरश्मिभिः अथवाइन्युः पर्जन्योवादु- 
हितृः वूरेनिहिवायाः भूम्याः गर्जसर्वोतादनसमर्थदृष्ट्युदकलक्षणंआधाद्‌ सर्वव:करोवि॥ ३३॥ 

३३. स्वर्ग मेरा पालक और जनक हे, पृथिवी की नाभि मेरा मित्र 

है और यह विस्तृत पुथिवी मेरी माता है । उच्च पात्र-दय (आकाश 

और पृथिवी) के बीच योनि (अन्तरिक्ष) है। बहाँ पिता (दु) बूर 

स्यिता (पृथिवी) का गर्भे उत्पादन करता है । 

आश्वमेधिकेमध्यमेहनित्रशोयेहोतादयःएच्छामितेत्यनयायजमानंएच्छेयु: दधाचसू> 
विवम्‌-एकैकशोयजमानंप्च्छन्ति पृच्छामित्वापरमन्वंप्रथिब्याइवि । 


कृच्छामित्वापरमन्तेएधिन्या-एच्छामियत्रभु्नस्यनाभिंः। 
पुच्छामिंलाउप्णोअश्बसपरेतःपृच्छामिंवाचःपरमव्पोम ॥३१॥ 


पृच्छामि । त्वा । परम्‌ । अन्त॑म्‌ । पृथिव्याः । पृच्छामि । यत्॑। 
जुब॑नस्य । नामिः । पृच्छामि । त्वा । ष्णः । अश्व॑स्य ।रेत॑ः। 
पृच्छामिं । वाचः । परमम्‌ । विशओंम ॥ २४॥ 


हेयजमान तातांइच्छामि प्रकरोमि कि पृथिव्याः प्रमन्ेडत्कृ्टांकाष्ठांयत्रसर्वापृथिवी 
समाप्यरेततपच्छामि तथा तवाअन्यतच्छामि किंतदितिडच्यंते-यत्रभुवनस्यशूवजातस्य नाभि: 
संनाहोबन्धनंयत्रसर्वसल दूं भवति तमित्पथंः कि त्वाल्वादृष्णोवपंकस्पाश्वस्यब्पावस्पआदि- 

त्यस्य असौबांआित्योडषार्वइतितितिरीयकग:। तस्यरेतः रेगोवत्कारण वक्तिमिविधृष्छामि 
दथा वाचः सर्वस्थवाग्जातस्प परमंनिरविशयंब्योमस्थानंसरवस्यवचस:कारणें एवत्षचपृह- 


SO पूछता हूँ, पृथिवी का अन्त कहाँ हें? में तुमसे पूछता 
हू, संसार की नाभि (उत्पत्ति-स्यान) कहाँ है? में तुमसे पूछता हू, 
सेचन-समर्थ अइव का, रेत बया है? में तुमसे पूछा हे, समस्त वाक्यों 
का परम स्यान कहाँ है? 
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अथैव॑पृष्टोयजमानइयंवेद्रित्पनयापतिनूयाद. इयेवेदिःपरोअन्तःपथिब्याइविमत्या- 
हेविसत्रिवत्वाद । 


सैषापंचर्षिशी- 


इयंवे दिःपरो अन्त थिव्याअयंयन्ञोशुव॑नस्यना्निः । 
अयंसोमोडष्णोअश्ब॑स्यरेतोंब्झायंवाचःपरुमंन्योम ॥१७।३०॥ 


इयम्‌ । वेदिः । पर॑: । अन्त॑ः । पृथिव्याः । अयम्‌ । यज्ञः । 
नुब॑नस्य । नाभिः । अयम्‌। सोम॑ः । रुष्णं:। अश्व॑स्य । खः ६ 
ब्रह्मा । अयम्‌। वाचः । प्रम्‌। बिऽओंम ॥२५॥३०॥ 


उृथिव्याः मथनवत्याभूम्याः परोअन्तः परमन्प्यवसानमिर्यवेदिः नहिवेधविरिक्ताभूमि- 
रस्ति एतावरतीवैभ्थिवीयावदीवेद्रितिश्रुतेः। तथा अयंयशोभुवनस्य भूतजातस्यनाभिः संनहनं 
वभैवृष्ट्यादिसर्वफठोततेः सर्वपाणिनांबन्थकत्वाद अधदृष्णोवषकस्यातित्यसयरेतोऽयंसोमो- 
रसात्मकः अम्ौहृतः सोमरसः आदित्यंपाप्पवृष्ट्यापिफटंजनयदि अयंजझाप्रजापतिरेव वाचो- 
मद्ादिरूपाया: प्रमंब्योमउत्कृ्टरशषकंस्थानंतेवोततेस्तत्रेवपयंवस्तानाच ॥ ३५ ॥ 

३५. यह बेद, हॉ पृथिवी का अन्त हे, यह यज्ञ ही संसार की नाभि 
है, यह सोम ही सेचन-समर्थ अइव का रेत हे और यह ब्रह्मा या ऋत्विक्‌ 
वाक्यः का परम स्यान हूँ। 

॥ इविद्विवीयस्यदृवीयेबिशोवर्गः ॥ २०॥ 
अधप्तिरी- 
सप्तार्धगर्नाशुव॑नस्परेतो विष्णों स्तिष्तन्तिप्रदिशा विध॑मं णि । 
तेघीतिश्निमन॑सातेविपश्चित॑:परिशुव॒ःपरिंझवन्तिविश्वत॑+॥) ३६॥ 


सप्त । अधध्गर्भा:। भुव॑नस्य । रेत | विष्णों: तिष्ठन्ति। प्रविश । 
विध॑र्मणि । ते। धीतिशक्षिः । मन॑सा । ते । विपःचिर्तः । 
_परिश्तुर्वः । परि। भवन्ति । विश्वतः ॥३६॥ 


३२ तै० सं० २. ६, ४.। 


\ 
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सपन सर्पणस्वशञावाः सप्तसंख्यावार(मयः अर्धगर्भाः संवत्सरस्पार्धे गर्भग्भस्थानीयमुद्‌- 
क॑ धारयमाणाः यदवा अल्लाण्डस्पार्ेमध्येन्तरिक्षे ग्भवदर्तमानाः भुवनस्यठोकस्परेत: सारंबृष्टि- 
प्रदृ्वे नरेवो भूवाः वाहशारश्मयोविष्णोब्यांपकस्यादित्यस्प विधर्मणिजगद्धारणव्यापारे प्रदिशा 
प्रदेशेन विष्ठन्तिवर्तन्वे किञ्च तेधीतिजिः परज्ञाजिः मनसाजगदुपकार:कर्तब्यइविवुद्धयाच वि~ 
अवृतः स्वतः दविवीयायेंदतिः विश्वंपरिभवन्ति परिवोभावयत्वि छललजगद्मामुवन्तीत्पर्थ: य- 
स्मादेवंतस्माद तेतएवविपश्ितोबुद्धियुक्ताः परिभुवः सर्वतरव्याप्ताथ यदवा समां; सहत महद्‌- 
इंकारोपतमात्राणीतिमिडिला सपतसंख्यानितत्त्वाने अर्धगर्भाः अविछृविरूपा: विकाराभ- 
आया: मूलप्रकते मर विविछतेरदासीनस्यातमन घोल चल्ाद्घेरोनप्रपश्ञाकारेणपरिणामाद्घग- 
भः पुरुषांशस्याविकियत्वादित्यप्रिप्रायः अतएव्वेषांपछतिविछतित्य॑ यस्मदेव॑तसमा तस्य 
रेतः कारणंकारणभूवानि तान्येव विष्णोब्यापस्यपुरुषस्यविधर्मणिपदिशापदेशेनविष्न्ति इकः 


रत्समानम्‌॥ ३६॥ न र 
३६. सात किरणें आबे वर्ष तक गर्भ धारण या वृष्टि.फो उत्पन्न 


करके तया संसार में रेतः-स्वछूप या वृष्टि-दान द्वारा जगत्‌ का सार- 
भूत होकर विष्णु या आदित्य के फार्य में नियुपत हुँ । बे ज्ञाता भोर 
सर्वतोगामी हैं। थे प्रज्ञा-द्वारा भीतर-ही-भीतर सारे जगत्‌ को 
व्याप्त किये हुए हँ.) £ 


नविजांनामियादिवेदमस्मिनिण्यःसंनंदोमन॑साचरामि । 
य॒दामार्गन्मथमजाकतस्या दिद्दाचोअक्षुवेश्ञागमस्याः २७॥ 


न। वि । जानाभि । यत्‌ऽईब । इदम्‌ । अस्मि । निण्यः। समईर्नद्धः! 
मन॑सा । चरामि। य॒दा । मा । आग॑न्‌ । प्रयम॒४जाः | तस्य॑ । 
आत । इत्‌। वाचः । अभुवे । भागम्‌ । अस्याः॥ ३७॥ 


अहंयदिवेद यद्पीदृविश्व॑ अस्मि कत्लःमप्ोप्यहभेवास्मि नामरूपांशमप्रमा्थत्य- 
क्तासरवत्रनृगतोस्मि योयंसश्चिदानन्दाकारोःस्ति सोहमस्मीविनविजानामि विविच्यनाज्ञा- 
सिषं परंशाखरजनिवमिद्महमस्मीतिविज्ञानंनजात॑ अविवेकीअहमिप्पथेः कार्गकारणयोरभे- 
दाव, कृत्लमप्चस्यापित्रज्ञानन्यतेन नश्कत्वावगमे पप्षजातमपि स्वस्वरूपमेवभववि इद 
सर्व यद्यमात्मा अहैवेद॑सर्थ आलेवेदृंसर्व सर्वत वहुस्पांपजायेयेत्पादिभुविश्यः एकविद्ञा- 
जेन सर्वृविज्ञानमर्िज्ञानाव तदनन्यत्वमारंभणशब्दादिश्यइत्यायुपपत्तिभिभ् प्रपथ्॒स्पत्नह्ानन्य- 
लंसिद्ध यदा इवशन्द्उपमार्थः यदिव यतरोक्षज्ञानं सर्वेकाल्यरूपमानृशविकमस्ति वदि- 
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बतदुदेवाहमस्मि इदंसर्वमहमस्मीतित्ञानंमेजातं आगित्वेतद्दार्टातिकभूतमानुभविकंसावाल्म्यं 
यदस्विदलविजानामि नप्राप्ोस्मि शा्नजनितं सावात्यंजातं नत्वानुभविकमित्र्थः तत्रका- 
रणमाह-यतोऽह॑निण्यः अन्वहितनांमेतव अन्तर्हितः मूढचित्तः चित्तमत्यवभवणाभावेनपरि- 
च्छिनइत्पर्थः तत्रोपपत्तिमाह-सनद्धः अविद्याकामकर्मभिः सम्यग्वद्धोवेष्टितः अतएवमन- 
सायुक्तः भावनासहिष्णुनाबहिमुखेन विश्षिपेनचेतसायुक्तः संचरामिसंसारे अथवा मनसासज- 
दः चरामिइन्वरियपरवशएवसन, संसारेदुःखमनुभवामि नसार्वाल्यंजानामीविपरिंदेवते यास्को- 
पीमंपरदेवनार्थलेनोदाजहार-अंथापिपरिदेवनाकस्माञ्चिद्भावाद्‌, नविजानामियदिवेदमस्मी- 
दि बहिर्मुखचेवसःस्वरूपापरिज्ञानजनितंदुःखमन्यजरश्रूयवे पराकू विश्वानिव्यवृणद स्वयंभूस्त- 
प्मालराक्पश्यविनान्वराललिदि | व्िकदैवद्भववीत्याह-यदामाआगन्‌ आगमिष्यवि तदार्कित- 
दितिउच्यते ऋतस्य परमार्थस्य परस्पन्णः प्रथमजाः प्रथमोतजः चित्तपरत्यक्मवणजनितो- 
नुभावः सयदामामांमामोवि आदिद्‌ अनन्वरमेवअव्यवघानेन अस्यावाचः ऐकाल्यपरतिपा- 
दिकायाउपनिषद्वाचः यदिवेदम॑स्मीत्युक्तायावाशागंशजनीयं शब्दजल्णाव्यापरव्यंपरंजल्मपद 
अश्नृवे प्रामोमि चित्तस्यबहिमुखतां परित्यज्यान्तुंखतैवदुःसंपादा सायदास्याद तदानीमेवस्व- 
रुष वह सुशकंभवति पश्मादिउंबाशावात्‌ यथागिरिशिखरात्ववन पाषाणोडविठंबेनपतति त- 
दृश्चिच्पत्पझुखत्वस्पदुःशकलमिवि तमैवश्ूयते कम्रिज्वीरः पत्मगात्मानमेच्छदातृतचशुरप्त- 
.. लमिच्छनिवि॥ ३७॥ 


३७. में यह हूँ कि नहीं--में नहीं जानता; क्योंकि में मूढ़-चित्त 
हूं, मच्छी तरह भाबद्ध होकर विक्षिप्तचित्त रहता हूँ। जिस समय ज्ञान 


का प्रयम उन्मेष होता हे उसी समय में वाकय का अर्थ समझ 
सकता हूं। 


अथाष्टतरिशी- 
अपाङ्पाडेतिखघपांएसीतोमंत्योमत्येनासयोंनिः । 
ताशश्व्॑ताविभूचीनांवियन्तान्य न्य चिक्यु्निचिंक्युरन्यम्‌॥३८॥ 
अपांङ्‌। पराङ्‌ । एति । स्व॒यां । गुतः । अमर्त्य: । मर्त्येन । 


सध्योनिः । ता । शश्व॑न्ता । विषूचीना । विध्यर्न्ता । नि । अन्यम्‌। 
चिक्युः। न। नि। चिक्युः। अन्यम्‌॥ ३८ ॥ 
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अमर्त्य: अमरणधर्मायमात्मा मर्त्येनमरणघर्मणाभूवात्मनादेहेनसयोनिः समानस्थानत्र- 
यपरिच्छेदकोदेहोडस्ति तजरर्वत्रसोयमपिविडनित्यर्थः यद्वा ससमानोलत्तिः सहवासेनस्वस्मि- 
बुलत्तिरुपचर्यते एवंभूतःसन स्वधयाअन्नोपउक्षिववत्तज़ोगेनगृभीतः यदवा स्वधाशब्देनाजमयं 
शरोरेक्ष्पते वेनगृहीवःस्नपाकेवि अशछुंकर्मकत्वाधोगच्छवि प्राकेति ऊर्ध॑सवगांदिछोकंपामों ति 
परमालैवसक्ष्मशरीरोपाधिकःसन्‌ नाना विवंकर्मछलाव ज़ोगायजी वर॑ज्ञांउब्ध्वाशरी उ ये णससंव- 
झोठोकान्वरेपुसंचरवि स्थूलसूइमोभयशरोरपरिमरहेण लोकेगुणत्रया न्विवःसन्‌ परिभ्रमवि तथा- 
चशूयदे-गुणान्वयोयःफलकर्मकर्वाकृतस्यतस्यैवसचोपभोका । सकिश्वरूपलतगुणस्तिवला- 
माणाधिपःसंचरविस्वकर्मिरिति । इदानीमुभयमाधान्येनाह ते तौभूवात्मकर्जामानो शश्वन्ता 
अविशञागनसर्वदावतंमानौ यदवा सद्ष्मशरीरपक्षेसर्वदासहवासउपपद्यते स्थूठशरीरपक्षेपि सात्वि- 
कजातेः वत्कारणानांभूवसक्ष्माणांसद्भावाद तजशरीरसंबन्धउपपद्यते विषूचीनाइहटोके सर्वत 
गमनौ वियन्ता तत्ततकठोप्ोगायसवंत्रजोकान्वरेषुगच्छन्तौतेते तत्नराः अन्यंभूतात्मानं नि- 
चिक्युः नितरांविशेषेणपश्यन्विजानन्ति अन्यमपरं देहवच्छायाविरिकत ननिचिक्युः नजानन्तिके- 
चनपामरादेहब्यविरिकंनजानन्ति केचनविवेकिनः कर्दभोकृत्वोपेतोदेहाविरिक्तःकश्चिद्स्ती- 
त्पनुमिमते नकेपिदेहत्रयव्यविरिक्तमात्मानंजानन्वि अतोदुंभमात्मज्ञानमित्यर्थः ॥ ३८॥ 
३८. नित्य अनित्य के साय एक स्यान पर रहता है; अन्नमय 
झरी प्राप्त कर वह्‌ कभी भघोदेश ओर कभी उबू््वंदेश में जाता हे । 
वे सदा एक साथ रहते हं, इस संसार में सवंत्र एक साय जाते हें; 
परलोक में भो सब स्थानों पर एक साथ जाते हे। संसार इनमें एक 
को (अनित्य को) पहचान सकता है--दुसरे (आत्मा) को नहीं। 


कचोअल्षरंपरमेव्योमन्यस्मिन्देवाअधिविश्वेनिपेदुः । 
यस्त्वेदकिशूचाकंरिष्यतियइत्तदविदुस्तइमेसमांसते ॥ ३९ ॥ 


ऋचः । अक्षरें । परमे । बिऽओंमन्‌। यस्मिन्‌ | देवाः । आधि । 
विशवे । निशः । यः । तत्‌ । न । वेदं । किम्‌। ऋचा । करिष्यति । 
ये। इत्‌ । तत्‌ । विदुः । ते । इमे । सम्‌। आसते ॥ ३९ ॥ 


पूरवमब्ेदेहात्मजीवात्मानावुक्तौ वयोरन्यस्यजीवात्मन:पारमाथिकंरूपंयद्स्वि तदोच्यते ऋ 
चोअक्षरे अपकरक्रान्देन भक्मघानभूताः सांगापरविद्यामकाश्रत्वारेवेदाउच्यन्ते कगादोनाम- 
परविद्यालंमुण्डकेश्रूयते-दववियेवेद्तिब्पेइविप्रविज्ञाय तजापरा ऋग्वेदोयजुर्वेदशसामवेद्इत्या- 

२ विनावस्यासं्नन्धिन्यक्षरे अद्श्यादिगुणके क्षरणरहिते अनश्वरे नित्येसवंतर्यापेत्रलणिअक्ष- 


३७ 
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रशब्दस्यत्रसवाचकतं एतदवदशरसयपशासेगागिययातदश्षरमधिगम्पते येनाक्षरंपुरुषंवे- 
दत्यमितयादिशरतिषुपरसिदधं कगक्षरयोभतिपाद्यमतिपादुकभावःसंबन्यः सँ मेदैमड्त्रसा- 
पिगम्यते तंतोपनिषदंपरुषच्छामि इत्यादिश्रुतेः । ननूपनिषज्भागानांतथास्तु इतरेषांतु कथं 
बल्नविषयत्वमिति उच्यते-यद्यपीतरभागानां यागादिविषयतवं तथापि बुद्धिशुद्ययुत्पादनद्वारावे- 
दनत्ताघनलेनब्रसविषयाभ रिष्यन्ति वमेतंबेदानुवचनेनब्राह्मणाविविदिषन्वीत्यादिशुतेः । तदे- 
बविशेष्यते परंमेउत्ट्टेनिरतिशयेव्योमन्‌ व्योमनि व्योमसदशे अलेपत्ननीरूपत्व्यापिलादि- 
साइश्येनव्योमेत्युकत यद्वा विशेषेणसर्वस्यरक्षके निरधिष्ठान/अमः कस्यचिद्स्तिसाध्यस्तस्यस- 
वेस्याविष्ठानलेनाक्षकलात्तादशेतत्तवेसरवमध्यस्तमित्पर्थः पुनस्वदेवविशेष्यते यर्मिन्परमात्म- 
'निबिशवेसर्वेदेवाविनिपेदुः निषीदन्ति आश्रित्यतिष्ठन्ति तस्मिन यद्या उक्तलक्षणेवस्तुनि ऋ- 
गुपठक्चिताःसर्वेसांगावेदाः परवेवसिताइत्पर्थः यः योमर्त्मः तत्ताइशंदेवादीनांस्वरूपठाभास्पद 
छृत्खूवेदैस्वासर्गप्रतिपाद्यं यद्दस्तुनवेद नजानाति समर्त्यः कचापूर्वोकेनकगादिशव्दूजाठेनकिंक- 
(धमव वेदनसाभनेनंबेदेनंवेदयमविदित्वाकिसाधयतोत्र्थः प्रयोजनाभावात्र्बस्पापिवेदस्यंवे- 
कल्यादिविभावः अथवायो$क्षरमविदिलाकर्मणांकर्ताशवति यागादीननुविष्ठति तेनकिंचिद्पि 
कमेछतनभवतीत्यर्थः येइव्येएवतत्त्त्वविदुर्जानन्ति तडमेसमासते तएवेमेज्ञातारः समासतेसम्य- 
'कूतिष्ठन्ति अपुनरावृत्त्यास्वस्वरूपेवस्थानंसमासनं यदवा येबिदुरिव येजानंत्येव नानुविष्ठन्ति इच्छ- 
ब्दोवघारणे तइमे तएवसमासते गबामयनादिसहसतसंवत्सरसत्रपर्यन्तानि सहोपयन्ति सहार्थेसम- 
शब्द: सजादधिकानांयागानामजावाद तेषामपिफलमेतज्जञानंनेवपरापतवतीत्यथः कर्तृणांबुत्वा- 
दददवचननिर्देशः अन्येलत्यथावणयन्ति ऋचः कगर्चनीयआदित्यः आदित्पमण्डठंक्गादिमयंवा 
ऋरि वोहवेिविदेवः आदित्योवाएपएतत्मण्डरंतपतिततताञ्ऋचइत्ा दिशतः । तस्पसंबन्धि- 
नि अकषरेपरेब्मोम जिति उक्तलक्षणेब्रश्षणि यएपोन्तरादित्येहिरण्मयःपुरुषोदश्यतइत्मादिभुत्यु- 
कस्वरूपें यरिसन्स्ेदेवाधोतमानारश्म योनिषेदः वर्त्ते यएतनमेद सकेवठयाऋचाकैंकरिष्यति 
येजानन्तिभञाबयन्व तएवविद्वांसःसमासते भृम्यांसुखेनरोगादिरिहिताः भोगिनःसन्तःचिरिकाठं 
जीवन्ति । अपरेप्रकारान्तरेणप्रतिपादसन्ति कचोअक्षरेक्रगुपटक्षितसर्ववेदसंबन्थिन्यक्षरेपण- 
बरूपेओकारे अविनाशिनिसवेदेषुत्यापेवा पणवस्सर्ववेदसारतंतराकषणेश्रूयते-तान्वेदाना!य” 
तपत्तेज्योभितपेश्यस्रयोवर्णाअजायन्ताकारउकारोमकारइवितानेकधासमभरव! तदेतदो३मि- 
तीवि। परमेनिरदिशये नहिमणबादधिकंकिंचिन्मब्रजातमस्ति जिकाठातीतस्यत्र्मणः प्रतिपा- 


4 तै० नारायणोपनिषदि.। २९१ त्रा ५. ३२.। 
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वृकत्वाद यज्चान्यत्रिकाठातीवंवदर्प्याकारएव ओमितिज्ेत्यादिश्रुतेः । वेदानांमणवस्यस्थान- 
परविनिधि्ावःसंबन्धः यक्तचोधीतेइत्यायुपक्रम्य यःभणवमधीवे ससर्वमधीते ओ मितिपतिपद्य- 
ते एवद्वैयजुसयींविद्यांमत्येषावागेतत्सरममक्षरमित्यादिश्रुतेः । यस्मिन्विश्वेसर्वेदेवाअधिनिषेदुः 
मणवस्यसर्वमन्नामकलाद मश्वेुसदेवतानांनिवासाद सर्वदेवनिवासत्ं बशा धिष्ठानत्वाद्वानश्षणि 
सर्वेदेवानांनिवासात्‌ शिष्टमविशिष्टम्‌ । अयंमन्रोनिरुकेव्याख्यात:-अपरेलन्यथावर्णयन्ति ऋ- 
चः कगर्चनीयोजीवः तस्यसंबन्धिनिभश्षेरअविनाशेब्यप्रेवापरमालनीत्यर्थ/ अवएवजीवा- 
पेक्षयापरमेउत्कटेनिरुपाधिकेब्योमनविशेषेणसर्वा धिष्टानत्वेनरक्षकेब्योमसदृशेवायस्मिन्परमात्म- 
नि देवागमनवन्तोब्यवहरन्तोवाइन्द्ियसंज्ञकाविश्वेसवेंपि अधिनिषेदुः निषीदन्ति आश्नित्यवर्ते- 
न्ते यस्वजवेदनजानावि उपाध्यंशपरित्यागेनतदेवस्तरूपमितिनपर्यतिस्थूठोजनः किञ्च 
करिष्यति केवछेनणीवेन जीवभावेन किंफटंपाप्स्यवे जननमरणादिक्लेशस्पात्यागादिविभावः 
यहद तद्विदुस्तइत्यादिसिद्धम|॥ १९ ॥ 
३९. सारे देवता सहाकाश के समान मन्‍्त्राक्षरों पर उपवेशन किये 
हुए हे--इस बात को जो नहीं जानता, बह ऋचा से क्‍या करेगा ? 
इस वात को जो जानता है, वह घुख से रहता हे । 


अभिहेत्रार्थधिनुय॑दिकृत्सितंशब्बंकुर्याद ददानींसयवसादित्यनयायवसादिकेंप्रयच्छेत 
तथाचसूतरितम्‌-वाशयमानायेयवसंमरयच्छेतःसूयवसाद्भगवती हिभूयाइति । प्रव्येंमिश्वेएपै- 
बपरिघानीया सुनितंच-सयवसाद्भगवती हिूयाइतिपरिद्या दिति । 


सेषाचत्वारिंशी- 
सूयव॒साद्भम॑वती हिभूयाअ थोबयंभर्गवन्तःस्याम । 
अद्धितृणंमध्येविश्वदार्नी पिबंशुद्धमुंदकमा चर॑न्ती ॥ ४ ०॥ २१॥ 
सुयवसःअत्‌ । भगंश्‍वती । हि । भूयाः । अथो इति । व॒यम्‌। 
जगबन्तः । स्याम । अद्धि । तृण॑म्‌ । अध्ये । विश्वदानीम्‌ । पिबं । 
शुद्धम्‌। उद॒कम्‌ | आश्चर॑न्ती ॥ ४०॥ २१॥ 


हेजध्ये गोनांमेतद अहननीमेहेगौसवं सूयवसाद शोभनयबसस्यठ्णा दिकस्ा्जीसती. 
भगवती भगइतिधननाम संवैभजनीयपभूतक्षीरादिधनवती भूयाः भव हिशूरणअस्तिदौवा छो- 
केयवसादिभक्षणेन क्षीरादिसशजिःमसिद्धा अथोअनत्तरमेव बयं यजमानाअपिभगवन्तः मशू- 


$ मांडूक्योपनिर्षदे. २ नि० १, ८। 
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तेनघनेनददनतः स्याम अथेकवारंपूर्वमुक्त इदा सर्वदाकतेव्यमितिपार्थयते विश्वदानीं विश्व- 
काउंसरवदा वृणमद्िभक्षय आरी सर्दतोनिर्गच्छन्ती शुद्ध॑निमंल्मु३कंपिब। अयंमब्रोयास्के- 
जवंव्याख्यातः-सुयवसादिनीभषगवतीहिकवाथेदार्नीवयंभगवन्तःस्य [मादिठ्णममेसर्वदापिब- 
चशु्मुद्कमाचरन्तीतिं ॥ ४०॥ 


४०. अहननोया गी ! शोभन स्य, तृण आदि का भक्षण करो मोर 
यथेष्ट दुग्धवती बनो । ऐसा करने पर हम भो प्रभूत घनवाले हो जायेंगे । 
सदा तुण चरो और सर्वत्र घूमते हुए निर्मल जल फा पान करो। 


॥ इविद्वितीयस्पदतीयेएकबिंशोवर्ग: ॥ २१ ॥ 
अथैकचत्वारिशी- 


गोरीभिमापसहिलानितक्षप्येकंपदी डिपदीसाचतुंष्पदी । 
आद्ापेदीनवंपदी बभुवुषीसहसरसरापरमेध्योंमन्‌ ॥ ४१॥ 


गौरी: | मिमाय । सङिलानिं । तक्षंती । एक॑पदी । हिशपदी। 
सा । चतुःधपदी । अष्टाऽप॑दी । नवंधपदी । बभूनुषीं । सहस्रशअक्षरा। 
परमे । बिशओंमन्‌॥ ४१॥ 


जौरीः गरणशीठामाध्यमिकावाक्‌ स॒लोपाभावश्छान्द्सः मिमायशब्दयति किंकुर्वती 
सडिठानि दृष्ट्युदकानि तक्षती संपादसित्री एकपदीएकपावोपेता एकाधिष्ठानांमेदेवर्त- 
आना गमनसाधनेनवायुना एकपदीवा दविपदी मेघान्तरिक्षाख्ये झधिहाना आदित्योबा 
द्वितीयः तथा सा चतुष्पदी पादूचतुष्टयोपता दिकुचतृष्टयाधिष्टना अथाष्टापदी अवान्दरदिग- 
शेक्षयाष्टपादोपेता अष्टाधिाना नवपदी उपरिदिगपेक्षयासर'णवा नवदिगधिष्ठानाबधूवुपी एवं- 
भूता अवतेस्छान्द्स:कसः ततोडीपिवसोसंप्रसारणं किमनयापरिगणनया सहस्ाक्षरा अपरि- 
'मिववचनोयं अपरिमितव्याध्रियुक्ता बहुब्यापनशीटोरकवतीत्यर्थ; कुत्रेतितदुच्यते-परमे- 
व्योमद उदकाशयत्रेनोहष्टेन्दरिक्षे केचिदवमाहुः गोरीः गरणशीछाशब्दबन्लात्मिकावाकू 
मिमाय मिमविशविष्ार्थेधातुः प्रविषितानि घटादिद्ृव्याणि तक्षती तत्तद्वाचकःबेननिष्पादयन्ती 
एकपदी अब्यारुतलेनैकप्रविठाना एकरूपावा प्रणबात्मनादिपदी सुपरतिडकेदेन पादृदयवृती 
'चवृष्पदी नामाल्यातोपसर्गनिपावभ्ेदेन अष्टापदी आमबितसहिताष्टविश्नक्तिभेदेनाश्टपदी नवपदी 
बभूवुषी साव्यगैरुकैरष्टभिनवपदी अथवा सनाशिकेप्रःकण्टारिपुनवसुपदेपृभवन्ती पश्चादहु- 


$ नि० ११.४४. ` 
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विधाभिव्यक्तिमुपेयुषी परमेव्योमन, उर्ष्टहदयाकारे मृडाधारेवासहल्लाक्षरा अनेकाकारेण 
व्याप्ता अनेकध्वनिप्रकाराभवती त्पर्थ: अयंमश्ञः आाचायेणेवंब्याख्यात:-गौरीमिंमायसठिठा- 
नितक्षतीकुवत्येकपदीमध्यमेनद्विपदीमध्यमेनचा दित्येनचचतुष्पदी विग्भिरष्ट पदी द्ग्मिश्रावान्त- 
रविस्मिश्वनवपदीदिग्भिश्ावान्तरव्ग्भिश्नाद्त्पेनचसहसाक्षराबहूदकापरमेब्यवने वि ॥ ४ )॥ 
४१. मेघनिनाद-रूपिणी और अन्तरिक्ष-विहारिणी वाक्‌, वृष्टि-जल 
कौ सृष्टि करते हुए, शब्द करती है । वह कभी एकपदी, कभी हिपदी, 
कभी चतुष्पदी, कभी अष्टपदी और कभी नवपदी होती हे । कभो- 
कभी तो सहत्राक्षर-परिमिता होकर, अन्तरिक्ष के ऊपर स्थित होकर 
झब्ब करती हूँ। : 
तस्यासमुद्राअधिविक्ञरन्तिेन॑जीबन्तिप्रदिशश्चतंस्रः। 
तत॑ःक्षरत्यक्षरतहिश्वमुपंजीवति ॥ १२॥ 
तस्याः । समुद्राः । अधिं । बि । कषरन्ति । तेन॑ । जीवन्ति । 
प्रदिशः । चत॑स्रः । त्त: । क्षरति । अक्षरंग्‌ । तत्‌ । विश्व॑म्‌ । 
उप॑ । जीवति॥ ४२॥ 
तस्याः उक्तायाःगोःसकाशात्समुदः वृष्ट्युदकसमुन्दनाधिकरणभूतामेघाअधिअधिकं 
प्रभूतमुद॒कंवि्षरन्ति विविधंक्षरन्ति तेनोद्केनप्रदिशअवसः प्रशब्दोवीत्यथें विदिश्रतसोदिश- 
अथवा परृ्दिशोमुख्याश्वतसतः तत्स्थेपुताच्छब्यं तत्स्था:पुरुपाजीवन्ति ततः पश्नाचदशरमु- 
दुर्कक्षरति सस्यादिकमुलादयवीत्पर्थः तत्सस्यादिकंविश्वंणगदुपणीवतिं । अयमपियास्केन 
ब्याख्यावः-वस्याःसमुद्राअधिविश्षरन्तिवर्षन्तिमेघास्तेनजीवन्विदिगाअयाणिभूवानिदद/क्षर- 
तयक्षरमुदकंतत्सर्वाणिभूवान्युपजीवन्तीति ॥ ४२ ॥ 
४२. उसके पास से सारे मेघ वर्षा करते हैँ, उसी से चारों दिशाओं 
में आश्ित भूतों को रक्षा होती है। उसी से जल उत्पन्न होता और 
जल से सारे जीव प्राण घारण करते हुँ। 


शकमर्यधूममाराबदंपश्यंविषूबतांप्रएनार्वरेण । 
उक्षाणेप्रश्चिमपचन्तवीरास्तानिघर्माणिप्रथमान्यांसन्‌ ॥ ४३॥ 
शुकध्मय॑म्‌ । धूमम्‌। आरात्‌। अपश्यम्‌। विषुध्वतां । परः । 
एना । अर्वरेण । उक्षाण॑म्‌ । पृश्चिंग। अपचन्त । वीरा: । तानि। 
धर्माणि । प्रथमानि । आसन्‌ ॥ ४२॥ 


३ नि० ११.४०. २ नि० 91. शः 
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शकमयंशकन्मयंशुष्कगोमगसंभूतंधूमंआरात! नातिवूरेअप्शयंदृष्टवानस्मि दिवाधूमस्य 
दृरेइश्यमानत्वाव, सएवदर्शनविषयतयोक्तः विषूवताव्यापिमताएनाअनेनअवरेणनिछटेनधूमेन 
परः परस्ताद्‌ तत्कारणभूतमयम प्रिमपश्य॑ अहंयजमानइत्यर्थः किञ्च उक्षाणफलस्यसेक्तारं इ- 
झिशुछवर्ण पाभुतेतेनफटमितिस्वयंप्राभुतइतिवाएक्षिवहीरूपःसोमः तंवीराः विविधेरणकुश- 
लाकतिजः अपचन्त अजघातर्थानाद्रेणतिड्मत्ययःकरोत्पर्थः सचक्रियासामान्यवचनःअशौ- 
चित्यादुभिषवेणसंपादितवन्तइत्यर्थः तानितत्साधनानिधर्मान्यनृष्टानानि प्रथमानिप्रवमानि पछ- 
हानि फटपर्यंवसानीयानि आसन्‌ संपादितान्यभवन्‌ यद्वा सोमडक्षा$भरवतूर्वतंदेवाःशकताप- 
चन यज्ञाथंत्भवोधूमोमेघआसतीतदुच्यंते । ततरतेनवामद्रोब्याख्णेयोयंविचक्षणेः ॥ ४३ ॥ 
४३. मेने पास ही सूखे गोबर से उत्पन्न घू', फो देखा । चारों 
दिञ्ञाओं में व्याप्त निकृष्ट घूम फे बाव अग्नि फो देखा। बीर या 
आऋऋत्विक्‌ लोग शुक्ल-वर्णं वृष या फलदाता सोम का पाक करते हें। 
उनका यही प्रयम अनुष्ठान हूँ। 


तरथक्रेशिन॑कततुयाविचक्षतेसंवत्सरेव॑पतएकंएषाम्‌। 
विश्वमेको अनिचडेशची निधो जिरेकंस्पदरशेनदपम्‌ ॥२४॥ 
अयं: । केशिनः । ऋतुथा । वि । चक्षते संवत्सरे । वपते । 

एक: । एषाम्‌ । विश्व॑म्‌। एक॑ः । अजि । चष्टे । शचीभिः । 
प्राज्ञिः । एक॑स्य । दट॒शे । न। रूपम्‌ ॥ ४४ ॥ 


केशस्थानीयपरु्टरसिुकता्नयोऽन्यादित्पवायवः तेच झतुथाकतुकाठेविचक्षते विवि- 
इउक्षणां भूमि पर्पत्ति तेषांप्रथकप्रथकार्यमाह एषांमघ्येएकोऽ भिः सत्रेतीतसतति वपते दाहेन 
'केशस्थानीयौषधिवनससत्ादिकच्छेद्नेननापितत्ार्यकरोति एक:भन्यआदित्योविश्वसर्वैजग- 
द शचीभिः स्वकींवेभकाशवृष्ट्यादिकमभिरभिचष्टेसवंतःपश्यवि एकस्यवायोः भाजिगंविर्द- 
इरोहस्पतेसैं: नरूपं अपत्कषत्वास्पर्दृतिकंपडिगगम्यतइिहिन्यायविदोवदन्ति अ- 
यमपिमश्रोयास्केनेबंब्याख्यातः-जय:केशिनकृतुथाविचक्षतेकाठेकाठेभ्रिविपश्यन्ति संवत्सरेव- 
A 

॥४४॥ 

४४. केश-युक्‍्त तीन व्यक्ति (अग्न, आदित्य, वायु) वर्ष के बीच, 
यघासमय भूमि का परिवर्शन करते हें । उनमें एक जन पृथिवी का 
कौर कर्म करते हे, दूसरे अपने कार्य-द्वारा परिदर्शन करते हें और 
तीसरे का रूप नहीं देखा जाता, केबल गति देखी जाती हे). 
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वागैवतेपशौचत्वारिवागितिह]विषो: नुवाक्या चत्वारिवाक्परिमितापदानियशेनवाचभद० 
वीयमायनिविसतिवलाद | 


सैषापञअचत्वारिंशी- 


चत्वारिवाक्परिमितापदानितानिविदुर्जाह्यणायेमनीषिर्णः । 
गुदात्रीणिनिहितानेईयन्तितुरीयंबाचोर्मनुष्यांवदन्ति ॥ ४५ ॥ 


च॒त्वारि । वाक्‌ । परिमिता । पदानि । तानि । विंदुः। ब्राह्मणा: । 
ये । मनीषिणः । गुहां | च्रीणिं । निशहिवा । न । इइयन्ति। 
तुरीयम्‌ । वाचः । मनुष्याः । वदन्ति ॥ ४५॥ 


वाकवाचःहत्लायाःदानि चत्वारिपरिमिता परिमितानि डोकेयावागस्विसाचतुर्धावि- 
अकेत्यर्थः तानिपदानित्राह्षणावेदविदः मनीपिणोमनसईपिणोमेधाविनोविवुर्जानन्वि वेपॉम- 
ध्येत्रीणिगृहागुहायांनिहिवास्थापिवानिनंगयन्िनचेष्टन्वे नप्रकाशन्तइतयर्थः वाचस्तुरीय 
पदुंमनुष्याअज्ञास्तज्ज्ञा्रवदृन्ति व्यक्तमुच्चारयन्ति ब्यवहरन्वि कानिवानिचत्वारीवि अभबह- 
वः स्वस्वमतानुरोधेनबददुधावर्णयन्ति सर्ववैदिकवाग्जाठस्यसंग्रहरूपाभूरादयस्तिसोब्याइतयः 
प्रणवएकइवि वेरत्रयसारत्वात्तासांब्याहवीनामेवसारसंग्रहभूतत्वादकाराद्यातमकस्पपणवस्प इ 
'तिसप्रणवासुन्याहविषु सर्वावाक्परिमिवेविकेचनवेद्वादिनोवदृन्ति । अपरेब्याकरणमवानुसारि- 
शोनामाख्यातोपसर्गनिपावरेदेन क्रियापधानमाख्यात॑ वृब्यप्रधान॑नाम प्रागुपसुज्यवेआाख्पातप- 
दस्पेत्युपसर्गभादिः उद्यावचेष्वर्थपुनिपतनानिपातःझपिुचेत्यादिः एतेष्वेवसवीबाक्सरिमिते- 
ति अखण्डायाःहल्लञामावाचः चतुषाम्पाृततवाद वाग्वेपराच्यब्याळृवावदृत तामिन्योमध्य- 
तोवक्रम्यव्याकरोतसमादियंव्याङतावागु्यदइपि्रतेः। अन्येतुयाशिकाः मकलोमासणंच~ 

दुधड किकीति याशिकेःसमाजञातोनुहयार्थपकाशकोबेदभागोमच्रविधानभविपादकोबेदभागइ- 
'तिमबा:! कलयोवऊजंमित्यादिनोकःकलय ।मत्नवातर्यांथं्रकाशकोबेदभागोनाहणं। ोगविष- 
यागामानयेत्याव्रुपाब्यावहारिकी एप्वेवसवोवाक्षियमितेतियाशिका: । ऋग्यजुःसामानिचु- 
ाम्यावहरिकीिगेरेकाः । साणांवामवयसांधुवसयसरीसुपस्पचतुरथवयावहा रिकीत्येति- 
हासिकाः  पशपूणवेषु्ेषवासनिेत्मालवादिनः आपरेमाब्रिका प्रकारान्वरेणप्रविभादय- 
नि परापरयन्तीमध्यमावैखरीविचत्वारीवि {केनादालिकावाक्मूडाधाराद उद्वासतीपरेत्पु 
ब्यवे नादस्पंचसहमत्वेनदुर्निरुपलवात्तेः दमगामिनीपसपनतीतुभये योगिभिमृदैशक्पलाद 


4 लै० सं ६. ४. ७.।.. २ नि०११. ९.1 


२९६ ऋकक्‍संहिताभाष्ये [०३ १०२३ 


सैबबूद्धिगताविवक्षापापामध्यमेत्युच्यते मध्येहदयारूपेउदीयमानत्वान्मध्यमा अथयदासैवव- 
क्रेस्थिवाताल्वोष्ठादि्यापारेणबहिनिंगच्छवितदावैखरीत्युच्यंते एवंचत्वारिवाच/पदानिपरिमिता- 
नि मनीषिणोमनसःस्वामिन/स्वाधीनमनस्काबाह्मणावाच्यस्यशब्दूबलणःअधिगंतारोयोगिनः 
परादिचत्वारिपदानिविदुर्जानन्ति तेषुमध्येत्ीणिपरादीनि गुहागुहायांनिहिता निहितानि हदये- 
हृदयान्वर्वरवित्वाद तुरीयंतुपदवैखरीसंज्ञकंमनुष्याःसर्वेवदून्ति व्याकरणप्रसिद्धानामाख्या- 
वादिपक्षेमनोषिणोब्राहतणाः प्रुतिपत्यमा दिविभागज्ञावाग्योगविदस्तानिपदानिजानन्ति अ- 
वाग्योगविदः पामराः वाचोवाझृगस्यतुरीयंचवुर्थभागंवद्न्तिब्यवहरन्ति अर्थप्रकाशनायप्रयु- 
आदे अयंमत्रोनिरुकेब्याख्यातःसोत्राप्यनुसन्थेयः । अथापित्राह्मणंभवति-सावैवाक्‌सृष्टाचतु- 
बोब्यभवदेष्वेवळोकेपुत्रीणिपशुपुत्रोयंयाएधिब्यांसागौसारथनतरेयंन्तरिक्षेसावायीसावामदे- 
ब्येयादिविसादिस्पेसावृहतीसास्तनपित्ावधपशुषुततो यावागत्परिच्यततांबालणेष्वदृघुस्तस्मा- 
[णाउयीवाचंवदन्तियाचदेवनांमाचमनुष्याणामिति ॥ ४५ ॥ 


४५. वाक्‌ चार प्रकार की है। मेथाबी योगी उसे जानते हे । उसमें 


तीन गुहा में निहित हे, प्रकट नहीं हें। चोथे प्रकार की वाक्‌ मनुष्य 
बोलते हें। 


'अथषट्चत्वारिंशी- 


इनदैमित्रवरुणमभिमांहुरथोंदिन्यःसर्सुपर्णोगरत्मांन्‌ । 
एकंसद्दिमरबदुधावंदनत्यमिंयमंमात रिश्वांनमाहुः ॥ ४६॥ २२॥ 


इन्ट्रम । मिञम्‌ । वरुणम्‌ । अग्निम्‌। आहुः । अथो इति । दिव्य: । 
सः । सुध्पर्ण: । गरुत्मान्‌ । एकंम्‌ । सत्‌ । विप्राः । बहुधा । 
बदन्ति | अग्निम । य॒मम्‌ । मातरिश्वानम । आहुः ॥४६॥ २२॥ 
अमुमादित्यवैश्वर्यििष्टमिन्वुमाहुः तथामितरंप्रमीवेमरणात्रातारं अहरभिमानिनमेत- 
ज्ञामकंदेवंझाहः वरुणंपापस्यनिवारके रात््यभिमानिनेदेवमाहुः तथागिंअइनादिगुणविशिष्टमे- 
तजामंकमाहुः अथोअपिचायमेवदिब्योदिविभवः सुपर्णः झुपतनोगरुमान्‌ गरणवान्‌ पक्षवा- 
'नेतन्नामकोयःक्ष्यस्ति सो5प्ययमेव कथमेकस्यनानालमिति उच्यते-अमुमेवादित्यमेकमेव 
बस्तुतःसन्त विपरामधाविनः देवतातत्त्वविदोबहुधावदन्ति तत्तत्कारणेनेन्यायात्मानंवदन्ति एकै- 
बबामंहानात्मादेववा सतरयंदत्याचक्षे इत्युक्तवाद किञ्च तमेवदृष्ट्यादिकारणं वैदुताश्रियमं 
नियन्तारं मावरिश्वानं अन्तरिक्षेश्वसन्तंवायुमाहुः समं स्यत्सगोनन्यलवनसावास्यमुक्तंभव वि 


नि १३-९.॥ ३ति०१३.९-। 
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अत्रयेकेचिद्भ्निःसर्वादेववाइत्यादिश्ुविवः अयमेवाप्निरुचरे अपिज्योविषीइतिमत्वाभरेवसा- 
बाल्म्यप्रतिपादकोयंमन्रइतिवद्न्वि ततक्षेपरथमो$प्रिशव्दः उद्देश्यः तमम्िमुहिश्येन्हायात्मकत्व 
कथयन्ति अयंमद्रोनिरुकेएवंब्याख्यातः-इममेवाभिंमहान्तमात्मानमेकमात्मानंवहुधामेधावि- 
नोवद्न्तिइस्दरमिजंवरुणमप्िंदिव्यंचगरुत्मन्तंदिव्येद्‌विजोगह॒त्मान, गरणवान्युर्वात्मामहाले - 
विवेति ॥ ४६ ॥ 

४६. मेधावी लोग इन आदित्य को इन्द्र, मित्र, वरुण तौर अग्नि 
कहा करते हूँ। ये स्वर्गीय, पक्षवाले (गरुड) और सुन्दर गमनवाले 
हे! ये एक हे, तो भी इन्हें अनेक कहा गया हे । इन्हें अग्नि, यम 
और मातरिश्वा कहा जाता हे । 

वर्षकामेष्ट्यांविसःपिंडथोहोतज्याः तत्रकृष्णंनियानमिवितृतीयस्यानुवाक्या छष्णंति- 
यानंहरयःसुपर्णानियुत्वन्तोग्रामजितोयथानर्‌इति । 


सैपासपचत्वारिंशी- 


रूशंनियानंहर॑पःसुपर्णा अपोवसाना दिवमुत्प॑तन्ति। 
तआवरत्न्त्सद॑नादृतस्या दिबतेनंपरथिवीक्युं्यते ॥ ४७ ॥ 


कष्णम्‌ । नियान॑म्‌ । हर॑यः । सुःपर्णाः । अपः । वर्सानाः । दिव 
उत्‌ । पतन्ति । | ते। आ । अवृदचन्‌। सनात्‌ । ऋतस्थं । 
आत्‌। इत्‌ घृतेन॑ । पृथिवी । वि । उद्यते ॥ ४७ ॥ 


रष्णंरुष्णवर्ण नियान॑ नियमेनगच्छन्तंमेथं हरयः उदकस्महतांः सुपर्णाः शोभनपत- 
नारश्यः अपोवसानाः उद्कानिवासयन्वःभेवेषु अद्रिमेधानूरयन्वइत्यर्थः अन्तर्भाविवण्य- 
थोिकर्मकत्वं यदवा कष्णंनियानंनियमनंरातरिः देवानांहिरातिदक्षिणायनं तत्मतितस्मिन्वर्षका- 
छइत्पर्थः एवंकुर्वन्योदिवंयुठोकंतदाश्रिवमादित्मंबोदिऱ्योसतनि झर्ध्गगच्छन्ति तेरसमयक्रत- 
स्मसदनाद उद्कस्यस्थानादादित्यमण्डठादाववृज्ञन आवपंततेअवाञ्चभागच्छन्वि आदिद्‌ अ- 
नन्तरमेव यदावांगागच्छन्ति तदानोमेवमुतेनोदकेन पृथिवीब्युयवें विविधंक्षियवे छृष्णंनिरय- 
णंरावरिरादित्यस्प हरयः सुपर्णाहरणाआदित्यसमयहत्यादिनिरेक्तदृष्ब्यम्‌ ॥ ४७॥ 

४७. सुन्दर गतिवाली और जल-हारिणी सूर्य किरणें कृष्णवर्णे और 
लियत-गति मेघ को जलपूर्ण करते हुए युलोक में गमन करती हैं। वह 
बृष्टि के स्थान से नीचे आती हे और पुथिबी को जल से अच्छी तरह 
भिगोती हैं। 

३८ 


२९८ कक्संहिताभाष्ये [अ०३ब०२३ 
अथाष्टाचतारिंशी- 


दाद॑शप्रधयंश्रक्रमेकंत्रीणिनभ्यांनिकउतचचिकेत। 
तस्मिनतसाकं्रिशतानशङ्कवो पिताःप्टिनेच॑छाच॒लासंः ॥ ४८॥ 


दवादश । प्रधयं: । चक्रम्‌ । एकंम्‌ । चीणि । नभ्याँनि । कः। 
ऊम्‌ इति । तत्‌ । चिकेत । तस्मिन्‌ । साकभ्‌। ब्रिध्शताः । न। 
श्व । आर्पिताः । षष्टिः । न । चुलाचुलासः ॥ ४८ ॥ 


दादशएतत्संख्याकाप्रधयः परिधयः पहितावर्तन्त वत्स्थानीयाः द्वादशमासाएकंअद्ि- 
तीयं चकंकमणस्वभावं संवत्सराख्यंचक्रंभश्रिताः तथा जरी णित्रिसंख्याकानि नज्ञ्यानिना- 
क््या्याणि फटकानितत्स्थानीयानि ग्रीष्मवर्षोहिमन्ताख्यानि माभितानि यथासर्यरथच- 
कस्य द्वादशपरिषयोनाक्याक्रयाणि त्रीणिफटकानिसन्वि तदर्ाउचक्रस्यापि कड को- 
पिमहाद तदच चिकेतजानाति तस्मिनचक्रेसाकंसह शंकवोन शंकवइव अ्रपुरस्तावुपा- 
चारोपिनशब्दः सामथ्यौदुपमार्थीयः तस्मिचपिसंवत्सरचके निशाः एततसंख्माकाः ' षिन 
नान्द्ये ष्टिाराअरस्थानीयान्यहानि दिताः अर्पितानि कीहृशानितानि चडाचडासः 
एकश्वउशब्दो वपाः चलाःचडनस्वञावानीतय्थः चरिचिपतिपदीनामच्याकूचाश्यास- 
तदोऽदुक्‌ प्टिशहवैत्रोणिचशतानिसंवत्सरस्याहानीतित्ांशणं । दा- 

दशप्रघयध्वकरमेकमिति मासानां मासामानादित्पादिनिरुकतम.॥ ४८ ॥ 


४८. बारह परिधियाँ (राशियाँ), एक चन्द्र (वर्ष) और तीन 
नाभियाँ हें। यह बात कौन जानता है? इस चन्द्र (बर्ष) में तीन सो 
साठ अर या खूँटे हें। 

परवर्येभिष्टेयस्तेस्वनइत्येका सतरिवंच-यस्तेस्वन:शशयोयोमयोधूगॉरमीमेदनुवत्स॑- 
मिषन्तमिति । एंपैवसारस्ववेपशोहविगोयाज्या सतरिवंच-यस्तेस्तनःशशयोयोमयोभूस्यंसो- 
अप्रचिकितोमनीषेविद्देशति । 
सैपैकोनपश्चाशी- 
अस्तेस्तनःशशयोयोम॑योभूरेनविश्वापुष्प॑सिवार्याणि । 
योरंत्रधावंसुविद्यःसुदत्रःसरखतितमिद्दधातवेकः ॥ ४९ ॥ 


१ ऐन जा० ३. १९. ९ नि० ४. २७.। 
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यः। ते । स्तन॑ः । शशयः । यः | मयःऽभूः । येनं । विश्‍व । 
पुर्ष्यंसि । वार्याणि । यः । र॒ल£धाः । ब॒सुऽवित्‌ । यः । सुश्दर्न: । 
सर॑स्वति । तम्‌ । इह्‌ । धातवे । करिति कः॥ ४९॥ 


हेसरस्ववि तेतवसंबन्थीयःस्वनःस्वनवच्छिशस्थानीयानां प्राणिनामाप्यायनकारी छौ- 
किकवैदिकसुशब्दुरूप: स्तनःशशयःशयानः तवदेहेवर्वमानः यश्वस्तनः मयो भूरसास्वादिनां सुख- 
स्पभञावयिता येनरवनेन विश्वासर्वाणिवार्याणिवरणीयानिअभिमतरूपाणिधनानिपुष्पस्ि 
ओक्तृश्यः यक्षस्तनोरनधाः बहुविधरमणीमरत्रानां धारयिता वसुबिद वसूनांवासयितृणां 
घनानां वेचारब्धावेद्यितावा किञ्च यःस्तनः सुदतः शोभनदानः सुदत्रःकल्याणदानइतिनि- 
रकम । अत्रासकथच्छव्दभवणं स्वनस्यातिमशस्तत्तज्ञापनार्थ हेदेवि तंताइशंसवंभाण्युपका- 


रकंसूक्तमयंस्तन इहास्मिन्कर्मणि इदानींवा धातवे अस्माभ्िधौतृपातुँ पानाय कः कुरु ॥४९॥ 
४९. सरस्वती, तुम्हारे शरीर में रहनेवाला जो गुण संसार के सुख 


का कारण है, जिससे सारे वरणीय घनी की रक्षा करती हो, जो 
गुण बहुरत्नों का आधार है, जो समस्त घन प्राप्त किये हुए हे 
आर जो कल्याणवाही है, इस समय हमारे पान के लिए उसे * 
प्रकट करो। 


अग्निमनथने यश्ञेनयज्ञमित्पेषापरिधानीया यज्ञेनयशमयजन्वदेवाइतिपरिदृध्यादिविस- 
बिवत्वाद। 


सैषापथ्चाशी- 


यज्ञेन॑यज्ञमंयजन्तवेवास्तानिधर्मा णिप्रथमान्पांसन्‌ । 
तेहनार्कमहिमानःसचन्तयत्रपूर्वैसाध्याःसन्तिदेवाः॥ ५० ॥ 
यज्ञेन॑ । यज्ञम्‌ । अयजन्त । देवाः । तानि । धर्माणि । प्रथमानि। 
आसन्‌। ते। ह । नाकंम्‌। महिमानः । सचन्त । यन । पूर्व । 
साध्याः । सस्ति | देवाः ॥ ५०॥ 
देवाब्यवहर्तौरोयजमानायश्ेननिम॑थ्याभिनायज्ञहोमसाधनमाहवनीय॑ अयजन्त पूणितवन्तः 
अनुष्ठानायसंयोजितवन्वइत्पर्थः अग्नमिताप्रहरति तेनवाम्यआतिथ्यकरियतइतिं हि~ 
रैत्तिरीयकम्‌ । वानिधरमाणिअभिसाधनानिकर्मो णिप्रथमूनि मथमइतिमुख्यनाम प्रतमानिमकु- 
्टतमान्यासन, फडपरसवसमर्थान्यभवनित्यर्थः तेह वेचयजमानाः नाकं नास्मिचकमस्वीति 


३ नि० ६.१४.  रेतैन्सं०६- २१.1 


३०० ऋकक्‍्संहिताभाष्पे [अ०३ब०२१ 


जाकःस्वर्गः तंमहिमानःमाहाल्ययुक्तः सचन्वसंगताः कीहशंनाकं सत्रयस्मिननके पूर्वेपूर्वत- 
नाः साध्याःसाधनाः यज्ञादिसाधनवन्तः कर्मदेवाइत्यर्थः तेसन्तिनिवसन्ति तं सचन्त तस्मादि्‌- 
दानीमपिमनुध्येरेवंकर्तब्यमित्यर्थः यदवा देवाइदानीदिवभावमापचाः पूर्वयज्ञेनमिनापशुभूतेन 
यशयष्टव्यममिअयजन्तपूजितवन्तः अम्नेरेवमू्िभेदेनदेवःवंचपरुत्वंचदरष्टव्यं अभिभुरासती्- 
माठभन्ववेनायजनतेतिश्रुते:| शिष्टपूर्ववतयत्रयस्मिन्स्वर्गेनिमित्तभूदेसविपुवेपवंतना: साध्याःदेवा: 
साधनाः छन्दोशिमानिनः मादित्याअंगिरसश्रसाध्यदेवाउच्यन्ते छन्दांसिविसाध्यादेवास्तेग्रेमि- 
मयजन्वतेस्वर्गलोकमायननाद्त्साथेवेहासनंगिरस श्रतेग्रेमिना भिमयजन्ततेस्वर्गलोकमायनिवि 
बाणम्‌ । एवेदेवाः स्वर्गेसन्तिभवन्ति स्वर्गप्राप्ाइत्यर्थः यदवा येयज्ञेन ज्ञानाद्यिज्ञेन यज्ञं वि- 
ष्णुंअयजन्त पूजयंति तेनाकंविएणुरोकंमहानुभावाः सचन्वसंगच्छन्ते यत्रपर्वेसाध्यादयोदेवाः 
सन्तिवत्स्थानं अभ्निनाभ्रिमयजन्तदेवाइत्यादिनिरुक्तमनुसन्येयम ॥ ५० ॥ 


५०. देवों वा यजमानों ने. यज्ञ या अग्निद्वारा यज्ञ किया हे; 
क्योंकि वही प्रयम घ॒र्म है। वह माहात्म्य आकाश में एकत्र है, जहाँ 
पहले से ही साधनीय देवता हैं। 

समानमेतदुंदकमुचैत्वचाईजिः। 
भूर्मिपर्जन्याजिन्वन्तिदिवजिन्वन्त्य्नय॑ः ॥ ५१ ॥ 


समानम्‌ एतत । उदकम्‌। उत्‌। च। एति । अर्व । च । अहइजिः। 
भूमिम्‌। पर्जन्याः । जिन्व॑न्ति । दिव॑म्‌ । जिन्वन्ति । अग्रय॑॥५१॥ 


एततसिदधुदकंसमानं एकरूपमित्यर्थः अहमिः केश्रिदृहोभिः ग्रीप्मकाठीनैरुच्षैवि ऊ- 
गच्छति तथाअह॒जिःवर्षकाठीनैरहो भिः तदुदकंअंचति अवाबुःखंचगच्छति चवायोगेप्रथ- 
मेविप्थमाविभकिरनेनिहन्यते रक्मिनाइचैव भूमिपामो वि तदेवोच्यते पर्जन्याः प्रोणयिवारोमेषाः 
भूमिंजिन्वन्ति उदकसंस्यायेनसस्यायुतादनदवाराभूमिषठात्मीणयन्ति दथाअग्नयआहवनीयायाः 
सेते दिवमादित्यादियुरोकस्थानदेवा्िन्वन्ति प्रीणयन्ति ॥ ५१ ॥ 

५१. जल एक ही तरह का है; कभी ऊपर और कभी नीचे जाता- 
आता हे । प्रसप्नता-वाता मेघ भूमि के प्रसन्न करते हे । अग्नि 
चुलोक को प्रसन्न करते हेँ। 


सरस्वद्ेववाकेपशी दिब्यंखुपर्णमितिवपायाज्या दिव्य सुपर्णवायसंबृहन्तंसवावृधेनर्योयोप- 


णास्वितिसत्रिवत्वाठ ।अन्वारणीयायांसरस्वयागेेवयाज्या सनितच-दिव्यंसपर्णवायसंबूं- 
हन्वमासवंसवितुर्यथेवि । 


$वै०्सं५. ७,२६.। १ ऐ० ब्रा० 4. १६... ३ नि० १, १६.। 
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सैषाद्रिपक्षाशी- 


दिव्यंसुंपर्णवांयसंदृहन्तमपांगशद्शतमोषंधीनाम्‌ । 
अभीपतोरडिभिस्तर्परयन्तेसर॑सन्तमर्वसेजोइवबीमि ॥५२॥२३॥ 


दिव्यम | सुध्पर्णम । वायम्‌ । बृहन्तंम्‌ । अपाम्‌। गर्भम्‌ । 
दर्शतम्‌। ओषधीनाम1 अभीपतः | दृष्टि: | तुर्पय॑न्तम्‌ । 
सर॑स्वन्तम्‌ । अव॑से । जोहवीमि॥ ५२ ॥ २३॥ 


दिव्यंदिविभवंदुपर्णशोजनगमनं वायसंगमनशीडंबृहन्तंमहानचं अपांगरशदृष्ट्युदकानांगश- 
बदुतादकं ओषधीनां ओषधीशं दशनायदर्यन्तमित्पर्थः यद्वा ओपेधीनांगर्भदृर्शव- 
मिविप्थग्विशेषणं किञ्च अभीपतः आनुकूल्येनवृष्टिभिस्तपेयन्तं जगत्मीणयनतं यद्वा अभी- 
पतः अन्िगमनवतः सठिठाघारान्तडागादीन तर्पयन्वं अथवाअंभिगन्वाहे सरस्वन्वंउद्कवनतं 
सरहत्युदकनाम क॑ देवंसयंवाअवसेरक्षणामणोंहवीमि पुनभपुनराहुयामि ॥ ५२॥ 
५२. सूर्यदेव स्वर्गीय सुन्दर गतिवाले, गमनश्चील, प्रकाण्ड, जल के 
गर्भोत्पादक और ओषधियों के प्रकाशक हूँ। थे वृष्टिद्वारा जलाशय 
फो तुप्त और नदी फो पालितं करते हैं। रक्षा के लिए उन्हें बुलाता 


द ॥ इविद्वितीयस्यववीयेत्रयोबिंशोवर्गः ॥ २३ ॥ 

॥ इविप्रथमेमण्डठेद्वाविशोनुवाकः ॥ २२ ॥ 
अयोरदिशानुवाकेपञचदशसुक्तानि तत्रकयार्‍ुभेतिपञ्चदशर्चमथमंसुकतैु्ं अजानु- 
कमणिका-कयापञ्चोनासंबादर्ट्तीयाययुजोमरतांवाक्यं अन्त्यस्द्चोगर्मस्पच शिष्टा इ- 
न्हस्यैकादशीच मरुत्वांस्विन्द्रोद्‌विति । अतरै्रागसत्यमरुांसंवादःमतिपाद्यते ततरदृतीयाप- 
$ यस्यवाक्यंरा्षिरितिन्यायाद्‌, अन्त्यतूच- 
स्यागसयवाक्यत्वात्सवारध शिष्टायुणःझायाचिकादर्शीचि्स्पवाक्‍्यं अतःसएवर्षिः अत्र या- 
हेनोच्यतेसादेववेविसामान्यापवादेन कत्लस्यमरुतदृणकडन्ोंदेववा सँसवचावुविशकयोर्म- 
यदिपर्यायान्मरुततीयइविखण्डयो;सतिवग--क- 
याशभेविचमरुलतीयेपुरस्तात्सूक्तस्मशसेदिति । आभिषविकेप्षमेहनिमरुत्वतीये एवदेवसु्त 
पञ्चमस्पकयाशु्ञायस्तमशुंगेइतिमधयंदनेइतिसुषितलाद | महात्रवे मरुत्वतीयशख्े एतः 
सक पक्षमारण्यकेकयाशभासवयसःसनीळापर्तवोइनृषशोरणायेत्युकलाव । विषुवति 


३०२ कक्संहितााष्ये [०३ ०२१ 


विनियोगंशौनकआह-ज्ञातिपुत्रतृहन्गितैय॑श्राज्यंचिकीपंति । 
साजपेद । कयाशुभेतिपैशन्यंकत्वाचार्यनूपद्रिजै । ्ापररहस्यतगररप्याहशौनकइति। 


तत्रपथमा- 
कयांशुभासब॑यसःसनीळाःसमान्यामरुतःसंमिमिश्षुः । 
कयांमतीकुतएतासएतेर्चन्तिशुष्मंषंणोवसूया॥ १॥ 
कया । शुआ। सश्व॑यसः । सःनीळा: । समान्या । म॒रुत॑ः। 


सम्‌ । मिमिक्षुः । कयां । मती। कुतः । आऽइईतासः । एते । 
अर्चन्ति शुष्म॑म्‌ । षणः । बसुध्या ॥ १॥ 


इन्दुवाक्यं सवयसः समानवयस्काः सनीछाः समानस्थानाएतेमरुतः कयाशुभाकैरपि 
इर्शेययाशोभयासमान्या सर्वेषामेकरूपयामहत्यायुक्ताः यद्वा शुवित्युदकनाम उक्तरूपयाशु्षा 
डद्केनसंमिमिशु: डकंसम्पक्सिञ्चन्ति मिहिसमानार्थोमिमिक्षविधातुः यद्दा मांयुद्धादिषु म 
ब्दमानं संमिमिक्षुः तदर्थ एतेमरुतः कयाअनिश्ेयया मती मत्या कुततदेशादेतासः आगताः 
आगत्यच एवेबृषणोवर्षिवारोबसया वसूयया सुपांसुडुगिविपूर्वसवर्णदीर्थः धनेच्छया यद्वा 
वसबोबासयितारोवा वैनेवजसोयाजादेशः शुं बळें वृष्टिपदानजनिवं ोकेअर्चन्वि पूजयंति 
जगविकुवेन्ति यद्ा ममबर॑वर्धयन्तीत्यर्थ: मरुताहेनंनाजहुरितिभुतेः अजेलमरुत्संवादरूपं 
सर्वे्रपाणजीवात्मपरवयापियोजनीयम्‌ । अब्रद्वितीययापीचोजूते ॥ ३ ॥ 

१. (इन्द्र) समानवयस्क ओर एक स्थान-निवासी मरत लोग 
सर्वसाधारण की बुज्ञेय शोभा से युक्त होकर. पूथिवी पर सिञ्चन करते 
हूँ। मन में क्या सोचकर वे किस देश से आये हें ? आकर जलवर्षाय- 
गण घन-छाभ को इच्छा से कया बल की अर्चना करते हे? 

अथद्ितीया- 


कस्पजह्माणिजुजुषुयुर्वानःकोअंध्वरेमरुतआरवंवर्त । 
श्येनॉइबज॑तो अन्तरिक्षेकेन॑महामन॑सारीरमाम ॥ २॥ 


कर्स्य । ब्रह्मांणि ।जुजुषुः। युवानः । कः । अध्वरे । मरत: 
आ। बरत | श्येनानूईव । घज॑तः । अन्तरिक्षे। केन । 
महा । मन॑सा । रीरमाम ॥ २॥ 


मैं०१ अ०२३ सू०१६५]) हिंतीयोडकः ३०३ 


युवानोतितपतरुणाः महानुभावामरुतः कस्यमहाभागस्य मणिरिति ह्ीषिजुः 
सागेमरुतएतानाववर्त यागानरेश्योविवर्वयन्ति 


जपः सेवन्ते कशवमहानध्वरे स्वकीये दुर्गिमरह- 
लेदृष्टान्माह-अन्तरिक्षे भ्रजतोगच्छवः स्येनान इव शंसनीयगमनांनेतलामकान्पक्षिणइव के- 


नतत्मीविसाधनेन महा महतामनसा मननबता स्तोत्रेण रीरमाम रमेमहि अथमरुवश््रेणो- 
क्तः वृवीयया$नयाप्रतिज्रवते ॥ २॥ 

२. तरुणवयस्क मझ्द्गण किसका हव्य प्रहण करते हूँ? वे अन्त- 
(रिक्षचारी इयेन पक्षी की तरह हैं। यज्ञ में उन्हे कौन हटा सकता हे? 
कंसे महा-स्तोत्र-द्वारा हम उन्हें आनन्दित करें? 

कुतस्खवमिंन्द्रमाहिनःसच्नेकोपासिससतेकिन्तंइत्था 


त्र तेकिन्तंइत्था । 
संपरच्छसेसमराणःशुसनि्वोचेस्तओोंहरिोयत्तेअस्मे॥ ३ ॥ 


कुतः । तवम्‌ । इन्द्र । माहिनः । सन्‌। एकः । यासि । स॒तइपते । 
क़्िम। ते । इत्या । सम्‌ । पृच्छसे | सम&अराणः। शुभानैः। 
बोचेः । तत्‌ नः । हरिश्वः। यत्‌। ते। अस्मे इति॥ ३॥ 


इेसत्सतते सतांपाठक ल॑ माहिनोमहनीयः पूजनीयः अनृचैररुगन्तव्यइत्यर्थःतथा- 
भूव/सलपि' एको$सहायश्सन्‌ कुतोयासि कुत:कारणाद्यासि मद्वा कुत्रयासि तेतव इत्याइत्यं किले 
एवमेवकिंनकोऽप्यनुचरोऽस्ति किंच त्वंसमराणः अस्माभिःसंगच्छमानः संएच्छसे समीची- 


नंपच्छति हेहरिवः हरिश्यांतदनिन्य हेतव अस्मे अस्मासु यद्वकुमिष्टतममस्वितलोस्मश्यं 


शुशनिःशोभमानैवेचनेः वचेः बरहि ॥ ३॥ 
३. (मरुद्गण) हे साधुपालक और पूज्य इन्द्र, तुम अकेले कहाँ 


जा रहे. हो.? तुम कया ऐसे ही हो? हमारे साथ मिलकर तुमते ठीक 
ही पूछा है । हरिवाहन, हमारे लिए जो वक्‍तव्य है वह मीठे बचतों 


बरह्माणि । मे । मतर्यः । शम्‌। सुतास॑ः। शुष्म॑ः । इतै । प्तः । 
में । आदरिः आ। शास॒ते। प्रति। हर्यन्ति । उक्या ।इमा। 
हरी इतिं। बहुत: | ता। नुः। झच्छं॥ ४॥ 


३०४ कक्संदिताभाष्ये [०३ ब्‌०२५ 


अथैवंतःपृष्ट: अनयाुर्थयन्त्रःपत्याह-हेमरुतः बर्लणिसर्वाणिकर्माणिहवींषिवा मेम- 
मस्वभूतानितथामतयश्रमननयुक्तास्तुतयश्चमेममशंसुखकार्याः यद्वा मेमतयोबुद्धयः तेघुवर्त- 
न्तइतिशेषः तथासुतासोभिपुवाःसोमाःमेमदीयाः मदर्थाएव अतोयशप्रतिगन्तव्यमित्यर्थः कि- 
क्ष मध्येराक्षसादिवाधपरिहाराय शुष्मः बलवान्मेमदीयोद्रिःशजूणांभक्षकोवजः मश्तःसनि- 
यर्ति गच्छत्येवलक्ष्यंपति नचनिववते नकेवलंहविरादीनांमदीयत्वमेव अपितुयजमानाआशा- 
सतेमामेवपार्थयन्वे किंचोक्था उक्थानिशल्लाणि मांप्रतिहयन्तिकामयन्ते मामेवर्शंसन्तीत्य- 
थः किञ्च नोःस्मदीयाविमाहरी इमावश्वौ वा वानिगन्तव्यानिहविरादीनि अच्छअभिमराु मां 
बहतः अिमतदेशंप्रापयतः अतएवशीभंगच्छामि युष्मामिरपितत्माएुं गन्तब्यमित्यर्थः अतो- 
सहायइतिमन्तब्पमिति्ावः ॥ ४ ॥ 

४. (इन्द्र) सारा हव्य मेरा हं; सारी स्लुतियां मेरे लिए सुखकर 
हे; प्रस्तुत सोम मेरा हे। मेरा मज़बूत अच्त्र फेंके जाने पर अव्यर्थ 
होता है । यजमान लोग मेरी ही प्रार्थना करते हे, ऋड-मंत्र मुझे ही 
चाहते हें। ये हरि नाम के दोनों घोड़े हब्प-लाभ के लिए मुझे ढोते हें। 

अतेवयमं॑न्तमेभियुजाना:खक्ष॑त्रेशिस्तन्व 3:शुम्भ॑मानाः । 

महोभिरेतौउपंमुज्महचविन््रंखधामनुहिनोंबु्ं ॥ ५॥ २४॥ 

अत॑ः । वयम्‌ । अन्तमेणिः | युजानाः । स्वःक्षंत्रेजिः । 

त॒न्व॑ः । शुम्भ॑मानाः । महैः£जिः । एतांन्‌ । उप॑ । युज्महे । 

नु । इन्द्रं । स्वधाम | अनुं । हि । नः। बूथ ॥ ५॥ २४॥ 


एवमुक्तामरुवस्तमेवंबुवते-हेइन्य्‌ त॑यस्मादेवंकरोषि भवःकारणाद्वयमपिअन्तमेञ्निः अ-. 
न्विकतमैर्वैयुजाना: युक्ताःतन्वः कीरेः स्वक्षेजिः स्वायत्तवठः किंच महोजिस्वेजोभिः 
कवः झात्मशरीराणिशुभ्रमानाःदीपयन्तः हषंपरामुवानाइत्यर्थः यदवा महोभिः स्वमहत्त्वनयुक्ताव- 
ंएवानणत्तृननु क्षिपमुपयुज्महे ववसाकंह विरादिस्वीकुमइत्पर्थ: इन त्वमपिनो5स्मत्संवन्थिस्व- 
उदकं बरवा अनुबभूथहि अस्मत्सृष्टोदकजन्यं हविरनुभवसिखडु हिशब्दः परस्परोपकार्यो- 
प्रकारिजावप्रसिद्धियोतनार्थ:॥ ५ ॥ 

५. (मरवृगण) इसी लिए हम महातेज से अपने शरीर को अलंकृत 
करके, निकटवर्त्ती और बली भवनों से युक्त होकर, यज्ञस्थान में जाने 
के लिए शीघ्र ही तेय़ार हुए हैं। तुम रेत या बल के साथ हमारे 
साथ ही रहो। 

क स्थावोंमरुतः 


:स्वधासीदयन्मामेकंसमधत्ता दित्ये 
अहंग्युप्रस्त॑विषस्तुविष्मान्विश्वस्यशत्रोरन॑मंबधस्तीः ॥ ६ ॥ 


म०१अ०२३सू ०१६५] ` दितीयोष्कः ३०५ 


कं। स्पा। वः । मरुतः । स्वंधा । आसीत्‌। यत्‌ । माम्‌ । एक॑म्‌ । 

सम्‌ऽअर्धत्त । अहिऽहत्यें । अहम्‌ । हि । उपः । तविषः । 

तुविष्मान्‌ । विश्व॑स्य । शत्रोः । अन॑मम्‌ । वधइत्लैः॥ ६॥ 

हेमरुतः स्या सा स्वधा तदुदकंबठंवा बोयुष्माकंसंवन्थि कासीद नैवासीदित्पर्थः अस्माक 

मुदकंलमनुभवसीतित्रूथ यद या स्वधा एकमसहायंमांअहिह्त्ये वृष्ट्यर्थमेघहननकर्मणिवृज्वेवा 
समधत्त सहितमभूद समासीदिविसंबन्धः असहायस्यकथमेतत्सेत्स्यतीत्यतआह-अहंहि अहं 
खड उमः उठूर्णबठस्तविषोबठवान तुविष्मान्महत्त्वोपेतो$स्मि यस्मादविबठोह तस्मादिश्वस्प 
त्सस्य शत्रोमॅधस्य शत्रोरिवीयंकर्मणिपष्टी सर्वेशतुसंघं वधखैः वधत्पैःशोधनेः वधकुशलैरि- 
त्यर्थः यद्वा वघइतिवनाम वधसेर्वजस्यासनेः क्षेपणप्रकारेरनमं अनममं अन्वर्भावितण्यर्था- 


ये वशीकरोमीत्पर्थः॥ ६॥ 
६. (इन्द्र) मरुतो, अहि या वृत्रासुर के वध के समय मेरे साय 


रहने का तुम्हारा ढंग कहाँ था? में उप्र बलिष्ठ महात्म्यवाला हू; 
इसलिए मेने सारे शत्रुओं को वघ-द्वारा परास्त किया हे । 


भूरिचकर्थयुज्येभिरस्मेसंमानेमिंटेषझपौस्येजिः । 

भूरीणिहिङणवांमाशविषेचदकऋ्वांमरुतोयदृशांम॥ ७॥ 

भूरि। चकर्थ । युज्येजिः । अस्मे इति । समानेमिंः । दष । 

पौस्थेभिः । भूरीणि । हि। कूणवांम । शविष्ठ । 

इन्द्रं । कत्वां 4 मरुतः। यत्‌ । वशांम ॥ ७॥ 

अभेवमुक्तवन्तंइत्रेपनरहुः हेईन्य वृषभ वर्षिवस्चं भूरिचकर्थ भूं कृतवानसि सत्यमेव 
तथापि अस्मेअस्माकंसमानेभिः समानेः युज्येभिः अस्माभियुक्तिः पोंस्येभिः पुंसःकर्ममिः 
सामर्थ्येरेवचकर्थ नत्वंएकएवेत्पर्थः हेशविष्ठ शवइविबउनाम हेइन्द्र बटवत्तम वयंभूरीणिहित्व- 
त्कृवादृपिपरभूतानिकर्माणिळणवाम छतवन्वःस्म हेईन्य्‌ कत्वाकरतुनाकर्मणाययदृष्ट्यादिकंव- 
शाम कामयामहे तानित्वत्तोप्यधिकानीत्पर्थः यतोवयंमरुतः छान्द्समनुदात्तत्वं एवेनस्वमह- 
स्वस्थापिरवभवति स्वरोन्यस्वः अथवा इन्स्येदवाक्यं हेमरुतोयदस्यैवतततस्येवभवतु तहु 
यूयंचसहेवक्रताकर्मणायद्दशाम, यहृष्टिकर्मकामयामहे वस्मादुदकंसमानमेवेत्यर्थः एवंमरव- 


दृविनिषावस्वरस्पब्याख्यानम्‌ ॥ ७॥ हो र 
७. (मरुद्गण) अभीष्ट-वर्षी इस, हम समान पीरषवाले हे। 


हारे साथ मिलकर तुनने बहुत कुछ किया हे । वलवत्तम इत, हमने 
भी बहुत काम किया है। हम मरत हे; इसलिए कार्य-द्वारा हम वृष्टि 
आदि की कामना करते हे । 

३९ 


३०६ ऋक्संहिताभाष्ये  [आ०३व०२६ 
अथाष्टमी- 


वर्षीड्नमरुतइन्डियेणखेनजामेंनतविषोबशूवान्‌ । 
अद्दमेतामर्नवेविश्वश्वैन्दाःसुगाअपश्चंकरवजंबाड: ॥ ८ ॥ 


वधीम्‌ । डम्‌ । मरुतः । इन्द्रियेण । स्वेन॑। क्षार्मेन | तुविषः । 
बभूवान्‌ । अहम । एताः । मर्नवे । विश्वध्चंन्द्राः । सुश्गाः । अपः। 
चकर । बज्ञ॑ऽबाहुः ॥८॥ 


इदानीमिखुआह-हेमरुवः अहमिन््रः इन्त्रियेणवीर्यिणस्वेनभामेनस्वसमानकोपेन तवि- 


कार कतवानस्मि यतोहेवजवाहुः अनेनसहायनैरपेक्षपमुकंभवति ॥ ८ ॥ 

८. (इन्द्र) मझ्तो, मेने कोध के समय चिज्ञाल पराक्रमी बनकर 
आपने बाहुबल से बुश फो पराजित फिया है। में बज््ाहु हूँ। में 
मनुष्य के लिए सबको प्रसन्नता-दायक सुन्दर वृष्टि किया करता हूँ। 

अनुत्तमातेमघवच्नकिनुनत्वावांअस्तिवेवताविदांनः । 

नजायंमानोनर्शनेनजातोयानिकरिष्यारुणुहिप्ररद्ध ॥ ९ ॥ 
अनुत्तम | आ। ते । मघध्वन्‌। नकिः। नु। न। त्वाइबांन्‌ । 
अस्ति । देवतां । विदानः । न । जाय॑मानः । नर्शते । न । जातः । 

यानि | करिष्या । रणुहि । प्रश्ट्द॥ ९॥ 


इदानीवेमरुवोहूर्षेण पत्याहु: आइविस्मरणे स्ट्तवन्तोबयमिदार्नी हेमघवन्‌ वेया अ- 
उुचंभमेरिवं नकिनुनैवास्ति नुनिभये तामु तत्सत्यमित्पर्थः हदव त्वावान्‌ त्वत्सदशोबि- 
दानः विद्वान. व्यत्ययेनशानच्‌ जयोपायवेदितादेवतादेबोनास्ति किच हेपबृद्ध भविवत जाय- 
मनोजातोवाकमिदेसमतयोवानासिति तवंयानि वृत्रवधादीनिकरिष्या कतेव्यानि छुणुहि कुरुषे 
दाति न नगे नव्यामोति नशदि्यािकर्मा नान्यस्व्षे्िवानुकायेवित्पथः ॥ ९॥ _ 

९. (सदवृगण) इन्द्र, तुम्हारा सभी कुछ उत्तम है। तुम्हारे समान 
कोई देवता विद्वान्‌ नहीँ हूँ। अतीव बलशाली इन्द्र, तुमने जो कर्तव्य- 
कर्मों को किया है, उन्हे न तो कोई पहले कर सका, न आगे कर 
सकता है। 


मं०१अ०२३य्‌०१६५) द्वितीयो्टकः ३०७ 
अथदृशमी- 


एकंस्यचिन्मेविभ्वःस्त्वोजोयानुद॑छष्वान्छणबेंमनीषा । 
अहंद्यूग्रोमरुतोबिदांनोयानिच्यवमिन्दइदीशएषाम्‌॥ १० ॥२७॥ 


एक॑स्य । चित्‌ । मे । विऽशु । अस्तु । ओर्ज:। या। नु। 
दषृष्वान्‌ । कणबें । मनीषा । अहम्‌ । हि । उपः । मरुतः। विदानः । 
यानि | च्यव॑म्‌ । इन्द्रः । इत्‌ । इशे । एषाम्‌॥ १०॥२५॥ 


इदानीमिन्द्रआह मेममएकस्यचिद एकस्येव विभु सवंत्रगमनशीटमोजोबलमस्तु यद्वा ब- 
उमेकस्पैवास्तु किमर्थमिविचेद उच्यते-या यानिकर्माणि मनीषामनीपयामनसईषयादुधृष्वान्य- 
पिंतवानहंतानिनुक्षिपंछणवै कर्तुशक्रवानि हेमरुतः अहंहिअहंखलु उम्र: उद्दूणंबडः विदानः 
'वेदनावानयानियानिवसुनिच्यवं अवगच्छामि एषामहमेवेन्कृइवईश्वरएवसन ईरो ईश्वरोभवामि 
अथवा विदानोहंयानिच्यवं यान्युहिश्यगच्छेयं एपामीशे यतोहमिन््रः अवःशक्तइत्पर्थः१ ० 

१०. (इन्द्र) में अकेला हूँ। मेरा ही बळ सर्वत्र व्याप्त हो; में 
जो चाहूँ, तुरन्त कर डालूं; क्योंकि, मरतो, में उग्र और बिद्वन्‌ हूँ 
एवं जिन धनों का मुझे पता हुँ, उनका में ही अधीदवर हूँ । 


॥ इविदवितीयस्यत्तीयेपञ्चविंशोवर्गः ॥ २५ ॥ 
अयैकादशी- 


अर्मन्दन्मामरुतःस्तोमोअत्रयन्मेनरःश्रुत्यंनह्मचक्र । 
इन्द्रायदष्णेसुम॑खायमह्यंसख्येसखांयस्तन्वेतनूशि दर तन्वेतनूर्सिः ॥ ११ ॥ 


अमन्दत । मा । मरुतः । स्तोम॑: । अन्नं । यत्‌ । मे । नरः । शुत्यंम । 
ब्रह॑। चक्र । इन्द्रांय । रुष्णें । सुःमंखाय । मसं॑म्‌ । सख्यें । 
सखायः । तन्वे । तनूर्जिः ॥ 39 ॥ 


इदमपीन्वाक्यं हेमरुतः मामां अनास्मिनुद्कोतपाद्नविषये स्तोमः स्तोत्रं अमन्दद मा- 
दयति मोद्यतेवा हेनरःसखायः यूयं मे मम यद्‌ श्रुत्य स्वयं नपरिृ्मेषधारणादिर- 
पंकर्म चक छतवन्वःस्य भूं स्तोता अनुत्तमावत्यादिकं इ्राय परमै्वयंगुणकायपृष्णे 
अभिमतर्वापैत्र मुमखायशोभनयागाय स्मे युष्माभिःसमानख्यानाय तनूशिरनेकशर्रीरिस- 
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तताय मसं ममतन्चे मदीयशरीरपोषाय भवतु यद्वा तनूमिःअस्मच्छरीरभूंतैः युष्माभिः छतं 
मसमेवास्तित्पर्थः॥ ११ ॥ 

११. मरुतो, इस सम्बन्ध में तुमने भेरा जो प्रसिद्ध स्तोत्र फिया 
है, वह मुझे आनन्वित करता हे । में अभीष्ट फलदाता, एऐइवर्श्ञाली, 
बिभिन्न झ्पोंवाला ओर. तुम्हारा योग्य मित्र हूँ। 

एवेदेतेप्रसिमारोच॑मानाअनेद्यःश्रवएषोदधांनाः। 
संचक्ष्यामर्तश्चन्द्रवंणोअच्छौन्तमेछदयांथाचनूनम्‌ ॥ १९ ॥ 


एब । इत्‌ । एते । प्रति । मा । रोच॑मानाः । अनेयः । श्रव॑ः । 
आ। इषः । दानाः । समुऽचक्ष्ं । मरुतः । चन्द्रशवर्णाः । 
अच्छान्त । मे । छदयांथ । च । नूनम्‌॥ १२॥ 


हेमरुतः एवेद एवमेव एतेयूयंमामांप्रतिरोचमानाः मद्विषये संप्रीयमाणाः मांख्यापयन्तो- 
बाअनेयः अनन्तिकस्थं श्रवः कीं इपश्च अनानिदधानाः आइतिचा्थे यद्वा अनेयइतिप- 
शस्पनाम प्रशस्ये यशोस्मच्तोदधानाः अस्माभिर्वाधारयमाणाः चन्दृवर्णा: चन्जमितिहिरण्यना- 
मखुवर्णवर्णाः ययं मेमां संचकषय सम्यक्पकाः नूनं निश्वयं अच्छान्त यशोभिराच्छादितिवन्तः 
छद्याथ आच्छादयथच मांम्रिस्दारोचमानाः मस्येवकीविअनंचदधानाः मतैः कर्म- 
जिः मामेबस्वृतेत्यर्थः | १२ ॥ 
१२. मरतो, तुम सोने के रंग के हो । मेरे लिए प्रसन्न होकर दूरस्य 
कीति ओर अन्न धारण करते हुए मुझे अच्छी तरह से प्रकाश और तेज- 
द्वारा आच्छादित किया: है। अपनी आच्छादित करो। 


कोन्व्चमरुतोमामहेबःप्रयांतनसखीरच्छांसखाय: । 
मन्मानिचित्राअपिवातर्यन्तएपां भू तनवेंदामऋतानाम्‌ ॥१३॥ 
कः | नु । अञं । मरुतः | ममहे । व: | प्र । यातन । सखींत्‌। 
अच्छं । सखायः । मन्मानि | चित्रा: । अपिऽवातय॑न्तः । एषाम्‌ । 
भूत । नवेंदा: । मे । ऋतानांम्‌॥ १२॥ 


हेमरुतोवःुष्माद, अत्रठोकेकोनुखडुमरत्येममहे पूजयति हेसखायः सर्वस्पसललिवति- 
यकारिणःतन्तः सखीनहविभदानेन सखिभूवाद्‌ यजमानान अच्छ आभिमुख्येन यातन 
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गच्छत हेचित्राः चायनीयाः यूयं मन्मानिमननीयानि धनानि अपि वातयन्तः संपूर्ण प्रापय- 
न्ोभूतभवत किञ्च मे मदीयानां एमां ऋतानां अविवथानांधनानांनवेदा:ूव ज्ञावारो- 


'भवव ॥ || 
ड ३ (अगस्त्य) मरतो, कौन मनुष्य तुम्हारी पुजा करता हे? तुम 


सबके भित्र हो। तुम यजमान के सामने आओ। मरतो, तुम भनोहुर 
धन की प्राप्ति के उपाय-भूत बनो और सत्य कर्म को जानो। 
आहव स्यादुवसेनकाररस्माश्चकरेमान्यस्पंमेधा। . 
ओुवतेमरुतोबिप्रमच्छेमान्रझाणिजरितावोअर्चत्‌ ॥ १४॥ 


मान्यस्थ॑ । मेधा । ओ इति । सु । वर्त । मरुतः । विप्र॑म्‌ । अच्छ॑। 


इमा । ब्रह्माणि । जरिता । वः । अर्चत्‌ ॥ १४ ॥ 


हेमरुतः यद दुवस्याद युष्मलरिचरणाहांदस्वोत्रात हेनस्तेबिणदुवसे परिचरणायपया- 
शा कारुः कर्वीस्तुविकुशठामान्यस्पमाननीयस्यविदृषोमेधाबुद्धि: अस्माच, नेतिसंपत्यर्थे इ- 
दानीतनानाचक्रे आगिमुख्येनकरोति प्रामोतोत्यर्थः यद्वा षहटीबदुवचनं इदुसकंदुबस्यानां 
परिचरणाहांणां दुवसेपरिचरणायेत्पर्थः अतोहेमरुतोयूयंविभंमेधाविनंयजमानंमामगस्त्यमच्छ 
आमिगुख्येनपापु स सह ओवते ओइविनिपातद्दयसमुदायरूपएकोनिपातः आहित्याशिमुख्ये 
उकारोवधारणे आवर्भ्वमेव किम्थमेवमिवि उच्यते-इमाबन्ाणि इसानिपरिवृदानिकर्माण्यु- 
हिश्य जरिवागरिता स्वोवाबोयुष्मानरचंद. अति यस्‍्मादेवेतस्मादावतेष्वमित्य:॥ १४ ॥ 


१४. मरतो, स्तोत्र-द्वारा परिचरण-समर्थ, स्तुति-कुशल ओर मान्य 
त्विक्‌ की बुद्धि, तुम्हारी सेवा के लिए हमारे सामने आती है। 
अक्तो, मे मेधावी हृ । मेरे सामने आओ तुम्हारे प्रसिद्ध क्स को 
लक्ष्य कर स्तोता तुम्हारा पूजन करता हें। 

अथपश्षदृश्यां सक्तोपक्ममार क्या स्तुतिमरुख्योनिवेधा भिमतमाशास्ते । 
एषवःस्तोमोंमरुतहयंगीर्मीन्वार्य स्प॑मान्पस्प॑ंकारो: । 
एषायांसीडतन्वेंबयांविद्यामेषंडजनंजीरदांनुम्‌ ॥ १५ ॥ २६॥ 
एषः। वः । स्तोम: । मरुतः । इयम्‌ । गीः । मान्दार्यस्य । 
मान्यस्म॑ । कारोः। आ। इषा । यासीष्ट । तनवे । बयाम्‌ । 


विद्याम॑ । इष्‌ । जन॑म्‌ । जीरऽदनुम्‌॥ १५॥ २६॥ 
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हेमरुदः एवःस्तोमः इदागींक्रियमाणमकारंस्वोतरं वोयुष्मदूर्थयुष्मत्भीणनायभवति- 
त्यर्थः तथेयंगीः स्तृविरूपावागपिवोयुष्मदर्थाय यस्मादेवंतस्मान्मांदार्यस्य स्तुतिविशेंवेःमन्द्यि- 
स्तुविभिगंद्स्यमभेरयितुर्वा मान्यस्यवरपदानादिनामाननीयस्यकारोः स्तोतुः इषाइच्छया आ- 
यासी आगच्छत किमर्थ तन्वेशरीरायतत्पोषायेत्यर्थः वयां वयमपि इषं अलंबूजनं बलंजी- 
रदानुं जयशीउदां एतत्सर्व विद्याम युष्मास्वागतेषुयज्ञसंप्त्येष्ट्यादिद्वाराडभेमहि ॥ १५ ॥ 

१५. मरतो, यह स्तोत्र भौर पह स्तुति माननीय ओर प्रसन्नता- 

दायक है अथवा मान्य मान्द्य कवि की हु । यह झरीर-पुष्टि के लिए 
तुम्हारे पास जाती है । हम अन्न, बल ओर दीघं आयु अथवा जय, 

शील भौर दान पायें। 
॥ इविद्विवीयस्यदतीयेषिंशोबरगं: ॥ २६ ॥ 
ददार्थस्पप्रकाशेनतमोहाईनिवारयन,। पुमर्थाश्वतुरोदेयादिद्यातीर्थमहेश्वरः ॥ १ ॥ 


इतिश्रीमद्राजाधिराजपरमेश्वरवैदिकमागंपरवर्तकश्रीवीरबुकभूपाठसाभ्राज्यधुरंधरेणसाय- 
शादार्येणविरचिवेमाधवीयेवेदार्थमकाशेकक्संहिताभाष्येद्वितीयाष्टकेतृतीयो$ध्यायःसमापतः॥ १॥ 


॥श्रीगणेशायनम:॥ 
— aa 


यस्यनिश्वतिवंवेदायोबेदेभ्योखिठंजगद । निर्ममेवमहंवन्देविद्यावीथंमहेश्वरम्‌ ॥ १॥ 

इत्यंद्िवीयाष्टकगस्व्तीयोध्यायआादुराव  व्याख्यातःसायणार्येणपुरुषाथंपदर्शकः॥२॥ 

अथचतु्थोष्पायझारश्यते-कयायुजेत्यस्मिखयोबिंशेनुवाकेपश्वदशसूक्तानिवत्रवष्वि- 
त्येववद्विवीयंसूकंपश्ञदश्च अजानुकतमणिका-वज्वगस्त्योमारुवंहिदितिहबन्त 'मित्रावरुणयोरदी- 
हितयोरुवशीमप्सरसंदृष्टावासतीवरेकृम्मेरेवोपतत्ततोगस्त्यवसिष्ठावजायेतामिवि । सक्तसंख्यानु- 
बतंतआन्यस्पा/सूक्तसंख्याया/इतिपरिभाषिदलाल आद्शर्च उक्ततक्षणेनागस्तयेनदष्टत्वाचस्या- 
व मारवंहीत्युकतलाद तुद्मादिषरिभाषयेदमादिसक्तत्रयंमर्देववाक अन्त्येद्वेनष्दशी शिष्टालि- 
हुबन्तपरिभाषयाजगत्यः विनियोगोठेशिकः । 


शस तचुवोचामरभसायजर्न्मनेपूर्वमहित्वंडषभस्यकेतवें । 
रेवेबयामंन्मरुतस्तुविष्वणोयुघेबंशक्रास्तविषार्णिकर्तन ॥ १ ॥ 


तत्‌ । नु । वोचाम । रभसाय । जन्मन । पूर्वम्‌ । महिइत्वम्‌ । 
डुबभस्य॑ । केतवें । ऐधाऽइव । याम॑न्‌ । मरुतः । तुविस्वनः । 
युधाऽइंब । शक्राः। तविषाणिं । कर्तन ॥ १॥ 


त्र हेमरुतःबगंयुष्मदीयंव्ताहशंपरिचंपूर्वपकपूर्वतनंवा महितंमाहाल्यंगुक्षिंवोचाम बूमः 
'रप्सायराभस्पयुक्ताय जननेवेयांप्रादुभावाय वैदयांसनिघानायेत्यर्थः तदृपिकिमर्थमित्य- 
वआह-दृषशस्यफलस्यर्वापतुर्यकषस्यकेतवेपज्ञानाय वायुपेरणेनमेघागमनंमस्तिजं हे पुविस्वनः ग- 
मनसंरंभेणपभूतध्वनियुक्ताः हेशकाः सर्वमपिकर्वुशक्ताः यूयं यामन, - 
पिरेथेव ऐघानि एधःसंबन्धीनितेजांसीव पाप्मेनमहत्त्वेनतविषाणिवडानिसामर्थ्यांनिकर्वन कुर 
तकस्तुमत्यर्थः तत्रदष्ान्वः-युषेव पचेवततुचनिनिततपयाविशनिश का रुथवद्वद॥ १ ॥ 


१. फलवषेक यज्ञ के सुसम्पादन के लिए, के शीघ्र आकर 
उपस्थित होने के लिए, उनके प्रसिद्ध पूर्वतन महात्म्य को कहता 
ह । हे विशाल ्वति से युक्त ओर सब कार्यों में समर्थ सर्वगण, तुम्हारे 
यक्षस्थल में जाने के लिए प्रस्तुत होने पर जैसे समिधा तेज से 
बावृत होती है, वैसे ही हुम लोग युद्ध में जाने के सिए प्रभूत बल 
घारंण करो। चि 
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नित्यंनसूनुंमधुविश्रंतउपक्रीळेन्तिक्रीळाविदयेपुपृष्वंयः ॥ 
नक्षन्तिरुदावंसानमस्विनंनमंघधेन्तिरतंवसोहविष्रतंभ्‌ ॥ २॥ 


नित्य॑म्‌ । न । सूनुम्‌ । मधुं । बिभ॑तः | उप॑ । कीळन्ति । क्रीळाः। 
विदथेषु । घृष्व॑यः । नक्ष॑न्ति । रुद्राः । अव॑सा । नमस्विन । 
न। मर्धन्ति । र£तंवसः । हविःऽकत॑म्‌ ॥ २॥ 


नित्यंनसनुं औरसंप्रियंपुत्रमिव मधुमधुरंहविर्विश्रतः धारयंतोमरुतः विदथेषुमागेषु 
घृष्वयः रक्षभभवीनांघर्षका/सन्तः क्ीळाः क्रीहनशीठाः उपउपेत्यक्रीळन्ति विहरन्ति किञ्च 
रद्राः रुद्रु्रः मरुतोपिरुद्राउच्यन्चे जन्यजनकयोरभेदाद मरुतांरुदपुतरतवंपुराणेषु तपसातु- 
होपारंतीपरमेश्वरी मरुतःपुत्रलेनस्वीचक्रतुरितिमसिद्धम नमस्विनंनमस्कारोपलक्चितस्तोनरपेतं 
'हृविष्छतं हविषःकतारं मदातारंयजमानं अवसारक्षणेनतरपेणेनवानिमित्तभूतेननक्षन्विब्यामुवन्ति 
'किश्व स्वतवसः स्वायत्तवलामरुतः यजमानंनमरधन्त नसङ्गामयन्ति न्केशयन्तीतयर्थः ॥२॥ 
२. औरस पुत्र की तरह प्रिय-मधुर हव्य धारण करके घर्षणकारी 
अर्दूगण, प्रसन्न चित्त से, यज्ञ में क्रोडा करते हे । विनीत यजमान 
को रक्षा के लिए दद्रगण मिलते हें। उनके बल उनके अधीन हे; 
चे कभी यजमान को क्लेश नहीं देते। 
यस्माऊमांसोअमृताअरासतरायस्पोषंचहविषांददाशुषें। 
उक्षलय॑स्मेमरतोहिताइवपुरुरजासिपंसामपोुवः ॥ ३ ॥ 
यस्नैं । ऊमांसः। खतां । अरांसत । रायः | पोष॑म्‌। च । . 
हविषां । ददाशुषे । उक्षन्ति । अस्मै । मरुत॑ः । हिता:६इंव । 
पुरु। रजाँसि | पय॑सा । मयःऽशुब॑ः ॥ ३॥ 


यस्मैयजमानायहविषाददा श॒षे सोमादिहविदृत्तवतेह॒विषाप्रीवः ऊमासः अवितारः अब 
वाःअमरणधर्माणोमरुवोरायस्पोंषंधनस्यपृष्टि चशब्दावपश्वादिपु्टिंजरासत प्रायच्छन रासविर्दा- 
नार्थः अस्मैयजमानायहिताइवहित चरणा: सखायइवसन्तोमयोभुवः सुखस्पभावयितारोमरु- 
शाकादि पयसाउद्केनसस्याधुतत्पर्थक्षतति सिञ्चन्ति ॥३॥ 


३. जिस हाविर्वाता यजमान की आहुति से प्रसन्न होकर सवं-रक्षक/ 
अमर और सुखोत्पादक सदद्गण यथेष्ट धन देते हे, उसी यजमान के 
हितकारी सखा की तरह तुम लोग समस्त संसार को अच्छी तरह 
सौंचते हो । 
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अथचतुर्थी- 
आपेरजांसितविषी सिरन्यतपवएवांसःर्यतासोअधजन्‌। 
अर्यन्तेविश्वाभुवंनानिहर्म्याचित्रोवोयामःपर्यंतास्ट्िषु ॥ 9 ॥ 
आ । ये । रजौंसि । तबिषीजिः । अव्य॑त । प्र । वः । एवासः । 
स्वध्यंतासः । अध्रजन्‌ । भय॑न्ते । विश्वां । भुव॑नानि । हर्म्या । 
चित्र: | बः । याम: । प्रश्यतातु । ऋषटिषुं ॥४ ॥ 


हेमरुतःयुष्मत्संबन्थिनः येएवासः एवाअश्वविरोषाः तविषीभिः स्वकीयैः वृष्टिमदाना- 
दिरूपैः रजांसिठोकानआअब्यत सर्वतः आइृण्वन्ति वे वोयुष्माकं एवासोश्ाः स्वयवासः स्व- 
यमेवसारथिनाविनैवयुक्ताः प्राभरजन्‌ प्रकर्षेणागच्छन्तिन्यामुवन्ति किश्व युष्मदागमनादविश्वा 
भुवनानिसर्वांणिभूतजातानि विश्वाहम्यौसर्वाणिहर्म्याणिचभगन्तेविज्यतिपतनाद यस्मादेवं 
तस्माद्वोयामः चित्रम्मायनीयः आ्चर्यभूवइत्पर्थः औतेःकारणमाह-कष्टिपुयुदस्थामुहेतिषु 
प्रयतासुपकर्षेणोदयवासुसतीषु अथवानीदौदृष्टान्त:-कष्टिबुपयतासुसतीषु ुषोपमेयंआयुधेषुध- 
वेषुयथाजनाविश्यवितदरदर्‍यु ्मदागमनादबिभ्यतीत्यर्थः ॥ ४ ॥ 

“४. मर्तो, तुम्हारे अश्‍वगण अपने बल से सारे संसार का भ्रमण 
करते हूँ; वे अपने ही रथ से युक्त होकर जाते हं । तुम्हारी यात्रा अत्यन्त 
आइचयंमयी हूँ । हथियार उठाने पर जंसे लोग संसार में डरते हैं, 
बैसे ही सारे भुवन भोर अट्टालिकायें, तुम्हारे यात्रा-काल में, 
डरती हूँ। अथपञ्चमी- 


य्वेषयांमानदयतपर्वतान्दिवोवांषठनयो अचुच्यवुः । 
विश्वोंबोअज्म॑न्भयतेवनस्पतीरथीयंतींबधरजिहीतअओष॑धिः ॥५॥१॥ 
यत । ल्लेषश्यांमाः । नदयन्त । पर्वतान्‌ । दिवः। वा । पृष्ठम्‌॥ 


नर्याः। अचुंच्यवुः । विश्वैः | वः । अज्म'न्‌ । भयते । वनस्पतिः। 
रंथियन्तीइव । प्र । जिहीते । ओषंधिः ॥ ५॥ १॥ 


मरुतः लेषयामाः प्रदीप्रगमनाः मदसदापंतान, पर्ववतोगिरेगंहुराणि पूरकान्‌ मेघाला 
मंदयन्तनाद्यत्तिवा अथवा दिवोविद्योतनात्मकस्यान्वरिक्षस्पपृ्ठ॑ उपरिभागंनयाँनरेश्यो- 
हिताःअचुच्यवुः गच्छन्ति तथावोयुष्मत्संबन्धिनि अज्मन्‌ गमनेनिमित्तभूतेसवि विश्वोव- 
नस्पतिः वनस्यपाठयिवाबृक्षसमृहोभयवेबिभेवि तथौषधिः मियशनरीसादिः मजिहीते प्रकर्षेण 
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गच्छतिस्वस्थानाद, इतस्वतभलतीत्यर्थः तत्रद्टन्तः-रथीयन्तीव रथमालननःइच्छन्तीलीर- 
थारूळेत्यर्थः ताइशील्रीव सायथाचडतितद्रद ॥ ५ ॥ 

५. मद॒तों का गमन अत्यन्त प्रदीप्त हूं । वे जिस समय गिरि-गह्मरो 
को ध्वनित फरते हे अथवा मनुष्यों के हित के लिए अन्तरिक्ष फे 
ऊपरो भाग में चढ़ते हे, उस समय उनके पय के सारे वीरुध, 
डर के मारे व्याकुल हो जाते और रथारूढ़ा स्त्री की तरह ओषधियाँ 
एक स्यान से दूसरे स्थान पर चली जाती हे। 

ययंनड़ामरतःसुचेतुनारिडयामाःसुमतिपिपतेन 1 

यत्रांवोदिद्युदरदतिक्रिविदेतीरिणातिपश्वःसुधिंतेवबहणां ॥६॥ 


यूयम्‌ | नः। उपाः । मरुतः । सुध्चेतुनां। अरिंट्पामाः । 
सुध्मतिम। पिपतेन । यच । बुः ।दिसुत्‌। रव॑ति। करिरविःशदती । 
रिणावि । पश्वः । सुधिंताऽइव । बहँणा॥ ६॥ 


हेउमाः उदूर्णवलामरुतोयूयं सचेतुनाशोभनचेतसा अरिष्य़ामाः अहिंसितसंघाःसन्वो- 
नोस्माकं सुमरतिंशोभनांबुद्धि पिपर्वनपूरयत कस्मिनकालेइतितदुच्यते-यत्रयस्मिन्‍्कालेबोयुष्य- 
त्सबस्थिनीकरिविदतीविक्षेपणशीलदन्तीदियुवहेविःरदाते विठिखवि मेघसंस्त्यायंपश्व:पशूंच 
रिणाविरिषतिहिनस्ति वायौवातिसतिपशवःशीर्यन्तइविमसिद्धस हिसायांदष्ान्व:-झछधिवाइव 
जुहिताइठमेरिताबईणा हृविस्वत्साघनाहे तिर्वायथारिणांतिवद्दद॥ ६ ॥ 

_ ६ उप्र मरुतो, सुबुद्धि के साय, तुम लोग आहिसक होकर हमें 
सुबुद्धि प्रदान करो। जिस समम तुम्हारी क्षेपणशील और दम्त-विषिष्ट 
बिद्युतु दक्ष करती हे, उस समय सुलक्षित हेति (अस्त्र-विशेष) की 
तरह, पशुओं को नष्ट करती हे । 


प्रस्कम्भदेव्णाअनवश्ररांघसोलातृणासोंविदथेषुसुंताः । 
अर्चन्यकंमंदिस्पंपोतयेविदु्ीरस्पंमथमानिपीस्य nen 
अर । स्कंभइदैष्णाः । अनवभऽरांधसः । अलातुणास॑ः । विदथेषु । 


सुऽसुंताः। अर्चन्ति। अरकम । मदिरस्थ॑ । पीतयें । विदुः । 
वीरस्य॑ । प्रथमानि । पौंस्या ॥ ७॥ 


अस्कंभदेष्णा: मकर्षेणस्तंभितदानाः अविरतदानाइत्रथः अनवप्रराधस:अभ्रघहविरादि” 
ध्रनाः राघइतिधननाम अठादणासः नकारस्यस्थानेठकारः अनादणासः आतर्दनरहिताःअथवा 
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अलं पँ आतर्दनाः शरणां द्वा अडमत्पर्थ तारः फां इताः ऋलिग्िः सम्यकस्तुवाः 
एवंरूपामरुतः विदथषुयगेषुअ्मर्नीयमिन् स्वसखीभूत अर्चन्ति पूजयन्ति स्तत्याविनासं- 
आवयन्तीत्यर्थः किमर्थं मदिरस्यमादनसाघनस्यसोमस्यपीतमे पानाय तस्े्तरस्ममहत्त्व कथं 
जानन्ीत्यवभाह-हेमरुः वीरस्यविविधंशजूणामीरकस्येन्वस्म प्रथमानिमतमिगुख्यानिौ 
स्पापुंस्त्वानि वृत्वघाद्रिपाणिविदुर्जानन्वि | ७॥ 


७. जिनका दान अविरत है, जिनका धन जंश-रहित हे, जिनका 
शाजु-बध पर्याप्त हे और जिनकी स्तुति सुगीत हैं, वे मस्दूगण, सोम 
के पाने के लिए, स्तुति गाते हूँ; क्योंकि वे ही लोग इस्द्र की प्रयम 


शज जिशिस्तनमिहतेरघात्पूम रै्तामरतो पमावंत। 
जनंयमुप्रास्तवसोविरप्शिनःपायनाशंसात्तन॑पस्पपुष्टिषु ॥८॥ 
शतभुंजिऽभिः । तम्‌ । अभिःहुतिः। अघात्‌। पूःऽजिः । रक्षत । 
मरुतः। यम्‌ । आव॑त । जन॑म्‌ । यम्‌ । उपाः । तवसः। विःरप्शिनः। 
पाथन । शंसांत्‌। तनंयस्य । पुष्टिषु ॥ ८॥ 
मरुतः यूयंशतशुजिभिः शतमित्यपरिमितनाम असंख्यातभोगवद्धि'पूर्शपाटनेःगेतव्यै: 
शत्रूणांनगरेवा तं रक्षतपालयत तमित्युकंकमित्याह-यंजनंअभिड॒वेः अभिभवकारणाव्कुटिल- 
स्वभावादषात्पापाद, आवतअरक्षव किश्व हेउमाः उदूर्णवेजसः हेतवसः बटवन्तोवेगवन्वो- 
बा हेविरप्शिन:महन्ञामैतद्‌ महान्तः यदवा रपणीया:शब्दारपाःतेषांयेविरप्शिनः विविधारण्शिन: 
स्वोवारोंगेषां तेयथोक्ताः हेवाइशायूय यंचजनंपाथनपाथरक्षथ कस्मानिमित्तादिविउच्यवे त- 
नमस्यरपडक्षणमेतद्‌ पुत्रादीनांपुष्टिपुपोषेषुनिमित्तभूवेपुशंसादभिशंसनादयमेवंकुरुथ तंरक्षथेवि 
शेषः पापक्षथायनिष्टपरिहारेणपुश्रादिपोपरूेष्टमाप्याचरक्षथेत्पर्थः ॥ ८ ॥ 

८, भरतो, तुमने जिस व्यक्ति को कुटिल-स्वभाव पाप से बचाया 
है, हे उप्र और बलवान्‌ मदवृगण, तुमने जिस मनुष्य को पुत्रादि- 
पुष्ट-साधन-द्वारा निन्दा से घचाया हे, उसे असंख्य योग्य बस्तुओं- 
द्वारा प्रतिपालित करो । 

विश्वांनिझद्रामरुतोरथेषुवोमिथंस्पृध्येवतविषाण्याहिता । 
अंसेष्वाबःप्रपंथेषुखादयोक्षोवश्चक्रासमयाविवांद्ते ॥ ९॥ 
विश्वांनि । भद्रा । मरुतः । रथेषु । वः । मिथस्पृध्याःइव । 
तविषा्णि । आईहिंता । अंसेषु । आ । वः । प्र:पंथेषु । खादयः | 

अक्ष: | वः। चक्ता | समयां। वि। बढ़ते ॥ ९॥ 


३१६ ऋक्संहितामाष्ये [अ ब०३ 


हेमरुतः वोरथेषुयुष्पत्संबन्धिरथेषुरंहणसाधनेपुविश्वानिभद्रा सर्वाणिकल्याणानिभोग- 
गोग्यानिद्रव्याणि अस्मभ्यंप्रदेयानिफलानिवा आहिताआहितानि तथावः अंसेष्वावः तदुपल- 
क्षिवभुजेष्दपि आकारोप्यर्थे मिथस्पृध्येव [= 
निअसेषूकलक्षणात्यायुधानिवाआहितानि किञ्च वभपथेषु प्रगताःपन्थानोयेषुविश्रामस्थाने- 
बुतानिप्रपथानि तेषु खादयःखाद्यानिभक्ष्याणि आहितानि यद्व मगतःपन्थायेस्तेषुपादाम्रषुखा- 
दयः स्थिराआभरणविशेषाआहिताः किञ्च वःअकषः युष्मत्संवन्धीरथाक्षः चक्रा तज्रोपनिब- 
दवानिचक्राणि समयासमीपेतेषांपरिसरेविववृते विशेषेणवर्तेते नकदाचिद्पिचकेपुसंलप्ोभवती- 
त्यथः यस्मादेवंदेवयजनगमनसाधनानिसन्ति तस्मादशीघमागच्छघ्वमित्पभिप्रायः॥ ९ ॥ 
९. मरुतो, सारे फल्याणवाही पदार्थ तुम्हारे रय पर स्थापित हें । 
तुम्ह! स्कस्घदेद में परस्पर स्पर्ढावाले आयुध हे । तुम्हारे लिए 
विश्नाम-स्यान पर खाद्य तैयार है। तुम्हारे सारे चक्र अक्ष के पास 
घूमते हे । 
सुशैणिक्नद्वानपेषुबाहपुवक्षसुरुक्मारंससासो अजय: । 
अतेष्बेताःपविषुक्षुराअधिवयोनपक्षान्व्यनुश्रिमो घिरे॥ १०॥२॥ 
भूरीणि । मद्रा । नर्षु । बाङुषुं। वक्षसु । रुक्माः। रसास॑ः। 
अञ्जयः । अंसेषु । एतांः। प॒विषु। क्षुराः अधि | वय॑ः। न। 
पक्षान्‌। वि। अनू । श्रिय॑ः । धिरें॥ १० ॥ २॥ 
तेमरुतः नरयपुनरेष्योहितेषुबाहुपुभुजेषु भूरीणिमभूतानि भदवाशद्राणि कल्याणानिधनानि 
स्वोद्योदावुधिरे दृषिरेधारयन्ति तथाबक्षःसु उरःस्थठेपुरुकमाः सुवणेरब्रादिनिर्मितान्याभर- 
णानि धारयन्ति कीदृशानि रभसासः राभस्ययुक्तानिकान्तिमन्तिवाअंसेषृभुजमृठेपुएता: शुछुव- 
णामाजाः पविषुवजसदरोपुआयुघेबुलुरा: शुरघाराः अधिसपम्प्थांनुवादी एवमेतेमरुत: सर्वो- 
गेषुश्रियोलश््मीः अनुअनुक्रमेण विधिरे विविधंधारयन्ति तत्रदृष्टन्व:-वयोनपक्षान, पक्षिणः 
पक्षानिव १ उ षयो की: हितकारिणी भुजाओं पर मरुदूगण अनन्त कल्याण- 
साधक द्रव्य घारण करते हे, बक्षःस्यल में काम्तियु्त ओर सुन्वर- 
रूप-संयुक्त सोते के आभूषण धारण करते हे । स्कनषदेश् में बबेत-वर्ण 
की माला घारण करते हैं। वस्त्र-सदृ आयुध पर क्षुर घारण करते 
हे। जैसे पक्षी पक्ष घारण फरते हं, बैसे ही मक्तूलोग श्री घारण 
करते हैँ 
महान्तोंमह्वाविभ्वो विसूतयोद्रेरशोपेविन्याइबस्तुभिः । 
भन्दाःसुंजिह्वाःवरितारझासजिःसंमिस्लाइन्येमरुत:परिषुझ॑॥ १ १॥. 
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महान्तः । महा । विश॑ः । वि्भूतयः । द्रेघ्ट्शः | ये । दिब्याःऽईब 

स्तृऽभिः । मन्द्रः । सुश्जिह्वा: । स्वरितारः । आसःिः। 

सम्‌इमिंश्लाः । इन्द्रं । मरुत॑ः । परिइखुज:॥ ११॥ 

येमरुतोमहान्तः माहाल्योपेताः केन महरामहत्तवेनपर्नावाविशयेन तथाविषवं विभवः ब्या- 

माः तथाविभूतयः विविवेश्वर्यवन्चः दूरेहश: दरेहश्यमानाः प्रकाशमाना: दरदशनदष्ान्तः-दि- 
व्याःस्तभिरिव स्तृभिरिविनक्षत्रनाम कक्षाःस्तृभिरितिनक्षत्राणामिविनिरुक्तत्वात, दिविशवाः 
देवास्तृभिः स्वपुष्पकभूदस्वेजःपजेनक्षंत्ेयंथादूरेदश्यमानाभवन्तितद्वव किञ्च मन्दरः मादनाः 
सजिह्ाः शोभनजिह्वाः आसभिरास्पैः स्वरितारः शब्दययितारः प्ियवचनाइत्पर्थ: अतएवसुजि- 
इत्यक्त कश्च इन्वेसंमिस्टाः सम्यक्मिश्नयितारः इन्वुसहायिनइत्यर्थः मरुतोहेनंनाजइुरि- 
विश्रुवेः । तथापरिष्टुभः परिस्तोभयुक्ताः स्तृतिभियुंक्ताः एवंमहाभागायेमरुतःसन्तितेस्मध्यश- 
मागच्छन्वीविशेषः | ११ ॥ 

११. जो मरुदूगण महान्‌, महिमान्बित, विभूतिमान्‌ ओर भाकाझस्य 
भक्षत्रो फी तरह दूर में प्रकाशित हे, जो प्रसन्न हे, जिनकी जीभ सुन्दर 
है, जिनके मुख से शब्द होता है, जो इन्द्र के सहायक हें और जो 
स्तुति-पुक्त हे, वे हमारे यज्ञ-स्थल में आपें। 

अथद्वादशी- 


तहं/सुजातामरुतो महित्वनंदीषवोदात्रमदितेरिवव॒तम्‌ । 
इन्द्ंश्ननत्यज॑साविहंणातितज्जनाय यस्मेंसुछते अराध्वमू ॥ १२॥ 


तत । वः । सुश्जाताः । मरुतः । महिश््वनम्‌ । दीर्घम । ब: । 
दात्रम्‌ । अर्दितेःःइव । वतम । इन्द्रः । चन । त्यज॑सा | वि। 
हुणाति 1 तत्‌ । जनांय । यस्म । सुःरुते । अराच्वम्‌॥ १२॥ 
जाताः शोभनजननाः हेमरुतः वोयुष्पदीयं महितनंमहत्त्वंतवताइक्‌ ख तरित्यु- 
कत किमित्याह-वोयुष्माकं दातरंदानंबृष्ट्यादिरपंदीर्थअत्यायतंअविच्छिनं प्रकष्टोपकारी्पर्थ: 


दी्षलेदृष्टाऱः-अदिवेबंतमिव अदीनायादेवमातुर्शम्यावा ब्रवमिविकर्मनाम वषथावीर्ष॑भ- 
अविविर्योरद्विस्वरिक्षमित्यादिमंबवर्णाद. । किञ्च हेमरुतोयूयंयस्मैसुरुवे 


दिविस्वृततदुत 
शोभनयागादिकर्तेयजमानाय यदृभिसवंधनमरा धव ददं तेर इन्कोित्यजसात्यागेननवि- 


३ नि०३.२०.॥ २ऋ०सं० २. ५७. १६.। 
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दृणाति नविहुरति कौटिल्यंनकरोति चनेत्ययंयपनिपादद्गयसमुदायरुपएकोनिपातितः तथा- 
प्यवयवविागेनचशब्दःसमुच्चये नशब्दोनिेधेधिगन्तव्यः युष्मद्धनादित्यागमिन्जृत्यागो- 
'िनादिक्रामतीस्यर्थः यद्वा सस्ैतदधनमराध्वंतमिन््रोपिनकृटलयतिननिषेधयति किंत्वनुमो- 
दतीत्यर्थः॥ १२॥ 


१२. सुजात सदवृगण, तुम्हारा माहात्म्य प्रसिद्ध हे और तुम्हारा 
दान अदिति के ब्रत की तरह अविच्छिन्न है। तुम जिस पुण्यात्मा यज- 
मान को दान देते हो, उसके प्रति इन्र कुटिलता नहीं करते। 
तद्दोजामितवंम॑रुतःपरयुगेपुरुयच्छंसममृतास॒अाव॑त । 
अयाधियामनेश्रुष्टमाव्यांसाकनरोंदेसनेराचिंकित्रिरे ॥ १३॥ 


तत्‌ बः। जामिःत्वम्‌। मरुतः । परे । युगे । पुरु । यत्‌ । 
शंस॑म्‌ । अरूतासः | आव॑त । अया । धिया । मनवे । शरुष्टिम्‌। 
आह्ये । साकम्‌ । नर॑ः । दंसनैः। आ। चिकित्रिरि ॥ १२॥ 


हेमरुवः यव्वोजामिलंबंधूर्ल अस्मद्िषयमेमाधिक्यंतवखटुपसिद्धमित्यर्थः कियतपयन्त- 
'मिविवदुच्यंते-परेयुगे युगशुब्दःकाडोपलक्षकः उत्छष्टमहविकालेवीवेपिवर्ततदविशेषः तत्कथम- 
'घिगवमित्यवआह अशतासोऽमरणधमाणोहेमरुतोयूगं यदस्माच्छंसमस्माभिःक्रियमाणांस्तु- 
विंपुरुपभूवंयथाभवतितथाञावतरक्षथ तस्मायुष्मत्छ्तंजामित्वमविनाशीत्यर्थः किंच यूयं अ- 
याधिया अनया अनुम्रहात्मिकयाबुद्यामनवेमनुष्यायस्वोजेयष्टेवा अस्मदादयेश्रुष्टिमाब्यकी- 
ैसदिवारक्षित्ासाकंसंभूयनर:नेवारः सन्वोदंसनैः कर्मजिरित्यंभूवाञाचिकितिरे सरवतो- 
जानीथ॥ १३ ॥ 

१३. मरुद्गण, तुम्हारी मित्रता प्रसिद्ध ओर चिरस्थायिनी हे । 
अमर होकर तुम लोग हमारी स्तुति की भलो भांति रक्षा करते हो। 
अलुग्रह-पूर्वक, मनुष्यों की स्तुति की रक्षा करते हुए, उनके साथ 
मिलकर तथा उनका नेतृत्व स्वीकार कर कर्स-द्वारा सब जान 


भते त मरतः हो। 
nde नेः ।ी्टिमश्याम्‌॥ ३४॥ 
येन॑ । दीर्घम्‌। मरुतः । शूशर्बाम। युष्माकेन । परीगसा। तुरासः। 


आ। यत्‌। तृतन॑त्‌। ट॒जनें । जनांसः। एभिः । यज्ञेभिः । 
तत्‌ । अजि | इष्टिंग | अश्याम्‌॥ १४ ॥ 
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हेतुरासः वेगवन्तोमरुतोःयुष्पाकेनयुष्मत्सेबस्धिनायेनपरीणसाययय्येतदहुनामसुपदिवम्‌ 
पिदददुतन्महदपिभवतीत्यश्रमहि्यर्थगाते 


आदिरूतंकर्मशूशावाम परवर्धयामः किञ्च यदयेनचाभिगमनॅनेषणेनवाजनासोजनाःअस्मदीयाः 
बृणनेसङ्गमेआततननसर्वतोविस्तरयन्ति सतसामर््ैसङगामजय्तीत्थःदिषिमेषणंगमनं ए 
भिमेशषेतिः इदानींक्रियमाणेःस्तोत्रादिर्वैःपूजनेः अजिआगिपुख्येनभरामघ्यामुयाम्‌ ॥१४॥ 
१४. वेगवान्‌ मरुतो, तुम्हारे महान्‌ त्‌ आपसनन पर हम दीर्घं कमं. 
यज्ञ को वाद्धित करते हूँ । उसके द्वारा युद्ध में मनुष्य विजयी होता है। 
इन सब यज्ञों-द्वारा में तुम्हारा शुभागमन प्राप्त कर सकूँ। 


एषवः 
एषायांसीइतन्वेवयांविद्यामेषंडजनेजीरदांनुम्‌ ॥ १५ ॥ ३॥ 
एषः । वः ।स्तोम॑ः। मरुतः । इयम्‌। गीः। मान्दायेस्य॑ | मान्यस्य॑। 
कारोः । आ। इषा । यासीष्ट । तन्व । बयाम्‌ । विद्याम॑ | इंग । 
डजन॑म्‌ । जीरऽवानुम्‌॥ १५॥ २॥ 
अयंमन्स्तुवीयाध्यामानतेव्माख्यातः 
व्यस्वा्ीहाशास्ते हेमरुवः एपःस्वोमःइदानींठवंस्वो्ंवोयुष्माकंयुष्मदृथेमित्पर्थः वथेयंगीः 
स्तुविरूपावागपिवोयुष्माकं कस्पसंबन्धीदमिवितदुच्यंवे-मान्दारयस्यमन्द्तेरीतेश्वमान्दार्यः 
सुरतः मान्यस्यमाननाहस्म कारोः सतोठनागैतद्‌ स्वोतुः संबन्धि यदैवसदूतयमुत्तरतरस- 
बच्यवे उक्तक्षणस्वोतुः इषाइब्छयाकामनयातन्वेयुण्णच्छरीसयै स्तत्याहिशरीरंवर्षदे आ- 
वर्यावय॑चेषमलंबृजनंबरंजीरदानुंचिरकाउजी वनंच 


महि॥ १५॥ 
८. सस्तो, कवि मान्य मान्द्यं का यह स्तोम तुम्हारे लिए हे? 


यह स्तुति तुम्हारे लिए हैं; इच्छानुसार उसकी ञ्ञरीर-पुष्टि के लिए 


तुम्हारे पास भाती RET ह प्राप्त करे 
सहसंतहत्पेकाद्शर्चद्तीयंसकंजाग स्पैम आयित शिष्टमर्देववाकाः पहि” 
ब्याद सहसमेकादशावैन्तीत्यनुकतमणिका विशेषिनियोगेरैदिकः 


सदन्तदन्दोतयोनःसदल्मिपोंह्रिवोगूततंमाः । 
सहसखंरागोमादृयध्येसहसिणुउपंनोयन्तुवांजाः ॥ १ ॥ 


३३० ऋकसेहितामञाण्ये [अ०९व०9 


सहस्रम्‌ । ते । इन्द्र । ऊतयः । नः । सहस्रंम्‌ । इष॑ः। हरिध्वः । 
गूर्ततमाः । सहस्त्र । राः । मादयध्यें । सहुस्रिण: । उप॑। नु: । 
य॒न्तु। वाजा: ॥ १॥ 


हेह तेतवऊतमोरक्षमरकाराः सहसमपरिमिताइत्यर्थः नोस्मशयंउपयनिवविसर्वभयोज्यं 
तथा हेहरिवः हरीइन्द्स्पाश्वो वात्या तहु गूर्वतमाः अत्यन्तंगूर्णानि इषःइपणीयाः अन्ना 
'निसहसंबहूनित्वदीयानि तथासहसंरायः अपरिमितानिघनानिमणिमुक्तदीनिमादयभ्यै भस्मा 
घमादयितुंपानिसन्तितान्यस्मानुपयन्तु तथासहलिणोवाजाः गमनवन्तश्तृष्पादूपाः पशवो- 
'पिनोस्मानुपयन्वु समीपंमामुवन्तु ॥ १ ॥ 

_ १- इन्द्र, तुम हारों तरह से रक्षा फरो। तुम्हारी रक्षाये हमारे 
पास क्षायें। हरि नामक अद्ववाले इन्द्र, तुम्हारे पास हजार तरह के 
प्रशंसनीय अन्न हे; ये हमें प्राप्त हों। इन, तुम्हारे पास हजार 
तरह का घन है । हमारी तृप्ति के लिए वे हमें प्राप्त हों। हजार 
चौपाये हमें प्राप्त हों । 

आनोबोसिर्मरतों यान्तच्छाज्येभिर्वाइहदिवैःसुमायाः। 

हवित पंचिडनयन्तपारे ॥ २॥ 

आ। नः । अर्वःइजिः । मरुतः । यान्तु । अच्छं । जयेेभिः । वा । 

बृहत्दिवेः । सुमायाः । अधं । यत्‌ । एषाम्‌ । निऽसुततः । परमाः। 

समुद्स्यं । चित्त । धनर्यन्त । पारे॥ २॥ 

तेमरुतः अवोभीरक्षणैः सहितानोस्मानच्छ आभिमुख्येनायान्तु आगच्छन्तु सुमायाः मा- 

येविपज्ञानाम शोशनपत्ञा: एबंमरुतोज्ये्ेभिः महा यः पशस्यतमेमंणिमुक्तादिधनेश्वस- 
हिताआयानु वाशब्दःसमु्चये आगमने कथमेषांसामर््यंमित्यतभाह-अधञथेषांमरुतांय- 
ग्रस्मानियुतः एव्नामकाः परमाःउत्कृष्टाःअश्वाः समुद्रस्यचित चच्छन्दोपप्थेसमुदरस्यापिपा- 
रेपरसितरे धनयन्त धनधारणंषहनंकुर्वन्त तस्मातक्षणेधनैथायान्वित्यथः ॥ २॥ 

२. आश्रय देने के लिए मदवृगण हमारे पास आयें। सुबुद्धि मरुदूगण 
प्रशस्यतम ओर महादीप्ति-संयुक्त घन के साथ हमारे पास आयें; 
क्योंकि उनके नियुत्‌ नाम के उत्कृष्ट अश्व समुद्र के उस पार भी 
घन धारण करते हैं। 

मिम्पसयेषपुस॒धिताधृताचीहिरंण्पनिर्णिगुपरानऋष्टि: । 

गुहाचर॑न्तीमनुंपोनयोषासभाव॑तरी विद्यवसंवाकू ॥ २॥ 


रै 
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मिम्यक्ष । येषु । सुधिता । घृताची । हिर॑ण्यइनिनिक्‌ । उप॑रा । 
न। कटि: । गुह । चर॑ती । मनुषः । न । योषां । सजाइवंती । 
बिदर्याइव । सम्‌। वाक्‌ ॥ ३॥ 
सुधिता सुष्ठुनिहिवा सृष्ठ्हिवावा डोकेपृताचीषुवंसरणशीठमुदकंअञचन्ती हिरण्यनिर्णि 
क्‌ हिवरमणीयरूपा निर्णिगितिरूपनाम एवं रूपाऋष्टिः बियुदाख्यायुधविशेषोवा उपरान 
भेषमाठेव येपुमरुत्सुसंमिम्यक्ष म्यक्षविर्गतिकर्मा सक्वताभूव, मेषङकिवियुताविमे अगि सङ्गते 
इत्यथः मेघपििुचोे्टानतेनवरोषमेते गृहानिगूढाग॒हायां वान्वरिक्षेचरन्ती ततरदृष्टान्त:- 
मानुषोनयोषा मनुष्यस्य परिवृद्देम॑हिपीवद सायथासुवेषान्तःपुरएवमध्येचरतितद्वद किंसर्व- 
देवमिति नेत्याह-सभावती सभाजनसहृस्त्वतीवर्षकाठे आवि्वत्तीत्यर्थ; त्रद्टान्तः-विद्‌- 
थ्यावागिव विदृधोयज्ञ: दद्हैतीतिविदृध्या पैपस्तोजादिरूपावाक सायथायज्ञसभांमाप्यावि- 
भवतितदवद यदवा विदथ्याेवनाहाविबदमानयोोक्‌ सायथाभवति तद सैवंरूपायेुमिम्पक्ष 
तेमरुतो देवयजनमागच्छनिवित्पर्थः ॥ ३ ॥ 
३. सुव्यवस्थित, जल-वर्षक और सुवर्ण-वर्ण विद्युत्‌ मेघमाला की 
तरह भयषा निगूढ स्थानः में अवस्थित मनुष्य की भार्या कौ तरह 
अयवा कही गई यीय वाणी की तरह इन मरुतों के साथ मिलती है। 


अधचतुर्थी- 


5 
नरोंद्सी अप॑नुदन्तघोराजुपन्तरधंसख्यायंदेबाः ॥ 9 ॥ 
परां । शुभाः । अयासं: । यव्या । साधारण्याइईव । मर्तः । 
मिमिक्षुः । न। रोदसी इति । अप॑ । नुदन्त । घोराः। 
जुषन्त॑। ध्‌ । सरूयाय॑ । देवा: | ४ ॥ 


शतराशोशनाउड्ञाराअयातोभिगन्तारोमरुतः यव्यामिश्रणशीड्याविदुतापरामिमिशुः 
परकर्षणसि्चन्तिउदकसंसत्ायं साधारण्येव यथाडोकेताघारण्यासतियासकष्ायुवानोरेवोमुश्च 
ततत एवंकु्न्तोषोराःजतिदृष्टिमदानेनभयरा: तेरोदसीद्यावाएधिब्यौनापगुदुन्व अपनोद- 
नं वर्षणं विरस्कारंनकुर्वन्त द्यावापथिवीवचनोरोदसीशब्दःसवतरायुदाततः अन्भतुब्यत्यये- 
नात्तोदाचलमिवि््य यद्वा रोद्सीशब्देनरोद्नस्वशावोत्वः तस्यस्ोरोद्तीविकेनिदाहुः 
आपेरेतुमरूवांश्रियोरोदसीविनामधेयमित्याहुः अयमेवपक्षोयुक्त: उत्तरवैव॑न्यवहाराद दतक्षेरो- 


४१ 
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दीोदस्यंहीपन्ताद सहम्यईकारो खा इंडूतौचसभम्यर्थेइतिमगहासंज्ञा तस्यां पियधनंतमु- 
ति किन्तु देवाःमोदयितारोमादयिवारोवामरुतःसख्यायबृंबृदिजुषन्वसेवन्ते यााइधिवीसस 
तीत्यर्थः | ४ ॥ 

४. साधारण स्त्री फी तरह आलिगन-परायण बिजली के साथ 
शुभरवणे, अतिगमनशील और उत्कृष्ट मरुद्गण मिलते हें । भयंकर 
मरदूगण द्यावा-पुथिवी को -नहीं हटाते। देवता लोग मैत्री के कारण 
उनकी समुदि का साधन करते हे। 

जोषद्यदीमसुर्यासचध्यैविधितस्तुकारोदसीचूमणांः । 

आसूर्यवंविधतोरथंगात्वेषपंतीकानंसोनेत्या ॥ ५ ॥ 

जोषत्‌। यत्‌ । ईम्‌। असुर्या । सचध्यै । बिसिंतऽसुका । 

रोदसी । दऽमनांः। आ। सूर्या्डब । विधतः । रथ॑म्‌ । गात्‌। 

लेषध्मंतीका । नमसः । न । इत्या ॥ ५॥ ४ ॥ 

रोदसीमरुतद्री वियुदा एवलामकेयमपि ईमेनंमरुत्सह जोषवेवते जुपेलेंट्यडागमः किम- 
चं सचध्पैसइमनार्थ कीदशीसा अया असुराःशेपषारोमरुतः वेषास्वशूवाविषितस्तुक विशिष्टके- 
शसंघा विपकीर्णकेशसंघावा संभोगवशेन तथावृमणाः नृषुनेत्पुमरुत्सुमन नवती मनुष्येपुवावृष्टि- 
प्रदानमनोयुक्ता लेपपीकादीसोपकरमादीसावयबा ईदशीदेवीविधतः परिचरतोमरुत्संघस्यरथ- 

मागाद, आगच्छतिब्यामोवि यागदेशंगन्तुंरथमारुसतवायज्ञमागच्छति केव विधतःसूर्यस्यरथंते- 
बपतीकास्येवसर्यैपत्नोव यदवा सूर्यस्यदुहिताश्विनोरथमिव सायथारोहतितद्रद आगमनेदृष्टा- 
न्वः-नभसइत्यान अन्वरिक्षादित्ययोः साधरणोयनभःशब्दःनभइविषट्साधारणानीत्युक्तत्रा- 


दृब्ादित्यवघनः तस्यगतिरिव सायथाशीमावद्व॒द ॥ ५ ॥ 
५. असुर (मतो) फी अपनी पत्नी रोदसी या।वजली आलुलायित 


केश और अनुरक्त मन से मरतो. के संगम के लिए उनकी सेवा करती 

है। जैसे सूर्या अश्विनीकुमारों फे रथ पर चढ़तो हे, वेसे ही प्रदोप्तावयवा 

रोदसी चंचल मरुतों के रय पर चढ़कर शोत आतो है। 
आस्थापयन्वयुवातियुवांनःशुभेनिमिश्कांविदर्थपुपःञ्ाम्‌ । 
अकोयदवंमरुतोहविष्मान्गायदराथसुतसोमो दुवस्यन्‌ ॥ ६॥ 
आ। अस्थापयन्त । युवतिम्‌ | युवानः । शुभे । निऽमिंश्लाम्‌। 
विदथेषु ।पञ्जाम्‌। अर्कः । यत्‌ । बः । मरुतः । हविष्मान्‌ । 
गात्‌ | गाथम्‌ । सुतःसोमः । दुवस्यन्‌ ॥ ६ ॥ 
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युवात्ोमिभ्रयन्‍्तःनित्यवरुणावामरुतः युवर्तिं मिश्रयन्ती नित्यवरुणीवाविदुदृषारोद्स्यां 
जियमास्थापयन्त आस्थापयन्त देवतात्वेनरथेधारयन्ति कीहशीतां निभिश्ठांतियमेनमिश्र- 
यन्तींपत्नांपज्ञोबलंतद्रवींशजेशोभवेदीप्यतइतिशुबुदकंृष्ट्युदकार्थशुभेरथइतिवायोज्यं किंनि- 
मिच विद्थेपुयागेपुनिमित्तभूतेष कदायदयदाहेमरुवोबोयुष्मानअर्कः मलर्थोरुप्पते अच॑नता- 
घनमन्ोपेतः्तोतावा हविष्मान्मदेयाज्यादिहविर्युकः सुतसोमः होमायाभिपुतःततोमोययजमा~ 
नोदुवस्यन्परिचरनशाथंगाव्यस्तोत्रंगायदगायति तदेत्यर्थः ॥ ६ ॥ 

६. यक्ष आरम्भ होने पर बृष्टि दान के लिए तदण वयस्क तरुणी 
रोदसी को रथ पर 'बैठाते हैं। बलवती रोदसी नियमानुरूप 
उनके साय मिलती हुं । उसी समय अचंन-मंत्र-युक्त हव्यदाता 
ओर सोमाभिषवकारी यजमान मरुतों फी सेवा फरते हुए स्तव-पाठ 
करता हूँ। 

मरतंविबक्मिवक्म्योयएंषांमरुतमहिमासत्योअस्तिं । 
सचापर्दीडप॑मणाअहंुःस्यिराचिज्जनीषेहतेसु्ागाः। ७॥ 
भ्र । तम्‌। विवकिमि । वक्म्यंः । यः । एषाम्‌ । मरुतांम्‌ । महिमा । 
सत्यः । अस्ति । सचां । यत्‌ । ईम्‌। टर्षध्मना: । अहम्युः । 
स्थिरा । चित्‌। जनीः । बहते । सुऽागाः॥ ७॥ 
एषांमरुतांयोयोमहिमामहत््वातिशयः वकम्यःसं्वःस्तृत्यःसत्यःअबाध्पःअस्वि दंप्रवि- 
वक्मि प्रवच्मिवर्णयामि कथमेषांमहिमामापइतिउच्यते-यद्यस्माईएतेषांसबस्धिनीरोद्सती 
बृषमणावृष्ट्यादिवर्षणमनस्काअहंयुःअहंकारवतीजगदुपकारकर्त्रीनमचतःकाचिदस्तीत्यहंकारः 
स्थिराचिद चिरिविपूजायां अत्यन्वमविनःवराईइशीदेवीसुभगाःशोभनभाग्योपेताः जनीज- 
*नैनशीठाःपजाः वृष्ट्युसचीबांवहवेधारयवि बृष्टोसत्यांसर्वेप्ाणिनउलयन्ते यस्मादेवंतस्माम्म- 
तंमहिमानंस्वीमीत्यर्थ:॥ ७॥ 
गा ि ७. स॒द्तों की महिमा सबकी प्रशंसनीय भोर अमोघ हे। सें 
उसका वर्णेन करता हूँ । उनको रोदसी वर्षणामिलाषिशी अहुंकारिणी 
ओर अविनदवरा हे । यह सोभाग्यक्ञालिनो और उद्रत्तिश्मील प्रजा को 


ना गत हे। 
म्रावरुणावबद्याच्चयंतइमर्यमो अप्र॑शस्तान्‌ । 
उतच्य॑वन्तेअच्ुंताधुवाणिवाडघईभरुतोदातिवारः ॥ <॥ 
पान्तिं। मिञ्ञावरुणौ । अबद्मात्‌। चयते । ईम्‌। अर्यमो इतिं । 
अभ॑ऽशस्तान्‌। उत । च्यवन्ते । अच्युता । धुबाणिं । ब॒द्ये । 
ईम्‌ । मरुतः । दातिशवारः॥ ८ ॥ 
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देहतः युध्पत्संव्थिनोदेवाः मित्रावरुणोअहोरात्यभिमानिदेवी अर्यमो अर्यमा उ इ- 
तिनिपातसमुदायालकमेकंपदं उशब्दोपिशब्दार्थे अयेमापिएतेत्रयोपिईअमुंठोकंयशवाझव- 
यादणसांद, अयथानुष्ठानाव जगतस्षेव्यवहारपतिबन्धरूपात्पानिरक्षन्ति तथाएतेषांमध्ये 
अयेगो$पशस्वानक्षीणानपिपदाथोनचयतेचायन्तिनाशयन्वि उतअपिचएवैः प्रेरितानिअच्यु- 
वाअच्युवानिअसावीणिएवएवधुवाणिअविचलानिमेषस्थोद्कानिच्यवन्ते च्यावयन्तिवा एते अ 

होराजेवैमिजरावरुणावहो राजाश्यांख्वैपज॑न्योवर्षतीति' भुतेः। यदवा अच्युतानिभुवाणिधनानिच्य 
बनते कदेविउच्यते हेमरुतोयुष्मदीयंडेमयंकालोदातिवारः प्रदेयजलःखण्दितमेघोवायदावदृ- 
अवशेते तदामित्राद्योदेवायुष्मदूनुकूठव्यापारेणजगद्क्षन्तीत्यथः यद्वा दातिवारोद्तवरणीयह- 
विठेक्षणधनोयजमानः हेमरुतः इमेनानयुष्मानवदृधेवषयतियदा तदेत्यर्थः | ८ ॥ 

८. मित्र, वरुण और अर्येसा इस यज्ञ को भिन्दा से बचाते और 
उसके अयोग्य पदार्थ का बिनाद करते हें । मरतो, तुम्हारे जल देने 
झा समय जब आता है, तव षे मेघो फे बीच संचित जल की 
वर्षा करते हे ॥ 


नहीनुवोमरुतोअन्त्सस्मेआरात्तांचिच्छवसोअन्तंमापु व ] 


नदीनुवोमरुतोअन्त॒स्मेआरात्तािच्छव॑सोअन्त॑मापुः। 
ने्टष्णुनाशव॑साशशुबांसोणोनदष्टपतापरिंधुः ॥ ५ ॥ 
नहि। नु। वः । मरुतः । अन्तिं। अस्मे इति । आरात्तांत्‌ । 
चित्‌। शब॑सः। अन्त॑म्‌ । आपुः । ते । घृष्णुनां । शव॑सा । 
शुशुध्वांसः । अर्णः। न दवेषः । धृषता । परि | स्थुः॥ ९॥ 


हेमरुतः वःशवसोयुष्माकंसबन्थिनोबलस्य अन्तमवसानं अन्ति अत्तिके आरात्तावचिव्डूरादपि 
यद्वा चिदिविकुत्सायां अत्यन्वदूरातअस्मेअस्मासमध्येएकेपि नुक्षिपनद्ायुः नैवखटुप़ामुवन्ति 
सनिघावसनिधौचनप्ामुवन्तीत्यथः अथपरोक्षेपरापवटत्वमाह-तेखठुमरुतोधृष्णुनाधपेकेण 
शबसाबंठेनशूशुवांसोवधमानाः अतएवभृषतापराभिभञवकेनसामरथयेदवि न, परिषुःपरि- 
अवन्तिवशीकुर्वन्वि तदषान्तः-अरणोन उदकमिव यथाउदृर्कस्वविरोधिरजभादिकमभिभ- 


यस्मादेवंतस्मादशवसोन्वंनाप: | ९ ॥ 
९. मर्तो, हमारे बीच किसी ने भी, अत्यन्त दुर से भो, तुम्हारे 
बल का अन्त नहीं पाया है । दूसरों को परास्त करनेवाले बल फे 


हारा बढ़कर जलराशि की तरह अपनी क्ति से झब्रुओं को 
विजित करते हुँ। 


त्यादित्पइविपाठस्तु । 


तथाचसूत्रम--वयमयेन्द्रस्पप्रेष्ठाइ्पस्तया- 
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अथद्शमी- 
वयमचेन्द्॑स्यपेषठावयंश्बोवों चेमहिसमर्षे । 
बयंपुरामहिचनोअनुयून्तज्न॑कशुक्षानरामनुष्यात्‌ ॥ १० ॥ 
ब॒यम्‌। अद्य । इन्द्र॑स्य । पेठा: । वयम्‌ । श्वः । वोचेमहि । 
सःमर्ये । ब॒यम्‌ । पुरा । महिं । च॒ । नः। अनु । सून्‌ । तत्‌। नः । 
ऋभुक्षाः । नराम्‌। अनु । स्यात्‌ ॥ १०॥ 


अद्यास्मिन्दिनेवर्ययष्टारइन्दरस्पदेवस्यमेष्ठाः भियवमाः भवेम यद्वा प्रियतमावयमिन््रस्य 
महत्तवोचेमहि सतोंसम्थांूयास्म किञ्च वयंश्वः परस्मिजपिद्निसमर्येसहमयामर्त्याकलि- 
जोयरिसन्समर्योयज्ञः तस्मिनसद्ठामेवाइन्वुस्यमहत्त्वगोचेमहि कि व्ंपुरापूवस्मिजतीतेपिका- 
हेमहिमहद बडंनोसमदर्थवोचेमहि तथा यूनदिवसाननुपविदिवसमित्यर्थः अतीते आगामिनिच 
दिवसे सर्वदाबोचेमहि तद्तस्माइभुक्षाः महजामैतद करभुक्षाः उक्षाइविदनाममुपाठाद महानि- 
न्वोनरांमनुष्याणांमध्येनोस्माननुस्पाद अनुभवतु अनुकूठमश़िमतप्रदोवाभवतु॥ १ ० ॥ 

१०. आज हम इन्द्र के प्रियतम होंगे, यज्ञ में उनकी महिला गायेंगे। 
हमने पहुछे इन्र फा माहात्म्य गाया था और प्रतिदिन गाते हूँ । 
इसलिए महान्‌ इन्द्र हमारे लिए अनुकूल हों। 

एषवःस्तोमोंमरुतइयंगीर्मानवार्यस्य॑मान्यस्यंकारोः । 

एषायांसीषटतन्बेबयांविद्यामेषंडजग॑जीरदांनुम्‌ ॥ ११ ॥ 


एषः । बृः। स्तोम: । मरुतः । इयम्‌ । गीः। मान्दार्यरयं। 
मान्यस्य॑ । कारोः । आ । इषा । यासीष्ट । तन्वे । वृयाम्‌। 
विद्यामं | इष॑म्‌ । डजन॑म्‌। जीरऽदांनुम्‌॥ ११॥ ५॥ 
इषत्येकादशीन्याख्माता॥ 11 ॥ 

११. मर्तो, कवि मान्वर्य की यह स्तुति तुम्हारे लिए हूँ । इच्छा” 
नुसार उसकी दारोर-पुष्टि के फिए तुम्हारे पास भातो हूँ । हम भो अन्न, 
बल और दीर्घाय्‌ पायें। 

॥ इतिद्विवीयस्पचतुर्थेपश्चमोवर्गः ॥ ५ ॥ 
यज्ञायज्ञेविदशर्यचवृर्थसूकंआगस्त्यंभारुतं अन्त्यास्तिसस्िष्भः रिष्टाःस दुत्त 
विशेषविनियोगोडिइिकः । 


परिभाषयाजगत्पः यज्ञायज्ञादृशशिदनन्तमित्पनुक्रातं 
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तत्रमथमा- 


यज्ञायंज्ञावःसमनातुतुर्वणिधियंधियंबोदेबयाउं दधिध्वे । 
आवोर्वाच॑:सुवितायरोद॑स्योमेदेबंडत्यामवसेसुडक्तिमिंः ॥ १॥ 


यज्ञाध्यंज्ञा । बः । समना । तुतुर्वणिंः । धिय॑मूऽधियम्‌। व: । 

देवऽयाः। ऊम्‌ इति । दधिष्वे । आ । ब: । अर्बाच॑ः। सुविताय॑। 

रोद॑स्योः । महे । वटत्याम । अव॑से । सुट॒क्तिऽभिंः ॥ १॥ 

हेमरुतः वः समनासमीकविन्यूनाधिकाभावलक्षणा यज्ञायज्ञा सर्वेष्वपियजेपुतुर्वणिः तूर्ण- 
बनिः त्वरमाणासंजभमानाभववि तुवणिस्तूर्णगनिरितियास्कः  तत्तद्यागावसरेआगत्यहविः स्वी- 
छत्यैवैकल्यपरिहारेणसमंकुरुथेत्यथः किञ्च वोयूयंधियंधियंयुष्मत्संबन्धिवृष्टिपदानादिरूपं 
सर्वेक्मदेवयाउ देवानप्रापयितारएवसन्तोद्धिष्वे धारयथघारयध्वेवा देवार्थहविरायुत्सादनाय 
बृष्टिकुरुथेत्पर्थः यस्मादेवंकुरुथ तस्माद्वोयुष्मानवीचोस्मद्भिमुखानझवदृत्यांआवर्तयामि कि- 
मर्थरोदस्योद्यावाप्रथिव्योगहेमहवेअवसेरक्षणायप्ीणनायवा तद्पिकिमर्थमितिउच्यते-सुविता- 
यसुहठन्यापनाय कैश्साधनेः शक्तिः शोभनावर्जने; स्तोः ॥ १ ॥ 

१. मरतो, सारे यज्ञा में हो तुम्हारा समान आग्रह है । अपने सारे 
कर्मों को देवों के पास ले जाने के लिए घारण करते हो; इसलिए 
द्यावा-पुथिवी की भली भाँति रक्षा करने के लिए उत्कृष्ट स्तोत्र- 
द्वारा तुम्हें अपनी ओर आने के लिए बुलाता हू । 


अथद्वितीया- 


बबासोनयेखजाःसतंवसइपंख॑रभिजाय॑न्तधूत॑यः । 


सहस्रियांसोअपांनोर्मय॑आसागाबोवन्दांसोनोक्ण > 


sh ch गाः 11 ४ ॥ २॥ 


बब्ार्सः। न । ये । स्व॒४जाः । स्वःतंवसः । इष॑म्‌ । र्व । 
अभिध्जायन्त । धूत॑यः। सहस्तियांसः । अपाम्‌ । न । ऊर्मयः । 
आसा। गाब॑ः | बन्यांसः । न । उक्षणः ॥ २॥ 
येमरुवोवतासोन वनिरिंविरूपनाम रूपवन्तशव तेयथामढृष्टाटश्यनतेतदरव यद्वा अरुपा- 
गिसल्पाइव स्वजाः स्वयभेवस्वस्माद्वाजायमाना: अनन्यहेतुकाइत्यर्थ धूतयःकमनशीठाःस- 
न्विदेइपंनंहविटंक्षणं अनसाधनंसस्यादिकंवा स्वः स्वर्गचाभिजायन्व अभिलक्षमरादुर्भवन्ति 


3 नि० ६. १४. । 
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तेदृष्टन्वमुखेन श्रूयन्ते-अपांनोरगयः उद्कानामूर्मयइव संहलियासः सह्तंमिताः तथावंद्यासः 
बहुक्षीरादिपद्त्वेनस्तृत्यागावोन गावइव आसा समीपेएवउक्षणः वृष्चुदृकस्पसेक्तार: वाइशाम- 
रुतः प्रादुभवन्तीत्यन्वयः ॥ २॥ 

२. स्वयं उत्पन्न, स्वाधीन बल और कम्पनक्षील मद्दुगण मातो मूति- 
सान्‌ होकर अन्न और स्वर्ग के लिए प्रकट होते हें। असंख्य और 
प्रशंसनीय धेनु जसे दूध देतो है, बेसे ही,जल-तरंग के समान वे उपस्थित 
होकर जल-दान करते हे । 

सोमांसोनयेसुतास्तृपांशोहत्ुपीतासोंदुवसोनासते । 
हेषामंसेपुरम्भिणीवरारभेहस्तेपुखादिश्रक॒तिश्व॒संदंधे ॥ ३॥ 
सोमांसः। न । ये । सुताः । तृऽअंराबः । हृतस । पीतास॑ः। 
दुवस॑ः । न । आसते । आ। एषाम्‌ । अंसेषु । रम्शिपींऽइव। 
ररे । हस्तेषु । सादिः । च। कृतिः। च । सम्‌। दधे ॥ ३॥ 


येमरुतःस्ुताः अभिषृताः शवः तर्षितावयवाः सोमासोन सोमाइव यथावहीरुपाः 
सोमाः अजिषवातूर्व आप्यायनेनतृप्तावयवाःसन्तः पथात्ुताःभभिषुताः रसूवाः पीवासभी- 
ताःसन्वोहत्युपावृणां हद्येपुदुवसोनासते परिचरन्तइवासते दद्द येमरुतः यशेआहूवास्त्पाव- 
यवाभवन्वि घ्यायमानाःसन्वोहत्मुददयेषुदुवसोन परिचरन्तइवासते यद्वा प्राणादिर्पेणशरीरे 
स्थितादुवसः परिचरन्वइवगमनादिेष्टाःकुरवन्तः आसते एपामसेपुरम्झिणीव युवतमां- 
सावंखम्बिनीयोपिदिवारारभे क्षाश्ठिष्यति अवल्म्बवे सामथ्यांद शक्तयाख्यायुधविशेषो- 
भुजरुक्ष्ी्वां किव हस्तेपुखादिः हस्वत्राणकथकतिः कर्तनीचखदउवावृष्टिभसन्दुषे सन्धी 


यते सम्यकघृताभवति परस्परसमुच्नयाथांश्वकाराः येमरुतउक्तरूपास्वेआविभेवन्वीत्पर्थः ॥३॥ 
३. सुसंस्कृत शाखावाली प्रोमलता, अभिषुत और पीत होकर, जैसे 


हृदय के बीच परिचारिका की तरह कार्य करती हे, बेसे ही ध्यान किये 
जाने पर मरुबूगण भी करते हे। उनके अंश-देश में, स्त्री कौ तरह, 
आयुध-पिशेष आलिगन करता हे । मदतों के हाथ में हस्तत्राण और 


संत ह युक्तादिवआडयांययुरमंत्या:कशंयाचोदतत्मना ॥ 
अरेणव॑स्तुविजाताअंचुच्पबुईह्लानिचिन्मरुतो भ्राजदडमः॥9॥ 
अर्व । खरध्युक्ता: । दिः | आ । रथां । ययुः। अेर्त्याः । 
कशंया। चोदत । त्मनां । अरेणब॑ः। तुविऽजाताः । अचुच्यवुः । 
इु्लानि। चित्‌ । मुरः । भाज॑तइक्रष्टयः ॥ ४ ॥ 
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एवेमरुतः सक्तः सैरयुक्तः परस्सरंसंयुक्ताः स्वेनधनेनवा युक्ताःसन्तोदिवोयुठोका- 
हृथा अनायासेनावाययुः अवाइुखमागच्छन्ति हेअमरत्यांमरुतोयूयंत्मनाआत्मनास्वयमेवकश- 
थावाड्रमैतद वाचास्तृतिरूपया चोदत पेरयत स्वोतुमिविशेषः तेचमरुतः अरेणवःअपापाः तु- 
'विजावाः बहुयज्ञेप्‌ पादुूंताः भ्राजदृष्टयः दीप्ताः एवंभूताःसन्तोदृह्वानिचिव( दृढान्यपिपर्वतादी- 
निअचुच्यवुः च्यावयन्विचाठयन्वि ॥ ४ ॥ 
४. परस्पर मिले हुए मदबृगण अनायास स्वर्ग से आते हुं । अमर 
मरुतो, अपने ही वाबयों से हमारा उत्साह वढाओ । निष्पाप, अनेक यज्ञों 
में प्रादुर्भूत और प्रदीव्त मरवुगण वृढ़ पर्वतों को भी कम्पित कर देते हे। 


कोवोन्तर्मरुतक्िविदयुतोरेज॑तित्मनाहन्वेवजिह्वयां। 
धन्वच्युत॑इषांनयाम॑निपुरुपेषाअहस्योईनैत॑शः ॥ ५॥ ६॥ 


कः। वः । अन्तः । मरुतः । ऋष्टिऽविद्युतः । रेज॑ति । त्मनां। 
हर्न्वाइव । जिहयां । धन्व॒ऽच्युतः । डृघाम्‌ । न। याम॑नि । 
पुरुप्ेषाः । अहदन्य॑ः । न । एतंशः॥ ५॥ ६॥ 


हेमरुतः हेऋष्िविद्युतःमेपभेदेना युधविशेषेण विद्योवमाना: वोयुष्माकमन्तः युष्मासुमध्ये 
स्थित्वाकःपुमाबरेजविचाठयवि मेरयवि वर्हिकथंचाउनमितिउच्यते त्मनाआत्मनैवचाउने ह- 
'हान्तः-जिहुयाहन्वेव दिवचनस्पजआाकारः हनूइव तौयथारसनयाचाल्येते तदत्‌ यद्यप्पेवृत- 
ाषिइषांभजानां तत्साधनानां सस्यानां यामनि प्राशैससृद्यर्थ धन्वच्युतोन धन्वनशब्दो- 
न्वरिक्षस्यवचनः तेनतत्स्थमुदकंटक्ष्यवे उदक्ताविणोमेषाइव तेयथाआकांस्नते तथायुष्मा- 
नचादिपापय पुरुमेषा: बहुविधं फउमिच्छन्‌ यजमानः स्तोबेः वहुप्रकारमाकार॒यतीत्यर्थः त- 
अदृशन्तः-अहन्यः भह्विभवः एतशोन अश्वइव सयथा शिक्षकेणनानाप्रकारं प्राप्ते 


बद्द॥ ५॥ I 
५. आयुध-विक्षेव या भुज-लक्ष्मी से सुशोभित मरुवूगण, जसे जीभ 


दोनों जबड़ों को चालित करती हूं, वैसे ही तुम्हारे बीच रहकर कौन 
तुम्हे परिचालित करता हु । तुभ जोग स्वयं परिचालित होते हो। जैसे 
जलवर्षी मेघ परिचालिंत होता है, जैसे दिन में मेघ चालित होता हे, 
बैसे ही बहुफलेच्छ यजमान, अन्न-पराप्ति के ` लिए, तुम्हे परिचालित 
करता हे । 


यज्ञ्यावर्यथविधुरेवसंहितृन्यह्रिणापतथत्वेषमणवम्‌ वु ॥६॥ 


मं०१ अ०२३सू०१६८] हितीयोएकः ३२९ 


कं । स्वित्‌ । अस्य । रज॑सः। महः । परंम्‌ । क । अवरम्‌ । मरुतः । 
यस्मिंन्‌। आय॒य । यत्‌। च्युवय॑य । विधुराऽइब । समहितम्‌। 
बि । अद्रिणा । पतथ । त्वेषम्‌ । अर्णबम्‌॥ ६॥ 


हेमरुतः यूयंयस्मिनुद्कनिमिचशूतेसतिआययआगच्छत अस्यरजतोवृष्टचुदकस्पलो कस्प 
वामहोमहतः परंपारं अन्तंकतस्विवकुत्ास्तीति नास्तीत्यर्थः तथा अवरं अवाझगआदिश्च 
कस्विवकुत्रास्ति आयन्तंनको पिजानातीत्य्थः यद्यदायूयंविथुरेवविथुराणिशिथिहानितृणाती- 
वसंहितंएकभूतंउदकंच्यावयथस्वस्थानाच्चाउयथ तदा अद्विणावञ्ेणलंदीपं अवं उदक 
वन्तमेषंविपतथविशीर्णपातयथ ॥ ६॥ 

६- मरुतो, जिस जल के लिए तुम आते हो, उस विशाल वृष्टि- 
जल का आदि और अन्त कहां ह? ञ्चिथिल तूण की तरह जिस समय 
तुम जलराक्षि को गिराते हो, उस समय वच्ध-द्वारा बीष्तिमागु मेघ को 
विदोणं करते हो। 

सातिरेवोमंव तीती त्रेषाविपाकामरुतः पिपिष्वती । 

अदरावोरातिःउण॒तोनद्षिंणापथुयीअमुर्येवजञ्गती ॥ ७ ॥ 

सातिः । न । बः। अमंश्‍वती । स्ववती । खेषा । बिऽ्पाका। 

मरुतः । पिपिष्वती । भद्रा । बः । रातिः । पृणतः। न । दक्षिणा | 

पृथुऽज्ञयी । असुर्यीइइव । जञ्ज॑ती ॥ ७॥ 

हेमरुतः बोयुष्माकंसबन्थिनीसाविर्न संभक्तिरिव युष्मदसंभजनंयथापशस्तगुणंवदुद्वोरा- 

तिः वृष्ट्यादिविषया अमवती अमात्यवती इन्द्रादिसहायवती यथाराजेवामवानित्यव्रामशब्दो- 
मात्यवचनः बद यद्वा वःसाविः संविभक्तिनामवतीरोगवतीनभवति किन्तुस्वव॑तीसुखवतीले- 
पादीधाविपाकापरिपक्रफठा पिपिष्वतीपेषणवती छपीवेःकरणवतीगृौैसत्याकरषतीविप सिम. 
स्वविरोधिपेषणवतीवाभदाभन्द्नीयास्तृत्या कि पृणवोदातुर्धनिकस्यदृक्षिणान दृक्षिणेव तदुत्‌ 
सश्जुकरी प्रथुजयीएथुजवाशीभगामिनीकिश्च असुर्येव असुरस्पस्वश्वा जञ्जतीसबौनभि- 
अवन्तीशकिरिव सायथान्येश्योपहत्यान्यसैदातुसमर्थातद्रियमिमेपस्थमुदकमपर्त्यजगतो- 
दावुशकतेत्यरथः ईइशीराविरस्मश्यमस्विविशाव: | ७॥ 

७. मदतो, जैसा तुम्हारा घन हे, वैसा ही दान भी हे। दान के 
सम्बन्ध में तुम्हारे सहायक इत्तर हैँ। उसमें सुख भोर दीप्ति हे। उसका 
फल परिपक्व है । उससे कृषि-कार्य का भी मंगल होता है। वह दाता 
की दक्षिणा की तरह शकल फलदाता हे । वह असू की जयशोल अधित 
की तरह हे । 

४२ 


३३० कक्संहिताभाष्ये [3०१ब०८ 
अधाष्टमी- 
प्रति्ोभन्तिसिन्ध॑वःपविभ्योयदृश्चियांवाचंमुदीरयंस्ति । 

अप॑स्मयन्तविद्यत॑ःपथिव्यांयदी पृतं म॒रुत॑ भुष्णुवन्तिं ॥ ८ ॥ 


प्रति । स्तोभन्ति। सिन्ध॑वः । पुवि$भ्य॑ः । यत्‌ । अभियांम्‌। 
वाच॑म्‌ । उत्‌ऽईरय॑न्ति । अव॑ । स्मयन्त । विश्युत॑ः । 
पूथिब्याम्‌ । यदि । घृतम्‌ । मरुतः । भुष्णुवन्ति ॥ ८ ॥ 


पविज्योमरुत्संवन्थिवजेश्यः सिन्धवः स्यन्द्नशीठाआपः प्रतिष्टोभन्वि रतिचडन्वि कदा 
यदयदाअभ्नियांअम्रभवांवाचंरान्द॑स्तनितक्षणंउदीरयन्त्यञ्चारयन्तिवजाणि किञ्च वियुताः 
विद्योतमानाः तडितः एथब्यांअन्तरिक्षेपरथिवीत्यन्तरिक्षनाम एथिवीभूरिविवनामसुक्तत्वात व- 
ज्ावस्मयंतंसमयत्तेअवाझुखंप्रकाशन्ते प्थिव्यामित्येतदृत्तरजवायोज्यं यदि यदा पृथिब्यांभू- 
्ांघंक्षरददकंमरुतःपृष्णुवन्तिपुष्णन्ति सिञ्चन्ति मुषेःकैयादिकस्यव्यत्ययेनशुः यैवतदे- 
तसर्थः॥ ८॥ 
८ लिस समय वष्छ् मेघ-सम्भूत शब्द उच्चारित करते हें, उस समय 
उनसे क्षरणशील जल परिचालित होता है । जिस समय मरद्गण पुथिवी 
पर जल सेचन करते हे, उस समय विदयुवू निम्तमुख पुथिबी पर प्रकट 
होती है। . 
असूंतएश्मिमंहतेरणांयस्वेषमयासाम॒रुतामनींकम्‌। 
तेसंप्सरासोजनयन्ताभ्वमादित्॒धामिंविरांपर्यपश्न्‌ ॥ ९॥ 
असूत । पृक्षिः । महते । रणांय । त्वेषम्‌ । अयासांम्‌ । मरुताम्‌ । 
अनीकम्‌ । ते । सप्सरास॑ः । अजनयन्त । अश्व॑म्‌ । आत्‌ । इत्‌ । 
स्व॒धाम्‌ । इषिराम्‌। परि । अपश्यन्‌ ॥ ९॥ 
प्रभिरमंरुन्मावा नानावर्णा पृश्चिमेवेपयसोमरुतोजावा/प्नेशुत्राउपमासइविश्रुवेः | वा 
मेवानवरिक्षदेववां केविदाहुसादेवी तेषंदीपअयासां गन्तृणांमरतामनीकंसमूह एकोनपश्चाश- 
तसल्याकमसूतं उत्ादिववती किमर्थं महतेरणायसड्ठामायमेघजयायेत्यर्थः तेचमरुतः सप्सरासः 
समानरूपाःहिंसकावामेघानां भःचंमेषंजनयन्ति उतादिववन्तः आदिव अनन्तरमेव इपिरांस- 
बेरिषन्यांसघामनं परिपश्यत्तिसर्वेजना: ॥ ९ ॥ 
९. पुढिन' ले महासंग्राम के लिए प्रदीप्त गमन-युक्त मरब्‌गण को 
प्रसव किया है। समान रूपवाले मरतों ने जल उत्पन्न किया है । इसके 
पश्चात्‌ संसार ने अभिलषित अन्न भावि प्राप्त करिया हे । 


भं०१ अ०२३सू०१६९] द्वितीयोष्टकः ३३१ 
अथदशमी- 
एपवःस्तोमोंमरुतइयंगीर्मान्दारयस्य॑मान्यस्यंकारोः । 
एपायांसीष्टतन्वेवयांबिद्यामेषंडुजनंजीरदांनुम्‌ ॥ १० ॥ ७॥ 
एष: । बः । सोमं: । मरुतः । इयम्‌ । गीः । मान्दार्यस्य॑। 
मान्यस्य॑ । कारोः । आ । इषा । यासीष्ट । तनवे । बयाम्‌ । 
विद्याम॑ | इष॑म्‌ । टुजनम्‌ । जीरःदानुम्‌॥ १० ॥ ७॥ 
एषवइविदशमीब्माख्याता ॥ १०॥ 
१०. मक्तो, कवि मान्य मान्द्यं का यह स्तोत्र तुम्हारे लिए हे; 
यहु स्तुति तुम्हारे लिए हुं । अपने शरीर की पुष्टि फे लिए तुम्हारे 
पास आता हूँ।, हम भी भन्न, बल ओर दोर्घायु प्राप्त करें। 
॥ इविद्वितीयस्यचतुर्थेसप्रमोवर्ग: ॥ ७॥ 
मह्चित्त्वमित्पष्ट्चप्मंसक्त ऐन्दुमागस्सयतेष्भ दितीयाचतुष्पदाविराटू अथचतुष्प- 
दाविराट्‌ दशकैरित्युक्तत्याद विराजोदिशइति पिड़ठडनागेनसत्रितत्वाच महो द्वितीयाविरा- 
ळित्यनृकरमाणका । समृहेदशराेद्रितीसेछन्दाममरुत्वतीये इदं विश्वजितोमिंनरइविखण्डें- 
सूत्रितम--द्वितीयस्यशंसामहांगहश्रित्तमिन्दरेति । 


तत्रप्रथमा- 


महतश्चित्त्वमिन्दरयतएतान्मददश्चिंदसित्यरजसोवरूता । 
सनोविधोमरुतांचिकित्वान्त्सुस्नाबनुष्वतवहिम्ेष्ठा ॥ १॥ 


महः । चित्‌ । म्‌ । इन्द्र । यतः । एतान्‌ । महः । चित्‌ । असि । 
त्यजंसः। वरूता | सः । नः । वेधः । मरुतांम्‌ । चिकित्वान्‌। 
सुर्ना । बनुष्व । तव॑ । हि । प्रेषा ॥ ३ ॥ 


हेइल्द लं यतःकारणाद एतान्मरुतोमहश्ित महतोपिसामर्थ्यांविशयवत्त्वात त्वनिर- 
पेक्षोपिखेहानत्यजसीविशेषः अतःकारणाद महश्षिद्सि चिदितिपादप्रणः यद्वा महतोपि- 
त्यजसः त्यागाद यंद्वैवदक्ोधनाम क्रोधाद्या वरूतावरिवारक्षितासिभवसि यद्वा मरुतो- 
पित्पागाद बृष्ट्यादिविषयादवारयिता सि यस्मादेवंतस्माठ हेमरुतांवेधः विधातः सवाइशस्वंचि 


३३२ ऋक्संहिताज्ञाष्ये [अ०४ व< 


कित्वानचेवनावान, अस्मदनुग्रहविषयज्ञानेपेत/सन्‌ नोस्मश्यं झुन्ना सुखानि भरुदायत्ता- 
निदृष्ट्यादिरुपाणिवनुष्व देहि तानिसुननानितवहिमेहा तवखल्मियतमानि हिशब्दोयमिन्तरो- 
मरुत्सखेत्यादिश्रुतिषुपरसिद्यार्थः ॥ १ ॥ 

१. इन्द्र, तुम निश्चय हो महान्‌ हो; क्योंकि तुम रक्षक और महान्‌ 
मरतो का परित्याग नहीं करठे । हे मरतों के बिघाता, तुम हमारे प्रति 
छुपा करके हमें सुख प्रदान करो। बह सुख प्रियतम हे । 

अयुंचन्तईन्दविश्वरडीविदानासानिप्णिधोमर्त्यंत्रा । 

मरुतापत्सुतिहासंमानाखर्मीहस्पप्रधनस्यसाती ॥२॥ 


अयुन्नन्‌। ते । इन्द्र । विश्वःक्ीः । विदाना्सः | निः४सिध॑ः । 
मत्येश्ा । मरुतांम । पृत्सुतिः । हासंमाना । स्व॑ःमीहठस्य । 
्रशधन॑स्य । सातौ ॥ २॥ 


पू्मब्रेमरुतामिन्दसाहाय्यमुक्तन्रन्दस्यमरुत्साहाय्यमुच्यते हन तेमरुतोयुजनमुज्यन्ते 
लवयायुक्ताभवन्वीत्यर्थः कीदशास्ते विश्वरुष्टी: विश्वकृष्टयः राजलेन सर्वेजनवन्तः किञ्च मर्त्य- 
जा मु म्त्यार्थनिःपिधोनिःशेषेणोदुकस्यसेक्तून मेघान्‌ विदानासः जनानाः किश्चयेषांमरु- 
वां पत्तिः सेनास्वर्गीहृस्यपधनस्यसुखसेकुः परृष्टधनवतोबृत्राद्सिंग्रामस्पसाती छाभेजये 
निमित्तभूवेसति सेना हासमानाहासंकुब॑न्ती हर्षयुक्ताभव॒वि यदवा झखेनमिह्यते जडंयस्मिन्‌ 
ताहशस्य प्रधनस्य प्रकशेदकार्यधनसाधनस्यसंग्रामस्यसातौमेघशेदनायेतियावत, येषामी- 
इशीसेनास्ति ते मरुतोयुजनिविसंबन्यः ॥ २ ॥ 

२. इस्त्र, सब मनुष्योंवाले, मनुष्यों के लिए जल-सिचन करनेवाले 
ओर विद्वान्‌ सददृगण तुम्हारे साथ मिलें । मरतों की सेना, सुख के 
उपायभूत युद्ध में, जय-प्राप्ति के लिए सदा प्रसन्न हुई हू । 

अथवृतीया- 


अम्यक्सातइन्दर्छटिरस्मेसनेम्यर्भ्वमरुतोंजुनन्ति । 
अग्निश्विद्धिष्मांतसेशशुकानापोनहीपंद््धतिप्रयासि ॥ ३ ॥ 
अम्य॑क्‌। सा । ते इन्द्र । ऋष्टिः । अस्मे इति । स्नेमि । 
अर्भ्चम । मरुत । जुनन्ति । अग्निः। चित्‌ । हि। स्म॒। 

अतृसे। शुशुकार्‌। आप॑ः । न । द्वीपम्‌ । दध॑ति । प्रयासि ॥ ३॥ 


में०१ अ०२३ सू०१६९] द्वितीयोषकः , ३३३ 


हह तेतव सामसिदाकष्टि'वजञाख्यायुधविशेपोस्मेस्मददष्ट्यर्थ अम्यक्‌ प्रामेवि मेघस- ` 

मीपे एवञ्च सति मरुदोपि सनेमि भद्दामेति पट्पुराणनामानीत्युक्तत्ाद सनेमीविपुराणनाम 
पुराणंचिरकाठं संगृहीते अच उदक जुनलिक्षिपन्तिवर्षनीत्यरथः वृष्ट्यासस्यादिसरजौ सत्याममि 
श्रिद्धिस्महि स्मेतिपूरणे अग्निरपि अतसे सन्ततेकमंणि निमित्तभूवेसति शुशुक्तान दीप्यमानो 
वति पञ्चाांसि चरुपुरोंडाशादिहवींपिदृधति धारयन्तिद्द्तिवायजमानाः किमिव आपोन- 
द्वीप द्िपा्श्वेस्थादकवान्‌ पर्वतादिः द्वीपं यथा आपोधारयन्वितद्दव यद्वा आयुधमेवोच्यते 
बजाख्यायुधविशेषः अतसे काठसमूहेगशुक्तान दीपयनम्िथिद चिच्छन्दूउपमार्थे दृधिचि- 
दि्त्युपमार्थेइतियांस्केनोपमार्थस्मोकतत्वाद काहेज्वउलश्िरिव तद्दहदीशवर्वेवे एतदेवदीपतत्वमपे- 
झयसेइत्युक्त एवंचसत्यापोद्वीपमिव बृष्ट्युदकानिप्रयांसि सस्याद्यनानिद्धविधारयन्वि एतत्स 
महानुभावस्पेन्त्रस्पक्तटेःसामर्थ्यंमितीजस्पस्तृतिः | ३ ॥ 

३. इख, तुम्हारा प्रसिद्ध पप््रायुव-विशेष (ऋष्टि) हमारे लिए, 
मेघ के पास जाता. हे । मादुगण चिर-सङ्चित जल गिरा रहे हें। 
विस्तृत यत्न के लिए अग्नि शदीप्त हुए हैं। जैसे जल ट्रीप फो धारण 
करता है, वैसे ही मशिन हव्य घारण करते ह्‌ 


अथचतुर्थी- 
लंतून॑इन्द्रतंरपिंदाओजिंध॒यादक्षिणपेवरातिम्‌ । 

स्तुतश्वयास्से चक्नन्तवायोस्तननमध्जं:पीपयन्तवारजेः nen 
त्व । तु । नः । इन्द्र । तम्‌ । रयिम्‌ । दाः। ओजिष्ठया। 
दक्षिणयाऽइव । रातिम्‌ । सुत॑ः । च । याः। ते । च॒कन॑न्त । बायोः। 
स्तनैम्‌। न । मध्व॑ः । पीपयन्त । वाजैः ॥ ४ ॥ 
इहत्र लत तुअवधारणे खमेव तंरवित्हदनयोग्यंगवादिधनंदाः देहि गस्मारितरेश्योपि 

ओनिष्ठयाओजस्वितमयापरिकरमणाहयादृश्िण- 


ल्मेवबदुपदः अतोदिषहद तीर: वंत 
यासृद्धिसाधनयागवादिठक्षणया ऋलिजमिवरादिदतारतामीणयामइरिरे यदम दक्षिणाश- 
ब्होदेयवब्यसामान्यवचनः रातिशब्दोबन्ुवचन: हिण्यादिसारवगरव्यपरदानेनवन्पुंयथावशीकु- 


दोदेयद्रब्यसामान्यवचनः न 
बति र य मा य नत ते कर्मणिषषी वायुलांस्वुतः 
येस्मदीयाः स्तोतारः चकनन्त स्तुवन,याःलुतयः पर 
कनेण्यंन्ताहुडिचकिए्स चश्यन्यतरस्यामिविचड-पूरमशरमुदाचं होशदयोवानैहविलेक्षण- 


१ नि० १६ ४.1 { 


३३४ ऋकसंदिताभाष्ये [अ०४व०९ 


ˆ रननशीपयन्त आप्याययन्ति ततरष्टान्त:-मध्योमधुरस्यस्तन्यस्यछाभाय वाजै:सारवन्ञिरलवि- 
रैः स्तनंन त॑यथाआाप्याययन्तितदृत वयं त्वां बहुङुतपरदानाय स्तत्याहविषाप्याययामः त्वंतु 
दावव्यत्वेनप्रसिदंधनंसरवदादेहीत्यर्थः ॥ ४ ॥ 

४. इन्द्र, तुम अपने दान-योग्य घन का दान करो। तुम दाता हो। 
हम लोग प्रचुर वक्षिणा-द्वारा तुम्हें प्रसन्न करेंगे) तुम वायु या रीघ 
बरदाता हो। स्तोता लोग तुम्हारी स्तुति करना चाहते हैँ। मधुर 
दूध के लिए जसे लोग स्त्री के स्तन को पुष्ट करते हे, वैसे हो हम भो 
तुम्हें अन्न आदि के द्वारा पुष्ट करते हूँ । 


लेराय॑इन्द्रतोशत॑माःप्रणेतारःकस्यंचिरतायोः । 

« तेपुणोंमरुतोंमृळयन्तुयेस्मांपुरागांतूयन्तींवदेवाः॥ ५ ॥ <॥ 
त्वे इति । रायः । इन्द्र । तोशश्ष॑माः । प्रश्नेतारं: । कस्य॑ । चित्‌ । 
ऋतृध्योः | ते । सु । नः। मरुत॑ः । खळयन्तु । ये । स्म। पुरा। 
गातुसन्तिइव । देवाः ॥ ५॥ 


हेइन्दु लेतव रायोधनविशेषाः तोशतमाः अतिशयेनपीणमितारः तृषयवेस्तोषः छानदत्ं 
शलं यद्वा तेरायोरातयोबन्धोबन्धुभूताःस खिताः मरुतस्तोशतमाः तोशतिर्वधकमां नितोशति 
'निबईयवीविवज्ञामसुपाठात तोशतमाः हिंसितृतमाः अवषंकाणांमेघानां कस्यचिद्दतायोः ऋत- 
मितियज्ञनाम कस्यापरियज्ञेच्छोः यजमानस्यप्रणेवारः परकपॅणनिर्वोढारः तेमरुतोनोस्मान झु- 
झष्टशळयन्तु सुखयन्तु केते येस्म येड देवाः योतनशीठामरुतः पुरापूर्वगातुयन्वीव यज्ञगमन- 
मिच्छन्तीव वे आगत्यइळयन्त ॥ ५ ॥ द 
५. इन्द्र, तुम्हारा घन अत्यन्त प्रीति-दाता झौर यजमान का यज्ञ- 
निर्वाहकारी हूँ । जो सरुदृगण पहले ही यज्ञ में जाने के लिए तेयार हो 
जाते हे, वे ही हमें सुखी करें। 
अधषष्ठी- 
ग्रतिपयांीन्द्रमीहुपोनृन्महःपाथिवेसवनेयतखर । 
अधयदेंषांपूथुबुभासएतांस्तीर्थेनाय:पोस्यांनितस्थु: ॥ ६ ॥ 
अति । प्र । याहि । इन्द्र । मीह्ुषः । नून॒ । महः । पार्थिवे । सदने। 


य॒तस्व | अर्ध । यत्‌ । एषाम्‌ । पृथुध्बुच्नास: । एता: । तीर्थे । न। 
अर्यः। पौस्यांनि। त॒स्युः॥ ६॥ 


मं०१आ०२३ सू०१६९] हिंतीयोष्टकः - ३३७ 


हइ लंगीहुपः उद्कसेक्तूननून्‌ जगनेतृनलराकारान्या महोमहतः मेघान्मविभयाहि अ- 
भिगच्छ मेघानांवृत्ररूपेणनराकारत्वंयुक्तं गताच पार्थिवेसदने प्रथिवीत्यन्वरिक्षनाम तत्संबन्धि- 
निस्थानेयतस् प्रयत्ंकुरुतेःसहयुध्यस्वेत्यर्थः यदवा हविभदातृत्कर्मनिवौहकान्महवीयजमाना- 
नप्रविगच्छ गत्वाचपाथिवेसद्नेदेवयजनेयतस्व यत्नंकुरु हविभोजनाय अधअपिच ययदाएषाँ 
सत्सहायकारिणांमरुतांसंबरिविनः पथुवृष्नासोविस्ती्णमूछाएताः पषदुर्णागन्वारोवाअस्वा: अ- 
ये: अरेः शत्रोौंस्पानिपुंस्वकर्माणिवीथें न युद्धमार्गेडव तस्थुः विष्ठन्वि मेघानाकमन्ते वषा 
मरुवांपृथुयृप्नासः वृहन्मूछाएताः कृष्णवर्णमेघाः तिष्ठन्ति ततदृष्टान्तः-अर्यः अरणीयस्य 


स्वामिनः पैंस्यानिवद्यनितीर्थ न राजवीथ्यांयथाविष्ठन्वितद्रद ॥ ६ ॥ 
६. इन्द्र, तुम जरू-सेचक हो । पुरुषार्थी और विशाल मेघ के सामने 


ज़ामो। अन्तरिक्ष प्रवेश मे रहकर चेष्टा करो । युद्ध-क्षेत्र में शत्रुओं के 
पराक्रम की तरह मरतो के घिस्तीणं पद---अइवगण--मेघों पर आक्र- 
मण करते. हूँ। 
भ्रतिघोराणामेतांनामयासामरुतीशण्वझयतामुंपब्दिः । 
येमर्त्वंपतनायन्तमूमेकणावाननपतर्यन्तसर्गे: ॥ ७॥ 
प्रति । घोराणांम्‌ । एतांनाम्‌। अयासाम्‌ । मरुताम्‌ । श्वे । 
आयताम्‌ । । उपब्दिः | ये । मर्त्यम्‌ । पूतनाऽयन्तंम्‌ । 
ऊमें: | कणःवान॑म्‌ । न । पृतय॑न्त । सैः ॥ ७ ॥ 
हेइन्द वेसंबन्धिनांघोराणांभयानकानांशब्दायमानानांवा एवानांएववर्णानां जया सां जयमा- 
नानांगमनशीठानांमरुवांआायतांआगन्तृणांमरुतांडपन्दिः उपगुर्वा दिसमी पेग म्यवेज्ञायवे उपप 
चवइविवाउपब्दिः वाकूपविश्ण्वेश्रूयते कर्मणिकर्तंप्रत्ययः तएवविशेषयन्ते-येमरुतोमर्तमर- 
णधमांगंऊमैः स्वरक्षणेः उद्कनिर्गमनसाधंनेवोप्रतनायन्वंप्रतनाआात्मनइच्छन्वैवैरिणंमेषंवा 
सगः सृष्टेः स्वकीयमहारविशेंषेः पतयन्ति तेषामेवध्वनिःश्ूयदइत्यर्थः पातने्ा्तः-संगैः 
कणावानंन छन्द्सीवनिपाविविवनिप्‌ कणवन्वंभधमर्णमिव तंयथापीहयितवातदीयंघनमपहर 


न्वितद्वद्‌ एवंमहानुभावामरुतस्तवानुगाइदीचस्पसुवि: ॥ ७॥ 
७. इन्द्र, भयंकर, कृष्णब्रणं भौर गमनशोल मरुतों के आने का 


छाब्द सुनाई देता हे । जैसे अधम क्षत्रू का विनाश किया जाता हे, वैसे 

'ही मनुष्यों की रक्षा के लिए मरुद्गण प्रहरण-द्वांरा सेना-बल-संयुक्‍त 

झत्रुलो का विनाश करते हैं। 
ल॑मानेंम्पइन्द्रविश्वज॑न्पारदामरुद्धिंशशुरुपोगोअंपाः । 
स्तबानेततिःस्तवसेदेववेवैबद्यामेषंडजगंजीरवांनुम्‌॥ <॥ 


३३६ ऋृक्संहेताभाष्ये [अ०४व्‌०१० 


लवम्‌ मनेभ्यः । इन्द्र । विश्वऽज॑न्या। रद॑। मरुत्‌इत्निः । शुरुधंः । 
गोऽ्॑ाः । स्तवनिजिः | सबसे । देव । वैः । विद्यामं । इष॑म्‌ । 
डजनंर्‌। जीरऽदांनुम्‌॥ < ॥ 


हेर लंगानेःयोमानार्थचिततसमुनत्पर्थ तावर्थ्येचतुर्थी विश्वजन्याविश्वणन्यः सोरा- 
कार: बिश्वेप्राणिनडतादनीयायस्यताइशस्तंसर्वजनहितशक्यावा मरुज्जिःसहशुरुधः शोक- 
स्परोधपित्ीः शोषिकाः गोअग्राशशर्णितमुदकेवाअग्रेपुरतोयासांतामेषपंक्तीः रद्‌ विठिख विदा- 
रय हेंदेव घतमान ल॑ स्तवानेभिः स्तरयमानेदवैरन्येमंरुदादि्िः अत्विग्तिवांस्तवसे स्तूयसे 
उम्नयत्रकर्मणिक्ृप्त्ययः विद्यामेत्ययंब्याख्यात: ॥ ८ ॥ 

८. इन्द्र, सारे प्राणी तुमसे ही उत्पन्न हुए है। मदतों 
के साथ, अपने सम्मान के लिए, तुम दुःख-नाशिका और 
जल-घारिणी मेघ-पंपित फो विदीर्ण करो। देव, स्तूयमान देवगण 
तुम्हारी स्तुति करते हे। तुम हमें अन्न, बल ओर दीर्घायु 
प्रदान करो। 


॥ इतिद्वितीयस्यचतुर्थेनवमोवर्गः | ९ ॥ 


ननूनमस्तीविपश्वईपठसक्त आग अत्रानुकमणिका-ननूनंप्वागस््येनेन्ेहवि- 
'पिमरुवामुदवडन्दागस्त्ययोःसंवाद्ऐन्दुः वज्रायादवीयादेन्द्रवाक्य॑ चतुर्थीचादौवृहती वि- 
सोनृष्ठभइविसक्तस्येत्वागस्यसंवादरुपत्वात आ्याद्वीयाचतुर्थीचेन्जवाक्यं अवस्वासांय- 
स्यवाक्‍्यन्यायेनसश्रपिः रिष्टेगस्त्यवाक्ये अतस्वयोःसएर्वापेः आद्याचबृहती ततस्तिसोनु- 
हुएः अन्याअविशेषात्रिषठ्‌ विशेषविनियोगोटेडिकः अवसूक्तेयास्के:-अगस्त्पइन्द्रायह वि- 
निरुप्यमरुद्यःसमदित्सांदकारसइल्वूएत्यपरिदेवयाश्वकइति । 


दत्रपथमा- 
ननूनमस्तिनोश्व/कस्तहेंद्यद सुतम्‌ । 
अन्यस्प॑चित्तममिसंचेरेण्य॑मुताधीतंविन॑श्यति ॥ १ ॥ 


न। नूनम्‌। अस्ति । नो इति | श्वः । कः । तत्‌ । वेद । यत्‌ । 
अद्भुतम्‌ | अन्यस्य॑ । चित्तम्‌ । अजि । समुशचचरेण्य॑म्‌। उत । 
(आऽधीतम्‌। वि। नश्यति ॥ १ ॥ CR 


१ नि० १. ५ । 
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परिदेवनमकारःपविपाद्यते इन्दआह-अद्यतनंयद्स्वित्ूनमद्यनास्ति नूनमत्रविचिकि- 
त्सार्थे अत्रायेविसयपिनास्ति तथाप्युत्तरवाक्येश्वइतिदर्शनादगाय्येतिगम्यते तथाश्वोपिनूनंनो- 
उशब्दोऽवधारणे श्वस्तनम्निव नास्ति अद्ययथास्मदर्थनिरुपतमस्मभ्यंनास्विकिठ श्वःकथंठ- 
प्स्यतइविभावः यदद्धवंअन्यस्मेनिरुप्यान्यस्मैदत्तमितियद्स्ति वैपरीत्यंतत्कोवेद यदवा यद्भु 
आविकार्यँयदस्तितत्कोवेद अयश्वोवाउः्यवइतिभाशानका मु्तंभवति तदेवाह -भग्निसञ्च- 
ेणयंसवंतःसञ्चारि अन्यस्यचित्तंमानसंकोवाजानातीविशेषः उतभपिच आधीतंआध्यातंचि- 
न्वितमपिविनश्यति किमुसकृत्रतनःयतीति ॥ १ ॥ 

१. (इस) आज या कल कुछ नहीं है। अदुभुत्त कार्य की 
बात कौन कह्‌ सकता है ? अन्य मनुष्यों का मन अत्यन्त चञ्चल होता 
है--जो अच्छी तरह पढ़ा जाता है, वह भी भूल जाता है । 

किंनंइन्दजिघांसासि भ्रातरोमरुतस्तर्व । 

तेजिःकल्पखसाधुयामान॑:समरणेवधी: ॥ २॥ 

किम्‌। नः । इन्द्र । जिघांससि । म्रात॑रः । मरुत॑ः । तव॑ । तेजः । 

कल्पस्व॒ । साधुऽ्या । मा । नृः। सम्‌ऽअरंणे | वधी: ॥ २॥ 

इद्मगस्त्यवाकयं हेइन्द नोस्माननपराधिनः किंजिघांससि हन्तुमिच्छसि कथमवष्यत्व- 
'मित्यवआह-मरुतस्तवश्रावरः त्वयाभोगपदानेनभरणीयाइत्यर्थः अवोवयमवध्याइत्युकभव = 
ति मरुतामिन्दभ्रातृत्वमेकस्मित्नेवदितिगेडत्पजत्वाद साचोतत्तिःुराणेबुपसिद्धा सन्तुभ्रा- 
तरः वतश्वकिमित्यवआह-वेशिस्वैम रुद्धिःसह साधुयासापुत्वंकत्पस्व कत्पय हविभांगान्तै: स- 
हयु्ुवानोस्मानसमरणेसड्ठामेमावधीः माहिंसीः मद्वा कुपेईशन्तः-सज्ठामेयथाविरोधिनंहं- 
सिनवथास्मानिवि॥ २॥ 

२- (अगस्त्य) इस, तुस क्या भुरे मारना चाहते हो ? मद्दूगण 
तुम्हारे आता हुं । उनके साथ अच्छो तरह यज्ञभाग भोगो। युद्धः 
फाल में हमें नहीं विनष्ट करना। 


अधतृतीया- 


किनोंआतरगस्त्यसरासच्नतिमन्यसे। 
विद्माहितिययामनोस्मम्ममिन्नरदित्ससि॥ ३॥ 
किम्‌ । नः | भातः । अगस्त्य । सखां | सन्‌ | अति । मन्यसे । 

२ विद्य। हि। ते। यथां। मन॑ः । अस्मम्य॑म्‌। इत्‌। न । दिससि॥शा 


४३ 
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वाक्यं हेश्नातः हअगस्य हविशपदानवरपदान/भ्यांपरसपरोपकारकलाइाइल 
पा पुकारत नोस्मानकिमतिमन्यसे कस्मादूपराधादृतिकरम्यमनु- 
प अपटपसि नायमपटापः किन्तु तथ्यमेवेतिचेदुच्येतत मन्तरब्यंतवव मनोमानसंयथायथावत्‌ 
विद्यजानीमः कथंजानीथेतिडच्यत अस्मयमिलदित्सत्ति अस्मदुर्थनिरुपतमस्मयंदावुंनेच्छ- 
स्येव इंदवार्थी। ३ ॥ 

३. (इंग) ज्ञाता अगस्त्य, मित्र होकर तुम क्यों हमें अनादृत कर 
रहे हो ? हम निवचय ही तुम्हारे मन की बात जानते हे। तुम हमें नहीं 
देना चाहते। 

अधचतुर्थी- 


अरछण्वनतुवेदिसमभ्निमिन्धतांपुरः । 
तत्रामृत॑स्पचेत॑नंय्॒ञेतेतनवावहे ॥ 9 ॥ 


अर॑म्‌। कण्वन्नु । वेदिम्‌ । सम्‌ । अग्निम्‌ । इन्धताम्‌ । पुरः । 
ततर । अमतेस्य । चेतंनम । य॒ज्ञम्‌ । ते । तनबाबहे ॥ ४ ॥ 


उदमि्वाक्यंअपरेगस्यवाक्यमाहुः हेकलिजायूयंअगस्त्योडीछतवान[ तस्माद्वेदिमरं- 
छपवन्तु कुव॑नतु संमाजनपर्युक्षणादिनापरिचरननु तथापुर: पुरस्तात्‌, अभ्निमाहवनीयादिकंसमि- 
न्य॒तांइष्मप्रक्षेपेणमज्वालयन्तु तत्राम्ाव शवस्यामरणटक्षणस्यद्‌वत्वस्यचेतनंप्रज्ञापकंयज्ञं हेअग- 
सत्य ते्वदीयंत्वंचाहेचतनवावह अगरत्यवाक्पपक्षे शिट्टम विशिष्ट तत्र वेद्यामशतस्यतत्साधनस्य 
हविष्नेतनंप्रज्ञापनमासादनंकुरुव कि आवांपत्नीयजमानी अध्वर्युयजमानीवा हेइन्द्र वेल- 
दू्थ॑यज्ञ॑वनवावहै ॥ ४-॥ 
४. ऋत्बिफ्गण, तुम घेदी को सजाओ शोर सामने अग्नि को 
अज़्वलित करो। अनन्तर उसमे तुम और हुम अमृत के सुचक यज्ञ 
को करेंगे। 


लमी शिपेवसुपतेवनात्वेमित्राणा मितरपतेभेष्ठ । 
इन्द्वत्वमरुद्धिःसवदखाधपाशानक्ततुथाहरवीषि ॥ ५॥ १० ॥ 


त्वम्‌। ईशिषे । वसुऽपते । वसूनाम । तम्‌ । मित्राणाम्‌ । मित्रऽपते । 
धेष्ठः । इन्द्र । खम्‌ । मरुतिः । सम्‌ । वदस्व॒ । अध॑। प्र । अशान्‌ । 
ऋतुश्या। हवीषि॥ ५॥ १०॥ 
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इद्‌मगस्त्यवाक्‍यं हेवसुनांवसुपते अविप्रभूतानांपुरोडाशाज्यादिधनानांस्वामिन हेइद् तव- 
मीशिषे ईश्वरोभवसि सरवेस्यवृत्त्यवृत्ति्त्यांबदुत्वंनित्यसंवन्धश्रप्रतिपयते यद्वा हेवसुपते व~ 
सूलामीशिषेइतियोजना द्विवीयोवसुशब्दोनुवादोवा तथा हेमित्राणांमित्रपते अस्मदादिमित्स्प 
नित्पंपालकेन्द्र ल॑धेष्ठ: सर्वस्यातिशयेनधारकोसि हेइन्य्‌ त्व॑उक्तमहिमस्व॑मरुद्धिः संवद्स्व तैः 
साकंसम्यक्रृतमितिवद्स्व अध अपिच ल्ंऋतुथा ऋवाबृदौ उपटक्षणमेतत्काटस्य वत्तद्याग- 
काडेहवींपिआज्यचवाँदी निप्राशनप्रकर्षेणशुंदव ॥ ५ ॥ 

५. (अगस्त्य) हे घन के अधिपति, हे मित्रों के मित्रपति, तुम 
ईइवर हो, तुम सबके आश्रय-स्वरूप हो। तुम मरतों से कहो कि हमारा 
यज्ञ सम्पन्न हुआ हे । तुम ययासमय अरित हष्प भक्षण करो। 

॥ इतिद्वितोयस्यचतुर्थदशमोवर्ग: ॥ १०॥ 
प्रविवइविषळू्चंसप्मंसक आगरं बुश मारुतं आयेद्रेकेंवलमारुते शिष्टाश्रतसोमरु- 
त्वदिन्जृदेववाकाः प्रविवःषण्माुतंतुचतखोन्त्यामरुत्वती याइत्यनुक्रमणिका विशेषविनियो- 
गिर बएनानमंसाहमेमिसूक्तेनंमिलेुमतितुराणांम । 
र्राणतांमरुतोबेद्याजिनिहेळोधत्तविमुंचध्वमश्वांन्‌ ॥ १ ॥ 
भति । बः । एना । नम॑स्त । अहम्‌ । एमि । सुऽउक्तेनं। भिक्षे। 
सुऽमतिम्‌ । तुराणां । रराणतां। मरुतः । वेद्याः । निं । 
हळ । धत्त। वि। मुच्वम्‌। अश्वांत्‌॥ १॥ 
हेमरुतः बोयुष्ानहंपत्येमि अभिगच्छामि केनसाधनेन नमसानमस्कारेण हविषावा नम- 
इत्यलनाम यथासकेनशोभनवचनेनस्तुरिरूपेणतुराणांतरमाणानांशतूणाहंसकानांवायुष्माकं 
झुमविंशोभनमार्वि अनुग्रहबुद्धि शिक्षे याचे इन््यवपुनहविःदानादिदंयाच्यते किञ्च हेमरुतः 
यूयंबेदयाभिरवेदितव्याभिःस्तृतिभीरराणवा रममाणेनमनसाइत्थंभूता:सन्वोहेळ: क्रोघनामैदत्‌ 
कोषंयुष्मदृभिजनितंनिधत्त निरुष्टघारयत सजतेत्यर्थः तथा$श्वानविमुचध्वंरथेश्योषियोज- 


यत कोघातुनर्गमनंमाकरवेत्पर्थः॥ १ ॥ 
१. मरतो, में नमस्कार और स्तुति करता हुआ तुम्हारे पास आता 


हें। हे वेगवान्‌ भरतो, तुम्हारी दया चाहता हे । मरतो, स्ठुति-दाए 
आनन्दित चित्त से कोष छोड़ो मोर रय से अइव छोड़ो अर्यात्‌ ठहरने 
की कृपा करो। 
एषव॒स्तोमोंमरुतोनम॑ख्ान्हुदातड्ोमन॑साधायिदेवाः । 
उपेमायांतमनंसाजुषाणामूयं हिष्ठानम॑सइदृधासः ॥ २॥ 


३8० कक्‍सेहिताभाष्ये [अ०४व०११ 
एषः । वः । सतोमः | मरुतः | नमंस्वान । हृदा । तृटः । मन॑सा । 
धायि । देवाः | उप॑ । ईम्‌। आ । यात । मन॑सा । जुपाणाः। 
यूयम्‌ । हि । स्थ । नम॑सः। इत्‌ । दुघासः ॥ २ ॥ 


हेमरुतः एप्वःस्‍्तोमः इदानीकियमाणः प्रकारोबोयुप्पाकेयुप्मदर्थइन्यर्थः कीदशोयं नमस्वान, 
जमइत्यलनाम हविर्टक्षणाजवान, नकेवटेस्तुनिमात्रं भक्षणायहविरपियुप्माकमित्यथे: किञ्च 
इदातष्टःयुष्मलिवेदनवुद्धासंपाटितः ताद्रशःस्नो दवनशीराः मनसा अनुग्रहवता 
चित्तेनधायि धारयतां तदर्थमनसाआदरवुद्याजुपाणाः ईमनास्तुतिंतद्धविश्वसेवमानाः उ- 
पायात उपागच्छंतैव माविटंबंकुरुत युयंनमसेलस्यहवीरूपस्पवृघासःस्थ॒हि वर्धयिवारोंभव- 
थखडु अतआगत्तब्यमेव इसृरणः॥ २ ॥ 

२: मरतो, तुम्हारे इस स्तोम में अन्न हे । वैबगण, मह स्तोग, 
तुम्हारे उद्देश्य से हूदयं से सम्पादित हुआ हे; कृपा फरके इसे मन में 
रक्षिए। सावर इसे स्वीकार करते हुए आओ । तुम हव्प-रूप अन्न वो 
बद्धंयिता हो । 

स्तुतासोंनोमरुतांगळयन्तृतस्नुतोमघवार्शभंविप्रः । 
उर्ध्वार्नसन्तुकोम्यावनान्यहानिविश्वांमरुतोजिगीपा ॥ ३॥ 
स्तुतासंः | न: । म॒रुतः । छळयन्तु । उत । सतुतः । मघःवां । 
शम््कविष्ठ: | ऊर्घ्या । नः । सन्तु । कोम्या । बानि । अहांनि । 
विश्वा । मरुतः । जिगीपा ॥ ३॥ 


तेमरुवः स्तुवासः स्तुवाःसन्तोनोस्मान्हळपन्तु सुखयन्तु उतअपिच मघवा मधमितिध- 
ननाम अस्महावव्यबहुषनेन तद्वति स्वृतःशंविष्ठःसुखस्यभावयितृतम:सन, अस्मान्सळ- 
अचु किञ्च हेमरुतोनोस्माकं जिगीपा जिगातेगंतिकर्मणाजिगीषा जिगीपितव्यानि प्रापन्या- 
नि उत्तर्ानुभूयमानानि विश्वा सर्वोण्यहानि दिवसानि ऊध्व उन्नवानिउपर्युपरिश्रियाय- 
शसाबोळश्ानिकोम्याकोम्यानिस्पृहणीयानिवनानिस 


Ca नैः संभजनीयानिसनु जिगोषाजेतुमि- 
हानिणेन्यानिचसन्तितिवामोन्पं एवंछलामरुतइन्दअसुसयन्तित्पर्थ: 


र $॥३॥ 

डा महदुगण, स्तुत होकर हमें सुखी करो । इन्द्र, स्तुत होकर हमें 
क्षा सुखी करे । भवतो, हम लोग 'जितने दिन जियें, वे सब दिन 
उत्कृष्ट, स्पृहणीय और भोग-योग्य हों। 


युष्मम्पंडब्यानिशिंतान्यासन्तान्यारेचरूमागूळतानः ॥ 9 ॥ 
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अस्मात्‌ । अहम । त॒बिषात्‌ । ईष॑माणः । इन्द्रात्‌ । ज़िया । 
मुतः । रेज॑मानः । युप्मभ्यंम्‌ । हव्या । नि्शितानि। आसन्‌। 
तानि। आरे | चकुम । खळत॑ । नः॥ ४॥ 
हेमरुतः श्रणुत अहं अस्माद प्रसिद्धात्तविषाद बलवतडन््रातत्सकाशाव्‌ भ्रियाशरीत्पाई- 
षमाणः पडायमानः पुरवःस्थातुमशकः तथा रेजमानः वेपमानोभवं ततश्चकिमायातमित्पतः 
आह-यानियुष्मग्यंह्याहवींपिनिशितानिसंस्छवात्यासन. तानि तान्येव आरे चरुम दूरे 
छतवन्तोवयं इन्द्रभयाव भतोनोस्मानपराधिनोश्ळत शळयत सुखयव ॥ ४ ॥ 
४. मरुतो, हम इस बलवान्‌ इनर के पास से डर के मारे भागते 
हुए फाँपने लगे । तुम्हारे लिए जिस हुव्य फो संस्कृत किया था, उसे हूर 
कर दिया। हमें सुखी करो। 


यंनमानांसांश्चतय॑न्तउखार्पष्टिषुशवंसाशश्बंतौनाम्‌ । 
सनोंमरु द्विष श्रवोंधाउमउम्ेभिःस्थिरःसहोदाः ॥ ५॥ 


येन॑ । मानांसः । चितयंनते । उस्रः । विऽउंदिषु । शब॑सा।श्व॑तीनामरा 
सः। नः । मरुत्‌ऽजिः । दृषभ । श्रव॑ः । धाः । उपः । उपेणिः । 
स्थविरः । सहःशदाः॥ ५॥ 

हेह शवसावलभूतेन लगानुग्रहीताः मानासोमान्याः लयाभिमानितावा उस्रः 


चितयन्तचेतयन्ते पराणिनां स्व- 
स्वव्यवहारायपन्ञापयन्वे ऐेस्यांदिशिवेनैवानुगृहीताउपसोर'मयउद्रच्छत्तीविपतिडे 
वर्षितरिन्द्र सताइशस्व॑मरुद्धिःसहिदः नः अस्माकं अवोधाः सर्वजभूयमाणमनंघेहिस्याप- 


यदेहीत्पर्थः कीदशस्वं उग्रः उदूणंबलः सहोदाः स्थविरः 


परातनः कौदशैमरुज्रिः उग्रेभिः एवं महानुभावोनंदेहि ॥ ५॥ 
न पु. इन्र, तुम बलः जूल हो। तुम्हारे माननीय अनुग्रह से फिरणे, 


प्रतिदिन उपा के उदयकाल में प्राणियों को चंतन्य देती हे । अभोष्ट- 
यर्षी, 'उप्र बल-प्रवायी और पुरातन इन्द्र, तुम उप्र सरतो के साथ 
अन्न धारण करो। अथपष्ठी- 


त्वेपाहीच्डसहीयसोनुन्सवामरुखिख रव॑यातहदेळाः। 
सुप्रकेतेसिं :सासहिटेथांनोविद्यामेषंडजनंजीरदांनुम्‌ ॥६॥ ११॥ 
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त्वम। पाहि । इन्द्र । सहींयसः । नृत्‌। शवं । मरुतिः । 
अर्वयातः्हेळा: ।सुध्रकेते जिः । ससहिः । दधानः । विद्यार्म । 
इष॑म्‌ । डजनंम्‌ । जीरश्दानृम ॥ ६॥ ११॥ 
हस्र लंपाहिरक्षकान, सही यसोनून. सहस्थितमान. अनुम्रहणातिपदृद्धवठाननेतून मनु- 
घ्यानस्मानमरुवोवा किञ्च मरु्िःसाकं अस्मास्ववयावहेळाभव अपगतमन्युर्शव मरुत्सुवात- 
थाभ्नव किञ्च सुमकेतेभिः शोभनपज्ञानेमॅरुद्विःसह सासहिः शत्रृणामभिभवितासन, दृधानः 
अस्मदभिमतस्यधारयिताभवेतिशेषः शि्टेब्यार्यात; ॥ ६ ॥ 

६- इन्त प्रभूत बलशाली मदतों की रक्षा करो । उनके प्रति निष्कोब 
बनो। मरुद्गण उत्तम प्रजाबाले हें। उनके साथ बात्रुओं के विनाशक 
बनो और हमारी रक्षा करो। हम अन्न, बल भोर वीर्घायु प्राप्त करें। 

॥ इतिदवितीयस्यचवुर्थेएकादशोवर्गः ॥ ११ ॥ 
बित्रोबवितचातमकमष्टमंसूक्तमागस्त्यंमारतंगायजं चितरस्त्चंगायत्रमित्यनुक्रमणिका 
ैड्िकोविशेषविनियोग: | 
तजप्रथमा- 


चित्रोबोस्तुयामश्चित्रऊती मुंदानवः । मरुतो अहिभानवः ॥ १ ॥ 


चित्र: । व: । अस्तु । याम॑: | चित्र: । ऊती । सुध्दानवः । 
मरत: | अहिंइभानवः ॥ १ ॥ 


हेरुतः वोयुष्माकंयागोस्मपत्ञागमशित्रआयनीय: पूज्यआश्रयंभूतोवास्तुभवतु नकेवल- 
Ms ; स्तुभवतु नकेवल- 
उ किन हेसुदानवः शोभनदानाः हेभहिभानवः अहीयमानप्रकाशा: युष्माकं 
न्धीचित्र:सआगमः उतीडत्येरक्षणाय इष्टतर्पणायवा युक्तश्रश्वतृ भवदागमनंशोबमस्तु 
रच || a 
१. मरतो, यज्ञ में तुम्हारा आगमन विचित्र हो। दानशील ओर 
उत्कृष्ट दीप्तिवाले मरतो, तुम्हारा आगमन हमारी रक्षा करे। 


आरेसा्वःसुदानवोमरुतक्तज्रतीशर्स: । आरेअर्मायमस्य॑थ॥२॥ 


आरे। सा । वः | सुश्दानवः । मरत: । कती 1 शरु; | 
आरे । अश्मां | यम्‌ । अस्यंय ॥ णा. 
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हेसुदानवः शोभनदानामरुतः वोयुष्माकंसंवन्विनीऋअतीप्रसाधपन्ती सवेजसास्वाता- 
नमलंकुव॑तीपतिद्धिप्रामुवानावा साप्रसिद्धाशरुः हिंसका ऋष्िः आरेडूरेभयतु तथा$यमस्पथ 
क्षिपथ सोमाऽसमासुब्यापकआयुधविशेषः आरेंद्रनामैदवर्ट्रेशवतु मांनमामोतु यदा आरेशब्द- 
आराच्छब्दपर्यायः सचदूरेसमीपेचवर्वेते अजसमीपवचनः यमस्मत्तोन्यमस्पथ तँबैरिणमस्मा- 


क॑ अश्मा उपलोपमः कठिनःआयुधविशेषः आरेसमीपंम्रामोतु ॥ २॥ 
२. दानशील मरतो, तुम्हारे दीप्यमान और प्राणिवधकुशल अस्त्र 


हमारे पास से दूर हों। तुम जिस अइम नाम के रथ को फॅकते हो, 
बह भी हमारे पास से दूर हो। 
अथत्तीया- 
दृणस्कन्दस्मनुविशःपरिड्सुदानवः। उध्वीन॑ःकर्तजीवसे॥३।१२॥ 
तृणःस्कन्दस्यं । नु । विशंः। परिं। टळू । सुश्दानवः। ऊर्घ्वान्‌। 
नः। कर्व। जीवसे ॥३॥ १२॥ 
हेमरुतः दानवः शोशनदानायं दृणस्कन्द्स्य दृणवचठनस्वभावस्य शुष्यमाणस्यवा मम 
विशुत्रशवत्याविरपाःपजाः नुक्षिमं परिक परिवर्जयत बाधापरिहारेणरक्षत यद्दोकलक्षण- 
कालस्मासुरविशेषस्यवा प्रजाः परिवर्जयत किच नोस्मानूरधवान्कर्व करुत जीवसेचिरणीव- 


नाय॥ ३॥ र 
हई ३. दाता मर्तो, तिनके फे समान नीच होने पर भी मेरी प्रजाओ 


को बचाना। हमें उन्नत करो; ताकि हम बच जायें। 
॥ इविद्विवीयस्पचतुर्थेद्ादशोवर्ग: ॥ १२ ॥ 


गाय॑त्‌ । साम॑ । नजन्य॑म्‌। यथा । वेः। अर्चाम । तत्‌ । वृद॒धानम्‌ । 
ख॑:«बत्‌ गाव॑ः । घेनव॑ः । बहिषि । अदंब्धा:। आ। यत्‌ । 
स॒आान॑म्‌। दिव्यम्‌ । विर्बासान्‌ ॥ १ ॥ 
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हेह नभन्यंनभस्यंनभसिभवंनशोव्यापिनं हिंसकंवाराक्षसादिकस्य नभविवंधकर्मा न- 
अविअर्दुवीविवधकमंसुगणना ताहशंसाम हेइन्द यथावेः येनपकारेणवेत्सि तथा गायत्‌ गाय- 
वि उद्ताततस्मादयतःस्तौति तवःकारणाद्‌ बबूधानंवर्धमान॑स्वव॑त॒फल भूतेनसवगेंणतदृद्शलंय- 
थावेस्वथार्चामपूजयाम शंतामेत्पथंः स्वुतमनुशंसवीविन्यायात यवा तद उक्तलक्षणेसाम बद्धान 
सयत्रयथाभवतितथार्चांम किञ्च बर्हिषियज्ञेथेनवोदोग्यः अद्ब्घाः अहिंसिवाः गावः यत्‌ 
सदानं सीद दिब्यंदिविभवमि्देत्वांआविवासान! विवासतिःपरिचरणकर्मा आगत्पपरिचर- 


॥१॥ 
१. इन्द्र, उव्‌गाता सामयेव का इस प्रकार भाकाशव्यापी गान 


गाता है कि तुम समझ सको। हम उस बद्धंसान और स्वगं-प्रदाता 
स्तोत्र की पूजा करते हैं। स्वर्गीय इसर, दुग्धवती और हिसा-शून्या 
गायें जैसे कुशासन पर बैठने के समय तुम्हारी सेवा करती हैं, वैसे ही 
में भी पूजा फरता हूँ। 
अचंइषारषजिःखेडुहव्येुंगोना श्ो अतियज्जुगुयात्‌ । 
अम॑न्दयुर्मनांगूंतहोताभरतेमर्यो मिथुनायज॑त्रः ॥ २॥ 
अर्चतू | रषा । टष£जिः । खःइदुहव्ये: । रग: । न। असभ: । अति 
यत्‌ । जुगुर्यात्‌ । प्र । मन्दयुः । मनाम । गरत । होतां । भरते । मर्यः । 
मिथुना । य्जन्न: ॥ २॥ 


दृषा हविषांवार्षिवायंयजमानः स्वेदृहन्यैः स्वाय्तहविष्केः यद्व स्वयंप्रापतं इदु उदकंहब्यं 
याः वृषभिवर्षकेः हविःपदाठभिः भभा दितिः विशिष्टःसन्‌ अर्चद अचंयविइनं 
यद्दा ृषाफटस्यवार्षिवायः इनः उक्तटक्षणेरध्वर्य्वा दिभिरर्च्यतेयद्यस्मादश्षोब्यापकः पानाथ- 
अँधावन्‌डगोन हरिणादिरि अयमिन्दु: अन्न: अशनशीलःसन! अतिजुगुयौद्‌ अत्पर्थमुथु- 
) वुभन शुतिपासार्दिवः कालिना यस्मादेवंतस्मादूर्चवि यद्वा 
४ 'झश्षोडगइवाविजुगुयोदभक्षयेत : किञ्च हेगूर्वडदूर्णेन्वमनां मननं 
स्ोत्रमच्छतदिवनांमन्दुः यजत्रोयागनिभादूकः 


सन मिथुनामिथुनानि. मिथुनोवा जायापतिक्तपःसन्‌ प्रभर- 


ते परकर्षेणसंपादयवि तस्मादर्चयवीत्पर्थ:॥ २॥ 
२. हृब्यवाता यजमान, ह॒व्य-प्रदाता अध्वर्यू आदि के साथ अपने 

दिये हव्य-द्वारा इख फी पूजा करते हें। पिपासित मुग फी तरह 
इन्द्र, बुत वेग से यत्ञ-स्यल में उपस्थित होंगे। उप्र इन, स्तोत्राभिलाषी 
देवों की स्तुति करते हुए मत्यं होता, स्त्री-पुरुष, यज्ञ-सम्पादन करते हैँ। 
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नक्षद्धोतापरिसद्ममितायन्भरद्गैमाशरदःपरथिव्याः । 

ऋन्ददश्वोनय॑मानोसुवनरन्ततोनरोद॑सीचरदाक्‌ ॥३॥ 
नक्षेत्‌ । होतां । परि । समं । मिता । यन्‌। भर॑त्‌ । गर्भम्‌ । आ । 
शरदः । पृथिव्याः । ऋन्दत्‌ । अश्व॑ः । नय॑मानः । रवत्‌ । गौः । 
अन्तः। दूतः । न। रोद॑सी इतिं । चरत्‌ | वाक्‌ ॥ ३ ॥ 


होताहोम निष्पादकोयमनिरमितापरिमितानिसमसदनानिगाइँपतयादिस्थानानिपरियदपरि- 
तोगच्छननक्षदमामो वि व्याप्यचशरद्‌ःसंवत्सरसंबन्थिनंप्रथिव्याभूम्याअरसबन्थिनंगर्भंगस्था- 
नीयमनंहविउक्षणमाअरत्‌ आहति स्वीकरोति संभरन्तिवासंवत्सरपर्यनतंवर्धतंभूम्यामुसज- 
मित्यथः यद्दा संवत्सरसंवन्धिनंवसन्वादिकाटेज्योतिशेमादिषुदीयमानंपा्थिवंहृवि्भरव. वसन्ते- 
बस्वेज्योविषायजेतेविभरुतेः । तथाळत्वाकन्द्त्‌अश्वः दुशोपममेतत; अश्वइव कन्द्विहुर्षातिश- 
यावर्किकुर्वन नयमानः नयवडन्दायहविर्भारं किच शैगत्तोद्वत्तोबृषइवरुवत रौविशब्दायते कि 
क्वच, दतोन वाताहरोदूवइव रोदसीरोदस्यो्यावापरथिव्योरन्तमंथ्येरोदस्योरन्तरावाक्‌ स्वूय* 
मानःस्तुवनवादेवान, चरदचरतिगच्छवि हविःस्वीकारायप्रथिवींतसापणाययुठोकंचपरिश्रमती- 
त्यर्थः वक्तेःकपरिकर्मणिवाकिधरचीत्यादिनाकिब्दीवों संमसारणाभावश ॥ ३॥ 

३. होम-सम्पादक अग्नि परिमित गाहुपरपादि स्थान में चारों 
कर व्याप्त हूँ तथा शरत्काल फे और पृथिवी फे गर्भस्यानीय अन्न 
को ग्रहण करते हैं। अस्व की तरह शब्द करके, वृषभ की तरह शब्द 
करके, अन्न लेकर, आगाश और पुयिवी के बीच दूत-स्वरूप बात- 
चीत फरते हे। स अच्चो s ड 

ताकर्माप॑तरास्मे्च्योन्नािदेवयन्तोंभऽनते। 

जुजोपरदिन्द्रंद्स्मव॑चानासंत्पेबसुग्म्पोर थेघाः ॥ ४ ॥ 

ता । कर्म । अप॑ध्तरा। अस्मे । प्र । च्योलानि । देवध्यन्तेः। 
। जुजोपत्‌। इनदर । दस्मवर्चाः । नासत्याध्द्व । 
स्म्य । स्थेध्स्था:॥ ४ अला 

ता वानि अपतराः अपेवरागिव्याप्ततराणिवाहूवींपि दर्थकर्मकृमःसंपादया- 
नमः छञश्छान्द्सेवर्वमानार्थेलुडि मज्रेवसेतियुर्दुक छत्दस्पुभयथेत्यापंधातुकतेनडित्त्वाभा- 
वादुणः च्यौल्ानिच्यावमितृणिदढधानिस्तोजाशिकर्माणिस्वकीयानिसामर्थ्यानिवा देवयन्तोदे- 
बानात्मनइच्छन्तोयजमानाःपभरन्ति परकर्पणसंपादयन्वि तदरद्रयमपिसंपादयामइस्र्थः द्स्मव- 
चा:रशनीयेजाः 

{13 
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दादिः सुगम्य:सुखेनगरतुंशक्यः रथे्ाःरथेववमानः एवंभूत:सनइन्दुःजुजोषत्‌अस्मत्छ- 
तंस्तेत्रादिकर्मसेववाम.॥ ४ ॥ 


४. हम इर के उद्देश्य से अत्यन्त व्यापक हुष्य प्रदान करेंगे । 
देवाभिलापी यजमान दुंढ़ स्तोत्र करते हे । दर्शनीय तेजवाले अध्विनी- 
कुमारों की तरह जानने योग्य ओर रय पर अवस्थित इसर हमारे 
स्तोत्र का सेवन करें। 

तमुं्ठहीन्डंयोहसलवायःश्रोंमघवायोरेये्ठा: ॥ 

प्रतीचश्षिद्योधीयान्डपण्वान्ववजुष॑श्चित्तम॑सो विहन्ता ॥७॥१ १॥ 

तम्‌। ऊँ इति। सतहि । इन्द्रम । यः। ह । सां । यः । शूर: । 

मघवा । यः । र्थेःस्था: । प्रतीचः । चित्‌। योधींयान्‌ । 

ब्रषणूःवान्‌ । वववुरषः । चित्‌ । तमंसः | वि६हन्ता ॥ ५॥ १३॥ 


तमु तमेवेनचस्तृहि हेहोतः स्तुतिकुरु किमस्पाधिक्यमिति उच्यते योह यःसु सत्वा अ- 
'विपभूतवल: यद्दा सत्या सादक:शत्रूणां गभरः शौर्योपेतः मघवाबठवानजवान्या यश्नरथेष्ठा 
रथेवर्तमातः किञ्च मतीचश्चिव्पत्यभिमुखंगोडुरपियोधीयान, योदधतमः प्रतिपूरवांदश्वतेःकिजं- 
वाढ छुपनकाराच्छसि अचइत्यकारडोपे चाविदिदीर्षः अद्चेशछनदस्यसवंनामस्थानमितिवि- 
भकिर्दाता बृषण्वान्‌ बृषाणोवर्षितारोवज्ञादय: तवाच वृषावेवजउतवेबृषारथइतिहिनिगंगः । 
वदयाववबुषश्विद आवरकस्यापितमसोमेषादिर्वेहन्ताविशेषेणघातक यस्मादेवंमहानुभावः त- 

स्माल्तुहि ॥ ५॥ 

५. हे होता, जो इसर अनन्त बलवाले, शौय्पंवान्‌, बलवान्‌ रय पर 
स्थित, सामने फे योद्धाओं में श्रेष्ठ योद्धा, दष्त्र आदिवाले और मेघ 
आदि के विनाशक हें, उनकी स्तुति कंरो। 

॥ इतिद्विवीयस्पचतुरथत्रयोदशोवरग: ॥ १३ ॥ 
अथषष्ठी- 

प्रयवित्यामंहिनानम्पोअस्त्परंरोदंसीकक्ष्येडनास्में । 
संविव्यइन्कोंरजनंनभूमार्भातेखधावी ओपशमिवद्याम्‌ ॥ ६॥ 
मर। यत्‌ । इत्या । महिना । रभ्य; । अस्ति। अर॑म्‌। रोदसी इति 

महिन पी इतिं। 
कक्ष्येडइति । न। असम । सम्‌ विये । इन्द्रः । जन॑म्‌ । 
न। भूमं । भति । स्वघाईवांन्‌। ओपशम६ईव । ययाम्‌॥ ६॥ 


१ ऋ० सं० २. ६. १८. । 
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यव यइन्हरीमहिनामहत्तवेनस्ैश्वर्येणतश्‍्योनेठ्भयः क्म निवोहकेष्योयजमानेज्यः मास्ति 
प्रभवविईहेस्वर्गादिषदानेनरक्षितुं अस्पैरक्षकायेन्द्रायरोइसीयावापृथिन्यैकष्ष्सेकक्ष्या यवेसतती- 
सश्ारायनार॑नालंनपर्यप्तेजगतोधीशस्येन्द्रस्यस ख्ारायाल्पत्वाई, द्यावापृथिन्पौनपर्यातेइत्यर्थः 
सज्यादपिलएमंहिजोधिकलादितिभावः अयमिन्द्ोबृजनंनभूम भूमिंभूतानिवावृजनंन तरमिव 
बृजवे/कर्नार्थस्पेद्रूप तदिव तयथा आवृणोविवथायमपिस्वतेजसासंविव्ये सम्यगाइणोतिलों- 
कत्रय॑ किंचायंस्वधावाननवा्षटिरक्षणोदकवान्वा द्यांदिवभर्तिबिभर्ति धारणेदष्टन्व:-ओ- 
पशमिव ईषदुपशेतेइत्योपशंश्यईः तत्‌ बृषभइव यद्वा परस्परंसमीपेवर्तमानंक्षित्मन्वरिक्षाख्यं 
लोकद्यमोपशं तदिव द्यांविभार्ति ठोकत्रयमपिबरिभर्तीत्मर्थः भ्रञोठरिछान्दसःशपोडुक्‌ ॥ ६ ॥ 

६. इन्द्र, अपनी महिमा से कर्म-निष्ठ यजमानों को स्वर्ग आदि 

समय हैं। द्यावा-पृ थिवी उनकी कक्षा की पूर्ति फे लिए 

पर्याप्त नहीं है। जैसे अन्तरिक्ष पृषिवी को वेष्टित कर रहता हैं, 

बैसे ही वे भी अपनी प्रतिभा से तीनों लोकों फो व्याप्त करते हैं। जसे 

बृयभ अनायास शुंग धारण करता हे, वैसे ही अन्नवान्‌ इन्द्र भी स्वर्ग 
को अनायास घारण करते हे! 

समत्सुत्वाश्रसता मुराणभ्रंपाथितंमंपारेतंसयध्य । 

सजोप॑सइन्द्रंमदेशलोणी:सूरिचिय्रेअनुमदन्तिवाजें: ॥ ७ ॥ 

समत्‌$सु । त्वा । शूर । स॒ताम्‌। उराणम्‌ | प्रपथिन्‌४त॑मंम्‌ । 
परिशतंसयध्यै । सःजोषस: । इनदं । मदे । क्षोणीः । सूरिम । 

चित्त । ये । अनुध्मद॑न्ति | वाजें:॥ ७॥ 

हेशर शौयोगितेन्द समत्सुसंग्रामेषु सतांलामेवाश्रित्यवर्तमानानांपराणिनामुराणं उरूणि 
अविपशूवानिबादीनिकुर्वीणंम्पथितमंपष्टमागतमंसुकतिनामुत्तममागेभूरंडजेशूणांदारक॑ 
तात्यां परिवंसयध्ये अवतंसीकर्षभूषणीकर्तुमदेतवमदार्थच सजोषसःसहसेवमानाः समान- 
पीवयोवा क्षोणीः क्षोण्योविशःपरिजना:मरुत:पयतन्ते कीहशास्ते येवाजेबंटे:भनुमद्न्तिमनुकू- 
हंमादूयन्ति संग्रामेमरुतः त्वामेवस्वामिनंछत्यामादयन्तिहप्‌यन्तीत्यर्थः द्वा येयजमानाः वा- 

जैहंविर्िमाद्यन्विदेसमानमीतियुक्तास्तवमनुष्पभूताऋतिजःयजमानभूता: प्रजा: समत्सुसहमा- 
ंत्वामेवपृजमितुं तवमदायचप्रयतन्ते ॥ ७ ॥ : 

७. शूर इन, युद्ध-भूमि गे साधुओं के बलप्रद और उत्तम-सार्ग-छप 
हो। मरुदुगण तुम्हें स्वामी कहफर आनन्वित होते हैं। थे तुम्हारे परिजन 
हैं। तुम्हारे आनन्द फे लिए सब लोग समान आनम्दित होकर तुम्हें 
अलंकृत करने की चेष्टा फर रहे हैं। 


दि 


सर्नासमुद्रआपोयत्तंआसुमदनतिदेवी 


एवाहितेशंसबंनासमुद्रआपोयत्तंआसमदन्तिदेवीः । 
बिश्वातिअनुजोष्यांभूहो:सूरी भि्यदिधिषावेबिजनांन्‌॥ ८ ॥ 


/ 


३४८ 
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एब। हिं। ते । शम्‌ । संब॑ना । समुद्रे । आप॑ः । यत्‌। ते। आसु । 
म्दैल्ि । देवीः । विश्वा । ते । अनुं । जोप्यां । भूत्‌ । गौः। 
सूरीन्‌। चित्‌ । यदि । धिषा । वेषि । जनांन्‌ ॥ ८ ॥ 


हेइन्द एवाहिएवंहिसवितेतवसंबन्थीनि सवना सवनानि सयतेसोमोत्रेतिसवनानिसो- 


मयागाः ते शंसुखकराभवन्ति कथेसति यतयदिदेवीः देव्योद्योतमानाआपः समुद्रेउद्क्समुद्र- 

बणापादानभूतन्तरिक्षणसप्रणासुनिमित्तभृतासुतेत्वांमदन्तिमादुयन्त अन्वर्भाविवण्यरथॉयं य~ 

दाप्ाण्युपकारार्थवर्षणायत्वांमेरयन्तिवृष्ट्युदकानि तदाखडुतवसोमयागाःसुखकराभवन्वि यज्ञ- 
साधकवृष्टिमदानेनयागानिवर्तयेत्यर्थः किच हेइन्व तेतवांविश्वागौसर्वापिस्तोत्रशखरचपावाकू 
तेत" अनुक्रमेणजोप्याजोपणाहंप्रीणयत्रीभूतभवति कदा यदिसरीधिव्स्तोबरादिपेरपितृषरतो 
ठुजनानपिथिषाधिषणयामज्ञयावृष्टिमदानरूपेणकर्मणावावेगिकामयसे तदासर्वापिस्तुतिस्लदृ- 
थोभववि॥८॥ 


८. यदि अत्तरिक्ष-स्थित .और प्रकाशमान जल प्रजाओं के लिए 
सुम्हें सुखी करे, यदि सारे स्तोत्र आदि तुम्हे प्रसन्न करे और यदि तुम 
घृष्टि-प्रवान आदि कर्म-द्वारा स्तोताओं फो कामना करो, तो तुम्हारा 
सवन सुखकर हो । 

असामयांसुषखायंएनखभिटटयोनरांनशंसै: । 

असद्य्थानइन््रंबनदनेष्ठाःस्तुरोनकर्मनयंमानउक्था ॥ ९॥ 

असांम। यथां । सुःसखाय॑ः | एन । सुःअभिषटय॑ः । नुराम्‌ । 

न । शंसैः । असंत्‌। यथां । नः । इन्द्र: । वन्दनेइस्थाः । तुरः। 

न। कर्म | नय॑मानः | उक्या॥ ९॥ 
हेएन इनर्शश्वरेल यथासुसखायः शोभनत्वठ्रपसहायवन्तो$सामभूयास्म किञ्च स्व- 


Ed 


शिष्ट्यः शोभनाश्येषणाःशाभनाशोष्टाभासाम किमिव नरांनशतेः नराणाराजादीनांशैःशं- 
संनेरिवस्तृतिभिरयेथामनुष्या:शोभनाभीष्टाभवन्तितद्र इदानींपरोक्षेणाह नोस्मश्यमिन्त्रोव- 
न्यनेठःअस्सत्सुतीवर्तमानःसन तुरोन त्वरमाणइव नोस्माकंकमेउक्थाउक्यैः शस्लैनेयमानः 
फटंप्रापयनस्तृत्यातृष्ठःसन अस्मदीयेनक्मणाफरमापयितातथासवभनेत्‌ः 

वेविशेषः ॥ ९ ॥ Er 


९. प्रभु इन्द्र, जैसे हम तुम्हारे भित्र हो सके और स्तुति-द्वारा 
राजाओं को तरह तुम्हारे पास से अभीष्ट प्राप्त कर सकं, बसा 
करो। इन्डदेव, हमारे स्तुति-काल में उपस्थित होकर शो घनता के 
सास हमारा यज्ञ उक्त स्तुति के साथ ले जाओो.।. 
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अथद्शमी- 

विष्प॑धसोनरांनशंसैरस्माकांसदिन्द्रोवजहस्तः । 

मित्रायुवोनपूर्पतिसुशि्टामध्यायुवडपंशिक्षन्तियक्षी1॥१०॥॥१४॥ 

विइस्पर्थसः । नराम्‌ । न । शंसेः । अस्माकं । असत्‌ । इन्द्र: । 

बज्ज६हस्तः । मित्रध्युब॑: । न । पूःइ्पतिम्‌। सुऽशिटौ । 

मध्यध्युव॑: । उपं । शिक्षन्ति ।यज्ञैः॥ १० ॥ १४ ॥ 

नरांनेवृणांमध्येसस्पर्धानरान्यथाविस्पर्धस'कुर्वन्विससिभूता: तदरदृयमपीशंः स्तुतिः 
जिः सखायोबयंतथाकुर्मः सचवजहस्तोवीरशिक्षणायसर्वदावजधारीन्य: अस्माक अस्माकम- 
सद विस्पर्घमनुकूलोभववु किच मित्रायुवोन मितेच्छवः हितैपिणइव सुशिशेदशासनेवर्त- 
मानंपूरतिंपुरस्वा मिनंय था भिमतदानिनपूज यन्तित थाम ध्यायुवः अस्माकंश्रियांयशसांचमध्येव- 
स्थिविकामयमानाअध्व्यांदयोयरैयज्ञसाधनेहंविःस्वोतादिभिरुपशिक्षन्विउपेत्पयजन्ये शिक्ष- 


विदोनकर्मो ॥ १० ॥ 
१०. जैसे मनुष्यों में प्रतिस्पर्दधों व्यक्तियों को स्तुति द्वारा सवय 


किया जाता है बेसे ही हम भी इन्द्र को करेंगे) इन्दर केवल हमारे 
ही होंगे। जसे योग्य शासक नगरपति फी हितेषी लोग पूजा करते 
हूँ, बैसे ही हमारे बीच अबस्यानाभिक्तापी अध्ययु लोग, हुव्य आदि 
द्वारा, इच फी पूजा करते हे । 
॥ इतिद्वितीयस्यचतुर्थचतुदंशोवर्गः ॥१ ४ ॥ 
अथेकादृशी- 


यज्ञोहिप्मेन्दरेकश्रिंडन्य्ुहराणश्रिन्मनसापरियन्‌ । 


तीर्थनाच्छातातृपाणमोकोदीयोनसिधमारुणोत्मध्वां ॥ ११॥ 


यज्ञः । हि। स्म्‌। इन्द्र॑ (कः | चित्‌। ऋग्धन्‌। जुहुराणः। 
चित्‌। मन॑सा । परिध्यन्‌ । तीर्थे । न । अच्छे | ततृषाणम्‌ । 
ओकैः । दीर्घः । न । सिंध्रम्‌। आ। कणोति । अध्वा॥ ११॥ 
कश्चिव्यजोयज्ञवान यज्ञानुष्ठायी वारला न च 
जहिहि 
यते यदवा पराः वजेपिलागच्छनेति दहतः -नरिेर्ेभच्छभा- 
भिमुख्येनसमीपेबर्वमानमोकः पानीयादिकेसवनंववषाणंपिपासायुर्क' यथा अविटंबेनमीणाविस- 
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यथादत्सवृनआगच्छवीत्यर्थः वदयतेनकसितुमानिमजिगच्छतीति कुटिटस्पदृष्ठन्त:-दी- 
धोन वक्तवेनाविद्रोध्यामागड्व सयथासिपरंफलंपानीयादरिसंफठाथिनंवापुरुपंञारुणोविअर्वा- 
कृरोवि नीचैःकरोवि वर्जयतीत्पर्थः तस्माद्यजञमार्गमजानानोवक्रोदूरेपरिभरमतिनेन्यृंतपंयतितद्ि- 
सक्षणस्तुवर्जयत्येव 


११. सो प्रकार यश्परायण व्यांवत यज्ञ-द्वारा इन्द्र की घृद्धि करता 
है भोर कुटिलगति व्यक्ति मन ही मन सदा चिन्ता-परायण रहता है, 
जिस प्रकार तोर्य-मागे में सम्मुखस्थित जल छुरत लोगों को प्रसन्न 
करता और दीर्घे-पथ का जल तुषार्त ध्यक्ति को निराश करता हे । 

मोषूर्णइन्दा त्रपरत्युदेवेरस्तिहिष्मांतेशुष्मिज्ञवया: । 

महश्रिद्यस्पंमीहुषोयव्याहविष्मतोमरुतोवन्दतेगी: ॥ १२॥ 

मो इति । सु । नः। इन्द्र । अतर । पृत्‌ऽसु । देवैः । आस्ति । 

हि। स्म। ते । शुष्मिन्‌ । अवऽयाः। महः । चित्‌ । यस्य॑ । 

मीहुष:। य॒ब्या । हृविष्मंतः । मरुत॑ः । बन्दे । गी: ॥ १२ ॥ 
हेशज अवइत्म एपूपस्थितेपुसद्वामेपवष्यर्थमेघजयेबुदेवैमंरुदादिभिः सहनो स्माचसो पुमै- 

वाल्याक्षीरिविशेषः मरुत्सहितोयुष्यस्वेत्यर्थ: हेशुष्मिन्बलवेलिन्द॒ अस्विहिस्मते अस्विहिस्मत- 
बडु दवकिमस्वीविउच्यते अवयाः अवयजनं अवयुज्यपृथकूरुत्पयजनंहविभांगोस्विमरुड्धः 
इथगप्यस्तिहविञागः केवठंमरुड्धाएवदीयवेनास्मश्यं अतः कथंयोत्स्यामीविनमन्तन्यमित्यर्थः 
यद्गा भवयाः शणादेनायगन्तावजोस्िते किञ्च हिष्मतः प्रदेयहविर्युकस्यमीळुषोहविः 
यतददमरतविशेषणं यस्यममयव्याफठेनेन्येणवासहमिक्षयन्तीगी: 


मदावुः : स्तृविशखा- 
'दिर्सावाळू महश्चिद महतोपिमीडुषःसेक्तून हविष्मतोस्महत्तहविषातददोमरुतोबंदतेस्वौपि 
॥१२॥ 

१२. इख, युद्ध-वेला में भर्तों के साय तुम हमें नहीं छोड़ना; 
क्योंकि हे बलवान्‌ इन्द्र, तुम्हारे लिए यज्ञ का भाग स्वतंत्र है। हमारी 
क मन्वत स्तुति महान्‌, हमिष्मान्‌ ओर जलषाता मरतो फो बन्दना 
करती हुं। द सनोभुमपस्ेनगाुरिो विदो न 


एषःस्तोमंइन्दतुम्यंमस्मेस्तेनंगातुंडरिवोषिदोनः । 
आनोंवदत्पा:सुवितायदेवविद्यामेषंडजर्नजीरदानुम्‌ ॥१३॥१७॥ 
'एषः। सोम॑ः । इन्द्र तुम्यंम । असमे इति । एतेनं । गातुम्‌ । 
हरिध्वः । विदः। नः। आ । न: वत्याः । सुविताय । देव । 
विद्याम॑ । इपंद्‌ इजनय्‌। जीरदानुम्‌ ॥ १३॥ १५॥ 


मे०१अ०२३सू०१७४] हितीयोडकः ३५१ 


अधत्रयोद्शपासूक्तादिमारः्यकतांसतुतितिगमस्यफ्ंमार्थयते-हेइ्र अस्मेअस्मत्संब- 
नवीएपस्तोमः इदानीकारितमकारः स्तोत्रविशेपः वुश्यंत्वदर्थ हेहरिवः हरिश्ांद्िख 
एवेनस्तोजेणगमनेनवानोस्मदीयंगातुदेवयजंनमार्गविदः विद्स्त विदाच हेदेव झबितायः 
झुहिवायशोभनगमनायवा नोस्मान्‌आवबृत्याः आवर्दस्व अस्मयागंप्रत्यागच्छ विद्यामेत्यादि- 
ब्याख्यावम ॥ १३ ॥ 

१३. इतत, यह्‌ स्तोम तुम्हारा ही है। हरिवाहन, इस स्तुति-द्वारा 
तुम हमारा देव-पूजन-मार्ग जान लो ओर अनायास आने के लिए 
हमारे पास पधारो। 

॥ इविद्वितीयस्यचतुर्थेपश्वदशोवर्गः ॥ १५ ॥ 


लंराजेतिदशार्वदशमंसकतंआगस्तयमेतवैषभे लंराजादरेत्यनुक्रान एछचपळहेस्वोग- 
इदौस्वोमाविषशंसनार्थहोकैरेतच्छस्तव्य॑ ऐल्डाणिवैशभान्यमरुच्छब्दात्यावपेरणिविसतस्‌ । 


लम्‌ । राजो । इन्द्र । ये । च । देवाः । रक्षे । नृन्‌ । पाहि। असुर। 
स्वम । अस्मान्‌। लम्‌ । सतूईपंतिः । मघध्वा । नः। तरुत्रः । त्वम्‌ । 
स॒त्यः । वस॑वानः । सहःश्दाः॥ १ ॥ 


हेईन्द लराजा अधिपतिः सर्वस्यजगतः किञ्च येदेवाः मरुदादयःसन्तितेषामपिविशेषे- 
ण अतोहिअसुर शतूरणांनिरसितस्लंनूनस्मान कमनेतूनसजमानान्रक्षपाटय बिशेषतोस्मानपिपा- 
हिरक्ष लंच सलतिः सवांसतःकर्मफटस्यवा॥ातामघवाधनवान, नोस्माकंतरुत्रः तारयितापापात्‌ 
किञ्च त्वंसत्यः अवाध्यः सत्यफलावा वसवानः स्ववेजसासर्वछाद्यनवसनिवाकुर्वन, स्तोतृश्यः 
सहोदाः सहसोबटडस्यदाताभवविशेपः ॥ 3 ॥ 

१. इन्दर, तुम संसार और सारे देवों को राजा हो । तुम मनुष्यों 
को रक्षा करो। अग्रुर, तुम हमारी रक्षा करो। असुर, तुम हमारी 
रक्षा करो। तुम साधुओं के पालक, धनवान्‌ और हमारे उद्घार-कर्त्ता 
हो। तुम सत्य ओर बल-प्रदाता ही । तुमने अपने तेज से सबको ढक 
लिया हे। 

दनोविशंइन्डमृधर्वाचःसप्यसुरःशमशारदीरदत। 
कणोरपोअंनवृद्यार्णायूनेडनेपुरुकुृत्सांयरन्थीः ॥ २ ॥ 
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दन: । विश: । इन्द्र । मधरऽबांचः। स॒प्त । यत्‌ । पुरंः। शर्म । 
शार॑दीः । दर्त[। ऋणोः | अपः। अनवद्य । अर्णाः । यूने । दुचम्‌। 
पुरुकुत्साय । रन्धीः ॥ २॥ 


इसर लंदृत्रसंबंध्पसराणांपुरशेदनसमयेशधवाचः मर्पणवचनाः विशस्तदीयाःपजाः शर्म 

सल्नंयधाशववि तथा दूनः अदमयः दुमेरिदरूपं मद्व वणव्यत्ययःनदःअनदभशब्दयः अठुरप- 
जाः अविभयंकरशब्दमकरोः कदेत्याह यदयदायारदीम्मग्राःतत्वत्सरः ठक्षकःसंवत्स- 

रायन ददीछवाअपिसपपुर'वत्संख्याकाः परीदं अदारयः पुरुषव्यत्ययः हणातेलंडि छा- 

न्दसोबिकरणस्यलुकू रात्सस्येतिनियमात्तठोपाभावः तथाकत्वाहेझनवयय अकावर यद्वा अ- 

निंय हइ अणां भरणशीठाःअपः तदीयदु्गस्थान्युदकाश्रयाणि तराकादीनिक्रणोः अगमयः 
परववयः भरप्नान्यकरेः एवमुपुत्पुुकृत्सायएतननन्नेरत्तेयनेनित्यतरुणायतदर्थं इतरमेतजाम- 

कमदुररतीः असाधयःअहनः अयमैविहासिकपक्ष: निरुकरुढ्यातु हेईजरधवाचोविश:मर्प- 

णध्वनियुक्ताःबृष्टिरूपा:पजाःदनःअद्मयःअशब्द्योवाअवर्षयइत्यर्थः कदा यत्‌ यदासप्पुरःशा- 
रदी. सर्पणस्वभावान पत्यग्नान्‌ वृष्ट्याजगतूरकान्‌ मेघानदारयः तदेत्यर्थः तथाछत्वा हेअन- 

वद्य अणौअरणस्वभावाभपःऋणोःभगमयः प्ावर्त॑य:कुल्याविरुपण अनन्तरंयूने, पुरुकुत्सा- 
यदृतंमुख्यंमेघंरन्वीःअसाघयःअहन;अयम्थः . त्वंत्यदिन्वुसप्रयुध्यजित्यादिमद्रांनररेपुप्रसि- 

दः । यास्कस्लेवंब्याख्यातवान--दनोदानमनसोमनुष्यानिन्दुशदुवाच:कुर्विति' ॥ २ ॥ 

२. इर, जिस समय तुमने संवत्सर-पयन्त बृढ़ीकृत सात पुरियों 
को भिन्न किया या, उस समय प्रजञाओ को संपत-वाक्य करके अनायासं 
दमन किग्रा सा । भेनवद्य इन्द्र, तुमने गतिशील जल दिया था । तुमने 
तरण-वयस्क पुरुकुत्स राजा के लिए बुत्र का वध किया था । 


रतोंअप्रिमशुषतू्ययाणंसिंहोनदमेअपांसिवस्तोंः ॥ ३ ॥ 
अजं । तः | इन्द । पलः । याम्‌ । च । येमिः पुरहू । 


मू । रक्षो इति । अग्निम्‌ । अशुषंम्‌ । 
सिः । न। दमें । अपांसि । वस्तेः ॥ क ; 


3 ऋ सं०२.२.११.। २ नि० ६. ३१.। 
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हेइन्व शूरपत्नीः शूररक्षोभिः पाठिताः बृतः वर्तन्वझस्विविद्ृतः असुरपुरीः यद्वा शूराय- 
जमानास्तैः पाठिताः बृततोवेदिभूमीः अज गच्छ जेतुं तथा कताद्यांचनूनमवश्यमज किन्लमेक- 
एव न हेपुरुहत बहुभिबेहुधावा आहूतेन्द्र येमिमंरुदादिभिरनुगतोसिंवेःसहित;सन तथाळत्वा- 
अशुपंआशोपयितारं अशान्तंवा तूर्वयाणंतूणगमनमधरिंवैयुतंहोमाधारंवाभिरक्षोरक्षत्वैव किमर्थे 
रक्षणमित्युच्यते दुमेगरहेअपांसिकर्माणिकुवंनवस्तो: वस्तुं यद्वा वासमितुंकारयितुमित्यर्थः यज्ञ 
हवू हवेष्वप्रो्॒स्थिरेसति यागाद्यनुष्ठानपरःस्थास्यामोत्यर्थः रक्षणेदृष्टान्वः-सिंहोनसिंहइव 
सयथा स्वाश्रयभूतंवनंगजायुपद्रवपरिहारेणरक्षवितद्वव्‌ असुरपुरभकृगमनेवादृष्टान्त:तिंहोय- 


थानिर्भयोबिरोधिशगान्‌ हन्तुंधावतितद्वुत ॥ ३ ॥ 
३. इन्द्र, तुम राक्षसों को सारी नगरियों को जाते भौर वहां 


से, हे प्रयत, अनुचरों के साथ स्वगं में जाते हो। वहां अशोषक 
ओर ज्ञीक्रकारी अग्निको सिहकी तरह बचाते हो जिससे वह अपने 
गृह में अपना कत्तव्य पुरा कर सके। 
शेष॒जुतइ्द्सस्मिन्योनोमशंस्तयेपवीरवस्यमह्ना । 
रूजदर्णास्यवययुधागास्ति्ठद्धरींपूपतामंटवाजांन्‌ ॥ ४ ॥ 
शेष॑त्‌ । नु । ते । इन्द्र । सस्मिनू । योनों । प्शैस्तये । पवीरवस्य । 
महणा | रुजत्‌ | अणींसि । अब॑ । यत्‌। युधा । गा: 
तिष्ठ॑त्‌ हरी इति । घृषता । मृष्ट | बाजान्‌॥ ४ ॥ 
हेइन्द तेशबवः सस्मिच्सवृस्मिन्समानेवायोनौस्वकीयेस्थानेअन्तरिक्षेवा योनिस्तरिक्षं 
नुक्षिमंरोषच शेरतां शीक्ोडेट्यडागमः व्यत्ययेनपरस्मैपदं . सिद्नहुउमिवित्तिप्‌ कमथ प्रशस्ते 
प्रशंसनाय त्वत्स्तुतयेत्वन्महिमाख्यापनायेत्पर्थः किंसेवनादिसाधनेन नेत्याह पवीरवस्यकुछिश- 
स्पकुलिशशब्दस्पवामद्वामहिन्ना लद्दजमहारेणहतामेघाः शत्रवोवातबैवशेरवेनिपतन्ति नपलाय- 
ज्वइत्पर्थः किञ्च यदयदायुधामहरणसाधनेनायुधेनयुद्धेनवा गाः गच्छति तदार्णीस्युदकानि 
स॒जः अवसूजः अवाझुखमपातयः पुरुषव्यत्ययः तदुर्थहरीअश्वौविष्ठद्‌ अध्यविष्ठः अजरापिपुरु- 
बव्यत्ययः यदवा यदाहरीभधितिष्ठसितदावसुजः अचेवंळतलावाजाननानिसस्याद्टिक्षणा- 


नि धृषताधरकेणसामध्येन शृष्टशोषय मवर्षयेत्मर्थः ॥ ४ ॥ 
ठ ४. इन्द्र, तुम्हारे शत्रु या मेघ वपत्र की महिमा से तुम्हारी प्रशंसा 


करते हुए,अपने जन्मस्थान में शो प्र यन करे । जब तुम अस्त्र लेकर 

जाते हो, तब नौन्ने जल गिराते भोर हुरियों के कपर चढ़ते हो। 

अपनी झक्ति से तुम झस्प आदि बढ़ाते हो। 
वहकुत्संमिन्द्रयस्मित्ञाकन्त्स्पमन्यूक्त्ञावातस्याश्वां । 
प्रस्रशवकंरहतादीकेजिस्पूधोयासिषदहञ्ंबाई: ॥ ५ ॥ १६॥ 


४५ 
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वह । कुत्संम्‌ । इन्द्र | यरिमिन्‌ । चाकन्‌ । स्यूमन्यू इति। 
क्या । वात॑स्य । अश्वां । प्र । सर॑ः । चक्रम्‌। दहतात्‌ । अभीके। 
अजि । स्पृर्घ:। यासिषत्‌ । वर्ज्श्बाइ: ॥ ५ ॥ १६ ॥ 


हेइ्द कृत्संएवजामानरषिपांस्यूमन्यू स्यूमकमिविसुखनाम तदिच्छन्तौसवतगामि- 
नौवाकजाकजुगामिनौवातस्पवायोः समानवेगो अश्वा तदीयावश्योवहमस्थापय यस्मन्हविषि 
निपिततभूतेसविकुत्संचाकन्कामयसेतपंमसेवाहविरादिकंतदर्थस्र: प्रेरकः सूर्यः च्केस्वमण्ड- 
डंखरथचक्रंवाअ्ीक्तेभसनदेरेपरबृहताद ऊर्भगमयतु प्रकाशयतु अथपरोक्षेणाह-वजवा- 
इुरयमिनत्रः सूः सद्ठामंकुववः शतरूनियासिषदअभिमावु ॥ ५ ॥ 

५. इन्द्र, तुम जिस यज्ञ में फुत्स ऋषि की कामना करते हो, 
उसमें अपने वक्षीभूत, सरलगामो और वायु के समान वेगशाली अइवों 
फो परिचाछित रते हो। उसके लिए सूर्य रयचफ् फो पास छे आयें ओर 
वझ वाहु इन्र संप्रामकर्ता शत्रुओं के सामने आयें। 


जघन्वाइ्रमित्ेरुओदभ॑रद्धोहरिवोअदांशत्‌। 
मरयेपश्यंनर्यमणंसचायोस्त्वयांशूर्तावह॑मानाअप॑त्यम्‌॥ ६ ॥ 
जघन्वान्‌ । इन्द्र । मित्रेरून । चोदशप्र॑दद्धः । हरिध्वः । अदांशून्‌ । 
भ्र ये | पश्य॑न्‌ । अर्यमणंम्‌ । सचां । आयोः । त्वया । शूर्ताः। 
वहंमाना: । अप॑त्यम्‌ ॥ ६ ॥ 


हेस हरिः हरित्यांतदरज॑चोद्पवद्ध/चोदनै स्तावै:पवृ दःसन्‌ भदाशून, अदातृत्‌, मि- 
जेर्मितराणायजमानानारमितृरताधका्तदैरिगांमिमलंगच्छतोबाजघन्वानहतवानसि किञ्च 
येजपंग्णदावारंलालांपपश्यनपश्यन्त तेनरा: आयोम॑नुष्यस्याध्वस्वौदेः हवि्टक्षणाजस्यवा 
सचासहशर्ताः क्िपाः हविभदानेलरमाणाः त्वयाअपत्यंकुठस्यपाठयितारंपुत्रंहमानायेसन्ति 
तेप्रपश्पन, यद्वा येअर्यमर्ण॑लांपश्यत्तितेएवेश्वन्ति यदवा येनराअर्यमणंयंकिंचिद्दातारं पश्यत. 
पश्यन्तः ख्वामयजन्त अयॉमनुष्यस्यसचासहायभूताः तवयाशुताः क्षिपावर्गिता: अपत्यंपुत्रवह- 
मामेति वानजघन्यानभवेत्यथ; ॥ ६ ॥ 5 
६. हरिवाहन इख, तुमने, स्तोव्र-द्वारा प्रवुद्ध होकर, दान-रहि 
यममानों के विध्नकारी लोगों का विनाश किया ह हे 
आश्रयवाता रूप से देखा हे और जो हव्य प्रवान के लिए मिलि 
हुए हे, वे तुमसे संतान प्राप्त करते हे । FP 
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अधसामी- 

रप॑त्कनिरिन्दाकसांतोक्षांदासायोंपवईणींकः । 

कर॑त्ति्रोमघवादानुंचिञानिदयोंणेकुयंवाचंसूषिश्रेव ॥ ७ ॥ 

रप॑त्‌। कविः । इन्द्र । अर्कऽसातौ । क्षाम्‌ । दासाय॑ । 3पध्वहणीम। 

करितिकः । करंत्‌ । तिस्रः । मघवा । दातुईचित्रा: | नि। 

दुर्योणे । कुर्यवाचम्‌ । थि । शरत्‌ ॥ ७॥ 

हेइख लांकविःकान्वदरश्यनुचानोवाहोताकसाती अर्चनीयस्यालस्यटाभेनिमिनभृतेसवि 

रपत्स्ती ति यदा एतनामाक्रषिरपदभस्तोत अनार्थवस्पाविप्रभूतमनंप्रराइत्यर्थः तथाच दासा- 
यप्ाण्युपक्षपयितरअसुराय क्षांभूमिंडपबहणींशय्यांकःअकरो: हत्वाएमावपातयइत्य* £; करो- 
तेटझि मेघसेतिचेदुक अथपरोक्षकतः मघवाधनवानयमिन्त 'विस्रोभूमीः दारशिकपायुक- 
सोमिकर्पाभूमीः्षित्सनवरिक्षयुरूपावा भूमीदु नुचिज्रा: दानेनदेयेधनेबांचायनीमाःकरतकरो- 
ति यद्वा विसःअयोरजतहिरण्यमयाःपुरीरदानुचित्राः खण्डनेनचित्राअकरोद,तथायेणदृष्टयो- 
जौस्यानेएवजामकस्यराज्ञःपरीत्सर्थवाकुयवाचंकृत्तितंशब्दयन्तं एतज्ञामानमसुरंश्‍ृविसद्ठामेनिः 
श्रेवहिंसिववान ॥ ७॥ 

अ द्या पूजनीय अन्न की प्राप्ति के लिए कवि तुम्हारी स्वुति 
करते हे। तुमने पूथिबी को दास की शय्या बना दिया है। इतने 
सोन भूमियों के दान-द्वारा विचित्र कार्य किया हे । एवं दुर्योणि राजा 
के लिए फुपवाच का वघ किया ह । 


अथाष्टमी- 


सनातात॑इन्द्रनव्माआगुःसहोनमोविरणासपूरवीः । 
:॥<॥ 


सनां । ता । ते। इन्द्र । नव्याः । आ । अगुः । सहः । नञः । 
अविध्रणाय । पूर्वी: । ज़िनत्‌ । पुर॑ः । न। जिदै: । 
अदेवीः । ननम॑ः । बँ; । अर्देवस्य । पीयोः॥ < ॥ 
देइ तेतवसंबन््ीनि सना सदातनानिनित्यानि ता ताति शौर्याणिनव्याःनवतराःइदा- 
नींतनाकषयः आगुः आगच्छन्ति स्तुतिब्याजेनप्रामुवनतीत्यर्थः कानितानीविउच्यते-पूर्वबिही- 
नंशोहिसाः नभेहिसाथात्किप्तदन्स्येदंरूपं ताहिसाः अविरणायअबिगवरणायसङगामनाशनाप 
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सहः आतयभ्वः दर्थः अेत्रीर्घाविकाअदेवीः आसुरी: पुरोन पुरीःअपि भिनवविदारितवा- 
नसि पुरुपब्यत्ययः नशन्दार्थे तथा अदेवस्यअस्तत्स्यपीयोः हिंसकस्यासुरस्यवधः वजं 
ननमः अनमयः अनुकूटमकरोः यदा हइ सनानित्यंतत्त्काटेतेतवसवन्थिन्यः तावानि लि- 
डब्यत्ययः ताऽवःपरावन्यः आपः नव्याः नुः स्वृत्याः सत्यःआगुः आगच्छन्ति किमर्थं 
अविरणाय अविरमणायप्राणिनामविनाशाय तदर्थभः हिंसका-्बन्धकान्वामेघानसहःमषंण॑अ- 
करो किञ्च अदेवीः पुरःभवर्षणेनादेवनशीटानउदकपुटवन्धानभिनत, भिन्नानकरोः तथाअदे- 
बस्यभदेवनशीलस्यपीयोः प्रतिकूटस्यवृत्रस्यवधर्वजंननमः अनमयः ॥ ८ ॥ 

८. इख, मये ऋांयगण तुम्हारे सनातन प्रसिद्ध वीर कर्म की स्तुति 
करते हेँ। तुमने अनेक हिसकों को, संप्राम-निवारण के लिए, विनष्ट 
किया है। तुमले देवशून्य विपक्ष नगरों को भिन्न किया हे और बेवरहित 
झन्नु का अस्त्र नत क्रिया हु । 

खंधुनिरिन्द्रधुनिमतीकणोरपःसीरान्रव्॑तीः । 
मत्समुदरमतिशुरपर्षिपारयांतु्ंशंयदुखस्ति ॥ ९॥ 

लवम्‌। घुनिः । इन्द्र | धुनिःमतीः। ऋणोः । अपः । सीराः । 

न सरब॑न्तीः | प्र | यत्‌। समुद्रम्‌ । आते । शूर । पाप । पारय॑ । 
तुर्वशंम्‌ । यदुम्‌ । स्वस्ति ॥ ९ ॥ 


हे लंघुनिः कम्सयिताशधुणामसि अतोधुनिमतीः कम्पनोपेततरद्रवतीः अथवा 
धुनिर्नामजटप्रविरोधकार्यसुरः सएवपरतिवन्धकतयायासां तादृशीरप:कणोः अगमयःभूमाव- 
पवयः तजबान्त:-अवन्ती भवहन्ती:सीरा:न नदीनामेतद सरणवतीर्नंदीरिव तद्न्सन्तताइत्यर्थः 
या कय तदानीं तुवशंयदु उभावापिराजर्पी 
[रय अपाय;संपूर्णजरवर्षणेन तथाचमत्राऱ्तरं-त्वमपो|मदवेतुर्वशायारम- 
नत त्वमपे।यदबतु्शायारम- 
६. इख, तुम शत्रुओं में हृडकम्प पेदा करनेवाले हो। इसी लिए 
तुम प्रवहुमाना सीरा नामकी नदी की तरह तरंग-पुदत जल पूथियी 
पर गिराते हो। हे शूर, जिस समय सुम समुद्र को परिपूर्ण करते 
हो, उस समय तुमने तुवसु भोर यदु के मंगल के लिए उनका पालन 
किया हे । 
Sv रकातोगाधर ॥ 
स्नो परधांसद्ोदाविद्यामेषंड॒जनंजीरदांनुम्‌ ॥१०॥9५७ 


१ऋ०सं० ४. १. 
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त्वम्‌ । अस्माकम्‌ । इन्द्र । विश्वधं । स्याः। अटकध्त॑मः । 
न॒राम्‌ । दुशपाता | सः । नः । विश्वांसाम्‌ । सपृधाम्‌ । सहः दा: । 
विद्यामं । इष॑म्‌ । ट॒जनंम्‌ । जीरऽ्दानुम्‌॥ १० ॥ १७॥ 


हेइल्द लमसमाकंविश्वध विश्वस्मिलपिकालेविश्वप्रकोरेवोअवृकतमः अहिंसकतमः य~ 
द्वा दाठ्तमइसयर्थः स्याः भव तथानरांनूपाताअस्मदीयानांपुत्रभत्मादिरपाणांवहूनांमनुष्याणां 
सर्वदारक्षकोभव अपरोनृशब्दोनुवादः किञ्च सत्वंविश्वासांस्परधांसर्वासांस्पर्धानिमित्तानांअस्म- 
तसेनानांसहोदाः तासामर्थायबङस्यदावाभव विदयामेतिगतम्‌॥ १०॥ 

१०. इन्र, तुम सदा हमारे रक्षक-भ्रेष्ठ बनो ओर प्रजाओं का पालन 
करो। हमारे एंन्यों को बल दो, जिससे हम अन्न, बल ओर दीघं 
आयु प्राप्त कर सके। 

॥ इतिद्विवीयस्यचतुर्थेसप्रदशोवर्ग: ॥ १७ ॥ 
मत्त्यपायीविषळूचमेकादशंसुक्तेआगस्त्यमेन्य आयास्कन्थोग्रीवीबृहती द्वितीयपादस्य 
द्वादशाक्षरत्वाद्‌ इवरेषांजयाणामष्टाक्षरत्वाच दितीयक्येच्यंकुसारिण्युरोबृहतीवास्कन्थोग्रीवी- 
वेत्युक्ततक्षणसज्भावाद अन्तयानिष्ट्प शिष्टासिष्ट्वन्तपरिभाषया आनुष्ट्भन्वितिविशेषवचनेना- 
पोहिततवादनुदु्ः मत्सिषळानुट्टबंतुतिष्ठवन्वेत्वादयास्कन्थोग्रीवीत्यनुक्रान्तम्‌ । द्वितीयेस्वरसाज़ि 
आद्यस्तचःस्तोत्रियः डळ य मि 1 
मत्स्यपांयितेमहःपा्रस्येवहरिवोमत्मरामदः । 


डषतिदष्णइन्डुवाजीसंहखसात॑मः ॥ १॥ 
मत्ति । अपायि । ते । महः । पार॑स्यऽइव । हरिध्वः । मत्स॒रः । 
मर्दः | षां । ते । उण्णे । इन्दः । वाजी । सहस्रसात॑मः ॥ १ ॥ 
हेहरिवः हरितयंतवनिन्् महोमहानप्ययंसोमः पासयवततात्रणेवसोमपातरेणयथाधा- 
यते सोमः तत्सदृशेनतेत्वया ठृतीयार्थेषष्टी यद्वा पाजरस्येवतेतवस्वभूतोमहोमहानसोमइविवायो- 
जना अपायि पीयते आशंसायाविवक्षितत्वादभूतवलयोगः यतः पिवसिअतोमत्सि माद्यसिमा- 
दृयसववापातरेयथासोमभ्तेतथात्यधिकंपिब पीत्वाचमादयस्वेत्यर्थः किञ्च दृष्णेवेशिमतव- 
पनित चत्यथषठीमत्सरोमदसाधनः मदस्तर्पयिता बृषावर्षिवा इन्दुःेदयिवा आह्णवृकारी- 
त्यर्थः वाजी अवान्‌ अलवृृध्रिसद्भावादलवानित्युच्यते सहसत्तातमः अपरिमितदा्वमः 
सह्तपरुषसंशजनप्याश्यतिशयोवा एवंमहानुभावः सोमः संपादितः तंपिबेत्यथः ॥ १॥ 
१. हरिवाहन इस, हुर्षकर, अभीष्टवर्षी, आह्लादकारी, अप्न- 
बानु, असौम दानवाले ओर महानुभाव सोम जिस प्रकार पात्र में 
स्थापित फिया जाता है, उसी प्रकार तुम भो होकर ओर पान फर 
धारण करो मर अतीव प्रसन्न बनो। 


३५९ ऋकसंहितामञाष्ये [अ०४व०१८ 
अथद्वितीया- 


आन्॑तेगन्तुमत्सरोडपामदोवरेंण्यः । 
सहावीईन्द्रसानसिःएंतनापाव्म॑त्पः ॥ २ ॥ 


आ। नः! ते । गन्तु । मत्सरः । पां । मदः । वरेण्यः । 
सह£वांन्‌ । इन्द्र | सानसिः। पूतनापाटू । अमत्द: ॥ २॥ 
हेइन्द तेलांनोस्मदीयः मत्सरोमर्षणसाधनः सोमआगन्तु आगच्छतु कीदृशोयं बृषावर्ष- 
कः मद्स्तर्पयितावरेण्योवरणीयः सहावानसहायवानसहसावदेनतद्वानवा. सानसिः संभजनीयः 
पृतनापाट्शत्रुसेनायाअभिभविता अमर्त्य: अविनाशी ईदृशःसोमस्त्वामागच्छतु यद्वा उत्तरा- 


थंइन्युपरतयाव्याख्येयः ह्र सहवानअस्महत्तसामसहायवानसनबलवानवा सानसिःअस्मा- 
जिः संभजनीयः उतनाषाट्‌ अमत्यंश्रभवत्ति ॥ २॥ 


२. इन्र, हर्षंकर, अभीष्टवर्षी, तपंयिता, बरणीय, सहायवान्‌, 
झारु-सेन्य-विनाशक और अविनाशी सोम तुम्हें प्राप्त हो । 
अधवृतीया- 
त्वहिशूरःसननिताचोदयोमनुपोरथंम्‌ । 
सहावान्दस्मुंमब्रतमोषःपात्रंनशोचिषां ॥ ३॥ 
त्वम्‌ । हि । शुर॑ः। सनिता । चोदर्य: । मनुंषः । रथ॑म्‌ । स॒हृऽबांन्‌। 
दस्ुंम्‌। अब्॒तम्‌। ओप; । पात्र॑म्‌ । न । शोचिषां ॥ ३॥ 
हेश लंहिलंखटशूरः शैर्येपितः सनिवादातासि अतोमनुषोमनुष्यस्यमेरथंरंहणस्वभावंस्य 
न्दुनंमनोरथंवास्वर्गगमनसाधनंयज्ञार्पंरथंवाचो 


चोदयः परेरय किञ्च लंसहावानसोमसहायवानव- 
व्वात्वाभूला दस्युमुपक्षपयितारमत्रतं अकमांणं अननुषठायिनंओषः दृह किमिव शोचिषादीभ्या 
ज्वाउमामिः पान स्वाधारंपाजविशेषमिद ॥३॥ 


३- इच, तुम शूर भोर दाता हो, मे मनुष्य हू । भेरा मनोरय पूर्ण 
करो। तुम सहायवान्‌ हो। जसे अग्नि अपनी ज्वाला से पात्र को 
जलाता है, वैसे हो तुम द्रत-रहित दस्यु को जलाभो । k 


मुषायसर्यकवेचक्रमीशानओज॑सा | 
वहशुष्णांयवर्धकुत्संबातस्या/वैं:॥॥ ४ ॥. 
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मुषाय । सूर्यम्‌ । कवे । चकम्‌ । ईशान: | ओज॑सा । बहुं । 
थुष्णांय । वधम्‌ । कुत्संम । वात॑स्य । असवैः॥ ४॥ 


हेकवे कान्ददर्शिलिल ईशानःसमर्थःसनसर्यसर्यस्प स॒पांशपोभवन्तीपिष्ठयेकवच- 
नस्पद्वितीयैकवचनादेशः तत्संबन्विचकमेकं ओजसावडेनसामर्थ्याविशयेनमुषाय अमुष्णाः 
उन्द्सिशायजपीविशायजादेशः पूर्वसर्यरथस्यचक्रद्रयमासीद एकमिन्द्रोगुमोपेवीविहालः । 
तथाचमत्रान्तरं-म्ान्यक्यकमवृहः सूर्यस्यकृत्सायान्यदिवि । किञ्च शुष्णायएताम 
कायासुरायतदरधार्थ ब्रिवीयार्थेवाचुर्थी शुष्णंहन्तुमित्यर्थः कुत्संकर्तनसाधनंवर्धवजं वातस्य 
बायोरख्वैः वायुवेगेवाखैयुक्तःसन, वह अवहः शुष्णंहन्तुंवजमघारयः यद्वा शुष्णव्धायव- 
जमवहः वंचहल्वा द्दायैवायुवेगैरवैः दलकः दैः कुत्संमहपिभगमः शुष्णामुर- 
धनंकुत्सायादाइत्यर्थ; तथाचान्यत्र ल॑कुत्संशुंष्णहत्येष्वाविथ कुत्साययुष्णमशुषमित्यादीनि॥४॥ 
४. सेथावी इन्द्र, तुम ईश्वर हो। अपनी सामर्थ्य से तुमने सूये 
के दो चकों मे से एक का ह्रण कर लिया । शुष्ण का वघ करने के लिए 
कत्तंन-साधन वज्र लेकर वायु के समान वेगवाले अश्व के साथ आओ। 
अधपञ्चमी- 


शुष्म्त॑मोहितेमवयु्निन्त॑मउतकऋतुः || 

डत्रभावरिवोबिदांमंसीडाअश्वसात॑मः ॥ ५॥ 

शुष्मिन्‌इत॑मः । हि। ते । मद । बुम्मिन्‌४त॑मः । उत । कऋतुंः। 

डञध्या । वरिबःशविदां । मंसीष्ठाः । अश्वःसार्तमः॥ ५॥ 

हेइन्व तेतवमदः सोमपानजनितः शुष्मिन्वमः बलवत्तमः हिपसिद्धभ्‌ उदजपिचतेकरतुः 
कर्मन्यापारोस्मदर्थोयुशिन्वमः अविशयेनालवान यशोवान्वाउभयत्रायस्मयादीनिछन्वृसीवि 
असंत्ञायाबाधितत्वाद नठोपः हेइन्य अश्वसातमः अश्वोपलक्षितबहुधनदा: तंन इुत्रपा- 


.हिनोवरिवोविवाधनस्यपरिचरणस्वावेदमितारौउंञयिवांरोतवमदकतूमंतीहाः अनुज्ञाववान- 
सि शबुघातिनौधनदावारीचस्यातामित्यनुग्रहमकरोरित्यर्थ: ॥ ५ ॥ 
५. इः, तुम्हारी प्रसन्नता सर्वापेक्षा बल-संयुक्त हं । तुम्हारा यज्ञ 
सर्वापेक्षा अन्नवान्‌ हूँ। हे अनेक-अइव-दाता इन्द्र, अपने बृत्रघाती ओर 
घनदायी तथा ऋतु: का समर्थन फ्रो। 


३६० कक्संहितात्ञाष्ये [अ०४व०१९ 
अथषष्टी- 
यथापूर्वम्योजरितृभ्यइन्ट्रमयंडवापोनतृ्ष्येतेवभूथं । 
लामनुत्वानिविदेजोहवी मिविद्यामेपंडजर्न जीरदानुम्‌ ॥६॥१८॥ 
यथा पूर्भ्यः । जरितुइभ्य॑ः । इन्द्र । मय॑ःइव । आप॑ः । न। 
तप्यते । व॒भूथ॑ । ताम्‌ । अनुं । तया । निऽविद॑म्‌। जोहवीमि । 
बिद्यामं । इप॑म्‌। डजन॑म्‌। जीरऽदानुम्‌॥ ६॥ १८॥ 
हेइन्द पूर्वेक्योजरितक््यः पुरातनेश्यः स्वोतृश्योमयइववभूथ मयः सुखंसुखस्वरूपमि- 
वाभवः तद्वस्तोतृश्योस्मयं सुखस्वरूपोभव तत्रदष्टान्तः-तृष्यतेआपोनतृषार्तस्योदकानिय- 
थादुखकराणीतितदवद तस्मात! तांनिविदंत्वत्मीविकरींमसिद्धां स्तृतिंत्वातुभ्यंअनुजोहवीमिपुनः 
पुनःकरोमि यद्वा वाँनिविदंअनु वृत्तीयार्थेइत्यनो:कर्मप्रवचनीयत्वं तयास्तृत्यात्वांजोहवीमिपु- 
नभुनराहूयामि विद्यामेविब्याख्यातम्‌ ॥ ६ ॥ 
€. इन्त, तुम पुराने स्तोताओं के प्रति, तृपात्त के पास जल की तरह 
हुए थे; इसलिए हम बार-बार तुम्हारी स्तुति करते हे, जिससे 
अन्न, बळ ओर दौर्घायु. प्राप्त करें। 
मत्सिनइतिषळूचंद्राद्शंसक्त आगस्तयमैन्द्रमानष्ठभ॑ पूर्वत्रतुश्दावविश्वुनन्त॑लित्युक्तात्‌ 
अन्त्याष्ठुप्‌ मत्सिनइत्यनुक्रान्वम विशेषविनियोगोले डिक: । 
मत्सिनोवस्पंदृ्टयइन्द॑मिन्दो टपाविश । 
ऋषायमांणइन्वग्रिशयुमन्तिनविन्दसि ॥ १ ॥ 


मसिं । नः | वस्य॑;६इ८ ये । इन्द्र॑ । इन्दो इति । टषां। आ। विश। 
ऋषायमांणः। इन्वसि । श्नु्‌। अन्ति । न। विन्दसि ॥ १ ॥ 


हसो दयितः सोम लंनोवस्मदृष्टये वसीयसोघनस्यमाप्तयेउक्षणाययागायवाइन्युंम- 
'ल्मादयस्व तदर्थदरषावर्षिवाकामानां लमिच्य॑ आविश अथतथापीतःसनक्रायमाणः श्रून्‌रॅ- 
सयनइन्वसिस्याम्रोषि अतः अन्विअन्तिकेशबुनविन्द्सिनउभसे यतः शत्रवः त्वत्सामर्थ्येनप- 
रायिताः भतः नविन्दसि यद्वा उततराधंइन्युपरतयाब्यास्येय: हेइन्द लतं सोमंपीत्वाकषाय- 
माणःसन्‌ इवि अनकेशनविन्दसि ॥ १ ॥ 
१- है सोम, घन-लाभ के लिए इन्द्र को. आनग्बित करो । अभीष्ट- 
वर्षी इनदर के बीच प्रवेशा करो । प्रसन्न होकर शत्रुओं का विनादा करते 


हए कमदाः व्याप्त होते हो; इसलिए किसी रात्र को पास में नहीं 
आने देते। 
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अधद्वितीया- 


तस्मिननावेशयागिरोयएकंश्र्पणीनाम्‌। 
अमुंख॒धायमुष्पतेयबंनचर्कपपां ॥ २ ॥ 


तस्मिंन्‌। आ । वेशय । गिरः । यः। एकंः । चर्षणीनाम्‌ 
अनु । स्व॒धा | यम्‌ । उप्यते | यब॑म्‌ । न । चर्कृषत्‌ | टषां ॥ २॥ 


हेअन्वरात्मन होतवां तस्मिन्मसिद्धे इन्वे गिरः स्तुविरूपावाचः आवेशयस्थापय वंस्तुही- 
त्यर्थः यइन्चुश्षपैणीनां ज्ञानवतांमनुष्पाणांएकः एकएवस्थानीयः यमनुयमेवेन्युमनु स्वघाहू- 
विदेक्षणमनमुप्यते दीयतइत्यर्थः सचेन्दोबृषावर्षकःसन यवत यवमिव पक्ंयवंयथाचरूंपत्‌ 
अमेणाददवेकपैकाशददादचे यदायंजनुस्वधाअनसाभनंतरीसादिकंउप्यवेशूगी मस्थे 
हिरूपमनुमरहमपेक्ष्योप्यतत्पर्थः सचबृपावृष्टेवर्पितासइन्दरोयवंन यवमिव 
पुनःपुनःकरोतिअङस्यति हविश्साधनल्प्राशस्पमपेक्ष्ययवशब्द युक्तः एवंमहानुभावेइन्ये 


गिरआावेशयेवि ॥ २॥ ग 
२. इस्त्र, मनुष्यों फे अद्वितीय अधीदवर हैं। बे ययारीति पव 


(जो) की तरह हमारा अभीष्ट सार्थक करते हैँ । 
अथद्वीया- 


यस्यविर्श्वानिहस्तंयो:पर्यंल्षितीनांवसु \ 
स्पाशयखयोअस्मधुग्दिन्येवाशानिजेहि ॥३॥ 
यस्य॑ । विश्वानि । हस्त॑योः । पञचं। क्षितीनाम्‌। बसु । स्पाशय॑स्व। 
यः। अस्मध्धुक्‌ । दिव्याऽइ॑व । अशनिः। जहि॥ ३ ॥ 
यस्येन्दुस्पहस्तयोः पश्चक्षितीनां क्षियन्तिनिवसन्तिगच्छन्विवाश्षितयोमनुष्या: पञ्चानां 
मनुष्याणांपीणपितृणिविश्वानिसवीणि < बसूबसूनि धनानि भवानिति देवामनुष्याः 
(ितरमशवमक्षिणमेतिपञचजनाः चत्वारोवणांनिषादप्षमाक्जनाइत्यन्ये हेवाहशेन्द 
लंस्पाशमस्व बाधयस्व योऽस्मधुकू अस्मम्यंदुसतिवं केतपरकारेणेतिसउच्यते दिव्यादिविभवा 
अशनिरिव अशनि्भूवासहेहून्जहि। ३॥ 

३. जित इन्द फे हाथों में पंच क्षिति अर्यात्‌ .ब्राह्मणादि चार 
वर्ण भोर निषाद का सर्वप्रकार अन्न है, वही इन, जो हमारा द्रोह 
करता है, उसे दिव्य वस्त्र की तरह विनष्ट करें । 

- ४६ 
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अधचतुर्थी- 


असुनवन्त॑समंजहिदूणाशंयोनतेमयंः । 
अस्मम्य॑मस्यवेद॑नंदद्धिसूरिश्चिदोहते ॥ 9 ॥ 


अझुवन्तम्‌ । समम्‌ । जहि । दुःऽनशंम्‌। यः । न। ते। मय॑:। 
अस्मभ्यंम्‌ । अस्य । वेदंनर । दृद्धि सूरिः । चित्‌। ओहते ॥ ४ ॥ 


हेइत्र अदत्तं सोमाजिषवमकुवाणंत्वामयजन्तमित्यर्थः दणाशंदुःबेननाशनीयंसगं अ- 
यंसरवानुदाततसर्वशब्दुपर्यायः अमदन, यदवा समंएकोयोगेन अविशेषेणवाजहि तेनकि- 
मपराद्धमित्यवआह यस्वेतवमयः मयइविसुखनाम तवसुखहेतुनंज्ववि योहोमेनस्तुत्पावानम्ी- 
णादितंनहि किश्ञास्यवेदनंधनमस्मश्यंदद्धिदेहि दुद्दानेइत्यस्माझत्ययेनपरस्मेपदमु छान्द्सः 
शपोडुक्‌ सरिक्षिदोहते बिदेवार्थे सरिस्तवस्वोंतैव ओहसे वहविप्रामोविषनम॥४॥ 

४. इन्द्र, जो लोग सोम फा अभिषव नहों करते ओर जिनका 
विनाश करना दुःसाध्य हे, उनका वध करो; क््योकि वे तुम्हारे सुख 
के फारण नहीं हैं। उनका घन हमें दो । तुम्हारा स्तोता ही घन प्राप्त 


करता है। 
आवोयस्पंडिबईसोकेंपुसानुषगसंत्‌ । 
nun 


आजावित्धंस्येन्दोप्रावोवाजेंपुवाजिनंम्‌ 
आवं: । यस्य॑ । हिवस । अर्के । सानुषक्‌ । असंत्‌। 
आजौ । इन्द्र॑स्य इन्दो इति। भ। आवः। वाजेषु । वाजिनंग॥५॥ 
हेदो सोम तदयस्यद्विवहसः स्तोजहीरुपद्िविधपरिवृठकर्मवतोयजमानस्य अरेषु 
मच्ेपुसानुषकूसानुषइ: सादत्यमत्तद्भवेद तमावः तंयजमानंरक्षसिवर्षयसिवा द्वा कर्मणिषष्ठीयं 
क Lr असदभवेःतदा आावः अरक्षः अत+ 
म॒ बाजिनंतयाजवम्ततमिन्वाजेषु i? 
fr ते व यापर शरो 


तासा :॥ ५॥ 
५. है सोम, जिन स्तोत्र और हवि के द्विविध कर्म करनेवाले यजमान 


के पूजा-साधक मंत्र में तुम सदा भवस्यिति करते हो, उसकी 

, उसकी तुम 
रक्षा करो। हे सोम, इच फे युद्ध मे अन्न फे लिए अल्नवान्‌ इसर फौ 
- रक्षा करो। 
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अथपष्ठी- 


तामनुंखानिविदंजाहवीमिविद्यामेपंडजर्न जीरदानुम्‌ ॥६॥१९॥ 


यया । पूर्वैभ्यः । जरिवृध्म्य॑: । इन्द्र मयःऽइच । आप॑ः। न। 
तुष्यते । वभूथं । ताम । अनुं । त्या । निऽविद॑म्‌ । जोहवीमि । 
विद्याम॑ । इपंम्‌ । टजन॑म्‌ । जीरदानुम्‌ ॥ ६॥ १९॥ 


यथापू्े्इतिषषीन्याख्याता ॥ ६ ॥ 

६. इन, तुम प्राचीन स्तोताओं फे प्रति, तुषात्त के पास जळ फौ 
तरह कृपालु हुए ये; इसलिए हम बार-बार तुम्हारी सुखकर और प्रसिद्ध 
स्तुति फरते हे, ताकि हम अन्न, बल और दीर्घायु प्राप्त फरें। 

॥ इविद्विवीयस्यचवुर्थेएकोनविंशोवर्ग: ॥ १९ ॥ 
आचषेणिप्राइविपश्नर्चत्रयोदशेसके आगस्त आचर्षणिप्रा'पद्षेत्यनुक्रमणि- 
का । होत्रकशस्ेपुस्तोमदृद्धावस्यविरेषविनियोगः रेजाणिविश्भान्यमरुच्ब्दान्यावपेरनिति 
सत्रिवत्वाद्‌। 
आचंर्षणिपभ्ारंषोजनांनांराजाकृष्टीनांपुरुहृतइन्द: । 
स्लुतः श्रंवस्यन्नवसोपंमद्रिग्युक्त्वाहरीटपणायांद्यवांद वसोपंमद्रिग्युक्त्वाहरीरपणायाद्यवाड ॥ १॥ 
आ | चर्षणिऽप्राः। पः । जनांनाम । राजां । कृष्टीनाम्‌ । 
पुरुहूतः । इन्द्र: । खुतः । श्रवस्थन्‌ । अव॑सा । उप । मद्रिक्‌ । 
युक्त्वा । हरी इति । टपणा । आ। याहि । अबीङ्‌॥ १ ॥ 
अयमिन्द्रः चर्षणिप्राः चर्षणयोमनुष्याः वेषांधनादिना प्रीणयिता जनानां सर्वेषां बः 
पन्नः कामानांवार्षिता तथाकृष्टीनां मनुष्युनांमितवमनुष्याणांराजास्वामीपुरुहूतः बहुजिराहूतई- 
इशइन्छ्ोस्मानाजानात्वागच्छतुवा उचरा्धःप्रोक्षवादः हेड स्तुतोस्माभिः श्रवस्पन हृवि्ल- 
क्षणानमिच्छन, अवसाअस्मदक्षणेनतर्पणेनवायुक्तःसन मद्रिक्‌ मद्जिमुखमत्वन्‌ बृषणावर्ष- 
कोयुवानो हरीअश्वोयुक्तारथेयोजपित्वा भर्वाळू अस्मदृभिमुखमायाहि आगच्छ ॥ ३॥ 

१. मनुष्यों के प्रीसि-दायक, सवके इच्छित-वर्षक, सनुष्पों के स्वामी 
और बहुतो के द्वारा आहूत इन्द्र हमारे पास आयें। इन्द्र, हमारी स्तुति 
ग्रहण फर दोनों तरुण अगरों को रथ में जोतफर, हब्य ग्रहण करने 
ओर रक्षा के लिए हमारे सामने आभो । 
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अथद्वितीया- 

घेतेरषंणोरषासंइन्दवह्मयुजोडपरथासोअत्यांः । 

तॉँ्ञाविश्रतेजिरायां्यवाइह्वांमहेत्वासुतईन्डरसोमे ॥ २ ॥ 

ये। ते । षणः । ट्पञास॑ः । इन्द्र । ब्र्ध्युजः। टषंइरथासः। 

अत्या: । तात्‌। आ | तिष्ठ । तोगीः 1 आ । याहि । अर्वाङ्‌ । 

हवामहे । त्वा । सुते । इन्द्र । सोमें॥ २॥ 

हेइल्द वेदवसवन्धिनोबृषणोवर्षकायुवानः वर्षणवन्तोवा बृपभासः शेष्ठः ब्रयुजः 
परिबुढेनमद्रेणयुज्यमानाः ृपरथासः वर्षणरथवन्तः तत्रनियुक्ताइत्पर्थः ईृशाःअत्याः अश्वाः 


येसन्तिवानाविष्ठ आश्रय आरोह वेभिसैःभ्वाङ्‌ अस्मदभिमुखमायाहि आगच्छ वयंच हेश 


सोमेसरतेसवि लातांहबामहे आहुयामः॥२॥ मे 
२. इज, तुन्हारे जो तरुण, उत्तम, मंत्र-द्वारा रय में योजनीय, 


दर्षक आर रथ से युक्त घोड़े हे, उन पर चढ़ो भोर उनके साथ हमारे 
सामने आबो। 
आति ए्रथंरषणंरषांतेसुतःसोमःपरिषिक्तामधूनि । 
युक्लादरप॑भ्यांडपमक्षितीनांहरिभ्यांया हिप्रवतोप॑मद्रिक ॥ ३॥ 
आ। तिष्ठ । रथ॑म्‌ । रृषंणम्‌ । पाँ । ते । सुतः । सोमः | 
परिंधसिक्ता । मर्धूनि । युकतवा । टषं६भ्याम्‌ । ट्ष । क्षितीनाम। 
हरिश्याम्‌ । याहि । भ्रशबतां । उप॑ । मद्रिक्‌ ॥ २॥ 
आश्रय यज्ञगमनार्थ कीदृशंरथं बृषणंवर्षकंकामानां किमर्थमिति 
चेदुच्यते-तेलरुर्थदरपावपंक: सोम! सुोभिपतः तथामघूनिमधुराणिपृतक्षीरादीनिपरिषिकाप- 
रितः सिक्तानिसंपादितानि यद्दा मधूनिमधुराः सोमरसाः अमसेषुपूरिताः आगमनप्रकारउ- 
चे हेर वृषायांवपकाश्यांहरियांगुक्‍्वारथंयोजपितवाक्षिती नां कम कुनिवसताय- 


जमानानामस्माक्नुग्रहाय क्षितीनांबुपशेतिवायोज्य पवतावेगवतारथेनम्रिकूमदभिमुखम्वन, 
दृभिमुखम श्चन, 
रा ३॥ त 13262 
* इन्द्र, तुम अभोष्टवपंक रथ पर चढो; क्योंकि तुम्हारे लिए 
,सनोरय बाता सोम तैयार है--मभुर पुत आदि भी तैयार हे। अभीष्ठ- 
वर्षफ इच, अमीष्टदाता दोनों हरि साम फे घोड़ों फो जोतफर मज 
आवो के अपर क्पा फरने के लिए वेगबान्‌ रय से हमारे सामने आभो]. 


महवितव्देततिवर--अयंयजरोदेवयाझयंमियेपावीतरे्िवि । अगिशेगोत्पमिधे 
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अयंयज्ञोदेवयाअयंमियेथंडमात्रह्माण्ययभिन्द्सोमः । 

स्तीणेबहिरातु्शक्रप्रयाहिपिबांनिषद्यविमुंचाहरीइद्द ॥ 2॥ 

अयम्‌ । यज्ञः | देवध्या: । अयम्‌ । मिथेधंः । इमा ।ब्र्ांणि 

अयम्‌ । इन्द्र । सोम॑ः । स्तीर्णम्‌ । बाहिँः । आ। तु । शक्र । 

प्र । याहि । पिबं । निःसद्यं । वि । मूच । हरी इतिं । इह्‌ ॥ ४॥ 

हेइन्व अयंयक्ोदेवया: देवानगच्छलवतितथायंयज्ञोमियेधः मेघ: पशु परवैमेषइविहि- 
तेः । इमाइमानिनलाणिमच्रा: अयंतुतःसोमः सीरः आसनायास्तृताद्भा: एवेपदाथो- 
स्वदुचिताएवंसंपादिताः हेशकशक्रेन्द तुपुनः किमित्युके आप्रयाहिपकर्षेणशीप्रमागच्छ आ- 
गत्यचनिषद्यवर्हिष्युपविऱ्यपिबसोमं तदर्थ इहास्मिन्देवयजनेहरीअश्वोबिमुच वियोजय छा- 


न्दुसोनुमभावः ॥ ४ ॥ 
४. इत्तर, देबों के उद्देश्य से यह यन्न जाता हे । यह्‌ यज्ञीय पशु, 


ये मंत्र, यह प्रस्तुत शोम और यह बिछाया हुआ कुश तुम्हारे लिए 
तैयार हुं । तुम जल्दी आओ, बेठो, सोम पिओ और यज्ष-स्थल में हरि 
घोड़ों को छोड़ो । 
ओसुईतइन्दयाद्यवीडुपत्रह्माणिमान्यस्पंकारोः। 
विद्यामवस्तोरक्‍्सारणन्तोंधिद्यामेषंडजनंजीरदांनुम ॥०॥२०॥ 
ओ इति । सुध्स्तुतः | इन्द्र । याहि अर्वाङ्‌ ।उपं। ब्रह्मांणिः । 
मान्यस्य॑ । कारोः । विद्या । बस्तों: । अव॑सा । ग्रणन्तैः । 
विद्याम॑ । इष॑म्‌ । ट॒जनंम्‌ । जीरशदानुम्‌॥ ५॥ २० ॥ 
ह्र सुष्ठुतः अस्माभिः सम्यक्स्तुवःसन, अर्वा अस्मदृभिमुख्मायाहि आगच्छैव मा- 
विटंबय किमुद्दिश्यमान्यस्पमाननीयस्यकारोः स्तोतुः होतुः कः [उप 
उपलक्ष्यगणन्तः स्तुवन्तः अभिमतंशब्दयन्तोवाबयं अवसातद्रक्षणेनरक्षिवा:सन्तोवस्तोर्वस्तुंदु- 


सेनसंस्थातुं अहनिवा सर्वेष्वहस्सुअनादिकंविद्याम उभेमहि विदयामेत्यादिब्याख्यातम॥ ५॥ 
५. इन्द्र हमारे द्वारा अच्छी तरह स्तुत होफर माननीय स्तोता के 


मंत्र को उपलक्म करके हमारे सामने आओ । हुम, स्तुति फरते हुए, 

तुम्हारा आश्रय प्राप्त कर अनायास वास-स्थान प्राप्त करेंगे। साथ 
ही अन्न, बल भोर दीर्घ आवू भी लाभ करेंगे । 
यद्स्पेतिपर्चचतु्शंसूक्तं आगरम यज॒स्पेत्मनुक्रमणिका विशेषविनियोगः 


ड पूवद | 
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तत्रप्रथमा- 


यडस्यातंइन्ध श्रुश्रिस्तियर्यावभूथंजरितृभ्यंऊती । 


मान:कार्ममहय॑न्तमाधम्विखतिअश्यांपयोप॑आयो: ॥ १॥ 
यत्‌ । ह। स्या । ते । इन्द्र । थुटिः । अस्ति । ययां । बूथ 
जरितुऽम्यः | ऊती । मा । नः | काम॑म्‌ । महय॑न्तम्‌। आ । 

धक | विश्वा । ते । अश्याम्‌। परि। आप॑ः । आयोः॥ १॥ 


हइ यद या स्पा सा हरिया र्तरभूयमाणासशदिसतेतवास्ति यया जरित्‌- 
जयःस्वोतृ्यः ऊदी ऊगैरक्षणायवभूथसमर्थोभवसि नोस्माकंमहयन्तंअस्मान्महतः कुर्वा णंका- 
म॑ अशीष्टमाआधक्‌माधाक्षीः देववसंबन्धीनिविश्वासर्वाणिभोगजातानि आपः आप्तव्यानि य- 


द्वा विश्वासवांजापः आशाः सइद्ीः आयोरमनृष्यस्योचिताः पयंश्यां परितोब्यामुयाम्‌ ॥१॥ 
१. इस, जिस समृद्धि के हारा तुरु स्तोताओं फी रक्षा करसे 


हो, वह सर्वत्र प्रसिद्ध हो । तुम हमें महान्‌ करने की अभिलाषा को 
नष्ट न करो। तुम्हारे लिए जो वस्तु फ्राप्तव्य और भोग्य हे, षह 
सब हुम प्राप्त फरें। 
नघाराजेनआद॑भज्नोयानुखसांराह॒णव॑न्तयो ने । 
आपंश्रिदस्मसुतुकांअवेषन्गमंजइन््सख्मावयंश्च ॥ २॥ 
न। घ । राजा । इन्द्रः । आ। दत्‌ । न: । या । नु। 
खसांरा। कणव॑न्न । योनौं। आप॑ः । चित्‌। अस्मै । सुध्तुकां: । 
अवेषन्‌ । गमंत । नः । इन्द्र: । सख्या । वर्यः। च॥२॥ 
झगंराजा राजमानईश्वरोबा इनः नोस्मदीयानिकर्माणिनादभद. सर्वेवोनहिंस्यात घप्रणः 
कानीपिउच्यते या यानिकमांणि दृष्ट्यादिर्याणि सवसारा प्रस्परंस्वसभूतेस्वर्यसरणभूते अहो 
ह inline द्रिवचनस्थानेबहवचनं कुरुतः कविहिंसाकरणयोग्य 
दरक : बहुडमहणाच्छपू तानीलोप्यनुजानातित्यर्थः स्वसृभूवावध्वरयुय- 
हे ग इस्तः यवा सत्तारोइच्योगोनोफठोतादनस्थानेयज्ञे यानिछतवत्यस्तानीतियो- 
किच शस्माइत्ञायसुवृकाः शोभनवउ्हेतून्याप; अप्का या णिहवी पि अवेषनत्यामुवन्तिनों- 


स्मत्त्यमितः | 
२ परस्पर भगिनी-स्वरूप अहोरात्र Ei में जो वृष्टि- 


रूप कर्म करते हे, राजा इन्द्र वह हमारा कर्म नष्ट न करें। बल का 
कारण हव्य इन्द्र के लिए ब्याप्त होता है। इस्त हमें मैत्री और अध्न 
अदान करे । 


१020 TE Rn 
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अधदृतीया- 

जेताचभिरित् पत्पुरार-श्रोताहवंनाधंमानस्यकारोः ॥ 

भ्रभतारथंदाशुषंडपाकउद्यन्तागिरोयादेचत्मनाभूत्‌ ॥ ३॥ 

जेता । चिः । इन्द्रः । पृत्‌ऽसु । शूर: । श्रोता । हब्॑‌। 

नाध॑मानस्य । कारोः । प्रती । रथंम । दाशुषः । उपाके । 

उत्‌इ्यन्ता । गिर॑ः। यदि । च । तमना । भुत्‌॥ ३॥ 

अयमिन्र शूरोविकरान्वःसन(तृभिः सद्ठामनेट्भिमरुजिःसहितःसन्‌ एत्सुसद्वामेपुणेवा 
जयशीलः शत्रूणां तथा नाधमानस्मत्वदनुग्रहंयाचमानस्यकारो: स्वोतुः हवमाहानंश्रोवाभवति 
किञ्च यदिच यदाच त्मनाआत्मना अन्यप्रेरितः एवंगिरः स्तुविरूपाणिवचांसिस्वोतृन्वा उद्यन्वा 
उच्छूसिवाभूत भवेद तदादाशुपोहविर्दतवतोयजमानस्य उपाके समीपनामैतद समीपएवयागदे- 
शरं सम्यक्‌ प्रभरनशवति जेतु नठोकाब्ययेत्पादिनाकर्मणिप्ीपवि- 
वेधः यदा स्वुतिश्रोतुमिच्छति तदास्वयमेवशीमंरथंधावयित्वायागंप़रामोवीत्यर्थः ॥ ३ ॥ 

३. पिक्रमशाली इन्द्र, युद्ध-नेता मस्तों के साय युद्ध में जय-क्ञाम 
करते हुए अनुप्रहार्थी स्तोता का आह्वान सुनते हुँ। जिस समय स्वर्य 
स्तुसि-वाक्य को वरण करने की इच्छा करते हे, उस समय हग्यदाता 
यजमान के पास रथ ले जाते है ५ ॥ 


एवाचजिरिन्कःसश्रवस्यापंखादःपृलोअभिमित्रिणोंभूत्‌। 

समर्थइपस्तंवतेविवाचिसत्राकरोयर्जमानस्पशंसः ॥४॥ 

एब। रजि: । इद्रः 6 श्रवस्या । प्रखादः । पक्षः। अजि 

मित्रिण॑ः । भूत्‌ । सध्मर्ये । इुषः । स्तवते । विध्वांचि | सत्राऽक्रः। 

यज॑मानस्य । शंस॑ः॥ ४ ॥ 

अयमिस्प्ेनृजिः कर्मनिवोहकैयजमनिरत्तशक्षोहविेक्षणमर् सश्रवस्पाशोशताने- 
च्छयाअनेच्छुर्वापखादः प्रकर्षणखादितएव एवमेवपूर्बयथावधैवमित्रियः सहायवतोपियजमान- 
स्यशजूनभिभूतअभिभववि यद्वा नृभिहिनेदिमरु्िःसहितोयमिल्वस्मापलाः दःसने- 
वमेवमिबिणकलिमरूपमितरवतोयजमानस्या्थे दरभिगताय अणिशद शशीतपनर्थकशरवि 
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तनिमिचयजमानस्यशंसःंतकःसन, संत्राकर:फटानांसत्यकार्ययमिन्जुशपोहविठेक्षणमनंस्त- 
बे स्वौवि ॥ ४ ॥ द 
४. उत्तम धन फे लाभ फी इच्छा से यजमात-द्वारा दिया हुआ 
अन्न, प्रचुर परिमाण में, भक्षण करते सा सहायतावारे यजमान के 
झत्रुों को पराजित करते हूँ। बिभिन्न आ ह्वानों की ध्वनियों से सुपत पुढ 
में सत्यपालक इस्त्र यजमात्त के कर्म की प्रसिद्धि करते हुए हव्य को 
स्वीकार करते हैं। 
त्वर्यावरयंमंधवजिन्द्शर्तरूनमिष्यांममहतोमन्यंमानान्‌ । 
त्वंत्रातात्वमुंनोबुधेभूर्विद्यामेषंवुजनॅजीरदांनुम्‌ ॥ ५ ॥ २१ ॥ 


त्वया । बयम्‌ । मघध्वन्‌ । इन्द्र । शरन्‌ । अजि । स्याम्‌ 
महृतः । मन्य॑मानान्‌ । स्वम्‌। जाता । खम्‌ । ऊँ इति । 
नः । इथे । जूः। विद्याम॑ । इष॑म्‌ । वृजन॑म्‌। जीरऽदानुस्‌॥ ५॥ २१॥ 


हेमघवन भनवलिनतर त्वयासहायेनवयं यजमानाः महतोमन्यमानान, अतिबडानवभ्याच्‌ 
मन्यमानान्‌ शत्रनाभिष्याम अभिभवितारोभवेम हेइन्द्र तंत्राता्मेवास्माकंरक्षकःभतस्तवमु 
'लमेवनोस्याकंबरधे घनादिवर्धनायभूरशव विद्यामेत्यादिगतम्‌ ॥ ५ ॥ 

५. इग, तुम्हारी सहायता लेकर हम.उन शत्रुओं का बघ करेगे, 
जो अपने को अवध्य, समभते हे। तुम हमारे भ्राता हो। तुम हम/रे 
षन के वर्द्धक बनो, ताकि हम अन्न, बल ओर दीर्घ आयु प्राप्त करे । 

; ॥ इिदरिवीयस्यचवुर्थेएकर्बिशोवर्ग: ॥ २१ ॥ 

पूर्वीरहमिविषळु्प्रशंसकबरेठझ॑ उपा्याबृहती अत्रतरयाणांदरचानांलोपामुद्राग- 
स्यवच्छिष्यैदंधट्वातएवर्ष॑यः सक्तपविपायोथोरविदेंवता अब्रानुकमणिका-पूर्वी'षट्‌ जायाप- 
तोडोगामुवायाभगस्चस्यचदबा्यांर्यर्थतंवादंशुलानेयासीनसचारयत्येृहत्यादीअपर्‍यरि- 
वि विशेषविनियोगोठेडिक:! 


पूर्वीरहंशरदंःशश्रमाणादोषावस्तों रुपसे जरय॑न्ती: । 
ER FN ॥१॥ 
पूर्वी का । शरद: | शश्रमाणा । दोषाः। वस्तोः । उपसं: 
जरय॑न्तीः । मिनाति । श्रियंत्‌। जरिमा । नो \ अपि | 
ऊँ इति। नु । पली; । वृष॑णः | जगम्युः॥ १ ॥ 
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छोपामुद्रा आह हेअगस्त्य अहंठोपामुदरापूर्वी; शरदः पुरातनानसंख्यावान्‌ संवत्सरा दो- 
पारात्ीः वस्तोरहानितथादेहंजरयन्तीरुपसतः उप:काठांशव सर्ववात्यन्तसंयोगेद्रितीया अद्यवन- 
कारपर्यन्तंबहुंसंवत्सरंकात्ल्येनत्वच्छुश्रूपयाशश्रमाणाश्ान्वाभूव इदानींतुजरिमाजरातनूनाम- 
झ्नांभ्रियंसौन्दर्यमिनातिहिनस्वि एवमपिनानुगृहणसीतपर्थः अप्यूनु अपिः संभावनायांउइत्प- 
वधारणे नुइतिवितकें इदानीमपिकिंसंभावनीयं छोकेहिपल्री: लियः वृणः सेक्तार पुरुषा: ज- 
गम्यः गच्छेयुः संशोगंकुर्युः अतोमांकिमित्यवमन्यसे इदानीमपिवासंभावयेत्यर्थ: | १ ॥ 
१. (लोपामुद्रा) अगस्त्य, अनेक वर्षों से में दिन-रात बुढ़ापा 
छानेवाली उषाओों में तुम्हारी सेवा करके भ्रान्त हुई हु । जरा शरीर 
के सौन्दर्य का नाश फरता है। इस समय पुरुष स्त्री फे पास 
कया गसन करे | 


येचिद्विपूर्वकतसापआसंन्त्साकंदेवेझिरवंदन्नुतानि । 
तेचिदर्वासुनेद्यन्तमापुःसमूनुपलीदेपंजिजंगम्युः ॥ २॥ 


ये। चित्‌। हि । पूर्व । ऋतःसाप॑ः । आस॑त्‌ । साकम्‌ । देवेर्णिः । 
अवंदन्‌ । ऋतानि । ते । चित्‌ । अव॑ । असुः । नहि । अन्त॑म्‌ । 
आपुः । सम्‌ । ऊँ इति । नु । पल्लीः। टप॑ऽिः । ज॒गम्युः॥ २ ॥ 


सातमेवाह हेपते अगस्त्प येचिद्धियेपितु पूर्वेपुरातनाकतसापः सत्यस्यापवितारः व्या- 
मुवानामहर्षयः आसनतेदेवेभिधवैःसाकंसह कतानिसत्यवाकान्सवदनवदन्ति येमहत्तपोयशवा- 
अनुविष्ठन्तियेचदेववाकयानिदेवस्थ्रविरूपाणिवद्न्ति तेचिवचिदप्यर्थे तेपि अवासुः अवक्षिप- 
न्विरेवः स्यविरुपसृ्टोबिमोचनेवर्तते तेनहन्तमापुः नहितरश्षचर्यादेरनतंमामुवन( बल्नचारिणोप्पनि- 
पिजकतुकाठगमनमपिकु्वन्तीत्यथेः तथापल्रीः पहयश्रवपस्पगानाः बृषभिर्भोगवर्षकेःपविभिः 
सहसमूनुजगम्युः उन्वितिप्रणो सइच्छेरच, अवस्लंकथंमांनानुभवसीत्यर्थः ॥ २ ॥ 


२. अगस्त्य, जो प्राचीन ओर सत्य-रक्षक ऋषि लोग वेवतामो के . 
साथ सच्ची बात कहते थे, उन्होंने भी रेत का स्थलन किया है; परतु 
उन्हें भी अस्त नहीं मिला । पुद स्त्री के साय गमन करे। 

र J 5 अथी 


नसूर्षांश्रान्तयदर्वन्तिदेवाविश्वाइत्स्परधो अम्मंश्चवाव । 
२  जयावेदर्चशतनींथमाजियत्सम्पचांमिधुनावम्यजांव ॥ ३॥ 
xs 


३७० ऋक्संहिताभाष्ये [अ०४व०२२ 


न। स्पा । श्रान्तम्‌ । यत्‌ । अव॑न्ति । देवा: । विश्वा; । इत्‌। 
स्पर्ध: । अजि । अश्चवाव। जयांब | इत्‌ । अत्र । शतऽनीथम्‌। 
आज़िम्‌। यत्‌। सम्यञ्चा । मिथुनौ । अभि। अजांब॥ ३॥ 


अगस्यस्तामाह शोःपत्रि लया मयाचनप्पाभ्रात्त व्यर्थनेंवखिनमावाश्यां यत्‌ यस्मा- 
द देवाअवत्तिक्षत्ि तपोभिःपीवाः आवांविश्वाइद सर्वीअपिस्पृधःस्पर्धमानाःसेनाःअश्य- 
वाव अजितोब्यामुवाव अत्रास्मिन्संसारे शतनीथ अपरिमित्ोगप्राप्िसाधनमार्जिप्रापिपर- 
सरं जयाव जयटक्षणं सुरतसद्ठामं बा जयाव यव्सस्मादसम्यश्वासम्यक्‍्परस्परंगच्छन्तपूजय- 
न्वौवामिथुना मिथुनौ रीपरुपल्यौ सन्तौ अश्यजाव लंचाहमपिपरस्परमभिजयावेत्येवंतयो 


कंसंोगं संभावयामास ॥ ३ ॥ गो हे 
३. (अगस्त्य) हम लोग युया नहीं शान्त हुए; फर्योकि देवता 


लोग रक्षा करते हे। हम सारे भोगों का उपभोग कर सकते हे। यवि 

हम दोनों चाहे, तो इत संसार में हम सेफड़ों भोगों फे साबन प्राप्त 

कर सकते हे । 
नदस्पमारुधतःकामआगन्नितआजांतोअमुतःकुत॑श्चित्‌ । 
छोपामुद्गाटपंण॑नीरिणातिपीरमधीराधयतिश्वसन्त॑म्‌ ॥ ४ ॥ 
नस्यं । मा । रुध॒तः । काम॑म्‌ । आ | अगन्‌ । इतः। आई्जांतः । 
अमुतः । कृतः । चित्‌ । लोपामुद्रा । दष॑णम्‌ । निः। रिणाति । 
घीरम्‌। अधीरा । धयति । श्व॒सन्त॑म्‌॥ ४ ॥ 


हेजाये नदस्पनदनस्य जपशब्द्यितुःजपाध्ययनकर्तुःरुधतोरेवो नोदः त्रसचय॑मास्थि- 
तस्य उगेकर्मणिषछ्यो उकतरक्षणं मामांकामभआगन आगमव, नद्स्यमारुधतः कामआगम- 
दिविनिरुक्तंम्‌। कस्पहेदोरिति उच्य इतःतसङगमनिमित्ताद तथा अमुवोवसन्ताविकाछाद 
कुतश्चित्कारणादाजातः सर्वतउत्पनः यद्वा इतए्तह्लोकजनिवादमुतोछोकान्दरजनिताद्या कु 
तश्चिनिमिचात्कॉमांत्कथमिति उच्यते इयंछोपामुदावृपणंरेवसःपवर्वकंमां नीरिणातिनिवरांग- 
च्छति किश्वधीरंधीमन्च नियमादविचािनं श्वसन्तंमहाप्राणं महावळ॑ अधीराकातरेपायोपित, 
घयविउपभुझाम्‌॥ ४ ॥ 

४. यद्यपि में जय ओर संयम में नियुक्त हू; तथापि इसी कारण 
या फिसी भी फारण, मुक्त फाम-भाव हो पया है। सेचन करनेवाली 
छोपामुद्रा पति फे साथ संगत हो। अधीरा स्त्री धीर भोर महाप्राण 
पुरुष का उपभोग करे। 
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अथानयोईम्पत्पोः संभोगसंछठापंभुत्वातत्मा यश्नितंचिकी पुरुत्तराश्यामाह-अनगोर्विनि- 
योगःशौनकेनोकतः-इमंनुसोममित्येतेद्वेरचोपरयतोजपन. । सर्वान्कामानवामोतिपपिक्यक्प- 
मुच्यतइति । 
तयोमंध्येपरथमासूक्तेपश्वमी- 
इमंनुसोममन्तितोहुत्सुपीतमुपं्रुवे । यत्सीमार्गश्वकुमातत्सम॑ 
ळतुपुुकामोहिमर्त्प: ॥ ५ ॥ 
इमम्‌ । नु । सोमंम्‌ । अन्तितः । हृतरसु । पीतम्‌ । उप॑ । बुवे । 
यत्‌ | सीम्‌। आग॑ः | चळूम । तत्‌ । सु । सुळतु । 
पुळुध्कामः । हि मर्त्यः॥ ५॥ 
अन्तितः समीपेवर्वमानंपीवपीयमानंहत्सुहद्यपरदेशेषुस्थितंइमंसोमंसी स्वतः नुक्षिपंडप्ुव 
उपेत्यमनसाप्राप्यप्रा्थयवे किंब्रवीपि उच्यते यदागः गुर्वोः कामप्रछापः अवणविषयंपरापंचकमछ- 
तबम्तोवयंदत्तस्मादागसः ससोमः मुसम्यक्श्‍ळतुसुखयतु पापजनितदुःखंमाकरोलित्यर्थः म- 
हृतपापमनुभुज्यमानंमार्थनयाकथंडुप्यतेइत्यतआह-हियस्मान्मत्यॉमनुष्यः पुढुकामोबहुकामना- 
वान्‌ अल्पेनैवकर्मणाबदुकामानाकठयवि यस्मादेवंतस्मातरिह्रेत्यर्थः यद्रा पापमपवर्जनीयत- 
यामाप्यतडवेत्याह पुरुकामोहिखदुमरत्म: कामहतःसनक़ामेननिरुद्धएववर्वते अवस्तयोरुत्लेकोयु- 
क्त: तच्छब्दश्नवणदोषोपिप्नामादिकोस्माकंप्राप्ोनेनसोमेनपरिहवैव्यइत्यर्थः यद्दायंमब्रः च~ 
रोब्याख्येयः मनसोभिमानितवा्चतस्यपापस्यापिमनस्येवसंभावितताद, अस्मिसक्षेइत्टुपीवंर- 


दयस्थिवमित्यर्थ: शिष्टेस्पष्टम॥ ५॥ PR 
५. (शिष्य) हृदय में पीत इस सोम से में आन्तरिक प्रार्थना 


करता हूँ फि सोम मुझे पुली करे। मनुष्य बहुत कामनाबाला होता है। 


अथविनियुक्तयोमंध्येद्रितीययासुकेपड्डयानेवास्येवाह- 
अगस्त्सःखनंमान:खनित्रेःप्रजामपंत्पंबलंमिच्छमांन: । 
उभौवर्णोषिःपपोषसत्पादेवेष्वारिषोजगाम ॥ ६॥ २२॥ 
अगरूय: । खन॑मानः | खनिजः । शाम्‌ । अपत्यम्‌ । बरंय 
इच्छमानः । उशी । वर्णी । ऋषिः । उपः । पुपोष । सत्या: | 
देबेषु । आशिष: । जगाम ॥'६॥ २२॥ 


३७२ कक्संहिताभताष्ये (अ०श्वण्सेरे 


अयमगस्त्योमदुरुः सतितरैः फरस्पोलादनसाधनेः यक्षस्वोत्रादिभिः सनमानःफउमभि- 
अवमुत्ादयनपांपरकर्षणपुन'पुनर्णायमानमपपत्य कुटस्यापतनसाधनंपत्रादिकंबठंचेच्छमान: स्‌ 
नयद्वा प्रजांशत्यादिकूपचिच्छत्‌ ऋपिः अतीखियदष्टमहानुशातः उग्रः be 
नप्यपापःसनुशौवणांवणी िणेनीयाकारौकामंचतपश्चपपोप देवेषु 


इ. उप्र ऋषि शगस्त्य ने अनेक उपोधों का उद्भावन करके, 
बहुत पुत्रों और बस की र 
बस्तुओं का पालन फिया था । अगस्त्य ने देवों के पास सत्य आक्षीर्वाद 
प्राप्त किया या। य 
॥ इतिप्रथमेमण्डटेजयोविंशोनुवाकः ॥ २३ ॥ 

तत्रयुबोरजांसीतिदशर्चप्रथमंसूकंआगस्संवरेपुभ पाः 
'दिपरिजाषमेदमादिसकृपअ्कमाखिनयुवोदेशार्विनंवाइत्यनुक्रमणिका एवदादीनितृतीयव- 
'मिवानिपक्षसक्तानिप्ावरनुवाकान्विनशज्षयोसेष्टभेछन्दसिविनियुक्तानि अथास्विनइतिखण्डे 


सशिवम-युबोरजांसीतिपक्वानांतृतीयमुद्धरेदिवि । 
युवोरजॉसिसुयमांसोअश्वारथोयडांपर्यणीसिदीयंत्‌। 
हिरण्ययांवांपव्यःमुषायन्मध्वःपिबंन्ताउषसंःसचेथे ॥ १ ॥ 


युवोः | रजाँसि । सुध्यमांसः । अश्वाः | र्थ: | यत्‌ । वाम । परि । 
अणींसि | दीय॑त्‌ । हिरण्ययांः । वाम्‌ । प॒वयः । भुषा यन्‌ । 
मध्व॑ः । पिब॑न्तौ । उषस॑ः । सचेथे इति ॥ १॥ 


हेअखिनी युवोः युवयोरवा: र॒थवोढारोरजांसिरंजकानजोकान झुयमासः शोभननिय- 
माःछोकत्रयसश्वारिणइत्पर्थः कदेत्याह यदयदावांरथः अर्णासि अरणीयानभिमतदेशानपरि- 
दीयव्परिगच्छेद परितोगच्छतिवा तदेत्सर्थः दीयतिर्गतिकर्मा तकतिदीयतीतितत्कर्मसुपाठाद. 
une त. पवयः वज्ञारथनेमयोवाहिरण्याः हिरण्मयाः मुषायनपुष्ण 
मतं यद्वाहिरण्मयानिपवयोमधुपात्राणिवांयुवाश्यामर्थाययस्मादेवंतस्मादयुवांमध्योम- 
घुनोमघुसदृशस्यसोमरसस्य कर्मणिषष्टी सोमरसंपिबन्तावास्वादयन्वोउपसः उप/सबन्धिनिकाले 
सचेथे मगसङ्गच्छेथे अत्नक्मोनविव्नितः जाकाचरवातयमपरंगोमरतेरिबवरितपरथा र 1 ॥१॥ 

१. अदिवतीकुमारो, जिस समय तुम्हारे शोभनगति घोड़े तुम्हें 

छेफर अभिमत प्रवेश में जाते हे, उस समय तुम्हारे हिरण्यमय रथ फी 

नेमि अभिमत प्रदान करती है; इसलिए तुम उपाकाल में सोमपान 

करते हुए यज्ञ में आ मिलो। : 


मं०१ आ०२४ सू०१८०] हितीयोएकः ३७३ 
अधद्वितीया- 


युवमत्यस्याव॑नक्षथोयद्िपत्मनोनर्यस्पप्रयंज्योः । 
स्सायद्दांविश्वगूर्तीझरांतिवाजायेडेमधुपाविषेचं ॥ २॥ 


युवम्‌ । अत्य॑स्य । अव॑ । नक्षयः | यत्‌ । विऽपत्मनः । नर्यस्य । 
प्रन्‍य॑ज्यो: । सां । यत्‌ । वाम्‌। विश्वगुतीइति विश्वध्गूर्ती । 
क्रांति । वाजाय । ईह । मधुश्पौ । इषे । च॥ २॥ 


नि उक्तपंरथं अव अवस्ताद्‌, तदुद्यातपू्वनक्षथोव्यामुथोदेवयजनंगन किञ्च यदयदाहे- 
विश्वगूतीसर्वस्तृत्यौसरंदोदूर्णीवावांयुवयोः स्वसास्वसस्थानीया: स्वयंसारिणीवोषाः भराति 
दोषे लदागमनाममातकरोति यदाहेमघुपौ युवांयजमानोवाजाय 
बडायगमनायवा इपेपभूताजायदेस्वौति तदारथंपामुथरत्पर्थः ॥ २॥ 

२: सर्वस्तुत्य अश्विद्वय, जिस समय तुम्हारी भगिनी-स्यानीय उपा 
प्रस्तुत होती हे, हे मधुपायी अहिवद्दय, जिस समय अन्न आर बल के 
लिए यजमान तुम्हारी स्तुति करता हे, उस समय तुम्हारा सतत-गन्ता, 
विचित्र गति-शील, मगुष्य-हितेपी भोर विशिष्ट रूप से पूजनीय रय 
निम्नाभिमुख जाता हूँ । - : 

युवंपयंउसिर्यांयामधत्तंपकमामायामवपूर्व्यगोः \ 
आन्तर्यडनिनोंवासतप्सूह्मारोनशुचिर्पज॑तेह॒विष्मांन्‌ ॥ रे ॥ 
युबम्‌। पर्य: | उलियायात । अधत्तम | पक | आमायांम्‌। 
अर्व पूर्व्यम्‌ । गोः । अन्तः। यत्‌। बनिन॑ः। वाम्‌ 
ऋतप्सर्त्तऽपसू। हारः । न। शुचिः । यज॑ते । हविष्मान्‌ ॥ ३॥ 
हेअश्विनो युबंयुबांडस्ियायां गोनामैवद!' ओोगोत्साविण्यांगवि पयः अघचं अधारयं 


स्यापिववन्त वथाआमायां अपक्तायांपक्परिपकंशोगयो 
चं अव अवस्वादघारयत॑ गविश्षीरमुसायपुनशोंगायपथकळतवनतावित्यथः यव्यस्मावहेकवप्स, 
सत्यस्वरूपोयशियहृविभेक्षपिवारोवा दानिनः 
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यस्य अन्तमंध्येहविष्मान प्रदेयहविषातद्वान शुचिः शद्धोयजमानोयजतेपूजयतियुवां तस्मादे- 
दकत यदवा यदैवंयजमानःकरोरिवदेत्यर्थः तमदृष्टन्त:-वनिनोबनसंबन्धिदृक्षसमूहस्यान्त- 
मंध्येह्ारोन चोरहव सयथाजागरूकोवर्वते तथामजमानोपीतरथः.॥ ३ ॥ 
३. अश्‍वि्य, तुमने गायों में डुग्ध स्थापित किया हे । तुमने गायों 
के अथोदेश में पुरबवन्ती फय दुग्ध स्थापित किया हे । सत्यरूप अषिवद्व य, 
चन-यृक्षावली के बीच चोर की तरह सवा जागरूक विशुद्ध-स्वभाव 
ओर ह॒वियाला यजमान हुबिबाले यज्ञ में तुम्हारी स्तुति करता हे । 
युवंहंधमैमर्धुमन्तमत्रयेपोनक्षोदोंडणीतमेषे । 
तद्वांनरावश्विनापश्वइडीरथ्येंवचकाप्रतिंयन्तिमध्वः ॥ ४॥ 


युवम्‌ । ह । घर्मम्‌ । मधुं$मन्तम्‌ । अन्नये। अपः । न । क्षोरदः । 
अदणीतम । एपे । तत्‌ । वाम । नरौ । अश्विना । पश्व॑:४इष्टि:। 
रथ्यांईइव । च॒क्रा । प्रतिं । यन्ति । मध्व॑: ॥ 9 ॥ 


अब्रेविहासमाहु:-अ्रवर्ग्येणपचरन्तमिराक्षसास्वेघर्मेपातयन सचतप्पगानो स्विनैतुष्टाव 
दौचस्तुत्याद्मनसावरक्षतामिवि अपररौक्षिपपपाउयतमित्याहुरिति हेअश्विनी युव॑युवांसधु- 
मन्ंप्योपृदरुपाश्यामधघुष्यां तहुन्ंपर्गदीपंमवरर्यपपेसोर्यमिच्छत अत्र मेएतना्नमहे कषोदः 
क्षोदांतिक्षोयमानांनि अपोन उद्कानीव अतणीतं अवारयतं औष्णयेशेत्युखंछतवन्ौतपतघर्म- 
सकाशाद्रक्षिववन्तावित्यरथः यदवा अत्रयेक्षोदः उदकनामैतद तेनतत्स्थगीत्यंठक्ष्यते अपः क्षोदो- 
view 
 तथाचमबान्दरं-सपतंधम॑मोम्यावन्तमत्र॑यइति ।तत्तस्मातयस्मादेवंवस्माद 

हेनरी नेवारौ नराकारौवा अभ्विना अख्बनौवांयुवाष्यांपश्वइृष्टि: पशुरित््ेनौम आग्रिःपशु- 
रीवा म्वा पशुमियलालशुरित्यच्यते दसपापरेरिष्टभवति अगोयागःर्ोयुष्म- 
र्थवतंतइत्यथं यद्ग [Rie Ur Neer ऑस्विनंधूष्रठाममाठभेत 

;. शुविहितः । तथामध्वामघुसदरशाः ~ 

पियुवाज्यांपतियन्ति अभिगच्छन्ति तत्दृ्टन्त:-रध्येवचक्रा जसा 
॥४॥ 

४, अस्वि्य, तुमने सहायता को इच्छावाले अन्रि मुनि के लिए 
दीप्त दुग्ध ओर घृत को जलप्रवाह की तरह किया या; इसलिए हे 
नराकार अशिवदवय, तुम्हारे लिए अग्नि में यज्ञ किया जाता हे । निम्न- 
देश में रथ-चक्र की तरह सोमरस तुम्हारे लिए आता है। 
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अथपक्वमी- 


आवॉदानायंवडतीयदखागोरोहेणतीप्सोनजिबिंः। 


अप'क्षोणीसंचतेमाहिंनाबांजूणांवाम्षुरंईसोयजचा ॥५॥२३॥ 
आ। वाम्‌। दानाय॑ । वट्तीय । दस्रा । गोः । ओहेन । तौग्यः। 
न । जित्निः । अपः । क्षोणी इति । सचते । माहिना । वाम्‌ 

जूर्णः । वाम । अक्षुः । अंहसः | यजत्रा ॥ ५॥ २३॥ 


हेदलाशजूणामुपक्षपयितारावग्विनी वांयुवयोदौनाय अस्मदश्रिमताययुवाज्यां वाहमिषु 
आवद्रतीय आवर्व॑यामियागदेश बृवेस्वरभाविवण्यर्थस्पेद केनसाधनेनेतितदुच्यवे गोःस्तुवि 
रूपायावाचः ओहेनवहनेनसाधनेन यद्वा आवरेनकाउउच्यते गोगँज्याउषसोवहनेनजितरिः 
जीणोजयशीलोवादौग्योन तुग्नाख्यस्पराजञ'पुजोधुज्युरिव सयथाशवुजिःसंताहयसमुद्रेपातितो- 
युवांपरिवोष्यस्वोड्धारायस्वसमीपमानयवतद्॒क्यर्थः इयमाल्यायिकातुगोहेभुज्युमंहूस:पिए- 
किमाश्र्यमहमावर्तयामीति किन्तु अपः क्षोणी अपइ- 

त्यन्वरिक्षनाम क्षोणी क्षोणीविपरथिवीनाम 
प्रसादेनसोपकारिण्याविविर्यादि सर्वपदेशव्यापिलं वा सुचते सेवेपत्येकं यद्व बांमाहि- 
नागोयजमानोदयावाएथिव्यौसचते किञ्च हेयजब्रायष्टन्यौवांयुवयोः प्रसादादयइृपिः भूणेः 
जरयाजीणाइःसनंहसःपापाद जरालक्षणात्ममुच्य अशः 'चिरकाठव्याप्तोदीधैजीवीभूयाद गदा 
हेयजवा बांपरसादाव जूों जीणोयजमानः अंहसोडुरिस्यहत्रीरपः उकक्षणानिसोमरसरू- 
पाण्युदकानिक्षेणीक्षेण्यां सपम्पर्थेपगृह्म.धूम्यांचिरकाठं अकन्या, महिनामाहास्मे- 

नसचे द्विवीयोवामित्ययमादरार्थः ॥ ५ ॥ 

५. अद्दिवनीकुमारों, बूढ़े तुप्र राजा के पुत्र की तरह में स्तुति-द्वारा 
अभिमत लाभ के लिए तुम्हें यज्ञ-देश में ले भाऊंँंगा । तुम्हारी महिमा 
से ्रावा-पूथिवी परस्पर ली हें। यजनीय अझ्विवय, यह जराजीणें 
ऋषि पापमुक्त होकर दोघं जीवन लाभ करें। 


॥ इविद्विवीयस्यचतुर्थेनयोविशोवर्गः ॥२३॥ 
अथषषी- 


लिययुवेयेलियुत॑सुदानूउपंखधामिसजथपुरैविय॒ I 
__पेपरेष्ातोनसूरिमरेववशततोननाजबु ५ ६५ = Ei ॥६॥ 


१ ऋ सं० १.८, <. | 
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नि। यत्‌ । युवेये इति। निश्युत॑ः । सुदानू इति सुध्दानू । उप॑ । 
स्वधाभैः । रुजथः ।पुरंमधिम । मेषंत्‌ । वेष॑त्‌ । वात॑ः । न । सूरिः। 
आ। महे । ददे | सुध्ब्॒तः | न । वाज॑म्‌ ॥ ६॥ 


हेहदानू शोभनदानावश्विनी यदयदानियुतोश्वान नियुवेथेनियुआथेनियोजयथःताभिर- 
स्मथज्ञगमनायसंयुक्तोभवथः तदास्वधाभिरजेस्तत्कारणेरुदैकेरवांपुरनंधिवूनांधाजी'एथिवींउप- 
सजथःउपसृषटाकुरुतः एवंसति सूरिःस्वोवायोयजमानोवातोन वायुरिव तद्रवक्षिपंयुवांप्रेषद 
तर्षयतु वेषद न्यामोतु कामयतांवा मीणावेर्वेतेछेटिरूपे अनन्तरंसुब्रदोन॑अतिप्रश्स्तकृष्या- 
दिकमंवानिव वाजमनंमहेमहत्त्वायअयंयजमानआाद्दे आद्तस्वीकरोति आझोदोनास्यविहरणे 
इत्पासनेपदं डोपस्तआसनेपदेष्वितितडोपःयदव छान्द्सेटिरिरूपम्‌ स्वीकत्यस्वमहत्त्वाययुवा- 
मेवतर्पयतित्यर्थः ॥ ६॥ 
६. शोभन दानवाले अदिवद्दय, जिस समय तुम नियुत नाम के घोड़ों 
को जोतते हो, उस समय अन्न से पृथिवी फो भर देते हो; इसलिए 
बायु की तरह स्तोताशी घर तुम दोनों को तुप्त और व्याप्त करें । उत्तम 
कर्मेवाले व्यक्षित कौ तरह स्तोता अपने महत्त्व के लिए अन्न स्वीकार 
रते बरोचिद्धिवीजरिताए: ह्‌ा नान 
वर्पचिद्धिवीजरितार/सत्पाविपन्यामहे विपणिहितावन्‌ । 
अधांचिद्धिष्मा्चिनावनिन्द्यापाः थोहिष्मांडपणावस्तिदेवम्‌॥७॥ 
वयम्‌ चित्‌। हि। वाम्‌ । जरितारः । सत्याः । बिपन्यामंहे। 
वि। प॒णिः | हितान्‌ । अर्ध | चित्‌ । हि। स्म॒। अश्विनौ । 


अनिन्या। पाथः। हि। स्म्‌। षणौ । अन्तिऽदेबम्‌ ॥ ७॥ 
बयंचरिद्धि वयमपिजरितारः ववस्वोवारःपत्याःसत्यफला:तन्तोविपन्यामहेविविधंसतुमः 
Cres यद्वा पणिणिकृङुम्धकःअयष्टा- 
- हिंववाइनियवघनोधनाब्चोप्यय् युज्या उपसरगेभुतेयॉ ग्यिक्रियाध्याहारः 
अपिच चिद्दिष्पएतेत्रयःप्रणाः हेअभ्विनी अनिन्यामशस्यनमितद हेपशस्पौबूषणो क्त 
10028 युवां हक पाथ; सोमंपिवथः यद्व अन्तिकेवर्ेमान देवान्यामु- 
७. हम भौ तुम्हारे स्तोता और स्यप्रतिज्ञ होकर विभिन्न स्तव 


करते हैं। द्रोण-कलश स्थापित हुआ है। हे स्तुतिपात्र और हौष्टवर्षी 
अद्विनीकुमारो, देवों के पास सोमपान कर जे 
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अथाष्टमी- 


युवां चिद्धिष्माश्चिनावनुून्विर्रस्यम्रवंणस्यसातौ । 
अगस्त्पोंनरांजपुप्रशंस्तःकारांधुनीवचितयत्सहसें: ॥ <॥ 


युवाम्‌ | चित्‌ । हि। स्म॒ । अश्विनौ । अनुं । यून । विइसंदरस्य । 
भ्रइस्रवणस्य । सातौ । अगस्त्यः । नराम्‌ । दुं । शस्तः । 
कारांधुनी इव । चितय॒त । सहसेः ॥ < ॥ 
हेअश्विन यवां चिद्धिप्मेवित्रयःपूरणाः अनुद प्रतिदिनंविरुतरस्यविरिष्टोष्णर्पदुःख- 
व्रावणस्पविविधरोरूयमाणदुवणवतोवाप्रस्वणस्प वृष्ट्ुदकसंस्त्पायस्य सावीछाभेनिमित्त- 
भूतेसति अगस्त्यएतजामामहर्पि:नरांनेतृणांकर्मनिर्वहकानांमनुष्याणांनूपुयेपुताद्शामनुष्याः 
सन्ति वेषु पशस्तः पास्यतः अपरिम्तेःसत्रेःचितयवचेतयति स्वुत्यामबोषयवि तत्र 
इृष्टान्वेः-काराधुनीव काराशब्दस्वस्यधूनयिता उतादयिताशंखादिः सइव यंद्वैददप्यगस्त्यवि 
विशेषणं कारःश्दयिताहोतरादिः तस्यघुनिः कंपयिता मेरकइव इवेविसंपरत्यर्थे अस्त्युपमा- 
शंस्यसंमत्यर्थेपरयोगइविनिरुक्तेम्‌ ॥ ८॥ 
८. अविनीकुमारो, कर्म निर्वाहक लोगों में श्रेष्ठ अगस्त्य ऋषि ग्रोप्म 
के बुः तिवारक स्त्रोत की प्राप्ति फे लिए, शब्द उत्पन्न करनेवाले 
हाझस आदि की तरह, हज़ार स्तुतियों-द्वारा तुम्हें प्रतिदिन जगाते हें । 


भथनवमी- 


प्रयद्दहेमेमहिनारधंस्यपरस्पॅन्दायाथोमनुंपोनहोतां \ 
बत्॑ूरिम्ंडतवास्यंतासत्यारयिपाचस्याम wn 
प्र। यत्‌ । वहेये इति । महिना । रथस्य । प्र । रन्द्र । याथः । 
मनुषः । न । होतां । धत्तम्‌ सूरिऽ्यः। उत | वा। सुश्अश्न्यंम । 
नासंत्या । रसिध्साचः । स्याम॥ ६ ॥ 
यबांरथस्यगमनसाधनस्यम यद यस्माठवहेंथे ारमेथें यहां 
res pnd याथोगच्छथः स्व- 


आ क्न्न् 
१ नि० ७. ३१.1 
३ 
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स्थानंयत्ञारंभेआगच्छथः यज्ञसमाशपुनर्गच्छथथ तृत्रदष्टान्तः-मनुषोहोतान मनुष्यस्ययज- 
मानस्य होवायथायज्ञपारंभे आगच्छवि कर्मण्यपतृते पुनर्निगच्छवि तद्ृद आगमनसमये सू 
रित्त्यः स्वोतृश्यः धचं धारयतं फं उतवा स्वस्व्यंशोभनाश्वसमूहंध्त नासत्या सत्सुभवौ 
सत्यौ नसत्यौअसत्यी नअसत्यीनासत्यौ हेताहशो लरनुमहादयिसाचोधनसमवायिनः स्या- 


०० र अश्रिवतीकुमारो, तुम रय की महिमा से यज्ञ घारण करो । गति- 
झोल अशिवनीकुमा[रो, यजमान के होता की तरह तुम गमनागमन 
फरो । स्तोतागों को बल दो, उत्तम घोड़े बो । फलतः है नासत्यद्वय/ 
हम घन प्राप्त करेंगे । 

तंयांरधवयमद्याहुवेमस्तोमें एश्विनासुवितायनव्य॑स्‌ । 
अरिहनमिंपरियामियानंविद्यामेपंटजर्नजीरदानुम्‌ ॥१०॥२४॥ 
तम्‌ | वाम्‌। रथ॑म्‌ । वयम्‌ । अद्य । हुवेम । सतोमैः । अश्विना । 
सुबितायं । नव्यंभ्‌ । अरिं्ःनेमिम । परि । द्याम्‌। इयानम्‌। 
विद्याम॑ । इष॑म्‌। टजनंम । जीरशदानुम्‌ ॥ १०॥ २४॥ 
हेअम्विनाअख्िनी वांयुवयोःसवन्थिनंतंशोधगमनेनस्तृत्यंरथंवयमगस्त्याञद्या स्मिक्‌हठु 
त्येहनिडुवेम आहयेम केनसाधनेनेविउच्यते स्तामेःस्तोतरे:किमर्थद्वुवितायसुषठपाप्तये कीश नव्यं 
स्तृत्यंनूतनंवा तथाअरिष्नेमिं अहिंसिवचकवठयं यां परीयानंयुडोकस्यपरितोगच्छन्तं विद्या 


मेत्यादिगवम.॥ १ ०॥ 
१०. श्व तुम्हारे स्तुतिपात्र, नये आकाशविहारी अभग्न 


चपफरवाले रय को प्राप्ति के छिए स्तोत्र-द्वारा उसे बुलाते हे, जिससे हुम 
सन्त, वल ओर दोर्घायु प्राप्त कर सकें। 


एज कडुनवेत्पनुक्रान्तं प्रावरनुवाका- 
तत्रप्रथमा- 
कुप वषारयाणाम्ययन्तायदुक्निनीधोअपाम्‌। 
अयंवीयज्ञोअरुतप्रशस्तिवसुधितीआविताराजनानाम्‌ ॥ १ ॥ 
कर ऊँ इति। मो । इपाय। रयीणाम्‌ । अध्वर्यन्ता । यत्‌। 
उतनिनीयः । अपाम । अयव । वम । यज्ञ: | अकूत । 
प्रधशास्तिम । वमुंधिती इति वदुश्चिती । अवितारा । जनानाम्‌ ॥१॥ 
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हेअस्विनी मेष्टीपरियतमौवांयुवांकदुकदा इषां इष्यन्वेइतिइषः तेषांदष्यमाणानामजानांर- 
यीणां कर्मणिष्ठय्यौ अानिधनानिचउजिनीथः ऊर्थप्रापयथः अध्यर्यवाअध्वरंपारयि- 
तुमिच्छन्तौयुवां अपांवृष्यूदकानां वृष्यूदका निचोलिनीथः उत्कृष्ट अघःभापयथडवियत तदक 
दाकस्मादेवमुच्यतइतिउच्यते  अयंयज्ञोस्माभिरसृष्टीयमानोवांयुवयोरेवमशुत्तिमशंसांस्तृवि- 
मळवकरोति यज्ञेशंसनीयानिशस्त्राणियुवामेवमशंसन्तीत्यर्थः यस्मादेवंतस्माव हेवसुधिती व- 
दुनोधनस्यधातारौ वस्तव्मकमौणो तथा हेजनानामवितारावुक्तडक्षणौयुवांकदानानांध- 


नानांचदातारौभवथइति ॥ १ ॥ ह 
१. प्रियतन अधिवद्धय, तुम कय अन्न और घन को ऊपर के देश 


में ले जाओगे कि यज्ञ समाप्त करने की इच्छा करते हुए जळ को 
तीचे गिराया जा सकेगा ? हे घनधारी के गोर मनु्ध्यो के आश्रयदाता 
अदिवद्वय, इस यज्ञ में तुम्हारी-ही प्रशंसा की जाती हूँ 
आवामश्वांसःशुरचंयःपयस्पावार्तरंहसोदिव्यासोअत्यां: । 
मनोजुवोडपणोवीतपटाएहस्व्राजोंअश्विनांवहन्तु nan 
आ। वाम्‌। अश्वांसः । शुच॑यः । प॒यःशपाः । वात॑ऽहृ्तः। 
दिव्यासः । अस्यां: । मनुःऽजुब॑ः । पण: । वीतऽपृ्ाः । आ । इह । 
खुश्राज: । अश्विनां । वन्तु ॥ २॥ 
अम्विना अश्विनौशोभनाश्वयुक्तौ वांयुवां अश्वासः युष्मदीयाइहासिसन्यशेजावहन्तु 
प्रापयन्तु अवशिष्टन्यश्वविशेषणानि कीह्शास्ते शुचयः शुदधादीप्ावा पयस्याः वृष्ट्युदकस्य 
पावारःबावरंहसः वायुवेगाः दिव्याः दिविशवाः अत्याःअतनशीलाः मनोजुवःमनोजवाः बृषणो- 
वर्षकायुवानइत्यर्थः वीतश्डाःकान्तश्ठाः बपुष्मन्तहत्पर्थः स्वराज: स्वममेबराजमानाः इहा; 
SS k अदिवद्य, तुम्हारे दीप्तिशाली, वृष्टिपान करनेपाळे, वायु फो 
तरह वेगयाठे, स्वर्गीय गतिश्ञोल, मन फो तरह येगवान्‌ युवा और झोभन 
पृष्ठवाले अवव तुम्हें इस यज्ञ में ले आयें। 
आवांरथोवनिनेप्रवत्वांन्सुपरवंन्युरःसवितायंगम्याः । 
रर्ष्णःस्थातारामनंसो ॥जवींयानहंपूर्वोर्यजतोधिष्ण्याय: पूर्वोर्यज' याय: ॥ ३॥ 
आ | बाम्‌। रथ॑ः। अवनिः। न। प्रवत्वांनू । रुप्रधव॑न्धुरः । 
सुविताय॑ । गम्याः । दर्ष्ण: । स्थातारा । मन॑सः। जबीयान्‌। 
अुहम$पूर्वः । यज॒तः । धिष्ण्या । यः॥ ३॥ 
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पमचेव्याजेनात्विनोरागमनमुकत अनेनरथब्याजनोच्यते हेषिष्ण्याउनतस्थानाहों 
स्यावाराखरथाधिशानौ बांयुवयोयोरथोस्विससुवितायशोभनफलायागम्या: अस्मयज्मागच्छ 
दसरे जवनिनंगवलाद भूमिरिवात्पतरिस्तााचसपरन्‍्ुए 
विस्वीर्णपुरोभागः वृष्णः वर्षकस्पाश्वस्य मनसोपिजवीयाद मनोंवेगवानित्यर्थः अहपूर्वः अहं- 
कारः मनस्वीवात्युदारः यजतोयष्व्य: ईहरोरथआागच्छतु॥ १॥ हे 
३. हे ऊंचे स्थान के योग्य और रथासोन अश्विबयय, भूमि को 
तरह अत्यन्त बिस्तृत, उत्तम वन्बुरवाले, वर्ष णत्तमर्थ, मन की तरह्‌ 
देगवाले, अहंकारो और यजनीय रय फो यज्ञ में ले आइए। 
इहेईजातासमंवावशीतामरेपसांतन्वाईनामजिःखैः | 
जिष्णुरबामन्यःसुमंखस्यसूरिदिवोअन्यःसुभग॑ःपुतरङंहे॥ ४ ॥ 
इहःईह । जाता। सम्‌। अवावशीताम्‌। अरेपसां । तन्वां । 
नामंऽभिः। स्वै: । जिष्णुः । वाम्‌ । अन्यः । सुध्मंखस्य । सूरिः। 
दिवः । अन्यः । सुऽशग॑ः। पुत्र:। ऊहे ॥ ४ ॥ 
हेअ्विनो युवांसमवावशीतांसहसम्यग्वा पुनःपुनः सूयेधेकामयेथांवायज्ञ परुषव्यत्यय 
कौहशौयुबा इहेहजादा उा्यामिहनदाशयांमध्यमोत्तमस्थानेउच्येते तयोःसंभूवौसयांचखु- 
मत्तावितियावद सयाचन््मसावित्येकइतिनिरुक्तम,। अरेपस्ताअपापौ आधरषणस्यगुरोःशिर- 
०ठेद्नादिनापापठेपरहितावितिभावः आधर्षणायाश्विनादधीचेशब्यंशिरःमतयैरयतमित्पादि 
मैखरवर्णांद ।केनहतुनेविउच्यते-वन्चाशरीरेणशरीरौनदर्येणनिमिचेन स्वनामभिः स्वीयैमोहा- 
ल्यबिशि्े: अश्विनी नासत्यावित्यादिभिरपिरमणी यशरीरवत्त्वान्महिमोपेतनामवत्त्वाचहेतो: सं- 
स्ूयेथेइत्यर्थः मद्वा भरेपसातन्वेतियोज्यं उक्तमकारेणगुरुशिर*छेदादप्यपापेनशरीरेण वाह्‌ 
महत्वख्यापनेनेतियावद किश्व वांयुवयोरन्यएकोमध्यमस्यान्तरि्षस्यपुज: पुत्रस्थानीयः सोमः 
निष्णुजंयशीठः सुमखस्यशोभनस्ययज्ञस्य सरिःभेरयितासन ऊहे बहति विश्वंजगद्धारयवि 
'चत्जरालनस्तस्योदयेसतिह्योषधिवनस्पत्यादयोवर्धन्े अन्यः अपरः उत्तमस्थानोदिवोयुठो- 
कस्यपुतर पुतरस्थानीयआदित्य: गः शोभनरशिमिरूपधनः ऊहदेवहविरत्ल एवंप्रथकूजगनि- 
बोहकीपहानृजावौयुवांसहस्तूपेये अत्रनिरुकमः-इहचेहचजातोतंस्तूयेथेपापेनाचिप्यमानयात्या 
नामभि ष्य ्हरोवउस मभ गन्गा ति ॥॥ 


४. मझ तुमने सूर्य और चन्द्र के रूप से जन्म ग्रहण किया 
था। तुस पाप-्ून्य हो। तुम्हारे षरीर-सोन्दयं भोर नाम-महिमा के 
कारण में वार-आर तुम्हारी स्तुति करता हें । तुममें एक यज्ञअवत्तेक 
होफर संसार को षारण करते हे. और दूसरे द्युलोक के पुत्र-हुप होकर 
विविध रहिमयों को धारण करते हुए संसार को घारण किये हुए हे। 
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अधपञ्चमी- 


भरवानिचेरू:कंकुहोवशॉँअनुपिशईरूपःसर्दनानिगम्या: । 
हरीअन्यस्पंपीपर्यन्तवाजेमेभारजांस्यश्विनाविषोषें: ॥५॥२५॥ 


प्र। वाम । निश्चेरः । ककुहः । वशांन्‌ । अर्नु । पिशहंश्‍रूपः । 
सर्दनानि । गम्याः | हरी इति । अन्यस्यं । पीपर्यन्त । बाजें: | 
म्ना । रजासि । अश्वा । वि । घोषैः ५॥ २५॥ 


हेअग्विना अश्विन बांयुवयोगंध्ये अन्यस्येकस्पककृहः भ्रेष पिशदरूपः हिरण्यरू- 
पः पीववर्णोवा बहुभिरक्षायवयंवैः निरूप्पमाणेवारथोवशान, अनुकामाननुटक्ष्ययथाकामं अ- 
स्मदयज्ञागमनेच्छयेत्मर्थः यदवा वशानस्वाधीनाः ककुहः दिशः दिगन्तराठानुकमेणर्नचिरुचेथ- 
रन्‌ स्वस्थानाद्वेवयजनाभिमुखंगच्छनसदनानि अस्मदागग्रहाणिपगम्या: प्रकर्षेणगच्छतु पुरुष- 
व्यत्ययः अत्रयदयप्यन्यस्येतिनोक्तं वथाप्पुत्तरवाकयेतथोकत्वादत्रापिठञ्यते अन्यस्ययुवयोर- 
न्यतमस्यहरी अश्वौ रजांसिठोकाः अन्रलोकशब्दोजनवाचकः वेयजमानरुपाजनाइत्यर्धः 
-चमध्रमथनेनाउेडनेननषपरितेवैरैरा मक्षि पै: सवुविभिन्न आहानादिशब्द्वि- 
बिवापीपयन्त आप्याययत्ति। ५ ॥ 


५. अशविद्य, पुममें से एफ फा श्रेष्ठ और पोतयणं रथ इच्चा- 
नुसार हमारे यज्ञ-युह में जाय और दूसरे के हरि नाम के भइयो 
को मनुष्य लोग सथन-निष्पादित खाद्य और स्तुति से प्रसन्न करें। 


॥ इतिद्विवीयस्यचतुर्थेपश्नविशोवर्ग: ॥ २५ ॥ 
अथपष्ठी- 


प्रबोशरदान्टपभोननिष्याट्पू्वी रिपभ्ररतिमध्वंडष्णन्‌ । 
वैंस््पस्पंपीपयनतवावैपन्तीसृष्वोनयोनआगुं: ॥ ६॥ 

प्र । वाम्‌। शरत्‌इवांत्‌। षः । न । ना $ । इष:। च्रति। 
मध्वः । इष्णन्‌ । एवं: । अन्यस्य॑। पीपयंत। | । वेषंन्ती: । 
ऊुष्बीः । नर्य:। नः। आ। अगुः ॥ ६॥ 


३८२ क्रक्संहिताभाष्ये [अ०४व०२७ 


हेमश्विनौ युबांयुबयोरन्यतमोमध्यमस्थानः शरद्वान. शरणवादमेषः दक्षपर्णादीनांविश- 
रणवान झथवाबहुसंवत्सरःपर्वतनोनित्यइत्यर्थः वृष भो नव पिच: सि 
सिताब वी पुरतनीवाइयः अन्नानिसस्यादीन्युहिश्यप्रचरविमकर्षेणगच्छति मध्यमस्था- 
द वस्मिनकतौहिचन्दरःसचद्धो भवति तेनचदणगुस्मौषध्या- 
दीनिवर्धन्ते सकिमर्थमेवेकरोंदीविउच्यते मध्वहष्णन, मधुनोमधुसदशस्यहविषः कर्मणिष्ठी 
हविरिच्छर्तद्मेब॑करोति तथान्यस्योततमारित्यस्यएवैः कामे: गमनैवानिमित्तभूतेः पीपयन्त 

आप्याययन्ति हविर्गियंजमानाः वुष्टेनवेनमरेरिताः वेषन्तीः व्यापयन्दीः ऊष्वोउन्नवाउत्तीरान- 


द्योन नदनशीठायथानोस्म॒दर्थ आगुः आगच्छन्ति ॥ ६॥ 
६. अहिवद॒य, तुम्हारे बोच एक जन मेघों को विशीर्ण करते हैं। 


थे इन्दर की तरह क्षत्रुओं को निकालते हुए हृव्य की अभिलाषा से, बहुत 
अन्न-दान के लिए जाते हे । दुसरे के गमन के लिए यजमान लोग हृव्य- 
हारा उन्हें प्रसन्न करते हे। उनके द्वारा भेजी हुई ब्यापक और तट- 
छंघिनी नदियां हमारे पास आती हे । 
असंजिवांस्थविरावेधसागीबोहिअश्विनात्रेधाक्षर॑न्तों । 
} उप॑स्तुताबवतनाधमानंयामननयांमञ्छृणुतंहवमे ॥ ७॥ 
>» असँजि। वाम्‌। स्थविरा । वेधसा । गी:। बाहे । अश्विना । 
चधा । क्षर॑न्ती । उपःस्तुती । अवतम्‌ । नाध॑मानम्‌ । याम॑न्‌। 
अयांमन्‌। शणुतम । हव॑म्‌ । मे ॥ ७॥ 


हेवेधसा बिघातारावश्विनो बांयुवयोः बाहेर ैयेनिमि् सति गीःरतुविरूपावाक्‌. 
असर्मिसु्यते फीहशीसा स्थविरा अत्यन्तंस्थिरा नित्यावेद्गयी जेघामब्रादिभेदेनविध्रकारा 
क्षरल्वीयुवां गच्छन्ती इदशीस्तृतिःछतेत्यर्थः तथाउपस्तुतौसन्तौनाधमानं अभिमतफलंयाचमा- 
नमववरक्षवंद्पयतंवा किञ्च यामजयामन्‌ गमनेअगमनेच मे Dl eo नंशृणुतम्‌ ॥७॥ 

७. विधाता अद्िवद्रय, तुम्हारी स्थिरता की प्राप्ति के (लिए अत्यन्त 
स्थिर सतुतियाँ बनाई जाती हूँ। वह तीन तरह से तुम्हारे पास जाती 
हैं। तुम प्रशंसित होकर याचमान यजमाम फी रक्ष्य झरो। जाकर या 
खड़े होफर उसका आह्वान सुनो । 


उतस्पावांरुशंतोवप्संसोगी खिं्रिविसदसिपिन्तेनन्‌। 
दषांवांमेषोर॑बणार्प गीपायगोनसेकेमनुघोदश दशस्पन ॥ 

उत । स्या वाम्‌ । रुशतः । वर्प्ससः गग विही ससि 1 
पिन्वते । नून्‌ । दषा । वाम्‌ । मेघ: । डषणा । पीपाय॒ । गोः। 

न । सेके । मनुषः । इशस्यन्‌ ॥ ८ ॥ Mo 


मं०१अ०२१ सू०१८२] द्वितीयोडकः ` ३८२ 


हेअस्विनो बांयुवयोरुशतोदीपस्यवप्ससोरूपस्यैववपुषोवाख्यापयित्रीगी: स्वुविवाक 
किबर्हिपित्रिधान्वालीणंबहिष्केसदतियागसदनेनृन्कर्मनेतृन अस्मान्‌पिन्वतेआप्याययवि आ- 
प्याययतुवोचितप्रदानादिना केनमकारेण उच्यते हेबूषणावार्षितारौकामानां वांयुवयोः स्वभूतो- 
मेघः सेक्ताजठदूः प्रदानविशेषोवा वृषावर्षकःसन मनुषोमनुष्यानपतिदशस्पनपयच्छनपीपाय 
आप्याययति आप्यायनेदृष्टान्तः-गोनंसेके उद्‌कसकइव सातनात्सेकउदकस्येव वद्यथा आ- 
प्याययतितदविसर्थः यद्वा नेतिसंप्रत्यर्थें गोरुदकस्पसेकेनिमित्तभूवेसविषीपायेविसंबन्यः ॥८॥ 
८. अश्विद्वय, तुम्हारी प्रबीत्त स्तुति फुझत्रय-्युक्त यज्ञ-साधन- 
द्वारा यजमानों फो प्रसन्न करे। अभीष्ट-वर्पिहय, तुम्हारा मेघ जल- 
बर्षण करते हुए जल-सेचल फी तरह मनुष्यों को घन देकर प्रसन्न करे। 
युबांपूषेवांश्विनापर॑न्धिरशनिमुषांनर्जरतेहविष्मान्‌। 
हुवेपदववरिवस्याएंणानो बिद्यामेपंडजनंजीरदानुम्‌॥ ९॥ २६॥ 


युवाम्‌। पूपाऽइंव । अश्विना । पुर॑म्‌ऽधिः । अग्निम्‌ । षाम्‌ । न। 

ज्ञरते । हविष्मांन्‌ । हुवे । यत्‌ ।वाम्‌ । वरिव॒स्या । सुणानः। विदयार्म। 

इष॑म्‌। डजन॑म्‌ । जीरःदांनुम्‌॥ ९॥२६॥ 

हेअग्विनो युवांपुरन्थिवहुपज्ः प्षेवपोषकडव हविष्मान्हवियुक्तोजरतेस्तौवि यदव पुरन्थिः 

बहूनांधारयित्रोपूमेवपथिवीव द्वितीयार्थेप्थमा तांयथास्तौवितद्दद किमिव अमिमुषांन अग्नः 
मुषसंचयथातथायुवामपिप्ातरनुवाकाम्विनशखयोरास्बिकतुबदाम्ेयोषस्ययोरपिसङ्भावादि- 
विभावः कदेत्याह यदयदावरिवस्यावरिवस्ययापरिचर्यययुक्तोगणानः सतोावांमुांहुेस्तौति 
तदायजमानो पिजवतइत्य्थः विद्यामेत्यादिगवम्‌ ॥ ९ ॥ 

९. अदिव्य, पूषा की तरह बहुप्रज्ञाशाली और हविष्मान्‌ यजमान, 
अग्नि और उपा फी तरह तुम्हारी स्तुति करता हे। जिस रामय पूजा- 
परायण स्तोता स्तुति करता हे, उस समय यजमान भी स्तुति करता 
है, जिससे हम अन्न, बळ और दीर्घे आयु प्राप्त कर सकें। 


॥ इतिद्वितीगस्यचतुर्थेषहिंशोवर्गः ॥ २६॥ 


३८४ कक्संहिताभाष्ये [ अ०४ ब०२७ 


अशू । इदम्‌ । वयुन॑म्‌ । ओ इतिं। सु । भूषत। र॒थ॑ः। टष॑णुइवान्‌। 
मैत । मनीविणः। धियम्‌ऽजिन्वा । धिष्ण्यां ।विश्पछाबसूइति । 
दिवः । नपांता । सुरत । शुचिऽब्रता॥ १॥ 


हेमनीपिणः मनस्विनोमेधाविनक्तलिजः अस्माकमिदृवयुन॑पर्ञानमशूद उतनं कीहरंत- 
दिति उच्यते वृषण्वाद, अभिमतवर्षणवान्‌ रथः अम्विनोःसंवन्धोगमनसाधनोरथः आगतइ- 
विशेष: तलत्थावभ्विनोओोपुभूषत ओइतिनिपातद्यसमुदायासकेकोनिपातः वभूत अभिमु- 
खाशवस्तोतु ताइरौमहानुभावावश्विनै मद्‌त अन्तर्भावितण्यर्थोय मादयतसंभावयत अग्मि 
नौविदेष्येते सुते सहक मद“ंधियंजिल्वा कर्मणोबुद्वापीणयितारोधिष्ण्याधिषणाही स्तु 
लयो विश्थठावस्‌ विशांपजानां अस्माकंपाठयितृधनौविश्‍पलाख्यायाः छिजजङ्कायाः हिरण्मयजं- 
घापरदानेनतथाभूरो सययोजंबामायींबिसठायांरत्यादिनिगमः | दिवः आदिस्यस्पनपाता नारौ 
नपावयिवारीवा शुचिता दीपकमोणो इंदशावस्विनौमदृत ॥ १ ॥ 

१. मतोषो ऋत्विको, हमारी ऐसी घारणा हो रही हे कि अश्‍िवनी- 
फुसारों का अभीष्टयर्षी रय उपस्थित है। उसके आगे जाफर उनकी 
प्रतीक्षा करो। वे पुण्यात्माओं के फर्म फो करते हें। वे स्तुतियोग्य हें। 
उन्होंने विकष्पला का भला किया था। वें स्वर्ग के नप्ता हेँ। उनका 
कर्म शुचि है। 

इन्ब्रतमाहिधिष्ण्यामरुत्तमादखादं सिंघार॒ध्यारथीत॑मा । 

ूर्णर्थंवहेथेम्वआचिंततेनंदाश्वांसमुप॑यायो अश्विना ॥ २॥ 

इन््र॑शतमा । हि । धिष्ण्यां ।मरुत्‌इतंमा । दसरा । दंसिष्ठा । रथ्यां । 

रयिः्ंमा । पूर्णम । रथ॑ । वहेथे इति । मध्व:। आऽसितम्‌। तेन॑ । 

दाश्वांस॑म्‌। उप। याथः। अश्विना ॥ २॥ 

हेअस्विनो युवामिनतमाहि ईश्वरतमौखडू एवंप्विविशेषणंहिःसंबंद्यः तथा धिष्ण्या 

सतही मरुता मरददेगगामिनौमिदरागिणौमितराविणौवा दहला उपक्षपमिवारौशत्रणां दृति- 
हा अविशयकर्माणौ रथ्यारथाहँरथवन्दी यथारथिनोनेवारः वेषांभेष्ठोरथीरध्वराणामिविने 
तृपरतयाव्याख्यावत्राद इंशौयुबांमध्योमधुसदशस्मोदकस्याएतस्मवापूर्णपरिव आतिः 
सदं वहेथे नयथः तेनोकगुणविशिष्टेनरथेन हेस्विना अश्विनौउक्रगुणविशिष्टो सन्तौ 
दाश्बांसंउपयाथः यज्ञमजिप्रामुथः॥ २॥ 

२. अश्विद्य, तुम अवश्य ही इस्तश्रेष्ठ, स्तुति-योग्य, सदत्केष्ठ, 
क्षत्रुतादक, उत्कृष्टकर्मचारी, रयवान्‌ भौर रथियों में उत्तम हो। तुम 
सधुषृर्ण हो। तुम' चारों गोर सन्न रय को ले जाते. हो। उसी रय 
पर कृपा करके ह्यवाता के पास जाओ। 


मं०१आ०२४सू०१८२] हितीयोरकः 


किमत्रंदखारुणुध:किमांसाथेजनोयःकभिदरहविमडीयते । 
अतिंकमिषंजुरवपणेरसुंज्योतिविप्तायरुणुतवचस्पवें ॥ ३॥ 
किम्‌ । अत्र । दरा । कणुथ: | किम्‌ । आसाथे इतिं । जन॑ः । 


यः। कः | चित्‌ । अहंविः महीयतें । अति । क्मिष्टम । जुरतंब्‌। 
पुणे: । असुं । ज्योतिः । विप्राय । कृणुत॒म्‌ । वचस्यवें ॥ ३॥ 


३९५ 


हेदा उपक्षपयितारौयुवां अत्रास्मिनमनुष्पेकिंकणुथः कुरुथः हविषोभावादिविभावः 
ज्ेवकिमासाथे किंविष्ठथः अतेतयुक्कुतरेत्याह-यःकभिजनोजन्मवान अहिः यज्ञार्थहवीरहि- 
बोमहीयतेपुज्यतेस्वयं नयुष्यान्यूजयति दंजनमविक्रमिष्ट पराभूयविष्ठतं नकेवलमतिक्रममातरं किन्तु 
पणेवंणिरूवस्पळुब्धकस्यायष्ठु तस्याठुंमाणंजुरतं आहिंसि अनीनशतं विप्नायमेधाविनेवचस्य- 
बे वचसःस्वोजरूपस्ययुवाभ्यामिच्छतेमहंज्योविःछणुवं युष्मयणनविषयज्ञानंकुरृतम्‌ ॥ ३॥ 
३. आंइवढय, यहाँ क्या करते हो? यहाँ क्यों हो / हब्य-शून्य 
जो कोई श्प्रक्ति पूजनीय हुआ हो, उसे परास्त करो । पणि या अयाज्ञिक 
का प्राण नाश करो। मे मेघावी की और तुम्हारी स्तुति का अभिलाषी 
हूँ। मुके ज्योति दो। 
जंर्यंतमभितोराय॑तःशुनोंहतंमृधों विदधुस्तान्य॑श्विना । 
वार्चवाचंजरितूरलिनीरुतमुभाशेसनासत्याबतंमम॑ ॥ ४॥ 
जंभय॑तम्‌। अभित; । राय॑तः । शुन॑ः । हृतम्‌ । ऋः । विदर्थुः । 
तानें । अश्विना । वाच॑म्‌इवाचम्‌ । जरितुः ।रल्लिनींप्र। कतम्‌। 
उज्ञा । शंस॑म्‌ । नासत्या । अवतम्‌। मर्म ॥ 8 ॥ 


हेअश्विनौ रायतःनिन्द्वः शब्दयवोस्मानहन्तुं आगच्छतोवा शुनः श्वसदशानभिवोजं- 
भयत॑नाशयतं तथाइसतषसङगमान्‌ सड्ठामंकुवतोवा हतं मारयतं वानिहननोपायार विद 
थुः जानीयः किञ्च जरितु्युष्मान्‌ स्तोतुर्वा चंवाचंतांतांस्वुविठक्षणांवाचंरब्रिनीं हतृसर्वागपिखु- 
विरमणीयफठवदी कुरुतं हेनासत्या सस्मशूती युवामुभाउशी मममदीयांसंसुिं अवं र- 
वस ॥ ४ ॥ ४. अस्छिद्वय, जो कुत्ते की तरह जघन्य धाब्द करते हुए हमारे 
बिताश के लिएं आते हे, उन्हें नष्ट करो। वे लड़ाई करना चाहते 
हें, उन्हें मार डालो । उन्हें मारने का उपाय तुम जानते हो। जो 
तुम्हारी स्तुति करता है, उसकी प्रत्येक कया को रत्नवती करो। 
मासत्यद्वय, तुम दोनों मेरी स्तुति की रक्षा करो। 
४९ 


३८६ ऋकक्‍संहिताभाष्पे [अ०३ब१२७ 
अथपञ्चमी- 

युवमेतंच॑कपुसिन्ुमात्म्पलितीम्या यकम्‌ ] 

येनंदेवत्रामनंसानिरूदर्थ-सुपपतनीपेंत्थु:लोदसामहः ॥५॥२७ 

युवम्‌। एतम्‌। चकथुः | सिन्धुपु । छुवम । आत्मन्‌ऽवन्त॑म्‌। 

पक्षिणंग्‌ । तौप्यायं । कम्‌ । येनं। देवत्रा । । मनेसा। निः£ऊहयुं:। 

सुध्पप्तनि। पेतथु: । क्षोद॑सः। महः ॥ ५॥ २७॥ 

देशि युयं सिर्युपुसमुदरोदुकेप्रवंडव प्सि्धधुविसाधनं छवेनावं आालन्वन्ं दा | 

ल्येवन्त पक्षिणं पक्षदतिसाधनरथवनवं तोग््यायतुम्नाजञोराज्ञःपुतराय भुयुनन्नेराजञेकंुलक- | 
रंचकथुः मम भुन्पूरा जासमुदवर्ती से न: परचकंग्रमधितुंमस्थिवः तैमतीपवठान्यागत्यापातय- | 
ज.सचपसादफलकराश्विनोस्ुलास्वालानंचररकेत्ययमितिहासोबदुधापूर्वपपश्चितः यद्वा कमि- | 
हिपदपूरणः तस्पजडसा िरथस्य सहायभूवानबहूनरथादीनकुरुवमित्पर्थः अयमथेस्तुतमू- 
हयनीशि:भतवसोनाव्शिभीरयेरित्यादिमब्ान्तरेपुपसिख्ः । येनयुष्महृततेनदेनदेवादेवेपुम- 
ध्येमनसानुग्रहयुक्‍तयावुद्धधायेनमनसेविवायोज्यं निरूहथुः निर्गमनंकुरुथः तथास्ुपप्निशो- * 


अनपतनंयथाभबवि झुपतनौयुवांमहोमहत/क्षेद्सः उदकनामैदद उदकालेवथुः तद्घ/पवरथ ` 
उत्तीतृम.॥ ५॥ 


५. अझ्विदवय, तुप्र राजा के पुत्र के लिए तुमने समुद्र-जल में प्रसिद्ध, 
बुं और पक्ष-विश्षिष्ट नौका बनाई यी । देवों में तुमने हो अनुग्रह 
करके नौका-द्वारा उसको निकाला या। अनायास आकर तुमने महा- 
समुद्र से उसका उद्धार किया था। 


॥ इविद्विवीयस्यचुर्थेसमविशोवर्ग: ॥ २७ ॥ 
अधपही- 
अव॑विद्धंतीग्यमप्ख) न्तरनारंश्नणेतम॑ सिप्रविद्धम्‌ । 
'चतंख्रोनावोजटलस्यजुटाउदश्विम्यांमिषिता:पारयन्ति ॥ ६॥ 


अर्वऽदिद्वम्‌। तौप्यम्‌। अप्स । अन्तः | अनारंभणे । तम॑सि । 
- प्रधविद्धर। चतंश्र: । नाव: । जलस्य । जुष्टाः । उत्‌ । 
अख्िऽभ्यांम्‌। इषिताः । पारयन्ति ॥ ६॥ 


१% ६० 4, ८, 4.। 


व 
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अप्सन्तरमष्येअवविद्धंअवस्ताच्छ्रुभिःपातितं अनारंणेआटंभ्ननरहिते तमसितमोः 
वत्तमः दृष्टिस्वासादि प्रतिवन्थकेजटमध्येप्रविद्धभकपॅणपीडिवंतोग्रयंभुज्युंजठरस्पंजठरस्पज- 
ठरवदुद्कधारकस्यमध्येजुष्टाः सेविता; यद्वा कर्मणिपष्टी जटरंगराप्ताः अन्वर्जटंप्रविष्टाः अ- 
श्विक्यामिषिताः चतस्तोनावउतारयन्ति ऊ्ध्वपरापयन्ति ॥ ६ ॥ 

६. जल के बीच, निम्नमुख गिराया हुआ तुग्रपुत्र अवलम्वनरहित 
अन्धकार के बीच अतीव पीड़ित हुआ था । अश्विद्दय को प्रेरित जल 
के बीच प्रविष्ट चार नौकायें उसे मिली यों। 

कःसिहुलोनििंतोमध्येअर्णसोयंतोमयोनाघितःपर्यषंखजत्‌। 
पर्णामृगस्य॑प॒तरों रिवारशउद॑श्विनाउहथुःश्रोम॑ताय॒कम्‌ ॥ ७ ॥ 


कः। स्वित। दक्षः । निःऽरिंथतः । मध्यें । अर्णसः । यम्‌। तौप्यः | 
नाधितः । परिऽअसंखजत्‌। पर्णा । रूगस्य॑ । प॒तरोंऽइव । 
आइरजें। उत्‌ । अश्विनौ । ऊहथुः । श्रोम॑ताय । कम्‌॥ ७॥ 


कःस्विद कभिदनुभाहकोगृष वृक्षविकारोरथः विकारेपकृतिशब्दः यदवा स्तषाभिपा- 
यमेतद रवोजार्योवृक्षइ्पर्थः कीदशोरथः निडितः निश्डवपंमानः कुजेविउच्यतें अंसः उ- 
दृकस्यमध्येयंबृक्षतौथ्य: पो यना थितोयाचमानः पयंपसवजत्‌ परिष्व कमकरो आरम्बने 
इृषटान्तः-पवरोः पतनशीउस्यशगस्यमा्यितुः शोधयिवुहिसकादेरारभे आउंबनायपणांनीव 
दानियथा आहंबनायप्रभवन्ति तदृद हेअश्विनो भोमतायकीरिमत्वायउदूहथुः ऊर्धं पापय- 
थः सतिश स्ो्ार्पंबुक्षमाश्रितवनतंतमूहथुरित्पर्थः ॥ ७॥ 

७. तुग्रपुत्न ने याचमान होकर जळ के मध्य जिस निश्चल वुक्ष का 
आलिंगन किया था, वह वृक्ष क्या हे? अश्विदयय, तुमने उसे सुरक्षित 
उठाकर विपुल कीति प्राप्त की है। 

अथाष्टमी- 


तद्दौनरानासत्पावनुष्याद्यद्वांमानांसअचथमबोचन्‌ । 
अस्मावद्यसद॑सःसोम्यादादिद्याभेषंइजरंजीरदांनुम्‌ ॥८॥२८॥ 


तत्‌ । वाम. । नरा । नासत्यौ । अनु । स्यात्‌। यत्‌ । वाम । मानांसः 
उचर्थम्‌। अबोंचन्‌। अस्मात्‌। अद्य । सदंसः। सोम्यात्‌। आ। 
विद्याम॑ | इष॑म्‌ । छुजन॑म्‌। जीरऽदानुम्‌॥ < ॥ २८॥ 
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हेनरा नेवारौकमंणोनराकारीवा हेनासत्पा असत्यरहिवौसत्यफडौवा बांयुबांवत्ताइशं 
स्वोत॑अनुस्पाद अनुकूलभवतु अनुभवतुवा बांवदित्युकेयदित्याह वांप्रतिमानासः पूजावन्तोस्म- 
दीपाहोबादयोयद उचथमवोचन्‌ अङं तदामनुष्या. हेअभ्विनो अद्यास्मिसाघानया- 
गदिने अस्मादुस्माभिः कियमाणात, सदसःसंबन्थिनः सोम्यावसोमयागसंपादुकाव, आहत्य- 


जमानैरयक्रियमाणादपिसतोत्रादपीणयतमिति विद्यामेविगतम्‌ | टश 
59 Sr तुम्हारे पुजकों ने जो स्तव किया हूँ, 


उसे तुम ग्रहण करो । अश्विह्वय, आज यश के सोम-याग-सम्पादक 
स्तोत्र में ब्रती बनो, जिससे हम अन्न, बल और घन प्राप्त कर । 


॥ इतिद्विवीगस्पचतुर््टविंशोवर्ग: ॥ २८ ॥ 


दंयुज्ञाथामितिषळूच चतुर्थसुकवेष्ट्भमागस्तयंझास्विनं अनुक्मणिका-संयुज्ञाथांवटू । 
तत्रप्रथमा- 


तंुंजञायांमनसोयोजवींयाचिवन्धुरोइंपणायखिचक्रः । 

येनोंपयाधःसुरतोतरोणंत्रिधातुनापतथोविनेपर्णेः ॥ १ ॥ 

तम्‌। युज्ाथाम । मनसः । यः । जवींयान्‌ । त्रिध्वुन्धुरः । दषणा । 

यः। ब्रिश्चक्रः | येन॑ । उपध्याथः । सुःकत॑ः । दुरोणमू । 

तनिऽधा्तुना । पतथः । बिः। न। पणे; | १॥ 

हेरृषणा वर्षकौकामानांयुवांतंवक््यमाणगुणविशिष्टरथंयु्ञाथांयोजयतं तमित्युक्तंकमि- 

ताह योरेथ/विवन्घुरः विप्रकारसारथिस्थानः वन्युरंरथिनःस्थानमित्याहुः आयाद्मवोहुप- 
वर्घुरेहाइत्यादिमश्रोन्तराद । यथ्ष विचकः चक्रवितयोपेद: पुनःसएवविशेष्यते येनरथेनोपया- 
यःउपागच्छथः किं सुरुतः शोभनसोमारूयकर्मवतोयजमानस्यदुरोणं गृहनामैतद यागगृहयेने- 
त्युककेनेत्याह त्रिघातुनात्रिपकारस्यानोपेतेनसुव्णरजततात्रघातुअयोपेतेनवारथेन गमनेदृष्टा- 
न्तः पक्षीपक्षयंथाशीप्मपरयत्रेनगच्छति 


तद्ददुक्तठक्षणेनरथेनपतथः गच्छथः ॥ १॥ 
१. अभीष्टवर्षी अश्विय, जो रय मन की अपक्षा भो वेगशाली 


है, जिसमें तीन सारथि-स्यान ओर तीन चक्र हे, जो अभीष्टवर्षो और 
घातुत्रय-विशिष्ट है, जिस रय पर चढ़कर जेसे पक्षी पक्षों के 


बल जाता हे, बैसे ही तुम सुकृतकारी के घर जाते हो, उसी रय को 
तेयार करो । 


च्र्या २॥ 


3 ऋ सं° ३. ३.७,। 
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सुश्ट्त्‌ । रथंः। वर्तते । यन्‌। अजि । क्षाम्‌। यत्‌ । तिश्व॑थः। 
ऋतुंऽमन्ता । अनु । पृक्षे । वपुः । बपुष्या । सचताम्‌ । इयम्‌ । 
गीः। दिवः । दुहिञ्ा । उषसां । सचेथे इति॥ २॥ 


हेअश्विनो युवयोरथः सुबृदशोशनवर्षनः शोभनचक्रपरिभ्रमणः यनशच्छच क्षामभिवतं- 
ते देवयजनभूमिमतिगच्छवि यदरकतमन्तासकलवन्धोकमंन्तौवाएसे अलनामैदद हविषि 
निमिततभूतेसवि अनु अधीत्यर्थे अधिविष्ठथः भाभ्रयथः ताहशोरथोदेवयजनंपरत्पागवइत्पर्थः 
अनन्वरंवपुष्यायुष्मद्रपुषिहिताशरीरवर्धनीयंगीः इदाीक्रियमाणमकारास्तुतिरूपावाक्‌ बपुः 
सचवतांयुवांचादिवोयुठोकस्यादित्यस्यवादुहि्रादुहितस्थानीयया उपसा उपोदेवतयासचेषे यह 
सहच्छेथे उपस्यान्विनयोःसमानकाउलादितिशावः ॥ २ ॥ 

२- अश्विनीङुमारो, तुम संकल्पवान्‌ होकर हृव्य के लिए जिस रय 
पर चढ़ते हो, वही तुम्हारा भली भांति आवत्तंनकारी रथ, देवयजन 
भूमि के सामने, जाता हे । तुम्हारे शरीर की हितकारी स्तुति तुम्हारे 
साय मिले । तुम दयुलोक को पुत्री उषा के साय मिलो । 

आलिषवतमुडतंयोरोंबामनुंब्रानिवरततेहविष्मांन्‌। 
येननरानासत्येषयध्येंवर्ति्याथस्तनंयायत्मनेंच ॥ ३॥ 


आ। तिशत॒म्‌ । सुश्ट्तंम। यः । रथ॑ः । वाम्‌। अनु। ब्॒तानि। 
बत । हविष्मांन्‌ । येनं । नरा । नासत्या । इषयच्ये । ब॒तिः। 
याथः । तर्नयांय । स्मने । च॒॥ ३॥ ४ 


हेअश्विगी वांयुवांसुबरवं शोभ्ननववंनंरथं आतिष्ठं आश्रयवं योरथोहविष्मान्‌ 
प्रथमा हृविष्मन्ोगजमानस्यत्रतानिकमांण्यनुबपेते यदवा यजमानायद्ततह॒विषादद्वाव्येनचरणे- 
नहेनरानेवारैहेनासत्या असत्यरहिदौ युवामिषयध्ये यहुपरायुमिच्छवमिविशेषः तेनरथेनरवर्धि 
गृहमामैदद यजमानस्ययज्ञगृहं तनयाय पुत्डाझायलनेझातमहिवायचयाथः ॥ ३॥ 

३. अश्विद्वय, जो रय हविवाले यजमान के कर्म का लक्ष्य करके 
जाता है, हे नराकार नासत्यद्यय, तुम जिस रथ से यज्ञन्शाला जाने 
की इच्छा करते हो, उसी अच्छी तरह आवत्तंनकारी रय पर चढ़कर 
यजमान के पुत्र और अपने हित की प्राप्ति के लिए यज्ञ-युहृ में जाओ। 

मावांडकोमाइकीराद्॑षीन्मापरिवक्तमुतमातिघक्तम्‌। 
अयेबीझागोनिहितइयंगीदैखांविभेवानिधयोमर्थुनाम्‌ ॥ ४ ॥ 


) 


३९० ऋफ्संहिताभाष्ये [अ०४व०२९ 


मा। वाम दकः । मा। टकीः। आ | दधर्षीत्‌ । मा । परिं। 
वर्क्तेम । उत। मा। अति । धक्तम्‌। अयम्‌। वाम्‌। भागः। 
निहित: । इयम्‌ । गीः । दरों इमे । वाम्‌। निऽधयंः । म धूनाम्‌॥४॥ 


हेदसौशूणामुपक्षपयितारावश्विनी बांयुवयोरनुग्रहादिविशेषः इृकोहिसकोरण्यश्वा- 
दिमोदुघर्षीद घर्षेणंमाकार्पीन्यां तथावृकीः इक्योहिसकाःअन्याअपिमादधर्षीद वचनव्यत्ययः 
चणका युवामेववामादधर्षीदिवियोज्यं तथा युवांमापरिवर्के परितोमावर्जयतंमां उ- 
दभपिच माविधक्त अस्मानविकम्पान्यस्मैमादृत्तं किम्थमेवमितिउच्यते बांयुवयोरथायभागो- 
अजनीयोहविरंशोनिहितः तथेयंचगीः स्वुविरूपावागपिनिहितेविशेषः हेदावस्विनोवांयु- 
दाभां इसे इमानिमधूनांसोमरसानांनिधयोनिघानानिस्थापितानि ॥ ४ ॥ 

४. अहिवद्रय, तुम्हारी कृपा से दुक और बुकी मुझे न रगडें। मुझे 
छोड़कर दूसरे को दान नहों करना । अश्विनीकुमारों, यही तुम्हारा 
ह॒व्य-्माग है, मही तुम्हारी स्तुति है, यही तुम्हारे लिए सोमरस का 
पात्र हे । 

युवांगोत॑म.पुरुमीक्षो अधिर्दखाहव॒तेव॑सेहविष्मानू । 
दिशेनदिष्ारंजूपेबयन्तामेहरनासत्योपंपातम्‌ ॥ ५॥ 
युबाम्‌। गोत॑मः । पुरुऽमीह्वः । आश्रिः । दस्रा । हृवते। अव॑से । 
इविष्मंन्‌। दिर । न । दिषटाम्‌। ऋजुयाऽइब । यत्ता । आ। 
मे । हव॑म्‌ । नासत्या । उप॑। यात॒म्‌॥ ५॥ 


हेदसा वतौ अशविोयुगंगोतमसपुरुमीह थअत्रिमहपय थपवेष्येकेकोहविष्मानसन, 
वे आयति एवमहमपि आहृयामि फलसाघनाहानेद- 
ात्ः-अन्वाउपगन्ता उपगन्तकामः ऋजूयाइव दवितीयायोआकारः कजुगामिनंमार्गजञमिवदि- 
गनतस्पांअभिमतादिशंपरतियथातथावामपियः 


थाध्गामीस्वगन्तव्यस्यशीप्रगमनायमा- 
अंेकयुगामिनमाहुयवितदरद द्वा कूयाएव इवशब्दरवार्थ यंतागंताकजुनैवगागेंगदिश्॑दिश- 
वथायुष्पत्मीणनेनमार्गणस्वाभिमतं 


फडंपागोवि 5 
5) हेनासत्या भस्विनी मेममहवमाह्वानं आ- 


गत जैसे मार्ग जानने के लिए, पथिक पय-प्रदर्शक को 
बुलाता हे, गोतम, पुदमीड़ और मशन हृव्य प्रहूण करके तुप्त 
करने के लिए तुम्हें बुलाते हृ । अदिवप्रय, मेरे आह्वान के पास आाओ। 
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अधपही- 
अतारिष्म॒तमंसस्पारमस्यमतिबास्तोमों अम्विनावधायि । 
एहयातंपथिभिर्देबयानेबिद्यामेपंडजग॑जीरदानुम्‌॥ ६॥ २९॥ 
अतारिष्म । तम॑सः । पारम्‌ । अस्य । प्रति । वाम । स्तोर्म: । 
अश्विनौ । अधायि । आ। इह । यातम्‌। पथिऽशिः। 
देवयानैः । विसमं | इष॑ । जनम्‌ । जीरब्दानुम्‌ ॥ ६॥ २९॥ 
हेअभ्विनी युवयो'पसादादस्यवमसः तमनहेतोः ओयःविबन्परूपस्पदुःखस्यपारंपर्य- 
न्वभूमिं अवारिष्प उचीर्णाश्मः हेअस्विनौ बांप्रविस्वोमः स्तोत्रं अघायि अकारीत्पर्थः युवदि- 
बयानेदेवगन्वन्ेमॉर्गेरिहास्मयज्ञे आयावं आगच्छतं शिशेब्याख्याव: ॥ ६॥ 
६. अध्विद्य, तुम्हारे अनुग्रह्‌ से हम अन्धकार के पार चले जायेंगे । 
हुम्हारे उद्देश्य से यह स्तुति बनाई गई है । देवों के गन्तव्य-पय यज्ञ 
में आओ। वैसा होने पर हम अस, बल ओर दीर्घ आयु प्राप्त कर 


सफेंगे। 
॥ इिदविवीयस्पचतुर्थेएकोनबिंशोवर्ग: ॥ २९ ॥ 


॥ पुमर्थौथतुरोदेयादरियावीर्थमहेश्वरः ॥ १॥ 


॥श्रीगणेशायनमः॥ 


कक 7० 
यस्यनिःश्वसितंवेदायोवेदेभ्योखिटंजगद । निर्ममेतमहंवन्देविद्यातीर्थमहेश्वरम्‌ ॥१ ॥ 
्रितीयाष्टकमध्यस्थश्वतुर्थोध्यायाद्राद । व्याख्यातःसायणार्येणपश्चमोब्याकरिष्यते ॥ २ ॥ 
तत्रतावामितीद्‌पथमम्डटस्यचतुविशेनुवाकेप ज्ञमंसक्तम्‌ पूर्वसक्तेषळित्युक्तताद सक्त- 
संल्यानुवतेइतिपरिभाधितत्वातपळूचं कपिशषान्यस्मादितिपरिभाषयागस्त्यं तथाश्विनंवाइत्यु- 
क्तताचुसादिपरिभापयेद्मप्याश्विनं अनादेशपरिभाषयाब्रेष्टभम्‌ वावामित्यनुक्रान्वम्‌ युवोरणां- 
सीत्यदीनापंचसूकानांठ्तीयवर्मितानांमातरनुवाकाम्विनशोर्विनियोगउक्तः तनेदंपञ्चमं 
सकम 
छम्‌ तार्वामद्यतावंपरंईवेमोच्छन्त्यांमुषसिवहिरुक्येः । 
नासंत्पाकुहंचित्सन्तांवर्यदिवोनर्पातासुदास्तराय ॥ १ ॥ 
उभ्प्‌ ता। वाम्‌। अद्य । तौ । अपरम । हुवेम । उच्छन्त्यांभ । 
उषसि । बह्वः । उक्थैः । नासत्या । कुहं । चित्‌ । सन्त्र । अर्यः। 
हिः । नपाता । सुदाःइतराय ॥ १ ॥ 


ावारझषकतनेपरतिजवांयुवां अयासिनयग नेहे आहुयामझत्याशी:तथा अपरंभपरसि- 
अद्याचनोइलयतापरचेत्या- 


दिमब्रालरेतथादशंनाच अपरयागंमत्यपीतिवाकसिमन्काठे उपसि उषेदिवतायामुच्छत्त्यांतमोवि- 
बासयर्‍्तयांसत्यां उपःकाठेहिपावरनुवाकाश्विनशल्ेपरयुज्येते उक्तेकाेहेनासत्या असत्यरहितौ 
दिबोनपावा पुठोकस्यनपातयिवारनप॒स्थानीयीवाकृहनित्संती कुत्रचिद्देशेवरतैमानीयुवांवहिः 
सुतेवोंग अ्यरयिवास्तृतेः ३: र अत्पर्थशोभनहविदात्रियजमाना 
मतवर्तोमुवां उक्थैः शेः हुवेमेविसंबन्धः अश्ाख्यावंपदमेकवचनवयानेतव्यं वहिरयंशन्यी- 


बाबहुवचनत्वेननेतन्यो अथवावाक्यहुयंयस्माइहिरयोहीवाडकगुणकोयुवांशंसति तस्माद 
बजमानास्वौयुवामाहयामहति॥ १ ॥ 

१. अन्षकार का विनाश करने के लिए उपा के आने पर हम आज 
के यज्ञ में मोर दुसरे दिन के यज्ञ मे तुम्हें बुलाते हैं। अश्वनीकुमारों, 
तुम असत्यश्शूस्य और धुलोक के नेता हो। तुम जहां-कहीं रहो, स्तोता 
रामं ऋणेदीग्र संत्र-ारा, विशिष्ट दानशील यजमान के लिए, तुम्हारी 

पुति करता हे । सु 
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अथद्वितीया- 


अस्मेऊपुरंषणामादयेथामुसणी ईंतमूर्म्यांमदन्ता । 
्रुतंमेअच्छोक्तिभिर्मतीनामेष्टनरानिचेताराचकर्णेः ॥ २॥ 


अस्मे इतिं । ऊँ इतिं । सु । दषणा । मादथेयाम्‌ । उत्‌ | प॒णीन्‌ 
हतम्‌ । ऊर्स्या । मद॑ता । श्रुतम्‌ । मे । अच्छोक्तिऽिः | मतीनाम्‌। 
एष्टां। नरा । निऽचेतारा । च । कर्णे: ॥ २॥ 
हेवृषणा कामानांवर्षकावस्विनौ युवां अस्मेउ अस्मास्वेवसुमादयेथां दुय असश्पं 
तर्षयतमभिमतम्‌ वथापणीव्वणिजोलुब्धकानयहुन उत्‌ उन्मूल्यह॒व॑नाशयदम्‌ कीहशौयुवां ऊ- 
म्या राबिनामैतद रातरमद्ता मानौ यद्रोरमिरितिसोमनाम ऊर्मियंस्वेपवितआईत्यांदिपुवथाप्र- 
योगाद्‌ अस्मदीयेनसोमेनमदृन्तौताहशौयुवांमेममाच्छोकिमिराभिमुख्यकरे्िमंठवेदवाक्यैर- 
चिताः मतीनां कर्मणिषष्ठी मननसाघनाः स्तृती:कर्गेराकर्णनसाधने: रैः श्रुणु हेनरा ने- 
वारौयुवांखड़ एश अने्रावसललुतीनांवधाचनिचेवाराउन्धानांासांसञ्चयकतारौ निरि 
त्येषसमित्येवस्यस्थाने यस्मादेवंविधौतस्माच्छूणुवमिवि ॥ २॥ 


२. अभीष्टवर्षो अश्यिनीकुमारो, सोमरस से बलवान्‌ होकर तुम 
हमारी तृप्ति पारो और पणियों फा समूल नाझ करो । हे नेतृढ॒य, तुम्हे 
सामने लाने के लिए हम मो तृप्ति-ब्रद स्तुति फरते है, उसे सुनो; 
फयोंकि तुम लोग स्तुति के अन्वेषक और सञ्चय करनेवाले हो । 


नीज द्‌ हतुंसूयायांः। 
बचयन्तेवांककुहाअप्सुजातामुगाजू्णववरुणस्यभुरेः ॥ ३॥ 
श्रये । पूषन्‌ । इपुरूताऽइब । देवा । नासत्या । बहतुम्‌ सूर्यायाः । 
वच्यन्ते । वाम्‌। ककुहाः। अप्‌इसु । जाताः। युगा । जूर्णाऽईब । 
बर॑णस्य । भुरेः॥ २॥ 
सबितासर्यः दुहितराख्यपाुमनाः देवानाहुयसामथ्यंसमीक्षणायाणिंपरिकल्प 
अमांनेष्यतिसएतांकन्यकाम्रकसहसकूपंस्तोत्रंचळभेत  इत्पकल्पयद, तामप्रिश्थममणयद्‌ 


१ ऋ+ सं० ७. १. ३८.। 
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तमलश्विनावपिजिलाशिंमपृष्यक्कसहसंकन्यकांचाउभेतां ततइजूउपाश्वाजयतां वौचरैर- 
उ्यादिभिः प्राधितस्वशखतस्पर्कचित्कंचिद्वागतिश्यःपरिकल्प्य सू्यास्वरथेधारयतामिति अय- 
'मितिहासोबासणे प्रजापरतिवेसोमायरित्यतराज्ञातोस्माभिःपथमाष्टके आवांपतिल्ंसख्योयेत्य- 
अप्रप॑चित/तत्राह-हेपूपर पोषकसू्य एतचचन्र्ापयपडक्षणम.सांचन््रमसोरेवाग्वित्वाद सूर्या- 
अत्यमसावित्येकइतियास्केनोकतयाद. अवशूषनित्युक्तेपोषकावश्विनाविस्युक॑अवति हेयोप- 
कौ हेनासत्या असत्परहिदौदेवादेबी युवांशरियेभ्रेयसेशश्तस्यकन्यायाआलाभायेत्य्थः इपुछते- 
व इवब्दएवार्थे आाजिधावनायेषुवच्छीपरश्‍णुगामिनोळतावेवसन्वी सर्यायाः एव्ामिकायाः 
सवितुभुत्याः कमणिष्ठी सर्योवहत र्थेघारयितुमाजिमुदजयतामित्यथः सस्मादेतस्मादप्छु 
जाताः कर्मझुसंपादिताः ककुहाः शखरूपा: स्तुतयः भूरेः - 
बर्यकपापनिवारकस्ययागस्यसिद्यर्थतत्संबन्िन्योबांप्रतिवच्यन्ते उच्यन्वेहोज्रादिभिः युवामे- 
बशक्षगतमद्रैयांगकाठेचस्तुवन्तीत्पर्थः युगाजूर्णवजीणीनियुगानीव इवशब्दःसंपरत्यर्थे पुरातनाः 
यागकाडायथाददूदयतनाअपीस्पथः पूर्वकाठेयथायुवामेवस्तुवन्ति तददिदानीमपीवितातर्यम॥ ३॥ 
३. नासत्यदय, है सूर्य-दन्द-हूपी अधिवनीकुमारो, ˆ कल्प्राणप्राप्ति 
) के लिए, तीर की तरह, शीघ्रगामी होकर सूर्यत्तया को ले जाओ। 
पूर्व युग फी तरह यज्ञ-काल में सम्पादित स्तुति महान्‌ घरण की तुष्टि 
_ के लिए सोहत करती है। 


असमसावांमाध्वीरातिरस्तुस्तोमंहिनोतंमान्यस्यकारोः । 
अनुयहा श्रवस्मांसुदानूसुवीर्यांयचर्परणयोमद॑न्ति ॥ 2 ॥ 


अस्मे इति । सा । बाम्‌। माध्वी इति । रातिः । असु । स्तोम॑म्‌ । 
हिनोतम्‌। मान्यस्य॑ । कारोः । अनुं। यत्‌ । वाम्‌ । शरवस्यां। 
सुदानूइतिसुऽदानू । सुध्वीर्याय । चर्षणर्यः । मद॑न्ति ॥ ४ ॥ 


हेमाणी मधुपूणंपातरयुक्तौअश्विनौ बांयुवयोःसंबन्थिनीसामसिद्धाराविदांनमस्मेअस्मा- 
कमसु तदर्थमान्यस्यमाननीयस्यकारो: स्वोतुरगस्तस्यस्तोमंस्तृतिहिनोतंपीणयतं हेसुदा- 
जूशेभ्ननफठदानौ वांयुवांशवस्याकॉरतेरजस्यवाइच्छयायवयस्मात. सुवीर्याययजमानाय शोभ- 
मबडायवा चर्षणयोमनुष्माझतिग्ूपाः अनुमद्न्ति ॥४॥ 
४. मधुपात्रवाठे भड्रिवनीकुमारो, तुम कवि मान्य की स्तुति अंगी- 

कार करो। तुम्हारा दान हमारे उद्देश्य से प्रदत्त हो। शुभ-फल-अदाता 
अश्विनीकुमारो, अन्न की इच्छा से और बीयशाली यजमान के हित के 
लिए मनुष्य या पुरोहित तुम्हारे साय हषंपुष्त हों। 
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अधपञ्चमी- 


एषवांस्तोमों अश्विनावकारिमानेभिर्मेघबानासुडक्ति। 
यातंवमिस्तन॑याय॒त्मनेंचागस्स्येनासत्यामद॑न्ता ॥ ५॥ 


एषः । वाम्‌ । स्तोम॑ः । अश्विनौ । अकारि । मानेंभिः । मघऽबाना । 
सुध्दक्ति । यातम्‌। वतः । तन॑याय । ने । च । अगस्य । 
नास॒त्या । मद॑ता ॥ ५॥ 
हेअग्बिनो हेमघवानाहविठेक्षणाजवन्ती वांयुवाश्यांएपस्तोमः स्तोक सुुपापवजंनँ 
यथाशवतितथा यद्वाझुसमाषि अकारिकुतः कीहरोयंमानेजिमानैः हविशदानर्पैः सहितः हे- 
नासत्याअसत्यरहितोयुवां अगस्तयेएतनान्निमह्ौममिमदन्तामाच्तौ सन्तौ वर्तिगहंयज्ञसंबन्थि 


यावंपामुवं किमर्थवनयायपुत्रादिछाभाय लनेआलनेचहिवाय ॥ ५॥ 
५. अन्नान्‌ अद्षिबनीकुमारो, तुम्हारे लिए हुब्य के साथ यह पाप“ 
विनाशी स्तोत्र रचित हुआ हे । अश्विनीकुमारो, अगस्त्य के प्रति स॒न्तुष्ट 
होकर यजमान के पुत्रादि ओर 'अपने सुल-मोग के लिए पश्-भूमि में 


आगमन करो। 
अतारिष्मतम॑सस्पारमस्पभतिवांस्तोमो अश्विनावधायि॥ 
एहयांतंपथिभिदेवयानैतिद्यामेषंडजर्नजीरदांनुम्‌ ॥ ६॥ १ ॥ 


अतारिष्म । तम॑सः । पारम्‌। अस्य । प्रति । वाम्‌ । स्तोम: । 
अश्विनौ । अधायि। आ | इह्‌ । यातमु । पथिऽभिः । देवध्यानें:। 
विद्यामं । इष॑म्‌। डजन॑य्‌। जीरध्दानुम्‌॥ ६॥ १॥ 
अवारिष्मेविष्टी व्याख्याता ॥ ६॥ 

६. अश्विनीकुमारो, तुम्हारी कृपा से हुम अन्यकार को पार कर 
जायेंगे । तुम्हारे उद्देश्य से यह स्तब रचित हुआ हे। देवों के गस्तव्प 
पय से यज्ञ में आओ, ताकि हम अक्ष, बल और दौर्धे आयु प्राप्त करे 

कतरापेिपकादा्हंसरुं यावाप्रथिवीदेवताकं आगस्त कवरैकादश या- 
बापशिवीयमित्यनुक्तान्व आभि्विकेप््ेहनिवेशबदेवशखेद्यावाप्रथिव्यनिविद्वानमिदं दवीय 
स्येविखण्डेसत्रितम-कतरापूर्वापासानकेविवैश्वदेवमिति महाववेष्िश्वदेवशलेशदमेबयावा३- 
थिव्यनिविद्धान॑ उत्तमादाभिष्ठविकासृतीयसवनमित्पतिदेशाद । 


३९६ ऋक्संहिताभाष्ये [अण५व०२ 
तत्रपरथमा- 


कतरापूर्वाकतरापरायोःकथाजातेकंवय:कोविवेंद । 
'विश्वंत्मनांबिभृतोयडनामविर्वतेतेअहनीचक्तियेंव ॥ १॥ 


कतरा । पूर्वा । कत्रा। अपरा । अयोः। कथा । जाते इतिं। कवयः। 
कः । वि। वेद । विश्व॑म्‌ । ना | बिभूतः । यत्‌ ह । नाम॑ । वि । 
वर्तेते इति । अह॑नी इतिं । चक्रियांशइव ॥ १ ॥ 


अयोरनयोद्योवापरथिव्योमध्ये कतरापू्वापूरवमुतसजा कतरावा अपरापश्राद्वाविनी एवं 
वौवापयंप्रश्नः उ्योरविनाशावेनसंहेववरदमानत्वादिविभावः तथाकथाकेनहेतुनाजातेकिमन- 
गोरुपादकमित्य्थः हेकवयः क्रान्तदशिनः अतील्त्रियज्ञायूयंवदत कोविवेदपोर्वापर्य का- 
रण॑चविशेषेणविविच्यवाजानाति नकेनापिज्ञायतइत्पर्थ: अज्ञानेकारणमाह-यद्यस्मात्खलु 
हेदोनोमप्रसिद्धम्‌ विश्वंछत्लमपिजगद्विशेषेण सना आलनैव अन्यनैरपेकषयेणेवविधतोधा- 
रयः यद्वायद्धनामयर्तिंचिलदा्थेजावमस्ति विश्व॑तत्सवमात्मनाविभृतः अनेनयत्कारणंबूमः 
तदप्याश्यमेवश्रियतइतिकारणाावःमविपादितइति उत्तरेणपौवपर्याभावउच्यवे अहनीअहो- 
रात्ेएवयोः द्यावाएथिव्योः चक्रियेवचकरयुक्तेइव विवर्तेते अजकतरापूर्वाकतराप्रैनयोरित्या- 
दिनिरुकतंदरष्टन्यम॒॥ १ ॥ 

१. फविगण, चु और पुथिवी में पहले कीन उत्पन्न हुआ है, 
पौछे कौन उत्पन्न हुआ है, किसलिए उत्पन्न हुए हैं, यह बात कोन 
जानता है? घे दूसरे के ऊपर निर्भर होकर सारे संसार फो घारण 
करते हे और दितं तथा रात्रि की तरह चक्रवत्‌ 'परिर्वात्तित होते 
रहते हें 

जूरिहिअचंरन्तीचरंन्तंपन्तंगर्भमपदौदघाते । 


नित्यंनसूनुंपित्रोरुपस्थेच्यावारक्षनंप्थिवीनोअभ्वांत्‌ == TT ॥२॥ 
जूरिंग वे इति। अर्चरली इति। चरन्तम्‌ । पइत । गर्जम्‌ । 
अपदी इति । वधाते इति । नित्यम । न सूनुम्‌ पित्रोः । उपऽस्थे । 
यावा | र॑तम्‌ । पृथिवी इति । नः। अन्वात॥ २॥ | 


अचरीमकिचरेदते्ागाइथिनमौ भूरिबहुतरंचरनपददनपादयुसंगशगर्भवदाशितंश- 
लसमाणिजाव ादयुकगर्गवदाभितंछ- 
त्लाणिावं अपदीस्वयंपाद्रितेदुषावेधार्‍यतः अनयोमंध्येखदुसरवंजगवक्षेमणवर्वे घारणे- 
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दानतः-ितोमातापित्ोरुपस्थेउतसंगेमानं निरसन आलंुत्रमिव यथाखेहेनवर्धंय- 
न्हौघारयतोमावापितरौवद्रद अथापत्यक्षेणाह-हेयावाएथिवीदावाप्रथिन्पौ इतरेवरापेक्षया- 
द्विवमुभयोः नोस्मानशवावसहतोभयहेवोःपापाद्रक्षवंपाठयतं यद्दाअश््वाव, अःवंमहद अत्य- 
शंमित्यर्थः अश्येतिमहलाम द्देळत्याबादेशस्यावाशिवीशब्यस्यमध्येरक्षतमितिपदृमयोग- 
श्छान्द्सः आमड्रितस्याविद्यमानलेननिघावाभावः ॥ २ ॥ 

२. पाद-रहित ओर अदिचल द्याया-पुथिवी पादयुपत तथा सचछ 
गर्भेस्थित प्राणियों फो, माता-पिता की गोद में पुत्र की तरह, घारण 
करते हैँ । है द्याया-पुथियी, हमें महापाप से यचाओ। 

अनेहोदात्रमवितेरनर्वहुवेस्व॑गेदवर्घनमंखत्‌। 

तदरोदसीजनयतंजरिरि्यावारसतेएथिवीनोअम्बांत्‌ ॥३॥ 
अनेहः | दात्रम्‌ । अदितेः। अनर्वम्‌ । हुवे । ख॑ःइवतू । अवधम्‌। 
नमंस्त्‌। तत्‌ । रोदसी इति | जनयत्‌ । ज॒रित्रे द्यावा । 
रक्तम्‌ । पृथिवी इति । नः। अभ्वांतू ॥ ३॥ 


अदितिः एतद्न्वरिक्षस्पाप्युपटक्षणं अखण्डनीयाया/धृथिव्यास्ताइशस्पान्वरिक्षस्य 
चसंबन्थिदावंधनंडुवे आहुयामि स्ृह्यामीत्यर्थः कीदशंतदुनं अनेहः अपापंदुशखरहितंसु- 
खालक॑ अनर्व अनरणं अक्षीणमित्यर्थः स्वर्षवफठभूतनस्वर्गेणतदरद अवधं आईहिसितं नमस्वद्‌ 
अन्नववदरहशंधनंदुवे तदस्माशिःकांक्षितंडकठक्षणंधनं हेरोद्री यावापूथिब्पौ जरितरस्तोभेयज- 
मानायजनयवंउत्पादयतं यावेत्यादिव्याख्यातम.॥ ३ ॥ 

३. हम अदिति से पापरहित, अक्षोण, हिसा-रहित, अन्नयुक्त 
ओर स्वर्गतुल्प घन .के लिए प्रार्थना करते हूँ। द्याबा-पुथिवी, स्तोता 
यजमान के लिए, वही घन उत्पन्न करते हो। हे द्यावा-पुथिवी, हमें 
महापाप से बचाओ। 

अर्वप्पमानेअवसावंन्तीअनुंष्यामरोदंसीदेवपुज्े 
उतेदेवानांमुझयेशिरदवांद्यावार्षंतंश्‍थिवोनोअभ्चांत्‌ ne 


आप्यमाने इति। अव॑सा । अव॑न्ती इति । अनुं । स्याम रोद॑सी 
इति । देवपुंब्रेइतिदेवःपुत्रे। उणे इति । देवानांम्‌। उभेजिः। 
अहम दयावा । रक्ष॑तम्‌ । पृथिवी इति। नः। अभ्वात्‌ ॥ ४॥ 
अवसास्वतोधिकेनकेनचिवछतेन अबनेनसश्‍द्या अतप्यमाने अनीश्वरे तपेऐश्वर्यकर्म- 
जम्‌ यद्वाझवप्यमाने अन्यैरपीडययमाने अयसा अनेन अवन्तीतपयन्योदेवपुते देवाः ब्प- 
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बहतारोनुषयाभुत्रस्यानीयाययोः ताहस्यौडोकदवस्थामनुष्यदेवा ्तदुपणीभ्यतवातुत्रइसु- 
चयनते ईहश्यौ उभेरोदसीद्यावापृथिव्यौदेवानामहा एतवरानेरप्युपठक्षणम. धोतमानानामहूराी- 
गांचसँबन्धिभिः उभ्भयेभिरुभयविधेः शीवोष्णादिर्पेर्विलक्षणेधंनेर्निमित्तभूतः तेषांठाभाये- 
तसथ तदर्थयुवां अनुष्पाम अनुभवेम शि्टोब्याख्यातः ॥ ४ ॥ 
४. हम प्रकाशमान दिन और रात्रि के उभयविध धन के लिए 
दुःख-रहित और अप्न-द्वारा तृप्तिकारी द्यावा पुथिवी का अनुगमन कर 
सके। हे द्यावापुथियो, हमें महापाप से बचाओ । 


संगच्छंमानेयुवतीसमंन्तेखसांराजामीपित्रोरुपस्थें। 
अजिजिभंन्तीभुब॑नस्यनार्भिद्यावारक्षतपथिवीनोअभ्वांत॥५॥२॥ 


सदृच्छंमाने इति सम्‌६गच्छमाने । युवती इतिं । सम॑न्ते इति सम्‌ऽअ॑- 
नते । स्वसारा । जामी इति । पित्रो: । उपऽस्थें । अजिजिधंन्तीइत्यं- 
जिःजिरन्ती । भुब॑नस्य । नाभिम्‌। द्यावा । रकष॑तम्‌। पृथिवी इति । 
नः। अभ्चांत्‌॥ ५॥ २॥ * 


सहइचच्छमानेपरस्परमुपकारित्वेनसहयुज्यमाने वृष्टिहविषोभ्परस्परंउपकार्यों पका रकभावः 

“यहा पूर्वसंसृष्टेएवसत्यौ पश्चादियुज्यवृष्हिविषी अ्ृन्योपधान्मनुष्यःार्िवेः :विवाहिते 
सत्यौ संगते अभूतामित्याइु: अयमर्थेयावाएंथिवीसहास्तामित्यावित्ालणेसमान्नातः युवती नि- 
त्यवरुण्यौ मिश्नयन्त्यीवासवॅपुभावेषु समन्‍्ते समानात्तिके समानपर्यन्तेवा स्वसारापरस्परस्वसू- 

भे जामीबन्युभूते प्रजापतेशसकाशात्सहोललत्वालरस्परंजामिलम तथाचनिगगौ-दिवञच- 

पृथिवीचान्वरिक्षमथोस: । । पित्रो*्सॅस्यपितृस्थानीययोः 

पाडकयोः तयोर्पस्थे उत्सद्देस्यिवं भुवनस्प भूतजातस्य नाफ्िंबन्यकमुदूकं अभिजिमन्ती 

अकुत -रइानौ समानमेतदुरैकमिस्पादिमघरवर्णादृशयोरुद्‌कपदू लंपसि खुम.. 


५. परस्पर संसक्त, सदा तरुण, समान सीमा से संयुक्त, भगिनी- 
भूत भोर बत्बु-सवृश द्यावा-पृथियी माता-पिता के क्नोडस्यित और 
प्राणियों के. नामि-स्वरूप, जल का घाण करते हुए, हमें महापाप से 


बचःयें। 
॥ इविद्िवीयस्यपश्चमेद्रितीगोवर्ग: ॥ २.॥ 
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उर्वीसद्मंनीदहतीक्छतेनंहुवेदेवानामवसाजनित्री । 
दुघातेयेअस्रतसुभर्तकिद्यावारक्षतंरथिवीनोअम्वांत्‌ ॥ ६॥ 


उबी इति । सद॑नी इति । बृहती इति। ऋतेन॑ । हुबे। देवानांम्‌। 
अव॑सा । जनित्री इति । दधाते इति । ये इति । असतंय । सुप्रतीके- 
इतिसुइभ्रतीके । द्यावा ।रक्ष॑तम्‌। पृथिवी इति । नः । अभ्वांत्‌॥ ६॥ 


उर्वी विस्तीणें सद्मनी सदुनाधारभूते बृहती बृहत्यौ महानुभावे देवानामुपउक्षणमेवद्‌ 
देवमनुष्यादीनां भवसाप्रीत्या निमित्तेनजनित्री बृष्टिसस्पयोर्जनित्यौ वृष्टचादेः देवानामव्ता 
वर्णन निमित्तेन ऋतेनयज्ञेनच निमित्तभूतेन हुवेआहुयामि 
मेसुप्रतीकेशो भनरूपे अश्तमुदकं दधाते धारयतम वेयुवामाहूयामि शिष्टस्पष्टम ॥ ६॥ 

६. देवों की प्रसन्नता के लिए में बिस्तीणं निवासभूत, महानुभाव 
मर झस्यादि-समुत्पादक द्यावा-पृथिवी को यज्ञ के लिए बुलाता हू 
इनका रूप आइचर्य-जनक है और ये जल धारण करते हैँ। द्यावा- 
पृथिवी, हमें महाप(प से बचाओ! 

उर्वीपथ्वीबंइुलेवूरेअंन्तेउपंजुवेनमंसायज्ञेअस्मिन्‌ । 
दघातेमेसुभगेसुपरतुरतीच्यावारलेतंएधिवीनोअम्यांत्‌ ॥ ७॥ 


उबी इति। पृथ्वी इति । बुरे डति। दूरेअंन्तेइतिद्रेध्अंने 1 

उप॑ । बरवे । नम॑सा । यज्ञे । अन्मिन्‌। दधाते इति । ये इति। 
सुभगेइतिसुध्मगें । सुभूत इति सुझ्भतूर्ती । वां । रक्षंतम्‌ । 

पृथिवी इति । न:। अभ्वांत्‌ ॥ ७॥ 

उरी उन महृत्यौए्वी प्रथिब्यौ बहुले अनेकपकारेणपथमाने बाहाकारे दूरेअन्ते वि- 
परष्टन्वरेशेअपारेहसयथः हौ युवाम रेस दयक्षे नमसानमःसाधंनेनस्तेिणउपुवे उपेत्यनवी- 
मि स्वौमीत्यथः पुनःकौदृऱ्यी द्भ शोभनभाग्ये इमी दुपवरणे शोभनदाने दधातेविश्व॑ 
जगद देयुवामुपजुवेस्वोमि ॥ ७॥ 

७; महान्‌, पृथु, अनेक आफारों से विशिप्ट और अनन्त द्यावा- 
पुथिवी की यज्ञस्यल में में नमस्कार मंत्र-द्वारा, स्तुति करता हूं । हे 
सौभागयवती और उद्धार-कुशला द्यावा-पुथिवी, तुम संसार फो धारण 
करो .और हमें महापाप से बचाओ। 


३०० ऋक्संहिताभाष्ये 
अथाष्टमी- 
डेवान्वायचंकमाकचिदागःसखांयंवासदुमिज्नास्पॉतवा । 

इघीर्भुयाअवयानमेपांदयावरस्॑तंएथिवीनोअभ्वात्‌ nen 


देवान्‌। वा । यत्‌ | चळूम । कत्‌। चित्‌ । आग॑ः। सखांयम्‌ । 
वा । सदम्‌ । इत्‌। जञाःऽप॑तिम्‌। वा । इयम्‌ । धीः । भूयाः । 
अवऽयान॑म्‌। एषाम्‌ । द्यावा । रक्षतम्‌ । पृथिवी इति । नः । 
अभ्वांतू ॥ < ॥ 


हेद्यावापूथिब्यौ वयंदेवानंदेवान्यवियतकच्चिद आगोपराधंतत्तद्यागकाठेतेषांतेषां अयाग- 


[अ०णव०३ 


'छतवन्तोबयं सखायंवामियंमित्रंवामवियच्चकम जास्पतिं जा पतय” 
स्तासांपिजामातरंवाजायापतिम़विदोषारोपणकरहोतादनादिरूपंयत्सर्बदैवचरूम एपामुकरुपा- 
णांपापानां.अवयानमपगमंकरतुमियंधीयुंष्मत्स्तृतिरूपमिदंकमंशरूयाः भूयादभवतु यावेत्यादिग- 


.अत्रसवत्रपकारान्वरेणमत्रमन्तरेणरक्षतंरक्षतमिविमार्थनं तयोरम्विन्यादिबहुमननासंभवादु- 
चितमेव तस्मावस्वस्थानेएवस्थिते अनुकूठेभवतमित्येवमाथ्येते ॥८ ॥ 


८. हम देवों के पास जो सदा अपराध करते हे, बन्धु और जामाता 


के प्रति जो सब अपराध करते हे, हमारा वह यज्ञ उन सब पापों को 
हूर फरे। 


अथनवमी- 


उभारांसानयामामंबिष्डामुभेमामूतीअबंसासचेताम्‌ । 
भूरिचिदर्यःसुदास्तंरायेपामद॑न्तहषपेमदेवाः॥ ९ ॥ 


उभा । शंसा । नर्या । माम्‌ । अविष्टाम्‌ । उभे इति । माम्‌। 
ऊती इति । अब॑सा । सचेताम्‌ । भूरि । चित्‌। अर्थः । 
सुदाःइत॑राय । इषा । मद॑न्तः । इषयेम । देवाः ॥ ९ ॥ 


Ps नयानरेशयोहितौ इंदशयावुभयांश्रगेस्तु” 
तीमामविष्ांरक्षवां यदवा चावाइथिव्यप्रिमानिदेवयोरेवशंसशब्देनाभिधानालुँिकता वथाउ- 
ओेडतीरशषिकेयाबाप्रथिब्योमामवसारक्षणेनसचेतासिवेतां 


यह प्राणिश्योहितकराबुभावैहिका]- 
झिकविषयौरंसौमामविषटंमामुवां तथोभेअ्यूवीतयो: संवन्थिनो:अभिमानिदेवगोरवसास्म' ल चप 
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णेननिमित्तेनसचेवां हेदेवाः द्यावाएथिन्योरन्वर्शताः सर्वेपिदेवाः अर्यः स्तोतारोवयंसुदास्वराय 
आतिशयेनशोभनदातृत्वाय इषालेनसोमउक्षणेनमद्न्तः मादयन्तः सन्तोभूरिचित चिवपुजायाम- 
भिपूजितंघनमिषयेम्‌इच्छेम यद्राअरयइविषष्ट्यारूपं ईश्वर॒स्पराजादेरपिद्धदास्वरायेत्पर्थ: शि- 
इंसमानम्‌ | ९ ॥ पं के हि 
९. स्तुति-योग्य और मनुष्यों फे हितकर द्यावा-पृथिवी मुझे, आक्षय- 

प्रदान करे। आश्रयदाता द्याबा-पुथिवी आश्रय देने के लिए मेरे साथ 
मिले । देवो, हम तुम्हारे स्तोता हैं; अन्न-द्वारा तुम्हे तृप्त करते हुए 
प्रचुर दान के लिए प्रचुर अन्न चाहते ह्‌ा 
कर्तदिवइतिद्वेयावाप्रथिवीयेपशोपुरोडाशहविषोनुवाक्ये अभ्रीषोमाविविखण्डेसवितम- 


[ति। 

कतं द्वितद॑वोचंगथिव्माअं भि श्रावायभरथमं सुमेधाः । 

पातामंवृद्याईरितावर्तीकेपितामाताचरक्षतामबोसिः ॥ १० ॥ 

ऋतम्‌ । दिवे । तत्‌ । अवोचम्‌ । पुथिब्ये । अभिऽश्रावाय॑। 

भ्रथमम्‌ । सुध्मेधाः । पाताम्‌। अव्यात्‌ । दुःऽइतात्‌। 

अनीके । पिता । माता । च । रक्षताम । अव॑ःऽभिः॥ १०॥ 

दुमेषाः शोभनप्शोहंबिवेयुदेववाँय प्रथिब्ये्रथिवीदिवतामेवतत्मीविकरंक्रतंस्ोबंपथमं मुः 

रुपनामैलद परतममडृष्टतमंअवोचंत्रवीमि किमर्थं अजि्ावाय अभितःर्वत:भ्वणाय किच 
पितापाठकोयुळोकः मातासस्मादेर्निमोत्रोएथिवीचोभेअवद्याजिन्दिवात, दुरिताद दुःखपापका- 
दंहसःसकाशातातां रक्षतां तथा भर्ीके अन्तिकनामैदद समीपेएवावोिरभिमततरगणेः रश 


वांपाडयवाम्‌ ॥ १ ० ॥ 
१०. में बुद्धिमात्‌ हे । द्यावा-पुथिवी के उद्देश्य से चारों दिशाओं 


में प्रकाश के लिए मेने अत्युत्तम स्तोत्र किया है। माता-पिता निन्दनीय 

पाप से हमें बचायें तथा हमें सदा पास में रखकर तृप्तिकर वस्तु- 

द्वारा पालित करें। 
इदंदयांवाएथिवीसत्यमस्तुपतर्मतर्यदिहोपब्ुेवंम्‌। 
मूतदेवानामवमेअवोशिविद्यमेषंडजनंजीरदांनुम्‌॥ ११ ॥ ३ ॥ 
इंदम्‌ । द्यावाप्रथिवी इति । सत्यम । अखु । पित॑ः | मारत: । यत्‌ । 
इह । उपब्रुवे । वाम । भूतम्‌। देवानांम । अवमे इति। अबंशजिः । 
विद्याम । इष॑म्‌ । ट॒जनंम्‌ । जीरऽदानुस्‌॥ ११॥ ३॥ 
५१ 


४०२ ऋक्संहिताभाष्ये [अ°५ब०४ 


हेघावाप्रथिवी यावाएथिव्यौ इदमस्माभिःक्रियमाणंसो्र॑सपमस्तु अवितथंभवतु फठव- 
द्ववतित्पथः इद्मित्युकंकिंतदित्याह-हेपिवर्योंहिमाव:इथिवि बांयुवांपतिदृहास्मिन्‍्यज्ञेयत्स्ती- 
अपुरे उपेत्यत्रवीमि तत्सत्यमस्तु देवानांस्वोवृणामस्माक अवमेअन्तिकनामैदद्‌ नित्यसंनि- 


हितयुवां अवोभिः वरणैयुक्तेभूवंभवतम, अवशिष्टंगतम॒ ॥ १1 ॥ 85 
११. हे माता और हे पिता, तुम्हारे लिए इस यज्ञ में मेंने जो 


स्तोत्र पढ़े हे, उन्हें सार्थक करो। द्यावा-पुथिवी, आश्रय-दान-द्वारा तुम 
स्तोताओं के समोपवर्ती धनो, ताफि हम अन्न, बल और दीं आयु 


प्राप्त करे । 
॥ इतिद्विवीयस्यपश्चमेतृतीयोवर्गः ॥ ३ ॥ 


आानइुळाभिरििसप्रमंसक्तमेकादशचंञागस्त्यवेष्ठवैश्वदेवं आनोंविश्वदेवमित्यनुक्रा- 
न्तम्‌ विनियोगेडिशिकः । 


आनइळांभि बिदथेसुशस्तिविश्वानंरःसवितादेवएंतु । 
अपियर्थायुवानोमत्संथानोविश्वंजगंदिपित्वेमंनीषा ॥ १॥ 


आ। नः | इळांजिः | विदथं । सुऽशस्ति। बिश्वान॑रः ॥ सविता । 
देवः । एतु । अपि । यथां । युवानः । मत्स॑थ । नः । विश्व॑म्‌ । 
जगंत्‌। अजिःपित्वे । मनीषा ॥ १॥ 


नोबिदथेस्मदीयेयज्ञेसशस्ति सपोड़क्‌ सुशस्तिभिः शोभनशंसंनेःस्तृतिभिः इळा भिःप- 
दपरलेःसह यदवा इळाभिः तदरानिेुताच्छन्दचं भूमिसथानभि्ेवताभिःसह विश्वनरःसवा - 
णिहितकार्य प्रिशसविवापेरकआदित्यभरदेवआएतुआगच्छतु हेयुवानोनित्यवरुणायज्ञस्प मिश्र - 
यिवारोबायूयं नोत्माइुअभिपिल्ेअभिपतनीयेस्मयज्ेमनीपामनीषयामनसईरशित्ल्वेनस्वे च्छ ये - 
का सब ानय rer एतदर्थावरस्यप्युपलक्षणं 
अद्वा्संमपशचमत्सथ तथास्मानपि यद्वा णगच्छन्दोयजमानूपमनुष्यवाची सर्वानपियज- 
मानाद्‌ यथामत्सथ तथेत्यर्थः ॥ १ ॥ क 9 

हि है अग्नि न सविता हमारी स्तुतियों के कारण भूस्थानीय दैयॉ 

यज्ञस्य आयें । युवकगण, हमारे यज्ञ में इच्छ रवः 
सारे जगत्‌ की तरह हमें मौ प्रसन्न करो। ह 


ह भोगती शाला नतेन” 
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आनोविश्वआस्क्रॉगमन्सुदेवामित्रोअरयमावरुणःसजोर्षाः । 
भुवन्पर्थांनोविश्वे्धासःकरन्तमुषाहांविधुरनशवः ॥ २॥ 


आ। नः। विश्वे । आस्क्ाः | गमन्नु । देवाः । मित्र: । अर्यमा। 
बरुणः । सऽजोषांः । भुव॑त्‌ । यथां । नः । विशवे । दधास॑ः । करं |. 
सुश्सहां। विधुरम्‌। न । शब॑ः॥ २ ॥ 


नोस्मार्कयशंविश्वेसरवेदेवाःआस्क्राः श्रूणामास्कन्द्यितारः आक्रमिवारोबा आगमत 
आगच्छनत केते मित्रोर्यमावरुणध्य अयोपिसजोषाः समानमीतयःसन्दः आगच्छन्तु किन्तु विश्वे 
देवाः गोस्माकं वृधासोवर्धपितारः यथाभुवनभवेयुः तथासुपाहा इदु शबूणामभिभवेननोस- 
दीयंशवोलंविधुरंहीनं सथानकरनकुंः तथाआगच्छन्ु ॥ २ ॥ 
२. बात्रुओं के आक्रमणकर्त्ता मित्र, वर्ण और अर्यमा ये सब समान 
प्रीति-युकत होकर आगमन करें । हमारे सब वडंगिता हों और शत्रुओं 
को परास्त करके, जिस प्रकार हम अन्नहीन न हॉ, ऐसा करें। 


अभद्वीया- 


horses :सजोषां: । 
असदर्थांनोवर॑णःसुकी सूरिः ॥ ३ ॥ 


र । बः । अतिथिम्‌। एणीषे । अभिर्‌। शस्तिऽशिः। 

तुर्बणि: । सश्जोषांः । असंत्‌ | ययां। नः । वर्ण: । सुध्कीतिः | 

इष; । च । पर्षत । अरिशगूर्तः। सूरिः ॥ ३॥ 

हेदेवाः बोयुष्माकंमेषंमरियतमंसर्वेषामाहयादृत्वाद प्रियतमः तमवि- 

शिंयणीविगणेस्तौमि व्यत्ययेनमध्यमः केनसाधनेन शसि कीरो 
गिसूर्णवनिः शीमेसंभक्ता सणोषाः युष्पाभिः सहमीयमाणःयदैदेज्िमिशेषणे यस्तुर्गणिः शी- 
अॅंयजस्यसंभक्ता सजोषाः युष्माभिः सहमीयमाणः 'तमश्रिंगूणीपे यथायेनपरकारेणनोस्माकंपरणः 
एवज्ञामकोदेवःसुकीर्विः शोभनकीर्विमानसव. 


१०१ कऋक्संहिताभञाष्ये [अ०५ब०५ 


णात्सुकीरविरेवेषणीया अरिगू्ः अरिषुअदाठपुसदाशब्दिवःअरीणां हननायोयुक्तोवासरिः परे 
रयितायंवरुणः इपश्वालानि पद पूरयेत तथातमपिस्तुमइत्यर्थः ॥ ३ ॥ 

३. देवगण, में क्षिप्रकारी और तुम्हारी तरह प्रीति-पुक्त होकर 
तुम्हारे श्रेष्ठ अतिथि (अग्नि) की स्वुति-मन्त्रों-द्वारा स्तुति करता हूँ। 
उत्तम फौतिवाले सूरि यण हमारे ही हों। वदण शा्रुओं फे प्रति हुंकार 
करते हुए अन्न-द्वारा हमें परिमूणं करें। 

उप॑बएषेनमंसा जिगीषोषासानक्ता सुदुधेव धेनुः । 
समानेअहन्विमिमांनोअर्कविपुंरुपेपसंसिसस्मिच्नूधन्‌ ॥ ४॥ 


उप॑। वः। आ | ईषे । नम॑सा । जिगीषा । उषसानक्ता। सुदुर्घाईइवा 
घेनुः । समाने । अहन्‌। वि$मिमांनः। अर्कम्‌ । विषु६रूपे । 
पय॑सि । सस्मिन्‌ । ऊध॑न्‌ ॥ ४ ॥ 


हेदेवाः वोयुष्माकंनमसाहविषानमस्कोरेणवाउपउपेत्य जिगीषा पापानांजिगीषया आई- 
बेइच्छामि इषगतावित्यस्यवेषतेवागत्यायर्थस्मलिटिउततमेकवचने इदृरूपं भजामि कस्मिचका- 
ेउपासानकाअहनिरात्रौच यद्वा अहोराजदेववेअप्यिगच्छामि गवौदृान्तः-सदुघाधेनूरि- 
ब सुदोग्रीधेनुयेथा दोहामदोरधुगेहमागच्छति वदद किंकु्वन सस्मिनसमानेऊघनऊघसि 
उत्नेविषुरूपेनानारूपेपयसिक्षीरबुतारिके भर्कमर्चनीयमनंचरुपुरोहाशा दिकेविमिमानः वि- 
विधंमिमानः कस्मिन्काउेसमानेअहन. पष्ठेहनिएकस्सिलेवाहनिसववदववेत्यर्थ: एकस्सिलेवा- 
हनिसमानऊघस्युलले नानारूपेपयसितदर्थहविर्मिमानः उपगच्छामीत्यर्थः यद्वा सस्मिनस- 
बैस्मिजूधसिफठाख्यक्षीरोतादकेयश्शेनिमित्तभूतेसतिविषुरूपेपयसिनानारूपेसोमलक्षणोदकेअ- 
कृमज्नसाधनंस्तोत्रंविमिमानोहंयुष्मानभिगच्छामि ॥ ४ ॥ 

ड देवो, दिन-रात नमस्कार- करते हुए, पाप-विजय के लिए, 
डुगषवती धेनु की तरह तुम्हारे पास उपस्थित होते हे । हम ययासमय 
Ch त्यात से एकमात्र उत्पन्न नाना रूप हा द्रव्य मिश्रित करके 
लाये उतनोहिदुध्यो 

ड्‌ पो मय॑स्कशिशुनपिपुीबनेति सिन्धुः । 

'येननपांतमपांजुनामंमनोजुवोडषंणोयंव्ॅन्ति ॥ ५ ॥ ४॥ 
उत्त । नः । आहेः । बुघ्यः । मय॑ः । करितिक: । शिशुंम्‌ । न । 
पिप्युषी । वेति । सिन्धुः । येन । नपातम्‌ । अपाम्‌। जुनार्म । 
मनु: | र्णः । यम्‌ । वहैन्ति ॥ ५॥ ४॥ 
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उतअपिच नोस्माकमहिः अनतरिक्गगामीअहन्वावाअहीनोबाअहन्यमानोवाएतमामको- - 
देवः सएवमुधयः बुप्नेबन्धकमन्तरिक्ष तदहीतिबुशयोनतिक्षचारीएतामकोदेवोमयः इं 
कः करोतु करोतेलंकिरूपं किञ्च पिप्युषीव इवशब्दवार्थःपूरणोवा अस्मान, रसेनाप्यायय- 
न्वीसिन्घुनांमनदीवेविञगच्छतु वतरदृष्टन्तः-शिशुंन यथाशिश प्याययन्तीगौगंच्छविवद्रव, 
अपापातं उद्कानामपातयितारं वर्षकमेतलामर्क यद्वोदृकानांनपारंतृतीयंुत्रभञ्यओषधिर- 
नस्पतयः वेष्योमिरिविनपूलं वाइशमियनजुनामस्तुतिभिःसंगछेम जुइविरौत्रोधावुगेत्यर्थः 
यदेवं मनोजुवोमनोवेगः वृषणः वर्षकामेघास्वावहन्विससुखंकरोतु ॥ ५ ॥ 

५. अहिबुंध्न नामक अन्त रिक्षचारी देव हमें सुख दे। सिन्धु, वत्स 
की तरह, हमें प्रसन्न करें। हम जल के नप्ता अग्निदेव स्तुति करते 
हुए प्राप्त हुए हे । मन की तरह बेगश्ाली मेघ उन्हें ले जाते हूँ । 

॥ इतिद्वितीयस्यपश्नमेचतुथवर्ग: ॥ ४॥ 


अथपही- 


उतनंईत्वडागन्त्वच्छास्मत्सूरिभिरभिपित्वेसजोरषांः 
अर मय डन क कध व 


उत | नः | ईम्‌। त्वां । आ । गन्तु । अच्छं । स्मत्‌ । सूरिशमिः । 
अजिधपित्वे । सध्जोषांः । आ । डत्रऽहा। इन्द्र: । चर्षणिझ्पा: । 
तुबिःऽत॑मः। नरास्‌ । नः । इह । गम्याः॥ ६ ॥ 
उदापिचलष्टदेवोपिनोस्मान अच्छअपिप्राएं इदानीमेनंयइंवाआगन्तु आगच्छदु आगल- 
सहार्थेमाशस्त्येवावर्तते अत्रमशंसायां पशस्तंयथातथा अभिपित्वेभभिगन्वन्येयशेनिमि- 
रह चभुदेसविसरिभि्तोदर्भिः ऋलिगभिः सजोषाः समानप्रीविर्भवल्विविशेषः दधावृषहाबत्रपा 
दीइल्बः चर्षेणिमाः चर्षेणयोमनुष्यायजमानाः कामैस्वेषांपूरकः वृविध्मोबहुदमोमहचमः इहा- 
स्म्िन्करमंणिनरातृणांनोस्माकमुक्तगुणोपेतःस्ञागम्याः आगच्छतु ॥ ६॥ 
६. त्वष्टा हमारे सामने आयें। यज्ञ के कारण त्वष्टा स्तोतानी 
के साय समान-प्रीति-सम्पन्न हों। अतीव बिज्ञाल, वृत्रधातक और 
अनुष्यों के अभीष्ट-पूरक इन्र हमारे पशस्पल में आयें। 


उतनंईमतयोरश्वयोगाःशिशुंनगावस्तरणंरिहन्ति । 
तर्मी गिरोजनंयोनपत्नी'सुरभिर्मंनरांनंसन्त ॥ ७ ॥ 
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उत्त नुः। ईम्‌ म॒तयः । अश्वश्योगा: । शिशुम्‌ । न । गाव॑ः। 

तरणम्‌ । रिहन्ति | तम । ईम्‌ । गिरैः। जन॑यः । न । पल्लीः। 

सुरभिःइत॑मम्‌। नुराम्‌। नसन्त ॥ ७॥ 

उतअपिचईएनंदरुण॑नित्ययुवानमिन्वनोस्माकंमतयः बुद्धयोश्वयोगाः अश्व्तमानप्राप- 
'योरिहन्तिभास्वदयन्ति स्वुवनतीत्यर्थः ततरदृष्टान्त:-गावोदोरधयोधेनवः शिरुन शिशुमिववत्समिव 
तंयथाडिहन्तितद्रु तदेवाह तमीतमवैनंनरांनराणांयजमानानां सुरभिष्टमंअतिशयेनसुरभिंजन- 
यः फरस्पोलादपिज्योगिरः सततयोनसत्तब्यमुबन्ति नसतिव्या हकमा तत्दृष्टन्वः-जनयोन 
उतादयिञ्यः पत्नीः पक्रयः पतिमिव ॥ ७॥ 

७. जैसे गायें बछड़ों फो चाटती हे, वसे ही अइवलुल्य हमारा मन 
दण इन्दर की स्तुति करता है । जैसे स्त्रियां पति को प्राप्त कर सन्तान* 
बाली होती हे, वेसे ही हमारी स्तुति, अतिवाय यणोयुक्त इन्द्र कौ 
प्राप्त कर फल उत्पन्न करती है । 

उतनेईमरुतों टद्धसेना:स्मद्रोद॑सीसम॑नस सदन्तु । 
पृप॑दश्वासोवन॑योनरथारिशाद॑सोमित्रयुजोनदेवाः ॥ <॥ 


उत्त । नुः। ईम्‌। मरुत॑ः । रुद्धसैनाः । स्मत्‌ । रोद॑सी इतिं । 

सध्म॑नसः । सदन्तु । पष॑त्‌ऽअश्वासः | अवन॑यः । न । रथाः । 

रिशादंसः। मित्रध्युजः । न । देवा: ॥ < ॥ 

उतअपिचनोस्मदीयंशदानीमेनंयागंवा मरुतःस्मतसहसदृन्तुगछन्नु कृतोदेशावरोदसती 
रोदस्योः यावापरथिव्योःसकाशाद यद्वारोदस्यावपिगछन्वी कीदशास्तेमरुतः बृद्धसेना:परवृद्ध- 
बडाः समनसः समानमनस्काः पृषद्श्वास; एषदुर्णाश्वाः पृषत्योमरुतामितियांस्कः । अवन- 
योन यथेवनमनस्वभावाः रथारंहणस्वभावाः रथवन्तोवा मतव प य अवनयोरक्षकार- 
आस्थिताः रिशादसः रिशाःशबवेपामत्तारः मित्रयुजोदेवान 
यदा मैत्रीयुकताझन्येदेवायथागच्छन्ति तदद्‌ ॥ ८ ॥ 

८ अतोव बलशञाली, समान-प्रीति-युक्‍्त, पुपत्‌ नास के अइघ से 


सम्पन्न, अवनतस्वभाव और इाजु-भक्षक मरुद्गण, मैत्रीवाले ऋषियों 
की सरह, राती के पास से एकत्र हमारे इस यज्ञ में आयें। 


भनुपदेषांमहिनाचिकिजेप्रयुजतेप्रयुजस्तेस दक्ति। 
अधपरदेंषांसुदिनेनश्ुनिश्वमेरिण॑पुषायन्तसेना: ॥ ९॥ 
| निदः १, १५, । 
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प्र । नु । यत्‌ । एषाम । महिना । चिकित्रे । प्र । युखते। 
र्यः । ते । सुइ्टक्ति । अर्थ । यत्‌। एषाम्‌। सुध्दिनें। 
न। शर॑ः। विश्व॑म्‌ । आ । इरिणम्‌। भुषायनं | सेनांः॥ ९॥ 


रषांमरुतांमहिनामहिमा इश्टिउक्षणोयव्यस्माद्‌ मचिकित्ेपज्ञायते यदैषांमहत्तेनयुक्ता- 
नराः चिकित्ेजानन्ममनुहेयं नुइविप्रणः ततस्तेज्ञातारः सक्ति सुपोड़ुक्‌ सहुवीनांमयुजः प्रयो- 
गानप्रयुकवे अधअथमयोगाननतरं यत्यस्माद एषांसेनाःदृष्ट्युसादकाः विश्वेसर्वेभुवनं इरिणं 
ऊपरपदेश यथावथासर्वतः पृषायन्त उताद्यन्ति ततदृष्टान्व:-सुदिनिमेघावरणादिरिहिवेदि- 
ने शरु अन्यकारहिंसकशकाशइव समथासर्वमावृणोवि तथामरत्तेनाभदृष्ट्यासरवगूषरंक- 
रोति यद्दामरन्महिमावृष्टिभंवति तदासस्यादिसश्वजौसत्यांपयोगंकुर्वन्वियदायजन्वि तदामर- 
त्लेनाः सर्वीमहीमुदन्तीत्येवंमहानुभाबामरुवइितेषांस्वुविः ॥ ९ ॥ 

९. मरतो की महिमा प्रसिद्ध है। क्यॉफि वे स्तुति फा प्रयोग 
जानते हैं । अनन्तर, जेसे प्रकाश संसार को व्याप्त करता है, वैसे ही 
सुदिन में अन्धफार-विनाशक मरतो की पृष्टि-प्रव सेना सारे अनुर्वर 
वों को उत्पादिका शषिस से सम्पन्न करती है । 


पोअश्विनावव॑सेकणुध्वेप्रपूषणंखतंवसो हिसन्ति । 


अड्वेषोविष्णुवात॑ऋभुक्ञाअच्छांपुन्नापंवदतीयवेबानू | १०॥ 

प्रो इतिं । अश्विन । अव॑से । कणुष्वस्‌ | भ। पूषणंम्‌। सवऽत॑वसः। 
हि । सन्तिं । अद्वेषः । विष्णु: । वत॑ः । ऋभुक्षाः । अच्छं। 

सुन्नाय॑ । वतीय । देवान्‌ ॥ १०॥ 

हेखलिणः अश्विनौएकापक देवावृिश्य अवहेस्मणपगोृण सेगछ 

गुं पूषणंहि पोषकमेदलामकदेवमप्पवसे प्रक्ेणस्तुरवि छणुध्ये किञ्च येस्वतवसः स्वायत्त 

बघछाःसन्वि तानपिपरणुर्स कते अद्ेषः दवेषरहिवोविष्णुब्यातः एतजामकोदेवः प्रथममनाहूतो- 

पिनकुप्यतीविवकुमदेपरत्युक्त तथावातः सर्वतरंचारीवायुःकशुझाः पविरिल्तरथएवानपिमणु- 

मं अतोहं स्वायंत्तवडान स॒र्वानपिदेवान सुभञायसुखायअच्छ आभिमुख्येन मसर 


भिववेयेयय,॥.१ ० ॥ 

१०. ऋत्बिको, हमारी रक्षा के लिए अष्विनौकुमारों और पूषा 
की स्तुति करो। हेष-शून्य विष्णु, वायु और इख (ष्टमुक्षा) नाम के 
स्वतंत्र बल-मिश्िष्ट देवों की सुति करो। सुख के लिए में सारे देवो 
को सामते छाऊँंगा। 


१०९ कक्संहितामाष्ये [अ०५ब६ 
अंधैकादशी- 


इयंसावों अस्मेदीधितिर्यजचाअपिमाणीचसद॑नीचभूयाः । 

नियादेवेषुयत॑तेवसूयुर्विद्यामेषंडजन जी रदानुम्‌ ॥ ११॥ ५॥ 

इयम्‌। सा। बः। अस्मे इति । दीधितिः । यजत्राः । अपिऽप्राणीं। 

च । सदनी । च । भूयाः । नि। या । देंवेषु । यतते । बसुऽयुः। 

विद्याम॑ | इष॑म्‌। ट॒जनंम्‌ । जीरऽदांनुस्‌॥ ११॥ ५॥ 

हेयजजाः यष्टव्यादेवाः वोयुध्मत्सबन्धिनीसाइयंप्रसिद्धादीधितिदीपिरस्मे अस्माकम- 
॥िमाणीसर्बदाचेष्टमित्रीसदनीचनिवासवतीचभूया: भूयादवतु यादीषितिवेसयुः वसुमतीदे- 
'बेपुनियतते निममेनपयन्नंकरोति तानपिमरकािुसवशूयाद विद्यामेतिगतः ॥ ११ ॥ 

११. मजनीय देवो, तुम्हारी प्रसिद्ध ज्योति हमारे लिए प्राणदाता 


और निवास-स्थान बने । तुम्हारी अन्नवती ज्योति देवों को प्रकाशित 
करे, ताकि हम अन्न, बल भोर दोर्घ आयु प्राप्त फर सके । 


॥ इतिद्वितीयस्यपत्चमेपश्वमोवर्गः ॥ ५॥ 


'ऐुंनित्येकादशर्वमष्टमंसकेआागस्त्यमनदेवताकंगायजंआद्यानृष्टर्गर्भोष्णिक्‌ आद्यःप- 
अकल्गोष्टकाअनृष्ट्पूगभांइत्युक्तवाद 


दा ३ क्ुद्धयंनास्पकिश्चित्पालाचजंव्याधिमामुयात्‌ इति । 
तत्रमथमा- 
पितुंनुसतोषंमहोधरमीणंतविषीम्‌ । 
॥१॥ 
पितुम्‌। नु । स्तोषम्‌। महः । धर्माण॑म्‌ । तविषीम्‌ । 
यस्य॑ । ज्ितः। बि। ओज॑सा । त्रम्‌ । विपर्वम्‌ । आई ॥ १ ॥ 


भं०१ अ०२४ सू०१८८] द्वितीयोष्टकः ४१३, 


हेषितोभनसोमरूप तंताइशंस्तुतंत्वात्यांमहानुभावंवचो भि: सतुतिवारिण! वरयसुपूरिम क्षा- 
र्‍यामोरसान वतदृष्टान्वः-गावोनहब्या गावोयथाहवींपिउत्पादयन्वि तथा त्वत्सकाशात्सोमंतु- 
पूदिम किमर्थकीददशंचेविचेदुच्यते-देवेश्यइन्जरादिम्यः तदर्थत्वात्वांसधमादतेषांसहमादयि- 
तारं नकेवर्ठदेवेश्यएव किन्तुसधमाद अस्माभिःसहमादयिवारं हुतशेषरूपं तात्यां अस्मश्यम- 
समदर्थमपि॥ ११ ॥ 

११. पितु, गायों फे पास जैसे हब्य गृहीत होता है, बसे ही 
छुम्हारे पास स्तुति-द्वारा हम रर ग्रहण करते हैं। यह रस देवों फो ही 
नहीं, हमें भो हूप्ट करता हे 1 

॥ इतिदवितीयस्यपक्चभेसप्मोवर्ग: ॥ ७ ॥ 
समिद्धोेअथेत्येकादशर्चनवमंस्‌क्तमागस्त्य पूर्वगायबंलित्युक्त्वादिदेगायत्रं समिद्धाग्लित- 
नूनपादादयःएकादशपत्युचंदेवताः यास्केनअथर्किदेववाश्रयाजाइत्युपक्रम्पाग्नेयाः प्रयाजा- 
कतुदेवताः छन्दोदेवताः पशुदेववाः प्राणदेववाआल्देवताः इत्यादिनाबहून्यक्षानुपन्य- 
स्यब्नाहषणानिचभदृर्श्यांग्नेयाएवेविस्तिद्धान्तितं समिद्ध॒आमियइत्सनुक्रान्वम पशावगस्त्यानामेका- 
दृशयाजरूपमिदमाप्ीसुकतम.। ८ 


तत्रपथमा- 
समिंद्धोअ्यरांजसिदेवोदेवैःसंह्जित्‌ । दूतोहव्याकविर्वह ॥१॥ 


समूऽइद्धः। अय राजसि । देवः । देवे: । सह्रऽजित्‌। दुत: । 
हृब्या | कबिः । वह॥ १॥ 
हेअमे देवैन्य॑वहर्दृजिः ऋतिग्भि: समिद्धः सम्यग्दीपितोदेवः अतएवदीप्यमानः समि- 
जैवादेवैःसहितः समिद्ध/सत्‌, अधास्सिन्यागदिनेराजसिईशिपे हेसहसजितः सहजस्पघन- 
स्वैतदसंख्याकानांशबूणांवाजेतः ततः दूवः देवानांदूववद यज्ञादिवावांहरः आहावावा भग्न 
दबानांदूवआसीदिविशुंतेः । कविः क्रान्ददर्शी दशस्तंहव्याअस्मदीयानिहवींषिवह देवेशयः 
मपय॥ १ ॥ 
१. अप्ति, ऋत्विकों-द्वारा भली भाँति आज समिद्ध नामक अग्नि 
सुशोभित होते हें। हे सहत्रजित्‌ देव, तुम कवि ओर वृत हो। तुस 
सली भाँति हब्य बहन करो यद्ितीया- 


तनूंपादुतंय॒तेमध्वांयज्ञःसमंज्यते ।दर्षत्सहखिणीरिपः ॥२॥ 


१ नि०८.२३.। रतैन्सं० २.५. <. 
५२ 
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तनूनपात्‌ । ऋतम्‌। य॒ते । मध्चां । य॒ज्ञः । सम्‌ । अज्यते । 
दर्घत्‌ । सहश्िणी: । इष:॥ २॥ 


तनूनपाद यज्ञशरीरस्पनपातविता यद्वा आगोत्रतन्वउच्यन्तइत्युक्ततवाद्पापातयिवा 
तासांनपावा अड्यओषघयः ओपधीग्योारेतिनपुत्व॑ यज्ञभूज्यः यज्ञनिर्वाहकतवाद्वायजञः 
इहशोश्िः कवंयंयते गच्छते अनुविष्ठेयजमानायतद्भिमतार्थ मध्वामधुरेणआज्यसोमा- 
'दिदव्येणसमज्यते सम्पगक्ःकियते किंकुवेजयं सहिणोः एतत्संख्याकानि इपोनानिद्‌- 
घत्‌ यजमानेश्योधारयत्‌॥ २॥ 
२- पूजनीय तनूनपात्‌ नामक अग्नि हजार प्रकारों से अन्न थारण 
करके यजमा के लिए मजुर रस से युक्त द्रव्य में मिलते है । 


| 
अभ्नेसहस्रसाअंसि॥ ३ ॥ 
आभजुह्ांनः । नः । ईब्ब: |देवान्‌ । आ । वक्षि । य॒ज्ञियांन्‌। 
अभे । सुह्नशसाः। असि ॥ ३॥ 
हेअमे आजुह्यानः अस्माभिराहूयमानःसनरंड्योस्माभिःसतुत्यः इइनामकः त्वजोस्म- 
दुर्थयक्रियानयज्ञज्ञाजोदेवान आवक्षि आवह हेअग्ने ल॑सहससाअसि अपरिमितधनस्पदा- 
वातति॥३॥ 
३. हे इड्य नामक अग्नि, तुम हमारे द्वारा आहूत होकर हमारे 
छिए यज्ञभागी देयों को बुलाओ। अग्नि, तुम असीम अन्न के वाता हो। 
पाचीन॑बाद्रोज॑सासहस्रबीरमस्तृणन्‌ः। 
सतरांदित्पाविराज॑थ॥ ४ ॥ 


भ्राचीनंम । बहिः । ओज॑सा । सहस्त॑धवीरम्‌। अस्तृणन्‌ । यत्र॑। 
आइित्याः । विऽराज॑थ ॥ ४॥ 


प्राचीनप्रागर्म॑ सहसवीरं सहस्तसंख्याकावीराः शतणांविशेषेणईरमितारेदिवायस्मत- 
ज्ञाइक्‌ यद्दा अपरिमितावीराः पुत्रादयोयेनताइक बर्हिरोजसामत्रठक्षणबठेनोपेताकत्विजःअ- 
स्टृणब आच्छादयन्‌ य॒तयस्मिन्वर्हषि आदित्याःअदिवेशुषायूयं विराजथ विविधंराजध्ये व 


इृहिरस्वृणर ॥ ४ ॥ 
४. सहल्ष बीरॉवाले और पूर्वाभिमुख में अप्र भाग से युक्त जिस 


अग्निरूप कुश पर आदित्य लोग बेठे हें, उसे ऋत्विक्‌ लोग, मंत्र के 
प्रभाव से, आच्छादित करते हूँ। 


चा 
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अधपश्चमी- 


विरार्सग्राडिम्वीःप्रम्वीबही श्रभूयंसीश्रया: । 
दुरोपृतान्य्॑तर्‌ ॥ ५॥ <॥ 
विशरा्‌। सम्राट विधम्वीः। भऽभ्वीः। बही: । च । भूयसीः 
च॒ । याः। दुरः । घृतानि । अक्षरन्‌॥ ५॥ <॥ 
विराट्‌ विशेषेणराजदइति व्यत्ययेनेकवचनं सन्नाट्‌ सम्यगतिप्यतरराजमानाः अतः 
पिव्पस्पयेनैकबचनम विश्वीर्विशयोविविधंशवितरयः माची यः पकर्षेणभविष्यः बह्वः 


भूयसीः छोकप्तिदसंख्याभिशूयस्यशयाःदुरोयजगृहदारःसन्ति वाषृवान्युद्‌कानिषाण्युप- 
काराथमक्षरवृक्षरन्ति यद्दा बह्दीशयसीस्तिवेसंख्यावचने शि्यनिवासांनामधेयानि ॥ ५॥ 
५. यज्ञशाला का बिराटू, सम्राट, विभु, प्रभु, बहु मोर भूयात्‌ 
(अग्निरूप) द्वारा जल गिराता हे । 


॥ इविद्विवीयस्यपश्चमेष्टमोवर्गः ॥ ८ ॥ 
अधषष्टी- 
उपासावेहसीदताम्‌ ॥ ६॥ वा 
सुरुकमे इति सुरुक्मे । हि। सुध्पेशंसा । अधिं । श्रिया । 
विराजतः । उषसो । आ । इह । सीदताम्‌॥ ६॥ 
झरुक्मे शोभनदीशाभरणे हिसि युपेशसाशोभनरूपे इदश्याबहोरात्रदेवतेअधिअधि्क 
भ्रियाौंदुर्यॅणविराजवः बिशेषेणदीप्येते हियोगादनिषातः वाइश्यावुषसी एतबरजेस्प्युपतक्षणं 


उषःशुब्दोदिवसस्योपटक्षकः रातिरपाशोे इहास्मिददिगेआसीदां आगत्यविष्ठाांआगछ- 
तांबा ॥ ६॥ 


६. वीप्त आभरण से युक्‍त भौर सुन्वर-रूप-संयुवत्त अग्निरूप 
दिवा-रात्रि, अतीव शोभाशाली होकर विराजित होते हें । थे यहाँ बैठे । 


थुक्षंनोपक्षतामिमम्‌ ॥७ sp 
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प्रथमा । हि। सुश्वाच॑सा। होतारा । दैव्यां । कवी इति। 
य॒ज्ञम्‌ । नः। यक्षताम्‌। इमम्‌॥ ७॥ 
प्रथमा मुख्यनामेतद पतमौमरृष्टतगी हिमसिची सुवाचसामियवचनी दैव्यादेवाही होता- 
रादेवानामाहावारहोमनिष्यादकौवा कवीमेधाविनावेतौनोस्मदीयमिमंयज्ञं यक्षतांयजतांगच्छ- 
पशा ष्‌ यह्‌ अत्युत्तम और प्रियमाषी अस्निरूप देव होता तथा दिव्य 
कऋषवि-द्रय हमारे यज्ञ में उपस्थित हों। 
भारतीछेसर॑खतियाव/सर्वाउपबुबे । 
तानंश्रोदयतःश्रिये ॥ ८॥ 
जञार॑ति । इळें । सरस्वति । याः बः । सर्वा: । उपश्चुवे ॥ 
ताः। नः। चोद्यत । श्रिये ॥ < ॥ 
हेजारति भरतभादित्यःवस्यसंबन्धिनीभारती तादशिय्युठोकदेवते हेइळेभूदेवि हेसरस्वति 
सरोवाउदृकंवातदत्यन्वरिक्षदेवते वाइशिदेवि एवाशषत्ादिदेताः एवास्तिः आदित्यप्रभा- 


बविशेषरूपाइत्याहुः यास्विसः सरवांदोयुष्मानपनुवे उफेयस्तौमि वाः यूयंनोस्मानश्रियेसंपदे 
चोद्यत प्रेरयत ॥ ८॥ 


<. हे मरिनिूपिणी भारती, सरस्वती और इला, में तुम सबको 
बुलाता हूँ। जैसे में सम्पेत्तिशाली हो सर्कू, वस्ता करो। 


त्व्टांरू्पाणिहिप्रभुःपशुन्विश्वान्त्समानजे । 
तेषौनःस्फातिमायंज ॥ ९॥ 
ल्वष्टा । रूपाणिं । हिं । प्रभु: । पशून्‌ । विश्वांन्‌ । समः आनजे । 
तेषाम्‌ । नः । स्फातिम्‌। आ। यज ॥ ९॥ 
त्वशयजञताधनपातरा भिमानीदेवोरुपाणियो नै सृशटनिरेतांतिरूपा णिकुप हि हिशव्दः 
अुत्यन्वरमसिजियोतनार्थः योनविरेदस/सिकतस्प्धरूपाणिविकरोदीविशृतेः । जग 
शवान्सवानपिपशूनस्मदीयादगवादिका रुसमान जे सः्यगनक्ति व्यक्तीकरो दिसंपूरवाद नकेडिटित- 
स्मानुडिविनुट्‌ अथपत्यक्ष: तेषामक्तानांपशूनांस्फाविबृदिनोस्मदर्थमायज स्तः = 
बित्यर्थः॥ ९॥ तः 


९. अग्निरूप त्वष्टा रूप देने में समय हैं। बह सारे पशुओं का 
रूप व्यक्त करते हैं। त्वष्टा, हमें बहुत पशु दो। र 
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बलालमकं यद्वा : म॒ख्यात- 
कीर्विसिपृक्षित्पादिस्थानेषुतायमानोपीख: बृत्विपर्वविच्छिजसन्बिकंयथातथाब्यदयद ह 
सिववान्‌॥ १ ॥ 


१. में क्षिप्रकारी होकर विशाल, सबके धारक ओर बलात्मक 
पितु (अप्न) की स्छुति करता हूँ। उनकी ही आबित से त्रितदेव या 
इन्द्र ने वृत्न की सस्धियाँ फाटकर उसका दघ फिया या। 

खादोपितोमधोंपितोवयंत्वावरमहे । 
अस्मार्कमविताजंब ॥ २ ॥ 

खादो इतिं । पितो इति । मधो इति । पितो इति । वयम्‌ | त्वा । 

बढ॒महे । अस्माक॑म्‌। अविता । भव ॥ २॥ 

हेस्वादो आस्वादनीयपितोपालक मधोमाधुर्येपितपितों हेपानसाधनाज वरयंत्वातांवदमहे 
सेवामहे अत्रसर्व्राननुदात्तानांपूर्वस्यासामान्यवचनत्वेनानिघातत्वम.. अनुदात्तानांतुविशेषवचन- 
लानिषावलं असकतिवुशब्द्रवणंतस्यप्राशस्त्यज्ञापनार्थ हेपितो अस्माकमविवादर्षयिवा 
भव॥ २॥ 
३. हे स्वादु पितु, हे मधुर पितु, हुम तुम्हारी सेवा करते हैं। 
तुम हमारी रक्षा करो। 
उप॑नःपित॒वाच॑रशिवःशिवासिरूतिभिः। 
मयोशुरंदिषेण्यःसखांसुशेवोअइयाः॥ ३॥ 
उप॑। नः। पितो इतिं।आ। चर । शिवः। शिवाजिः | ऊति$िः 
म॒युः । आद्विषेण्यः । सखां। सुऽशेव॑ः। अर्हर्‍या: | ३॥ 
देतो यवस्लंशिवः मः अतः शिवाभिः मइलयुक्ताजि:डतिशीरक्षणे: नोलावउप- 
समीपंआचरआगच्छ आगत्यचमयोधुः झुखस्यभावपिता अद्विषेण्यः अद्वेष्यरसः प्रियरसइ- 
त्य: ससासलिवलियकारी इयः अतपवसुहुतुलकरः अद्याः परिः उकुण न 
हिअथ रः अहः गनिगहिः स्पधा 


मंगलमय कर्याणबाही : माथपदान-दारा 
३. हे पदु, पुस मंगलमय हो। फ्यागपाह 
हमारे पास बा हमें पुण बो। हमारे लिए तुम्हारा रस अप्रिय न 
हो। तुम हमारे लिए मित ओर अद्वितीय सुखकर बतों । 
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अथचतुर्थी- 
तब॒त्पेषितोरसारजांस्पनुविष्ठिताः । 
दिविवातांइवश्रिताः॥ 9 ॥ 


तब॑ । त्ये । पितो इति । रसां: । रजासि । अनुं । विशस्थिताः । 
दिवि । वार्ताः६इव । श्रिताः ॥ ४ ॥ 
हेपितों तव तवत्संबन्थिनः त्येतेस्वादम्डादिषरसाः रजांसिटोकानछोकऱ्थानर्थांननुञानु- 
कूल्येनविष्ठिवाः विविध॑स्थिताः विविधस्थिवौददशान्तः-दिविदुलोकेन्तरिक्षेभ्रिवावावाइववायवः 
'देयथा्या्वास्वददद॥ ४ ॥ 
४. पितु, जेसे बामु अन्तरिक्ष का आश्रय किये हुए हैं, वेसे ही 
हुम्हारा रस सारे संसार के अनुकूल व्याप्त है। 
अथपञ्चमी- 
तवत्योपितोदद॑तस्तव॑स्ादिष्ठतेपितो । 
परस्वाद्मानोरसानांतुविभ्रीवांइवेरते ॥ ५॥ ६ ॥ 
तवं । त्ये । पितो इतिं । दद॑तः । तव॑ । स्वादिष्ठ । ते । पितो इतिं । 
अ स्वाझ्यानः ।रसांनाम्‌। तुवियीवाःऽइव । ईरते ॥ ५॥ ६॥ 
हेतो पाउकाच त्येदेलदर्थिनोनरास्तवभोक्तारोभवन्तीतिशेषः केवेनराः हेस्वादिषठस्वादुवम 
'पिवोपडक तवत्वनुमहाव्ेल्ांगवतः पयच्छन्ोभवन्त यद्दातेपितोहत्यादरार्थ अज्यासेहिशूर्यां- 
समर्थये किश्व तवरसानां स्वादम्ठदीनांपण्णांस्वाश्ानः स्वादयिवारोभक्षयितारएवतुवि- 
औवाइव तुवीविबहुनाम परबृद्धमीवाएवपेरतेमकर्षेणगच्छन्ति संचरन्तिइवशब्दएवकारा्थःभूरणो- 
भूडोकेअत्तारएवददाझभ्वन्वीविमसिं अनशनेहिग्रीवाअधोरंवते यदव तवरसानामत्तारः 
एवंबहुरसोपेतमन्नमितिवस्स्तुविः ॥५॥ 
५- स्वाडुतम पितु, जो लोग तुम्हारी प्रार्थना करते है; थे उ 
हैं। पितु, तुम्हारी कृपा से बे तुम्हें दान देते है। तुम्हारे रस का 
आस्वादन फरनेवालों फी गर्दन झेची या मजबूत होती है। 
॥ इवित्रिवीयस्यप्चमेष्ठीवर्गः ॥ ६॥ 
अधषही- 


लेपितोमहानंदिवानांमनो हितम्‌ । 
अकांरिचारकेतुनातवाहिमवंसावधीत्‌ ॥ ६॥ 
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सवे इति । पितो इति । महानांम । देवानाम्‌। मर्नः | हितम्‌। 
अकांरि। चार । केतुनां । तव॑ । अहिंम। अबंसा। अबधीत(॥ ६॥ 
हेपितों महानांपूज्यानांमहतांबादेवानामिन्ज्रादीनांमनस्लेल्वमिहितंनिहित अकारि भ~ 
जत॑विहायतय्येवदे हेषिवो तवचारुसमीचीनेनकेतुनाततेनपश्ञाउक्षणेनअवसारक्षणेनभ 


हिमिषंयृत्रवाअवधीद हतवानिखः अनमयंहिसोम्यमनईंतिशुवेः! अथवालल्केतुनाजगदक्षणेन 
निमिचेनेवियोज्यं-नगबक्षणार्थहीन्देणाहिमियवे ॥ ६ ॥ 

६. पितु, महान्‌ देवों ने तुसमें ही मन निहित किया है। पितु। 
तुम्हारी चार बुद्ध ओर आधय-द्वारा ही अहि का वघ किया 
गया था। 

अथसप्तमी- 
1 


यदवोपितोअज॑गन्विवस्वपवतानाम्‌ 
अन्रांचिन्नोमधोपितोरंभक्षायंगम्याः ॥ ७ ॥ 


यतू। आदः । पितो इति । अज॑गन्‌। विस्व । पर्वतानाम्‌ । अन्नं । 
चित्त । नः। मधो इतत । पितोइति । अर॑म्‌। जक्षाय॑ । गम्या॥७॥ 
इेितोअन लांपपदाविस सपो अल्यलोपस्छातद्सः विवासनवांवियुवूपपकाश- 
नवतांउदकलक्षणघनवतांवापरवतनामेषानासंबन्धिभद प्रतिदृंतदुद्कं अजगर अगमदगच्छे- 
द अतचिद असिसन्कालेहेमधोहेिवोमाधरयपितांनतंनोस्मावअरंअलंसंपूर्णभक्षायभक्षणाप॒ग 
म्याः मच्छसनिहितोशव ॥ ७ ॥ 
७. जिस समप गेघ प्रसिद्ध जल फो छाते हैं, उस समय हे 
सघुर पितु, हमारे सम्पूर्ण भोगून लए पास भ्षाना। 


यदपामोष॑धीनांपरिंामांरिशामहे । 
बातपिपीवइद्धव ॥ < ॥ 
यत्‌ । अपाम्‌ । ओष॑धीनाम्‌ । परिम्‌ । आशरिशामहे । 
बातपि । पीवः । इत्‌ । भव॒ ॥ < ॥ 
यव्सेनअपामोषधीनांचसंबन्धिपरिंशंपरितःठेशं परितःसुलकरमज्मारिशामहे आखा- 
_दुषामधक्षयामः देनालोबुकसारेण वातवे देनाजोदकसारेण 'वातापेवावेनभाणेनागोविस्वनिवाहमितिवा तेनाप्यायव- 


भक्षयामः 


$ छान्दोग्योपनिषत, । 
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इृतिवावावापिशरीरं हेशरीर लंपीवहआप्यायिदएवशव अजोदकाज्यांशरीरृदिभसिद्धा य- 


हा य्प्यंपामोषधीनांपरिशेडिशमास्वाद्यामः तथापिहेवातापे बाववत्र्वब्यापकपितो लमः 
समपि पीवइव्सीवएवभव ॥ ८॥ 


८. हम प्रथेष्ट लू ओर पष आहि झोषधियों को खाते 
हे, इसलिए हे शरीर, तुम स्यूल पो । 


यत्तेसोमगवांरिरोयवांशिरोजांमहे । 
बातपिपीबङ्भंव ॥ ९ ॥ 


यत्‌ । ते । सोम । गोऽआंशिरः । यव॑ऽआशिरः । भजामहे । 
बातांपे । पीवः । इत्‌ । भव ॥ ९॥ 


पमनसामयेस्तुलेदागींसोमडक्षणमननस्तौति हेसोम तेतवयदयमंशंगवाशिरः गोविका- 


रकषीराचाभपणबन्यं यवाशिरःयवविकाराश्रपणद्रव्यंभजामहे सेवामहे पेन हेवातापे शरीरपी- 
बोभब-॥ ९॥ 


९. सोम, तुम्हारे यव भादि और दुष. लादि से सिश्चित अंश का 
हम भक्षण करते हें। इसलिए हे शरीर, तुम स्यूल बनो। 


करम्भओषघेझवपीवॉर्टक्डदारथिः । 
आतपिपीवइद्धव ॥ १०॥ 


करम्मः । ओषधे । जव । पीव॑ः । टक्क: । उदारथिः । 
बातांपे । पीर्व: | इत्‌ । भव ॥ १०॥ 


करंभः यः करंभादिरूपःसकरपिडोस्ति तदामकहेओषधेत्ंपीयः स्थौल्यवासजृक्ः 
ब्यापेव्जयिवाश्रव उदारथिः ऊध्यंगमनः इन्रियाणांडद्दीपरयिवाज्त्र शिष्टोगतः ॥ १० # 
१०. हे करम्भ ओषधि या सत्तुपिण्ड, तुम स्यूलता-सम्पादक, 


र ओर इस्दियोहीपक बनो। हे शरोर, तुम स्यूल 
t 


द्ेम्यमत्वासधमाद॑मस्मम्यत्वासधमाद॑म्‌ ॥ ११ ॥ ७॥ 
तम्‌। त्वा । चयम्‌। पितो इति । वर्च:९िः । गाव॑ः । न। हव्या । 
देवेभ्य । खा । सधःमादंम । अस्मम्य॑म्‌ । ला । सधमादम्‌ ॥११॥ था 


मं०१ अ०२४स०१८९] दितीयोष्टंकः ४१७ 


अधद्शमी- 
उपत्मन्यांवनस्पतेपाथोदवेभ्यसूज । 
आग्निहेज्यानिसिष्वदत्‌ ॥ १० ॥ 
उप॑ । लन्यां । वनस्पते । पाथ॑ः । देवेभ्यं: । रज॒ ॥ 
अग्निः । हृव्यामि । सिस्वदत्‌ ॥ १०॥ 
हेवनसतेयूपािमानिदेव लन्याआलनैवरेेत्योनन्यादित्यःपाथः पशुरूपमजंडपसू- 
ज उताद्य 
सिस्वदव स्वादयतु स्वादूकरोतु ॥ १०॥ 
१०. हे अग्निख्प वनस्पति, तुम देवों का पशु रूप अन्न उत्पन्न 
करो। अग्नि सब हब्यों को स्वादिष्ठ करे । 


पुरोगाआभ्रिरदैवानींगायत्रेणसमंज्यते । 
खाहांरूतीषुरोचते ॥ ११ ॥९॥ 
पुरःशगाः । अग्निः । देवानांम । गायत्रेण । सम्‌ । अज्यत्ते । 
स्वाह$कतीषु । रोचते ॥ ११ ॥ ९॥ 


अयममिदेवानांपुरोगाः झडरयुजंप्रविपुरोगामी यदवा देवानांमध्येयजपत्यभिरेवपुरोगामी 
अतएवायणीत्वादेवाभिशब्दोनिष्पनः अगिःकस्मादुग्रणीरभवतीविनिरुक्तम । ताहशोयंगायत्रे- 
ण एवदुपठक्षिवमत्रेणसमज्यते सम्यक्लक्ष्यते स्वाहारुतीपुसवाहाकारेषुसस्सहविः बुदीयमानेषु 
रोचते अत्यर्थदीप्यवे एताःमयाणदेवताः यज्ञावयवाभिमानिन्यः वद्यारायज्ञएवस्तूयतइ॒विकेपां- 
चिन्मतं अग्नेरेवनामान्वरमित्यन्ये ॥ 11 ॥ 
११. देवों के अग्रगामी अग्नि गायत्री छन्द से लक्षित हुआ करते 
हें। स्वाहा देने के समय वे प्रदीष्त होते हें। 


॥ इविद्वितीयस्यपश्चमेनवमोवर्गः ॥ ९ ॥ | 


अग्नेनपेतिद्शमंसक्तमष्चैमागस्तंतैहुभमाभेयं. अभ्ेनयाश्टवाप्नेयमित्यनुक्रमणिका 
पावरनुवाकाभ्विनशक्षगोलेषटशेछयसििनियोगः  अथेतस्याइत्याम़ेनयामरेबृहनित्पष्ा- 


२ १ नि० ७, ११.। 
8 
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नामुत्तमादुत्तमास्विस्उद्रेदिविसमितलात  अन्रशौनकः-उत्पथपविपनोयोभ्र्टोवापिपथः 
कृचिव | पन्थानंप्रविपद्येवहत्वावाकर्मगर्हिवम ॥ १ ॥ अग्नेनयेतिसक्तेनपत्यूचंजुह॒याद्ृतम. । ज- 
'पेच्षपयतोनित्यमुपतिष्ठेववानमिति ॥ २ ॥ आधद्याश्वतसःअवणाकर्मणिविनियुक्ताः श्राव- 
ण्यांगैण॑मास्यामित्यत्रसत्रिवर॒ अग्भेनयसुपथारायेअस्मानिविचवसृि'पत्यूचंडुलेवि आ- 
झेयेपशौवपापुरोहाशगोराद्येद्वेनुवाक्ये तथाचसुनितम<-अभ्नेनयस्युपथारायेअस्मानपाहिनो- 
अग्नेपायुभिरजलैरिति आयाप्रायणीयेष्टौआ्रेयस्पानुवाक्यासैवोद्यनीयेयाज्या वदृहभाय- 
'णीयष्टिरित्यत्रसत्रिवम--अग्नेनयसुपथारायेअस्मानादेवानामपिपंथामगन्मेतिविपरीताश्वयाज्या- 
नुवाक्याइविच । 
तत्रसूकतेपथमा- 

अप्रेनय॑सुपथाराये अस्मान्विश्वांनिदेववयुनांनिविद्दान्‌ । 

युसोध्य}स्मज्ञुहराणमेनो भूषिषठांतेनम॑उरक्तिविधेम॥ १ ॥ 

अभे । नयं । सुःपयां । राये । अस्मान्‌ । विश्वांनि । देव । वयुनानि । 

विद्वान | युयोधि । अस्मत्‌ । जुहुराणम्‌ । एन: । भूसिष्ठाम्‌ । ते। 

नम॑:६उक्तिम्‌। विधेम ॥ १॥ 

अमे अहनादिगुणविशिष्ट देवथोतमान विश्वानिवयुनानिसर्वाणिपरज्ञानानि अनेनैतद- 


नुहितमिदं्रायणीयमितियदेतव्ानमस्ति तदवि्षनित्यरथः यतोविद्वान अतस्तमस्मान्सुपथा 
शोभनेनमार्गेण रायेगन्तव्यायस्वर्गादिधनाय द्वितीयार्थेवाचतुर्थी पापणीयंरायं्रविनय' तदर्थ 
जुहुराणंकुटिडकार्येन'पापंफटप्विबन्यरूपमस्मत, 


अस्मत्तोयुयोधिपृथकुरु तेतववयंभूयि- 
हांझविप़बरुद्धांमउर्किनमस्कारोकिंस्तुतिबिधेम परिचरेम कुर्म: ॥ १॥ 


१. दौव्तिविश्षिष्ट अग्नि, तुम सब प्रकार के ज्ञान जानते हो; इस- 
लिए हमें सुमागं पर, घन की ओर ले जाओ। तुम कुटिल पाप को 
हमारे पास से के जाओ। हमं बार-बार तुम्हें प्रणाम करते हे । 


पाहिनइविचतुर्थीअनुवाकया पाहिनोः 
अम्नेपायुभिरजसैरगेलंपारयानव्योअस्मानिविसंयाज्येइविसूनितम्‌ एवेएवस्वस्पयन्यामपिसंपा- 
सैपादिवीया- 
अग्रेल्पारपानव्पोंअस्मान्स्व॒स्तिसिरतिदुर्गाणिविश्वा । 
पू््षपुथ्वीरबहुलानंउर्वीसर्वातोकायतनयायशंयो: ॥ २॥ 
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अग्ने । खम्‌ । पारय । न्यः । अस्मान्‌। स्वस्तिश्शिः । अति । 
दुःधगानि । विर्श्वा । पू: । च । पृथ्वी । बहुला । नः । उर्वी । कब 1 
तोकार्य । तन॑याय । शम्‌। योः॥ २ ॥ 


हेअभे ल॑नव्योनवदरः्सतुत्योवात्वमस्मानयागानुष्ठावृषपार॒य कर्मसमापय्याविपारय अवि 
कामय केनसाधनेन स्वस्तिभिः अस्विरभिपूजितःसुशब्दःशोभनवचनः अत्यन्तंपूणिदैयज्ञादि- 
साधैः कानि विश्वासर्वा णिदुर्गाणिदुर्गमनानिपापानिअनविक्रमणीयानि दुरिताख्यानिअविपार- 
यकिश्व नोस्माकंप्थ्वी एथुतरापूत्पपर्यपिश्नवत्वितिशेषः चशब्दोवक्ष्यमाणेनसहसमुचययार्थ: पूरि- 
तिजात्येकवचनं पुराण्यपिभवंलित्सर्थः वथानोस्माकंउर्वीइृव्न्यपिबहुठासस्यादिनाबहदतराजवतु 
त्वंतुतोकायअपत्याय तनयायपुत्राय वोकशब्दोपत्यसामान्यवचनः तनयशुब्दु'पुजवचनः शंसु- 
संयोर्गिश्नयिताज्व यद्वारोगाणांशमनंश्रयानांयावनंचभव कुर्वित्यर्थः ॥ २॥ 

२. अग्नि, तुम नये हो। स्तुति के कारण हमें तुम सारे दुर्गम 
पापों से मुक्त करो। हमारा नगर अतीब प्रशस्त हो। हमारी भूमि 
प्रशस्त हो। तुम हमारे पुत्रों ओर अपत्यों को सुख प्रदान करो। 

अग्ेत्मस्मदयुंयोष्यमीवाअनंभित्राअभ्यम॑न्तरुष्टीः। 
ुनरस्मम्यसुवितामंदेवजञाविशवेभिरमृतैभिर्यज्र॥ ३॥ 

अग्ने । त्वर्‌। अस्मत्‌। युयोधि । अमींवाः । अनंभिः्च्राः । अजि। 
अम॑न्त । कष्टी: । पुनः । अस्मभ्य॑म्‌। सुवितायं । देव । क्षाम्‌। 
बिश्वॅजिः । असतेभिः । यजत्र ॥ ३.॥ 


हेअमने लंअमीवाः रोगानअस्मतअस्मत्तोयुयोधि व्यावर्तय याअनगित्रा: अग्निनाअपालि- 
ताः रुष्टः ्रजा;अभ्यमन्तभभिमिमे हिंसंतिअस्मान यच्छब्दाध्याहारादनिघातः वायुयोषियु- 
द्धवोवियोजयः यद्वा वाः अनग्नाः पापिन्यः छृष्टयः प्रजाः अश्यमन्व त्वयात्त्यमितुंअभिवोरोगेः 
ग्रपयितुमहनति वयंतुनवादृशाः अवोस्मत्तोवियोजमेत्यर्थः नकेवंवियोगमात्रं अपितुपुनशुनरि- 
देकर्दब्यं अस्मज्यंअस्मदुर्थद्ववितायशोभनफलाय हेयजत्रयश्व्यदेवयोवमानाग्े विश्वेभिरशेे- 
िः सँ्वरमरणधर्मजिः अन्येष्व कषांप्रथि्वीदेवयजनलक्षणामागच्छेविशेषः ॥ ३ ॥ 


३. अग्नि, तुम हमारे पास से सब रोग दूर करो। जो अग्निहोत्र 
नहीं करते या जो हमारे विद्रोही हे, उन्हें भी हटाओ । देव, तुम हमें 
शोभन फल देने के लिए सारे मरण-रहित देवों के साथ यशशाला में 
आओ। 


पाहिनहतयस्याविनियो गयम परये्रोक्तं तथाभावो नुदाय तथा- 
चसतिवे-पाहिनोअम्ेपायुभिरजसैभवःदुक्रायभानवेभरध्वमिवि । 
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पाहिनोअभनेपायुसिरजंलेर्तपरियेसदनआशुंशुक्ान 1 
मातेयंज॑रितारयविषठनूनंविदन्मापरंसंह्रः ॥ ४ ॥ 

पाहि। नः। अग्ने । पायुऽमिः। अर्जः । उत । प्रिये । सर्दैने । 
आ । शुशुक्ान्‌। मा । ते । क्षयम्‌ । जरितारंम्‌ । यविष्ठ । नूनम्‌। 
विद॒त्‌ । मा । अपरम्‌। सहस्वः ॥ ४॥ 


हेअग्रे नोस्मानजसेः अनवरतैरविच्छिननेःपायुभिः पाउनपरकारेः पाहिपाठय उतभ- 
पिच ्रियेसदनेतवपरियभूतेयागगृहे आसवंतः शुशुक्ानदीप्यमानोशवेतिशेषः किञ्च हेयविष्ठ 
युवतम तेतवजरिवारं गरितारंस्तोतारंमांनूनम्यभयंमाविद्र माठभतां मामोतु हेसहस्वःवठवज- 
में अपरमपरस्मिन्काठे भंमाविदव अप्रेमदन्यंबामाविदृत्‌॥ ४ ॥ 
४. अग्नि, तुम सतत आश्रय-दान-द्वारा हमें पालित करो । हमारे 
प्रिय यज्ञ-गुह में चारों ओर दीप्ति-युकत बनो । युवक अग्नि, में तुम्हारा 
स्तोता हूँ । मुझे न आज भय उत्पन्न हो और न कभी पीछे । 


आअच्युवायभीमायैककपाउपुरोडाशहोमेमानोअम्नइत्पनपाआशयमभिजुहोति. तथाच 
-मानोअग्नेवसृजोअधायेत्पेनमाशयेना भिजुहोदी वि । 


मारनोअग्रेवेलजोअधायां विष्यवेरिपवेदुच्छुनये । 
मादृत्वतेदर्शतेमाद्तेनोमारी षतेसहसावन्परांदा: ॥ ७॥ १० ॥ 
मा । नः | अभ्रे | अब॑ । रुज:। अघायं। अविष्यवें । रिषवें । 
इच्छायै । मा । दते । दर्शती। मा । अदे । नः । मा । रिते । 
सहसावन्‌ । परां । दाः॥ ५॥१०॥ 


हेमे नोस्माद अघायहिंसकायाविष्यवे अविष्यतिरत्तिकर्मा भक्षणेच्छवे दुच्छुनायै 
दुनंसुसंदष्टहुखकारिणे दुःखंकारिणइत्पर्थ: तस्मैरिषवेमावसृजः मात्याक्षीः तद्धीन॑ माकुर्वि- 
त्यर्थः वथानोसमान्दलते दृते दशारे समौदयोमावसृजः तथानोस्मान, अव्तेभदंत- 
कायश्झदिभिरषांविने नादसजथः तथारिषतेहिंसकायतस्करराक्षसादये हेसहसावन्‌ सहस्व 
बू मापरावा; पराभूवंमादेहि सर्वथानदेहीत्यर्थः ii 
५. अग्नि, हमें अञ्नग्रासी, हसक और शुभनाशक शत्रु के हाथ 
में नहँ समर्पण करना। हमें दन्त-विशिष्ट और दंशक सर्प आदि के 
हाथ में नहीं सोपना; दन्त-शून्य शूंगादिवाले पशुओं को नहीं सोंपना । 
ब अग्नि, हिसक ओर राक्षस आदि के हाथ भी हमें नहीं 
सोंपना। 
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विघत्वाबीकततजातयंसद्रृणानोअमरेतन्वेडवररुथम्‌ । 
विश्वांद्रिसिक्षौरुतवानिनित्सोर॑भिहुतामसिहिदेवविष्पट्‌ ॥ ६॥ 


बि। घ । त्वावान्‌ । ऋत४जात । यंसत्‌ | गृणानः । अग्ने । 
तन्वे । वरूंथम्‌ । विश्वांत्‌ । रिरिक्षोः । उत । वा । निनित्सोः। . 
अभि:हुतांम। असि । हि । देव । विष्पद्‌॥ ६॥ 


हेकवजात यज्ञार्थमुललामे वरूथंवरणीयं ताते शरीरपोषायग्रणानःस्तुवन तवावान 
तवयादेवतयातदवान जनोविषयंसद विमोचयतिखल्वात्मानं कस्मात्सकाशाद, विश्वात्सर्वस्माव 
रिरिक्षोहिसितुमिच्छोशरौरादेःसकाशाव उतवाअथवा नितित्सोः निन्दिवुमिच्छतः हेंदेव अशि- 
हुवांभिमुख्येनकुटिलंकुषेतांद्िषा विध्‌ विशेषेणवाधकोसिहि अतस्तदनुमराद्यंजनो- 

वियंसद ॥ ६॥ 


६. यज्ञोत्पन्न अग्निदेय, तुम वरणीय हो। शरीर पुष्टि के लिए 
स्तुति करते हुए लोग तुम्हें प्राप्त करके सारे हिसक भोर निन्दक 
ब्यकितयों के हाथों से अपने. को बचाते हूँ। अग्नि, जो सामने कुटिल 
आचरण करते हैं, ऐसे दुष्ट का तुम दमन फरो। 


ल्ंतोअंग्रउभयान्विविद्वान्वेषिप्रपित्वेमनुंषोयजत्र 
अभिपित्वेमनवेशास्पोभू्मस्ंजेन्यंडशिग्सिनाकः ॥ ७॥ 


त्वम्‌ । तान्‌ । अग्ने । उन्यांन्‌ । बि । विद्वान्‌ । वेषि । प्रश्‍पित्वे । 
मनुंषः । यजन्ञ । अजिःपित्वे । मनवे । शास्य: | भूः। 
मर्खजेन्यः । उशिक्‌ऽभिः । न। अक्तः ॥ ७॥ 


यजत्रे ततान. यट्टनयट्ंथोझयान, मनुषोमनुष्यान्‌ विविविच्यविद्वान जानन 
प्रपिलेसनिहितएवकाठेबेषि कामयसे यून, तथाकुवचअक्रः आकरमिवालं मनवे पश्टयर्थेचतुर्थी 
'अिप्राप्काल्ेअभिगमनवतियश्षेवाशास्योभू' शिक्षणीयोभव इ 

दंकुर्बिकुर्वितिविधेयोभव त्हशनतः मनयः शोधयितायजमानः उरि कामयमाने 


लिम्जिरिव॥ ७॥ गो 
७. यजनीय अग्नि, तुम यज्ञ करनेवाले और न करनेवाले लो 


को जानकर यज्ञकर्ता की.ही कामना करो। आक्रमणकारी अग्नि, 
पवित्रताभिलाषी यजमान जैसे ऋत्विकों के लिए शिक्षणीय हे, उत्ती 
प्रकार तुम भी, ययासमय/ यजमान के शिक्षणीय हो। 


) 
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अथाष्टमी- 

अबोंचामनिबच॑नान्यस्मिन्मान॑स्यसूनुःसंहसानेअभो । 

वयंसहस्रमषिजिःसनेमविद्यामेषंटजनंजीरदांनुम्‌ ॥ ८॥ ११ ॥ 

अर्वोचाम । निध्वच॑नानि । अस्मिन्‌ । मानस्य । सूनुः । 

सहसाने । अगौ । वयम्‌ | सहस्रम्‌ । क्रपिज़िः । स॒नेम । 

विद्याम॑ | इष॑म्‌ । जन॑म्‌ । जीरऽदांनुम्‌॥ < ॥११॥ 

वयंअस्मज््नौनिदचनानिनियममू्वकाणिवचांसिसतोतररुपाणिअवोचामत्रूमः अगनिि- 
शेष्यते मानस्यसूनुः मीयतइतिमानोमच्ः तस्यसूनुरम्रिः मन्रेणोता्यमानत्वात्‌सप्य्थेपथमा 


मानस्यसनो सहसानेशनरृणामभिभविवरिभग्नौभवोचाम वयमेजिकषिजिरतीनियार्थपकाशकै- 
मंजैसाधनेः सहलमपरिमितंघनं सनेम संभजेमहि विद्यामेविगतम्‌ ॥ ८ ॥ 


८. मंत्र-पुत्र और झजत्रुनाशक इन अग्नि के लिए ये सारे स्तोत्र 
बनाये गये हे । हम इन अतीच्धिय-प्रफाश्ञफ मंत्रों-दवारा सहस्न घन प्राप्त 
करेंगे। हम अन्न, बल ओर दीर्घ आयु प्राप्त कर सके । 

॥ इतिद्वितीयस्यपश्नमेएकादशोवर्ग:॥ ११ ॥ 
अनर्वाणमित्यष्ट्यमेकाद्शसक्तमागस्तयंबाहस्पत्यंते हु अनवांण॑बाहंस्पत्यमित्यनुकान्त- 
म्‌ मवविनियोगोठेशिकः अजशौनक:-लालाजपेदनर्वाणंनमस्टत्यवृहस्सरिम।वीरानूधनंच- 
प्रामोवित्तौश्ठोक्येंचनियच्छतीवि। 


अनर्वोणेडषशंमन्दराजिहंरहस्पर्तिवर्धयानव्यमर्केः 
गाथान्यःसुरुचोयस्पंदेवाआंश्रण्वन्तिनवमानस्यमर्ता: ॥१॥ 
अनर्वाण॑म्‌ | दषम । मन्द्र/जिहम्‌ । बृहस्पतिम्‌ । वर्धय । 
जन्य॑म्‌। अकैः । गाथान्यः । सुऽरुच । यस्य । देवा: । 
आऽशण्वन्तिं | नव॑मानस्य । मर्ता:॥ १॥ | 
हेहोतः नव्यंनवतरंस्ुत्य॑वा तमनर्वाणं अगन्वारंस्वोतुरधीनमित्यर्थः दृषभंअपांफलानां 
तरच मत्रस्यंपाठयितारंएतनामकंदेवं अकेरचंनसाधनेमंत्रे- 
मर्क सुरुचः 


कर्मणिकर्तुपरत्ययः यस्यबृहस्पवेः 
कमेशिपृ्रः रोचमानंलूयमानं गाथान्यः गाथेति स्तुवियचसोनिवारोदेवान्यववा 
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रोमवांमनुष्याहोजादयः यदवा नवमानस्पस्तुवानस्पयजमानस्पसंबस्िनस्वेझाशण्वन्वि आा- 
आवयन्तिपातृहसिवधंय अत्ान्वणत्ूमन्यस्मिित्यदितिरकब्ट्य्‌॥ १ ॥ 

१. होता, अभोष्टवर्षी भिष्टजिह्न और स्तुतियोग्य बृहस्पति को 
पूजा-साधक मंत्रों-दवारा घाढित करो। थे स्तोता को नहीं त्यागते 
बीप्तियुक्त और स्तूयमान बृहस्पति को गाया-पाठक देवगण और 
भनुष्यगण स्तुति सुनाते हैं। 

बाहँसत्येपशो वहृलियेत्येषावपायाज्या सतरितञ्च-नृहसतेअतियदरयोअहांतशटति- 
याउपवाचःसचन्तइति । 
सैषादितीया- 


तमत्वियाउपवाच॑सचन्तेसगॉनयोदेंवयतामर्सजि । 
इहस्पतिःसह्यझोपरो सिविभ्वाभ॑व॒त्सम॒तेमांतरिश्वां ॥२॥ 


तम्‌ । ऋलियां: । उप॑ । वाच॑ः। सचन्ते । सर्ग:। न। यः। 
देवश्यताम । असौ । बृहसपतिः। सः। हि। अञ्जः। बरौसि । 
बिऽभ्वां । अर्जवत्‌ । सम । ऋते । मातरिश्वा ॥ २॥ 
वंबृहस्पतिकतलियाः वर्षपुसंवन्थिन्योवाचोमाध्यमिकाउपसचन्ते समीपेसेवन्ते यःसर्गो- 
न उद्कस्यस्ष्ठापि नशब्दोप्यर्थे देवयवदिवानिच्छतांयजमानानां असर्यिफठं यद्दा देवत्वमि- 
दृष्टयुदकम यदवा ऋत्वियाः प्राप्काठीनावाचः होाद्मेरि- 
ताबाचः उपसचन्ते वंयःसर्गोन उदकसृष्टिरिव सः सएववृहस्पविः अओहि व्यञ्जकः 


तस्मिन्व्षविसर्वेभवन्वि वायु: 
अज्ोयश्षियानांव्यअकोमादरिस्वाफस्पनिमौतरियश्ेश्वतितावतंमान: सबृहसतिः 

'विफ्वाविभुः समजवद | २॥ 
२. वर्षा ऋतु-सम्बन्धिनी स्तुतियाँ सृजन-कत्‌-छूप बृहस्पति के 
पाह जाती हैं। वे देवाभिलाषियो को फल देते हे। वे सारे विश्व 
को व्यक्त करते हें । वे स्वगंब्यापी मातरिश्वा की तरह वरणीय फल 
उत्पन्न॑ करके यज्ञ के लिए सम्भूत हुए हैं 


अथवा 


१: क स्स 


१नि० ५. २७.। 
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उप॑सुतिम्‌ । नम॑सः । उतऽय॑तिम्‌ । च । श्लोक॑म्‌ । यंस॒त्‌। 
सविताऽईंब । प्र । बाहू इति । अस्य । कत्वां । अहर्न्य: । 
यः। अस्ति | शुगः । न । भीमः अरक्षसंः । तुविष्मान्‌॥ ३॥ 


___ अमंबृहसविरुपस्तृ्तियजमानेनोपेत्यक्रियमाणांस्तृतिनमसः हविरटक्षणस्याजस्योगतिंउ- 
दारंचश्टोकंअन्योयोमब्रविशेषोस्वितंचप्रयंसत प्रकर्षेणयततेस्वीकर्ती यजमानोवातत्सर्वप्रय- 
च्छत्यस्मे तदष्टान्त:-सवितेव सूयव सयथास्तोत्रादिकंस्वीकरोतितद्वव यजमानप्रदानपक्षे 
सविता सबेस्पप्रसवितासयंइव सयथाबाहुः्यः परकाशादिमथच्छवितद्वद बाहूबाइुभ्यांयजमा- 
नोपीत्पर्थः तस्यमहत्त्माह-अरक्षसः स्वविरोधिरक्षोरहितस्यास्यवृहस्पतेः करत्वाकर्गणासाम- 
श्वेनाहन्योहिसाधुयःसर्योस्तिसशीमोरगोन भयजनकःसिंहादिरिव भीमोभयहेतुस्तृविष्मा- 
म्बडवानपरिश्रमतीतिशेषः यस्यमाहास्मयेनमत्राभिमानिनोबृहस्पवेःसामध्यांवमन्देहाद्यसुरा- 
भजित्यातितेजस्वीभववि वाहशोमहानुभावोयजमानदचंहविरादिकेस्वीकरोतीत्यर्थः ॥ ३ ॥ 
३. जसे सूर्य किरणे प्रकाशित करने की चेष्टा करते हे, बंसे हो 
५ बृहस्पति, यजमानों की स्तुति, अन्न, दान और मंत्रों के स्वीकार फे 
लिए चेष्टा करते हैं। राक्षसों और शत्रुओं से शून्य बृहस्पति की झबित 
से दिवसकालीन सूर्य भयंकर जन्तु की तरह बलज्ञाली होकर घूमते हें। 
अस्पश्लोकों दिवीसतिएधिन्यामत्योनयंसदयक्षदिचैताः रा | 
गानहेतयोयन्तिचेमाइहस्पतेरहिमायाँअभि्यून्‌ ॥ ४ ॥ 
अस्य | शोकः | दिवि । यते । पृथिव्याम्‌ । असयः । 
जम । यक्षश्‍्भुत्‌ । विऽचेताः । छृगाणांम्‌ । न । हेतः । 
अि। च । इमाः । बृहस्पतें)। अहिध्मायान्‌। अजि । यून्‌॥ ४॥ 
अस्य बृहलतेः “ओकः सुतयालकाकीरिः गजितवाग्या दिवियोतमानेयुखोकेप्रथिब्यां 
अपगच्छति नाति योबूहसविरत्योनभतनशीठादितपाव अकषशतपूणिवंहवरादिकंदधा- 
मः ता प्राणिनांविशिषय्ञायुक्तोवायंस नियच्छतिफड किअगाणां ह- 
po तेरिमहितयःहं्ाण्ययुधानियन्तिगच्छन्तिच चबा- 
य न्वरिक्षचारिण्योवामायायेषांबृजादी नांता- 
गरन पून दिवसा काढाध्वनोरिविद्रिवीया वान्‍्यायुपान्यभिरक्षयन्तिच उपसर्गशुतेगोग्य- 


४. भूलोक मोर द्युलोक में बृहस्पति की कोति व्याप्त 
होती हे । 
बृहस्पति सूर्य की:तरह्‌ पूज़ित हृव्य घारण करते हैं। थे प्राणियों में 
चेतत्य प्रदान करते ओर फल देते हुँ। वृहस्पति का आयुष शिकारी 
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पुरुषों के आयुध फो तरह है। उनका आयुध भायाविमों के सामने 
प्रतिदिन दीइता है । 
येत्वदिवोश्चिकंमन्य॑मानाःपापाभड्मुंपजीव॑न्तिपज्ञाः । 
नदूब्येडअनुंददासिवामंडईस्पतेचर्यसहत्पिर्यारुम्‌ ॥ ५॥ १२॥ 
ये। त्वा । देव । उस्तिकम्‌ । मन्य॑मानाः। पापा: । भद्रम्‌ 
उप£जीबॅन्ति । पज्ञाः । न। दुःइधये । अनु | ददासि । 
वामम्‌ । बृहंस्पते चर्यसे । इत्‌ । पियांरुम्‌ ॥ ५॥१२॥ 
हेदेवबृहस्सते येपापाः पापबुद्धयः अलाः पजा: हृविर्ठक्षणानवन्तः पापेनजीणोवानराः 
अदेकल्याणंत्वात्वांउ्चिकं उस्तिमेतिगोनाम कुत्सिवामल्यक्षीरोत्साविणींगांजीणंमनड्ठाहेवामन्यमा 
नाः उपजीवंवि उपेत्यप्राणंवि अलं याचन्तइत्यथंः देये वचनव्यत्ययः दुंदिश्यस्वेश्यो- 
वामंवननीयंधनंनानुद्दासि अनुकूउंनविवरसि हेवृहसवेदेव पियारुंसोमपानशीठंसोमेन यर 
महाफडंिप्दुंचयसइद गच्छस्येवअनुग्रहीतु चमगतावित्यस्येदंरूं यदा वृह 'पियारंहिसरक 
पीयवेहिंसाकर्मणइदृकर् वंप्राणिहिंसकंचयसइद हंस्पेव बृहसवेयज्ञादयपिदेवपीयुमितिनिरे 
क्तम॥५॥ 
द. बृहस्पति, जो पापी लोग कल्याणवाही बृहस्पति को वूढ़ा बैल 
जानते हे, उन्हें तुम वरणीय घन नहीं देना। बुहुस्पतिदेव, जो सोम- 
यज्ञ करता है, उस पर तुम अवश्य कृपा रखते हो। 


॥ इविद्विवीयस्यपश्चमेद्वादशोवर्गः ॥ १२॥ 
अथषष्ठी- 
सुमत सूयव॑सोनपन्यंदुमियन्तुःपरिमीतोनमितरः ॥ 
अनवाणोंअभियेचर्क्षतिनोपीदता अपोणुवन्तों अस्थुः ॥ ६॥ 
सधै । सुध्यवंसः । न । पन्थां । दु:<नियनतु: । परितः । 
न। मित्रः। अनर्वार्ण: । अजि । ये । चक्षते । नः । 
अपिंऽताः । अप॒ईऊर्णुवन्तः । अस्युः॥ ६॥ 


हेबृहत्सते लंझगैतुः सहगतुः भनुष्पस्पज्यवसः शोभनाजस्य पन्थान माग हुप 
आर्गगामिनोगमनेसुयवसः पन्थाइवसुखकारीभवेत्पर्थः किञ्च दुर्नियन्तुः दुःखेननियमिवुः राज्ञः 


+ नि० ४. २५ । 
“श 
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परिप्रीवः सर्वपकारेणसंवृष्: देषादिरहितः मित्रोनसुहन्मंत्रीव सयथादु्गयाभिवर्यतितदव्‌ (व- 
मपितथास्मम्यंकुर्वित्यर्थः सख्िवद्मार्गालिवर्त्यमार्गेयज्ञादिरूपेयोजयित्वातत्रापिफड्पदोभवे- 
त्यर्थः किञ्च अनर्वाणः अपापाः येनरानोस्मानभिआभिमुख्येनचक्षतेवोधयन्ति तेअपरीवृताः 
अन्ञनेनादृताअपिअमरोुंन्तः अपगतावरणवन्तोज्ञानवन्तोःस्थुः तिष्ठन यद्वा अनर्वाणः त्वाम 
आामुवन्वोयेस्मद्िरोधिनोस्मानअभिचक्षते अभिवदन्तिनिन्द्न्ति तेपीबरताः आच्छादितारक्षिः 
ताअपिअपोुवन्तः अपगतरक्षणाभवन्वि ॥ ६ ॥ 

६. बृहस्पति, तुम सुखगामी भोर सुखाद्य-विशिष्ट यजमान के मागे- 
रूप भोर दुष्टहन्ता राणा के बन्धु हो। जो हमारी निन्दा करते हे, 
उनके सुरक्षित होने पर भो, उन्हें रक्षा-शून्य करो । 

ह सलक सत्रितश्व-संयंस्तुभोवनयोनयन्त्येवापित- 
| 
संयंस्तुझोवर्नयोनयन्तिसमुद्दंनस्वतोरोधंचक्ता: । 
सर्विद्ोंड्र्यचरेअन्तरृ॑हस्पतिस्तरआपंश्रएध॑: ॥ ७॥ 
सम्‌ । यम्‌ । स्तुभः अबन॑यः । न । यन्ति । सुमुद्म्‌। न । स्रवतंः। 
न । सः । विद्वान्‌ । उ्ञयंम । चट्टे। अन्तः | 
स £ । त्रं: | आपं: । च । सश्र: ॥ ७ 
: स्वोत्राणिजवनयोन तजनो थालिन 
I सइच्छन्तिवदृद यथासपुदरोधचक्ाः नदीनामेवव्‌ रोधनशीठानिचक्राणियाऱु वास्ता- 
पर यम भ सवन्योनयोयथायन्ति तदुदसर्वांअपिस्तुतयः त्वामेवपापुवन्ति 
ण सहसः विद्वासतक्यमाणाभिहस्तर! तरणंजछाभिवृ्ि 
जाए डच पशपति करोतीत्यर्थ:॥ ७ ॥ ' 
७. Sr मनुष्य राजा से मिलता है, तटद्वयर्वाततनी नवी जैसे 
ब में मिलती है, बसे हो सारी. स्वुत्तिया बृहस्पति में मिलती हं 
९) आफाशचारी पक्षी की तरह बुहस्पति-हप से जल और 


तर, दोनों को देखते हें। अयवा वृष्टिकामी अरि 
स्वित॒ सहसि नह तट ओर जल दोनों को उत्पन्न Sa 


महस्ुषिजातसुि्मानहसपि तेय 1 


ज क य णी क ॥१३॥ 
धि । कः । सः न: सुतः । वीरुबंत्‌। धातु । गो 
दियाम। इष्‌ । इजन॑। जीर्दानुम | ८ य (गो मत्‌ । 
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महः महा तुविजातः ब्र्थमुतननः तुविष्मान्वठवान, बृषशोपांवर्धिवादेवोबृहस्पविरेवएवं 
सततिपरकारेणघायि धीयते स्तूयवदृत्पर्थः सस्तुतोदेवोनोस्माकंवोरवतुजायुपेवं गोमदगोभिर्युकंफ- 
छंघातुधारयतु करोतिव्पर्थः विद्यामेविगतः ॥ ८ ॥ 

८- इसी रूप से बृहस्पति महान्‌, बलवान्‌, अभीष्टवर्षी, दीप्ति- 
सान्‌ होकर ओर बहुतों के उपकार के लिए उत्पन्न हुए हुं । उनका 
स्तव करने पर वे हमें योर-विश्षिष्ट करें, ताकि हम अन्न, बल ओर 
दीर्घं आयु प्राप्त कर सकें, 
कइतइतिषोइशर्चदवादशंसूकतं कपिरगस्त्यः अप्रणसयांस्रयोदेववाः विशुप्छन्दः सर्येवि- 

बमित्यायास्तिस्तमहापङ्गयः अष्टकोसप्तकः पट्कोदशकोनवक छेत्युक्तटक्षणोपेतत्वाद नवाना- 
मित्येषात्रयोदशीमहाबृहती चत्वारोष्टकाजागतश्रमहावृहतीइविश्नक्त अत्रयदप्यक्षराणिन्यूना- 
नि तथापिब्यूहेनपूरणीयानि अत्नानुक्रमणिका-कडत:षोडशोपनिषदानृष्टुभमपुणसौर्यविषश- 
झावानगस्त्यःपान्रवीहृशम्यायास्तिसोमहापंक्तरयोमहाबूहतीचेति उपनिषदितिरहस्यमिसपर्थः 
विषशङायुकोगस्त्यः ततरिहारायेदमुक्तवान. श्रौतस्यविशेषविनियोगेठिडिकः अत्रशौनकः 
कइतोनेविसक्तंतुविषार्तःभयतोजपे; । विषंनक्रमतेचास्यसर्पादृष्टिविषादपि ॥ १ ॥ यदकीट- 
डूताहविषंदेंटरिवश्षिकतश्वयठ । मूडंचकत्रिमंचेवजपन्सर्वमपोहतीवि ॥ २॥ 


कङ्कं तोनकङ्ुतो थोसतीनकंङ्कतः। 
द्वावितिएुषीइतिन्य ५ अडिप्सत ॥ १॥ 


कईंतः । न । कङ्क॑तः। अथो इति । स॒तीन$कङकतः। 
दवौ । इति। छुषी इति। इतिं। नि। अदृ्शाः। अलिप्सत ॥ १॥ 


कतः अस्मविषः कशचिनक्तः तद्विपरीतः अनल्पविषोमहारोगादिः तकेगत्थस्मव- 
ं्यत्मयेनक्तइतिसरनवति अथोअपिचसतीनकड्टतः सतीनमितयुदकनाम सतीनंगहन- 
िदितन्ामहुपाठाद क ळक ष्ण सि 
भदेनणउस्यरेदेनबा दिका ेइविपीि्ेषण विविपका दैविधयदाहकतवयो भतिपाः 
तिकारदूयं तथाअद्ष्ाअ्यमानरुपाः एतत्सक्ञकाथकेचिव विषघराएवमुक्तपकारायेस- 
ति देनूनमा्यछिम्सत निःरेबेणाठिपन्ति सर्वाण्यइननिविषमादृणोवि केनेवंकतमितिन्ञा- 
यवेइतिभावः र. ले र 

१. अल्प विपबाले, महा , जलीय अल्प विपवाले, दो 
प्रकार के, जलचर और स्यलचर, दाहक प्राणी तया अदुश्य प्राणो मु हे 
'बिय-द्वारा अच्छो तरह लिप्त किये हुए हूँ। 
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अथद्वितीया- 

अह्ांनहन्त्यायत्मथोंहन्तिपरायती। 

अथोअवघ्नतीहन्त्यथोंपिनष्टिपिषती ॥ २॥ 

अद्श॑न्‌। हन्ति । आध्यती | अथो इति । हन्ति । पराऽय॒ती। 

अधो इति । अव$घती । हन्ति । अथो इति । पिनष्टि । पिंष॒ती ॥२॥ 

अनेनविषधरयोपधिःसतूयते आयवीविषदृष्टस्यसकाशमागछन्वी विषनिहरणसाधनौ- 

षिः अदृष्टारअदृश्यमानान विषधराचहन्तिहिनस्वि अथोअपिच परायतीपरागच्छन्ती संमा- 
जुनसमये वाकूपदृत्ताहन्नाशयविजचरविषधरान अथोअपिच अवनती कर्मणिकरपरत्य- 
यः झवहन्यमानौषधिः स्वगन्येनहन्तिवहुविषान यद्वा काचिदोषधिः दंशकान्मार्‍यत्येव अथो- 


आपिच पिंषतीपेषरणकर्जीदिषतपिष्यमाणावौषधिःपिनष्टि चूर्णीकरोत्यल्पविषान, अथवासर्वेपुवा- 
क्येष्वविशेषेणसर्वविषकारिणांनाशउक्तः ॥ २॥ 


२. जो ओषध खाता हूँ, वह॒ अदृश्य विषघर प्राणी को विनष्ट 
करता है और प्रत्यावर्तन काल में उसे विनष्ट करता है। बिनाद के 
समय नाश करता और पिसे जाने के समय पिसता हे । 

अथतृतीया- 
शरास'कु्शरासोदर्ासशिरयाउत । 
मौजाझदइडविरिणा:सर्वेसाकंन्यंलिप्सत ॥ ३॥ 
. शरास॑ः । कुशंरास: । दर्भासः । सेय; । उत । मोजा: । 
आद्ृ्शा:। बैरिणाः | सर्वे । साकम्‌। नि । अलिप्सत ॥ ३ ॥ 


३, शर, कुशर, दभं, संय, मुझ्ज, वीरण आदि घांसों में छिपे 
विषधरगण मिलकर मुझे लिप्त करते ह्‌ 3232 


निगावोंगोषठेअंसदन्ञिमृगासो अविक्षत 
निकेतवोजनानांन्य दर्दाटिप्सत प | 
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नि । गाव॑ः । गोऽस्ये । असदन्‌ । नि । झूगास॑: । अविक्षत । 
नि । केतव॑ः । जनांनाम्‌। नि । अदृष्टाः | अलिप्सत ॥ ४॥ 


गाबोगोषेन्यसदुन निषीदन्ति शृगासोशगाः न्यविक्षत निविष्ट: स्वस्वस्थानउपरवा:णना- 
नाँप्राणिनकितवः ज्ञानानि उपसर्गश्रुवेयोंग्यक्रियाध्याहारः नौचान्यभवन, एवस्मिचसमयेअ- 
इृष्ाअदऱ्यमानरूपाः सन्तोन्यठिप्सत निरिंपन्तिविशेषेण ॥ ४ ॥ 


४. जिस समय गायें गोष्ठ में बंठो रहती हैँ, जिस समय हरिण, 
अपने-अपने स्थानों पर, विश्राम करते हैं और जिस समय मनुष्य निदा 
में रहता है, उस समय अवुद्दय विषधर मुझे लिप्त किये हुए हैं। 

एतउत्येप्रत्यंदश्रन्मदोषंतस्कंराइव । 
अदृ॑दाविश्वेदद्याश्नतिबुद्धाअभूतन ॥ ७॥ १४॥ 


एते। ऊँ इति । त्ये । प्रति । अदशर । प्रश्‍्दोषम्‌ । त्स्कराः<इव । 
अ्दुराः । विश्वदृष्टाः ।तिऽबुद्धाः। अतन ५॥ १४॥ 
लेतेएतेसपत्यदभनन.मिदपन्ते राजौर्वासादिलिडेन उःरणः यद्वा तेरावैहन्तारः 
दिवाएवेप्रतिृश्यन्ते तत्रदृष्टान्त: +-परदोष॑रात्िदो पाराजिंप्रतितम सा भिभूता सुरा विषुतस्क रा इव 
सकाश्रोराहश्यन्वे तथातदव्‌ कीदशास्ते अदाः अप्रिदृश्यमानाः विश्वदृष्टाः विश्वंदष्यैस्ते 
वाहशाः प्रतिदृश्यन्ते अवोहेनराः प्रविवृद्धामभूतन भवत ॥ ५॥ 


५. तस्कर की तरह “उन बको रात को देखा जाता है। वे, 
अबुझ होने पर भी, सारे संसार को देखते हूँ; इसलिए मनुष्य साव- 
घान हो जायें। 


अधषष्टी- 
थौर्व:पितापृधिवीमातासोमो श्रातादिति/ख्सा । 
अर्दडाविश्व॑ंदद्यास्तिह्वतेलियंतासुकंम्‌ ॥ ६॥ 


थौः । वः | पिता । पिवी । माता । सोमः । आतां। 
अदितिः | खसाँ । अरा: । विते तिष्ठ॑त। 
इलयंत । सु । कर ॥ ६॥ 
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अतः परंविषचिकित्सा तततवत हेसर्पाः वोुष्माकंथौः पिता एथिवीमातासोमो भ्राता 
अदिविर्देवमावास्वसा एवंमहानुभावामहोरगाअदृष्टाः अन्येरदश्यमानरूपाः स्वयंतुविश्वदष्टाः 
सर्वस्यबृष्टारोयूयंतिष्ठतस्वस्वस्थाने मांप्रविमागच्छत झुुतरांकं्ुंयथातथा इयत इर- 
य॒तगच्छव सोमशब्देनसोमाघारोद्युलोकउच्यवे  एथिब्यन्वरिक्षयुस्थानस्थाःसर्पाःस्वस्व 
स्थानंप्रामुव अस्मद्वाधांमाकुरुतेत्पर्थः ॥ ६॥ 

६- स्वर्ग पिता, पृथिवी माता, सोम भ्राता और अदिति भगिनी 
हु । अदृष्ट-समदर्शी लोग, तुग लोग अपने-अपने स्थान पर रहो और 
प्रयासुक्ष गमन करो । 


येअंस्यायेअंग्यासूचीकायेप्रकडूनाः । 

अरट्ट; किञ्चनेवःसर्वसाकेनिज॑स्यत ॥ ७॥ 

ये। अंस्या । ये। अंग्याः। सूचीका: । ये । प्रकडुता: । 

अद्टाः। किम्‌। चन | इह । वः । सर्वं । साकम्‌। 

नि। जस्यत॥ ७॥ 

येअंस्याः अंताहाँ: अंतगाः अंसेजवा: अंसायांखादन्तोवा तथायेअंग्ाः ङ्गगाः अ- 
ेनशारीरेगहन्तारोवाड्विकादय: सूचीकाः सूचीहशः पच्छरोमाणोवृथिकायाः येचप्कइता: 
प्रकष्टविषा: $ अदष्टाः अदृश्यमानाः किश्वन यक्तिंचितसर्पजातमस्ति 
इहासिन्मीरेगोयु्याईंकिमत्ति अवःयूंतरवसासहनिजस्यत निवरांजस्यत 
जमुमोक्षणे दैवादिकः ॥७॥ वा 


७. णो विषधर स्कन्धवाछे हे, जो अंगवाले (सपं) हे, जो सूची- 
बाले (वृश्चिकादि). हे, जो अतीव विषधर हे, वैसे अदृष्ट विषधरगण 


का यहाँ इया काम हे ? हाला हमारे पास से चले जाओ। 


उत्पुरस्तात्सूर्यतिविशवईशेअदट्हा । 
अदश्ान्त्सर्वाजयन्तर्वाभयातुघान्य: ॥ ८ ॥ 

उत्‌ । पुरस्तांत्‌ स्यः । एति । विश्वः । अद्ष्टऽहा। 
अट्‌ । रवत्‌ सय॑ । सर्वा: । च। यातुश्धान्य; ॥ ८ ॥ 
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सपन्त स्येउदिवेसतिसवेंविषधराः विषाणिवापछायन्ते किंकुरबसुदेतीतिचेदृच्यवे-सर्वाइम- ˆ 
इृष्टाक्अदृष्टन्यानविषराक्षसादीनजंभयनहिसयन्‌ तथासर्वायातुधान्यभयातवोयादना: तीबवे- 
दनाः तासांषात्रीरुसादयितरीमंहोरगीराक्षसीवाजंभयन, पुरस्तादुदेवि अतोस्मत्तोनिजस्पते- 
विसंबन्धः॥ ८ ॥ 
<. पूर्व दिक्षा में सूर्य उगते हे, वे सारे संसार को देखते ओर 
अदृष्ट वियधरों का विनाश करते हे । वे तारे अदुष्टो और यातुधानी 
(राक्षसी वा महोरगी) का वितादा करते हे। 
उद॑पप्तदसौसूर्य-पुरुविश्वानिजूवन्‌ । 
आवित्यःपर्वतेभ्योविश्वईशोअदष्टहा ॥ ९ ॥ 
उत्‌। अपप्तत। असौ । सूर्यः | पुरु । विशवानि । जु्वत्‌। 
आदित्यः । पर्वतेभ्यः । विश्वःदट: । अदृष्टःहा ॥ ९॥ 
असीपुरस्ताहृश्यमानःसुर्यः सर्वस्यमेरकआदित्यः उदव ऊर्भगच्छति पतते 
पुमागमेरूपं किंकुवेन विश्वानिवहूनिविषाणि पुरुपभूवंजूर्व हसन कीदशोसो परियः पर्यवड्ाः 
प्राणिक्यः तेषामुपकाराय आदित्यः विषोदकादीनामदनशीठः विश्वंदृष्टः विश्वंदृष्टयेनतादश: 
अद्ृष्टहा अद्थनांविषविशेषाणांहन्ता एवंमहानुभावः सर्यऊर्ध्यमारोहवि अवो विषशझ्ञ न का यां॥ ९॥ 
९, सूर्य, बड़ी संख्या में, थिपों का विना फरते हुए, उदित होते 
हूँ। सवंदर्ी ओर अदृश्यों के विनाशक आदित्य जीवों के मंगल के 
लिए उदित होते हे । अथद्शुमी- 
सूर्येविषमासंजामिदर्तिसुरांवतोगुहे । 
सोचिन्नुनमंरातिनोबयंमरामारेअंस्ययोजंनंहरिष्ठामधुत्वामधु । 
लाचकार॥ १०॥ १५॥ 
सूर्य । विषम्‌। आ । सजामि । तिम्‌ । सुराधवतः । मुहे । 
सः । चित्‌ । नु । न। मराति । नो इति । वयम्‌ । मराम । आरे । 
अस्य॒ । योज॑नम्‌ । हरिःस्थाः । मधुं | ला । मधुरा । च॒कार ॥१०॥१५॥ 


आदित्यमण्डठेचतुर्थेनाइुडिनाविषभादायमधुकत्ययोजयित्वानिर्विषोभवेदिवियदेवदि- 
पविद्यायामुक्त तदिद्मत्रोच्यते-आहेविषाृतोगसत्यः सूर्येसव्स्यमेरगितरिमधुवियारूपेसर्यंम- 
एहडेविषमीवृत्यंवतमानंसरयंभातजामिञासफंकरोमि वतदहात्त;-सुरावतोग्हेसुरानिमातू- 
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सदने इतिमिव चमेमयसुरापात्रमिव यथावत्कपुन॑दोषायभवति तद्व द्िषमादित्यस्यनवाधकमि- 
ल; सोचिदचितूजायां नमरियौ पूज्यःससरयेःबळूनमरावि मरियते नोवयमराम वदनम 
हाततैवविषस्ययोजिवलादयमपिनब्रियामंहे उगयोरमरणेकारणमाह-हरिहाः हरयोःवाः ते- 
पर्थतआदित्यः आरेूरेअस्यविषस्ययोजनंभापणंचकार तदेवोच्यते हेविष तातवांमघुअश्तं 
कार विषस्यविषश्ाबंद्रेपनोयाशती चकारेति एपेवमधुडामुदात्रीनिर्विपीकरीम घुष्य यंदेत- 
दादित्यस्यमण्डठेविषयोजन तेनचाइतीकरणंयद्स्तिएपामधुविया ॥ १ ० ॥ 
१०, शण्डिक के घर में चर्म सुरापात्र की तरह में सूर्यमण्डल 
में विष फेकता हूँ । जैसे पुजनीय सूर्यदेव प्राण-त्याग नहीं करते, 
चसे ही हम भी प्राण-त्याग नहीं करते । अइव-दवारा चालित होकर 
सूपंदेव दूरस्थित विष को दूर करते हें । विष, मधुविद्या तुम्हे अमृत 
में परिणत कर देती है । 
इयत्तिकाश॑कुन्तिकासकाज॑घासतेविषम्‌ । सोचिच्लुनम॑ 
रातिनोवपंमंरामारेअंस्पयोज॑नंहरिष्ठाम ुंबामधुलाचंकार ॥११॥ 
इयत्तिका । शकुन्तिका । सका । जघास । ते । विषम्‌ । 
सो इति । चित्‌ । नु।न। मराति । नोःइति । बयम्‌ । मराम । आरे 
अस्य । योज॑नम्‌। हरिऽस्थाः। मधुं। त्वा । मधुरा । चकार॥११॥ 
इयत्तिकाइयचतांकुर्वाणाइयत्तावतीवावाठेत्यर्थः शकुत्तिका शकुन्तः शकुनः तस्यखीवां 
कपिजञटीमाहुः सकासातेतवविषंजघास भ्क्षितवती साविषही तिमरसिद्धा सोचिदसाउइतिनिपात 
समुदायएकंपद॑ सापिशकुन्तिकानश्रियते नित्यप्रतिपक्षत्वादिपस्प शिष्टव्यार्यातचरं अनेनविया- 


ऑपयेहाइव॑विपंदस्पशकुनेश्यजादित्यायचप्रदानमस्वीत्युक्तभववि ॥ ११ ॥ 
११. जेसे कुर शाकुन्तिका पक्षी ने तुम्हारा बिय खाकर उगल 


दिया है, जैसे उसने प्राण-त्याग नहीं किया, वैसे ही हम भी प्राण- 
त्याग नहीं करेंगे । अइव-द्वारा परिचालित होकर सूर्पदेव बूरस्यित विष 
को दुर करते हे। विष, सघुविद्या तुम्हे अमूत में परिणत करती हूँ। 


सप्ताविष्पु लि्का विषस्यपुष्प॑मक्षनू । 

ताशचिञुनमरन्तिनोबयंम॑रामारेअंस्पयोजंनंहृरिषठामघुं 
त्वामधुराच॑कार॥ १२॥ 

त्रिः । सप्त । विष्पुलिइका: । विषस्य । पु्प॑म्‌ । अक्षन्‌ । ताः। 

चित्‌ नु । न मुर्ति । नो इतिं । वयम । मराम । आरे । अस्य । 

योजंनम्‌। इरिःस्याः। मधुं । खा । मधुरा । चकार ॥ १२॥ 
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बरिःसप्त बिगुणिताःसपसंख्याकाविष्पुिङकाः विविधाः प्युडिइकांः ससुणिह्णासुछो 
हितशुकुकुष्णभेदेनेकविशविर्यासांवाः यद्वा त्रिःसप्त एकविंशतिभेदाविषपुडिङ्वकाः सद्ष्मचरि- 
काविषप्रविपक्षभूताः विषस्यास्मंदावरकस्यपुष्पंपोषमक्षन अवन्तु नाशयन्तु वाथ्नमर- 
न्विनवयमपि शिष्टमविशिष्टम्‌॥ १२ ॥ 

१२. अग्नि की सातों जिह्लाओंमें से प्रत्येक में इवेत, लोहित भोर 


कृष्ण आदि तीन वर्ण अथवा २१ प्रकार के पक्षी बिष की पुष्टि का 
बिनाझ करते हे । वे फभी नहीं मरते; बंसे ही हम भी प्राण-त्याग 
नहीं करते । अश्व-द्वारा परिचालित होकर सूर्य दूरस्थित विष का अप- 
नयन करते हैं। विष, सुविद्या तुम्हें अमुत में परिणत करती है । 
नवानांनवतीनांविषस्यरोपुंषीणाम्‌ । 
सर्वासामग्रसंनामारेअंस्ययोजंनंहरिष्ठामर्धुत्वामधुलाचंकार॥ १२॥ 
नवानाम्‌ । न॒व॒तीनाम्‌ । विषस्य॑ । रोपुंषीणाम्‌ । 
सर्वांसाम्‌ । अग्रजम्‌ । नाम । आरे । अस्य । योज॑नम्‌ । हरिऽस्थाः। 
मधु | त्वा । मधुला । चकार ॥ १३॥ 
नवानांनवतीनांनवाधिकानांनवतिसंख्याकानांनदीनां पुन/कीइशीनां विषस्यास्म्ाप- 
कस्यसवंस्यविपस्यरोपुषीणां छोपयित्रीणांछेत्रीणांसवोसामुक्तानांगइदिनदीनांनामाग्रभं यह्वा 
मि संकीवामि महेरछान्दतेडङि छाई होः अस्ययोणनमित्यादिगतम्‌॥ १३॥ 
१३. में सारी विष-नाझक निन्यानबे नदियों के नामों का कीर्तन 
करता हें । भवव-द्वार चालितं होकर सूर्यदेव वूर-स्थित विष का अपनो- 
दन करते हे. । विष, मधुबिद्या तुझे अमुत बना देगी। 
त्रिःसपतरमंयूर्यःसपरवसांरोअपुर्व: । 
त बिज ञ्जिरउवकंकुंभिनी रि ॥ १४ ॥ 
ब्रिः। स॒प्त। । सप्त । खर्सार: । आमुवं 
ताः । ते । विषम्‌ । वि । भिरे । उदकम्‌ । कुंजिनीःइइव ॥ १४ ॥ 


त्रिःसप्त एकर्विशविसंख्याकाः मयू्योमयूरख्तियः ताः विषकारिसर्पद्वेषिण्यइविपतिदाः 
नागद्वेपिगरुडपक्षादुत्पजत्वात तथासप्त एतत्संरूपाकाः सर्पणस्वभावाःस्वसारः स्वयमेवसरणाः 
अग्नः नदीनमितव गंगाया/पत्तिदाःसपनय/सन्ति तास्ते हेतेह तवविषंविणभ्रिरे विशेषेणहर- 


* न्यु ततदृष्टान्ः-उद्कंकुंभिनीः कुंभिन्यःकुंभवत्यः कुंभ्नेनजलहारिण्यइव तायथादद्रन्ति 


तद्दनयोमयूयंश्राविमभूवंहरन्त ॥१४॥ अथपश्षद्शी- 
१४. जैसे स्त्रियां घड़े में जल ले जाती हे, हे देह, बंसे ही 
२१ मयूरियाँ (पक्षी). और सात नदियाँ तुम्हारा विष दुर करें। 
uu 
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इयत्तकः कुपुंभकस्तरकंमिनरयश्मंना । 
ततेविषंमरबाइतेपराचीरनुंसवसः ॥ १५॥ 

इयत्तकः । कुषुंभकः । तकम्‌ । भिनद्मि । अश्म॑ना। 

ततेः । विषम्‌ । प्र । बढ़ते । परांचीः। अनुं । समूइवत॑ः॥ १५॥ 

इयत्तकःकुत्तितेयत्तः अत्मप्रमाणइत्र्थः कुपंभकःकुंपध्वी सुरति विडिखवीति स- 
पांणांकृल्तिेस्ृंभपिवानिग्रहीवावाकुप॒म्भको नकुछः सतेविषहरत्विविशेषः यदिनतथासकरो- 
वि वकंकुत्सितंतजकुमस्मनाभिनश्रि बिदार्‍यामि बिषनिहेरणपयोगे यावद्रिपापगमंतंपापा- 
णानुषादमनुविष्नन्तितद्विदः तरिदिमबरोके ततः एवं प्रयोगेसति विषंपवाबृते विषाइंवादेहादि- 
धत निगेच्छतु कामि उच्यते पराचीः परागञ्चनवतीरतिदूरगाः संवतः संविजञागवतीर्दि- 

शःभनु अनुरशषीहत्पदिगन्तं परतिगच्छतृ नमांप्रविगच्छतित्यर्थः || १७॥ 

१५. देह्‌, यह छोटा-सा नकुल तुम्हारा विष दूर करे। यदि न, 
करे, तो मं इरा कुत्सित जन्तु बो छोष्ट्र-दारा मार डालूंगा। मेरे 
रीर से थिय दूर हो और दूर देश में चला जाय। 
अध्यायोपाकरणोत्सगंयोःकुषुंभकस्तदित्यन्त्याविनियुक्ता दृधिसक्तूगजुहोतीत्युपक्रम्य- 

कुपुर्तकस्वद्त्रवीदिवितमितत्वाद | - 

कुषुभकस्तद॑ब्रवी हिरेपंवर्तमानक: । 

इश्चिकस्ारसंविषम॑रसंड॑श्चिकते विषम्‌॥ १६ ॥ १६॥ 
कुषुजकः । तत्‌। अबबीत्‌। गिरेः । प्रश्वर्तमानकः | दश्चिकस्य । 
अरसम्‌ दिषम्‌। अरसम्‌ । इश्चिक । ते । विषम्‌॥ १६ ॥ १६ ॥ 


॥ इतिप्रथमंमण्डलम्‌ ॥ 
एवंमहानुभावेनागस्ययमह्धिणोच्यमानेसवि गिरेःसकाशात्व्तमानकः परमनोतिरीम- 
मशिगच्छर कुषुंत्रकोनकुठ: तीत दद्वक्माचल्य किंतदृतिउच्यते-बूश्िकस्पैतदिपं अ- 
रं असार बापकनशवतीत्यध तथा ठेकेपिसपदृशमपिकि म्पादिदेशनमेव झतोनवाघइविरिव- 
दृत्ति एवमभिवचनेनसोपिनिविषोभवद अथवंत्रिकंप्रविनकुठआाह्‌ हेवृश्िक तेविषमरसं अव- 


स्तशविकिकरिष्यवि दस्मालरिहरेवि बावि- 
Se यदैषगवादीद तदाप्रभवि्ृभिकविषमसारमभवद ९ 


१६. पर्वत से आकर, -उस समय, नकुल ने, कहा--"वृव्चिक का 
बिष रस-शून्पय है।” हे वृद्चिक, तुम्हारा विष रसशून्य है। 
॥ इतिपथमेमण्डेचतुर्िशोनुवाकः ॥२४॥ 
0१७ 
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॥ अथद्दितीयंमण्ढलम्‌ ॥ 
शात्िनंप्रथमंमण्डलंब्याख्यातम्‌ अथगात्संमदंद्वितीयंमण्डलंव्यारूपायवे त्वममेयुिरि- 
त्यादिकेदितीयेमण्डछेचत्वारोनुवाकाः तेपुपथमेनुवाके एकादशसूक्तानि तजत्वमभेयुभिरितिषो- 
इशर्चप्रथमंसक्तम्‌ मण्हठदृष्टाृत्समदर्काषः सचपूर्वमाह्िरसकुठेशुनहोञस्यपुतःसनयज्ञकाठेश्सु- 
रैयृहीवः इन्येणमोचिवः पश्नाततदरचनेनेवशगुकुठेशनकपुतोगृत्समदनामाभूव्‌तथाचानुक्रमणिका- 
याहिरसःशौनहोजोभूतवाभागव;शौनकोभवत्सग्त्समदोद्िती यंमप्डलमपश्यदित । तथातस्ये- 
वशौनकस्यवचनरृष्नुक्रमणे त्वमभइतिगृत्समदःशौनकोशगुतांगतःशौनहोत्र:पकत्पातुयञांगि- 
रसउच्यवइवि।दस्मान्मण्डल्वृष्ठाशौनकोगृत्समद्ऋषिः जगतोच्छन्दः मण्डछादिपरिज्ाषयापेयं 
अत्रनुक्रमणिका-तवमभनेणागतंत्विति प्रावरनुवाकाश्विनशल्रयोजांगवेछन्द्सीद्मादिसक्तदय- 
स्पविनियोगः त्वमम्ेद्युभिरिविसुकेडविसजिवत्वाद उपाकरणोत्सज॑नयोरप्पायाविनियुक्ता । 


दष्प्रथमा- 


सवमभययुभनिस्त्मांशुशु्षणिस्त्वमञ्भस्त्वमशमनस्परिं। 
त्वंबनेम्यस्त्वमोषंधी म्यस्व॑नृणा नुपतेजायसेशुचिः ॥१॥ 


त्वम्‌। अग्ने । युः । लम्‌। आशुशुक्षणिः। त्वम्‌। अतइभ्यः। 
ल्वम्‌। अश्म॑नः । परिं। त्वम्‌ । वनेभ्यः । त्वम्‌ । ओष॑धीभ्यः । त्व्‌ 
नणाम्‌ । दऽपते । जायसे । शुर्चः ॥ १ ॥ 


हेअप्रे अम्रणीलादिगुणविशिष्ट हेतृणानूपते मृणांमनुष्याणांमध्ये येनरोयष्टारःसन्ति तेषां 
विशेषेणपाठयितः यद्वोभाज्यांपदाजयांबदुत्वनित्यस्वामित्वंचपतिपायते सर्वेषामपिनराणांनि- 
त्यपाठकेत्यरथः नृणामित्यस्यनिघाताभावस्छान्दुसः तादृश हदे तंदुभियांगरिवसः निमिचशू- 
ैजोयसे यागार्थमथनेनोलयसहत्यर्थः यदवा तादशेदिवसेः सहितोजायसे तत्तयागदिवसेपुपसि- 
द्योभवस्तीत्यर्थः तथात्वमाशुश्यक्षणिः जायसे आसवेतोदीप्यमानोभवस्ति आडिउपप्देशुचदी- 
शामित्येवस्यसन्न्तस्यछान्दसमि्दरूपं यदवा आद्शीमंशचूदीपःसन्‌ यतः संसेव्यसइविआशु- 
शुबंशोकंसनोविद्दाविशवष्योदाहाविनेत्पाशशुक्षणिः तादृशोभवसि एवंसवंत्रपविविरोपणं 


के 
जायसबतियोज्यं हेअमे लं अस्योदृष्टयुदकेज्योजायसे वैदयुवरूपेणवाहवरूपेणासमुत्रोदके- 
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कयः लंअम्मनोमेषाद पाषाणाद्वापरिणायत्ते योअशमनोरन्तरभिणणानेविहिमचातरम्‌ । लवने 
भपःकषदिमहेशयोदावरुेण लगोषधीक्यमैश्वानररूपेण एवंमहानुावस्वं मथनेनोलन्नः 
सनलवाकोभवसीत्य्थः शुचिरेवजायसे यदवा शुिरादित्यरुपोजायसइत्य्थः अव्वमग्नेधु- 
भिरहोभिरित्यादिनिरुक्तमनुसन्येयम.॥ १ ॥ 

१. गतुष्यो के स्वामी अग्निदेव, यज्ञ-दिन में तुम उत्पन्न होओ। 
सर्वेतः दीप्तिशाली होकर उत्पन्न होओ। पवित्र होकर उत्पन्न होओ। 
जळ से उत्पन्न होओ। पाषाण से उत्पन्न होओ। वन से उत्पन्न 
होमो । ओपधि से उत्पन्न होमो । 

तवापेहोत्र॑तव॑पोजम॒त्वियंतव॑नेइूवम भिदंतायतः । 
तव॑प्रशाद्रंवमंच्वरीयसिब्रह्माचासिंगुहप॑तिश्चनोदमें ॥ २ ॥ 


तव॑ । अग्ने । होम । तव॑ । पोत्रम्‌ । ऋतिय॑म्‌ । तव॑ । नष्टम्‌ । 
त्वम्‌। अग्नित्‌ । ऋतृध्य॒तः । तव॑ । प्रशास्त्रम्‌ । त्वम्‌ । 
अध्वरिश्यसि । ब्रह्मा । च। आसे । गृहऽप॑तिः। च॒ । नः । दभें॥२॥ 


हममे होतं होदुकरेशलयाज्यादिउक्षणंयद्रिततद्‌पितवैव लद्थ॑गित्यर्थ: तथापरं पोतुः 


कर्मेयदृस्वि ददतव तथाम्नलियग्हकाउमाहियनें नेष्ट:कर्मम्रस्थितयाज्यादिरुपं 
अब हेलग्रे लममिदागरी्रथलमेवासि तथाकतायतोयज्ञमिच्छतस्तवैदपरशाखं यासु 
आवरुणस्पकमेतद हेने त्वमध्वरीयत्ति अध्व्रंयजकामयसेअध्ययुवसीत्यर्थ: तथाध्वर्यु- 
शमयतः अध्वयुरध्वरयुरध्वरफामयतडतिवेतिहिनिरेक्तम । थान््ाचत्राहणाच्छंस्यप्यसि 


स ॥२॥ 

२. अग्निदेव, होता, पोता, ऋत्मिक्‌ और नेष्टा आवि का कार्य 
पत । तुम अग्नीध्र हो। जिस समय तुम यज्ञ की इच्छा 
करते हो, उस सँमयं प्रशास्ता का कर्म भीं तुम्हारा ही है। तुम्ही 
अध्वयृं और ब्रह्मा भामं के ऋषि हो। हमारे 
गृहपति हो। i 

अथद्तीया- 


लंब्रह्मारंयिविडठह्मणस्पतेलंविधवसचसेपुरध्या " ॥ 
डड RRO 0... 


3 कर सं० २.६.६.। २नि०६,१.। फ्त 


मं०२अ०१सू०१] हितीयोडकः ४३७ 

1 लवम्‌ । अगे । इन्द्र: । दपः । सताम्‌ । असि । खम्‌ । विष्णु: । 
उरुध्गायः । नम॒स्य॑: । त्वम्‌ । बरह्मा । रयिशवित । ब्रह्मण: । पते । 
स्वम्‌। बिधर्तरितिं विश्‍्धरतः । सचसे । पुरंमः च्या ॥ ३॥ 


हेअमने लंयतः सवांबृषशोवर्षिताति अठइन्द्रोसि यद्वा सवांसाधूनां इन्ह्ोसि कामानांव- 
पितासि लंविष्णुरसि यवउरुगायः बहुभिर्गीयमानः अतोनमस्यः नमस्कायं बभवस्ति हेबलणसप- 
ते परिदृढ्स्थकर्मणोमच्रस्पवापाठयिद/त्वं यतःरयिविदगवादिघनस्पवेत्ता अवोगल्लाति हेविधर्तः 
विविधकारक वैश्वानररूपाप्ने त॑पुरषयाबहुमकारयाबुद्यासचसे सहवर्तसे स्वदाबुब्यास्तूय- 
सइत्यर्थ: ॥ ३॥ 

३. अग्निदेव; तुम साथुओं का मनोरथ पूर्ण करते हो; इसलिए 
तुम्हीं विष्णु हो, तुन बहुँतों के स्तुतिपात्र हों} तुम नेंमस्कार के योग्य 
हो। घनवान्‌ स्तुति के अधिपति, तुम मन्त्रों के स्वामी हो, तुम बिविष 
पदार्थों फी सुंष्टि फरते और विभिन्न बुद्धियों में रहते हो। 

ल्म॑प्रेराजावरुणो छत्ज॑तस्त्व॑मित्रोभ॑वसिद्स्मइंड्यः । 
लम॑यमाससंतियंस्प॑संभुजंलमंशोंविदर्थेद्‌व्ाजयु: ॥ 9 ॥ 
त्वम्‌ । अग्ने । राजां । वरुण: । घृत४व॑तः । वम्‌ मित्रः | भवसि। ` 
दस्मः । ईः | तवम्‌। अर्यमा । सतपंतिः | यस्यं । समऽभुजंम्‌ । 
त्वम्‌ । अंश॑ः । विदथे-। देव । भाजसुः ॥ ४ ॥ 


हेअमे तंयतोषृतम्रतः घारितकमांसि अतोवरुणोराजासि यतोद्स्मः शत्रूणामुपक्षपपिवाई- 
हच्सतुत्यभच अतोत्वमित्रः एवजामकोदेवोसि यवः लंसलतिः सवामभिमतपदानेनपाठयिवा अवः 
अर्यमाभ्नवसि दातृत्वचार्यम्गोडिई' अर्यमेवितमाुरयोददावीवियस्यायंम्णोदानंसंभुणंसन्तत्ु- 
ंब्यापर्कभववि ' यद्दा यस्यघनंसंभुजं सम्यग्भोगायसापुमहीतृणां तथातंअंशः सर्यमू्त्यन्वर- _ 
अूवएवज्ामकोदेवोसि ताइंशहेदेव विद्थेस्मदीयेयशे भाजयुः फठानांभाजयिवापापगिवासि॥४॥ 
४. अग्नि, तुमे धुतग्रत हो; इसलिए तुन राजा धरण हो। तुस 
क्षत्रुओं के विमावाक ओर स्तुतिम्योग्य हो। इसलिए तुम भिन्न हो । तुम 
साथुओं के रक्षक हाँ इसलिए हुम भर्येमा हो। अर्यमा फा दान स्थे 
व्यापी है । तुम अंशं (सूर्य) हो। अश्निदेव, तुम हमारे-यज्ञ में फल- 
दानं करो। 


त्वमंप्रेत्वर्टांविधतेसुवीर्यतवभ्नावोंमित्रमहःसजात्यम्‌ । १ 
` ल्वमांशुदेमाररिषेखशव्यंत्वंनरांशर्घोअसिपुरुबसु:॥ ५॥ १७॥ 
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लम्‌। अग्ने | तं । विधते । सुई्वीर्यम्‌ । तव॑ । झाव॑ः। मित्रमहुः। 
सश्जात्य॑म । त्वम्‌ । । आशुःहेमं । ररिषे । सुध्अस्व्यंम्‌ । 
खम्‌ । नराम्‌। शर्धः | असि । पुरुध्वसुः ॥ ५॥ १७ ॥ 
हेअरने तषष्टफटस्यसापुसंपादयिवालं बिधतेपरिचरतेजनाय झुवीर्थशोभनवीर्यधनं त- 
जेत मावः याः स्वृतिवाचःसन्ति तास्तव स्वभूताः हेमिजमहः हितकारितेज: सजात्पं 
अस्माकंबान्ववंभजसइत्यरथः हेअम्ने आशुहेमा आशप्रेरयितालं सवशव्यंशोभनाःवसमूहेपेतंफङं 
ररिषेददासि हेअप्रे पुरूवसुः प्रमूवघनस्वं नरांनराणां शर्धोबलस्थानीयोसि ॥ ५ ॥ 

५. अग्निदेव, तुम त्वष्ठा हो । तुम अपने सेवक के वीर्येरूप हो ॥ 
सारी स्तुतियां तुम्हारी ही हे । तुम्हारा तेज हितकारी है। तुम हमारे 
बन्षु हो। तुम ज्ञौन्न उत्साहित करते हो और हमें उत्तम मइवयुक्‍त 
घन देते हो । तुम्हारे पास बहुत घन है। तुम मनुष्यों के बल हो। 


॥ इविद्विवीयस्पपञमेसप्रद्शोवगें। ॥ १७ ॥ 


अधषष्ठी- 
त्वमंग्रेरुदोिअरसुरोमहोदिवस्तवंशर्धामारंतंपरक्षईशिषे । 


लंबातेररुणेर्यासिशंगपस्त्बंपूषाविधतःपांसिनुत्मनां ॥ ६॥ 


लवम्‌ । अग्ने । रुद्रः । असुर: । महः । दिव: । त्वम॒ । शर्धः । मारँतम्‌। 
पुक्षः । ईशिषे । खम्‌ । बाते: । अरुणे; । यासि । शमुऽगयः । 

त्वर्‌। पूषा । विधतः । पासि । नु। त्मनां॥ ६॥ 

हेझरने लं महोरिबोमहतो्युठोकाव उपटक्षणमेत छोकबयाव असुर: शवूणांनिरतिता 


सोसि रुहं दुःबहेतर्वांपापादिः तस्यद्वावयिवाएतज्ञामकोदेवोसि रुद्रोवाएपयदग्निरित्यादि- 
्वग्नेरुदृरशब्देनव्यवहाराद का लंच; रोति मामनिष्ठानरादुःेपविष्यन्तीतिरुतः वाइशोसि 


३ नि० ३९ ५.। 
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सनसासिवने वथालंपूषासवस्पपोषकःसन्‌ नृक्षिप मना आलना अनुम्रहरूपयास्वबुद्धेव 
विधतः परिचरतोयजमानान पासि ॥ ६॥ 

६. अग्नि, तुम महान्‌ आकाश्ञ के असुर रुद्र हो। तुम मतो के 
बलस्वरूप हो । तुम अन्न के ईश्वर हो । तुम सुख के आघार-स्वरूप हो । 
लोहित-वर्ण और वायु-सवृद्ष भव पर जाते हो। तुम पूपा हो, तुम 
स्दयं कृपा करके परिचालक मनुष्यों की रक्षा करते हो। 

तमप्रेदविणोदाअरंछतेल्वंदेवःसंवितार॑त्रधाअंसि । 
त्वभगॉन्पतेवसंईशिपेत्वंपायुर्दमेयस्तेविधत्‌ ॥ ७ ॥ 


खम्‌ । अन्ने । द्रविणःऽदाः । अरम रते । त्वम्‌ । देवः । सविता । 
रत्न्धाः । असि । त्वम्‌ । भगः । खपते । वसव: । ईशिषे । त्वम्‌। 
पायुः । दमें । यः। ते । अर्विधत्‌॥ ७॥ 


हेअनने लं अरंडतेतवामलंकु्वतेयजमानायदविणोदा: हिरण्यस्पदावाति दवोयोतमानः स- 

वितासर्वस्पसत्कर्ममुमेरकस्लंरत्रघा रमणीयानांधनानांमणिमुक्तादीनांधारयितासि तथा हेनूपवे 

नृणांपालकामे लंश्रगोभजनीयःसन वस्वोवसरनोधनस्य इशिषे समर्थोभवसिदातृं योयजमानोद्‌- 
मेयजञगृहेतेत्वांजविषत; परिचरति वस्यपायुः पाउकस्वमसि ॥ ७॥ 


७. अंग्नि, अलंकारकारी यजमान के लिए तुम स्वर्गदाता हो। 
तुमे प्रा्ममान सूय और रनों के आधार स्वरूप हो। नृपति, तुम 
अजनौय धनदाता हो । यज्ञ-गुह में जो 'यजमान तुम्हारी सेवा फरता 
हुँ, उसकी तुम रक्षा करते हो। 
त्वामंग्रेदमआविश्पतिविशस्त्वांराजांनंसुबिदर्चर॒अते । 
त्वंविश्वांनिखनीकपत्पसेतंसहस्राणिशतादशप्रति ॥ <॥ 
खाम्‌ । अग्ने । दमं । आ । विश्पतिम्‌ । विशः । त्वाम । राज॑नम। 
सुऽविदतर॑म्‌ । ऋञ्जते । खम्‌। विशवानि । सुऽअनीक । पत्यसे । 
त्वम्‌ । सहस्राणि । शता । दशं । प्राति ॥ <॥ 

हेअमे विसतिंयजमानानापाउकं तां विशः यजमानादमेस्वकीयेयज्ञग्हे आ आसाद्यन्वि 


उपसर्गवशायोग्यक्रियाध्याहारः तथारुलाराजानंवीप्यमानं सविदुत्रंशोभनदानं अस्मदुनुकूठ- ` 
ेतस्कंसुधनंवातांकज्ञते प्रसाधयन्ति कज्ञविभसाधनकर्मेवियास्कः । यतएवं दतोहेस्वनी- 


ट 
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क शोभनज्वाटारूपसेन तवंविश्वानिसर्वाणिहवींपीविशेषः पषेद्वितीया विश्वेषांहविषामा- 
श्यसोमपुरोडाशादीनां पत्यसे ईश्वरोभवसि इश्वरनांमेतव इरज्यविपत्यतइतितज्ञामसुपाठाव यदा 
पविभावमाचरसि लंतुसहसाणिशवाशवानिदशएतत्संख्याकानिप्रतिएवत्संख्याकानामभिमतसा- 
धनानांप्रविनिधिरित्य्थः प्रविःपरतिनिधिप्तिदानयोरिविकर्मपवचनीयत्वं तैयत्फलंभवति त- 


दलयाउत्यतहत्पर्थः ॥८॥ 
5 < अग्नि; लोग अपये-अपने धर में तुम्हें प्राप्त करंते भोर तुम्हें 


विभूषित करते हे। तुम मदुष्यों के पालक, दोप्तिमाग्‌ और हमारे 

प्रति अनुग्रह-सम्पन्न हो । तुम्हारी सेवा अत्युत्तम हे। तुम सारे 

हुव्यों के ईश्वर हो। तुम हजारों, संकड़ों और दसों फल देते हो। 
ताममेपितर॑मि्िशि्नरस्तवं भ्राचायशम्यांतनूरुचंम्‌ । 
त॑पु्ोभ॑बसियस्तेबिधत्वसखांभुशोव॑ःपास्याष्टपं: ॥ ९॥ . 
लवाम्‌। अग्ने । पितरंम्‌ । इषटिऽशिः । नर॑ः । त्वाम्‌। भाघाय॑ । शम्यां । 
त॒नूइरुच्॑‌। सवम्‌ । पुत्रः । भवसि । यः । ते । अविधत्‌ । त्वम्‌ । 
सखा | सुइरोव॑ः । पासि । आऽधृष॑ः ॥ ९॥ 


अभे पितराउकतांनरनेतारोयजमानाः इष्टिभिरेषणसाघनेरयागेयंजन्तइविशेषः पित- 
बढ्पाउनाययजन्वत्यर्थः वथातनूरुचंशरीराणांदीपकंशरीरेपुदीप्यमानंवेश्वानरालमनात्ांभात्रा- 
यप्राठलायत्तप्नाजाय शम्या कर्मनामैदद कमणायजन्तइतिशेषः यद्वोझयनव्ष्यमाणेनाविधदि- 
oe हमने योनरस्तेलांअविधदपरिचरति तसपतंपु्रोशवसि पुत्रवाठयिवाभवसि 
सलासमानल्यानः सलिवद्धितकारी इशेवः शेवइतिदुखनाम सृष्ठसुखकारीसनआपूषः 
आधर्षकाला पािरक्षसि पिटूलकामायपिटलनशराटलकामामभ्रतलेनपुत्रलकामायपुतरस्था- 
नीयोभवत्ति नरिमकारेणर्षसीत्यर्थः ॥ ९॥ 
९ भरिन; यजञ-द्ारा लोग तुम्हे तुप्त करते हैं; फ्योंकि तुम पिता 
हो। तुम्हारा भ्रातृत्व प्राप्त करने के छिए लोग फर्म॑-द्वार। तुम्हे तृप्त 
करते है। तुम भी उनका करीर प्रदीप्त कर देते हो। जो तुम्हारी सेवां 


करता हँ, तुम उसके पुत्र हो । तुम सखा, रि 
Rd ह शुभकर्त्ता और दात्रु-निवारक 


लमपकमुराकेन॑मरस्पस्वंवाज॑स्पलुमतों रायईशिपे । 
लाविशास्पनुदक्षिदावनेत्व॑विशिज्लुरसियज्ञमातनिं: ॥१०॥१८॥ 
दा कप कर. उप “या नस नल करन +-+रि-+--+++ 
१ नि*.६. २१,। 
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स्वम्‌ । अग्ने । कशुः ।आके । नम॒स्य॑ः । त्वम्‌ । वाज॑स्य । क्षुध्मत | 
राय: । ईशिषे । तवम्‌ । वि। भासि । अनु । धक्षि । दावने । तवम्‌ । 
विशिक्षु: । असि । यज्ञम । आईतनिः ॥ १० ॥ ३८ ॥ 


हेअभ़्े त्वंकभुः उरुभासमानोमेघावीवा त्वमाके अन्विकेसनिधावेव नमस्योनमस्कार्यः स्तु- 
त्यइत्यर्थः इतरदेवतावन्मद्रप्रविपाद्याकारेणस्तुत्योनशवसि किन्तुपत्यक्षइत्यर्थः तथात्वंक्षुमवः 
शब्दवतः सवत्रश्रूयमाणस्यवाजत्यानस्यरायोधनस्म ईंशिषेस्वामीभवसि अवस्वददेहीत्पर्थःहेअ- 
अेत्वंविभासिविशेषेणदीप्यसे तदर्थमन॒अनुक्रमेणेव घक्षिदहसिकाहादीन दृहेटंटिसिपिरूपं संहि- 
वायांभष्भावाभावश्छान्द्सः किमर्थमेवं दावनेछेदनायान्धकारस्य यद्वा हविषोदानवतेयजमानाय 
वा किञ्च तवंयज्ञंविशिसषुः विशेषेणशिक्षयितासाधयिवासि नछोकाव्ययेविषष्ठधानिषेधः तथा 
आतेनिः फलस्यसर्वतोविस्वारयिता ॥ १० ॥ 

१०. अग्नि, तुम मभु हो । तुम प्रत्यक्ष स्तुति-योग्य हो । तुम स्त्रे 
विधुत घन और अल्न के स्वामी हो। तुम अतीव उज्ज्वल हो। 
अंबफार के विनाद के लिए तुम घीरे-घोरें काष्ठ भादि का दहन करते 
हो। तुम भली भांति यज्ञ का निर्वाहु और उसके फल फा विस्तार 
ररत हा 

जप अदिति्देवदाशुपेत्बंहोत्राझारंतीव्धसेगिरा । 
त्वमिळांशूतहिमासिदक्षेसेत्वंडंत्रहावंसुपतेसरखती ॥ ११ ॥ 
त्वम्‌ । अग्ने । आदिंतिः । देव । दाशुषे । तवम्‌ । होत्रां । भार॑ती । 
वर्तसे । गिरा । खम्‌। इळां । शृतऽहिमा । असि । दक्ष॑से । त्वम्‌ । 


ड्रशहा Rui UE वसुपते । सर॑स्वती ॥ 9१ ॥ 
हेअमे देव लंदाशुपेहविदेचवतेयजमानायादि परिपाडयिवासि यद्वा अदी- 


नाभूमिरसि किञ्च त्ंहोत्राहोमनिष्सादिकाभारवीभरतस्यारित्पस्पसंबन्धिनीरशिमिरूपासतीगि- 
रास्तृत्यावर्षसेपवृद्धोभवसि किञ्च त्वंशतहिमा हिमशब्दःकाटोपटक्षकः अपरिमितकाला नित्या 
इळा भूमिरसि तादशीसतीदक्षसेदानायस्‌मथांप्रवत्ति विझउचरतादनिघातः तथाहेबयुपवेष- 
नपाठक वृत्रहापापादेईन्तात्वंसरस्वती सरणवान्यायः तत्संवन्थिनीएतजियामकामाध्यमिकावा- 
गसि आदित्याभिवायूनांसंबन्षिन्योभारतीळासरस्वत्याख्यायास्तिसोदेन्यःपन्ति ताअपिल- 
भवेत्पथंः॥ ११ ॥ ण 
११. अग्तिदेव, तुम हुव्यदात्ता के लिए अदिति हो। तुम होता ओर 
भारती हो। स्तुति-द्वारा तुम बुद्धि प्राप्त करो। तुम सो वर्षो को 
सुमि हो। तुम वान मेँ सभे हों। हे घन-पालक, तुम वृत्रहन्ता ओर 
सरस्वती हौ । 
"पध 


२१२ कक्संहिता्तप्ये [अ०५ १०१९ 
अधद्वादशी- 
लमंग्रेसुभतउत्तमंवयस्तर्वस्पाहेवर्णआसंदशिश्रिय: । 
लंवाजंःप्रतरंणोइह्नसित्वरयिर्बहु्योविश्वतंस्पूरथु: ॥ 9२ ॥ 
म्‌ । अग्रे । तः | उतऽतमम्‌। बयः । तरव । स्याहं । वर्णे । 
आ। स॒मःद्शिं । श्रिर्य:। त्व । वाज॑: । प्तरंणः । बृहून्‌ । असिं । 
लम्‌। रयिः । बहुः । विश्वत: । पृथु:॥ १२ ॥ 
हेजग्रे लंसुधत: सष्ठपोषितःसन[ उत्तमंनिरतिशयंवयः अच्नमायुष्य॑वालमत्ति तत्संपाद- 
कोसीत्यर्थः वथातवस्पाहॅस्पृहणीयेवर्णेळोहितशुक्ादिलक्षणेसन्दशिसम्यम्दर्शनीयेश्नियः ऐस्व- 
यांणिकान्तयोबाझाश्नित्यवतैन्ते उपसगंश्ुतेयोग्यक्रियाध्याहारः किञ्च ल॑वाजः अनंतत्साघ- 
कताताच्छब्ये अनसाघकडव्पर्थ:प्रवरणः प्रवारयितापापाद.अतएववृहनमहानसि तथातवरयि- 
अनत्ोति बहुरःसर्वविषयबाइल्योपेतः विश्वतः संतः प्रथुः विस्तीर्ण: परर्यातइत्यरथः ॥१२९॥ 
१२. अग्निदेव, अंचंछी तरह प्रुष्ट होने पर तुम्ही उत्तम अन्न हौ । 
तुम्हारे स्पृहणीय और उत्तंम वर्ण में ऐश्वर्य रहता है । तुम्ही अन्त, 
त्राता, वृहत, धने, बेहुले मोर सर्वत्रे दिंस्तीणं ही । 
त्वामंभआदित्यासंआस्यं$ त्वांजिह्वांशुरचयश्वक्तिरेकवे । 
तांरांतिषाचोंअघ्वरेषुंसश्रिेतवेदेवाइबिरंदन्त्याङ्ंतम्‌ ॥ ३३ ॥ 
त्वाम्‌॥ अग्ने। आदित्यास:। आस्यंम! । तवाम्‌ । जिहाम्‌। शुच॑यः 
बाः । हविः । अदन्ति । आऽङतम्‌॥ १३॥ 
हेमन लांआदित्पातः भवितेभतराइन्रादमः आस्यंस्वकीसंमुखंभक्षणपानादिसाधनं च- 
'किरविवक्ष्ममाणेनसंबन्ध; तथा हके न्तम तामेव शुचयः शद्धदीध्ावदेवाभिहवांस्वकीय- 
जिह्वास्थानीयमास्वादनसाधनंचकिरे तवनमुलेनेवभक्षयन्वि लजिहूयेवास्वादयन्तीत्यर्थः तथा 
Ue pene देवाः अध्यरेपुयज्ञेपुस्िरे सेवन्ते 
त्ता विनालयासेाहविभकषणायोगाद एवंछत्वालेत्वयिदेवा: सर्वे भाहुतंसर्वतोदृचतह- 
विरदन्वितक्षयन्ति एवंसरवदेबोपकारिणंमहानुभावं स्वोमीत्यथः | १३ ॥ 
१३. अग्निर्देव, किता ने हषं मुखं दिया है। हे षि, पवित्र 
दैवताओं ने तुम्हे जीभ दी है। दान कें समय एकत्र देवता ये मैं 


तुम्हारी अपेक्षा करते और पुम्हे हो आहुति छुप में दिया हुआ हुव्य 
भक्षण करतें हुँ | 
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लेअ्रेविश्वेअम॒तांसो अद्ह॑आसावेबाइविरंवन्त्याइतम्‌ । 
त्वयामर्तांसःखदन्तआसुतित्वंगर्भाबीरुधीजज्ञिषेशुचिः ॥ १४॥ 
ले इति । अग्ने । विशवे । अरूतांसः । अद्रुहः । आसा । देवाः । हबि। 
अदन्ति । आडम । त्वया । मर्तासः । स्वदन्ते । आध्सुतिम्‌ । त्वम्‌। 
गर्भ: बीरुधांम्‌। जज्ञिषे । शुचिः ॥ १४॥ 


हेअभ़े लेत्वयि बिश्वेसर्वे अशतासः अमरणधर्मांणःअद॒हःअब्रोग्धारोदेवाआसालदीये ना- 
स्येनाइुतंहविरदृन्ति भक्षयन्ति आस्मशब्दस्यतृर्तीयैकवचनेपदद्ोमासित्यािनाआसनादे 
शः ऊडिदंपदादीविविभक्ेरुदातत्व॑ तथा मर्तासोमनुष्याःअपित्वयासाधनभूवेनाझुतिंरस- 
रूपमलादिकं स्वदन्ते आस्वादयन्ति त्वमेववीरुषांलतादीनांगर्भोगेस्थानीयः तेषांमध्येव- 
स्थानाद वदः सर्वेंषांनिवासभूवः चिः शुद्ःसन, जशिषे उतादयततिसस्पायनम्‌॥ १४ ॥ 
१४. अर्निदेवं, सारे असर भोर दोषं-रहिंते वेवगेण तुम्हारे भुँ 
नें, आहुतिंरूप मैं। प्रदत्त हि का भक्षण करते हे) मत्यंगण भी ठुन्हारै 
हारा अन्नादि का आस्वाद पाते हे। तुम लता आदि के गर्ने (उत्ताप)- 
रूप हो। पवित्र होकर तुमने जन्म प्रहण किया हे । 
त्वंतान्त्सश्चभातिचासिमज्मनाश्ेंसुजातप्र्चदेवरिच्यसे च्यसे । 
पृक्षोयदत्रंमहिनावितेभुबदनुद्यावांएथिवीरोदसीउजे ॥ १५॥ 
खम्‌ । तान्‌ । सम्‌। च । भतिं। च। आसि । मज्मनां। अग्ने | सुश्जात्‌। 
प्र। च॒ दिव । रिच्यसे । पृक्षः । यत्‌ । अन्नं । महिना । बि । ते। 
मुत । अनु । ग्रावापथिवी इति। रोद॑सी इतिं । उज्ञे इति ॥ १५॥ 
हेअप्रे लेमज्मनाबलेनवान्‌ प्रसिद्धान्देवान संचासि सइनच्छसि वैःसहितोपिश्नवसि तथा 
सामर्थ्येन प्रविचासि पत्येकंवैषिभिलःपतिनिधिवांभवत्ति अतिस्वीकारसमगेंवैःसहिवोभवसि 
'वियुक्तश्रभवसोत्यर्थः हेसजात शोभनजनन मब्वसहिवमथनेनोतनत्वादभेःघुजन्मत्वं ताइ- 
शाप्रे हेदेव मरिच्यत्तेच तैबंठेनचाधिकोभवसि आधिक्येकारणमाह यवयस्माद-अन्रास्मिन्य- 
क्लः सर्वेमप्यलल व्यत्मयेनबदुवचनं हेतवैवविभुवत. समर्थभवति महिनामाहाल्येन यतो- 
महत्त्वमस्ति अवइत्यर्थः कुत्रेतितदुच्यते रोदसी सर्वनिरोदनस्वभावे उभेद्यावाप्रथिवीद्यावा- 
मैध्येब्याइत्यरथः त्वमिहुतमंतवन्महत्त्वनदोकन्रयेब्याप्मित्पर्थः ॥१५॥ 
१५. अग्निदेव, बल-द्वारा तुम प्रसिद्ध देवों के साथ मिलो और उनसे 
पुथ्‌ होओ। सुजात देव, तुस उनसे बलिष्ठ बनो; क्योंकि तुम्हारी 
ही महिमा से यह्‌ यज्ञ-स्थित अन्न कब्दायमात द्यावा-पृथिवी के बीच 
व्याप्त होता हे । 


४४४ ऋक्संहिताशाष्पे [अ०० ब०२० 
अथपोहशी- 
येस्तोतुम्योगो अंगरामश्वपेशसमभेंरातिमु॑पसजन्तिसूरय॑ः। 
अस्माशताश्वप्रहिनेषिवस्यआड्हईदेमविद्थेसुवीरा: ॥१६॥ १ ९ 
ये | खोतुइभ्य॑ः | गोश्अंग्राम्‌ । अश्वऽपेशसम्‌ । अग्न । रातिम्‌ । 
उपश्छ्जन्ति। सूरय॑ः । अस्मान्‌। च । तान्‌ च॒ । प्र हि। नेषिं। 
बस्य॑ः । आ । बृहत्‌ । वदेम । विदे । सुध्वीराः ॥ १९॥ १९॥ 
अनयाहोतास्तुिनिगमब्माजनाभिमतमाशास्ते हेअम्ने सयोमेधाविनः प्रेरयिवारोवाये 
यजमानाः स्वोदृश्यःस्तृविकरवश्योगोअग्रांगावोमगामिन्योयस्यास्वाइशींगोप्मुखांअश्वपेशसं 
पेशइविरूपनाम अश्वेननिरूपणीयांएवद्दयंमरापान्याभिप्रायं गौथाश्वशाजाथेतिदक्षिणापरिगण- 
'नेषुगवाश्वयोशाथम्याद ताइशीरातिंउपसृजनिदते तान्यजमानानस्मां भरलिजोवस्वोवसी- 
यः शरेषठत्वर्गादिस्थानंआसर्वतः प्रहिणेषि प्रकर्षेगनयसिखडुनयेत्यर्थः हिमसिद्धौ वयंचमुवी- 
राशोभनपुजरादिसहिताविद्थेयज्ञेबृहवसहव्मत्रजातंवदेम उच्चारयामः स्तुमइत्यर्थः ॥ १६ ॥ 
१६. अग्नि, जो मेधावी स्तोताओं को गौ और अइव आदि दान 
करते हे, उन्हे तथा हमें श्रेष्ठ स्थान में ले चलो । हम वीरों से युक्‍त 
होकर यज्ञ में विज्ञाल मंत्र पढ़ेंगे। 
॥ इतिद्रिवीयस्यपश्चमेएकोनविशोवर्ग: ॥ १९ ॥ 
यजेनवर्धवेवियोदरशर्चदिवीयंसके मण्डलदृष्टुयत्समद्स्याप॑ मण्डलादिष्वाप्रेयमितिप- 
रियं तुशब्दानुकंपोद्द्मप्रिजागवस यश्ेनसपरोनेत्यनुक्ान्तम प्रावरनृवाकाश्विनशल- 
दरिया योजांगवेछन्स्यस्मविनियोग: सजतुप्वेसकएवोक्म, वथाचतुविशिकेद॒तीयसबनेजातवेद्स्प 
निविदानीयमिद यज्ञेनवर्धतेत्याभिमारुवमितिसत्रितला, पृष्याभि्ववपहहयोईितीयेहन्यपि- 
'ाववेदस्पनितरिजानमिदम, चातुर्वेशिकंतृतीयसबनमिति चतुविशादविविहलाद। 


वर्षपथमा- 


यज्ञेनंवधतजातवेंदसमाभ्िंयंजध्वंहविषातनांगिरा। 
समिषानंसंप्रयनंखंणेरयुक्होतारंडजनेपुधूषंदम्‌ ॥ १ ॥ 
य॒ज्ञेनं । बर्धत । जातःवेंदसम । अग्रिम । यजध्वम । हविषां । तनां। | 


ग्रा । समः्हधानम्‌ । सुध्प्रयसंम । स्व: ५ 
पाका Ur 
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हेपजमानाऋलिणोवा मू जातवेद्सजावानाविगिवारंजातधनंजावपेवाग तयागेन 
देतमवर्यत सामानयनोक्ताबिशेषेणाह-हविषाचरुपुरोहाशादिनातनादिस्ठतयागिरास्ु्ा~ 
चयजध्वं पूजयध्वं कीहशंतं समिधानंसमिध्यमान सुपरयसंशोभनानं स्वर्नरस्वर्गनेतव्यायजमा- 
जागस्यवादवशं मद्वा स्वरिविसरबंपर्यायः स्तुतीनांनेवारः स्तोतारः बहुस्तोतारमित्पर्थः दुक्षंदीप्ंपु- 
निवासिनंवाहोतारंहोमसंपादर्फ इजनेपुबलेपुपूपदृबउस्पकर्तारमित्यथेः अग्नेशाटवेसविशरीरं 
बज्व॒दभवदीविपसिद्म्‌ ॥ १ ॥ 
१. अग्निदेव दीप्तिमान्‌, शोसन-अन्न-सम्पन्न, स्वर्गदाता उद्दीप्त, 
होस-निष्पादक और बलप्रदाता हैं। उन सर्वभूतज्ञ अग्नि को यज्ञ द्वारा 
बडित फरो और यज्ञ तया विस्तृत स्तुति-द्वारा पूजा करो। 


पान तन त शान्त रुप अन्नित्वानक्ती रपसोंववा शिरेभेंवतसंनसररपुधेनवं वः घेनवः । 
देवडवेदरतिर्मानुंषायुगाक्षपोझासिपुरुवारसंयतंः ॥ २॥ 
अजि | त्वा । नक्तीः । उपसः । ब॒वाशिरे । अभ्रे । व॒त्सम्‌ | न। 


स्वसंरेषु । घेनवंः । दिवःऽइंब । इत्‌ । अरतिः । मानुषा । युगा । 
आ । क्षप॑: | भासि । पुरुश्वार्‌ । समरशयतैः ॥ २ ॥ 


हेअमने तालांअभिप्रविनकीः रात्रीः उषसः अहानिसवासुरात्रिपुसर्वेष्वप्यहस्थु यद्वा 
मक्तबदःसायंकाडंडक्षपति सायंप्रावरभिहोष॒स्पसद्भावाद सवुकाठपुसायंगातःकाठेपु 
बा ववाशिरे आकांक्षन्तेयजमानायह यदवा अहानिरात्रपअत्वामेवकामयन्ते होतुंकाठेकमंणथो- 
दुनाव, काठानांकामनमुपचर्येत दान्तः सवसरे स्वयंसरण्शठिष्बहस्दुसरणाभिकरणे- 
दुगोडेपुवा घेनवोवत्संन वत्समिव कि हेपुरुवार बहुणिवेरणीयाप्रे संयदोनियतस्ते दिवा 
थुठोकस्येवमरविः व्याशेविस्ट्तः ततत्यानादिवानांहबिःपदानायैवसवंतरव्यापतइत्पर्थः मानुषा 
युगायुगानि युगशब्दःाडोपलक्षकः मातरादिसबनानिसरे- 

दुसवनेप अततसंगगद्विीया कोहदतीः सर्वादुराभिष्वपिझाभाति समन्वाहीप्पसे ॥२॥ 


२. अग्निदेव, जैसे दिन में गाये बछड़े की इच्छा करती हे, वेसे 
ही तुम्हें यजमान लो गस और रात्रि में चाहते हें। अनेक के मान- 
नीय अग्निदेव, उ द्युलोक में व्याप्त हो । मनुष्यों के यज्ञों 
में सदा रहते हो। रात प्रदीप्त होते हो। 


ee 1 
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तम्‌। देवाः बने । रजसः । सुइ्देसंसम । दिवःपंथिव्योः । अरतिम्‌। 
नि। एरिरे। रथ॑गइइव । वेद्यम्‌ । शुकःशोंचिषम्‌ । अभ्निम्‌ । 
मित्रम्‌ । न । क्षितिपु । भ्रश्‍शंस्य॑म्‌॥ ३॥ 


तंप्रसिदधमुकगुणविशिष्टमगि देवा:पसिद्धाब्यवहवांरकतिजोवा रजसोरंजनालकस्यछो- 
कस्यबुनेमूठेपथिव्यविद्यामित्यर्थः ततन्येरिरेनितरामीरयन्वि व्यापारयन्तिस्वस्वहविटांभाग् 
ऋल्िकप्षे स्तोत्रादिनानितरांगच्छन्विभजन्ते कीदृशमित्याह सुर्दससंशोभनदर्शनंदिवस्पृथिव्योः 
धावापृथिव्योः अरतिंधश्वरंगन्तारंब्यापंवा वेधंवेदोधनं तस्मैहितं रथमिवरथंयथास्वाभिमतठा- 
आयाश्रयन्वेतद्रद यद्वा रथमिवपाहिसाधनत्वेनवर्तमार्गवेदयवेदितव्यंशुकशोचिषंदीपतवर्णअगिंगि- 
अन सिवत कार्यसाधकं यद्वा आदित्यमिव क्षिविषृयागभूमिधुमनुष्येषुवामशंस्यंप्रकर्षेणस्तुत्पं 


एवंमहानुभावमिन्येरिरइति ॥ ३॥ i 
३. अग्नि सुदर्शन, द्याबा-पु थिवी के ईइवर, घन-पूर्ण रथ के सदृश, 


बीप्तवणं, ज्वाला-स्वरूप, कार्यंसाधक और यज्ञभूमि में प्रञ्सित हें । 
देवता लोग उन्हीं अग्नि को संसार के मूल देश में स्थापित करते हें। 


तमुक्षमांणंरज॑सिखआदभेंचन्द्रमिवसुरुचंद्वारआद॑घुः । 
पृशष्याःपतरंचितयन्तमसमिःपाथोनपायुंजनंसीउमेनुं ॥ ४ ॥ 


तम्‌ । उक्षमांणम्‌। रज॑सि । स्वे। आ । दमें । चन्द्रम्‌इईव। 
सुइरुच॑म्‌। हारे । आ। दधुः । पक्ष्याः । पत्रम्‌ । चितय॑न्तम्‌। 
अशनिः | पाथः। न। पायुम्‌। जन॑सी इति। उभे इति। अनु ॥४॥ 


वंसुत्पतररजस्यन्तरिक्षेञाउक्षमाणंसरत:सिजन्यंृष्िणठं रजसिपथिव्यविद्यांपूतादिना आ 
सिच्यमानंवा स्वेलकीयेहारेविजनेद्मेपागहेआदघुः आदते कोइ चन्लमिवसुरुचं चतः 
मिविहिरण्यनाम हिरण्यमिवशोजनदी हि पश्चात्मवृद्धावस्थायांपू्न्याःपतरंयुठोकस्यान्वरिक्षस्या- 
ह भजन मर सिर चेतयमानं पाथोनपायुं उदकमिवरक्षकं उभे- 

सरवस्यणनयित््यैपाबापथिन्यावभुव्यांभूम्याहोमाघारलेनस्थिलवाहगरिःमापणाययुखो- 
* «कगामिनमितिभावः एवरूपमग्निमादषवे ॥ ४ ॥ 

४. अग्निदेव, अन्तरिक्ष वृष्टि-जल-दाता, चन्द्रमा की तरह दीप्ति- 
विशिष्ट, अन्तरिक्षगामी ज्वाला-द्वारा लोगों को चैतन्य देनेवाले, जल 
की तरह रक्षक और सबकी जनपित्री द्यावा-पृथिवी को व्याप्त करनेवाले 
हे उन्हीं अग्नि को उस विजन गृह में स्थापित किया गया है। 
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अधपञ्चमी- 


सहोताविश्वंपरिभूत्वष्वरंतमुह्येमनुंषकञजतेगिरा। 
हिरिशिप्रोईंघसानासुजर्भुरद्योनस्तृमतिश्रितयद्रोदंसी अनु॥५॥२ ०॥ 


सः । होता । विश्व॑म्‌ । परि। भूतु । अध्वरम्‌ । तम्‌ । ऊँ इति। 
हब्येः । मनुंषः । ऋजते । गिरा । हिरिशशिपरः । डधसानासुं। 
जरुरत । योः । न । स्वुऽमिः। चितयत्‌। रोद॑सी इति । अनु ॥५॥२ ०॥ 
सेमिहाताहोमनिष्मादक/सन्विश्व॑र्वअध्वरंयागंपरि भूतु परिवोवतु तमुतमेवा मैंहन्मैहंवि- 
भिं/गिरास्तुत्याच मनुषोमनुष्याकते प्रसाधयन्ति ऋक्षतिश्पसाधनकर्मा हिरिशिप्रोहरणशीज- 
हनुः दीहोष्णीपोवा शिप्राशशीपछविववाहिण्ययी रित्यादिसच्ान्तराद । बृधसानासुपवर्धमानास्वो- 
षधीपुज्वालासुवाजर्भुरव पूर्यमाणोयज्ञगन्ता शतपदं यदवा द्िवीयार्थेसप्मी वर्धमानाओपधी- 
ज॑रभुरठ पुनःपुनर्दहनित्यर्थः दयौयुंठोकोन्वरिकषंस्वृभिनं नक्षतरैरिवरोद्सीअनुयावापथिव्यावनु- 
चितयव, चेतयति ज्वाडाजिविस्फुठिश्ेषभुवमन्वक्षिरंचव्यामोदीत्पर्थः ॥ ५ ॥ 
५. होम-निष्पादक होकर अग्निदेव सारे यज्ञों को व्याप्त करें। 
ने हव्य और स्तुति-द्वारा उन्हें अलंकृत किया है । दाहक-शिखा- 
युषत अग्नि वद्धंमान भोषधियों के बीच जलकर, जेसे नक्षत्र आकाश मे 
चमकते हैं, पैसे ही, द्यावा-पृथिबी को प्रकाशित करते हैं। 
॥ इतिद्वितीयस्यपश्चमिविशोवर्गः | २०॥ 
अधषष्ठी- 


सनोरिवत्संमिधानःसखस्तयेसंदवस्वात्रयिमस्मार्सुदीदिहि। 
आन;कणुष्वसुवितायरोदैसीअभ्रेहव्यामनुषोदेववीतर्ये ॥ ६ ॥ 
। नः। रेवत्‌। समःइधानः । स्वस्तर्ये । समददस्वान्‌ । रयिम । 
अस्माए|। दीदिहि । आ। नः । कणुष्व । सुविताय । रोदसी इति । 
अभ्रे । ह्या । मनुंषः । देव । वीते ॥ ६॥ 
हेजम्रे सवाहशस्तंनोस्माकं स्वस्तये स्वस्तीत्यविनाशिनाम शेमायरेववरयिमव रर्िधनं उ 


परयुपरिवृद्धिमद दानयोग्यंवाघनंअस्मासुसद्‌दस्वान संम्पक्पयच्छन_ 
ध्यभानःसनद्वीदिहि दीप्यस्व यद्दा रेवदिविक्रियाविशेषणं राश्धनंसम्नद्िरद्यथावधादीष्यः 


३ऋ° सं० ४. ३. १६. 
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सेवि तथाधूवःसनोस्म्यंसुविताय छहिताय शोभनफडाय रोद्सीयावाधथिव्यावाहुणुष्व 
सर्ववःकुरुष्व उभौठोकोभोगमदौकुर्वित्पथः किमर्थमिवितदुच्यते हेदेवाप्ने मनुषोमनुष्यस्ययज- 
मानस्य ममसंबन्थीनि हव्याहवींपिवीतयेदेवेश्यो भक्षणायपुन'पुनर्यागाद्यनुषठानायेत्यर्थः ॥ ६॥ 
६. अग्निदेव, हमारे मंगल के लिए क्रमागत और वाढत घन देते 
-हुए तुम प्रज्वलित होकर प्रकाशित होओ । अग्नि, द्यावा-पुथिवी में हमें 
फल दो । मनुष्यों द्वारा प्रदेत्त हव्य' देवों के भक्षण के लिए लाया जाय । 
दानॉअमेदहतोदाःसंहखिणोदुरोनवाजं श्रुत्पा अपार घि ॥ 
प्राचीद्यावाएथिवीजह्ंणाकृषिख १ णशुक्रमुषसो विदिद्युतु: ॥७॥ 


दाः । नः । अग्रें। बृहतः । दाः । सहल्निणः। दुर: । न । वाजंम्‌ । 
श्रुत्ये। अप॑ । दृघि । प्राची इति । ब्रावापृथिवी इति । ब्रह्म॑णा । 
कधि । स्वः । न । शुकम्‌ । उषसं: । वि । दियुतुः ॥ ७॥ 


हे नोस्मशयं बृहतोमहतः प्रशूवादशवाश्वादिघनविशेषान्‌ देहि तथासहश्िणः 
सहससंख्योपेतान पुजशत्यावीनदा: देहि दुदातेश्छान्द्सेंठुडिरूपम्‌ वाक्‍यभ्ेदादनिघावः भुि- 
को वाजमनं दुरोनतस्य द्वाराण्यपि नशब्दुभार्थ अपावृषि अपबृणु मेरयेत्यर्थः यद्दा द्वारा- 
हा एमी क तदुर्थयावाएथिवोत्रहणांपरिवृढेनकर्मणामाचीमकृष्टाझषने ज- 
लः | आदित्यइ॒वयथाजगत्मकाशयति ददवव शुकंदीपंत्वामुपसः उषः 
„ शडािरिधुः विद्योदयन्ति उपःकाठेसम्यःपज्वाल्यन्वे ॥ ७ ॥ ०५2०३ 
७. अग्नि, हमें यथेष्ठ गो, अश्व आदि तथा सहल्न-संल्यक पुत्र, 
पोत्र आदि दो। कीत्ति के लिए अन्न दो और अन्न का द्वार खोलो । 
उत्कृष्ट यज्ञ-द्वारा द्यावा-पुथिवी को हमारे अनुकूल करो। आदित्य की 
तरह्‌ उषायें तुम्हें प्रकाशित करती ह्‌ा 


सईथॉनडषसोराम्याअनुख*णदादेदरुषेणझानुनां । 
होत्ाजिरभ्रिमेनुंषःखध्वरोराजांविशामातिथिश्वाहरायवें ॥ ८ ॥ 
सः । इधानः | उषसं: । रम्याः । अनु । स्वः । न । दीदेत । अरुषेण॑। 


_ानुनां। होत्राभिः । अग्नि: | नुषः । सुशअष्व॒रः । राजां । विशाम्‌। 
अतिथिः | चार । आयवे ॥ < ॥ 
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सोग्िःम्यारमणहेतुभूवाः उपसःभनुअनुठक्ष्यशधानः इभ्यमानः दीपितःसन( अरुपे- 

दीप्यते सोप्रिगनुपोमनुष्यस्यहोवुः हो 

होतरेिवाङ्गाम होमसाघनभूवाभिःस्तुतिभिःसतूयमानः स्वध्वरः शोभनयागोविशापणानों 

राजाराजमानः स्वामीआयवे मनुष्यास यजमानायतदर्थ चारुः चरणशीडः अतिथिः अहि 
थिवतूज्योभवत्रि॥ ८॥ 


८. रमणीय उषा में अग्नि प्रज्वलित होकर, सूर्य की तरह, उल्ज्वल 
किरणों में देदीप्यमान होते हें । मनुष्यों के होमसाधक,  स्तुति-द्वारा 
स्तूयमान, उत्तम यज्ञवाले और प्रजाओं के स्वामी अग्नि 
यजमान के पास, प्रिय अतिथि की तरह, आते हे । 


एवानोंअमेअमतेपुपू्व्यधीष्यीपायबुदिेषुमानुधा । 

दुहानाधेनु्टजनेषुकारवत्मनाशति्ेपुरुरूपंभिषणि ॥ ९॥ 

एव । न: । अग्ने । असे । पूर्व्य। धीः । पीपाय । बहतवेषु। 

मानुषा । दुहांना । धेनुः । टजनेषु । कारवे । त्मना । शतिनं । 

पुरु$रुप॑म्‌ । इषणिं॥ ९॥ 

बृहहिवेपुपभूवयुविपुअश्‍तेपुदेवेपुमध्ये हेय पाविजे तांमानुषामनुष्याणांमध्ये 
गोस्मदीयाधीर्बंद्िःस्तृविकर्मवा एवएवंपीपायप्याययवि यद्वा मानुषामनुष्यान: धीस्वदीया 
बुद्धि कर्मवाप्याययतु तथात्वदीयाधीः इजनेपुयज्ञेपुकारवेस्तोजेदुहाना घेनुः दोग्धीघेनुरिव 
दु्ोपममेतद सनाआात्मनैव इषणिएपणायां सत्यां शतिनं अपरिमितसंख्यां रंगवा 
श्वादिरूपेणनानारूपं धनसमूह दुहानाभववि ॥ ९ ॥ 

९. अग्नि, तुम यथेष्ट दयुतिवाले हो। देवों के पूववा मनुष्यों 
की स्तुति तुम्हें आप्यापित करती है । दुषवाली गाय की तरह यह्‌ 
स्तुति यज्ञस्थित स्तोता की तरह स्वयं अपरिमित भोर विविध प्रकार 
घन प्रदान करती हे । 


धैयमंग्रेअर्वैतावासुवीर्यबह्म॑णावाचितयेमाजनाँअति। 
अस्मार्कयुप्रमधिपअंकृष्टिपुचचास्व ५णेशुशुचीतदु्टरंम्‌ ॥१०॥ 
ब॒यम्‌ । अग्ने । अर्वता । वा । सुधवीर्यम्‌ । ब्रह्॑णा । वा । चित॒येम । 
जनांन्‌। अति । अस्माकंम्‌। युप्नम्‌। अधि । पर्थ । ष्टि । 

ह उच्चा । स्व॑ः। न । शुशुचीत । दस्तर॑म्‌ ॥ १०॥ 

५७ 
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हेअर बय॑यजमानाः सुवीर्मशेभननसामथ्योपेतंयथावथा अर्वतावा अरणकुशलेनाम्वेन 
बाशब्द्थार्थे बणावाअन्ेनचलहततेतजनानस्मत्समानानतिचितयेम अविकम्यज्ञायेम- 
हि कणिकः यद्वा लहत्तेना्ेनचदुदी यैचितयेम प्रकाशायतदर्थमस्माकंप्व पञ्च 
हिपुजनेपुनिपादपमेषचतुपणेपुउ्चाउञचेःअतिपभूतं दुस्तरे अन्येनापरापंयुभंधनं स्वणं सू- 
यं अधि अधिकं शुशुचीतदीप्यतां अधीत्ययमनर्थकोवा ॥ १०॥ 

१०. अग्नि, हम तुम्हारे लिए अन्न और अइव से यथेष्ट सामथ्यं प्राप्त 
करके सबको लांघ जायेंगे और इससे, हमारी अनन्त और दूसरों के 
लिए अप्राप्य धनराशि सूर्य. की तरह, पाँच वर्गो (चार वर्ण और 
पंदम निषाद) के ऊपर दीप्तिमान्‌ होगी। 

सनोंबोधिसहस्यपरशंस्योय स्मिन्त्मुजाताइषयंन्तसूरयंः । 
यमंप्रेयज्ञमुपयन्तिवाजिनो नित्पेतोकेदीविवांसंस्वेदमें ॥ ११ ॥ 


सः। नः । बोधि । सहस्य । प्रशंस्यः । यस्मिंन्‌ । सुजाताः । 
इघर्थन्त । सूर्य: । यम्‌ । अग्ने । यज्ञम्‌। उपःयन्तिं। वाजिन॑ः। 
नित्ये । तोके । दीदिऽवांस॑म्‌ । सवे । दमें ॥ ११॥ 


हेने सहस्यशत्रूणामभिभविवः बडा पशंस्यः सत्यः सत्वनोस्मदीयंस्तोतरादिक 
बोषिवृष्यस्त॒ सहत्युक्तकरत्पाह-यस्मिनग्नोतुजाताः शोभनजननाः सूरयः स्वोवारकलिजः 
इषयन्त गमयन्विस्तोत्राणि किञ्च हेअम्रेयज्ञंयजनीयंयंवाजिनोहविठक्षणानवन्तोयजमानानि- 
यदा वस्मिन्यथादीप्यतेपुत्रगहेयथापितावीप्यतेवददर. सेमे 
हविःस्तोत्रादिनासबोधीत्मन्व 

यः॥११॥ 

११. शत्रु-पराजेता अग्नि, तुम हमारी स्तुति के योग्य हो। हमारा 
स्तोत्र श्रवण करो। सुजन्मा स्तोता लोग तुम्हारे ही उद्देश्य से स्तुति 
फरते हूँ ॥ अग्नि, रस ओर पुत्र की प्राप्ति के लिए हृव्य-विशिष्ट 
यजमान के यागगृह में दीप्यमान और यजनीय अग्नि की पूजा की 
जाती है । 

उत्तर्यासोजातवेद:स्पामतेस्तोतारोअभरेस्रयश्वशर्मणि n 

वस्वोरायःपुरुश्रन्दरस्पभुयसःप्रजाबंतःस्वपत्पस्येशग्घिन: ॥१२॥ 

उभर्यासः । जातऽवेदः ।स्याम । ते । स्तोतारः । अग्ने । सुरः । 

च। शर्मणि । वर्स्व: । रायः । पुरुःचन्दरस्य॑ । जूर्यसः । प्रजाधव॑तः । 

सुइअपत्यस्य । शग्धि। नः ॥ १२॥ हि 
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हेजाववेदः जावानविदिवरमे स्तोतारः तांसतुवन्तक्रलिजः सुरमोमेधाविनोयजमानाेत्यु- 
भयासः उभयेवयंशर्मणिसुखेनिमित्तभूवेसवि वेत्वत्संवन्धिनःस्याम भवेम यद्दा वेशमंणिस्पाम 
ल्वंचनोस्माकंवस्वोनिवासहेवोरव॑स्िहस्परायोगवादिघनस्पपुरुअन्द॒स्प अविशयेनाह्हादकस्यबदु- 
हिरण्योपेवस्यवाभूयसः प्रभूतस्यप्रजावतोशत्यायुपेतस्यपुत्रादिशोगप यौपस्यवा स्वपत्यस्य शो- 
नपुतरस्य ईडयूपंधनंनोस्मश्यशग्थि देहि दावुंशक्तोभवसि॥ १२॥ 

१२. सर्वभूतज्ञ अग्नि, स्तोता और मेधावी यजमान--हम दोलों 
सुल-प्राति के लिए तुम्हारे ही होंगे। हमारे मिवास-हेतु, अतिशय 
आह्लादप्रद, प्रभूत और पुष्र-प्रपीत्र आदि से युक्त घन दो। 

येस्तोतृम्पोगोअंग्रामश्वपेशसमभेरातिमुंपदजन्तिसूरयंः। 

अस्माञ्चताँ्रप्रहिनेपिवस्यआइहईदेमविदर्थसुवीराः।१३॥।२१॥ 
ये। स्तोतृऽभ्यः । गोऽअंगाम्‌। अश्व॑शपेशसम्‌ । अभ्रे । रातिम्‌ । 
उप£खजन्ति ।सूर॒यः। अस्मान्‌। च । तान्‌। च । ्। हि। 

नेषिं। वस्थ॑ः । आ । बृहत्‌ । वदेम । विदं । सुश्वीरांः॥ १३॥२१॥ 


येस्वोतुश्यइवित्रयोदशीब्याख्याता ॥ १३ ॥ 
१३. अग्नि, जो मेघावी जोग स्तोताओं को गौ और अदव आदि 


घन प्रदान करते हे, उन्हें तथा हमें श्रेष्ठ स्थान में ले चलो। बीर-पुक्त 
होकर हुम यज्ञ में बृहत्‌ मंत्र का उच्चारण करेंगे। 
समिद्ोभभिरित्येकादशर्चद्ीयंसक्ंगार्स॑मदतरिदृ्तं सलमीजगती समिद्योभिनंराशंसः 


दनूनपादाद्यएकादशप्रयाजदेववाः समिद्एकादशापंस्मीजगतीत्यनुकमणिका परयत 
कानामिदमापीसकं यृत्समद्स्यापिशनकत्वाद समिद्धोअश्निरिविशुनकानामिविहिसूनितम्‌ । 


तज्प्रथमा- 

सामिड्धोअमिरनिहित:एथिव्यापत्यड्विश्वानिशुवनान्यस्थात्‌ । 

होतापावक'प्रदिव॑स॒मेधादेवोदेवान्यंजलमिरईन्‌ ॥ १ ॥ 

सम्‌४ईंद्धः । अग्निः । निशहितः । पृथिव्याम्‌ । प्रत्यङ्‌ । विश्वांनि । 

भुवनानि । अस्यात्‌। होतां । पावकः । भरशदिरवः । सुध्मेधा: । 

देवः | देवान । यजतु । अभ्निः। अईन्‌॥ १ ॥ 

पृथिव्यविदिउक्षणायांसमिद्ः सम्पक्दीहः एवजामकोभिः निहितः स्थापितःसन पिः 
श्वानिसवांणि भुवनानिशूतजातानिप्र्यड अभिमुसःसन अस्थात, तिति यथासुर्वेजना; प- 
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{पति तथा प्रवृद्धोभवदित्यर्थः किञ्च सोमिहोंवाहोमनिष्पादकोदेवानामाहातावापावकः शो- 
भक: प्रदिवः पुराण; सुमेघाः शोभनपेदेवोधोतमानः एवंमहानुभावोग्निः अहन, यागयोग्यः 
सन देवानयजतु अत्रयष्टव्यानिन्दादीन्यूजयतु ॥ १ ॥ क 
१. बेदी पर निहित समिद्ध नामक अरिन सारे गृह के सामने अव- 
स्थित हूँ। होम-निष्पादक, धिशुद्धताकारी, प्राचीन, प्रजा-संपुकत, 
द्योतमान मौर पूजा-पोग्य अग्नि देवों की पुजा फरे । 
नराशंसःप्रतिधामान्यअन्तिस्रोदिवःप्रतिमह्वार्खाचिः । 
घृतप्रुषामन॑साहत्पमुन्दन्मूधेन्यज्ञस्यसम॑नक्तुवेवान्‌ ॥ २॥ 
नराशंस॑ः । प्रति । धामांनि । अञ्जन्‌ । तिर: । दिव॑ः । भ्रति। 
मह्ना । सुशअचिः । घृतऽमुषां । मन॑सा । हव्यम्‌ । उन्दन्‌ । 
मूर्धन्‌ । य॒ज्ञस्य॑ । सम्‌। अनक्तु । देवान्‌॥ २॥ 


नराशंसः नेदिैलिग्जिः शंसनीयएवजामकोग्ि: स्विः शोभनज्वाल/सन्‌, घामा- 
'निस्थानानिआहुत्मधिकरणानितेजांसिपतिपत्येकंमट्रास्वमहि्ञा अन्यत्त कुर्वन विसोदि- 
बः घोतमानांीनशू्यादिडोकांथपिपत्मेकमञ्जन स्थित्याभूमिंमकाशेनानतरिक्षंहविःपापणे- 
नदिवमित्यिपायः यदवा छोकाापेकतरिलोपेततवा्‌ विस्रो दिवइत्यविरुख्ध तो दिवः एथि- 
बीत्िसहत्याविमश्रवरणाद । बयोवाइमेतिवृतोठोकाइतित्राणांच् । तथाघृतपुषापृतंसिश्वता 
'मनसाहव्यंडन्दन दयन, शिग्धीकुर्वन यशस, मूधनिमुसेहोमसमयेदेवानयष्टव्यान स- 
मनकु सम्यकृब्यक्तीकरोतु तर्पयत्ित्यर्थः ॥ २ ॥ 

२. नराशस भामक अग्न, सुन्दर ज्वाला से युवत होकर, अपनी 
सहिसा पे, प्रत्येक आतुति-स्थल भोर प्रकाशमान तीनों लोकों को 
व्यवत करते हुए, घो बरसाने की इच्छा से, हवम स्निग करके, यज्ञ 
के सामने देवों को प्रकाशित करें। 

अथठ्तीया- 
ईडितोअंग्रेमनंसानोअ्ईन्देवान्प॑ लिमानु पासूवों अच्य । 
सआवहमर्तांशधोअच्युतमिन्दरनरोबहिपर्दयजध्वम्‌ गराधाअच्युतमिन हिपदंः ॥३॥ 
ईडितः । अग्ने । म॑स । नः । अईन्‌। देवान । यचि । मानात्‌ 
पूर्व । अब । सः। आ। वह । भसं । शर्धः | अच्युतम्‌ । 
इन्द्र॑ । नरः। बहिशसर्द!। यजध्वम ॥ ३॥ 


१ ऐ जा० २, १७.। 
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हेअभे इिवोससाभिःलुवःसन्‌ मनसास्मदनुरक्तेनदेवानांयागुर्थावाझहर, यागयो- 
ग्यः, मानुपाजोतुःपर्व: पूर्वभावी नोस्मद्थमद्यास्मिनदिनेदेवानयष्टव्यान यक्षि तमेवयण- 
सि सताहशोय्टालमावहआकारय कान, मरुवांशधोंगणंअच्युतमक्षीणमिन्दृतद्विनाभूत- 
मिन्द्रमपि यद्वा मरुददळोपेतमिन्बंअनन्वर॑ हेनरोंनेवारऋलिज/वहिंपदृबहिंपिसीदुन्तंतमिद्ंयज- 
स नयम्‌ ॥ ३ ॥ 
३. इलित या इला नामक अग्निदेव, हम पर प्रसन्न चित्त से, 


यागकर्म के योग्य होकर, आज, हमारे लिए, मनुष्यों के पुर्ववर्तो होकर 

देवों का यज्ञ करो। मदतों ओर अच्युत इन्द्र का सम्योषन करो। 

ऋत्विको, कुझ पर बैठे हुए इस्द्र का यज्ञ फरो। 
देव॑बर्हिवर्धमानंसुवीरस्ती णैरापेसुभरवेद्यस्पाम्‌ । 
घृतेनाक्तंवंसवःसीदतेदंविश्वेदेवाआदित्यायज्ञियांस: ॥ 9 ॥ 
देवं । बहिः । वर्धमानम्‌ । सुइ्वीरंम । सीर्णम । राये । सुध्करग्‌। 
वेदी इति । अस्याम्‌ । घृतेन । अक्तम्‌ । वसवः । सीदत ॥ इदम्‌ । 
विश्वें । देवाः । आदित्याः । यज्ञियांसः ॥ ४ ॥ 


हेबहिंदेव एवद्भिमानिजमे वर्धमानं वीरं शोभन वीरसंपादक मुभरंसुपूर्णस्वीर्ण अस्म- 
दीयै्लिमिरास्टतं भव किमर्थं रायेधनाय अस्यांगेदीवेद्या सपम्यर्थपरगृहसंश्शा संहिवायां 
यणादेशस्छान्द्सः घृतेनाज्येनाक्तमिदंशिग्धंबर्हिःसीदत के हेवसवः एत्ञामकाः हेविश्वेसर्वे 
देवाः हेादित्याः यश्ियासोगज्ञाहांस्वेयूयमिदंबार्हः सीदत अस्मिन्वर्हिषिनिषीदृतेत्यर्थः ॥४॥ 
४. द्योतमान कुश-स्वरूप अग्नि, हमारे घन-लाभ के लिए, इस 
देवी पर अच्छी तरह विस्तृत हो जागो । तुम सदा यढ़नेवाले नीर वीर- 
प्रदाता हो । बसुओ, बिइबरदेयो, यज्ञ-योग्य आदिरयो, तुम घी-लगाये 
कुश्च पर बँठो। 
विश्र॑यन्तामुवियाहृयमांनादवरोदिवीःसुंम्रायणानमोभ्िः । 
व्यच॑स्वतीिप्र॑न्तामजुयांबणैपुनानायशसंसुवीर॑म्‌ ॥ ५ ॥२२॥ 


वि। श्रयन्ताम्‌ । उर्विया । हूयमाना: । द्वार देवीः ।सुप्रऽअयनाः। 
नमंःइणिः । व्यच॑तीः । वि । प्रथन्ताम्‌। अजुर्याः । वर्णम्‌ । 
पुनानाः । य॒शस॑म्‌ । सुशवीरम्‌॥ ५॥ ३२॥ 


झ्वारोदेवीः अग्रेद्नरा्िमानिन्‍्योदेष्योविश्नयन्तां विविच्यभ्रयत्तां विवृतापिषाना- 
अन्त कीदशस्वाः उर्विया उ्ब्यःमहत्यः नमोभिनमस्कारोपवैःस्तोबेहूंयमानाः सुमायणाः 


४५४ कऋक्संहिताभाष्पे [अ०५व०२३ 


दधुप्रकषेगगन्तव्याः (द्योदेव्योविश्यन्तां किञ्च व्यचस्वतीः व्याप्तिमत्यः अजुर्याः 
आस्याः अजननावा सुवीरंशोभनपुत्रायुपेतं यशसंयशेयुक वर्ण वर्णनीयंरूपविशेष॑ पुनानाः 
यजमानायशोधयित्र्यः संपादमिज्योदेव्योविषथन्तां बिशेषेणमख्याताभवन्तु ॥ ५॥ 

५. हे द्योतमान, ढार-ह्प अग्नि, तुम खुल जाओ। तुम महान्‌ 
हो। लोग नमस्कार करते हुए .तुम्हारे लिए हवन करते और सरलता 
से तुम्हारे पास जाते हैं । तुम्र व्यापक, अहिसनीय, वौर-विशिष्ट, 
यज्योयुवृत और बणंनीप्र कूप के सम्पादक हो। तुम अलो भांति प्रप्तिद 
होओ। 
दर साध्वपाँसिसनतानउल्लितेउषासानक्तांवस्येवरण्विते । 

तन्तँततंसंबरयन्तीसमीचीयज्ञस्यपेशसुदुधेपयंखती ॥ ६॥ 


साधु। अपांसि । सनतां । नः । उक्चिते इति । उषसानक्तां। 
वय्याइव । रण्विते इति । तन्तुम्‌ । ततम्‌ । संवयंन्ती इतिं 
सम&वर्यनी । समीची इति समःईची । यज्ञस्य । पेश॑ः । 
सुदुघे इति सुऽदुधे । पय॑स्वती इतिं ॥ ६॥ 


साधुसाधूनि नोस्मदीयानि अपांसि कर्माणि उददिश्य सनता सनातनेन अविच्छि 
प्रवृत्तिकेनस्वोबादिना उक्षिते पूजिते यद्वा पुराणवाचीविभक्तयन्तःसनच्छब्दोस्ति तस्पप्रथ- 
मादिवचनस्याकारः सनातने नित्येइत्यर्थः अस्मन्ष उक्षिते फउस्यसेचयितयौ कर्वरिनिष्ठा 
उपासातका अहेराजदेववे वस्याइव कुशछेइव रण्विते शब्दिवेस्ुवे परस्परंगच्छन्त्यौवा वर्त 
विस्वं तनुं तनतुस्थानीयं यावयव न्ती सम्पक्‌ चित्रं सहवा वयन्त्यौ उत्पादयित्यी 
समीची सम्यक्पब्रतिके परस्परानुकूठे किमर्थसंबयन्ती यज्ऱ्यानुष्टीयमानस्यपेशोरूपंनि- 
माँवृमिविशेषः यज्ञनिवर्वयितु तदवयवानुक्रमेणानुषठापयित्र्यावत्पर्थः आहोरात्राम्यांहिय- 
सन्ने सुदुषे स फडस्यदोर्यो पयस्वती उद्कवुत्औ आहोरात्राश्यांखट्वृष्टिणोयवे 
हाजा भहोराजरेववे असय निवंहतामिळ्येः ॥ ६॥ 

६. हमें अच्छे कर्मे-फल देनेवाली अश्नि-हूप उपाये रात्रि को वयन- 
चतुरा दो रमणियों की तरहू, सहायता के लिए, परस्पर जाते-आते, 
यज्ञ का रूप बनाने के लिए, परस्परः अनुकूल होकर बड़े तन्तु क्रा वपन 
करती हुँ। वे अतीव फलदाता और जलऱ्युक्‍्त हूँ। 


देव्याहोताराप्रथमाविदु्रकजुयक्षतःसस्चावपु्टरा । 
-  देवान्यरजन्ताडतुथासमंअतोनाजांरथिन्याअधिसानुपुत्रिपु ॥७॥ 
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देव्या । होतांरा। प्रथमा । बिदुःऽत॑रा । ऋजु । यक्षतः । सम्‌ । 
ऋचा। वपुःतरा । देवान्‌ । यज॑नौ । ऋतुऽथा । सम्‌। 
अञ्जतः । नाआं । पृथिब्याः। अधि सानुंषु त्रिषु ॥ ७॥ 


द्या दिविभवोदिष्योप्निः तस्महि्यादातो होताराञाहातारी देवानांहोमनिणाद- 
कौवाप्नी पार्थिवान्तरिक्ष्यों प्रथमाप्रथमंयष्टव्यौं विवृष्राविद्दतमौ वपुष्टरामरृष्टवपुषेदेवागचा 
मेण ऋजुअविकर् यथातथासम्यक्यक्षतः पूजयतः ऋतुथावत्तददौ वत्रतत्रकाठे देवान्‌ य- 
हन्यान्‌ यजन्तौ देवो पथिव्याः नाभञानाशौ उत्तरवेयां अधिउपरि विषुसानुषुसमुच्छितेषु पर 
देशेषुगाहंपत्यादिषु समज्ञतः समांकां अञ्तेउेट्यहागमः ॥ ७ ॥ 

७- अग्निरूप दिव्य वो होता पहले ही यज्ञ के योग्य हैं। वे सर्बा- 
पेक्षा विढ्ान्‌ और विज्ञाल शरीर से संयुक्‍त हूँ। श्रे मंत्र-द्वारा अच्छी 
तरह पुजा करते भर ययास्षसय देवों के लिए यज्ञ करते हे। ब्रे पुचिवी 
क्री नाभिरूपिणी उत्तर-ब्रेवी के ग्राहुपत्य आदि तीन अग्नियों के प्रति 
गमन करते हे । 

सर॑खतीसाधपंन्तीधिय॑नइलदिवीमार॑तीविश्वतूतिः । 
तिसरोदेवीभचर्घरयांबहिरेदमच्छिडपान्तुशरणंनिषय ॥ <॥ 
सर॑खती । साधयन्ती । घियंम्‌ । नः । इळां । देवी । जरती । 
विश्वऽतूतः । तिस्रः । देवीः । स्व॒धयां । बहिः । आ । इदम्‌ । 
अच्छिद्रम्‌ । पान्तु । शरणम्‌ । निऽसे्य|॥ < ॥ 


नोस्मदीयां चियंबुदियागंवासाघयन्ती निवतेयन्ती सरस्वती इळाएवजामिकादेवीभा- 
रीचविस्वतूविविश्वानितूर्शानियस्याः सावाइशीसर्वविषयगवावाक्‌ एवदुज्यविशेषणं विस्रो 
देवीः एवास्तिसोदेव्यः स्वघयाअस्मइत्तहविषा निमिचेनेदंबर्हियझञ अच्छित्रंयथातयापान्तु 
किंहत्वा शरणंयागगृरहं आनिषयभाश्षित्य यद्वा स्येदं बर्हिरिमंयज्ञमागत्यास्मदीयंश्रणे 


ग्रह. निषेद्याच्छिव्रंयथातथांपान्तु ॥ ८॥ 
८. हमारे यज्ञ की निष्पादिका अग्निरूप सरस्वती, इछा और 


स्वत्यापि भारती, ये तीतों वेवियां यागगृह का आश्रय करके, हब्प- 

लाभ क्रे लिए, निर्वोषरूप से, हमारे यज्ञ क्ला पालन करे । 

अंधपिशइरूपइतिनपमीलाा्रपशैपरोहाशस्पपाज्या पिशकरुपःसुभरोवयोधा; पथः 
मभ्नार्यंयशसवयोधामिविसतरिवत्वाद । 


४५६ ककसंहिता्ञाष्ये  ( ०० १०२४ 
तैपानवमी- 


पिशईरूपःसुभरोंबयोधा:शरुधीवीरोजांयतेदेवकांमः 1 
ग्रजांत्वदाविष्यंतुनाशिमस्मेअथादेवानामप्पेंतुपाथं ॥९॥ 


पिशईइरूपः । सुशर॑ः। वयःऽधाः । श्रु्ी । वीरः | जायते । 
देब£कांमः । प्रश्जाम । त्वां । वि । स्य॒तु । नाज़िंम्‌। अस्मे इति । 
अर्थ । देवानांम्‌ । आपि । एतु । पार्थ: ॥ ९॥ 


पिशकर्पःबुव्णेवण:नानारूगोवाहभ्र:शोभनयशःशोभनभरणोवा वयोधावयसोनस्प 
धारिवादाताबा शरष्टीक्षिमगुणः वीरोविविधमीरपिता देवकामः देवाःकाम्यन्वेयेनतादृशः पुरी 
जायवेजायवामुताद्यवांतष्ट्रनुमहाद सचत्वष्टाएतजामकोदेवोस्मेस्मज्यंनाभिंकुस्यवन्धिकांमजा 
पुशरादिरूपांविष्यतु विमुञ्च वितरतित्यर्थः अथअपिचदेवानांसंबन्थिपाथोलजमप्यस्मानेतु ग- 
छतु अगिःक्रिमयावा सँवध्यते गच्छ तित्सर्थः ॥ ९ ॥ 
९. अग्नि-स्वरूप त्वष्टा की दया से हमारे पिज्ञंग वर्ण, यज्ञकर्ता, 
अन्नदाता, क्षिप्रकर्ता, देवाभिलाषी और वौर पुत्र उत्पन्न हो । 
त्वष्टा हमें कुल-रक्षक संतान दें। देबों का अन्न हमारे पारा मावे । 


अथद्शमी- 


वनस्पतिखसजज्ञुप॑स्थाद भिहंविःसंदयातिप्रधीशिः । 
तरिधासरमक्तंनयतुभजानन्देवे भ्योदेव्यःशमितोपहव्यम्‌॥ ३० ॥ . 


वनस्पति: । अवऽ्छजन्‌। उप॑ । स्थात्‌ । अग्निः । हृविः | सूदयाति। 
प्र म । चिधां । समक्तम्‌ । नयतु । प॒ऽजानन्‌ । देवेभ्यः । 
$ । शमिता । उप॑ । हव्यम्‌ ॥ १ ० ॥ | 


वनसतिमपाजिमानीएवलामको मिः अवस्जनअसदींक्मानुजाननडपारमतसमीपे 
Fo Fi TORU Te प्रप्रकषणस्‌- 
दृयाविक्षारयवि अपाकाधिकपाकादिराहित्पेनहविःपचतोत्यर्थ: किञ्च दैव्योदेवसंबन्भीआह- 
त्यविकरणंधूतोग्रिःशमिताहविषःसंस्करता दा द्यः शमिताएतज्ञामकोगिः अधवेदेवानांश- 
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मितेविश्रूयते । विधा त्रिपकारंडपस्वरणावदानाभिषारणे:समक्तसम्यकसिकंइव्यंहविःपजानन. 
विद्वाबलयनप्रकाराभिज्ञःसन्‌ देवेश्यउपनयतु समीपंमापयतु ॥ १० ॥ र 
१०. बनस्पति-झूप अग्नि हमारे कर्म जानकर हमारे पास हे । विदोष 
कर्म-द्वारा अग्नि भली भाँति हृष्य पकाते हैं। दिव्य शमिता नाम के 
अग्नि तीन प्रकार से अच्छी तरह सिक्त हुव्य को जानकर उसे देवों 
के निकट छे जायें। 
घृतंभिमिल्लेघृतम॑स्ययोगिरृतेश्चितोधृतम्ब॑स्थधाम॑ । 
अनुष्वधमाव॑हमादय॑खखाह|छूतंडपभवक्षिहन्यम्‌ ॥११॥२३॥ 


घृतम्‌। मिमिक्षे । घृतम्‌ । अस्य । योरनः । घृते । श्रितः । घृतम्‌ । 
ऊँ इति अस्य । धामं। अनुःस्वधम्‌ । आ । वह । मादर्सख । 
स्वाहांशकतम्‌ । ट॒षभ । वक्षि । हठ्यम्‌॥ ११॥२३॥ 


अस्यामरेधृंतमाज्यमिमिक्षे सिञ्चामि यतोस्षृतं योनिःकारणं उत्पनोपिघृतेश्षितःभाभ्रि- 
तः अस्या्नेषतमेवधामतेजःवतेनसमंदीपयते इदानीसंबोध्योच्यते-हेअग्रे वृषभ फटस्यवर्षिव- 
स्वंअनुष्वधंप्तिहविःसर्वेष्वपिहविःपुदीयमानेषुआवह देवासभाहृयतानसादयस्वपीणय दव- 
स्त॑स्वाहारतंस्वाहाकारेणवत्हम्ंचरुपुरोडाशादि वक्षि वह ॥११ ॥ 

११. में मरिन में घो डालता हूँ । घृत हो उनकी जन्मभूमि, आभ्यः 
स्यान और दीप्ति है। अभीष्टयर्पी अग्नि, हव्य देने के समय देवों फो 
बुलाकर उनकी प्रसन्नता उत्पादन फरो और भरिनि-झ्प स्वाहाकार 
में प्रदत्त हव्य ले जानो । 


॥ इविद्वितीयस्यपश्चमेत्रयोबिंशोवर्गः ॥ २३ ॥ 


हुवेबइविनवर्चचतुर्थसुक्त भागंवःसोमाहुतिनामकक्रपिः अभिर्देवता बिष्ट्पूछन्दूः हुवेन- 
| वसोमाहुतिशोर्गवोहेत्यनुकमणिका मातरनुवाकाभ्विनशत्रगोसेष्ट्भेछसीदे सूतितज्ष-हुवे- 
| बःयोत्मानंनिहोताहोठषदनइविसक्तेडति । 


तत्रप्रथमा- 
हुवेव॑ःसुद्योत्मानंसुट॒क्तिविशामभ्रिमतिथिसुप्रयसम्‌ । 
मित्रईवयोदिधिषाय्यो भुद्ेवआदेवेजनंजातवेंदा:॥ १ ॥ 


षद 
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हुवे । बः । सुझ्योत्मांनस्‌ । सुध्टक्तिस । विशास्‌ । अभिम्‌। 
अतिथिम्‌ । सुऽपरयसं्‌। मित्रः६ईव । यः । दिधिषार्य्यः । भूत्‌। 
देवः । आदेवे । जने । जातरवेंदाः॥ १ ॥ 


हेयजमाना“ोयुष्णदर्थ अधिंडुवेआहुयामि कीदशंतं इथोलानं यतमानं सुव- 
ज्ितंपाः शोभनस्तु्तिवाविशांयजमानानांअविर्थि अविथिवत्सदापूज्यंसुप्रयसंशोभनहुंविरटक्ष- 
णान किश्चजातवेदाः भातानांविदिवायोदेवोभिर्मित्रइव सखेवआदित्यइववादिधिषाय्यः घार- 
सिवा भूदभवति कुत्रेविडच्यवे आदेवेदेवपयेन्वेजनेमनुष्यप्रश्नविदेवपयेन्तेषु तेषांधारकोभव- 
दित्यथः॥ १ ॥ 
१. यजमानो, में तुम्हारे लिए अतीर्ब दीप्तियुकत, निष्पाप, यजमार्नो 
के अतियि-स्वरूप और हब्य-युपत अग्नि को बुलाता हू । बे सर्व-भूत- 
ज्ञाता और मनुष्यों से देवों तक के घारणकर्त्ता हे । 
इमंविधन्तोझपांसघस्थेंद्ितादंधु्ुंगंवोविक्ष्वा उ॑योः । 
एपविश्वान्यम्म॑स्तुभूमाविवानांमम्निररतिर्जीराश्वः ॥ २॥ 


इमम्‌। विधन्त॑ः । अपाम्‌। सधस्थे । द्विता । अदधुः । भुगंबः । 
विश्व । आयोः । एषः । विश्वानि | अजि । असु । भूमं । 
देवानाम्‌ । अग्निः । अरतिः । जीरऽअश्वः ॥ २ ॥ 


इममप्िंपिधन्तः परिचरन्तोधगवोस्मतूर्वमहपंयः अपांसधस्थेसहस्थानेन्तरिक्षेआागो- 
मंनुष्यस्पयजमानस्यस्वधृवातविलुपजास्तरलिकुतेषंमध्येचद्िवादयो:स्थानाद अदधुः अषा- 
रयद, दधावे्ङरसं एयोभिभूमभूजाअत्पर्थविश्वानिभूतजातान्यस्मदिरोधीन्यश्यस्तुअभिअ- 
बतु सकीहशः देवानामरतिरीश्वरः तेषामध्येशीक्षंमरणशीछोवास्मयागंप्रति तथाजीराःवः 
क्षिपाश्वः ॥ २॥ 
२. भुगुओं ने अग्नि की सेवा करके उन्हे जल के निवास-स्थान, 
अन्तरिक्ष और मानवं की संतानों के बोच स्थापित किया था। 
शीघ्रगामी अश्ववाल्े और देवों के स्वामी अग्नि हमारे समस्त विरोधी 


. आणियों को पराभूत करें। 
अभिवेबासोमानुषीष॒विश्षप्रियंधक्षेष्पन्तो मित्रम्‌ । 
सदीदयदुशतीरुम्यां आदक्षाय्योपोदाखतिदमआ ॥ ३॥ 


मं०२ अ०१ सू०४]  हितीयोषएकः ४५९ 


अग्निम देवासः । मानुंपीषु । विशु । प्रियम्‌ । धुः । कषेष्यन्त:। 
न । मित्रम्‌ । सः । दीदयत्‌ । उशतीः । ऊर्म्याः । आ । इक्षाष्य॑ः। 
यः | दास्वते । दमें। आ॥ ३॥ 
देवसेदिवाः क्षेष्यन्तः स्वर्गप्रविगच्छन्तःसन्यः पूर्वमानुषीपुमनुष्यसंबन्थिनीपुविशुप्र- 
जाह प्रियंदेवानांमीणयितारमद्नि घुः अधुः स्थापितवन्तः तत्रदष्टान्वः-सेष्यन्वोमित्रंन रायंप- 
विगच्छन्वोनरामित्ंमरियसखायंस्वगृहरकार्थस्थापयत्ति तद एवदवैःस्थापितोयोमिदोखवेह- 
विवृतवतेयजमानायतदर्थंदमेतदीयेयागयृहेआआहितः स्थापितः दक्षाम्यः समर्धयिवादातावा 
सोम्निः उशतीः कामयमानाः उम्याः रात्रीः स्वांसुरात्रिषुञादीदयव, दीप्यवेसर्वंतः सर्व- 
रात्रीरादीपयतिवा॥ ३॥ 
३. स्वर्गं जाते समय देवों ने, मित्र की तरह, अग्नि को मनुष्यों 
के बोच स्थापित किया!या। वे अग्नि हव्यदाता यजमान के लिए, उसके 
ोग्य गुह में स्थापित होकर, अपनी अभिलाषा करनेवाली रात्रियों 
में दीप्त होते हें। 
आस्यरण्वास्तस्येवपुष्टिः संटंष्टिरस्पहियानस्यदक्षों: 
वियोसरिभ्रिवोषधीपुजिहास योर 'थ्योंदोधवीतिवारांन[ ॥ २ ॥ 
अस्य । रण्वा । स्वस्यंशइव । पुष्टिः । समदृष्टिः । अस्य । 
हवियानस्सं । धकषोः । वि । यः । भरिंभत्‌ । ओष॑धीषु । जिह्णाम्‌। 
अत्प॑ः । न । रथ्यं: । दोधवीति । वारान्‌ ॥ ४ ॥ 
अस्यग्ने पुष्टि: शरोरृद्धिः रण्वारमणीयाशब्दयुक्तावा वतदृष्टान्वः-स्वस्यपुष्टिरिवय- 
थाडोके स्वकीयापुष्टिः स्वस्मेरमणीयाभववितद्वद. यद्वास्याग्रेःसंबन्धिनीपुर्टिः यथायजमानवि- 
षयारण्वातदुद किञ्च काष्ठानदिधक्षोःदग्धुमिच्छोरस्या- 
प्ेः सन्दृष्टि सन्दर्शनाविश्ांवोपिरण्वा गोभिरोषधोपुकाहेपुजिहवांज्वाठां जात्येकवचनं ज्वाटाः 
तिरि हहुगनतलेनदाघरपोदपनिपारिवाहेटहा 
गमः यद्योगादुनिघावः तवदृष्टन्वः-रथ्योरथाहोंःत्योन वाजीयथा वारानदंशवारणताधनाच, 


शास्तरि क न के शरीर लौ पुष्टि 
करना भी रमणीय है। जिस समय अग्नि चारों ओर फंलते ओर 
काष्ठ फो भस्म करते हे, उस समय उनका शरीर अत्यन्त सुरवर हो 
जाता हे । जैसे रय का भइव बार-बार पूंछ कपाता हू, बेसे ही अग्नि 
भी काठों पर अपनी शिखः कुंपाते हैं| 


:पनन्तोशिरभ्योनामिमीतवर्णम्‌ ॥ 
सरचित्रेण॑चिकितेरंस॑भासाजुजुवॉयोमुदुरायुवाभूत्‌ ॥ ५ ॥ २१॥ 
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आ। यत्‌। मे । अभ्व॑म्‌ वनदः । पन॑न्त । उशिक्‌ऽभ्य॑ः । न। 
अमिमीत । वर्णम्‌ । सः । चित्रेणं चिकिते । रम्‌ऽसुं। शासा । 
जुजुर्वान्‌। यः । मुठ: । आ । युवां । भूत्‌॥ ५॥ २४॥ 


यदपस्याचं महत्त्वमेममसंवन्थिनोवनदः संभक्तारः यद्वा वनद्‌ःअवनदः भशंशब्दयन्तः 
स्तोतारः अवशब्दोधशा्थवाचीवतूवांजदेःकिप्‌ अवाप्योरित्यकारलोपः आपनन्त समन्ता- 
क्स्तुवन्ति सोमिरुशिग्ञ्योस्मदीयंरूपंकामयमानेश्यः कत्विगयोवर्ण स्वसदृशंरूपंनामिमीत न- 
शुब्द्यार्थे निर्िमीतेच रंदु रमणीयेष्वाज्यादिहविःपुनिमिततेष चित्रेणभासाकनकादिनानावर्णया 
दीस्याचिकिते विज्ञायवे किश्च योग्िःजुजुर्वान जीर्णःसन्‌ ज्वाठोपशमेसएवमुहुःपुनःपुनःआयु- 
बासर्वंवोमिश्नयितातरुणोवाभूव( भवविपनराज्यादिसंयोगाद ॥ ५ ॥ 

५. मेरे सहयोगी स्तोता लोग अग्नि के महत्त्व की स्तुति करते 
हे, वे आग्रही ऋत्विकों के पास अपना रूप प्रकाशित कःते हे । अग्नि 
रमणीय हव्य के लिए विचित्र किरणमाला से प्रकाशित होते हेँ। 
अग्नि वृद्ध होकर भी बार-बार उसी क्षण यूवा हो सकते हूँ। 

आयोवनांतातृषाणोनभातिवार्णपथार॒थ्येवस्वानीत्‌ । 
छृष्णाध्वातर्पूरणवश्चिकेतद्योरिवस्मयंमानोनभोमिः ॥६॥ 
आ। यः। बना । तृतुषाणः । न । क्षाति । वा: | न । पथा । 
रथ्या६इव । सवानीत्‌। कष्ण£अंध्वा | तपुः । रण्वः । चिकेत । 
द्यौःइंब । स्मर्यमानः । नर्म:जिः ॥ ६ ॥ 


'योपरिवंनाबनानिबक्षसमृहान वदपाणोनदृषितइव त्वरमाणदत्पर्थ: आशाविभाजञासयति द- 
दहतीतर्थः यद्दा वनावनेआभाति किञचवाणंउदकमिव पथाप्रवणेनमार्गेणगच्छवि ददद इत- 
स्तवगच्छत रब्पेवरथस्यवोढाश्वइवस्वानीवशन्द्यति यदवा रथशब्दावशोहचदेशः सथारथो- 
युयमार्गेणगच्छनस्वनवितदृत! किच छष्णाधारुष्णवम तपुस्तापकः रण्वोरमणीयः एवः 
सद्‌ चिकेवज्ञायवे पकाशवह॒त्यर्थः कइव नभिः स्मयमानः प्रकाशमानोयौरिवयुलोक- 
इव यदवा नशोशिर्वरिक्षपदेशविशेवेः स्मयमानः शोभ्रमानोबौरादित्यइवनीठवर्णातरिक्षचार्या- 
दित्योयथाज्ञायदेवद्रद स्वसंचारेणळष्णीभूजमागेत्नायते पकाशयतदत्प्थः ॥ ६ ॥ 

६. तृषातुर की तरह जो अग्नि वनों को दग्ध करते हैं, जल की 
तरह इधर-उधर जाते हे; रयवाहक अइव की तरह शब्द करते हे, 


ये क्ृष्ण-सार्ग भौर तापक होने पर भी नभोमण्डलवाले चुलोक की 
तरह शोभन हैँ। 
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सयोव्यस्थांदभिदक्षदुर्षीपशुर्नेतिखयुरगोंपा: । 
आभिःशोचिष्मॉअतसान्युष्णन्कृष्णव्यंथिरस्वदयंनशूम ॥ ७ ॥ 


सः | यः। वि । अस्थात्‌ । अभि | धक्ष॑त्‌ । उवींम्‌। पशुः । न। 
एति । सयुः । अगोपाः । अग्निः । शोचिष्मांन्‌ । अत॒सानि । 
उप्णन्‌ । रूष्णध्व्य॑थिः । अस्वदयत्‌ । न । भूमं ॥ ७॥ 


झोझिब्गैस्थाव विविधंविष्ठवि व्यामोविविश्वंतथायोभिरुबींविस्तरत पथिवींसर्वाअभिषक्ष- 
द. आश्तिमुख्येनपवर्धमानोजववि उम्नेअपियच्छब्दयोगालनिहन्येते मिम रिव यथा 
जावःपशुः स्वच्छन्देनचरवि तथास्वयुः स्वयमेवगच्छन्‌ अगोपाः गोपरहितः नियामकवर्जित- 
इतर्थः एविगच्छति किंकुर्वन, शोविष्मासरुषटी हिः रृष्णव्यथिः छृष्णवर्णप्राप्तादग्धान्यथाक- 
राःकण्टकादयोयेन, तादशःसन. भूमअत्पधिकंअस्वद्यदत आस्वादयतीवदृक्षगतानरसान॒भ- 
दसानिसततानिनीरसानिवावरुगुल्मादीनिउष्णनवहनेति ॥ ७॥ 

७. जो अग्नि विदव को व्याप्त करते हे; जो अग्नि विस्तृत पुथित्री 
पर बढ़ते हे, जो अग्नि रक्षक-रहित पशु की तरह अपनी इच्छा स्ते 
गमन कर विचरण करते हे, बही दीप्तिमान्‌ अग्नि सूले वृक्ष आदि फो 
जलाकर, व्ययाकारी कंटक आदि को दूरकर, अच्छी तरह रसास्दादन 
करते हे । अथाष्टमी- 


त 


नु। ते पूर्वस्य । अव॑सः। अधिंऽइतौ । चुतीये । विदर्ये । 
मन्म॑ । शासि । अस्मे इति । अग्ने । संयतवीरम्‌। बृहुन्त॑म्‌। 
सुध्मन्तंग्‌ । वाज॑म्‌ । सुधअपत्यम्‌। रयिम्‌। दाः॥ ८ ॥ 


१६२ कक्संहितााष्ये [अ०५ब१२३ 
लेसर यतोवीरायसिमनताहर बहता कुमनतं्द्त॑कीरिगन्ंवाजँउक्तठ- 
कषणमननं स्वपत्मरामचदाःदेहि ॥ ८॥ द 
८. अग्निदेव, तुमने पहले, प्रथम सवन में, जो रक्षा की थी, उसे 
हम आज भो स्मरण करके तृतीय सवन में मनोहर स्तोत्रों का उच्चारण 
करते हे। अग्नि, तुम हमें बीर-विशिष्ट करो । तुम हमें महान्‌ कीत्ति- 
आन्‌ करो। हमें सुन्दर अपत्य और घन दो । 
त्वयायथांणत्समदासोंअभेगुहांवन्वन्तउपरौँअभिष्युः । 
सुवीरांसोअभिमातिषाहःस्मतसूरिभ्योंगणतेतद्वयोंधाः ॥९॥२७॥ 


त्वयां। यथां । गुन्सऽमदासंः । अग्ने । गुहां । वन्वन्त: । उप॑रान्‌। 
. अभि। स्युरिति स्मुः । सुः्वीरांसः । अभिमातिऽसह्‌; । स्मत्‌। 
सूरिश्भ्यः । णते । तत्‌ । वर्यः। धाः॥ ९॥ २५॥ 


हेमे लारक्षकेणवन्वन्तः त्वांसंभजंतः यृत्समदाक्रषयः आलनिपारोक्ष्येणवचनं य- 
थागुहागुहायांवर्तमानान, उपरानउपरमणस।धनानउपरिउत्प्टेववैमानान्वाधनविशेषानभि स्युः 
अभिभवेयुःवाधीनानकुर्यः यद्व गुढानुपरानपरिझंधिकत्वेनवर्तमानान्‌पापानभिस्युःअभिभ- 
वेयुः वथाकुर्वि्पर्थः कीदशाः सुवीरासः शोभनपुत्रायपेताः अभिमातिसहः वैरिणांपापादी- 
नांसोगरः किच सरिष्योमेषाविश्योयजमानेशपो णते व्यत्ययेनेकवचनं शब्दयडयः स्तोश्यः 
सद्वा सरिश्योयजमानेश्योगरणवेस्तोविचस्मद्सुमत्अविषभूवंतताइशंपसिदृवयो लंघा:बेहि। ९॥ 

९, अग्नि, गुत्समद-वंशीय ऋषि लोग तुम्हें रक्षक पाकर, छद 
का पाठ करते हुए, गुहा में अवस्थित उत्कृष्ट स्थान पर वर्तमान घन- 
विशेष प्राप्त करेंगे। वे उत्तम पुत्र आदि को प्राप्त कर बात्रुओं को 
परास्त करेंगे। मेघावी और स्तुतिकारी यजमानों को बहुत अधिक 
ओर प्रसिद्ध घन दो। 


॥ इतिदिवीयस्पपथगेपअविंशोवर्ग: ॥ २५॥ 
होवाजनिषटेत्यशटचपअमंसूक्त तातो ताति 
पादरनुवाकाग्विनशस्नोराभरक्रतावस्पविनियोगः -अम्नायोहोताजनिष्टेतिचतु- 
राणि आगिइगिकेद्वतीयेहनीदमे- 
~ बाग्यं द्विवीयस्पचतुविशेनाज्यमित्यविदिष्टचाद। 
होताजनिष्टचेत॑न;पितापितृभ्यंऊतयें । 
प्रयक्षंजेन्यंवमुशकेमवाजिनोयर्मम्‌ ॥ १ ॥ 
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होतां । अजनिष्ट । चेत॑नः । पिता । पितृऽभ्य॑ः । ऊतयें । 
रक्ष॑न्‌ जेन्य॑म्‌ । वसुं । शकेमं । वाजिन॑ः। यमंम्‌॥ १॥ 


होताहोमनिभादकः चेतनः चेतमितास्मदनुहितस्यपिवापाठकोसयदगस्पइ्ो ्िरज- 
निष्ट उतनः किमर्थैितृश्यःपाउकेश्योयजमानेश्यः पष्ठचर्थेचतुर्थी तेषामूवयेरक्षणायच वं 
चबाजिनः हविलंक्षणाजवन्तःसन्वः प्रयक्षंपरकर्षेणपूज्यं जेन्यंजेतव्यं य॒मंयमयितन्यं वसुघनं 
शकेम शक्ताभूयास्म उब्धुमिविशेषः यदवा वाजिनोलस्पयमंयमनंकरशकेमभयक्षेजेन्यंवयुघन- 
मित्युपमानंउक्तडक्षणंघनमिवतव, यथावरोदुंशकुमस्तद्ृद ॥ १ ॥ 

१. होता, चेतन्यदाता और पिता भरित पितरों को रक्षा के लिए 
उत्पन्न हुए। हम भी हव्य-पुक्‍्त होकर अतीव पूजनीय, जीतने और 
रक्षा करने योग्य धन प्राप्त करते में समर्थ होंगे। 

आपस्तिन््सपरश्मयस्ततायज्ञस्प॑नेतरि। 
मनुष्वदेव्येमड॒मंपोताविश्वंतादिन्वति ॥२॥ 
आ | यस्मिन्‌। सप्त । रश्मयः । तता; । यज्ञस । नेतरिँ। 
मनुष्वत्‌ । दव्य । अष्टमम्‌ | पोता । विश्वम । तत्‌। इन्वति॥ २ ॥ 
यस्यनेतरियागस्यनिर्वाहकेयस्मिजगौसपरश्मयः सासंख्याकारश्मिवग्माशहोत- 
का: आतताः स्वस्वकर्मभिःसर्वता्याप्ताभवन्वि सपोतापावकोदेवानांपोज्ाज्यकऋलिगूपोवा- 
देलंदेयोयस्तत्ततरर्िअष्टममष्टलिक्संबन्वितदरिनवंकपेव्यजावे 


भिमंनुष्वद मनुध्यपोठ्वद दयेव 
सहहोंकेःसहस्वयमष्टमःसनइत्वति व्यामोति यदा तदित्स्यहिङगवयत्पपः सरपोवेविसंबन्धः 


साहोजकैः सहाध्षमोशूलातदयइंनिवेह॒वीत्यथ: ॥ २॥ 
२. यज्ञ-मेता अग्नि में सात रश्मिपाँ विस्तृत हूँ। देवों के पोता के 


समान, अग्नि मनुष्यों के पोता की तरह, यज्ञ के अष्ट स्थानीय होकर 

व्याप्त होते हैं। "गोफ 
दधन्वेवायदीमनुबोचड्रह्मांणिवेरतत्‌। 
परिविश्वानिकान्योनेमिश्वकर्मिवाभवत्‌ ॥ ३ ॥ 


दधन्वे । वा । यत्‌ । ईम्‌। अनु । बोच॑त्‌। ब्रह्मांणि वेः। ऊँ 
इति । तत्‌। परि । विश्वानि । काव्यां । नेमिः । च॒क्रमऽइब । 
अभवत्‌ ॥ २॥ 
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ेहोादिवद स्वयमपियशनिवहवीत्यु् अतनतुसर्वतत्तदालनास्थितवास्वयमेवनि्व- 
हतीत्याह-वाझथवाईंमेनंयशंभनुठक्षीठत्य यद्धविरादिफेंद्पन्वेघारयत्पध्वय्बाविरूपः यानि- 
ब्रह्षाणिशखादीनिअनुवोचव अनुवक्ति होजादिरपः अनवाइत्येतयोज्यं तत्सर्ववेःउवेरेवकामय- 
ते जानातिवास्वयमनुषठावु अयममिर्विश्वानिसर्वांणिकाव्याकान्यानिकवयोमेधाविनकत्विजस्त- 
त्संबन्थीनिकर्माणिपर्यभवद परिभवविस्वाय्तानिकरोवि व्यामोवीत्यर्थः व्यापदष्ान्वः-नेमिः 
बर्हिर्वेश्नवयः चक्रमिवरथाईंयथा कात्ल्येनब्यामोवितद्रद ॥ ३ ॥ 

३. अथवा इस यज्ञ में ऋत्विकृगण जो हव्यादि धारण करते, जो 
मंत्र आवि पढ़ते हैँ, सो सब अग्निदेव जानते हुँ। 
अथचतुर्थी- 


साकेहिशुचिनाशुचिःप्रशास्ताक्रतुनाज॑नि । 
विदवँअस्य्रताधुवावयाइवानुरोइते ॥ ४ ॥ 


साकम्‌। हि । शुचिना । शुचिः। प्रशशास्ता । क्रतुंना । अज॑नि। 
बिद्रान्‌। अस्य | ब॒ता । धुवा । वयाःऽइंब । अनुं । रोहते ॥ 9 ॥ 


इचिःस्वयंरोषकः प्रशास्वादेवानां एतलामकऋत्िक्प्शासितावायज्ञविज्ानां शुचिना 
कतुनाशोधकेनामिहोतरादिकर्मणा साकंहिसहैवाजनिउतन्नःजातमात्रएव शद्धः सर्वेस्पप्रशास्ता 
चसनग्रिहोत्रादिनिवोभवदित्यर्थ: अस्पभेवा धुवाणि फटपर्यवसायीनि अताब्रवानि 
कमोणि विद्वान जानन यजमानोवयाइवविस्तृताः शाखाइवानुरोहते कमेणानुविष्ठवि ॥ ४ ॥ 
४. पवित्र प्रशास्ता अग्नि पुण्पक्रतु के साथ उत्पन्न हुए हैं। जैसे लोग 
ल तोड़ने के लिए एक डाल से दुसरी डाल पर जाते हूँ, वैसे ही यजमान, 
करिन्‌ के यज्ञ को अवश्य फलदाता समझकर, एक के अनन्तर दूसरा 
ध्रनुष्ठात करता है। अधपञ्चमी- 


ताअस्पवर्णमायुवोनेटुःसचन्तघेनरवः 1 
कुविसिरुम्धआवरंखसारोयाइदुंय॒यु: ॥ ५ ॥ 
ताः । अस्य । व्णम्‌। आमुरः । ने । सचन्त । धेनवः । कुवित्‌ । 
विखऽभ्य॑ः । आ | बसं । ससारः । या: | इदम्‌ । य॒युः ॥ ५॥ 
याधक्ष्यमाणटक्षणाअंगुठयः इदमनुष्ठीयमानं कयः प्रामुवन्ति अनुतिष्ठन्ति वाआ- 
. युद गतयः नवः प्रीणपिज्यः सवसारः स्वरयसारिण्योंगुळयोनेषः हवियोचितु: भरा 
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मितुः शोधमितुः पोषयितुःेतुरवास्याग्रे: यदैवनामकऋतिग्रूपस्प विसृत््य/आ गाईँपत्यादिमू- 
तीनामपिवरंवर्णकुविद वहुळत्वः सचन्त सेवन्देपरिचरन्ति ॥ ५॥ 
प, जो भेंगुलिमां इस कार्ये में लगी रहती हे, वे इन नेष्टा अग्नि 
क्ष लिए घेनु-स्वरूप हैँ म्रौर इनकी सेवा करती हें तथा अरिनरूप 
होकर इनके गाहूंपत्य आदि तीन उत्कृष्ट रूपों की सेवा करती हूँ। 
यदीमातुरुपर्वसांधृतंसरन्त्स्थित । 
तासांमध्वर्युरागंतोयवोंड॒डीवंमोदते ॥ ६॥ 
यवि । मातुः । उप॑ । स्वसा । घतम्‌ । भर॑न्ती । अस्थित । तासांम्‌। 
अध्वर्युः । आध्गेतौ । यवः । द्दीइइंव । मोदते॥ ६॥ 
यदिंयदामातुः सर्वस्यनिमातुधेम्याः वेदिलक्षणायाः स्वसा स्वस॒स्यानीयाजुहरपृतंभरन्ती 
सवी उपास्थित उपतिष्ठेद्नि एकवचनमविवक्षिवं जुहूपडधवा: पृ्भरन्त्यः तिष्ठतीत्यर्थः द 
दावासां जुह्यादीनामागतौ यागायमागी सत्या अध्वर्यु: एवलामकझलिग्रूप: अभ्यरं कामयमा- 


नोवायमझिः मोदते हष्यति यवोबृष्टीव वृष्ट्यायथामोदते ददद | ६॥ 
६. जिस समय.जुह मातु-छप्रिणी वेवी के पास भगिनी फे ससान 


घृतपूर्ण करके रक्‍्ला जाता है, उस समय ज़ैसे बृष्टि में यब पुष्ट होता 
है, पैसे ही अध्यर्पूर्प आन भो हृष्ट होते हे। - 


स्तोम॑यज्ञंचादर्रवनेमाररिमावयम्‌ ॥ ७॥ 

स्वः । स्वाय॑ । धार्यसे । कणुताम्‌ । ऋत्विक्‌ । ऋत्विज्॑‌ । सतोम॑म्‌। 
यज्ञम्‌। च । आत्‌ | अरंम । वनेम॑ । ररिम | वयम्‌॥ ७॥ 
अयमग्निः स्वः स्वयमेवस्वाय स्वकीयाय धायसेकर्मणेहविषांधारणायवा ऋतरिक्होवा 


जनिषेत्यादिनोकरक्षणोहोद्पोद्पशाल्ायूलिग्रुपःसनझलिजंआलिज्य॑ भावपधानोयंनिर्वेशः 
देवलिग्रूपःसन्‌ अलिजंमानुपमासिजयंणुतांकरोत वंचतदनुमहात, आदुनन्तरमेवस्वोत यश 


यं यागमपिअरंअठमत्यर्थवनेम संभजेमहि ररिम ददेमहिचहविः यद्दा स्वोमंवनेमयश॑ 


यज्ञयोग्यंहवीररिम ॥ ७ ॥ 
७. ये ऋत्विक्‌-रूप अग्नि अपने कर्मे के लिए ऋत्विक्‌ का कर्म 


करते हैं। हम भी, उसके अनन्तर ही, स्तोम, यज्ञ और हब्य प्रदान 


यर्थाविद्दा अरंकरहिश्वेम्योयजतेर्म्यः । 
अयम॑त्रेलेअपियंयज्ञंचंछमावयम्‌ ॥८॥ २६॥ 


पड 
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यथां । बिद्वान्‌ । अर॑म्‌। कर॑त्‌ । विश्वेभ्यः । यजतेभ्यः । अयम्‌। 
अग्ने । त्वे इति । आपिं । यम्‌ । यज्ञम्‌ । चुकृम । वयम्‌ ॥ <॥ २६॥ 


हेअम्ने विद्वान त्वन्माहाल्याभिज्ञः प्रयोगज्ञोवा यजमानोवा यथाविश्वेम्योयजवेक्यः 
सवेश्योयजनीयेतर्योदेवेश्यःअरंपर्यातकरब कुर्यात वथात्मनुगहाणेत्पर्थः वयमपियंयशंयाग- 
बिशेषंचकमकुमहेसयागस्वेअपि अप्रिवार्थे तवैव लव्ीत्यर्थ: त्वमेवतस्मात्त्वसर्वदेवार्थयागं 
तचद्दलिम्रूपःसन्‌ निवहित्यर्थः ॥ ८ ॥ 


८. अग्नि, तुम्हारी महिमा जाननेवाला यजमान जैसे सारे देवों 
कौ भली भाँति तृप्ति कर सके, बेसा करो। हम जिस यज्ञ को फरेंगे, 
बह भी, अग्नि, तुम्हारा हो है। 


॥ इतिद्वितीयस्यपश्चमेषहिशोवर्ग: ॥ २६ ॥ 


इयाम सोमाहुत्यापमाग्नेयंगाय्रइसांमेगायतरहीत्यनुक्रानवम्‌प्रातर- 
नुवाकास्विनशल्रयोगायजेहन्द्स्पस्पविनियोग: सुत्ितश्च-इमामेअग्नसमिधमिमामितित्रया- 
णायुचतमामुदधरेदिति अपराहिक्यामुपसदीमांमेअमेसमिधमिविविसक्तचश्िरः्यस्वानवसामि- 


क अधोपततदितिसणडेसूनितं-इममिअग्ेसमिधमिमामितितुसतामिषे- 
॥ 


पत्रपरथमा- 


इमॉनेंअभेलमि्धमिमामुंपसर्दवने: । इमाउपुश्रुंधीगिरः ॥ १॥ 
इमार मे । अग्ने । समऽइध्॑‌। इमाम । उपसद्‌ । बनेरिति वनेः। 
इमाः। ऊँ इति। सु। श्रुधि | गिर: ॥ १॥ 


काय हेशोेमदीमाममा ाधीयमानांसमिषं इमामुपसदंडपसदनसाधनामा हुतिंउपसया- 
do "भः स सुती: स॒ युहभुषि शरण ॥१॥ 
भरो पह स्व॒ति चुनो। र आहुति का उपभोग करो; 


व र 


अथद्वितीया- 
अपतिंअभ्ेविघेमोजानपाद्येमिटे । एनासूक्तेनंसुजात ॥ २॥ 


झया ते । अग्ने । विधेम । ऊर्जः। नपात्‌। 
एना । सुऽउक्तेनं। सुःजात ॥ २॥ | 4४35 
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हेअमे वेतां अयाभनमाआहुत्माविधेम परिचरेम हेखर्णोनपाद बठस्यन: तस्यनपात- 

यिवर्वा हेअश्वगिषव्यापकय्ञ यद्वा आशुक्रियमाणंकमौश्वंतदिच्छतीविअश्वमिष्टि: संत्वरमा- 

णासुपसदाचरन्ति तेकर्मजिःसमत्वरन्ततेविस: 

ण । ताहशाम्रे तेत्यांअनयाहुत्ाविधेमपरिचरेमतथाहेुजावशोभनजननएनाएवेनसक्ेनस्वो- 

जेणप्रीणयेमेतिरोषः यद्दा स्वत्युपवृंहितेनविधेम॥ २ ॥ 

२. अश्नि, हम इस आहुति के द्वारा तुम्हारी सेवा करेंगे । बलपुत्र, 
विस्तोरणं-यज्ञशाली और सुजन्मा अग्नि, इस स्तुति से तुम्हें हम प्रसन्न 
क्रेंगे । 

तंत्वागीर्सिंगिवणसंद्रविणस्युंईविणोदः । सपर्ेरमंसपर्येवः ॥ ३॥ 
तम्‌। त्वा । गीःइजिः । गिर्वणसम्‌ । द्रविणस्युम्‌ । द्रविणः४दः । 
सपर्येम॑ । सपर्यं: ॥ २॥ 


केदविणोदः धनस्यदातः अग्ने तंताइशंगिवंणस गीः स्तृविभिर्वननीयंत्रविणस्युंहवि- 
डेक्षणधनेच्युं्वातयांसपर्यवः परिचरणकवोरोबयंगीर्गिःस्तृिभिःसरर्येम परिचरेम ॥ ३॥ 
ह. घतव क्षरिन, तुम स्तुति के योग्य और यज्ञ के अभिलाषी 
हो। हम तुम्हारे सेवक हे । स्तुत्तिद्वारा तुम्हारी सेवा करेंगे । 
। युयोष्य$स्महूषोसि ॥ 9 ॥ 
सः। बोधि । सूरिः । मघई्वां । वसुपते । वसुं६दावनू । 
युयोधि । अस्मत्‌। दवेषांसि ॥ ४ ॥ 
दसुपतेषनपते वसुदावन्‌, मधवाअजवानसरिर्गिद्ानमेरकोवा सउक्तलक्षणकस्चंबो 
बुददयस्व अस्मदीयंस्तो् कि हेऊम देषांसिदेशनस्मद्स्सचोयुयोधि एथकुरु॥ ४ ॥ 
४. अग्नि, तुम घनषान्‌, विवत्‌ और धनद हो। उठो और 
हमारे शत्रुणओ फो दुर करो। 
अधपञ्चमी- 
सनोंडिविवस्परिसनोवाज॑मनर्वाणंम्‌। सन॑ःसहलिणी रिष॥७॥ 
सः। नः। दृष्टिम्‌ । दिनः । परि । सः । नः । वाजं. । अनुर्वाणम्‌। 
सः। नः सुहस्तिणीः। इषः ॥ ५॥ 
३ रे० ज्रा० ३, १५ | 


४६८ कऋकसंहिताभाष्ये [अ०५ ब०१८ 


सः सएवाध्िः नोस्मदुर्थरवस्परि चुलोकादन्वरिक्षाव्परीतिपअम्यर्थानुवादी वृष्टिकरो- 
तीविचशेषः सएवनोस्मद््थमनर्वाणमविचठमनल्यंवाजंबलंद्दातु वथासहलिणीः अपरिमितप्र- 
काराणि इपः अल्नानि सएवाभिर्नोस्मज्यंददातु ॥ ५ ॥ 
५. वही अग्नि, हमारे लिए, अन्तरिक्ष से वृष्टि प्रदान करते हूँ। 
बे हमें महान्‌ बल भ्रीर अनन्त प्रकार के अन्न वें। 


ईेरळांनायावस्यवेयाविष्ठदूतनोगिरा । यजिष्ठहोतरागहि ॥ ६॥ 
ईछांनाय । अवस्यवे । यविष्ठ । दूत । नः । गिरा । 
यजिं । होतः। आ। गहि॥ ६॥ 

हेयविष्ठ युवतम दूत देवानांयज्ञादिसूचक यजिष्ठ अतिशयेनयष्टव्य होतः देवानामा- 


हतर नोगिराझस्मदीययास्तृत्पाईळानाय पूजमित्रे अवस्यवेस्वरक्षणमिच्छतेमदुर्थ भाग- 
हि आगच्छ॥६॥ 


६. तरुणतस देवदूत, अतिशय यजनीय अग्नि, मेने तुम्हारी स्तुति 
को हे; इसलिए आओ। में तुम्हारा पूजक हूँ ओर तुम्हारा प्रश्रय 
चाहता हू । 

अल्वर्शप्रईयंसेविद्दाजन्मोभयांकवे । दूतोजन्येंबमिच्यं:॥ ७ ॥ 
अनः। हि । अग्ने। ईयसे । विद्वान्‌ । जन्म | उज्नयां । कवे । 
दूतः । जन्यांधइव । मित्यः ॥ ७॥ 
हके मेषाविजमे भन्व्जनानांददयेईयसेहि गच्छसिजानासिवा हिः संहोवासेद्दूत्यंचिकि- 
 कोदृशस्तं उञ्जयाउभ्रयविधानिजन्मणन्माति 


महूणांयजमानानांय्ट्यानदिवनांचसंबर्भीनि विद्वानजाननसनईयसहइविसंबन्धः वषाः 
बन्योणनेशयोहितः मित्योविरेषेणमितरयोहियोदूवइव सयथामजानांचित्तवृतिजानायराशमे- 
रितः वासांमंनोजानावितद्द 'लमप्यस्माकमन्तरीयसइत्पथ; ॥ ७॥ 


७. गेघावी अग्नि, तुम मनुष्यों फे ह्ृदय को पहचानते 


क hi jt gl जानते हो। तुम संसार और बग्घुओं के दृत- 


सबेहोआचपिपयोयिचिकित्वआनुषक्‌ । 
आचास्मिन्त्त्सिबह्िषि ॥ <॥ २७ ॥ 


है 
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हेअम्े सत्वंविद्वानविशेषाभिज्तःसन.झाचपिप्रयः सर्वतोस्मावप्रयचकांने हेचिकिलशेव- 
नावाच, आनुपक्‌ अनुक्रमेणयक्षि यज देवान आसत्सिञासीद्चास्मिनस्वीर्णबर्हिपि ॥ ८ ॥ 
८. आन, तुम विद्वान्‌ हो। हमारी मनःफामना पूर्ण करो। , 
दुम अतन्यवाछे हो । ग्रयाक्रम तुम देवों का यज्ञ करो और कुश के 
ऊपर बंठो। 


॥ इविद्विवीयस्यपश्चमेसप्तविंशोवर्गः ॥ २७॥ 

शेयनिहेतिषडचंसहमंसकसोमाहुत्यषंमामनेयं गायत्रं प्रातरनुवाकाश्विनशूत्रयोगांयभे 
छन्द्स्यस्यविनियोगःपूर्वसूक्तणवोकः श्रवणाकर्मण्यायाविनियक्ता। 

ओईयविष्ठ्ारताभेंदुमन्तमाञ्ञर । वसोपुरुस्पृद्दरयिम्‌ ॥ १॥ 

ष्ठम्‌ । यविष्ठ । भारत । अगन । युइमन्तंम्‌ । आ। 

बसो । इते पुरुडस्पूर्ह्‌। रयिम्‌ ॥ १ ॥ 

हेने यविहयुवतम हेारत भरवाकत्िजः तेषांसंबन्थीभारत: अध्वर्य्वांदिजिमन्थ- 
नहविःस्वोगादिनाब्याभियमाणत्वाद वाइश हेवसोवासकब्याप्तवा एवंरूपाम्रे शेष्ठंभविपशस्यं 


'युमन्वंदीशिमन्तंपुरुस्परहंबदुभिरिभिःसहणीयंरयिंञाभर आहर ॥ १ ॥ 


हे तरुणतम, भरणकर्त्ता और व्याप्त अग्नि, अतिशय प्रशंस- 
नीय, दीप्तिमान्‌ और बहुजन-वाञ्छित घन ले आओो। 
मानोअरांतिरीशतदेवस्यमर्त्येस्यच । पर्षितस्पांडतद्दिषः ॥ २॥ 
मा | नः । अरातिः । ईशत । देवस्य । मर्त्यस्य । च । 
पर्षि । तस्यां; | उत । द्विषः॥ २ ॥ 
हेअमने लदनुम्हावनोस्मानरातिः अदानंशभुत्वं यदवा छंदस्पराविशब्दःशबुवाचीस्री- 
छिझ्ओोभवति अदाताशतुः माईशत पराभविवुंशक्तोमाशूव माविषयीकुपौद अरातिविशेष्यते देव- 
स्पचमत्येस्पचसंबन्धिनी तैःकारिवा उतअपिचतस्याउशयविधायाः द्विषः अस्मद्रादेः परि 
पूरय॥ २} अर्त, मनुष्यों .या देवों की झत्रुता हमें पराभूत न करे। 
हमें दोनों प्रकार के शत्रुओं से बचाओ। 
। अतिगाहेमहिद्विषः ॥ ३ ॥ 
विश्वां: । उत | त्वयां । वयम्‌ । धारा: । उदन्यां:६इव । 
अति । गाहेमहि । द्विषः ॥ ३॥ 
उवभषिचदेअग्ने बर्यत्वदनुमहादविश्वादिषः सवानि दन्याभाराइवउदकसंबन्विनी- 


३. मग्न, जल का धारा की तरह हम सारे शत्रुओं को स्वयं ही 
लाघ जायेंगे। 
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अथपुर्थी- 
शुचिःपावकवन्दयोभ्रेंडदद्िरेंचसे । त्बंघृतेमिराईतः ॥ ४ ॥ 
शुसिः | पावक । बन्दः । अग्रे । बृहत्‌ वि । रोचसे । 
लवम्‌ । घतेभिः । आई्डईतः ॥ ४॥ 
हेपावकशोधकाग्ने शुचिः शुद्धोवन्यः नमस्कार्यःसन्‌ वृहद्‌ महत अत्यधिकंविरोचसे 
विविधंदीप्यसे मतस्त॑ृतेिःषुरहुतः समन्तात्तिक्तः अतोविरोचसे ॥ ४॥ 
४. अग्नि, तुम शुद्ध, पत्रित्रकर्ता और वन्दनीय हो। घृत-द्वाराः 
आहूत होकर तुम अत्यन्त दीप्त हुए हो। 
संनोअसिन्ञारताम्नेंवशामिरक्षमिः । अष्टापंदी भिराहुतः ॥५॥ 
त्वम्‌। नः । असि । भारत । अभे । वशाजिः । उक्षशिः। 
अष्टाईर्पैदीजिः | आध्हुतः ॥५॥ 
हेभारत क्रलिजांपुतरस्थानीयाभ्ेनोस्मदीयः तव॑वशाभिः वन्थ्याभिः गोभिः उक्षशिः से- 
कृभिमडीःभह्पदीभिगमिणी आहुतः आराधिवोसि ॥ ५॥ 


५: भरंणफर्त्ता अग्नि, तुम हमारे हो। तुम बन्ध्या गो, वृष भोर 
ग्रभिणी गौ-द्वारा आहत हुए हो। 


इः सापरंसुतिःपन्नहोताबरे्यः । सह॑सस्पु्रोअदभंतः ॥ ६७ २८॥ 
हृध्अंनः । सरपिः आति: । प्रलः। होतां । वरेण्य: । 
सहंसः । पुत्र: । अद्धुंतः ॥ ६॥ २८॥ 
दृः समिदृषालः सार्पिरासुतिः सिरासुसतेआसिच्यतेयस्मन्ताइशः प्रत्पुरावनः 
होवाहोग्रनिणादकः वरेण्योवरणीयः सहसस सहसोबटस्यपुत्रस्थानीयः बठेनोसलत्वाद 
अद्भुवभाखयंशरवोरमणीयह्यथः एवंमहानुभावोगिः मामनुजानालित्पर्थ: ॥ ६॥ 
६. जिनका अन्न समिषा है, जिनमें घुत सिक्त होता है, वे ही 
पुरातन, होमनिष्पादक, वरणीय और बल के पुत्र अग्नि अतीव 


णीय हे > 
2४४ लि ॥ इविदिवीयस्यप्चमेष्टविशोवरग: ॥ २८॥ 
ना fh कक सोगाइवेहंशब्यानत्तस्याजावानमप्दरृष्टायत्समदुक्तिः 


वाजयन्िवाल्यानृष्टित्यनुक्तान्म्‌ प्रातरनुवा- 
काम्विनशख्योस्तरतीयसकलेनास्योचतमावशितस्यविनियोगउक्त: 1 
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बाजयन्िवनूरथान्योगअभेरुपंस्तुदि । यशस्त॑मस्यमीछुष॥। १॥ 
वाजयन्‌इंब । नु । रथांन्‌। योगांन्‌ । अग्रेः । उप॑ । खुहि। 
यशःध्त॑मस्य । मीछुष: ॥ १ ॥ 

हेअन्तरात्मन्‌ नुक्षिपंअम्नेयोंगानश्वान उपस्तुहि कीदृशस्याम्नेः यशस्तमस्पप्रवृद्धयशसः 
लमथॉड़प्यते मीहुषः सेकुः फठस्य इदशस्ययोगान्‌ स्तृहि होतरितिवासंबोध्यं स्वुवौदशन्तः- 
बाजयलिवअलमिच्छन पुरुषव सयथाअश्वान गमनायस्वौतितद्रत यद्वोक्तटक्षणस्पा्रेरगम- 


नसाघनाव रथान स्तुहि ॥ १ ॥ 
१. होता, अन्नाभिलापी पुरुष की तरह प्रभूत यशवाले मोर 


अभीष्टदाता अग्नि के अइवों की स्तुति करो। 
यःसुंनीथोद॑ाशुपेंजुयोजरपंजरिम्‌ । चारेप्रतीकआहतः ॥ २॥ 
यः । सुश्नीथः । ददाशुषे । अजुर्यः । जरयंन्‌ । अरिम्‌ 
चारँऽ्रतीकः। आइङुंतः ॥ २ ॥ 
दुनीधःशोभ्रननयनः अणुः अजरणीयः अनभिभाव्यः चारुपवीकः शोशनोपक- 
मोयोस्तिसोमनिः ददाशुषेहविर्दचवते यजमानायतदर्थ अरिंवस्पशजुं जरयच नाशन आहु- 


तः समन्ताद्‌ आराधितोभववि ॥ २ ॥ 
२. सुनेता, अजर भोर मनोहर गतिवाले अग्नि हविर्वाता यज- 


मान के झत्रु-नाश्ष के लिए आहूत हुए हें। 


यरडश्रियादमेष्वावोषोषसिभशस्पतें । यस्प॑व॒तंनमीयते ॥ ३ ॥ 
यः ऊँ इति । श्रिया । दमेषु । आ । दोषा । उषसिं। 

भ्रश्शस्यतें । यस्य । व्रतम॒। न । मीर्यते ॥ ३॥ 
योम्िःश्रियाज्वाडयायुक्तःसनदमेषु ग्रहेषुञा आगत्य दोषाराजिषु उपसि अहु पशन 


से सूते मस्याभेबतंफर्मनमीयवे नहिं्यवे नक्षीयवेवा उभूरणः॥ ३ ॥ 
- ३. सुन्दर ज्वालाबाले जो अग्नि गृह में आते हुए दिन-रात स्तुत 


होते हैं, उनका द्रत कभी नहीं क्षीण होता। 
आपःख १णेझानुनांचिनोविझात्पचिर्षा! अजानो अजरेरसि ॥४॥ 


आ। यः | स्वः । न । जानुनां । चित्र: । विशाति । अधिषां । 
अज्ञानः | अजरें:। अजि॥ ४॥ 


श्ष्रे कक्‍्संहिताझाष्ये [अ०६१०१ 


गोः चायनीयः नानावणवार्भेषाज्वाठयारश्मिसमूहेन आविभञाति स्॒वतोभा- 
से ततरदष्टान:-स्वरनशञानुना किरणेनसव सयथाविशावितदुत किं अजेरेनित्पेः ज्वा- 
डासमूहैः अभिसर्वतःज्ञानः व्यज्यन प्रकाशयच ॥ ४ ॥ 
४. जैसे फिरण-रूप सूर्य प्रकाशित होते हे, विचित्र अग्नि भी 
अजर शिखाओं-ट्रारा चारों ओर प्रकाशित होकर वैसे ही 
रश्मियों-द्वारा सुझोमित होते हैं । 


अन्निमनुखराज्यमप्रिमुक्थानिवादघु:। विश्वाअधिश्रियोंदघे॥५॥ 


आभम्‌ । अनु । स्व्राज्यंम । अग्निम्‌ । उक्थानि । बंडधुः । 
विश्वा: । अधिं । श्रिय॑ः । दधे ॥ ५॥ 
अविशत्रूणामजानां वाभक्षकं स्वराज्यं स्वयमेव राजमानंस्वाराज्यमनु आभिलक्ष्यवा- 


हिं उक्यानिरस्राणिवबृधुः वर्धयन्ति सचाग्निर्विश्वा: सर्वाःभ्रियःशोभाः अधिद्धे अधिकं 


भारयति ॥ ५॥ स 
५. शत्रुओं के विनाशक ओर स्वयं युशोभित अग्नि के लिए 


सारे ऋड सन्त्र प्रयुक्त होते हें । अग्नि ने सारी शोभायें धारण की हैं। 
अभेरिन्द्रस्सोम॑स्पदेवानामूतिभिवंयम्‌ । 
अरष्यन्तःसचेमद्मभि्यामपृतन्य॒तः ॥ ६॥ २९ ॥ 


अग्नः । इन्द्र॑स्य । सोम॑स्य । देवानाम्‌ । ऊतिऽिः । वयम्‌ ॥ 
अरितः । सचेमहि । अभि । स्याम । पृतन्यतः ॥ ६॥ २९॥ 
अरिष्यन्तः केनाप्यहिस्ममानावयं अम्नेरित्रस्यसोमस्यदेवानामन्येषामपिङतिशीर- 
काभिः सचेमहि सहच्छेमहि युक्ताभवेम तथारक्षायुक्तावयंपृतन्यतः पृतनामात्मनइच्छत्तः श- 
अूनभिष्याम अभिभवेम पृतनाशब्दात्त्यचि कब्यध्वरएतनस्पचिदोपदत्मवरणठोपः ॥ ६॥ 
हमने मरिन, इत, सोम ओर अन्य देवों का प्रश्नय प्राप्त 
क्या हं। हमारा कोई अनिष्ट नहीं कर सकता । हम झत्रुओं को 
जीतेंगे । र ies 
॥ इतिद्रितीयस्यपश्नमेएकोनविंशोवर्ग: ॥ २९ ॥ 
वेदार्स्मपकारोनतमोहादैनिवारयन्‌ पर्थमा ेेश्वरः ॥ 1 ॥ 
नालामा 
यंणाचा विर चिदेमा धंवी मेद परका शेककसं हिता ४॥ ५॥ . 


= 


॥ श्रीगणेशायनमः॥ 
ण ohne: 


यस्यनिःशवसितंवेामोवेदेश्योऽखिङंजगद । निर्ममेतमहंवन्देविद्यावीर्थमहेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 

बागीशाय्याः्ुमनसःसर्वाथांनामुपक्रमे । यंनत्वारृतरत्या/थस्पुस्तंनमामिगजाननम ॥ २ ॥ 

निहोतेविषळूचंनवमंसुक्तंगृत्समद्स्यार्प निहोतेत्यनुक्तान्तत्वात अनुक्तताज्रिष्ट्प्‌ मण्ड 
छादिपरिभाषयाम्रिदेंवता पातरनुवाकास्विनश््योराम्रेयेकतीविष्ठशेछन्द्स्यस्यविनियोगः अ- 
बैदस्पाइविख़ण्डेसतिवम्‌-निहोताहोत्पद्नइविसक्तेदवि 
पक्धम्यांपौर्णमास्यामिविखण्डेसजिवम--निहोवाहोतूषरनेविदानइतिद्ेडवि । 


तस्मिन्‍्सक्रेपथमा- 


डम्‌ अल नेविदांनस्त्वेषोदी दिवॉ.अंसदत्सुदक्ष: । 
अर्दुब्धघतभ्रमतिवेसिष्ठःसहसंझरःशुविजिहोअभ्रिः ॥ १ ॥ 


नि। होतां । होतृश्सर्दैने । विदानः । त्वेषः । दीदिश्वान्‌। 
असत्‌ । सुध्दक्षंः । अद॑ब्धवत&्प्रमतिः । वसिष्ठः | सहस्रमः रः । 
शाचि६जिह्नः | अग्निः॥ १॥ 


गृत्समदस्वौवि होतादेवानामाह्मावाविदानोविद्वान तेषः प्रवृद्ः दीदिवान दीप्यमानः 
सुदक्षः शोभनवलः अदृब्धब्रतम्मतिः अद्ब्धानिअहिंसितानिबवानिकर्माणियस्याश्ताअ- 
दृब्धब्॒वप्रमतिः प्रकृष्टावुद्धिःयस्य सतथोक्तः वसिष्ठः सर्वस्पवासयितृवमः वासमेस्ठजन्त= 
स्पदृ्ठनिरूपं सहसंभरः सहखस्यानेकविधस्यभतो विह्रणेननानाविधरूपस्यघारकडत्यर्थः यदवा 
सहसस्पसर्वस्पभ्ता तथाचवाजसनेयकम-सर्ववेसहसंसर्वभरइत्पेवतदाहेति। शचिजिहु: शु- 
चिदीतागिह्वाज्वाछायस्पसतथोक्तः एवंभूवोभिः होदपदे होतातसीइतीविहोदषदनमुत्तरावेदी 
अधिकरणेल्युट्‌ वजन्यसदृत निवरांसीदतु उक्ार्थे्रासणम्‌-निहोताहोद्पदनेविदानइत्पप्िदि- 
वानांहोवातस्येतद्धोदषदनंयदुचरवेदीनाभिस्वेषोदो दिवा असदत्सुदक्षरत्यासजोहिसतर्हिमवत्य- 


5) ऋवसंहिताभाष्ये [अन हब ०१ 


दृब्धवतप्रमतिरवसिष्ठरतपिेदेवानांवसिष्ठःसहसंभरःछएचिजिहोअभिरित्येपाहवाअस्यसहसंभ- 

'एायदेनमेकंसन्वंबहुधाविहरंन्तीवि ॥ १ ॥ 

१. अग्नि देवों के होता, विद्वान्‌ , प्रज्वलित, दीप्तिमान्‌, प्रकृष्ट- 
बलशाली, अप्रतिहत, अनुग्रह-विशिष्ट, निवासदाता, सबके भरण- 
कर्ता और विशुद्ध झिखाबाले है। होता के भवन में अग्नि अच्छी 
तरह बंठें। ट > 

खंदूतस्त्वमुनःपर॒स्पास्व॑वस्पआइंपभ्प्रणेता । 
अप्रेतोकस्पनस्तनेतनूनामप्रयुच्छन्दीयंद्रोधिगोपा: ॥ २ ॥ 


लग । दूतः । त्वम्‌ । ऊँ इतिं । नः। परःऽपाः । त्वम्‌ । वर्स्य: । आ। 
ट्ष । प्रनेता । अग्रे । तोकस्यं । नः । तनें । तनूनांम । 
अभऽयुच्छन्‌ । दीय॑त्‌ | बोधि। गोपाः॥ २॥ 
हेप अभिमतफरवर्षक हेअग्रे लंदूतः अस्मदयियेंदेवाद्वानाथंदरतोभव त्वमुत्वमेवनो- 
साकं परसाः आपड्य: पारयितापावाचभव किञ्च त्वंवस्योवसुनोधनस्यआमणेवाअस्मदाजि- 
मुख्येनमापयिताभव अयुच्छनअपमायनीयत्ीदयदि पिकर्मा शोभगानः लंनोसमाई तो- 
कस्यपत्रस्यतने तनोविविस्तारयतिकुतमितितनोतः तस्मिनअस्मदीयानांतनूनांगोपाः गोपा- 
प nes अभि दिवानांगोपराअप्िमेवतत्सव॑तोगोपारंपरिद्त आतमने चय जमाना ये - 
चेवि। || बुध्यस्व ॥ २.॥ 
२: अभीष्ट-वर्षफ अग्नि, तुम हमारे. दुत बनो । हमें आपद्‌ से 
बघानो। हमें घन दो। प्रमाद-शून्य और दीप्तिशाली होकर हमारे 
ओर हमारे पुत्रों के रक्षक बनो। अग्नि, जागो। 


विवेम॑ । ते । परमे । जन्मन्‌ । अग्रे। rn सतोमैः । अर्वरे । 
सध£स्थें । यस्मात्‌ । योनेः । उत्‌ । आरिथ । यजे । तम्‌ । प्र । 
ले इति । हवीधि । जुहुरे । सम्‌ ॥ ३॥ 


हेमे परमेउरू्ेनमगजापेमाइल स्मिभितिजमस्यानचौ; - 
-हायंवेवृ्यंपिपेम स्तुविभिपरिचरेम none 


आ तक ३८,। ` २द्‌१्रा१ १,१.२८, | 
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स्वेब्रेविधिम परिचरेम यस्माथयोनेःप्रथिवीरूपातस्थानात्त्वमुदारिथ उद्रवोसि प्रादृ्भ॑तोति पं. 
पथिवीपदेशंयजेपूजयामि तत्रहिसमिदेसमिज्रिःसमिध्यमानेलेत्वयि ह्ीपिपुरोडाशादीनि 
मजुहुरेअध्वर्य्वांदयः परजुहृति मुहोवोर्लेटिर्पम्‌॥ ३॥ 

३. अग्नि, हम तुम्हारे उत्तम जन्मस्थान में तुम्हारी सेवा करेंगे । 
जिस स्थान से तुम उद्गत हुए हो, उसकी भी पुजा करेंगे । वहां तुम्हारे 
प्रज्वज्षित होने पर अध्व लोग तुम्हें लक्ष्य कर हस्प प्रदान करते हे । 

अभ्रेषज॑खहविषायजीयाउडृष्टीदेष्णमभिगणी हिराध॑ । 


लंझािरयिपतीरपीणालंशुकस्वचंतोमनोतां nen 


अभे । यज॑ । ह॒विर्षा । यजीयान्‌ । श्रुी । देष्णम्‌ । अणि । 
गुणीहि । राध॑ः । लम्‌ । हि । असिं । रयिऽपतिंः । रयीणाम्‌ 
त्वम्‌। शुक्तस्यं । वच॑सः । म॒नोतां ॥ ४॥ 
हेअमे यजीयान यष्टवमस्त्वं हविषास्महततेगयजस्त देवान्संयोजयदेष्णदियंराधोल॑भ्रुष्ट 
श्रुोविक्षिपरनाम कषिमंअभिगणोहि देवानांपुरवः इद्‌स्वादुवरमिदंस्वादुवरमितिजूहि यद्वा भ्रष्टी- 
क्षिपकारी ल॑देष्णेदेयंराधोधनंअभिगणीहि अस्मदाभिमुख्येनबूहिपयच्छेत्पर्थः दानसामर्थ्य- 
दशयति त्वरयीणांधनानांमध्येरयिपविः उत्तमधनस्यपविरसिहि मदा रयीणांरयिपविरित्प- 
जैकोरयिशुब्दोनुवादः तवंशुक्रस्यदीपस्पवचसः अस्लदीयस्पस्तोजस्पमनोवाणज्ञाताभवत्ति यदा 


मानयिवा ॥ ४ ॥ 
४. अग्निदेव, याज्ञिको में तुम श्रेष्ठ हो । हब्य-द्वारा तुम यज्ञ करो । 


तत्पर होकर तुम देवों के पास हमारे दिये जाने योग्य अन्न की प्रशंसा 
फरो। तुम घनों में उत्कृष्ट धन के अधिपति हो। तुम हमारे प्रवीप्त 
स्तोत्र को जानो। 


उभयंन्तेनक्षी यतेवसन्पंदिवेर्दिवे जाय॑मानस्पदस्म । 

इधिसुमन्सजरितारंमभेधिपर्तिखमत्स्प॑रायः nun 

उन्नयंम्‌। ते ।.न । क्षीयते । व॒स्यम्‌। दिवेशदिवे । जायंमानस्य | 

दस्म। धि कषुऽमन्तम्‌। जरितारंम । अग्ने । कधि । पतिम्‌ 

सुsअपस्यस्य॑। रायः ॥ ५॥ 

इस्मद्‌्शनीपहेअंग्रे दिवेेमतिदिनमभिहोकाउेायमानससते तवउजजयुंवसंब्यैदिन्यं 
शोमंबवद वस्वारितवात्साधिकोयपरत्पयः ताहशमुभयंवसुनक्षीयते नहे झस्योभेशविषष- 
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नर्मदः लंसभेदिव्यस्पराजसितंपर्थिवस्ये स्येजोकः । अवस्जंजरिवारं तवस्ोभकुर्वा- 
शगिमंयजमानेशुमन्तमजवन्त कीर्विमन्संवाळधिकुरु किञ्च स्वपत्यस्यशोभनापत्ययुक्तस्यरायो- 
धनस्पपर्ति स्वामिनंछधिकुरु ॥ ५ ॥ र है 
५. इश्॑तीय अग्नि, तुम .प्रतिदिन उत्पन्न होते हो । तुम्हारा दिव्य 
आर पाथिव घन नष्ट नहीं होता । फलतः तुम स्तोत्रकर्ता यजमान 
को अन्न-युक्त करो। उसे सुन्दर अपत्यवाले धन का स्वामी बनाओ। 


साकमेघेपवंणिपू्वेयुरनुसवनंविसदष्टयःकवंब्याः प्रथमायामम्नेरनीकवतःसैनानीकेनेवि- 
याम्या तथावतःसाकमेधाइविखण्डेसतितम.-सैनानीकेनसुबिद्मोअस्मेइति । 
तैपासूकतेपष्टी- 
सैनानीकेनसुविदोंअस्मेसष्टदिवाआयंजिष्ठस्स्ति। 
अद्बोगोपाउतन॑:परस्पाअमेुमदुतरेवदिदी हि ॥६॥१॥ 


सः। एना । अनीकेन । सुविदर्भ: । अस्मे । इति यष्ट । देवान्‌ । 

आश्य॑जिष्ठ: । स्वस्ति । अदंब्धः । गोपाः । उत । नः । परःइपा: । 

अभ्रे । युइमत्‌ । उत । रेवत्‌। दिदीहि॥ ६॥ १ ॥ 

हेमे सवाहशस्त एना अनेनानीकेन ज्वाडासगूहेनयुक्तस्व॑_सुविदृवः इतः सुप- 
नोदास्मेअस्माकंशब देबा देवानाहविभदनेनपूजकः आयजिहः यहुतमः अदब्घः 


कैनाप्यविरस्टत: गोपाःदेवानां गोपायिवा उतापिचनोस्माकंपरस्पाः दृरिवेक््य/पारयिताचर्ले 
युपवकानियुक्त उदापिचरेषद्‌ घनयुक्तंयथामवतिदथास्वस्तिदिदीहि श्षेमेणसववतोदीष्पस्त ॥६॥ 
६. अग्निदेव, तुम अपने दल के साथ हमारे प्रति अनुग्रह करो । 
तुम दोनों के याजक, सर्वापेक्षा उत्तम यज्ञकर्त्ता, देवों के रक्षक और 
हमारे पालक हो। कोई तुम्हारी हिसा नहीं कर सकता। धन और 
कान्ति से युक्त होकर तुम चारों ओर देदीप्यमान बनो । 


जोहूमइविषङचदमस्तगाामवं वैजुपमापरेयं नोहूजइतुकानवलाद सूक्तिः 


owe शशश ऋ० सं० २.२.१३. । 
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जोहूनः | अम्िः । प्रथमः | पिताऽईब । इळः । पदे | मनुंषा । 
यत्‌ | सम ईद्धः । श्रिय॑म्‌ । वसांनः। अरूत॑: । विश्चेंताः । 
मर्रुजेन्य:। श्रव॒स्यः ।स:। वाजी ॥ १ ॥ 
जोहूतः संवैयज्ञारथह्वावव्योहोत्योवा हयतेणुंहोतेवारूपम, ताइृशः प्रथमः आरग 
देवानामवमइत्यान्नांनाद । मुख्योयोभ्रिः यद्‌ यदाइळः इठाया:पदेउचरवेद्यातमकेस्थाने मनु- 
बामनुष्येणयजमानेनसमिद्ध/सोपिः पितेवदेवानांहविःपापणेनपालकोभवति श्रियंदीहिंव- 
सानः आच्छादयन्‌ अतः मरणघर्मरहितः विचेताःविविधप्रज्ञः श्रवस्यः अ्रवइत्यज्ञनाम तस्मै 
हितः वाजीवजवान्‌ सोपिम॑ईजेन्यः सर्वैःपरिचरणीयोभवति यङ्ुगन्ताद केन्यप्रत्ययः॥१॥ 
१, अग्नि सबसे प्रयम होतव्य और पिता के समान हें। अग्नि 
मनुष्यों द्वारा यज्ञ-स्थान में प्रज्वालित हुए हें। बह दीप्ति-पुर्ण, मरण 
रहित, विभिन्न-अज्ञा-युक्‍्त, अश्वान्‌, बलवान्‌ और सबके सेवनीय हें। 
श्रूया झभिश्रित्रजांनुदवमेविश्वाभिर्गीभिरमतोविचेंता: । 
श्यावारथैवहतोरोहिंतावोतारुषाईंचक्रेविभचः ॥ २॥ 
श्रुयाः। अग्नि: चित्रइनुः । हबं मे । विश्वांजिः । गी: जिः । 
अस्त: । विश्चेंताः । श्यावा । रथंम्‌ । वहतः । रोहिता । वा । उत । 
अरुषा । अहं । चक्रे | विश्मुंचः ॥ २॥ 
अम्नतोमरणघमरहितोविचेताविशिष्टपज्ञः चित्रभानुः विचित्रदीतिः चायनीयदीशि्वा 
सोभिः विश्वाभिर्गी्िः स्तृविसाधनशूतेः संववांक्येः क्रियमाणं मे मम हवं स्तोत्रंभूयाः श्रणो- 
हु तस्पामेरथं श्यावाश्याववर्णों अश्वौवहतः वाअपिवा रोहिवारोहिदरणी उतापिच अरुपाझा- 
रोचमानावश्वौर्थ वहतः रोहिदरणयोरश्वयोःशयावादिव्णपरिगरहःस्वेच्छयाशवति विशः 
नानास्थानेषु विहतःचक्रेभहक्रलि रकार करोतेःकर्मणिलिर्‌ ॥ २ ॥ 
२. अमर, विशिष्ट प्रशाबाले, विचित्र दीप्ति-युक्त अग्नि मेरे सब 
स्तुति-पुक्त आह्वान सुनें। दो लाल घोड़े अग्ति का रय वहन फरते हा 
चे बिविध स्यानों में जाते हैं। 


अथत्वीया- 


उत्तानायांमजनय॒न्सुपूतंभुवंदभिःपुरुपेशांसुगर्भ: । 
शिरिणायांचिदक्तुनामहों शिरपरीरतोवसतिभरचेता: ॥ ३॥ 


ऐ« ब्रा १. १.। 
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उत्तानायांम्‌। अजनयन्‌ । सुतम । भुवंत्‌ । अप्निः । पुरुपेशासु 
गर्भ: | शिरिणायाम्‌। चित्‌। अक्तुनां । मह॑ःशभिः । अप॑रिऽडतः। 
बसति । प्रश्चेताः ॥ २॥ 


उत्तानायामुचानेशयायामरण्यांसपूत॑अभिहोतार्थ॑सृषरमेरितमपिमजनयच. अध्वस्वाद- 
यउद्पाद्यन, सोभ्िभुरुपेशासु पेशइविरूपनाम बहुरूपास्वेप्नधीषुगभोंभुवद अन्तर्व॑तमानव- 
यागर्भदवभवेत अवतेङिरूपं शिरिणायांचिदशीय॑देस्यांभूवानीतिशिरिणारातिः तस्यामपिअ- 
कुनाअञ्जनादकुस्तमः तेनतमसाअपरिदृतःअसंस्शृष्ठः अतएवमहोभिस्तेजोभिर्युक्तः प्रचेताः 
प्रकृषठपज्ञ/सनवसति दीप्पमानोवर्तवि ॥ ३ ॥ 

३: अध्वर्यु लोगों ने ऊ्वंमुल भरणि या काष्ठ में प्रेरित अग्नि को 
उत्पन्न किया हं । अग्नि विविध ओषधियों में गर्भरूप से अवस्थित हे। 
र्त में उत्तम-ज्ञानवानु अग्नि, महादौप्ति-मुक्त होकर बास करते हें। 
उन्हें अन्धकार नहीं छिपा सकता । 

जिष॑म्यभिहविषातेनपरतिल्षियनतंभुव॑नानिविश्वां । 
पृथुतिरभावय॑साबृहन्तंव्यचिष्ठमभेर॒संदशांनम्‌ ॥ ४॥ 


जिघमि । अभिम्‌ । हविषां । घृतेन । प्रतिशक्षियन्तंम्‌ । भुव॑नानि । 
विश्वा । पृथुम्‌ । तिरश्चा । वर्यसा | बृहन्त॑म्‌। व्यचिष्ठम्‌। अन्नेः। 
रभ॒सम्‌ । दृशानम्‌ ॥ ४ ॥ 


विश्वासरवांणिधुवनानिपविश्ियनवेश्वानरासनाधिविछन रथगतं तिरास्तभव- 
ंमानेवयतापेशताइहत्तंृ्ं अजेयां रभसंवटवन्तंहशानं एवंगुणवच- 
याहषमानमपषरोडाशादिक्षणेनहविषापूतेन जि पति सिज्ञामि मविद्पसवा णिभूतानिश्षेति 
इुंविरथावयसाष्मेनबृहनंब्यचिष्ठमत्रभसंदशानमित्यवकाशनवन्वम नैरलावंदीप्यमानमित्ये 
दाविवता्यासवतभतयंंजहीमीत्येवरर रेत्यहेळमानेनमनररणुपेते येतन्मयं्रीरितगर्य- 
गति ॥ ४॥ 
४. सारे "वनों के अधिष्ठाता, महान्‌, संवंत्रगामी, झरौरबानु, 
अनुद हच्य-द्वारा व्याप्त, बलवान्‌ जोर सबके दृश्यमान .अग्नि कौ हम 
हव्य-घृत के द्वारा पूजा करते हें। 


आविश्वत॑ःप्रत्प्जिपम्परक्षसामन॑सातज्जुपेत । 
श्रीः स्वपइणोँअधिनाभिमरतन्वा३ज्भुराणः ॥ ५ ॥ 
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आ। विश्वत; | प्रत्य्नग । जिघर्मि। अरक्षसां | मन॑सा | तत्‌ । 
जुषेत । मर्यश्रीः । सपृहयतइवर्णः । अग्निः । न । अजिइसरे । 
तन्वां । जर्भुराणः ॥ ५ ॥ 


विश्वतः सर्वत्रब्याप्यवर्तमानंत्यंचंयशपत्यागच्छन्तं आश्रियिनघृवेनआजिपर्मि आसि- 
श्वामि अरक्षसावाधकरहितेनमनसास्तोत्ेणसहतदाण्यंणुषेत भवान्सेवेत मर्यः ममः अर 
यणीयोभजनीयः स्पृहयदवर्णयाइशंवर्णयजमानःस्पृहयति वादृशवर्णेपितः तन्वावेजसाजर्भु- 
राणः पूर्यमाणोश्निः नाभिषरो आविवेजस्विवयाअभिमर्शनीयोनभववि अभिपूर्वान्हशेःक- 
त्यार्थेकेन्मत्ययः ॥ ५॥ 

५. सर्वव्यापी और यज्ञ के आँभिमुल आने की इच्छा करते हुए 
अग्नि कों घृतं-दारा हम सिक्त करते हूँ। ये क्षान्त चित्त से उसं घूंते 
कौ ग्रहण करें। मनुष्यों के भजनीय ओर इलापनीय पर्णवाले अग्नि के 
पणं प्रज्वलित होने पर उन्हें कोई छू नहीं सकता। 

ज्ञेयाभागंसंहसानोवरेंणत्वादूतासोमनुवर्ददेम । 
अनूनमप्रिंजुहांवच॒स्पामंधुए्चेंघनसाजोहवी मि ॥ ६॥ २॥ 
ज्ञेयाः । भागम्‌ । सहसानः । वरेंण । त्वा४दृतासः । मनुशवत्‌। 
वदेम । अनूनम्‌। अमिम्‌। जुह्वां । वचस्या । मधुऽपृचंम्‌। 
धनऽसाः। जोहवीमि ॥ ६॥ २॥ 


वरेणवारयत्यनेनशतूनिविवरवेजः तेनसहमानः शतूनभिभवन्‌लंभागंभजनीयंस्वोजंशे- 
याः जानीहि आशीर्डिहि वान्यस्यसंयोगादेरित्येतव लादूतासः त्वंदूतोयेषामसिवेत्वादूवास: यदवा 
लयागेरितावयंमनुवतसनुरिव वदेम स्तोत्रं बूयाम जुद्दा हयतेस्यामितिजुहुज्वाडापातरिशेषोवा 
तयाअनूनंसंपूर्णमधुषचं मधुनाकर्मफेनयजमानंसंयोजयन्तमग्रिंपनसा: धनस्यसंभकाहंवच- 
स्पास्वृविकामनयाजोहवीमि आहुयामि॥ ६ ॥ क. 

६. अपने तेजोबलं ते बोगुंभी को पराजितं करने के समय, हे अग्नि, 
तुम हमारी संम्मोगे-पोग्य स्तुति को जानो । पुंम्हारां माथय पाकर हमे 
मनुं को तरह स्तोत्र करते हैं। उने वहुत-मंधु््प्शा और पसंद अग्नि 
का जुहु भोर लतति में आहन्‌ करतां 

आुधीहवमित्येकरविशत्यूचभकादशंसक्तम. गात्संमदं अजानुक्तमणिका भरिता 
,दूस्ातेनत्मामिति बिराट्स्थानािष्ुप्‌ तहक्षणमनुक्रमण्यामुकम--नवकोनैराजसेषुभथ 
दोषावैरागौनवकलेष्ुभभविराट्स्थानेति । अन्त्याभिषदर विशेपस्मानुक्तताद इन्योदेववा इष्य” 


४८० कऋकसंहिताभाष्पे [अद ब०३ 


ततेदंवृ्तीयंसुके चतुर्थेहनीविसण्डेसतितं-श्ुपी- 

हबमिव्यमरलॉइनद्रेविमहलवोयमिति । 

श्रुधीहव॑मिन्द्रमारिषण्यःस्पार्मतेदावनेवसृनाम्‌ । 

इमाहिलामूर्जावर्षयन्तिवसूयवःसिन्थंगोनक्षर॑न्त: ॥ १ ॥ 

श्रुधि। हव॑म्‌ । इन्द्र | मा । रिषण्यः। स्याम॑ । ते । दावनें । 

वसुम्‌ । इमाः। हि। त्वाम्‌। ऊर्जः । वर्धय॑न्ति । वसुश्यव॑ः । 

सिन्ध॑वः । न । क्षर॑न्तः ॥ 9 ॥ 

यत्समद्ः्तौति हेइन्द मेहवंमदोयमिदंस्तोतरं भुषि शणु मारिषण्यः माहिँसीः इदमस्य 
नसाधीयइतिमानिराका्ीः दुरस्युदरंविणस्युरवृषण्यविरिषण्यतीतिनिपातितः वयंतेतववसूनांदा- 
बनेदानायस्यामपात्रभूवाभवेम इमाः अस्मामिर्देचानिवस्‌यवः दातुर्यजमानस्यघधनमिच्छन्ति 
छन्दतिपरेच्छायांक्यच्‌ ताइशानिक्षरंतः वन्तः तिन्थव्व पृतक्षरणोपेतानिऊर्जोहवि्क्षणा- 
न्यजानि त्वांबयर्धन्विहि ॥ १ ॥ 

१. इन्द्र, तुम मेरी स्तुति सुतो। तिरस्कार नहीं करना । हम 
तुम्हारे धन-दान के पात्र हे । नदी कौ तरह प्रवाहशाली यह हुव्य 
यजमान के लिए घनेच्छां कोरता है । मह तुम्हे धाद्व करे। 

खजोमहीरिन्दयाआपिन्वःपरिष्दिताझहिनाशुरपूर्वी: । 
अमंत्यैचिद्दासंमन्यंमानमर्वािनदुक्‍्येरवारघानः ॥ २॥ 
रूजः | महीः । इन्द्र | याः। आपिन्वः । परिंऽस्थिताः । 

आहिना । शूर । पूर्वी: | अमंत्यंम्‌ । चित्त । दासम्‌ । मन्य॑मानम्‌ । 
अव॑ । अभिनत्‌। उक्थैः । वधान: ॥ २॥ 


शूरशशूणाहिसक हेईन्य याअपो$पिन्वः अवयः पूर्वी: परभूतास्वाझहिनामेघेनवृत्षेण 
बापरिष्ठिताः अधिडिताः आक्रान्ताः ततस्तव॑स्मादहेःसकाशावमहीः महती: अपः सृजः 


तना नतमदुअबाभिनः RTE Fimo saps 
वालानंमन्यमानँतमः [द अवाझुखंयथाभवतितथाईहसितवागित्पर्षः 
उढित्तिपिूपम्‌ ॥२॥. रः 
१. शूर दक, तुमने जो जले बसाया या, धुंत्र नें उसी प्रभूत 
जळ पर आजम किया या । तुमने एते जल को छोड़ें दिया थां। 
उत सयु थ दो (वृत्र) गे अपने को अमर समका थो ह्तुंति-होंरों 
चदित होकर उसको तुमने नीचे पेटक दिया। 
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उक्घेष्विनुर्शरयेपुंचाकन्त्स्तोमेध्विन्दरुद्रियेपुच । 
तुभ्येदेतायासुंमन्दसानःप्रवायनेसिसतेनशुञ्जाः ॥ ३॥ 


उक्येषुं । इत्‌ । नु । शूर । येषुं। चाकन्‌ । स्तोमेषु । इन्द्र । 
रुद्रियेषु । च । तुभ्यं । इत्‌ । एताः । यासु । मन्दसानः। प्र । 
वायवे । सनते । न। शुभाः ॥ ३॥ 


हेश यषहोत्रादिभिःक्रिममणेषराखेपरुद्मेष रुद्रियं दत्साधनभूतेषु यदा रुवाः 
स्वोवारः तत्कवेपुडद्वातृणांस्तोमेपुचनुक्षिप्रंचाकन्‌ सतुतीःकामयसे कमवेःकनवेवायह्ठुकिकू- 
पम्‌ इदपूरणः यासुसतोत्रशख्पासु्ुतिुमनदसानोहष्यचबसिताएताःयुश्रः दीप्यमानाः स्तु- 
तयः वायवेअस्मदीयंयग्ञंमत्यागच्छत तुष्येद तृश्यमेवप्रतिसवे त्वदर्थगेवमसरन्ति नसम्मत्यर्थे 
वाअधुनासेवस्व ॥ ३॥ 

इ, शूर इस्टर, जिस सुक्लंकर या गढछुत फडे, मंत्र और स्तोत्र फी 
तुम इच्छा करते हो और जिसमें तुम्हें आनन्द मिलता है; यह 
सब शुभ्र और दीप्यमान स्तुति, यज्ञ के प्रति, तुम्हारे लिए प्रसूत 
होती 

शुभ्रंनुतेशुष्मंवर्धेयन्तःशुश्रंव्जबाहोदेधांना: । 
शुभ्रस्त्वार्भन्दवारधानोअस्मेदासीविशःसूर्यैणसह्या: ॥ 9 ॥ 


शुसम्‌। नु। ते । श्म । वर्धयन्त: । शुभम्‌ । वर्ज्यर्‌ । बाहो: । 
दर्धांना; यु भः । त्वम्‌ । इन्द्र । वट॒धानः । अस्मे इति । दासी: । 
विश: ष्य । स्माः॥ १॥ 


ह्र तेवो बस्त यन्तः शुशरंदीशव्मायुषंनुश्षिपंतंववाहोदषा- 
नाः निदृधोनाः स्तृयमानोहीनद्रोसरवधायवजमादत्तइवीत्य॑क्पेणायुधंदधानाभवाभः वागृधानः 
स्तेबिवरधमानः शुभ्रः वेजसायुक्तः तवंअस्मेअस्माकंदासीः उपक्षपमितरीः विशः आहुरीः भाः 
देणझेरकेणआयुषंहिमेरयति तवंयुध्यस्वेवि एवरुपेणबाहोरनिहिवेनवजेणस्ताः अभिश- 
ब सहेवेव्यत्ययेनलिकिपरस्मैपम.॥ ४ ॥ 

४. इनत, स्तोत्न-द्वारा हम तुम्हारा सुखकर बल वद्धित करेते 
तषां हुम्हारे हायों मे दीप्त बस्त्र अर्पण करते हे । बात भोर तेजोयुक्‍त 
होर तुम दास लोगों फो, सूर्य-छूप आयुध-द्वारा, पराभूत करते हो। 
६१ 


२ 


॥३  कऋ्हााये (अरब 


गुहाहितंगुहयंगूहमप्सपीरतंमायिनलियन्तंम्‌ गमायिनं न 


गुहाहितंगुहंगूहमप्खपीडतंमायिनल्ि 
उतोअपोद्यांतस्त॒भ्वांसमहनहिंशुरवीर्येण ॥५॥ ३ ॥ 


गुहां । हितम्‌। गुझ्न॑म्‌ । गूहम्‌ । अपश्सु । आपिंश्‍्ट्तम्‌ । 
मायिनंम्‌। क्षियन॑म्‌। उतो इति । अपः। द्याम्‌ ! तुस्॒वांसंम्‌ । 
अईन्‌। अहिम । शूर । वीर्यैण ॥ ५॥ ३॥ 
हय गहागहायांहिवंनिहिवं अवएवगुसं अप्रकाश्यंगूहू गढ॑ अप्सउदुकेपुअपीदृतंविरोहि- 
त अंबैकस्सिन विरोधानरपेथेंपुनरुकयर्विरो धानभूयस्तवप्रतिपादून परा: अश्यासेहिभूयानर्थो- 
भवति यथाहोदर्शनीयाहोदर्शनीयेदि वाहशंमामिनंमायाविनंअसुरेंक्षियन्द निवसंतं उतोअ- 
पिचजप्रोयां दिवंचतस्वःवांसं स्वसामध्यॅनस्वंभ्यन्वं इत्थंभूवमहिमसुरंमेधंवावीर्येणसामध्यं- 
भूतेन वञ्नेण अहन हतवानसि हनहिंसागंत्योरित्यस्यठडिरूपम्‌ ॥ ५॥ 
५. शूर इन्द्र, गुहा में अवस्थिते; अभ्रकाइय+ छूकक्ायित, तिरोहित 
ओर जल में अवस्थित जिस वुंत्र ने अपनी शक्ति से अन्तरिक्ष 
} बोर दुलोक फो विस्मित किया था, उसको वर-द्वारा तुमने विनष्ट 


किया था। 
स्तवानुर॑इनद्रूरवामहान्युतस्त॑वामनूर्तना छृतानि। 
स्तवावर्जबाहोरुशन्वंस्तवाहरीसूर्यस्पकतू ॥ ६ ॥ 


य ॥ हे 1 महानि । उत । खवाम । नूत॑ना । 
ऊतानि। सत्व । वरजंम्‌ । बाहो: । उशन्तम्‌ । स्तव॑ । हरी इति । 
सर्यस्य । केतू इति ॥ ६॥ झर 


हेप पर्यापुरावनानिमहानि महासितेववकमाणिनुकषिपं्तवस्तवाम उतअपिच नूतना 
अहइातणाि्तानि्ाणिललबाम बहो 


द ७७७०7 बहुलंछन्द्सीविशपो- 


६ इतर, हम तुम्हारी प्राचीन भत्कियो की स्तुति करते 
तया तुम्हारे आधुनिक कृतकर्मो की स्तुति करते हे। ला द 
हाथों में बीप्यमान वज फी स्तुति करते हे । तुम सूर्यात्मा हो। तुम्हारे 
पताकी-स्वरूप हरिं नाम के अवो की हम स्तुति करते ह 
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हृरीनुतइन्दवाजय॑न्ताधूतश्रुतस्वारमंस्वार्टाम्‌ । 
विसंमनाभूमिरप्रथिषठरंस्तपर्वतश्चित्सरिष्यन्‌॥ ७ ॥ 


हरी इति नु । ते । इन्द्र । वाजयंन्ता । घृतः्श्वुतत॑स॒ । स्वारम्‌ । 
अस्वार्टाम । वि । समना । भूमिं; । अप्रथिष्ट । अरेस्त । 
पर्वतः। चित्‌ । सरिष्यन्‌ ॥ ७॥ 


हेश वाजयन्वा वेगंकुर्वन्चौ तत्करोवीविणिचू पेतवहरीएतलामकावश्वी पृतथु्वपृतस्यो- 
दृकस्यच्यावयितारंस्वारंमेधध्वानेनुक्षिपंअस्वाष्टी अशब्दयतांस्वरतिःशब्दकर्मा पाकंपचतीविव- 
देकघातुरनृवादः उङिरुसं समनासमस्थठा यद्वा समनासर्वतोन्यप्रधिष्टगर्जनंभुलवामगोपरित्‌- 
शिर्जववीतिमथिवाभूव तथापव॑तश्चिव्मेघोपिसरिष्यन वर्षणार्थमितस्वतोगमिष्यन अरंस्त अ- 
रमत रमतेटुंडिरूपम्‌ ॥ ७॥ 

७. इंख,तुम्हारे शी धर्मौ दोनों घोडे जलवर्षी संघष्वनि करते हूँ । 
समतऊ पुथिवी सेघ-गर्जन सुनकर प्रसन्न हुई। मेघ ने भो इधर-उधर 
घूंमंकर शोभा पराप्ते कौ । 

निपर्वत/सादप्रयुच्छन्त्संमातृभिवावशानोअंकानू । 
वूरेपारेवाणीवरधय॑न्तइन्द्रैपितांधमर्निपप्रथत्नि ॥ ८ ॥ 

नि । पर्वतः । सादि । अभ॑ध्युच्छनू | सम्‌। मातृऽभिंः। वावशानः। 
अक्तान्‌ । दूरे । पारे । वाणींम वर्धयन्तः । इन्द्रंब्डषितार । 
धुमनिम्‌ । पप्रथन्‌। नि॥ ८॥ 


झप्युच्छदझप्रमाद्यन, वरषंगेसावधानःवंतोमेघःनिषादि नशसिनिषण्णआसीद मातू- 
भिरद्धिझाध्यमिकाभिर्वाग्िर्वासवावशानःसहशब्दंकुर्वाणःअक्तानकमीत, इपस्तवःसञ्चार- 
मकरोद कमतेलंडिबइुलंछन्द्सीतिविकरणस्यडुक्‌ दूरेपारेअविदुरेनरिेस्थिवांवाणीमाध्य- 
मिकांवाचंवर्धयन्तः स्तोबे:सशदांकुवन्वःस्वोवारोमरुतोवाइन्जरेपितामि्युणमेरिवांधमनिंशब््े 
कुर्वाणांतांवाचं नि निवरांपमथुदद अप्रथय॥ ८ ॥ 

८. प्रमावे-शूंन्य मेघ अन्तरिक्ष में आया और माते-मूत जले के 
सांथ दघरं-उंघर प लंगा। मरती ने अत्यन्त दूर अन्तरिक्ष में 
अवल्यित चन्दे को वेद्धित कंरेते हुए इख-दारों प्रेरित उसे सेन 


झो बाँस ओर फेलो बिंपां। 


१८२ कतदितताये [अव 


इन्दौमहांसिनन्थुमाशयांनंमायाविनडत्रमंस्फुरन्िः । 

अरजेतांरोद्‌सीभियानेकनिकदतारष्णोअस्यवर्ज्ञात्‌ ॥ ९ ॥ 

इन्द्रः महाम्‌ । सिन्धुम्‌ । आईशयांनम्‌ । मायाइविनंम्‌ । 

दम | अस्फुरत्‌। निः। अरेंजेताम्‌ । रोद॑सी इति । जियाने 

इति । कनिक्रदतः । र्ण: । अस्य । वज्यांत्‌ ॥ ९ ॥ 

बटवानिन्वः महांमहान्तंसिन्थु स्मन्द्तेइतस्ततःसश्वरतीतिसिन्धुमेंघः तमाशयानं त- 
मधिष्ठायशयानंमायाविनंडूभमसुरं यद्वा सिन्धुरुदकंदद्धिष्ठायशयान॑ बृत्रंवृणोत्याकाशमिति 
बृोमेषः तंनिरस्फुरद निरहन, दृष्णःवर्षकस्यअस्येन्दस्यकनिकदृतः शब्दंकुर्वाणाद्ञाद भि- 
यानेजञयंपापेरोदसीययावाएथिव्यौ अरेजेतां अकंपेतांदाधर्तिद्धरवीत्यादिनाकनिक्रदच्छन्दोनि- 
पाविवः ॥ ९ ॥ 

९. बली इन्त्र ने इेघर-उंधर संचारी मेघ में अंवस्थिंत भायांबी 
न्नं कों मार गिरायां। जलवर्षक इन्द्र फे वेज्ज के ध्यापके शन्द से 
अय पाकर द्यावा-पृथिवी कृस्पित हुई। 

अरेखीइृष्णो अस्मवचोमांनुषंयनमानुंोनिजुर्वात्‌। 
निमायिनोंदानवस्प॑मायाअपांदयत्पपिवान्तुतस्य॑ ॥१०॥४॥ 
डरोंरवीत्‌ | रण: । अस्य॒ । वर्ज: | अमांनुषम्‌ । यत्‌ । मानुंषः। 
निध्जूर्वीत्‌। नि । मायिनः। दान॒वस्य॑ । मायाः । अपांदयत्‌ । 
प॒पिशवान्‌। सुतस्य ॥ १ ०॥ ४॥ 


बद ॥ १०॥ Nr Ro 


१० जिस समय मनुष्यों के हितकारी इन्र भे मनुः k 
के विनास की इच्छां फो यो, उस समम Se 


दानव की सारी मत्या फो निपातित कर दिया था। 
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पिबांपिबेदिन्दशूरसोमंमन्दैन्तुत्वामन्दिर्नःसुतास:। 
पृणन्तंस्तेकुक्षीरवंषेयन्ित्थासुतःपोरइन्द्रमाव ॥ ११ ॥ 


पिब॑शपिब । इत्‌ । इन्द्र । शूर । सोम॑म्‌ । मच्दैन्तु । ला। 
मन्दिनः । सुतास:। पृणन्तः ते । कुक्षी इति । वर्धयन्तु । 
इत्या । सुतः । पौरः । इनदर॑म्‌। आव ॥ ११ ॥ 


शूर बठवन्‌ हेइन्द्र पिवपिबेद अभिपुतमिमंसोमंपिवेव आदरायेषावीप्सा मन्दिनोमद्‌- 
कराः सुतासोभिषुताः सोमाः त्वमत त्यांमान्द्यन्तु । मद्स्तृत्पादिषु व्यत्ययेनपरस्मेपद्म 
वेसोमास्थेतवकुक्षोडद्रस्योभोपाश्वोएणन्तः पूरयन्तः सन्तः तवांवर्धयन्तु इत्याभनेनपकारेण 
पौरः उद्रप्रकः सुतोभिपुतः सोमः इत्नृत्वामाव तर्पयतु अवतेस्तर्पणार्थस्यदिरिरूपम!॥ ११ ॥ 
११. इन्द्र, तुम अभिषुत सोम पान करो । मददाता सोमरस तुम्हें 
आमोदित करे। सोमरस तुम्हारे उदर की पति करके तुम्हें प्रसन्न 
करे। इस प्रकार उदर-पुरक सोमरस इन्द्र को तुप्त करे। 
तेइ्द्राप्य॑भूमविमाधिर्यवनेमकततयासपन्तः। 
अब॒स्यवोंधी महिप्रश॑स्तिस्॒मस्तेरायोदावनेस्याम ॥ १२॥ 


ले इतिं । इन्द्र । अपिं । अजूम । विप्राः । धिय॑म्‌ । वनेम । 
ऋतऽया । सपृन्तः । अव॒स्यव॑ः । धीमहि । प्रशशँस्तिम्‌। 
सद्य: | ते। रायः। दावने । स्याम ॥ १२॥ 


म॥१२॥ 

१२. इस्त्र हम मेबाबी हें। हम तुम्हारे अन्वर स्यान पावेंगे 1 
कर्मेफल की कामना से हम तुम्हारी सेवा करके यज्ञ करेंगे तुम्हारा आश्रय 
पाने की इच्छा से हम तुम्हारी प्रसा का ध्यान करते हे, ताकि हुम 
इसी क्षण तुम्हारे घनवान के पात्र हो सके। 


१८६ कऋक्संहिताभाष्ये [अ°६ब०६ 
स्पामतेत॑इन्द्रयेतंऊती अंवस्पवऊजवर्धय॑न्तः । 
शुष्मिन्त॑मंयंचाकनामदेवास्मेरायिरासिवीरव॑न्तम्‌ ॥ १ २ ॥ 
स्याम॑ । ते। ते । इन्द्र ये । ते । ऊती। अवस्यव॑: । ऊर्जम्‌ । 
वर्धय॑न्तः | शुप्मिनुध्तंमम्‌ । यम्‌ । चाकनांम । देव । अस्मे इतिं। 
र॒खिम्‌ । रासि । वीरश्वंन्तम्‌ ॥ १२॥ 


हेइन्व तेववळतीडत्यापणयनेन अवतेःभाप्त्यथंस्यक्तिनिरूपम्‌ तेतवअवस्यवोरक्षाका- 
माडर्जहृविठक्षणमजंवर्धयन्वोभवन्वि येवयंतेतवस्यामत्वरधीनाभवेम देवयोवमान हेइन्द शु- 
'भिन्तमं दानभोगायाहतयाबलवत्तमम्‌ यद्ा शतूणांशोषयितृतमंयंरयिंचाकनाम कामयामहे क 
नंवेःकान्सर्थस्पय इडुगन्तस्पत्नोटिरूपं वीरवन्तं पुत्पेमिःसहितंताददशंरयिमस्मे अस्मफ्य॑रात्ति 
देहि॥ १३॥ 

१३. इन्र, तुम्हारे आश्रय-लाभ की इच्छा से जो तुम्हारा हव्य वित 
करते हे, हम भी उन्हीं को तरह तुम्हारे अधीन हो जायें। द्युतिमान्‌ 
इस, हम जिस धन की इच्छा करते हे, तुम हमें सर्वापक्षा बलवान्‌ 
और वोर-पुत्र-युकत वही घन दो। 

रासिक्षयंरासिमित्रमस्मेरासिशर्षइन्द्रमारँतंनः घः भत्रम से न्द्र्मारुत॑नः । 
सजोप॑सोयेच॑मन्दसानाःपवायवःपान्त्ग्रणीतिम्‌ ॥ १४ ॥ 


रासि | क्षय॑ग्‌ । रासि । मित्रम्‌ । अस्मे इति । रासि शर्धः । इन्द्र । 
मा्तम्‌। नः । स॒ःजोषंसः ये । च । मन्दुसाना: । प्र । वायरवः। 
पान्ति। अ्शनीतिम्‌ ॥ १४॥ 


हेय सं झ्षियनिनिवसन्सनेतिकषयोगहे तवस्मायंरासिदेहि तथामित्रं सहां 
अस्मेअस्मभ्यंरासि वाक्‍यभेदादनिघातः मारुतं मरुतांदेवविशांसंवन्धिशर्धोबठंनोस्मजयंरा- 
क ८ ळय य सहपीयमाणाः मन्दुसानामदन्वोगो- 
जज गाचा ६ पयस अग्रेनीयगान सोमं प्रपांति प्रकर्ेणपिबन्ति 
यदवा नं सोमंपिबत्ति तेषांवायूनां बठंरासि वायव- 
इतिपूजायांबहुवचन वायुहिसोमस्याग्रपातेवि ॥ १४ ॥ 
१४. इच, तुम हमे गृह दो, थु दो और महापुरुषों की तरह वीर्य 


दो, प्रसज्ष-चित्त वायुगण मतीव आनन्दित होकर आगे लाया हुआ सोम 
पान कर । 
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व्यन्सिच्ुयेपुंमन्दसानस्तृपत्सोमपाहिद्रह्मदिन्द । 
अस्मान्सुषस्वात॑रुतआ्रवधयोद्यांइहद्धिरेक: ॥ १५॥७॥ 


ब्यन्तु । इत्‌। नु । येषु । मन्दसानः । तुपत्‌ । सोम॑म्‌ । पाहि । 

रत्‌ । इन्द्र । अस्मान । छु । पतूरस । आ । त्रुत्र । अरवर्धयः । 

थाम । बृहत्‌जिः। अर्केः ॥ १५॥ ५॥ 

हेइल्द येषृतवसहायभूतेबुमरुत्सु मन्द्सानोमाद्यनप्तवसि तेमरुतोनुक्षिमंब्यन्तु सोम॑ः 

क्षयन्तु इद इवार्थ वृद्द इंहवेरिदुरूपं आलानं इढीकुर्यन लंद्पव तर्पयन्तमिमंसोमंपाहि पिय. 
तरुत्र शवृणांहिंसकहेइन्द बृहद्धिरवलवक्िः अ्केरचंनयिमंरुद्धि:सहिवस्लं आइविचार्थे वेना- 
स्मानदयांच ससपुत्सुसद्वामेपु पशुपृत्राविभिरस्मात, अस्मद्पाठनेनचदिवमवर्धयः यद्वा ये- 
बुसोमेघुमन्द्सानोमोद्मानोभवंति वेसोमाव्यन्तु तांगच्छंतु शेषंपूर्वर॥ १५ ॥ 

१५. इन्द्र, जिन मरतों के सहायक होने पर तुम हृष्ट होते हो, वे 
ज्ञौत्र सोमपान करें। तुम भी अपने को दृढ़ करके तृप्तिफर सोम 
यान करो। शत्रुनाझक इन्द्र, बलवान्‌ और पूजनीय मरुतों के साथ 
तुम युद्ध में हमें बदधित करो--धुलोक को भी वरद्धित करो । 

बृहन्तइचुयेतेंतरुचोक्थेमिवोसुम्नमाविवांसानू । 
स्तृणानासोंबाईःपस्त्ांवत्वोताइदिन्द्रवाजमग्मन्‌॥ १६॥ 


बृहन्तः । इत्‌। नु । ये । ते । तरुच । उक्थेभिः । वा । सुन्नम्‌। 

आइविवासान्‌। स्ुणानासंः । बहिः । पस्त्यंशवत्‌ । त्वाऽऊ॑ताः। 

इत्‌ । इन्द्र । वाज॑म्‌ । अग्मन्‌ ॥ १६॥ 

वरुत्रञापस्रिस्तारकहेइत्व येपुमांसः सुभ सरं त्वामुक्थेजिः उक्ये शते आवि- 
बासान्यरिचरेयुः विवासतेठेंट्यदागमः तेइव तएवपुमांस: नुक्षिपंभविस्वेनबृहन्वोमहान्तः भव- 
स्वि वेविपूरणः किंच बाहःस्वृणानासः वेयांवहिराच्छादयन्दः येत्वांपरिचरन्वि तेत्ोवाहद | 
त्वयारक्षिवाःसन्वएवपस्त्यावद, गृहसहितंवाजमन्नमग्मन्‌ गच्छन्दि ॥ १६॥ 

१६- अनिष्ट-निवारक इन्द्र, तुम सुख-प्रद हो । जो पुरुष उवध-द्वारा 
तुम्हारी सेवा करता हे, वह शी छ ही महात्‌ हो जाता है। जो कुश विछा- 
कर तुम्हास सेवा करते हे, वे तुम्हारा आश्रय प्राप्तकर गृह 
के साथ अपन प्राप्त करते हे । 


१८८ कक्संहिताभाष्ये [अब 


उप्रषवनुगन्दसानखरिकदुकेषुपाहिसोमंभिन्द्र। 
ग्रदोधुबच्छृश्रुपुभीणानोयाहिहरिभ्यांसुतस्यंपीतिम्‌ ॥ १७॥ 


उपेषं। इत्‌ । नु। शूर । मन्दसानः । निऽकंहुकेषु । पाहि । 
सोम॑म्‌। इन्द्र । दो धुवत्‌ । शमश्रुषु । भीणानः । याहि । 
हरिभ्याम्‌ । सुतस्य॑ | पीतिम्‌ ॥ १७॥ 


हेशर बठवनिल उगपुरूर्णपवहस्तोतरशस्रवत्छुतरिकतुकेपुज्योतिगोरायुरित्येतजामकेपु 
आभिट्ठविकेष्वहस्सुमन्द्सानोदष्यननुक्षिमंसोमंपाहिपिब इदितिप्रणः ततः परीणानः सोमपाने- 
नपीवोभवन, श्मश्नुपुठिपंसोमंप्रदाधुवत धूजकम्सने यडूट॒गन्तस्यशतरिरूपम्‌ पुनःपुनर्धुन्वच 
झुवस्याभिषुवस्यपीदिंपानमुहि!यहरियामस्वा्यांयुक्तःसनयाहिगच्छ ॥ १७ ॥ 

१७. शूर इत, तुम उप्र भिक दिन-विद्योषों में अत्यन्त हृष्ट होकर 
सोसपान करो। आन्तर प्रसन्न होकर और अपनी वाढ़ी-मूंछ में लगे 
सोम को झइफर सोमपान के लिए हरि नामक घोड़े पर चढ़कर 
आओो। 
धिष्वाशव॑ःशुरयेनंजमवाशिनद्दानुमोणेवाजम्‌ । 
अपांदणोरज्या तिरार्यायनिसंव्यतःसांदिदस्युरिन्द ॥ १८॥ 


धिष्व । शर्व: | शूर । येन॑ । ्रम्‌। अवःअजिंनत्‌ । दानुंम्‌। 
ओर्णध्वाभम्‌ । अप॑ । अटणोः । ज्योति: । आर्याय । नि । सब्यतः। 
सादि । दस्युः । इन्द्र ॥ १८ ॥ 


शूरहेरत शवस्वाइशंवरंपिष्वघारय दुषातेटोटिबहुखंऊन्दसोविरापोठकू छन्द्स्पृत्रयथेवि - 
वाआर्धधातुकल्ादिदागमः येनबठेनदानुंदानोपुतंबूत्न शां ऊर्णनाजिः कोटविरेषः 
तपो तमिवअवाभिनद विभेदिथ यद्वा औणेः उर्णनाभिः तदाभंतत्सदशमित्य- 


; ततस्वमोरूपस्यहननादारयांयकर्मणाममुषठातरेजनाय कुत्सायराजपयेवा ज्योतिः प्रकाशकमा- 
दित्यमपाबृणो; उद्घाटिववानत्ति दस्यु: के र 


मंणामुपक्षपयितासबृत्र: सव्यतः तबसम्म 
॥१३८॥ 


१८. इस, जिस बल के हारा तुमनेदनु के हो 

नार द बी किर 
अर्णनाभि 015 की तरह विनष्ट किया था, वही बल धारण करो। 
आं के लिए तुमने ज्योति दी है। दस्पु तुम्हारे बिरोधी हे । 
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अधैकोनविंशी- 


सनेमयेतंऊति भिस्तर॑न्तो विश्वाः स्पृध आर्येणदस्यूनन्‌ । 

अस्मभ्यंतस्त्वाडूंविश्बरूपमर॑न्थयःसाख्पस्पंत्रिताय ॥ १९॥ 

सनेंम । ये । ते । ऊतिऽभिंः । तर॑न्तः । विश्वाः । स्पृधः । आर्येण। 

दर्स्यून्‌ । अस्मभ्य॑म्‌ । तत्‌ । त्वाष्टरम्‌ । विश्वऽरुपम्‌ । अर॑न्धयः । 

साख्यस्य॑ । त्रिताय १९ ॥ 

सनेम तानूपुरुषानसंभजेम येते तवोविधिःपालनैः विश्वाः स्पूधःसर्धमाना'सर्वाविशःतर- 
नवहिसन्तः तथाआर्येणआर्यभावेनदस्यूनुपक्षपयितृनहिंसन्तोभवन्ति तद्स्मक्ष्यंवशमान य॒ किं- 
त्तदा विश्वरूपमेतन्नामकमदुरंअरन्यः रभ्यतिर्वशगमने वशमानयः यद्व 
` वमसुरमवधोः रघहिंसासंराभ्योः रधिजभोरचीतिनुमः इन्रः तवामवधी दित्ययमर्थः तैचिरीय- 
के-विश्वेरपोंदेतवाषइत्सत्रमहतामबंघेनमपश्चितः । किञ्च साख्यस्पसखिभावस्यअनुपाठनाय 
तितायमहर्षयेवशमानयः यदवा सनेमतेवयंप्रवृद्धामवेम - येवयंतवरक्षाभिस्र्थमाना!मजादसमूं 
तरनतोविक्रामन्तोभवेम सनेमेविवृद्धयरथआइुदातः यथासनेममित्रावरुणासनन्वेइति । सकर्म- 
कथ्ेन्मध्पोदाचः सनेमवाजंतवेति । तरन्तः वृबनतरणयोः शतरिरूपं संश्ञावचनश्ेदन्वोदात्तः 


यथा तरन्तइवमहनेदि ॥ १९ ॥ 

१९. इन्द्र, जिन लोगों ने तुम्हारा आश्रय प्राप्त करके सारे गर्वे- 
कारी मनुष्यों को अतिक्रम फिया है और आर्यभाव-द्वारा दस्यु का 
अतिक्रम फिया है, हम उनको भजते हैं। तुमने त्रित के बन्युत्व 
के लिए त्वष्टा के पुत्र बिकवरूप का बघ किया है। हमारे लिए भी 
बैसा ही करो । 


अथविंशी- 
अस्यझुवानस्प॑म॒न्दिन॑खितस्पन्यर्बुदबाइधानो अंस्तः । 
अवतैयत्सूर्या नचकिनद्दलमिन्होअहिरखान्‌ ॥ २० ॥ 
अस्य । सुक्ानस्य॑ । मन्दिनः । जरितस्य॑ । नि । अर्बुदम्‌ | वट॒धान: । 
अस्तरित्यर्तः । अव॑र्तयत्‌ । सर्यः न । चक्रम्‌ । जिनत्‌ । बुलम्‌। 
इन्द्र: । अङ्विरस्वान्‌॥ २० ॥ 


१तैन्सं२.५.१.॥ रेकून्सं५.४.१९॥ रेक्हन्संग£ ३. २७. 
२ 


३९० ऋकसंहिताझाष्ये [आ०६ १०७ 


मच्दिनोस्यमद्करमिमंसवानस्पक्॒तवतःबिवस्पतीर्णतमस्यमहरपेरथैवाबू धान: सेमेनव- 
भमानइनदरअइदअंबनिददातीविभबुदोमेषः अनुस्वारस्यरेफश्छान्द्सः यद्वां नामेतदभबुंदा- 
ख्यमसुरंन्यस्तः स्वृहिंसायामित्यस्यठडितिपि बहुखंछन्द्सीतिविकरणस्यड्र्‌ गुणेकृतेहटूड्या- 
दिनातिडोपः निवरामवधीद महान्तंचिदूरबद्‌निक्रमी-ंदेत्यादिषुअर्बुदवधःस्पष्टमुक्त: किंच भङ्गिः 
रस्वान. भह्िरोभिःसहिवइन्यु:अवर्वयत! असुरहननार्थवजमभ्रामयद. सूर्योन यथासुमंभङ्ं 
आमयति तद्वव यद्व यस्माइसुराव्‌ भियासूर्यःस्वकीयंरथचकरंनावरवैयतनिषेधार्थायोजनकारः 
बर्वेयितुंनाशकत्तंबलंपणीनांपरभुमसुरंभिनत वज्नेणाभिनद यद्दा द्विचकरो हिपूर्वसर्यस्यरथःतस्यै- 
कंचक्मिन््रेणापहतं सूर्यइवि सुपांसुलुगितिषष्ठयेकवचनस्पसुः सूर्यस्पसंबन्धिअपहतंतदेक॑ 
चक़मवर्तयद रक्षोहननार्थअभ्रामयद वेनचक्रेणबउमशिनच्च नश्चार्थे ॥ २० ॥ 
२०. इन हृष्ट और सुतवान्‌ त्रित-द्वारा बित होकर इन्द्र ने 
अबुंद फा बिनाश किया था। जैसे सूर्य रय-चक्र चलाते हे, वैसे ही इता 
ने अंगिरा लोगों की सहायता प्राप्त करके वस्त्र को घुमाया था भीर 
बल को वितष्ट किया था। 


अह्गणेपुमाध्यन्दिनसवनेषुतायमानरूपेषुअच्छावाकस्यअहरहःशस्पसंज्ञकमभिवटटेवे- 
'दिखक्कम नूनंसातइत्पेषादस्पान्वेशंसनीया सजिवंच-नूनंसातडत्यन्वमुत्तममिवि । 


सेपासक्तेएकविशी- 


नूनंसातेभरतिवरंजरित्रेदुंहीयदिन्दरदालणामघोनी । 
शिल्ञास्तोतृम्योमातिधग्सगोनोबृद््ददेमविदर्थसुवीराः ॥२१॥६॥ 
नूनम्‌। सा। ते । प्रति । वर॑म्‌ । जस्त्रि। दुहीयत्‌ । इन्द्र । दक्षिणा । 


मघोनी | शिक्ष सतोदऽभयः। मा । अति । धक्‌ ॥कर्गः । नुः। 
बृहत्‌। वदेम । विदथं । सु६वीरा: ॥ २१ ॥ ६्श i 


हे यादुक्षिणावक्षयृत्साहनंकरोतीविरक्षिणास्तोद्श्योदेया सातेलत्संबस्थिनीमघोनी 


'घनवतीजरिस्तोतेवरंभेषमशिमतमर्थनूनंपविदुहीयव इदानीभगिदोग्ि संपादयतीत्यर्शः तइ” 
शीदशिणांस्ोदश्योस्मध्यंशिक्षपयच्छ किञ्च भगोभजनीयः जाति गिल 


मेेत्यािनाइक नसानविम्नोदिांादाः ्थममस्तवपाइे 
याने 
म्योदोयतामित्थः यद्दा नोल्माकंकामानसाधकमाधाक्षी; अपेक्षिवफडदानिनपरपेत्पथथः वी“ 


ऋ७ सं० १. ४, १०.। 


मं०२ अ०२ सू, १२] हितीयोएकः ४९१ . 


राःशोभनपुत्रपौतरा;सन्तोबयंविद्थेस्मिन्यज्ञेबृहलभूतंस्तोत्ंवदेम त्यामुहिऱ्यत्रवाम आत्रसा- 
वेमतिदुर्धामितिपकृत्यवीरोवीर॒यत्यमि्ाबवेतेबास्याद्रतिकर्मणोवीर॒यतेवेत्यन्तंनिरक्तमनुसन्ये- 
यम ॥ २१॥ 
२१. इन्द्र, तुम्हारी जो घनवती दक्षिणा स्तोता का मनोरय पुरा 
करती है, उसे हमें दो । तुम भजनीयः हो। हमें छोड़कर और किसी 
को भी नहीं देना। हम पुत्र-पोत्र-पुक्‍त होकर इस यज्ञ में प्रभूत 


स्तुति करेंगे । 
॥ इतिद्वितीयस्यषहेष्ठीवर्गः ॥ ६ ॥ 


॥ इतिगातत्समदेमण्डलेप्रथमोनुवाकः ॥ १ ॥ 


द्विवीयेनुवाकेएकादशसक्तानि तत्रयोजातइतिपश्चदशर्चपरथमंसुक्म्‌ गात्त॑मर्देभमै- 
न्यु संसवेनिष्केवल्येनिविद्धानीयस्यपुरस्ताद्याजातएवेतिशंस्येत यरिपर्यायानितिखण्हे सतरि- 
तम्‌-योजातएवेविनिष्केवल्यदवि। आशिष्ठविकेतवीयेहनिनिष्केवल्येयोजावएवेतिनिविद्धानी- 
यं सत्ितश्व-ृतीयस्यत्र्ययमायोजातएवेविमध्यन्दिनइति । विश्वजिविमाध्यन्दिनसवनमेत्राव- 
रुणः स्वशज्लेपारुवात्सक्तातपूर्वयोजातइविसामस्‌क्तंशंसेत्‌ विश्वजिवोभिंनरइविखण्डेसजितम्‌- 
सत्रामदासोयोजावएवाभूरेकइविसामसक्तानी ति । अभिष्टनिष्केवल्येनिविद्धानमिद्‌ श्पेनाजिराना- 
मितिखण्डेसूत्रितम--विष्ठाहरीयोजातएवे तिमध्यन्दिनइति। महात्रतेनिष्केवल्येयोजातएवेविसूकत 
उरूइतिसण्डेसूतरितम-वनेनवागोन्यधामिंचाकनयोणातएवप्रथमोमनस्वानिति । अत्रेविहासो- 
बृहृददेववायामुक्त:-संयुज्यतपसात्मानंमेन्दुंबिजन्महदपुः । अछयवमुहूर्तेनद्विचव्योजिचेह- 
च ॥ १ ॥ वमिन्द्रइविमत्वातुदैल्यौभीमपराकमी । धुनिश्वचुमुरिश्रोभौसायुधावभिपेततु: ॥२ ॥ 
'बिदित्वासतयोांवशृषिःपापंचिकीपैतोः । योजावडतिसूक्तेनकर्मोण्यैन्दराण्यकीर्तयव ॥ ३॥ 
अन्येत्वन्यथावर्णयन्वि-पुराकिठेन्दादयोबेन्ययशसमाजग्मु: गत्समदोपितत्रागत्यसदस्यासी- 
द दैत्पाश्षेन्द्जिधांसयातत्रसमागमन्‌ तान्हष्टानिर्जगामेन्जरोयज्ञातत्समदाळविः सचगृत्समदो- 
वैन्येनपूजितोयज्ञवाटाजिरग च्छ. निर्गच्छंतंव्षिदृष्टाझयमेवेन्द्‌इतिमन्यमानास्तमसुराः प- 
रिवनुः नाहमिन्वस्तुच्छः किन्लेवंगुणोपेतः सइत्यनेनसूक्तेनवासपत्युवाच । अपरेलेबकथय- 
न्ति-गत्समदस्यमज्ञेमविष्टमेकाकिनमिन्देज्ञालाअसुराःपरिवतुः सडन्जोगृत्समदरूपेणयज्ञवा- 
टाजिगेत्यस्वर्गजगाम ततःअसुराः इन्द्ीविलम्बितइत्यन्त:पविश्यगृत्समदृंदृष्टा पूर्वमेवगृत्सम- 
दोगतः अयंतिनस्मञ्रयादगृत्समद्रूेणास्वइतिं तंजग्हुः सतानाह मिन्रोयमित्पनेनसूक्तेन 
प्रत्युवाच अममेवार्थोमहाभारते्रपञ्चितः । 


३ नि० १.७.। 


४९२ कक्‍्संहिताझाष्ये [अ» ६व०७ 
तत्रेपासुक्तेपथमा- 


योजातएवर्भथमोमन॑र्वान्वेवोदेवान्क्रतुनापर्य भू पत्‌ । 
यस्यशुष्माड्ोदसीअभ्यंसेतांनृम्णस्यंमह्वासर्जनासइन्दः॥। १ ॥ 
यः । जातः | एव । प्रथमः । मनस्वान्‌ । देवः । देवान्‌ । ऋतुना । 
परिश्अरभूंषत । यस्यं । शुष्मांत्‌ । रोदसी इति। अर्भ्यसेताम्‌ । 
च्म्णस्य॑ । मह्ना । सः। जनासः । इन्द्रः ॥१॥ 


गृत्समदोबूते-जनासोजनाः हेझसुराः यः जातएवजायमानएव सनप्रथमः देवानांप्रधान- 
भूतः मनस्वान मनस्विनामग्रगण्यः देवोद्योतमानःसनः कऋुनाडृत्रवधादिलक्षणेनस्वकीयेनकमं- 
णादेवानसबाचयागदेवानयंभूषत रक्षकलेनपंग्रहीत्‌ भूषअलंकारे भोवादिः उङिरुप यदव सर्वान 
न्यानहेवानपयंशूपत पवद अत्यक्रामद्‌ अस्मनक्षेभवते्यत्ययेनक्सः श्र्युकःकितीतीट्प- 
बिघेधःयस्येन्स्पशुष्मादशारीराद बाद रोदसीयावाएथिव्योअभ्यसेतां अविभीतां फ्यसभये 
अनुदाचेद भ्यसभयवेपनयोरिविनेरुक्ता:। अभ्यसेतांभवेपेतांवा तथाचमच्रान्वरम-इमेचित्तव- 
मन्यबेवेपेतेभियसामंहीइति । दृम्णस्यसेनालक्षणस्यबठस्यमहामहत्त्वनयुक्त: | सइन्न्रोनांहमिवि 
अब्रतिरुक्तमु--योजातएवपथमोमनस्वीदेवोदेवानकतुनाकर्मणापर्यभ्वतर्यगरह्मातर्यरक्षदृत्यवि- 
करामदितिवायस्यबठाद्यावापृथिव्यावप्यविभीतांनूम्णस्यमहावटस्यमहत््तेनसजनासइनइत्यू- 

॥१॥ 

१. मनुष्पो या असुरो, जो प्रकाशित हें, जिन्होंने जन्म के साथ 
ही देवो में प्रधान और मनुष्यों में अग्रणी होकर, वीरकर्म द्वारा सारे 
देवों को विभूषित किया या, जिनके शरीर-बल से द्यावा-पूथिबी भीत 
इई यी ओर जो महुती सेना के नायक थे, बे ही इस्त्र हे। 


अथट्वितीया- 
यःिव्य्मानामहंहयः्पतानमकुपितौअईम्णात्‌। 
योअन्तरिक्षेविममेवरीयोयोद्यामस्त॑प्नासज॑नासइन्ई: ॥ २॥ 
यः । पृथिवीम्‌। व्यथ॑मानाम्‌ । अरंहत । यः । पर्वतान्‌ । 
अर्ध्कुंपितान्‌ । अर॑म्णात्‌। यः | अन्तरिक्षम्‌। विध्ममे | वरीयः। . 
यः । ्याम्‌। अस्त॑श्रात्‌। सः । जनास: । इनदरः ॥२ शा 


१ नि*३.२१,॥ २. ऋ सं० १, ५, ३१.। ३ नि० १०, १०,। 


मं०९ अ०२सू०१२] दितीयोडकः ४९३ 


हेजना/यः इन्रः ब्सथमानांचडन्ती'एथिवी अइ शर्करादिभिईडामकरोव इहि 
यश्चपकुपितान इतस्ततश्वठितान्‌ पक्षयुक्तानर्ववानझरम्णा, नियमितबान, से सेस्थनेस्था- 
पिववान, अरम्णात्‌ रमुक्रीडायां अन्वर्भावितण्यथेस्यब्यत्पनेनश्षाप्त्ययः यभवरीयउरुतममन्त्‌- 
रिक्षं विममे निर्ममे विस्तीर्णचकारेत्यर्थः यश्वद्यांदिवमस्वश्ञाद तसतं निरुद्धामकरोद स्वंभुरो” 
धनेइविसौत्रोधातुः सएवेन्द्रेनाहमिति ॥ २॥ 

२. मनुष्यो या असुरो, जिन्होंने व्ययित पूथिबी को दृढ़ किया है, 
जिन्होंने प्रकुपित पर्वतों को नियमित किया है, जिरे प्रकाण्ड बन्तरिक्ष 
को बनाया है और जिन्होंने थरुलोक को निस्तब्ध किया है, वे ही इच हैं । 

योहत्वाहिमरिंणात्सप्सिन्थून्योगाउदाजंदपधावलस्पं । 

योअश्म॑नोरन्तरमिंजजान॑संडक्समत्सुसज॑नासइन्द: ॥ ३॥ 

यः । हत्वा । हिम । अरिंणात्‌ । सप्त । सिन्धून्‌ । यः। गाः। 

उतूआजंत्‌। अपः्धा | बृरस्यं | यः । अश्मंनोः। अन्तः। 

अग्रिम । जजान । सम$टक्‌ । समतु । सः । जनास: । इन्द्रः ॥३॥ 

यः आहिमेधं हा मेघहननंळत्वासप्तसर्पणशीलाः सिन्वून स्न्दनशीहाअपः अरिणा- 
तरपव यद्वा सपतगंगाममुनायामुख्यानदीररिणात्‌ रीइअवणे क्र्यादिः यश्भबलस्पबलना- 
मकस्मासुरस्पअपधा तत्कर्वकाचिरोधानांनिरुद्धागाउदाजद निरगमयद अपधा अपपूर्वाइधाते- 
रावश्वोपसर्गेइविभावेअड्पत्पयः सुपांमुदुगितिपश्वम्याआकारः यश्चजश्नोः अश्लुवेब्यामो- 
त्यन्वरिक्षमित्यश्मामेषः अत्यन्वशद्रूपगोरमेघयोस्तर्म ध्येवैयुतम भिंजजान उत्पादयामास यथस- 
मतु संजक्षयत्विगोडणामायूंपीतिसमदःस्मामाः तेपुसंबरक्हिनस्वि दृणफेहिसार्थस्यक्ति 
पिरूप सइस्ब्रोनाहमिति॥ ३॥ 


३. सनुष्यो या असुरो, जिन्होंने वृत्र का घिनाश फरफे सात 
नदियों को प्रवाहित किया है, जिन्होंने बळ असुर-द्वारा रोकी हुई गायों 
का उद्धार किया या, जो दो सेघों के बीच से अगिन को उत्पन्न करते 
है ओर जो समर-भूमि में शत्रुओं का नाझ करते हैं, वे ही इन्र हें । 

सेनेमाविश्वाच्यव॑नाकृतानियोदासंवर्णमघरंगुहाकः । 

श्वन्नीवयोजिगीवॉछक्षमादंदर्य-पुडानिसज॑नासइन्दई: ॥ ४ ॥ 
येन॑ । इमा । विश्वां । च्यब॑ना। कृतानि । यः। दासंम्‌ । वर्णम्‌। 
अध॑रम्‌ । गुहां । अकरित्यक । अबष्रीई॑ब । यः । जिगीवान्‌ । 

उक्षम्‌। आदंत्‌। अयः । पु्ठानि। सः । जनासः। इन्द्रः ४॥ 


१९१ ऋक्संहिताभाण्ये [अ०६ ब< 


येनेन्वेणइमा इमानिविश्वाच्यवना नशवराणिभुवनानिङतानि स्थिरीछतानि यश्चवदासंवर्ण 
शूवादिकं यदवा दासमुपक्षपयिवारंअधरंनिरुष्टमसरंगुहा गुहायांगूढस्थानेनरकेवाभक: अका- 
पी करोवेलुहिमबरेषसेत्यादिनाघेटंकित्सं ठक्षंटकष्यंजिगीवान . जिजयेक्कसो सनलिटो्ेंरिवि 
अत्र्यासादुत्तरपदस्यकुतम्‌ द्र्छान्द्सः जितवान अः अरेः पष्ठयेकवचनेछान्द्सोयणादे- 
शः शोः संबन्धी निपष्ानिसङ्दधानिधनानिआदृद, आदत्ते तत्रदृष्टान्वः-श्वश्तीव श्वभिशंगान 
हन्वीविश्वप्नीब्याधः यथाब्याधोजिपुक्षितंशगंपरिगृह्वातितद्वर ॥ ४ ॥ 

४. मनुष्यो या असुरो, जिन्होंने समस्त विडव फा निर्माण किया 

है, जिन्होंने दासों को निकृष्ट और गूढ़ स्यान में स्थापित किया ह 

णो लक्ष्य जीतकर व्याघ की तरह शत्रु के सारे घन को ग्रहण करते हूँ, 

बे ही इच हँ 


ठ उ मत 1 
सोअः नातिश्रद॑स्मैधत्तसज॑नासइन्द्रः ।५॥।७॥ 


यम्‌ स्म। पृच्छनि । कुहू । सः । इति । घोरम्‌ । उता ईम्‌। आहुः। 
न। एषः। असि । इति । एनम्‌ । सः । अर्यः। पुष्टी: । विजे:६इव । 
आ। मिनाति । श्रत्‌ । अस्मै । धत्त। सः। जनासः। इन्द्रः ॥५॥७॥ 


अपन्यन्योजनायोरंशजरणांपातकंयंच्छनिर्कुहसेति सनः कति सेवि सोर 
बिढ्ोपेचेलादपूरणमिविसोडोपगुण: 


9 नकततिदसीविष्ठतोतिमन्यमानाजनाएनमिन्जरमाहुः एपह- 
नयोनास्तीति तथाचमधे-नेज्रोजस्तीविनिमउत्लओहेति । ईमिविपूरणः उतापिचसइन्बो विणइ- 
be उद्देजकएवसन्‌ उ साः पोषकाणि गवाश्वादीनिधनानि 

नाति सेतो हिसि मीझ्हिसायां मीने तस्मत्‌ श्र्समाइन्द्राघत्तत- 
इन्त तिविशवासमतरकुरुत 


यथप्पसौविशेषतोस्माभिनंदश्यते 
खंनिषांरणमहिवोपेवसाइचोनाइमिरि ५ ॥| ¬ पिशित 


द ५. मनुष्यो या अधुरो, 'जिन भयंकर देव के सम्बन्ध में लोग 
जज्ञासा करते है, वो कहां हैं? जिनके विषय में लोग बोलते हे 
कि १ नही भरनो जातक को तरह शत्रुओं का सारा घन विनष्द 
करते हुं। विश्वास करो, वे हो इन्र हें 


॥ इविद्रिवीयस्यपृेसप्रमोवगं; ॥ ७ ॥ 
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योरधस्प॑चोदितायःकृशस्पयोब्रह्मणोनाध॑मानस्पकीरेः । 
युक्तमराग्णोयों वितामुंशिभःसुतसोंमस्यसज॑नामइ्तरः ॥ ६ ॥ 


यः । र॒ध्रस्य॑ । चोदिता । यः। कशस्यं । यः । ब्रह्मण॑ः। 

नाधमानस्य । कीरेः । युक्तश्य्रांव्ण: । यः। अविता । सुईशिप्रः । 

सुतऽसोमस्य । सः । जनासः । इनदरः ६॥ 

यःर्स्य रघहिंसासंराध्योः सरद्धस्यचोदिवाधनानां मेरयिवाभवववि यश्वकृशस्पचदू- 
रिवस्यच यश्वनाधमानस्य नाथुनाषृयाञओपांपैश्वर्याशीःपु याचमानस्यकीरेः करोतेःकीसेय- 
तेवा स्वोतुः अल्लणोत्राह्मणस्पच धनानांमेरयिवा यशद्ठरिपःशोभनहनः रुशीर्षकोवासन यु- 
क्षग्राव्णः अभिपवार्थमद्यग्ाब्णः सुवसोमस्याभिपुवसोमस्ययजमानस्याविता रक्षिवाभववि 
सएवेन्दीनाहमिवि अल्मशब्दस्पत्वचपरलेब्रायदात्वास्पाव वथाबश्वन्वानोअजरंसुवीरमि- 


विं । अमंखन्तोदात्तमठ्यवइविनाजपरः॥ ६॥ 
६. मनुष्पो या अगुरो, जो समृद्ध धन प्रदान करते हे, जो दरिब्र 


याचर्क और स्तोता को धन देते हें ओर जो ज्ञोभन हनु या फेहुनीवाले 
होफर सोमाभिंपव-कर्ता और हाथों में पत्यरवाले यजमान के रक्षक 
हे, बे ही इन्र हें। ' 
यस्पाश्वांसःप्रदिशियस्यगावोयस्यग्रामायस्मविश्वेरथांसः। 
यःसूर्य॑यडपर्सज॒जानयोअपांनेतासर्जनासुइनद्रंः ॥ ७॥ 
यस्य॑ । अश्वांसः । प्रईदिशिं । यस्यं । गाव॑ः । यस्य । ग्रामाः । 
यस्य॑ । बिश्व । रथासः । यः । सूर्यम्‌ । यः । उषसंम्‌। 
ज॒जान॑ | यः | अपाम्‌ । नेता । सः । जनासः । इन्द्र॑ः ॥ ७॥ 
यस्यसवोन्तर्यामितयावर्तमानस्पप्रदिशि प्रदेशनेनुशासने अश्वासोश्वाववेन्वे यस्या- 
नुशासनेगावः यस्यानुशासनेग्रामाः म्रसत्वेत्ेति आमाजनपदाः यस्याज्ञायांविश्वेसबॅरथासो- 
र॒थावर्तन्े यश्वृतहत्वासर्यनजान जनयामास यश्चोषसं तथामब्रः-जजानसर्यमुषसंसुद- 
साइवि । यश्रमेषभेदनद्वारा अपांनेतापेरकः सइन्द्इत्पादिपरसिद्धम. ॥ ७॥ 
पु ७. मनुष्यो ग्रा असुरो, घोड़े, गाये, गांव ओर रय जिनकी आज्ञा 
* के अधीन हे, जो सूर्य और उपा को उत्पन्न करते हे ओर जो जल 
प्रेरित करते हे, पे हो इच्ध हें। न 
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यंकरन्देसोसंय॒तीविदद्येतेपरेवंरउभर्या अमित्रा: 1 
समानंचिद्र्थमातस्थिवांसानानाहवेतेसजनासइन्दः ॥ ८ ॥ 


यम्‌। ऋच्इंसी इति । संयती इतै समयी । विहयेंते इति 
विश्हुयेते । परें । अर्वरे । उ्यांः । अमित्राः । समानम्‌ । चित्‌। 
रथ॑म्‌ । आतस्थिऽवांसां । नानां । हवेते इतिं । सः। जनास॒ः। 
इन्द्रः ॥ <॥ 


यंक्रदीरोदीशब्ंकवोणमानीदवीचदवेनवासंयती परस्परसङगच्छस्यौ यमिह 
येते स्वरक्षार्थविविधमाहुयत: परेउत्कृष्टाः अवरेअधमा श्रोभयाः उभयविधाः अमित्राः शत्रवः 
य॒माहुयन्ति समानंइच्द्रथत्तदशंरथमातस्थिवांसाआस्थिवद्दौरथिनौचित्‌ तमेवेन्यंनानाएथ- 
कूपथक्हवेेआहृयेते यद्वा समानमेकरथमारुढाविन्दाम्नीहवेतेयज्ञार्थयजमाने:प्रथगाहूयेवे 
तयोरन्यतरः सइन्द्रोनाहमिति ॥ ८॥ 

८ मनुष्यो या 'असुरो, दो सेनादळ परस्पर मिलने पर णिरहें 
बुछाते हे, उत्तम-अधम 'दोतों प्रकार के वात्रु जिन्हे बुलाते हैं भोर 
एफ ही तरह के रथो पर बैठे हुए बो मनुष्य जिन्हें नाना प्रकार से 
बुछुते हे, बे ही इन्र हें । 

यस्माजकतेबिजयन्तेजनांसोयंयुष्यंमानाअवसेहवन्ते 1 
योविश्व॑स्पप्रतिमानबभूवयोअच्युतच्युत्तज॑नासइन्द: ॥ ९ ॥ 


यस्मांत्‌ । न । ऋते । विश्जयन्ते । जनांस: । यम्‌। युध्य॑मानाः । 
अर्वसे । बनते । य: । विश्वस्य । प्रतिशमानंम । बभूव | यः। 
अच्युतृध्च्युत्‌ । सः । जनासः । इन्द्र: ॥ ९॥ 


असमा जनासोजनाः नविजयन्ते 


बिजयंनप्रामुवन्ति अतः युध्यमानायुद्॑कुवांणाज- 


नाअवसेसवरक्षणायंहजं हवनेआहुयस्ति यश्रविश्वस्यस॒व॑स्यजगतः प्तिमानंप्रतिनिर्धि- 
(भूव यथाच्युतच्युव अच्युवानांक्षयरहितानांपव॑तादीनाच्यावयितासइन्द्हत्पादिय सिद्ध म्‌॥९॥। 


९. मनुष्यो या असुरो, जिनके न रहने से कोई विजयी नहीं हो सकता, 
युढ॒काल में, रक्षा के लिए जिन्हें लोग बुखाते हे, जो सारे संसार के 


प्रतिनिधि है ओर जो क्षय-रहित पर्वतादि को भी नष्ट करते हैं, बे 
ही इच हूँ। 
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अधद्शमी- 

यःशश्ब॑तोमसेनोदघांनानर्मन्यमानाञ्छवाँज॒षानं । 

यःशर्षतेनानुददंतिशुष्यांयोदस्योन्तासज॑नासइच््रः ॥१नादा 

यः । शश्व॑तः । माहि । एन: । दर्धानान्‌ । अमन्यमानान्‌ । शर्व । 

ज॒घान॑ । यः । शर्धते । न। अनुऽददाति । श्ध्याम्‌ । यः। 

दस्योः । हन्ता । सः | जनासः । इन्द्रः ॥ १० ॥ <॥ 

यः महिमहृद, एनः पापंधानात,शम्वतोबहूनअमन्यमानाचआत्मानमजानतः इन्वुम- 
पूजयतोबाजनान शर्वा श्णाविशजूननेनेविशर्वजञः तेनायुधेनजघान हन्तेठिंटिरूपं यश्वश- 
बंवेडत्साहंकुह्े अनास्ञायजनामश्धयां उत्साहनीयेकमेनानुदुदावि नमच्छति अनुद, 
इुदानूदाने जौहोत्यादिकः आभ्यस्तानामादिरिवितिङिचोदात्तवतीतिगतेमिषातः यश्नद्स्पोर- 
पक्षपयितुःश्रोहेन्वाचातकः सनरत्पदिपर्ववद॥ १०॥ 

१०. मनुष्यो या असुरो, जिन्होंने दप्त-दारा अनेक महापापी अपूजकों 
का विनाझ किया है, जो गर्वकारी मनुष्य को सिद्धि प्रदान करते हैँ और 
जो वस्पुओं के हन्ता हे, षे हो इन्र हें। 

यःशंबरंपर्वतेषुक्षियन्तेचत्वारिश्यांशरद्यन्वविन्दत्‌ । 

औजायर्मानंयोअहिंजघानदानुंशर्यानंसर्जनासइन्दः ॥ ११ ॥ 
यः । शंब॑रम । पर्वतेषु । क्षियन्तम्‌ । चत्वारिश्याम्‌ । शरादि । 
अनुध्भविन्दत्‌ । ओजायमानम्‌ । यः । अहिंम | ज॒घान॑। 

दानुंम । शयांनम्‌। सः | जनासः । इन्द्र: ॥ ११॥ 


यशतेपुक्षिस्ाइलभियाबहून्संवत्सरानपच्छत्ोभूलापवंतगुहाुनिवसनतंरंवरंएवना- 
अकंमायाविनमसुरंचलारिं्यांशरदि चत्वारिशेसंवत्सरेअन्वविन्वृद अन्विष्याउभव उब्स्वाचयः 
ओजायमान कदुकयह्सठोपब ओजसोप्सरसोनित्यमिविसकारलोपः बठमाचरन्वंअहिंञा- 
हतार दाऱुंदानवं शयानंशंवरमसुरंजघान हृतवान्सइन्ज्रोनाहमिवि ॥ ११ ॥ 
११ मनुष्यो या असुरो, जिन्होंने “पर्बत में छिपे शम्बर असुर को 
चालीस वर्ष लोजकर प्राप्त किया था और जिन्होंने बल-प्रकाशक 
२ अहि नाम के सोये हुए देत्य का विनाश किया था, बे ही इद्र हें। 
६३ 


४९८ ऋकसंहिताभाष्पे [अ०६ व०९ 
यशसप्तररिमिईंपक्तस्तुविष्मानवासजत्सर्तवेसस सिन्धून्‌ 1 
योरोहिणमस्फुरहअंबाहु्यामारोह॑न्तंसज॑नासइन्द्र: ॥ १२॥ 
यः। स॒प्तःरश्मिः । षः । तुविष्मान्‌ । अव॒६अरूंजत्‌ । सर्तवे । 
सप्त । सिन्धून्‌ । यः । रौ हिणम्‌ । अस्फुरत्‌ । वज्न॑ऽबा हुः । स्रम्‌ । 
आरोह॑न्तम्‌ । सः। जनासः। इन्द्र: ॥ १२॥ 

यःसप्तररिमः सपसंख्माकाः पर्जन्यारऱमयोयस्य वेचरश्मयः वराहूवःस्वतपसोविद्युन्मह- 
सोघूपयःश्वापयोग्हमेधाश्षेत्येते येचमेशिमिविद्विपः पर्जन्याः सप्तपृरथिवीमभिवर्षन्तिवृष्टिभिरि- 
तितैिरीयारण्यकेहाननोतः । वृषभोवरषकः तुविष्मानवृद्धिमान्वळवान्वा सप्त सर्पणस्वभावाः 
[फिरून सर्ववेसरणायअवासूजद अवसृष्टवान यद्वा गंगायाः सप्तमुख्यानदीरवास्‌जत्‌यश्व- 
लबाहुःसन्‌ यांदिवमारोहन्धरोहिणमसुरंअस्फुरव. जघान स्कुरस्फुरणेतुदादिः ॥ १२॥ 

१२. मनुष्यो या अगुरो, जो सप्त वर्ण या बराह, स्वपत, विद्युत्‌, 
महः, धूपि, स्वापि, गृहमेध आदि सात रहिमियोंपाले, अभोष्टवर्षी 
मर बलवान्‌ हे, जिन्होंने सात नदियों को प्रवाहित किया है और 
जिन्होंने वसत्र-बाहु होकर स्वर्ग जाने फो तैयार रीहिण को विनष्ट | 
किया या, वे ही इन हूँ। 

सावां चिदस्मेगिवीनंमेतेशुष्माच्चिदस्यपर्वता्ञयन्ते । 

यशसोंमपानिचितोवज॑बाहुर्पोवर्ज हस्तःसजनासइन्द: ॥ १३॥ 

यावां। चित। अस्मे । परथिवी इति । नमेते इत । शुष्मांत्‌। 

चित्‌ । अस्य । पर्वता: | यन्ते । यः । सोमऽपाः । निऽचितः । 

वज्ध्वाडु:। यः । वजःहस्तः । सः । जनासः । इन्द्र॑ः ॥ १३॥ 

_ असे इत्राययावा्थिवी इते तियो दिद नेषि 
द समेपहीशवतः णममडुले कर्मकर नदृह्नुमांयकूिणानितियकःमतिगेषः चिद- 
पिच अस्पेच्स्पशष्माद्बालवेताशयन्तेविश्यति यः सोमपाः सोमस्यपातानिवितः सवैः 
यदवाअन्ये्योपदवे्योइढङः वजवाहुः वज्ञसदृशबाहु: य्वजहस्तः वजयुक्तकरः सइ” 
इत्यादिपत्तिदम॥ १३॥ र 

, १३. सनुष्यो या असुरो, द्यावा-पृथिवी उन्हें प्रणाम करती हुँ। उनके 
यळ के सामने पर्वत कापते हे ओर जो सोमपान-कर्त्ता, बुढ़ाग, परत 
वाहु और वत््यु्त्र हैं, वे ही इन्र हा 
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अथचतुर्देशी- 
यःसुन्वन्तमर्वंतियःप्चन्तंयःशंसंन्त॑यःशंशमानमूती । 
यस्यजह्यवर्धनंयस्यसोमोयस्पेद्राधःस्जनासइर्न्डः ॥ १४ ॥ 


यः । सुन्वन्तंम्‌ । अब॑ति । यः । पर्चन्तम्‌ । यः । शंसंन्तम्‌। यः। 
शशमानम्‌ । ऊती । यस्य॑ । ब्रह्म॑ | वर्धनम्‌। यस्य॑ । सोम॑ः । 
यस्य॑। इदम्‌ । राधः । सः । जनासः । इन्द्रः ॥ १४॥ 


यः झु्वन्वेसोमाभिषवंकुर्वन्तंयजमानमवविरक्षवि य॒श्वपुरोढाशादीनिहवींपिपचन्देय- 
अउतीऊवये सुपांसुडगिविचतुरथयाःपूवसवणंदीर्घः स्वरक्षयिशल्ाणिशंसन्तंयश्राशमानं 
अवति स्तोभंकुर्वाणंरक्षति ब्रज्मपरि्ृस्तोत्रंयस्यवर्धनंवृद्धिकरंशवति वथायस्पसोमोबृद्धिहे- 
तवति यस्यचइद्मस्मदीयंराधः पुरोहाशादिउक्षणमनंबृद्धिकरंशवति सइत्वइत्पादिमसिय- 
म्‌॥ १४॥ १४. मनुष्यो, जो सोमाभिषवकर्ता यजमान कौ रक्षा करते 
है, जो पुरोडाश आदि पफानेवालें, स्तोता ओर स्तुतिपाठक यजमान 
की रक्षा करते हे भोर जिनके बधक स्तोत्र, सोम कर हमारा अञ्न 


हैं, वे ही इस हैं। 


यःसंन्वतेपर्चतेवुधआचिद्दाजंदर्दर्षिसकिटांसिसत्पः | 
ब॒यन्तइन्द्रविश्वहृपियास॑सुवीरांसोविदथमार्वदेम ॥ १७॥ ९॥ 
यः सुन्व॒ते । पचते ।दुधः। आ। चित्‌। वाज॑म्‌ । दर्वर्षि। सः। 
किले । असि । सत्यः । बयम्‌ ते । इन्द्र । विश्वहै । प्रियासंः । 
सुशवीरांसः। विद्यम्‌ । आ। वदेम ॥ १५॥ ९॥ 
इदानीशृषिः साक्षात्टवमिन््॑पविमजूते हेल योदुभः दुर्घरःसन. झुन्वदेसोमाभिषव 
कुनुरोहाशाविहवीमिपचदेयजमानामवाजमनंबडंबाादररर्ि अशंमापयसि सवादशस्तवसत्यः 
चित यथार्थभूवएवासि नपुननास्वीतिबुद्धियोग्योसि किडेतिपरसिद्धौ वेववमियासः झुवीरासः 
कल्याणपुत्रपौत्राः सन्वोवयंविश्वह सर्वेष्वहस््वविद्थ॑स्वोत॑आवदेम शयाम ॥ १५॥ 
१५- इतत, बुर्धेषं होकर सोसाभिषव-कर्त्ता और 
यजमान को अप्न प्रदान करते हो, इसलिए तुम्हीं सत्य हो। हम 
पिय ओर. धीर पुत्न-पीत्र आदि से युक्त होफर धिरफाल तक 
तुम्हारे स्तोष् १ पाठ करेंगे । 


७०० ऋक्संहिताभाष्ये [आ०६ व०१० 
कतुर्जनित्रीतित्रयोदशर्चद्वितीयंसुकंगात्संमदं ऋतुश्तप्ोनांत्याविष्ववित्यनुक्मणिका अ- 
स्मत््यंतद्दसोइवि त्रयोदशीबिष्टुर शिष्टाल्टुन्वपरिभाषयाजगत्यः इन्द्रोदेववा उक्थेतृतीय- 


सवनेच्छावाकशख्रेअस्यसक्तस्पविनियोगः सशित्ञ-तुर्जनिजीनूमर्तोभवामिजइति दृशरा- 
जेषहेहन्यापिदतीयसवनेच्छावाकशल्ेएतत्सुक्तम्‌ कतुज॑नितरीविनित्यान्यैका हिकानी विसूजितम्‌। 


अधथवस्मिन्‍्सक्रेपथमा- 


ऋतुज॑नित्रीतस्पांअपस्परिमक्षुजातआविशयद्यासुवर्धते । 
तदांहनाअभवत्पिष्युषीपयोशो:पीयूप॑प्रथमंतदुक्ध्य॑मू ॥ १ ॥ 


ऋतुः । जनित्री । तस्यांः। अपः । परि । मक्षु । जातः। आ। 
झबिशत्‌। याह । वर्धते । तत्‌। आहनाः। अभवत्‌ । पिप्युषी । 
पर्यः। अंशोः । पीयूष॑म्‌। प्रथमम्‌ । तत्‌। उक्थ्यम्‌ ॥ १ ॥ 


कतुरवषाख्यःकालः जनित्री सोमस्पणनमित्रीणननीभवति तस्याःपरि तस्याः जनन्याः 
सकाशाजातः सोमः अपउदकानिमशुशीप्रमाविशद यास्वप्सुसोमोवर्धते ताअविशदित्पन्वयः 
वत्तस्मादृप्दयमविष्टत्वाद सोम आहनाइविसकारान्वमि- 
दमः तथाचमद्रवण-येतेमदाझाहनसोविहायसंडति । याचांशुरूपासोमटता पयः सारभूवं 


पिप्युषीवर्षयन्यश्वत प्यायतेदिरिकसोठिहबेम्ेतिपीभावः वसोःसम्मसारण॑ उगिदशेति 


2 सोमडवायाः पीयूपंरसभूतंपयः उक्थंप्रश्स्य हृविरिन्दुस्यतत्मथमंमुख्यं 
(EN 


₹- वर्षा-ऋतु सोम की माता हूँ । उत्पन्न होकर सोम जळ में बढ़ता 
है; इसलिए उसी में प्रवेश करता हैं। जो सोमलता जल फौ सार 


भूत होकर बृढ को प्राप्त होती है, वह अभिषव के धी 
सोमलता का पीयूष इन्दर स र्र हा Sa तता 
अथद्विवीया- 
स॒थीमायन्तिपरिबिश्रंती:पयोविशवप्सन्यांयप्रजरन्तझोजनम्‌ । 
समानोअध्याप्रवतांगनुष्यदेयस्ताई॑णो अथमंसास्पुकध्य ॥२॥ 
SR ना मतीन 


१ ऋ० सं० ७,२, ३३-। 
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सभी । ईम्‌। आ । यन्ति। परि । बिभ्रतीः । पय । बिश्वऽपरन्यांय। 
श्र। भरन्त । भोज॑नम्‌ । समानः । अध्वा । प्रश्‍वतांम्‌ । अनुध्स्यदें। 
यः। ता | अरंणोः । प्रथमम्‌ | सः। असि । उक्थ्य॑ः ॥ २॥ 


सप्री अअवेलुंक्‌ छान्द्सःसहस्यसप्रिरिविसध्यादेशः अन्वोदात्तत्वेननिपातिवः स्रीचीनाः र 
पयडदकंपरिपरितोबि भ्रतीर्बिश्राणाः ईएवानयः आयन्विसरवंतोगच्छन्वि वानपोविश्वप्क्पाय 
विश्वासामपामाश्रयभूवायसमुद्रायभोजनं भुज्यतइविशोजनंपयः प्रनत प्रकरषेगसंपादयन्वि कु- 


तपएतत्तदाह मवतांपवणवतांनिन्ञगानांपयामनुष्यदे हत्यार्थेतवैकेन्केन्यत्वनइतिफेन्पतत्ययः 
अनुष्यन्दुनीयोध्यामार्गः समानएकोहियस्तातानिसोमोत्यादननदीपवर्तनादीनिकर्माणिप्रथमंपू- 


`~ ईअछणोः अकरोः सताइड्महिमोपेतस्लंउकथ्योति संवेःपशस्योभवसि ॥ २॥ 


२. परस्परं मिली हुई उद्रक-वाहिनी नवियाँ चारों ओर बह रही हें 
और सारे जलों के आश्रयभूत समुद्र को भोजन प्रदान करती हूँ। 
लिम्नगामी जल का गन्तब्य मार्ग एक ही है। इन, तुमने पहले ये 
सब काम किये हे; , इसलिए तुम स्तुति-योग्य हो। 


विश्वाएकस्पविनुदेस्तितिक्षतेयस्तारुणो:पथमंसास्युक्‍प्पं: ॥ ३॥ 


अनु । एकं | वदति । य॒त्‌। ददांति । तत्‌ । रूपा । मिनन्‌ । 


दि एकोध्वर्युः रूपा पर्वादीनांरूपाणिमिनन॒हिंसन्तदपाः दद्विशसनास्ममपःक्मयस्यवाहरः 


पाणिकर्मवैगुण्यानितिविक्षते तयोग्यप्रायभि्तकरणेनब्रश्मासहते गुतिन्किस्य/सन क्षमायामि- 
ब्त वानिहर्विःतदानादीनिकमांणियस्वमुणोरकरो: सलमुक्थ्योति ॥ ३ ॥ 
३. एक यजमान जो दान करता है, दुसरा उसका अनुवाद करता 
है। एक जल पशुहिसा करके, हिसाकर्ता बनकर, जाता देइ 
सारे बुरे कर्मों का शोधत करता है। इख, तुमने पहले ये सब कमं { 


हैं। इसलिए तुम स्तुतिपात्र हो। नो 
अजाम्प॑ःपुर्टिविसजन्तआसतेरिमिंवपृ्प्रभवॅन्वमाझते । 
सिन्द पितुरतिोजंनयस्तरुणोंसास्पुणय ue 


कक्संहिताझाष्ये [अ ६व०११ 


प्रध्जाभ्य: । पुष्टिम । विश्ञज॑न्तः । आसते । र॒थिम्‌ऽइव । पृष्ठम्‌ । 
भशकर्वन्तम्‌ । आश्यते । असिन्वन्‌ । ष्ट्रः । पितुः । अत्ति । 
कोज॑नम्‌ । यः। ता। अर्कुणोः । प्रथमम्‌ । सः । असि । उक्थ्य॑॥४॥ 


५०२ 


हेइन्द पृष्टिलयादृत्तपोषकंधनंस्वकीयाक््यः प्रजाक््यः विभजन्तः अस्यैताबदस्यैतावदिति 
विभाक्त हमे घिन आवे स्वस ृहेषुनिवसन्ति तजदष्टान्तः-आयतेगृहंमत्यागच्छतेविथ- 
येषहंारकं मततं बहुभरणसमर्थ रयिमिवधनंयथाविभज्यम्रयच्छन्तितदरद, भसिन्वनसेतुव- 
न्यादिकंकमंकुवंनललोकः पितुः पालयित्र्यादिवःसकाशातआगतंशोजनमुदकंतत्कार्या ओषधी; 
देरतिकषयति यद्वा अतिन्वन, अब्यामरियमाणोग्रिः पितुःपाटकस्ययजमानस्यसंवन्षि- 
ोजनंहविडेक्षणमनंदष्रेईनस्पैज्वाठिरति यस्ताहणोरित्यादिसिद्रम्‌ ॥ ४ ॥ 
४. इन्त्र, जेसे गृहस्थ लोग अभ्यागत अतिथि को प्रचुर धन देते 
हे, वैसे ही तुम्हारा दिया घन प्रजाओं में विभक, होकर रहता है। 
) लोग पिता-डारा दिया भोजन दांतों से खाते हें। इःख, तुमने पहले ये राब 
कार्य किये हे; इसलिए स्तुति-योग्य हो। 
अधांरुणोःदथिवीमंररो दिवियोधौतीनामंददिह्ारिंणकपथः । 
तंलास्तोमेभिरुदभिनेवाजिभंदेवंदेवाअंजनन्ससास्युकर्थ्य: ॥७॥१०॥ 


अध॑ | अकुणोः । पृथिवीम्‌ । सम्‌इट्शे । दिवे। यः। धौतीनाम्‌। 
अहिशन्‌ । अरिंणक्‌ । पथः । तम्‌ । ला । स्तोमेभिः । उदऽर्भः । 
न । वाजिनंम्‌ । देवम्‌ । देवाः । अजनन्‌ । स: । असि[उक्थ्यं।५।१०। 


हे 'अधागिव्लंदिवेययोतमानायसरयायप्थिवींचलितांस्वीइढीकत्यसन्दशेसन्द्शनीया- 
मरुणोरकरोः इशेविख्येचेविके्त्ययान्तलेननिपातितः य्वत्व॑ धौतीनांचउन्तीनांनदीनांपथः 
दसल गन्तुंयोग्यानकरोरित्यरथः रिचिर्‌विरेचने ठडिसिप्‌ तस्यहटूड्यादि- 
Ls अहिहेनस्मपताह्तः हक देवाःसोतारसतंवाददेबलालांलोमेशिः 
अवय ततदष्ट:-उदभिनंवाणिनं मथावाजिनमश्वंउदभिः उद्कै॑ध॑यन्ति 


पइनोमासतित्पादिनाउदकस्यउदन्ावः सतिष ॥५॥ 
५. इन्र, तुमने आकाश के लिए पूथियी फो वर्शनीय किया है । 


तुमने प्रवाहित नदियों का मार्ग गमन-योग्य किया हे । वृत्र-हन्ता इख, 
जैसे जल के दारा अस्व फो तृप्त करते हो, वंसे ही स्तोता लोग स्तोत्र- 
द्वारा तुम्हे तृप्त करते हे । 


मं०२अ०२सू ०१३] दितीयोष्टकः ५०३ 
अधषष्टी- 


योजोज॑नंचदर्यसेचवर्षनमाद्ादाशुष्कंमधुंमदुदोहिथ। 
सरशेवार्धिनिदधिषेविवसवंतिविश्वस्येकईशिषेसास्पुकर्थ: ॥ ६॥ 
यः । भोजनम!। च । दय॑से । च । वर्धनम्‌ | आदरात्‌ । आ। 
शुष्कम्‌ । मधुऽमत्‌ । दुदोहिंथ । सः। शेवःधिम । नि । दधिषे । 
विवस्वति । विश्व॑स्य । एक॑ः । ईशिषे । सः । असि । उक्थ्यः ॥ ६॥ 


हई पस्लेशोजनंभुज्यतेइविभोजनमज्ञादिच दयसे यजमानेश्यःपयच्छसि दयदानग- 
विरक्षणहिसामहणेष आसनेपदी किञ्च वर्धनंवृद्धिकरंधनंबलंवादयसे तथाआा्रोत्काण्हादशु- 
ध्कमनाईबोसादिक मधुमदसधुररसोपेदं आदुदोहिध दृग्धवानसि दृषेजिंटिक्रादिनियमादिदागमः 
सवाइशस्तंबिवस्ववि वेपरिचरणंकुवौणेयजमानेशेवर्धिधनसदन॑निदृधिषे निदधासि किंबहुना- 
बिस्वस्यसर्वस्यजगवः एक अद्िवीयःएवसन; ई शिपे स्वामोवत्ति {श शःसेश्‍वीहागमः 
सइत्यादिसियम, 


६ ता भोजन और वर्ढ॑मान घन देते हो ओर आदर काण्ड 
से शुष्क और मधुर रसवाले शस्य आदि का वोहन फरते हो। सेवक 
यजमान को तुम धन द्वेते हो। संसार में तुम अद्वितीय हो। इसर, तुम 
ज्तुति-योग्य हो । 
यथुष्पिणीभप्रख॑श्ष पर्मणाधिदानेव्य५वनीरधारयः ॥ 
यभासंमाअजंनोदियूतोंनिवडहळना उरुरूवांअजितःसास्पुकर्थ्य: ॥ ७॥ 
यः । पुष्पिणीः । च॒ । पश ; । च । धर्मणा । अधिं । दाने । 
वि । अवनी । अधांरयः। यः। च । असंमाः। अज॑नः । दियुत॑ः । 
दिवः । उरुः । ऊर्बान्‌। अ्नित॑ः । सः । असि । उक्थ्य॑ः ॥॥ 
हइ यस्व पुष्पिणीः पृष्णवतीभ्रप्रस्वः प्रसताः प्सूयमानावा अवनीरविषीरोषधीः 
दि दोसे उपडूयन्वेसस्यानयतेतिदानंक्ेजं अधिकरणेत्युर्‌ वसि धर्मणा सकछ- 
उक्षणेनकर्मणाच व्यधारयः नयदघाः यश्चलंदिवोयोतमानस्य सूर्यस्पअसमाः विषमाः नाना- 
प्रकारादियुतः दीवीःरजनः अजनयः यदवा दिवोनक्षतराणि जनेउंहि्यत्येनशा यश्चोरः मं 


हसलं अभिवः रववः ऊमा महतः प्राणिनिकायाद पदाला अजनयः शिहंसहम्‌॥ ७॥ 
७. इन, कमं दारा तुमने छेत में फूल ओर फलवाली ओपधि की 


रक्षा की है। प्रक्ताशगाग गूर्ण फी णाना प्रकार की ज्योति उत्पन्न की 
है। तुमने महान होकर खारों ओर महान्‌ प्राणियां का उत्पन्न किया 


। तुम स्तुति-पाऱ हो। 


७०३ ऋकसंहिताभाष्पे [आ०६ ब०१२ 
अथाष्टमी- 


योनामैरंसहर्वसुंनिईन्तवेपृक्षायंचदासवेंशायचावहूः । 
ऊर्जयन्त्या अपरिवि्मास्॑मुतैवादयपुरुङत्सास्युकथ्यंः ॥ < ॥ 
यः । नार्मरम्‌। सह£वंसुम्‌ । निऽहत्तवे ।पृक्षाय॑। च । दासवेशाय । 
च। अब॑हः। ऊर्जय॑नत्याः । अप॑रिऽविष्टम्‌। आर्य॑म्‌ । उत। 
एब। अद्य । पुरु&छृत्‌ | सः । असि । उक्थ्यः ॥ < ॥ 
पुरुकद पुरूणांकरमणाकतं हेश यस्त्वं नामरंनून मनुष्यानसारयतीतितृमरः कथि- 
द्रः तस्यपतयनामरः तं सहवसुं वसुनासहव्ततइविसहवसुः असुरनामैतद एतन्नामकमसुरं 
'निहन्ववे हनतेस्तुमर्थेतवेन्मत्ययः वादौचनिवीतिगतेःमरतिस्वरत्वम्‌ निहन्तुंङजँयन्त्याः बङ- 
वत्याः वजघाराया: अपरिविष्ठंमठादिभिरब्यापंझास्यंअवैवझवहन्तमसुरंप्रापयः यदवा ऊर्जय- 
न्त्याः पिशाबिकायाः.आस्यंप्रापयः किमर्थे शक्षायतवहवि्ंक्षणाचलाभाय उतापिचदासवे- 
 शायदासानां दृस्यूनविशायविनाशायच यद्वा अस्माकमनलाजायदस्युविनाशायच ॥ ८ ॥ 
<. बहु-कर्मे-कर्त्ता इतर, तुमने हब्यप्राप्ति और दासों के विनाश 
फे उद्देय से नुमर फे पुत्र सहुवसु का विनाश करने के लिए * 
बलवती द्धारा का निर्मल मुख-प्रवेश इसको दिया था। तुम स्तुति- 
योग्य हो। 


शतंवायस्पदश॑साकमाद्मएकंस्पशु्टीप ्चोदमाविथ । 

झरस्नौदस्पून्समुंनब्दभीतंयेसुपाव्यो अजब:सास्युकर्ष्य: ॥ ९ ॥ 

शतम्‌ | वा। यस्थ॑। दर्श । साकम्‌। आ। अद्यः । एक॑स्य । 

श्री | यत्‌। हृ । चोदम्‌। आविथ । अरौ । दस्यून्‌ । सम्‌। 

उनम्‌। दभीतये । सपर्यं । अजञवः। सः । असि । उक्थ्यः ॥९॥ 

क se हर एकस्पएकाकिनःभेष्स्यवायस्यतेभुशोसुखनिमितेतदधशतंदर दशशतानिहरयः 

गक वहवाहनार्थशवन्यि तथाचमच्रवण:--इन्योमायाभि-पुरुरूषईयतेयुक्ताहस्यहरयःशवा- 
दृशेविं। वाअपिच यक्षआअथ: सर्वेषांसरवतः उपजीव्य: 'नवस्येशेयंनाद्यायदैनंनायुरिविहिथु- 
दि: | यज यथ लंदोस्तोणामेरकंयजमानंआविध रक्षितवानति किञ्च यस्बंभरजोरजुव- 


3% से. ४. ७. २३.। 


मं०२ अ०२ सू ०१३] दितीयोडकः द्र 


शिंगेबन्थनागारेदस्यूनुपक्षपमितून, दुभीतयेदभीविनामकश्िदषिः तदर्थसमुनप्‌ हिंसितवानसि 
उधावेहिसाकरमणोलडिव्यत्पयेनश्षम हउूड्यादिनातिपठोपः अडशावस्चान्यसः किञ्च 
झमाब्यः झ्खेनसंवेरुपसर्पणीयोभवः शिष्ठसिद्ध.॥ ९ ॥ 

९. इन्र, तुम एक हो। तुम्हारे सुख के लिए दस सौ घोड़े 
हैं। तुमने दघोति "षि के लिए रज्जुरहित दस्पुओं फा विनाश 
किया था। तुम सबके प्राप्य हो! इसलिए स्तुति- 
योग्य हो। 

विशवेदनुरोधनाअंस्यपौस्थंवदुःस्मैदधिरेलवेधन॑म्‌ । 
पळत श्चाविष्िरःपश्च॑संटशःपरिंपरोअंसवःसास्मुकथ्यः॥ १ ०।११॥ 
विश्वां । इत्‌। अनुं । रोधनाः। अस्य॒ । पौंस्य॑म्‌ । ददः । अस्मै । 
दधिरे । कलवें । धन॑म्‌ । षट्‌ । असतभ्नाः । विशस्तिर॑ । पञ्च । 
समइट्शंः। परि । परः । अवः । सः । असि । उक्थ्यः ॥१०॥११॥ 
विग्वेद्‌ सुपांसुठृगिविजसआाकारः सवौएंवरोधनाः रोधस्वत्योनयः अस्पेन्स्पपी- 
स्पॉपृसोभावशौस्पं वी्मिवियावद्‌ अनु दद्दीयेमनुवर्तन्ते अस्मेइन्वायददुः हविलेक्षणमनंय- 
जमानाःपयच्छन्ति किश्व छबवेकमेणांकर्जेइन्वायधनंदुधिरे सर्वजनाधारयन्ति तथाम 
इन्दायद्यावभोषधीरुतापोरपिंरक्षन्विजीरयोवनानीवि' । विष्टिरोविलीण॑ः बट्संख्याकाऊर्वीः 
ताब्रयैश्नपृथिवीचाहश्नरानिश्वापश्ौषधयहस्पेब्रूपाः ताअस्त्नाः नियमितवानसि सन्दशः स- 
म्यकूपरंयन्तीविसन्हशोजना: पञ्चसनदशः पञचजनानपरिसर्तः परः पारमितापाठमिवावा 


अश्वः भवसि गतमन्यद॥ १०॥ 
१०. सारी नदियाँ इसर फी झक्ति फा अनुबत्तेन करती हे । यजमान 


लोग इस्त्र को अन्न प्रदास करते हे और सब लोग कर्मकर्ता इन्र के 
लिए घन घारण करते हें तुमने विशाल थु, पृथ्वी, दिन-रात्रि, जल 
ओर ओषधि माम के छः स्थानों को निश्चित किया है । पंचजन के पालक 


हो। इख, तुमे सबके स्तृति-पात्र हो। 
सुप्रवाचनंतव॑बीरवीर ४यदेकॅनकतुनाविन्दसेवसं 


प्रवाचः वीर्य यदेकॅनक्ततुनाविन्दसेवसु । 
जातूशिसस्पप्रवयसहखतोयाचक्थसेन्द्रविश्वांस्युक्ध्य: ॥ ११॥ 
सुध्मवाचनम्‌ । तब॑ । वीर । वीर्यम्‌ यत्‌ । एकेन । करतुना । 
विन्दसे । वरु । जातू६स्थिरस्य । प्र। वय॑ः | सहंखतः । या । 
__चकर्ष सः इन्द्र | वि | अति।उकप्क व १ 1सः । इन्द्र । विश्वा । असि ।उकर्थ्येः ॥ ११॥ 
3 ऋ सं० ३.३.१६. । 
६2 


५०६ कक्संहिताभाष्ये [अ०६व०१३ 


दोर बठवन हइ ती ैसामथयहुपवाचनं वचनी संवे:शठाघनीयमित्यर्थः किंव- 
द पकेनकतुनाकर्गणावहुवतसे शत्रूणांधनंडभसे विदुला तुदादिस्वरिवेद यद्वा तदीयंधनं 
स्वोतूर पयति इतियद तवसशस्यमित्यर्थः किञ्च सहस्वतोबठवतोजातूषठिरस्पएतजामक: 
कश्रित्तत्यवयोज॑प्रादाः यद्वा जातृष्टिरस्यजातुकदाचिद, तर्वदास्थिरस्यसहस्वतः बठवतोय- 
ज्ञादेःकमंणः संबर्बिवयोहिर्क्षणमनंप्रविन्दसइतिसमन्वयः यायानीमानिअन्याविश्वासर्वी- 
गिकमीणिचकर्थ छतवानसि सताहशस्तंउक्थ्यः स्वःपरशसनोयोसि भवसि ॥ ११ ॥ 

११. तुम्हारा वीर्ये सवके लिए इलाघनीय हे । तुमने एक कर्म- 
द्वारा झत्रुओं का घन प्राप्त किया है । तुमने बलिष्ठ जातुष्ठिर 
को अन्न दिया हुँ। चूँकि ये सव कार्य तुमने किये हैँ; 
इसलिए तुम सबके स्तुति-पात्र हो। 

अर॑मयःसरपसस्तरायकंतुर्वीत॑येचवय्यायचस्नुतिम्‌ । 

नीचासन्तमुदेनय:परारजंमान्यंश्रोणंश्रवयन्स्सास्पुक्‍्थ्य: ॥ १ २॥ 


अरमयः। सरंशपसः । तरांय । कम्‌ । तुर्वीतये । च । वृ्यांय । च। 
खरुतिम। नीचा । सतत॑म्‌। उत्‌ । अनयः। प्राःटजंम्‌ । प्र। 
अन्धम्‌। श्रोणम्‌ । श्रवयंन्‌ । सः। असि । उक््यः॥ १२॥ 


हेर सरपसः सरणमपःकगयासांताः सरपसः शक््ादिसवातर्पलम्‌ ताअपः कस 

सेन तराय तरणायअरमयः अक्रोडयः किञ्च तुते तिनामकिदवाज्िः तसवण्यामत 

बस्योनामकश्चिद तलै ताम्यांसुविसरणं प्रविअरमयः तौहिजठपूर्णीमहानदीद्टावरायतरोवुम- 

समथीवास्वां तौतत्यावारिषी पराबूजं परितः पापानिवृणकिद्हती तिपराबृक्‌ कप्मिदृषिः तम- 

प्युनिममंवथानीचानीचंसन्ंडदूनयः आपड्य;ऊर्थनीतवानसि किश्व अर्धंसन्तं श्रोणंपडुंसन्व 

बशुदीनादपहुकरणाजडदनय; किंकु्वतपरक्षेगश्वयन, आलानंकीर्तिमनत कुन, उद्नयई- 
विसमन्वयः सहत्पादिसिद्धम.॥ १२ ॥ 

१२. इन्र, सरलता सें प्रवाहशील जल के पार जाने के लिए 
तुमने तुर्वीति ओर॒बय्य को मार्ग दे दिया था ।' तुमने अन्धे और पंगु, 
पराबृज को तल से उद्धार करके अपने को को[्तशाली बनाया है; 
इसलिए तुम स्तुति-योग्य हो । है ह 

अस्मभ्यंतदोदानायराधःसमर्थयखबहुतेंवसन्पंम्‌ 

मस्मभ्य यी र तापू म्‌। 
, इ्चितरश्रवस्पाअनुययन्ृदेमविदथेसुवीराः॥ १३ ॥ १२॥ 


भं०२ अ०२सू०१४] दितीयोष्कः usu 


अस्मभ्यंम्‌। तत्‌ । बसो इति । दानायं । राध॑ः । सम्‌ । अर्थयस्व । 
बहु । ते । बसब्य॑म्‌ । इन्द्र॑ । यत्‌ । चित्रम्‌ । श्रवस्या: । अनुं। 
सून्‌ । बृहत्‌ । वेम । बिदयें । सुशवीरांः॥ १३॥१२॥ 


बसो सर्वस्ययासकवसुमना हेन्द्र सो श्ोसयत्ाधोधमंदानामउपहक्षणमेत्‌ भो- 
गायचसमर्थयस्व देहि अस्मान्सइमयेत्पर्थः अर्थयाचने चुरादिरवन्तभालनेपदी तेतवतदुहुप- 
भूतंवसव्यंवस्वेववसव्यंवस्वाद्त्वाव्स्वा्धिकोयद ताहशंप्रभूवंधनमस्विखलु चित्रंचायनीयं 
यद्धनंअनुयून, अन्वहंकाछाध्वनोरिविद्वितीया श्रवस्याः भोग्यमिच्छेः अन्वर्णीतण्यथंत्वा- 
दृकमैकत्वम्‌ यथारोदितीति सत्वन्यः दवेसतत्रकमणीउदशयकर्मचविधेयकमोन्वर्भूवम्‌ उद्देशः 
कर्मणासकर्मकोभविष्यति यथामाणवकः पुत्रीयतीविभाष्येउदाइतम. अवःशब्दाच्छन्दति- 
प्रेच्छायांक्यप्‌ तद॒न्तस्यलेट्यडागमेरूपम्‌ सुवीराः कल्याणपुत्रपौत्राःसन्तोवयंविदृथेस्मिन 
यज्ञेबृहत्मभूवंशस्त्रादिकंवाक्यंबदेम ॥ ) ३ ॥ 

ˆ १३. निवास-दाता इन्द्र, हमें भोग के लिए घन दो। तुम्हारा बहु 

घन प्रभूत, वासयोग्य और विचित्र -है। हम प्रतिदिन उस धन के 

भोग फी इच्छा करते हे। हम उत्तम पुत्र-पोत्र प्राप्त करफे इस्‌. 

यज्ञ में प्रभूत स्तोत्र का पाठ करेंगे । 


॥ इविद्विवीयस्पषहेद्वादशोवर्ग:॥ १२ ॥ 


अध्वर्यवोभरवेविद्रादशर्चत्वीयंसूक्तम्‌ गात्समदंतरेष्ुअमेन्यं अध्वयंवोद्दाद्रेत्यनुक्रान्वस. 
सक्कविनियोगोठिक्रिकः अतिरातेप्रथमेपर्ययिहोतुःशस्तयाज्याअध्ययंवहत्पेषा अध्वर्यवोभर- 
तेन्रायस्तममितियाञ्येतिसत्रितम्‌ । 


तस्मिन्सूकेपथमा- 


अधवर्षवोभरतेनत्रांयसोममामंत्रेभिःसिञतामद्ममन्ध॑ः । 
कामी दिवीरःसद॑मस्यपी तिंजुहोतष्णेतदिदेषब॑ष्ठि॥ १॥ 


अध्वर्यवः । भर॑त । इन्द्राय । सोम॑म्‌ । आ । अमत्रेिः। सिञ्चत । 
मद्र॑म्‌। अन्ध॑ः । कामी । हि । वीरः । सद॑म्‌ । अस्य॒ । पीतिम्‌ 
जुहोतं । रणे । तत्‌। इत्‌ एषः। वष्टि ॥ १॥ 


७०८ ऋकसंहिताधाष्पे. [अ०६ब०१३ 


गृत्समदोबूते अध्वयंवः अध्यरस्यनेतारः अध्वरंयणमानायेच्छन्तः कव्यष्वरपृतनस्प- 
बिठोपइत्यकारलोपः अश्रयास्कः-अध्वर्युरध्वरयुरध्वरंयुनक्यध्वरस्यनेताध्वरंकामयतइति । 
हेअध्वय॑दः इन्हायदेवायसोमंहविधोनादुत्तरवेदिंमतिभरतहरत आमब्रितस्याविद्यमानत्वादनि- 
घातः हत्वाअमत्रेमिः अमासहअद्‌त्यभहोजादयइविअमत्राणिचमसाः तैः मधंमदकरमन्धः 
सोमटक्षणमनं भासिश्चवअग्नपक्षित अत्रयास्कः-आसिज्ववामत्रैमदूनीयमन्थोमत्रंपात्रममा- 
अस्मिचदेन्दीति । वीरःसइन्द्रः अस्यसोमस्मपीतिानंगतिसदंसंदैवकामीहि कामयमानोहि त- 
स्माव्यृष्णेवर्षिजे इनायस्ोमजुहोतणुहुत हुदानादनयोः छोटि वधतनप्तन थना श्वेवितवा देश एषइन््रः 
तदिद्‌ वदेवसोमद्रब्यंवष्टि कामयते ॥ १ ॥ 

१. अध्वयुंगण, इन्द्र के लिए सोम ले आओ। चमस के द्वारा 
मादक अन्न अग्नि में फॅको। वीर इन्द्र सदा सोमपान के अभिलापी 
रहते हँ। अभीष्टवर्षो इन्द्र फे लिए सोम प्रदान करो। इन्द्र उसे 
चाहते हैं। 


अध्वयैवोयोअपोर्वविवांसंटञ्तंजघानाशन्येंवडक्षम्‌ । 
तस्माएलंभरततहशार्थ एषइन्द्रों अहंतिपीतिमस्य ॥ २॥ 


अध्वर्यवः । यः । अपः । वन्रिध्वांसम्‌ । ड्रम्‌ । ज॒घान॑ । 
अशन्याऽइव । क्षम्‌ । तसमै । एतम्‌ः। आरत । तत्‌ऽव॒शाय॑ । 
एषः । इन्द्र॑ः । अति । पीतिम्‌। अस्य॒ ॥ २॥ 


हेअध्वर्यवः यहः अपउदकानिवविवांतंजावृत्यस्थिवंवृतं ृणेत्याकाशमितिवृतरोगैषः 
पमेपंबजेणजघानहतबार्‌ अशे 'यथाअशत्यांवैद्युवाभिनाबृक्षंदहतितद्रद तस्नेतद्वशायसोम- 
कागापदसवाइापरवैतोमंतरव उत्तरवेदिंपविहरत एनः अस्यसोमस्पपीदिंपानमहंति॥२॥ 
२. अध्वयुंगण, जिन इन्द्र ने जल को आच्छादित करनेवाले चुत्र 

का पद्धद्वारा वृक्ष की तरह यिनाझ किया हे, उन्हीं सोमाभिलापी 
इन्च फे लिए सोम ले भामो। इखदेव. सोमपान के उपयुक्त पात्र हें । 


१नि०१,८.। ` रनि०५,। 


मं०२ अ०२ सू०१9)  हितीयोकः * ह र 


अध्वर्यवः । यः | दभीकम्‌ । ज॒घान॑ । यः। गाः । उत्‌ःआजंत्‌ । 
अप॑ । हि । बम्‌ । वरिति वः । तसम | एतम्‌। अन्तरिक्षे | न । 
वात॑म्‌ । इन्द्रम। सोमे: । आ । ऊर्णुत । जू: । न । ब्ले: ॥ ३॥ 


हेअध्वर्यवः यइन्ः इभीके सर्वानविदारयवि भियंकरोतीतिह्ीकोनामाइुरः तमसुरंजघान 
य शवडासुरेणनिरुद्ागाउदाजदनिरगमयत्‌ ततश्वतमेषबडमसुरंभपवः अपाइणोद हिंसिववा- 
नित्यर्थः हि सिद्धः वृणोतेउङि मजेपरेत्यादिनाबेईक्‌ हटूड्यादिनातिपोठोपः वस्माइन्दायएव 
सोमं अन्वरिक्षेवादन वातमिव धारामिबयाकरत तदेवाह सोमेरिमंआऊणुंत सर्वतआच्छा- 
दयत ऊणुंभूआच्छादने आवादिकः होटिरूपम.वत्रदृष्टान्वः-जूःन जीर्णोमथावलेरफमाच्छा- 


दयति दद्ृद ॥ ३॥ 
३. अध्वर्युगण, जिन इन्द्र ने दुभीक का विनाशा किया था, जिन्होंने 


बल असुर-द्वारा अवरुद्ध गायों का उद्वार करफे उसे विनष्ट किया 
था, उन्हीं इन्द्र के लिए, जैसे यायु अन्सरिक्ष में व्याप्त है, वसे ही, 
सोम को सवंत्र व्याप्त करो। जैसे जीण को वस्त्र के द्वारा आच्छा- 
दित किया जाता है, बैसे ही सोम-द्वारा इन्र को अःज्छादित करो। 
अध्वरयनोयउर॑णंजघाननवंचतासँनवतिचबाइून्‌। 
योअर्बुदमरवनीचाबंबाधितमिन्टरेसोमंस्यभुथेहिनोत ॥ ४ ॥ 
अध्वर्यवः | यः । उर॑णम्‌। जघानं । नव॑ । चरव्वांसंम । नवतिम्‌ 
च । बाहून्‌ । यः । अर्बुदम्‌ । अवं । नीचा । बबाधे । तम्‌। 
इन्द्र॑म्‌ । सोम॑स्य । शथे । हिनोत ॥ ४ ॥ 
हेअध्वयंवः यइन्ः नवनवरिंचएकोनशंवाहून, स्वां चेर यद्वा खनते/कत- 
शौर्य जनेठोपः छान्दसंरूपं सर्वस्यदर्शयन्वम्‌ यद्वा आलनोंदेहेनिखाववन्तं उरणं एवाम- 
कमसुरं जघान यभअमुदं इतननमकमद्रंनीचाघोगुखंछलाअववगाधेतमेनमिखंसोमस्पशे ह 
सोम॑बिश्ञति पावेहिनोतवर्धयद यद्व सोमस्यसथेभरणेसंपादनेसतिहिनोव स्वोतरभीणयव हिंग- 
विदृद्योः स्वादिः ॥ ४ ॥ 
४. अष्वर्युगण, जिन इन्द्र ने निज्ञानबे बाहु विखानेवाले उरण 
का बिनाश किया था तथा अबुंद को अघोमुष करके विनष्ट किया 
या, सोम तैयार होने पर उन्हीं इख को प्रसस्त फरो। 


noose । 


सपिपुनमुचियोरु॑धिक्रांतस्माइन्द्रायान ॥५॥ 


प कऋक्संहिताभाष्ये [अ°६व११ 


अध्व॑र्यवः । यः। सु । अश्व्॑‌। जधान॑ । यः । शु्णंम्‌। अशुषंम्‌ । द 
यः। बिऽअँसम्‌ । यः । पिभुंम्‌। नमुंचिम्‌ । यः । रुधिक्राम्‌। 
तस्मै । इन्द्रांय । अन्ध॑सः ।। जुद्दोत ॥ ५॥ 
हेअध्वयंवः न्त्रः अश्नंअक्षात भक्षयति प्राणिजातमिति यद्वा अश्नुते स्वतेजसासर्व 
व्ागोतीिअश्षःकसिदह्ठरःतमरंु्ृुजषान य:भशुपंकेनाप्यशोपणीयंशुष्णमसुरं यर त॑ 
अस्तरुपंसंअंसहीनंत्वाजघान यश्नपिमुविजसाजगद्याप्यवर्धमानंएतज्ञामकमसुरेनमुशिचासुरं 
जघान यशच तैतिरीयके-नमुचिमासुरंनालभतेविमडत्यफेनेनशिरउदवपयदित्यन्तेनवाक्यस- 
न्दुशेगनमुचिवध;पपश्वितः | तथामख्रभ-अपांफेनेननमुचेःशिरइन्जोदवरतयंडति । रुधिक्रांएव- 


जुहुत ॥ ५॥ 
५. श्रष्वरयुगण, जिन इनदर ने सरलता से अश्व का विनाश किया 


था, जिन्होंने अशोषणोय शुष्ण को स्कन्थहोन करके मार डाला था, 
लिन्हॉने पिम्रु, नमुचि और दधिक्ता फा विनादा किया था, उन्हीं इन्द्र 
के लिए सन्न प्रदान करो। 

अ्वंयंवोयःशतंशम्बंरस्यपुरोंबिभेदारमनेवपूर्वी: । 
योबचिनशतमिन्द्रसहसंमपावपद्धर॑तासोम॑मस्मै ॥ ६॥ १३॥ 


अध्वर्यवः | य: शतम्‌ । शबरस्य । पुर॑ः । बिजे । अस्मनाऽइव । 


पूवीः । यः । विनः । शतम्‌ । इन्द्र । सहस्रम्‌ । अपऽअव॑पत्‌। 
भरत । सोम॑ग्‌। अस्मै ॥ ६ ॥ १ ३॥ 


'अपावपत यु- 


'वथाचमचवणे:- शतंवार्थ:सहसंचसाकंहथोअपत्यमुरस्यवीर[नि- 
६. अध्वयुंगण, जिन इस ने प्रस्तर फे सदृश वज्ञ-द्वारा शम्बर 


की अतीव प्राचीने नगरियों की चिन्न-भि्त किया या, जिन्होंने वर्चा 
के सौ हजार पुत्रों को भूमिश्ञायी किया था, उन्हीं इन्द्र के छिए सोम 


है आमओ। 
॥ इतिदवितीयस्पषऐेतयोद्शेव गं: | १३ ॥ 


मं०२ अ०२ सू*१४] दितीयोडकः पा 


अध्वंयैवोयःशतमासह्तंभुम्यांउपस्थेवंपज्नधन्वान्‌ । 
कुत्स॑स्थायोर॑तिथिग्वस्प॑वीरान्याइंणग्भरतासोम॑मस्मे ॥ ७ ॥ 


अध्वर्यवः । यः । शतम । आ । सहस्रम्‌ । भूम्याः । उपऽस्थे । 

अव॑पत्‌ । जघ॒न्वान्‌ । कुत्संस्य | आयोः। अतिथिऽस्वस्य॑ । 

वीरान्‌ । नि। अड॑णक्‌ । भरत । सोम॑म्‌। अस्मे ॥ ७॥ 

हेअध्वर्यवः आजघन्वानः पूर्वशवूनहतवान, यइन्ुः शापं सहसमझुरान, भूम्याउपस्थे 
उत्सझेअवपत, एकेकेनप्रकारेणापावयद, किञ्च यःकृत्सस्पएतजामकस्मराजरेः आयोः पी- 
रूरवस्परार्ः अविथिग्वस्यदिवोदासस्य एतेषांजयाणांवीरानभिगन्तून प्रविददद्दितः 
शुष्णादीनसुरान[ न्याबूणक्‌ बृणक्तिहिसाकमां अवधीद्‌ तथाचमघयणः-कतंुष्णहसे 
व्वाविथारन्धयोविथिगवायशंबरेमिति । ताहशायास्पै इनाम सोमं भरव ॥ ७॥ 

७. अध्वयुंगण, जिन शमुहन्ता इन्र ने भूमि फौ गोद मेंसो 
हार असुरों को भार गिराया था, जिन इन्द्र मे कुत्स, भायु और 
अतिथिग्य के प्रतिद्वस्द्रियों का वघ किया था, उनके लिए सोम ले आओ 


अध्वर्यवोय्षरकामयांध्वे श्रु्ीवर्हन्तोनशथातदिन्छे । 
गर्भस्तिपूतंभरतश्रुतायेन्दायसोभयज्यवोजुहोत ॥ < ॥ 


अच्चर्यवः | यत्‌ । नरः । कामयांच्वे । श्रुष्टी । वहन्तः | नशय । 

तत्‌ । इन्हें । गर्शस्तिपूतम्‌ । भरत । श्रुताय । इन्द्रांय । सोंग । 

यज्यवः | जुहोत ॥ < ॥ 

नरः कर्मणांनेतारःहेअध्वरयवः यदृभिलपितमर्थकामयाष्वे कामयवेलेंटयडागमः शुट 
क्षिं इन्त्रेसोमंवहन्तः श्रुवायलोकेप्रसिद्धायेन्वाय- 

गभस्तिपूवहस्वात्यांमार्जनदोहनादिभिः ग 'शोषिवंसोमंभरत॒ उत्तरवेदिंपविहरत ततोय्यवः 


यगकृवाणाहेअध्वयवः आहवंसोममिन्यायजुहोतुदुत अग्नौषक्षिपत॥ ८॥ 


& नेता भष्वपुंगण, तुम णो चाहते हो, वह इख फो सोम प्रदान 
करने hs तुरत मिल जायगा। प्रसिद्ध इख के लिए हस्त-द्वारा शोधित 
सोम लि आाओ। हे याशिकगण, इना फे लिए षह प्रदान करो। 


५१२९ कक्संहिता्ाष्ये [ अ०६ ब०१४ 
अध्वं्यवःकर्तनाशरुिस्मवनेनिपूंतवनउ॑यष्वम्‌ 1 
जुषाणोहस्त्पमभिवांबशेवइन्दांयसोमंमविरेजुंहोत 


न मदिरे nxn 

अध्वर्यव: | कर्तन । शरष्टिम्‌ । अस्मै । वने । निऽपूतम्‌ । बने । 

उत्‌ । नयध्वम्‌ । जुषाणः । ह्यम्‌ । अभि । वावशे । वः। 

इन्द्राय । सोम॑म्‌ । मदिरिम्‌। जहोत ॥ ९॥ 

हेअधवर्यवः अस्माइत्वायसोमभ्ुिुलकरंकर्वनकुरुव करोतेर्लोटिबहुलंछन्द्सीतिवि- 
करणस्पलुक्‌ त्ननानथनाओेवितनवादेशः आमख्रितस्याविद्यमानत्वा्ननिघातः किञ्च वनेसं- 
भणनीयेवनेउदकेनिपूतमाप्यायनेनशोधिपंसो ममुननयध्ंऊ्ध्वनयत यद्दा वनेतद्विकारेचमसेनिए- 
तंदशापवित्रिणशोधिवसोमं वनेचमस उन्नयध्व॑ जुषाणः प्रीयमाणः सइन्तरः वोयुष्माकहस्त्यंह- 
स्ताशयामभिपुवसोमंअभिवावशे कामयपे वशकान्तौ यहूछुगन्तस्यलटिव्यत्ययेनात्मनेपषद छोप- 
स्तभासनेपदेष्वितितछोपः मद्रिंमद्‌करमिम॑सोमंइन्द्रा यणुहोत इन्रहरोनाग प्रक्षिपत ॥ ९ ॥ 

९. अध्वर्यृगण, इस्द्र के लिए सुखकर सोम तयार करो। संभोग- 
योग्य जल में शोधित सोम ऊपर ले आओ । इत्र प्रसन्न होकर तुम्हारे 
हाथों से तेपार किया हुआ सोम चाहते हें। इन्द्र के लिए तुम छोग 
मवफारक सोम प्रदान करो। | 

अरध्वयंबःपयसोधर्यथागोःसोमेजिरींपणताझोजमिन्डम्‌ । 
बेदाहमंस्पनिर्भतंमएतदित्संन्तंभूयोयजतश्रिकेत ॥ १०॥ 
अध्वर्यवः । पय॑सा । ऊर्धः । यथां । गोः । सोमिः । ईम्‌। 
पृणत । भोजम्‌ इन्द्र॑म्‌ । वेई। अहम । अस्य । निरतम्‌ । 
मे । एतत्‌ । दन्तम्‌ । भूर्य: । यज॒तः । चिकेत ॥ १०॥ 
क ततः गोहीको 
४ एणवपुरयत भेमदीयस्यास्यसोमस्पएतवएतं निशतंगूरंदुखसाधनस्वभावमहमेववेदजा- 
नामि इबर्वनपरसैकथिवं तथामियुष्मार्‍यंतरवीमीत्येवदित्सनतंसोमंदातुमिच्छन्तंयजमानंयण- 
दित इष्ायांसभ, सनिमीमा- 
वितिआकारस्महसादेशः Or नच 
सरु १०१०. अध्वयृगण, गाय का अघोदे जैसे दुग्ध से पुणे रहता हे, 
वेते हो इन फल-प्रदाता इन्द्र को सोम-हारा पूर्ण फरो। सोम का 
गूढ़ स्वमाय भें जानता हू । यजतीय इस प्तोमप्रद यक्षमाण को अच्छी 
- तरह जानते हैं। ` 


मं०२अ०२सू०१५] द्वितीयोष्ठकः ५१३ 
अचैकादशी- 


अध्वर्यवोयोदिव्यस्यवस्वोयःपार्थिवस्यक्षम्यंस्पराजा । 
तमूर्दरनएंणतायवेनेनद्रसमेभिस्तदपोंवो अस्तु ॥ 9१ ॥ 


अध्व॑र्यवः | यः । दिव्यस्यं । बस्तः । यः । पाथिवस्य । क्षम्य॑स्य । 

राजां । तम्‌ । ऊर्दरम्‌ । न । पूणत । यवेन । इन्द्‌ । सोमेभिः । 

तत्‌। अप॑ः। वः । असु ॥ ११॥ 

हेअध्वय॑वः यनः दिव्यस्ययुद्ोकाहस्पवस्वोवसुनोराजाभवति यक्षपा्थिवस्प प्रथि- 
बीशब्देनविस्वीणंमन्तरिक्षमुच्यते तजरत्यंधनंपाथिवं तस्यराजा यब्रक्षम्यस्पक्षमाभूमिः तजत्यंघ- 
नंक्षम्यंतस्पचराजाजवति तमेवंविधमिन्वृसोमेभिःसोमिः एणवपूरयव तत्दृष्ठान्ः-ऊर्देरंन 
ऊर्ष्वीणमर्रकृसङं यथायवेनपूर्णवद्वदिन्‍्दरंप्रयवेति तद वाहशंसोमादिनेन्द्रोद्रप्रणउक्षणम- 


पकम वोयुष्माकमस्तु ॥ ११ ॥ 
११- अध्वर्युगण, इन्द्रदेव, स्वगं, पृथिवी और अन्तरिक्ष के घने 


के राजा हैं। जैसे यव (जो) से बास्य रखने फा स्थान पूर्ण किया 

जाता है, वैसे ही सोम-द्वारा इस् फो पूर्ण करो । षह कार्य तुम लोगों 

के द्वारा पूर्ण हो। 
अस्मम्यंतईसोदानायराधःसम॑र्थयखबडुतेंवसव्प॑म्‌ । 


इन्द्यक्चितरश्रंवस्याअनुयुन्डद्देमविदर्थेसुवीराः ॥ १२ ॥१९॥ 
अस्मभ्यंम(। तत । वसो इति । दानायं । राध॑ः सम्‌ । अर्थयस्व । 
बहु । ते । वसब्यंम । इन्द्र । यत्‌ । चित्रम्‌ । श्रवस्या: । अर्नु। 

यून । बृहत्‌ । वदेम । विदे ।सुश्वीरांः॥ १९॥ १४॥ 


अस्मन्यंतविति एषा्व्याख्याता॥ १२ ॥ 

१२. निवास-प्रद इत, हमें भोगे के लिए घन प्रदान करो। तुम्हारा 
बहू धन भ्रभूत। बास-्योग्य ओर विचित्र है। हम प्रतिदिन उसी घन 
को भोग करने की इच्छा करते हैं। इस उत्तम पुत्र-पोत्र प्राप्त करके 
इस यज्ञ में प्रभूत स्तोत्र फा दाठ करेंगे । 

गालम्‌ अतातकतमणिका-रेति। ~ 


२. रात्रे पहेहनिनिष्केवल्पेत्रीणिसकानि तीर पहस्ेिणेदितम-ाुनः 


६५ 


७१४ कक्संहिताभाष्ये [अ०६ब०१५ 


प्रषाचवस्पाभूरेकइतिनिष्केवस्पमिति च्येकमामकेनिष्केवतयेमरानस्मेतपेषासक्तमु्रीया उ- 
शनसःस्वोमेनेविखण्डेसशिवम-अ्यर्यमामनुषोदेवतातापरघान्वस्यमहतोमहानीवि । 


सैपासक्तेपथमा- 


प्रधान्व॑स्पमहतोमहानिस॒त्यासत्यस्य॒कर॑णानिवोचम्‌ । 
त्रिकंडुकेष्वपिबत्सुतस्पास्यमदेअहिमिन्द्रोजघान । १ ॥ 


भ्र। घ॒। नु । अस्य । महतः | महानि । सत्या । स॒त्यस्य॑ । 
करंणानि । बोचम्‌ । त्रिकहुकेषु । अपिबत्‌ । सुत्यं । अस्य । 
मदें। अहिम्‌ । इन्द्रः । जघान ॥ १॥ 
ृत्समदोबूवे महवोबलवतः सत्यस्य सत्यसंकल्यस्यास्मेन्यस्य सत्या सत्पानियथार्थौनि म- 
शा भ पिको प्रकर्षेणबवीमि me 
छन्दसिडङ्उङ्डिदतिवमनेदुङि अस्यतिवक्तिल्यातिभ्योङ्‌ वचउम्‌ पेतिप्रसिः 
कानिवानिउच्यन्ते नरिकदुकेपुज्योति्गोरायुसित्येवरपेष्वाभिष्ठविकेष्वहस्स दुतस्याभिपु्सोमं 
इत्रोरिबव तवभीवस्पास्यसोमस्पमदेहपेसंनातेसवि इन्रः आहिवृत्रमतरंजघानहतवान॥ १॥ 
१. में बलवान्‌ हू । सत्य-संकल्प इन्द्र की ययार्थ ओर महती 
कोत्तियों का पर्णन करता हूं। इन्द्र ने म्रिफद्र यज्ञ में सोमपान किया 
हे । सोमजन्य प्रसन्नता होने पर इन्र ने अहि का यय किया । 


अथद्वितीया- 


अक्शदयामस्तझायदरहन्तमारोदसीझएणदन्तरिक्षम्‌ | 


स्ारल्‌धिीपचलोमसपामवन्रकार ॥२॥ 


अवंशे । द्याम्‌ । अजभायत्‌। बृहन्तम। आ । रोदसी इति । 
अपृणत्‌। अन्तरिक्षम्‌ । सः । धारय॒त्‌ । पृथिवीम्‌ । पप्नर्थत्‌ । 
च॒। सोम॑स्य । ता । मदे । इन्द्र: । चकार ॥ २ ॥ 


अररोयाकारेांपोहयानंसर्पपुठोडंना अस्तभायद इन्रः अस्तप्राद अनवलंबनस्पत- 
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शायजादेशः बृहंतंमहदन्वरिक्ष॑ रोदसीदययाप्रधव्यौचभाअङणद स्वतेजसापूरितवान. किञ्च 
सनः एथिदींविस्तीर्णीभूमिंधारयत. अधारयद तथा पपथन्च एनांभूमिंअप्रथयत मथपरूपाने 
ण्यन्तस्पडुङिचङिरूपम्‌ चड््यन्यतरस्यामितिमध्योदाततव सोमस्ममदेहर्षेसज्ञातेसवि ता वा 


नीमानिकर्माणीन्वुखकार ॥ २॥ 
२. आकाश में इस्र ने चुंलौफ को रोफ रका है । द्यावा-पुथिवी 


और अन्तरिक्ष फो अपने तेज से पूर्णे फिया है। पिस्तीणं पूियी को 

'घारण किया है ओर उसे प्रसिद्ध फिया हँ । सोमजत्य हर्षे उत्पन्न होने 

पर इन्द्र ने यह सब काम किया था। 
सप्मेंवप्राचोविभिमायमानेबजेंणखान्य॑तृणलदी नाम | 
रयांएजसथिमिदीर्षयाथेःसोमंस्यतामदुइन्दरश्रकार ॥ २॥ 


सद॑इव । प्रा: । वि । मिमाय । मानें: । वर्जेंण । खानि। 

अतृणत । नदीनांम्‌। द्या । अछुजत्‌ । पथिश्जिः । दीर्घश्यायैः। 

सोम॑स्य । ता । मदै । इन्द्रः । चकार ॥ २॥ 

सम्रेव यथाय्ञग्‌हान्मानैः पर्टतिशत्मक्रमपराचीसपवर्पैसरिमागैः माकूपवणात्कर्वन्व 
तहुदसिन्पूनळोकान्वाृणूनमानेभरिमाणेः प्राचः माझुखान्विमिमाय - 
ब वधानदीनांखानिनिर्गमनद्वाराणिवअेणचअठणदअछनद्‌ दहि्िसानाद्रयोः रुधादिलङ्‌ 
तथाचमखः-इन्जोअस्मोअरवुददजबाहुंरिंति । दथदीषंयाथेः बहुकालंगन्वब्येः पथथभिमॉर्गे 
बुथासजव अनायासेनतानदोःसष्टवान सोमस्मेतिसियार्थहति ॥ ३॥ 

३. यज्ञ-्यृह को तरह इन्द्र ने माप करके, सारे संसार कौ पूर्वाभि- 
मख फरके बनाया है। उन्होंने वस्त-द्वारा नबी के लिकलनेवाछे दरवाजों 
को खोल दिया। उन्होंने अनायास ही दीर्घे काल हका लाने पोग्य 
मार्गों से नदियों को प्रेरित किया था। सौसमस्य हर्ष उत्पन्न होसे पर 
इन्द्र ने यह सब काम किया था। 

सप॑योहूनपरित्याइसीतेवश्व॑मघागापुधमि डे 1 

सहोमिरिरसजद्रथेिःसोम॑स्यतामदइन््रभकार ॥ ४ ॥ 


सः। प्रश्‍वोहून्‌ । परिश्त्य॑ । दीति । विश्वेम। अधाक्‌ । 
आयुंधग्‌ । इद्धे। अग्रौ । सम्‌। गोभिः । अम्वैः । अरुजत्‌ । 
रथेजिः । सोम॑स्य । ता। मे । इन्द्र: । चकार॥ ४ ॥ 
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पाकिउचुमुरिपुनिमश्तयोसुराः दभीतेःपुरंसंरुध्यतंपरिग्रह्तस्मातुराजिरगुरितिकथा 
सशरः द्भीवेः दृभीतिनांमकश्रिद्रार्जापः तस्यप्रवोहूनप्तवोटून सहिवहोरोदवर्णस्येत्योलम्‌ 
प्रकर्षणवंद्भीविंवह॒तस्वानसुरान्मध्येमागैपरिगत्यतेषां विश्वस - 
धाकूअधाक्षीद दहे मजेघसेत्यादिनाबेडुक्‌ पश्नाचंदभीतिंगोभिरर्वेरथेभिः रथेशसमसू- 
नद्‌ संयोजिदवान्‌ सोमस्येत्यादिसिद्धमिति ॥ ४ ॥ 
४. जो असुर दभीति ऋषि को उनके नगर के बाहर छे जा रहे 


थे, सागं में उपस्थित होकर इन्र ने उमके सारे आयुधों को दीप्यमान 
अग्नि में दग्थ कर डाला। अनन्तर वभीति को अनेक गाये, घोड़े और 
रय दिये । सोमजन्य हष के उत्पन्न होने पर इर मे पहु सब फाय 
किया था । 


आविमूरविनाझ्येकाहेमरुलतीयेसक्तमुखीया अतिमूर्विनितिसण्डेसनितम्‌-सईगहीं पुनि- 
मेवोररम्णादिवि। i 


सरमहींधुनिमेतो ररम्णात्सोअंज्वातृन॑पारयत्स्व॒स्ति । 
तउत्त्रायरयिममिप्रत॑स्थुसोम॑स्पतामदइन्द्श्वकार ॥ ५ ॥१७॥ 


सः। इम्‌ । महीम्‌ । धुनिम्‌ । एतो; । अरम्णात्‌ । सः। अन्नातृन्‌। 
अपारयत्‌ । स्वस्ति | ते । उत्‌इस्नाय॑। र॒यिम्‌ । अजि प्र। 
वस्थुः । सोमस्य । ता । मदे । इन्द्र: । चकार ॥ ५॥ १५॥ 


सानः मही धन धुनोरिसतोवृ्णापपानीतिषुनि परुष्णीनदी तां एतो: ईवव- 
रपदासन्िघानेपि तोसुनत्ययः [द उपाशमयद महाजठांनदींअल्पोद- 
कामकरोद्त्यर्थ; सङः असात खातुमशक्तान तरणासमथोनृषीन्‌ स्वस्विक्षेमेणअपारयद 


तेमहरषयः Ho द 
हंतिबर॥ ५॥ तरिभिः पतस्थिरे शिः 


५- उन इन्र ने द्यति, 
पार जाने के लिए, षि 
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सः । उदंश्चम्‌। सिन्धुंम्‌ । अरिणात्‌ । म॒हिःत्वा । वर्जेण । अनः । 


उषसेः । सम्‌ । पिपेष । अजवस॑ः । जविनीजिः । विश्टय्वन्‌ । 
सोम॑स्य । ता । मदे । इन्द्र: ।चकार॥ ६॥ 


सङः सिन्वुंप्राथैसन्तंमहित्वास्वकीयेनमहिज्ञाउदृश्वमरिणात उद्‌ ्ुखमकरोद, सि- 
नुशब्दः छन्दसिपृंलिइः उपसः उषोदेव्याः अनः शकरंवजेणसंपिपेष चूर्णीचकार एदच्दिव- 
श्िदवादुहिवरमित्ये्रस्पष्टवशयते किंकुर्वन अजवसः जवहीनादु्जासेनाजिनीमिः जवयु- 
कताः सेनाभिः विवृशचन, विशेषेणभिन्दुन पिपेषेविसमन्वयः ओवशूछेदने शतरिग्रहिज्या- 


दिनासंमसारणं शिवता 1 ० #६ 
६. अपनी महिमा से इन्द्र ने सिन्धु को उत्तर-वाहिनी किया है। 


बेगवती सेना के द्वारा, दुर्बेल सेना को भिन्न करके वष्त-द्वारा उषा के 
रथ फो चूर्ण कियां था। सोमजन्य हर्ष उत्पन्न होने पर इस ने यह 
सब काम किया था। 


सबिद्दोअपगोहंकनीनामावि्भवज्लुदंतिधसराइकू।.“' 

प्रतिंश्रोणःस्थाह्य 4नग॑चइसोम॑स्पतामदइन्द्श्वकार ॥ ७॥ 

सः । विद्वान्‌ । अपशगोहम्‌। कनीनांम्‌। आविः । भव॑न्‌। उत्‌। 

अतिष्ठत्‌ । पराऽडक्‌ । प्रति । श्रोणः । स्थात्‌ वि । अनक्‌। 

अचष्ट । सोम॑स्य । ता । मरे । इन्द्र: । चकार ॥ ७॥ 

पुराकिलकन्यकाःचक्षुहीनंपादहीनंपराइजंजिपृशुरपिदठाभिदुवुवुः वतःसक्तपिः इस 
स्तृत्वाचशु'पादृंचटेभे तदेतदाह सःकनीनांकन्यकानांअपगोहंअपगोहनंविरोभाव॑ विद्वान परा- 
बृगृषिः आविशत सर्वेपापत्यक्षो भवन्‌ उद्विष्ठर शोणः पूर्पदुरिदारगीइन्जस्पपरादाविभम- 


जानुः ताः कन्या: प्रतिस्थाद्‌ पूर्वमन्थः अषुनाचशुडांभाझयचष्ट ताःकन्यकाःविशेषेणपश्यति 
स्म तानीमानिकमाँणि सइन्वभकार ॥ ७॥ 


७. अपने ब्याह के लिए आई हुई कन्याओं का आगमा जानकर 
परावुज ऋषि सबके सामने ही उठकर खड़े हो गये। पंगु होते पर 
भी कन्याओं के प्रति दौड़े; चक्षुहीन होने पर भी उन्हें देखा; क्योंकि 
स्तुति से प्रसन्न होकर इच ने उन्हे पेर भीर आंखें दे दी यों । सोमजन्य 
हृषं होने पर इसर ने यह सव किया था । 


तन ण त न cn 
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जिनत्‌ | बलम्‌ । आहिरः!जिः । गुणानः । वि । पर्वतस्य । इंहितानि 
ऐरत्‌। रिणक्‌। रोधांसि । कत्रिमांणि । एषाम्‌ । सोम॑स्य । 
ता। मदे । इन्द्रः । च॒कार ॥ < ॥ 
ङ्रिभिगणानः स्तूयमानः सइ्द्रः वलंवठनामकमसुरंजिनद अभिनद्‌ तथागवांनिरो- 
भकस्पपरवसयरंहितानिरिठाभिईहीछतानिद्ाराण व्येरव उद्वाटितवान, तदेवाह एपांपर्वतानां 
छ्निमाणिक्रिययानिशवंचानिरोधांसिनिरुद्धानिद्वाराणिरिणक्‌ उद्घाटयत्‌ गतमन्यव्‌॥ ८ ॥ 
-८.-्ङ्गिरा लोगों की स्तुति करने पर इसर ने बल को विदीर्ण 
किया था। पर्वत फे सुदृढ़ द्वार को खोला या। इनकी कृत्रिम रकाब 
को भी हटाया था। सोमजम्य हषं उत्पन्न होने पर इन्र ने यह सब 
काम किया था। 
अविमूतिनाझ्येकाहे निष्केवल्येसक्तमुखीयास्वपेनेत्येपा सनितम--स्वमेनाश्युप्याचुगु- 
रिंधुनिंचेविसूक्तमुखीयेवि । 
स्वमेंनाभ्युप्याचुर्मुरिधुर्निचजघन्थदस्युंभदशीतिंमाव: । 
रंसीचिदत्रविविदेहिरंण्यंसोमंस्यतामदईन्द्श्वकार ॥ ९॥ 


स्वमेन । अजिः्उर्प्य । चुर्मुरिम । धुनिम्‌ । च । ज॒घन्थ॑ । 
दस्युम्‌ । प्र । द्षीतिम । आवः । रंशी । चित्‌ । अत्नं । विविदे । 
हिर॑ण्यम्‌ । सोमस्य । ता । मदे । इन्द्र: । चकार ॥ ९॥ 


स्वंदस्पुसरवस्योपक्षपयितारंचुमुरिंधुनिच एवामानावसुरीस्वभेनदींनिद्रर्‍याअत्युप्प 
संगोन्यजवंथहतवानसि वतस्वाज्यांयुध्यमानंद्शीतिंराजापैमावः रक्षितवानसि तथाचमत्रव- 
कसिला । आवः अवतेरकषणार्थस्पलहिसि- 
रुपम्‌ रंभीचिव्थेत्रपारीचास्यदौवारिकः अजास्िन्युद्धेयोरसुरयोहरण्यंधनंविविदेलेभे 
दिवु सवेद वानीमानिकमाणिसोमस्यमदेसदिचकारेति ॥ ९ ॥ 

९. इसर तुमने चुमुरि ओर घूनि नाम क्षे असुरों को दीर्घ निद्र 
में प्रसिद्ध करके विनष्ट किया था। दभीति नामक राजपि की रक्षा 
को थी। उनके वेत्रधारी दौवारिक मे भी शत्रु का हिरण्य प्राप्त किया 
या । सोमजन्य हषं उत्पन्न होने पर इन्र मे यह सब फाम किया घा। 


नूनंसातेपतिवरजरित्रेवुहीयादिन्ददाक्षिणामघोनी । 
_ शिकषत्तोतस्योमातिषगमगोंनोडइ्देमविदधेसवीरा 0३ ०१५ ६ ॥१०॥१६॥ 


१ ऋ० सं० ५. २, २९. | 
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नूनम्‌ । सा । ते । प्रति । बर्॑‌ । जिचे । दुद्दीयत्‌ । इन्द्र । 
दक्षिणा । मघोनी । शिक्ष । स्तोतृऽभ्यः । मा । आति । धक्‌। 
जगः । नः । बृहत । वदेम । विदथे । सुइ्वीराः ॥ ३०॥३६॥ 
एषाकरूपाख्यावा ॥ १० ॥ 

१०. इन्त्र, तुम्हारी जो घनवती दक्षिणा स्तुतिकारी का मनोरच 
पूरा करती हे, वही दक्षिग़ा तुस हमें प्रदान करो । तुम भजनीय हो, 
हमें छोड़कर भोर किसो को महीं देमा। हम पुनरयं से युक्त होकर 
इस यज्ञ में प्रभूत स्तुति करेंगे । ` 

॥ इविद्विवीयस्पष्टेपोडशोवर्ग: ॥ १६॥ 
मरवःसतामितिनर््चगसरंगसमदै्रम, अजानुकमणिका-पदोनवानपातरिहुनि- 
वि नवमीतिुप्‌ शिष्टलिष्ठनन्वपरिशाषयाजगत्यः तृवीयेपर्यायेच्छाबाकशत्रेमवःतवा- 
ac अविराबेइतिखण्डेसविदम्-प्रवश्तवांग्रेजो गेहरय/कर्मागमननिवियाज्पेवि 
भे | 


इन्वमजुर्यजरयंन्तमुक्षितंसनायुवांनमवंसेहवामहे ॥ १॥ 


प्र वुः । सताम्‌ । ज्ये४तमाय । सुइस्तुतिम्‌ । अभ्ोइईब । 
समःइथाने । हविः । जरे । इन्द्रग। अजुर्यम्‌ । जरयंन्नम । उल्लितम्‌। 
स॒नात्‌ । युवानम्‌ । अव॑से । हवामहे ॥.१ ॥ 


समदते हेमणमानाः वोयुष्यदुर्थसवांमहतादेवानांब्येषठठमायअविशयेनशेष्ठायइ- 
न्यायवदर्थअभाविवसमिधाने इदशब्दुपवार्ः दीष्यमानएवाग्रौहविशारे संपादयामि दतः 
परंस॒िशोभनांसुतिकरोमि भरेति मरणे मित्तादुभयपदी उरतं अजुयंमजरणीयंज- 
रमन्‍्दंसरवमन्यलरयन्द॑ उद्चितसोमेनसि्सनाव्सनातनंयुवाननित्यतरुणंताइशमिन्ुमवसतेस्या- 
कंरक्षणायतस्यदर्पणायवा हवामहे आहृयामः॥ ३॥ 

१. तुम्हारे उपकार के लिए देवो में ज्येष्ठतम इनर के लिए 
दीप्यमान अग्नि में हम हव्य प्रदान करते हें । अन्तर उनकी मनोहर 
स्तुति करते हूँ। अपनी रक्षा फे लिए स्वयं जरा-रहित, सारे संसार 
को जरा देनेवाले, सोमसिक्त, सनातन भर तरुण-बयस्क इतर को हम 


उ द्नदषतःकिचने वापरता 
जुररेसोम॑तन्वी 2सहोमहोहस्तेवज॑भरविशीरष णिकुम ॥ ३ ॥ 
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यस्मांत्‌। इनद्रांत्‌। बृहतः । किम्‌। चन । इम । ऋते । विश्वांनि। 
अस्मित्‌। समश्ता । अधि। वीर्या । जरे । सोम॑म्‌ । तन्वि । 
सह: । मह॑ः। हसतं । वजम्‌ । भर॑ति । शीर्षणि । कतुं्‌॥ २॥ 


बृहतोमहतः यस्मादिन्ाहतेकिमपिईमिदंजगदचननास्तीत्र्थः चेतिनेतिनिपातदवयसमु- 
दायश्रनेवि चेविचिदित्यरथ नेविनिषिद्धा्ये ऐकपद्यतुसांपदायिकं उक्तार्थेम्र:-नेन्द्रावेपववे- 
भामकिञनेति । यद्वा इन्दाद्वेईमिदंजगदर्किचनशषुदरमत्यल्पमित्यर्थः कृतएवत्तदेवोच्यते-अ- 
स्मलिन्द्ेविश्वानिसवांणिवीयोवीयाणिसामथ्योनिअधिसंशवाषिकंसंभ्तान्याछते यथेन्योज- 
ेलोदरेसोममभिपुरंसोमरसंभरतिबिभ्त किञ्च तन्वि तनवंस्वकीयेसर्स्मिसशरीरेसहोबछंम- 
हसतेजअनिशर् हस्तेवजमायुधंबिभात शीपणिशिरतिकतुविज्ञानंभरतिविशर्ति यहत्तयोगाद- 
निषातः वाक्‍्यभेदाद्वानिधावाभावः शीपेणि शीरपछन्द्सीवि ॥ २॥ 
२. बिराद्‌ इन्द्र के बिना संसार नहीं हे । जिन इन्र में सारी 
झक्तियाँ हे, बही इन्द्र उदर मे सोमरंस घारण करते हूँ। उनके षारीर 
में बळ मौर तेज है। उनके हाय में बज्र और मस्तक में ज्ञान है। 


नल्लोणीभ्यापरिम्वेंतइन्क्रियंनसंमद्रपर्वतेरिन्दतेरथः । 
नतेवञमन्व॑श्रोतिकश्रनयदाशुभिःपतंसियोज॑नापुरु ॥ ३॥ 


न। ोणीभ्यांम्‌। परिभ्वे । ते । इन्द्रियम्‌ । न । समुद्रैः। पर्तैः। 
इन्द्र । ते । स्थ॑ः । न । ते । वज््॑म्‌। अनुं। अश्भोति। कः। चन। 
यत्‌ | आशिः । पतसि । योज॑ना । पुरु ॥ २॥ 


हनर ेतवइन्वियंबटंक्षोणीश्यांदयावाप्रथिवीभ्यांनपरितवे नपरिभवनीयंठत्यार्थितवे- 
केन्केन्यत्वनइविकेनपत्ययः उदात्त्वरितयोरिविस्वरितत्व किञ्च वेरथः समुद: पर्वतैश्वनपरिभ- 
बनीयः तेवजञमायुधकथनपुमाननान्वक्षोति नव्याोतिपरिभवितु भशूव्याशोव्यत्ययेनपरसमैप- 
दम यदयदाश्युरवधार्थदिग्विजयकाठे आशिः शीमगामिभिरम्वैः पुरुपुरूणिबहूनियोज- 
नायोजनानिपतसि गच्छसि तदातवबडादिनिपरिभवनींयमिविसमन्वय: ॥ ३ ॥ 
३. इन्द्र, जब कि तुम शोघ्रगामो अश्व पर चढ़करं अनेक योजन 
जाते हो, तब द्यावा-पुथिवो तुम्हारे बल फो पराजित नहीं कर सकती । 
* समुत्र मोर पर्यत तुम्हारे रय का परिभव नहीं कर सकते । फोई भी 
ब्यक्ति तुम्हारे वळ का परिभव नहीं कर सकता । 
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अथचवुर्थी- 


विश्वेहयस्मैयजतांषटष्णवेकतुंसरन्तिषायसश्चते । 
रषांयजखरहविषांविदु्डरःपिबेन्द्रसोमंडपभेर्ण्ञानुनां ॥ 9 ॥ 


विशवे । हि । अस्मै । य॒जतायं । धृष्णवे । क्रतुंम्‌ । भर॑न्ति । 
टुष॒भाय॑ । सश्चते । रर्षा । यजस्व । इविषा । विदुःऽत॑रः । पिबं । 
इन्द्र । सोम॑म्‌ । ट॒षभेणं । भानुनां ॥ ४॥ 


हेयजमान विश्वेसर्वेजनाः यजतायर्सवैयंजनीयायधृष्णवेशजूणांधपणशीठाय बृषभायका- 
मानांवार्षजेस श्रवेसजञमानायस्तुत्यादिकमंवत्सुस्तोतृषुएवाइशायास्माइन्दायक्रपुंयज्ञादिलक्षणंक- 
मँभरन्तिहि. हरन्विखलु प्रणयन्वीत्यर्थः भरन्ति हियोगादनिषातः यस्मादेवंतस्माद्दषासोमरस- 
सेचनसमर्थः विदुष्टरः विद्वच्छव्दात्तरपिछान्दसंसंप्रसारणं शासिवसिघसीनचितिसंहितायांप- 
लम्‌ विद्वत्तरस्त्वंहविषातमिन्वंयजस्व इदानीमिन्वुंसबोध्यआह-हेइन्य वृषभेणकामानांवर्षके- 
णभानुनादीप्यमानेनाभरिनासहसोमंपिब ॥ ४ ॥ 

४. सब लोग यजनीय, शत्रु नाशक, अभीष्टयर्पी और सदा सज्जित 
इस्त्र का यज्ञ करते हे । तुम सोमदाता और विद्वान्‌ हो। इन्द्र के लिए 
हुम भी यश फरो। इत्तर, भभीष्टवर्षी और दीप्यमान अग्नि के साथ 
सोमपान करो । 


अथपश्चमी- 
इष्ण:कोश॑ःपवतेमघ्व॑ऊमिर्रपसाच्नांयरष॒भायपातंवे । 


डप॑णाध्वर्मूट॑मभासो अई्योटपणंसामटपभाय॑सुष्वति ॥५॥१७॥ 

रुष्ण: । कोश: । पवते । मध्व॑ः । ऊभिः । टषभ$अंन्नाय | ट्षजाय । 

पात॑वे । डष॑णा । अध्वर्यू इति | टषभासः । अद्र॑यः । टरषणम्‌ । 

सोम॑म्‌। ट्षभाय॑ । सुस्वति ॥ ५॥ १७॥ 

हेस वृष्णः. फलस्यवार्षितुः मध्वः मदकरस्यसोमस्यकोशोरसः ऊमैः अनुष्ठातृणां 
पावृणांचमेरकशसन, पवतेगच्छति पवगतौ अनुदात्ेद किमर्थ वृषभालाय बह्वर्षकानिअलानि 


यस्यसतथोकतः ताइशायत्रषशञायकामानांवर्षिते इत्जायपातवेपानार्थपवतडविसमन्वयः किञ्च 
दुषणासोमरसत्तेचनसमर्थीअध्वर्यूअध्वरय्रतिपस्थावारौदृषशासः वर्षकाअद्रयोमिषवग्रावा- 
६६ 
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शश्वदृषणेस्वरगादिफउस्पसेक्तारं सोमंबूषभायदेवानांश्रेष्ठायतुश्यंसुष्वति उन्वन्ति सनोतेलंरिव- 
हुलंछन्द्सीतिबिकरणस्पश्टुः अदश्यस्वादिविझेरदादेश: ॥ ५॥ 

५. अभीष्टवर्षी और मादक सोमरस भनुष्ठाताओ के लिए उत्तेजक 
हकर बलम्रव, अन्न-विज्विष्ट और अभोष्टयर्या इन्द्र के पाने फे लिए 
ज्ञाता हूँ । सोमरसप्रद अध्यंद्रथ भोर अभोष्टयर्षी भभिपव-प्रस्तर अभौष्ट- 
वर्षी सोम फा, तुम्हारे लिए अभिषवण करते हूँ। तुम भी अभीष्ट- 
वर्षा हो। 


हपतिवज्ांउततेडपारथोष॑णाहरीडषभाण्यायुषा । 
दष्णोमर्दस्मरषभत्वमीशिषइन्द्रसोमस्यरषभस्यंतृष्णुहि ॥ ६ ॥ 
टर्षा । ते । वर्ज्य: | उत । ते । षां । रर्थः । डष॑णा । हरी इति। 
दषशाणि । आयुधा । र्ण: | मद॑स्य । ट्ष । त्वम्‌ । ईशिषे । 
इन्द्र । सोम॑स्य । टषजस्य॑ । तृप्णुहि ॥ ६॥ 
दृषभ कामानांवर्षक हेइन्द्र तेतववजः वृषाकामवर्षकः-तथातेरथोपिवृषा तेहरीएत्ञाम- 
कावस्यौदपणावर्षफौतवआायुधावजब्यतिरिक्तान्यायुधान्यपिवृषभाणि वृष्णोवर्षकस्पमद्स्प 
मदकरस्यसोमस्यत्वमेवईशिषे स्वामीभवसि हेइन्दु बृषशस्मवर्षकेणसोमस्यसोमेनतृप्णुहि तृपो- 
भव ठपप्रोणने स्वादिः कादिषु नृमन तृप्ोदोविषठित तथापिसर्वविधोनांछन्दसिविकल्यित - 
त्वादुबणत्वप्रविषेधोनभववि ॥ ६ ॥ 

६- अभोष्टवर्षी इन, तुम्हारे वप्त्र, रय हरिनाम फे अजब और 
सुम्हारे सारे हथियार अर्भोष्टवर्षी हं । तुम भी मादफ और अभोष्ट- 
वर्षी सोम के अधिकारी हो। इन, अभोष्टवर्षो सॉस से तुम भी 
तृप्त बनो । 

प्रतेनाव॑नसम॑नेवचस्युव॑बह णायामिसव॑नेषुदाए॑पि: । 
कुविज्ञोंअस्पवच॑सोनिवोधिष दिन्द्रमुत्मंनव्ुनःसिचामहे ॥ ७॥ 
भ्र ते । नाव॑म्‌ । न । सर्मने | बचस्युम्‌ । रणा । यामि। 
सर्वनेषु । कुवित्‌ । नः। अस्य । वर्चसः । निःबोधिषत्‌ । 
इन्द्रेमू । न । बसुन: । सिचामहे 
वर सुन: गिज ॥७॥ 


अमि तन्वांदित्वादुवडादेशः स्ता- 
अमिच्छन्वंनाबंन नावमिव आपड्मस्तारक॑ 'वेलांतवनेपुनिपुतरसणास्तोजेणप्रयामिम्रामोमि तासला कि- 
क नो्माकंअस्यवचसः स्वृविटक्षणमेतद्वाक्यं कुगिददुनिबोभिपद इनोति बुधण- 
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वगमने जिरिसिब्वहुङमितिसिप कुविद्योगादनिघातः तिङ्चिदात्तवतीतिगतेर्मिघातः व्यंचउत्सं 


न जठस्यनिधानभूतंकूपमिव बझुनोनिधानशूतमिन्त्ंसिचामहे सोमेनर्सिचामः सिविर्क्षरणे 


स्वरिवेद्‌ आगमानुशासनस्यानित्यत्वानुमावः ॥ ७॥ 
७. तुम दात्रुनाशक हो । तुम संग्राम में स्तोत्राभिलापी और नौका 


की तरह उद्धारक हो। यज्ञ-काल में में स्तोत्र करते-करते तुम्हारे 
पास जाता हूँ । इन्द्र, हमारे इस स्तुतिवाकय फो अच्छी तरह 
जानो, हम कूप फौ तरह दानाधार इन्द्र को सिक्त करेंगे। 
पुरासंबाधावभ्याबत्खनोधेनुनेवत्सयव॑सस्यपिप्युषीं 1 
सहत्म॒तेंसमतिज्िःशतकतोसंपत्नी झिनेडपंणोनसीमहि ॥ < ॥ 
पुरा । समु्बाधात्‌ । अजि । आ । वरस्व । नः । घेनुः। न । व॒त्सम्‌। 
यव॑सस्य । पिप्युषी । स॒रत्‌ । खु । ते । सुमतिश्मिः | शतक्रतो 
इति शतऽक्रतो । सम्‌ । पलींजिः । न | टष॑णः । नसीमहि ॥ < ॥ 
हेइन्रसंत्ाधात शजुजन्यात्संवाधालुरानोस्मान अज्यावदृत्स्व आवय यथासंबाधोस्मान, 
नस्प्रशति तथाकुरवित्यर्थ: तत्रदष्ा्तः-धेनुनवत्सं यथायवसस्यघासेनपिप्युषी आप्यायिता घे- 
नुवत्संकषुद्वाधात्सरावर्तयति तद्व, हेशतकतो वर्यसुमति्िः तवद्विषयेःशोभनेःस्वोजेः सकत्स- 
रुदपिसुनसीमहि स॒हुव्याप्येमहि तजदृ्न्तः-वृषणोन सेक्तारोयुवानःयथापन्नीभिव्योप्य- 


न्ेतद्द ॥ ८ ॥ र, 
js ८. जेसे तृण खाकर तुप्त गाय वत्स को छोटाती हे, वैसे ही हे 


इसर, हमें अनिष्ठ से पहले ही लीटा दो । शतजतु, जैसे पत्नियाँ युवा 
को व्याप्त करती हें, बसे ही हुम सुन्दर स्तोत्रःद्वारा एक बार छुम्हें 


ब्याप्त क्रेंगे । 
नुनंसातेप्रतिवरजरितिदुहीय दिन्द्रदक्षिणामघोनी । 
रि्षांस्तोतृभ्योमातिधर्ञगोंनोड्दु्ददेमविदर्थेसुवीरांः ॥९॥१८॥ 
नूनम्‌। सा । ते । प्रति । वर॑म्‌ । जरित्रे। दहीयत्‌ । इन्द्र । 
दक्षिणा । मघोनी । शिक्ष ।स्तोतृऽभ्य॑ः। मा। अति | धक्‌ । 
भग॑ः । नः । बृहत्‌ वदेम । विदथे । सुऽवीरांः ॥ ९॥ १८॥ 


नूनंसातइविब्यारूयाता 
व र. इस, तुम्हारी जो घनवती दक्षिणा स्तोता को सारे मनोरथ 


प्रदान करती है, वह दक्षिणा बुम हमें प्रदान फरो। तुम भजतीय हो। 
हमें धोडकर अस्य को महों देना। हम पुत्र-पौत्र-युवत होफर इस 
यक्ष में प्रभूत स्तुति फरेंगे। 


५२१ कक्सं हिताभाष्ये [अ०६व०१९ 


तदुस्माइविनवर्चष्सक्ंगात्संमदनैन्ज अजानुकतमणिका तद्स्मैद्विविशुवन्दमिति अन्ते- 
देति शि्टःसप्रजगत्य; अतिराजेद्रिवीयेपर्यायेच्छावाकश्े वद्स्माइतिसूक्तम्‌ अतिरात्रे- 
द्यायाणामितिसणडसतरितम्‌ तद्स्मेनव्यमस्यपिबयस्यजजानइन्जेवियाज्येवि । 

तद॑स्मैनव्य॑म क्रिरखदचेतशुष्मायर्दस्यप्रलथोदीरंते । 

विश्वायङ्नोत्ासहंसापरीडतामदेसोमंस्यदंहितान्यैर॑यत्‌ ॥ १॥ 


तत्‌। अस्मै । नव्य॑म्‌ । अद्विरखत्‌ । अर्चत । शुष्माः। यत्‌ । 
अस्य । भ्यां । उत्‌इईरते । विश्वा । यत्‌ । गोत्रा । सह॑सा । 
परिंशटता । मदे । सोम॑स्य । दृंहितानि । ऐरयत्‌ ॥ १ ॥ 


गृत्समदोजूवे हेस्वोतारः नब्यंनवतरमम्येषवदृ्टपर्तताृासोतमङ्गिरस्वद्‌ अङ्रिसइवा- 
स्मइन्ाातत्रूव यद्यस्माजातमात्स्यास्येन्दुस्य शुष्माः शतरूणांशोषकाणितेजांसिपरन्रथा 
अ्नूर्वविखवेमात्याडूछन्द्सीतिइवार्थेथाल्पत्मयः प्रत्ञानि पुरातनानीव उदीरते उद्च्छ- 
स्वि ईरगतौ अनुदात्तेद तिहिचोदात्तवतीतिगवेनिंधातः यद्यसमाञ्च विश्वासर्वान. गोत्रामेघान 
गाः उद्कानित्रायन्तेरक्षन्तीतिगोजामेघा: परीदृतादृत्रेणाकान्तान सवंत्रसषपोडादेशः तानहं 
हितानितेनद्द्ीकतानपेघान, सोमस्यमदे हर्षेसआतेसति सहसाबटेनऐरयद उदघाटयत्‌ 
मेवशेदनेनापःमेर्‍यामासेत्सथः यद्वा विश्वा सर्वाणिपरीवृता त्रासुरेणाक्रान्तानिदंहितानि 
पवैतविठे निरुद्धानि गोत्रा इनित्रकट्यचशचेतिसमूहार्थतरपत्ययः गवांबृन्दानि सहस्ाऐरयत्‌ 
Ht तसमाद्चतेतिसमःवयः ऐरयतं रतौ ण्यन्तस्यलडिरूपं यहत्तयो- 
1४ ॥ 
हि १. स्तोताओ, तुम लोग अङ्गिरा रोगौं कौ तरह नई स्तुति-द्वारा 
इनर फी उपासना करो; क्योंकि इन्द्र का शोषक तेज पूर्वकाल की 
तरह उदित होता है । सोमजनित हुए के उत्पन्न होने पर इन्र ने 
वृत्र-द्वारा आकान्त सारी मैघराशि को उद्घाटित किया था। 
समतुयोईपयमायधासंसओजोभिमानोमहिमानमा मित्‌ 1 
सेयोुततनपरि्यतीर्षणिदयांमहिनापरत्युञ्चत ॥२॥ 
स: । भूतु । यः । ह । प्रथमाय॑ । धाय॑से । ओज: । मिमानः । 
महिमान॑म्‌ । आ। अतिरत्‌ । शूर: । यः । तसु । तन्वम्‌ 
पुरिइव्यतं । शीर्षणि EN 
पार पाण | याम । महिना । प्रति । अमुञ्चत ॥ २॥ 


सहजोशूतुभवतु वर्धतामित्यर्थः यङः जोजस्तेगोबठंमिमान: 
आपशिकापपायपे साने सोमपानायमहिमानमागिर ईस [अ 


मं०२आ० रसू० १७) हितीयोएकः ५ 


गादनिषातः शूरः शतूणांशातयितापइनःयुतुुद्धषत्वंस्वकी यंशरीरंपरिव्यत वर्मणापरिवी- 
तमकरोद सइन्द्रोमहिनास्वकीयेनमहिन्ञाशोषणिस्वशिरसिद्यांमत्यमुश्वत अधारयद॥ २ ॥ 

२: जिन इन्द्र ने बल का प्रकाश करके प्रथम सोमपान कै लिए 
अपनी भहिमां को बढ़ाया ह भौर जिन शत्रुहस्ता इस में पुद्धकाल में 
अपने शरीरं को सुरक्षित रखा था, वे ही इख प्रसन्न हॉ । उन्होंने 
अपनी महिमा से अपने मस्तक पर धुलोक को धारण किया था 

अघारुणोःप्रथमंवीर्यमहद्यवस्याग्रेनह्मणाशुष्ममेस्यः । 

रथेह्ठेनहर्यश्वेनविच्युंताःपजीरयसिसतेस/्य॑१ कथंक्‌ ॥ ३ ॥. 


अध॑ | अळणोः । प्रथमम्‌ । वीर्यम्‌ । महत्‌। यत्‌ । अस्य । 
अभे । ब्रह्म॑णा । शुष्मंम । ऐर॑यः । रथेऽसथेनं । हरि$अश्वेन | 
वि$च्युंताः । भ्र । जीरयः । सिस्रते । सश््यक्‌ । पूर्थक्‌ ॥ ३॥ 


अधापिच हेइन्द तंपरथयंमख्यंमहद्वयसामर्ध्यमरुणोरकरोः किंतद जल्नणास्वोत्रेण स्तुवि- 
साधनभूतेनवेदवाकयेनास्यवीर्यम्यस्तोतु्जनस्पाम्ेपुरवः यदुभंूणाो पकंबछंेरयः उद्‌ 
गमयः जीरयोजरमिवारोबाधक्राअझुराः रथेष्टेनरथस्थितेनहर्य श्वेनलयाविच्युता; स्वस्थानात्‌ 
च्याविताःसन्तः सभ्यक्सश्रीचीनाः परसपरंसंगताः एथक्‌भीत्यावियुक्ताःसन्तः प्रसिसते मर 
कर्षेणधावंति सुगतो णुहोत्मादिः बहुलंछन्दसीत्यश्यासस्पेत्व॑ सध्यगिविसहस्यसप्रिरिविस- 
“यादेशः अद्रिसध्योरन्वोदाचत्वेननिपातनादुदात्तस्वरितयोरिवियणःस्वरितत्वम.॥ ३ ॥ 

३. इसा, तुमने अपना महांषीर्ष प्रकट शिवा हें) क्योंकि स्तोत्र- 
दवारा प्रसन्न हौकर तुभने शत्रु-विनाशक बल प्रकड किया है। तुम्हारे 
रबस्थित हरि नामक अइवों के द्वारा स्वस्यान तें विच्युत होकर लनिष्ट- 
कारी लोगों में से कुछ दल बांधकर और कुछ भलप-अलग हकर 
भाग गये हें । 

अधायोविश्वाभुव॑ना भिमज्मनेशानरुत्मरवंयाअभ्यव॑धेते । 
आद्रोदंसीज्पोसिषाबह्विरात॑नोस्सीव्यंतमांसिदुधितासम॑व्पसत्‌ ॥४॥ 


अर्ध | यः । विश्वां । भुव॑ना । अजि । मञ्मनां । ईशानऽ्कत्‌। 
प्रश॑याः । आजि । अव॑र्धत । आत्‌ । रोदसी इतिं । ज्योतिषा । बह्निं 
आ। अतनोत्‌ । सीव्य॑न्‌ । तमांसि ! दुधिंता । सम्‌ । अव्ययत्‌ ॥४॥ 
अधापिचमवयाः गवृद्धालः पुरातनोवायइन्वः विश्वाभुवनासर्वान! लोकान मज्मनाबठे- 
नअभिअभिभूयईशानळव आम्मानंसर्वस्याधिपरतिकु्वन यद्वा अभ्यादीनदेवान तत्तहोकाधिप- 
तीर्न अभ्यवर्धत सर्वतभृजोभवद्‌ आदूनन्वरं वहिः जगतांवोढासइन्जु: ज्योतिषासवीयि- 


७२६. क्क्‍्संहिताभाष्ये (आ०६व०२० 


नतेजसारोदसी यांाप्रथिव्यावातनोठल्यामोद किञ्च तमांसितमोरूपाणि रकषासिदुधितादःस्था- 
'निदर्गतानिततीब्यन विस्तारय, समव्ययत आवृणोत्‌ जगद्माप्यवत॑तइत्यर्थ: ॥ ४ ॥ 
= +. बहुत अश्नवाले इन्द्र अपने बेल से सारे भुवनों को अभिमूत 
करके ओर अपने कौ संदका अधिपति करके बरद्धित हुए हैं। अनन्तर 
संसार के वाहक इख भे ध्ाबा-पूथिधो को ध्याप्ते किया है। इन्द्र ने 
दुःस्थित तमोराश्रि को चारों ओर फते हुए पसार को व्याप्त किया है ॥ 
सप्राचीनान्पर्वतान्‌दंहदोज॑साधराचीनंमरुणोदपामपंः । 
अर्धारपत्पधिवींविश्वर्धायसमस्त॑ श्नान्माययाद्यामंवरस:॥।५॥१९॥ 
'सः। प्राचीनांन्‌ । पर्वतान्‌ । टंहत्‌ । ओज॑सा । अधराचीन॑म्‌ । 
अळणोत्‌ | अपाम्‌। अपः । अधारयत्‌ | पृथिवीम्‌ । विश्वश्धा- 
यसम्‌। अस्तं भ्रात्‌ । माययां । द्याम्‌ । अव£स्रस॑ः ॥५॥ १९ ॥ 


स्रः प्राचीनान, इतस्तत:पकर्षेणाश्वतोगच्छतः सपक्षान्‌ पर्ववान. ओजसाबलेन इंहत, 
पक्षच्छेवंकलाभूमोदृहीचकार अचछानकरो दित्पथः अपामिघस्थितानामुद्कानाम॒पः स्यन्दन- 
हक्षणंकर्मभधराचीनंझध; परदेशमश्वतिगच्छतीत्पधराचीनं ताइृशमळणोद मेघभेदनंछत्याअ- 
पोभूमावपावयदित्यर्थः किञ्च विश्वधायसंविश्वस्यघात्रींएथिवींबठेनाधारयत, माययापज्ञया 
उपामेनयांयुडोकंअवसजः संदगतौ संपदादिउक्षणोभावेकरिप जवपवनादस्तश्नाव ॥ ५ ॥ 
५. इ ने हधर-उयर धूमनेवाले पर्वतो को अपने बल से अचल 
किया हे । मेध-स्थित जलराशि को भौचे गिराया है। उन्होंने संसार- 
धारयिश्री पुथिवी को अपने बल से धारण किया हैँ और धुद्धि-बल 


से धुलोक को पतन से बचाया हे । 
, सुह्माअरेबाइम्यांयंप्रिताहुणोहि/्व॑स्मादाजनुषोवेदंसस्परि। 
__.येनांएयिव्पांनिक्िविशयध्येवजेणहत्यदषणकतविष्वणिः ॥ ६॥ 
सः। अस्मे । अर॑म्‌ । वाहःभ्यांम । यम्‌ । पिता । अर्कणोत्‌। 
विश्व॑स्मात्‌ । आ । जनु; । वेदसः । परि । येनं । पथिव्याम्‌। 
नि । किविम्‌ । शय्य । वलण । हली । अडंणक्‌ । तुविऽस्वनिः।६। 
सताइशइत्वः असैगते असं पर्योप्ोवशूव रक्षकतेनस्वामीबभूवेत्पर्थः पथैः पिवास- 
बंस्यपालकः परजापतिः विश्वस्माद सरवस्माजनुषोजनाद परिततोप्पुत्ष्रेदसोज्ञानातद्िशिष्ठ 
नक्रिविएवज्ञामानमसुरं वजेणहत्वी र, Cs अलो. 
हला ताडयित्वा पथिब्यांभूमौशयध्ये 
 शयनायदीर्ँनिब्रायेन्यव्रणकू बृणकिहिसाकर्मा न्यवधीद ॥ ६ ॥ : 
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६. इन्द्र, इस संसार के लिए पर्याप्त हु हैं। घे सबके रक्षक हा | 
उन्होंने सारे जीवों की अपेक्षा उत्कृष्ट ज्ञान-बल से अपने हायों सतार 
को निर्माण किया है । विविघःकीतिमान्‌ इन्द्र ने इस ज्ञान से क्रिवि 
को वच्ध द्वारा मारते हुए पृथिवी पर लेटकर रहने के लिए बाधित 
किया था1 

आमाजुरिंवपिओोःसचांसतीसंमानादासदंसस्त्वामियेभ्गंम्‌। 


रृषिषकेतमुपंमास्याभरदद्धिभागंतन्वोईयेन॑मामहं: ॥ ७ ॥ 


अमाजूःऽइंब । पित्रोः | सचा । सती | समानात्‌। आ। 
सद॑सः । त्वाम्‌ । इये । भग॑म्‌ । कृधि । प्रश्‍्केतम्‌ । उप॑ । मासि । 
आ। भर । दद्धि । भागम्‌ । तृन्व॑ः। येन॑ । ममहुः॥ ७॥ 
हेईन्द अमाजूडव यावजीवंगृहेएवणी येती पित्रोःसचा मातापितज्यांसहभवन्ती तयोः 
शुभ्ूषणपरापतिमढमानासवीदुहिता समानादात्मन/पिजोश्वेसाघारणादसद्सोगृहात्‌ अधि- 
करणेचोपसंख्यानमितिपश्वमी गृहउप्स्थायैवयथाभागंयाचविवथास्तोताहंभगंभजनीयं धनं 
त्वामिये ईगत्यादिषु ठिटयुत्तमइविव्यत्ययेनात्मनेपद्‌ं इयझादेशः त्वांयाचे तत्रदेयंधनंप्रकेतंप्क- | 
बँणज्ञातव्यंविश्वजनीयंकृविकुरु तत्रउपमासि एवावद्दिंधनमिविकृरु आभर तत्रधनंसंपा- | 
दुय भागंभजनीयंधनंतन्वः शरीरायमसमितियावद दद्धिदेहि येनधनेन ममहः स्वोतूनिमान्‌आ- 


वि . इंच, जैसे आमरण माता-पिता के साथ रहनेवाली पुत्री अपने 
पितु-कुछ से ही अंश के लिए प्रार्थना करती है, वैसे ही में तुम्हारे पास 
घन की याचमा करता हूँ। उस घन को तुम सबके पास प्रकट करो, 
उस घन को मापो ओर उसे सम्पादित करो। मेरे शरीर के भोगने 
योग्य. घन दो। इस घन से स्तोताओं को सम्मानित करो । 
सिवाजान्‌। 
अविडरीन्दचित्रयांनऊतीकधिरंषन्निन्दरवस्यंसोन: ॥ ८ ॥ 
भोजम्‌ । त्वाम्‌ । इन्द्र । वयम । हुवेम । द॒दिः । त्वम्‌ । इन्द्र । 
अपाँसि । वाजांन्‌ । अवि इन्द्र । चित्रयां। नः । ऊती । 
कूधि। टुषनू । इन्द्र । वस्य॑सः। नः ॥ ८ ॥ 
हेइन्द भोजंपाठयितारंभोजगिारंवात्वांवयंडुवेम हृयवेठिडिबहुंछन्द्सीविसतंप्रसार- 
णम्‌ हेहन्द्र त्॑अपांतिकमोणिवाजानज्नानिद्दिः दाणूदाने आइगमहनजनइतिकिप्रत्ययः लि- 
इद्भावाद'्यासादिकार्यम, नछोकाब्ययनिष्ठेतिषष्ठीप्रतिषेधः दावाख़लु हेइन्द्र चिजरयानानाप- 
'कारयाऊतीऊत्पापाउनेननोस्मानविद्विक्ष बृषनकामानांवर्षेहेईन्दु नोस्मादसस्पसः अतिः 
ग्रेनवसुमतः छृघिकुरु ॥ ८ ॥ 


i 
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८. इन्र, तुम पालक हो। हम तुम्हें बुलाते हैं। तुम फर्म और 
र्न के दाता हो। नाना प्रकार से आश्रय प्रदान फर तुम हमें बचाओ। 
अभीष्ठवर्षी इख, तुम हमें अत्यन्त घनशाली फरो। 


शिज्षास्तोतृम्योमातिधग्शगोंनोड्ह्ददेमविदर्थेसुवीरांः ॥९॥॥२०॥ 
नूनम्‌। सा । ते । प्रति । वर॑म्‌ । जरे । दुहीयत्‌ । इन्द्र । दक्षिणा । 
मोनी । शिक्ष । खोतुऽभ्यः । मा । अति । धक्‌ । भर्गः। नः । 
बुहत्‌। वदेम । विदथ । सुशवीराः॥ ९॥ २० ॥ 


* नूनंसातइतिब्याख्याता ॥ ९ ॥ 

९. इ, तुम्हारी जो घनवती दक्षिणा स्तोता को सारे मनोरय 
अदान करती है, वही दक्षिणा तुम हमें दो। तुम भजनीय हो। हमें 
चौड़कर अन्य किसी को महीं देना । हम पृत्र-पौत्र से संयुक्त होकर इस 
यञ्च में प्रभूत स्तुति करेंगे । 


मातार॒थइतिनवर्चसप्तमंसूक्त गातमदरै्ं प्रातरित्यनुक्रान्वम छङगिको विनियोगः । 
तसिमन्सकतेथमा- 
मातारथोनवोंयोजिसस्निश्रतर्यगस्रिकशःसपरश्मिः । 

दशारित्रोमनुरष्य:र्षाःसइशिसिंमंति भीरंद्यो भूत्‌ ॥ १ ॥ 

भ्रातरिति । रथ: । नव: । योजि । सस्नि; । चर्तुःध्युग: । 

त्रिशकशः । सप्तऽरंस्मिः। दशंऽअरित्रः। मनुष्य: । सवःऽसाः। 

सः। इषिऽजिः। मिशिः रं: भूत्‌ ॥ १॥ 

रयोरंहणावथोयजञः सचनवोनूयतेस्तयतेतरेविनव:स्तृतिमान, सश्िः साशीचे आहगम- 
हनेविकिन्यत्ययः शुद्धः एवंविधो यज्ञः प्रातः प्ातःका्ठेयोजि अयोज्यस्माभिः चतुर्युगः युज्य- 
न्वहतियुगानिग्रावाण: चत्वारियुगानिगस्यसतथोक: 


> 
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नोवेदिवंचनादि कामानांदातारथः रमन्तेस्मिनिविरथः स्पन्दूनः पातःसबनेचसोमपानार्थयो- 
नि अश्वेरयोजि कोदृशःचतुर्युगः त्रिकशः विसःकशायस्यसतथोक्तः सप्तररिमः सप्तरजुः द 
शारित्रोद्शवक्रः मनुष्यः मनुष्यहितः स्वर्षाः स्वर्गस्यसइमयिताइन्व्रथः इष्टिभिःयागेमविजिः 
स्तोवैश्वव्याप्रव्योभवति ॥ १ ॥ 

१. स्तुतियोग्य आर विशुद्ध यज्ञ प्रातःकाल प्रारम्भ हुआ है। 
इस यज्ञ में चार पत्थर, तीन प्रकार के स्वर, सात प्रकार के छन्द और 
दस प्रकार के पात्र हैं। यह मनुष्यों के लिए हितकर ओर स्वगॅ-प्रदाता 
है। यह्व मनोहर स्तुति भर होम आदि के द्वारा प्रसिद्ध होगा। 


सास्माअरंप्रथमंसद्वितीरयंमुतोतृतीयंमनुषःसहोता । 
अन्पस्यागर्भमन्यर्ऊंजनन्तसोअन्येभिःसचतेजेन्योरषां ॥ २ ॥ 


सः । अस्मे । अर॑म्‌ । प्रथमम्‌ । सः । द्वितीय॑म्‌। उतो इति। तृतीय॑म। 

मनुंषः । सः । होतां । अन्यस्यां: । गर्भस्‌ । अन्ये । ऊँ इति 1 

ज॒नन्त्‌ । सः । अन्येशिः । सचते । जेन्य॑ः । षां ॥ २॥ 

सयक्ञः सोमोवाअस्माइन्द्रायप्रथमंग्राव/सबनेअरंपयांप्रो भू सचद्वितीय माध्यन्दिने 
बनेपयोप्रोभूद उदोअपिचसठ्तीयं तृतीयेसवनेपयाप्रोधूत. सर्वत्रकाछाध्वनोरिविद्वितीया सय- 
जः सोमोबामनुषोमनुष्यस्यहोताशुभानांवोढाभवति किञ्च अन्येकरलिजः अन्यस्याः १थि- 
ब्याः वेदालिकायावाचोवागशंसन्तं सोमंयज्ञं वाजनन्त अजनयन्त उप्रसिद्धयर्थः इषाअभिमत- 
फूडवर्षकः जेन्योजयसमर्थः सयज्ञः सोमोवाअन्येभिः अन्यैरिन्वरादिभिःदवैःसचते सहच्छते 
सचसमवाये अनुदाचेद ॥ २॥ 

९. यह यज्ञ इन इस्त्र के लिए प्रथम, द्वितीय और तृतीय सवन में 
ययेष्ठ हुआ। यह्‌ मानों के लिए शुभ फल छे भाता हूँ । दूसरे ऋत्विक्‌ 
रोग भी दूसरे सिद्ध वाक्यों का गर्भ उत्पन्न करते हे। अभीष्टवर्षो 
आर जयशीर यज्ञ अन्य देवों के सथ'मिलित होता है। 


ह्रीनुकंरथईंडरस्ययोजमायेसूक्तेनवचंसानवेंन । 

मोषुत्वामत्रंबहवोहिविभानिरीरमन्यजंमानासोअन्ये ॥ ३॥ . 

हरी इति । नु । कम्‌। रथे । इन्द्र॑स्य । योज॒म्‌। आये । सुघ्उक्तेनं। 
२ वर्चसा । नवेंन | मो इति । सु त्वाम्‌। अर्ज । बहवः । हि।. 


बिपनाः। नि । रीरमन्‌। यज॑मानासः। अन्ये ॥ ३॥ 
६७ 


आल 
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इब्वस्पसंबन्धिनिरथे हरीएदलामकाव्दौनुक्षिमंकंसखेनआयैगमनायनवेन जन्यैरूव 
ेंगवचसावेदालकेनसकेनसाधनेनयोजंयुनज्मि युजिऱयोगे ठुडि इरितोवेविचुरडादेशः अ- 
आल्मिन्यज्ञेबदवोविमामेधाविनः स्तोतारोभवंतिहि 'तथापिअन्येमझ्यविरिक्तायजमानासोयजमानाः 
त्यां इहु मोनिरोरमन निवरांमारमयन्तु अवोस्मदीयंयज्ञमागत्यसोमंपिबेविभावः रीरमच्‌ रम- 
बाक्‍यभेदादत्र हियोगाभावेननिषातः॥ ३ ॥ 
३. इतत के रथ में भये स्तोत्रों के द्वारा शीघ्र जाने के लिए 
हरिनाम के अवो को जोड़ा जाता है। इस यश में अनेक मेघावी 


सतोता हैं। दुसरे यजमान लोग तुम्हें अच्छी तरह तृप्त नहीं कर सकते ॥ 
आहाम्यांहरिम्यामिन्द्रयाह्याचतुर्भिराषड्रिहेषमांन :। 


आदाभिरँशभिःसोमपेय॑मयंसुतःसुमखमासध॑स्कः nen 
आ | द्वभ्यांग । हरिभ्याम्‌ । इन्द्र । याहि । आ । चतुःऽभिः । 
आ। षदूरजिः। हूयमानः । आ। अ्टाजिः | दशऽभिः। सोमपेयम्‌ 
अयम्‌। सुतः सुःमुख्‌। मा । रूघ॑: । करिति कः ॥ ४ ॥ 
हेऽ होदणिराहयमानस्तंदायांहरिश्यामश्वाश्यामिमंञंति सोमपानार्थमाया हि 
जतुमिहरिजिरामाहि तथाषड्रिरागच्छ सोमपेयं पापाने कर्मणिअचोयद ईयतीतीत्व पातव्यंसो - 
मंग्रविअष्टाजिरवैरायाहि अष्टनोदीषादिविविशकेरुदाचतं दशभिहरिजिरागच्छ सुमख इय- 
ज्ञ रुपनवा हेइन् अयंसोमस्ल्र्थयुतः अभिषुतः अतोयज्ञस्यदरघोहिसाः माकः. माकार्पीः 
करोवेडूंडिमबेषसेत्यादिनाचेलुंक्‌ गुणेछते हट्ड्यादिनासिपोठोपः-यद्यपीन्वस्यद्वावेवहरीत- 
थापितयोरविभृविभेदाजानातवं अवोश्वबहुत्वमविरुद्धम्‌ ॥ ४ ॥ 
४. इन, तुम बुलाये जाकर दो, चार, छः, आठ भयवा इस हरि 
सामक घोड़ो के द्वारा सोमपान के लिए आओ। शोभन घनवाले इस, 
यह्‌ सोम तुम्हारे लिए प्रस्तुत हुआ है। तुम उसे नष्ठ नहीं करना । 


आविशत्याजिशवांयाद्यवांडाचत्वारिशताहरिशियुजानः। 
आपंज्ाशरतामुरथेशिरित्राप््यासंपृत्पासोंमपेयंम ॥ ५॥ २१॥ 
आ । विशत्या । त्रिशता । याहि । अवौङ्‌ । आ । चुत्वारिशता । 
हरिजिः | युजानः । आ । पञ्चाशता । सुशरथेंभिः ही इन्द्र 1 

आ | पृ्ट्या । स॒पतत्या । सोम॒ध्पेयंग ॥ ५॥ २१ ॥ | 
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चतारिंताचतवारिंशतसंख्याेहरिभियुजानो युज्यमान- 


स्वंसोमपानंमत्यायाहि सरथेभिः सरंहणैः सुगमः पज्ञाशताहरिभिरायाहि तथापह्याषहिः 
संख्याकेहरिभिः सपत्याएतत्सख्याकेहंरिजञिः सोमपानंमत्यागच्छ ॥ ५॥ 
५. इन्त्र, तुम उत्तम गतिवाळे बीस, तीस, चालीस, पचास, साठ 


अयवा सत्तर घोड़ों के द्वारा हमारे सामने सोमपान के लिए आओ। 

॥ इविद्विवीयस्यृष्ठेएकरविशोवर्ग: ॥ २१ ॥ हर 
आशीत्पान॑व॒त्यायद्यवोडाशतेन॒हरिभिरुद्यमांनः । 
अहितेशुनहों त्रेषुसोमइन्द्रवायापरिषिक्तोमदांय ॥ ६॥ 

आ। अशीत्या । न॒व॒त्या । याहि । अर्वाङ्‌ । आ। श॒तेन॑ । 

हरिर्जिः । उस्तमांनः। अयम्‌ । हि। ते। शुनइहोचेषु । सोमें:। 

इन्द्रं । त्वाऽया । परिसिक्तः । मदाय ॥ ६ ॥ 

अशीत्या अशीविसंस्याकेर्वैः सोमपानाथंराङर्मदजिमुखःसचायाहि नवत्याएव- 
लल्माकैर'वेरागच्छ शतेनशतरंख्याकेहरिभिरसमानोधायेयाणस्तंभायाहि हेइन्र हि 
यस्मात्तेमदायहर्षायशुनहोजेषु सरेनहूयतेसोमोयेजिरिविशनहोजाःपात्रविशेषाः तेषुझयंसोमः 


त्वाया लक़ामनयापरिपिकः ॥ ६॥ न 
६ इन्त्र, अस्सी, नब्बे अयवा सौ. अइवों के द्वारा ढोये ज़ाकर 


हमारे सामने आओ; क्योंकि इन तुम्हारे लिए तुम्हारे आनन्द के 
लिए पात्र में सोम रखा हुआ है। 
अधसप्वमी- 
ममन्हे्दरया्च्छाविश्वाहरीधुरिधिष्वारथंस्य। 
पुरुत्राहिविहन्योंबभूथास्मिऊछूरसरवनेमादयरच ॥७॥ 
मर्म । ब्रह्म॑ । इन्द्र । याहि । अच्छ । विश्वा । हरी इति | धुरि। 
धिष्व । रथस्य । पुरुऽत्रा । हि । वि:हच्येः। बृभुथं । अस्मिन्‌। 
शूर । सर्वने । मादयस्व ॥ ७॥ 


हेश ममबह्नअस्मदीयामेवस्वुतिमच्छाभिरक्ष्पायाहि विश्वाब्यापोहरीरथस्यघुरियुग- 
पन्तेषिष्व संयोजय पुरुजापुरुभिवंद॒भिययजमानैः लव॑विहब्योविषिषंहवातब्योगशूष बभूविथ 


Resco 3.3. : 
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बशूथाततथजगमववर्थेविनिपातनादिभावः हिपतिद्ः हेशूर अस्मिन्सवंनेयज्ञेमादयस्व 
र ब्त स्तुति के सामने आओ। जगद्व्यापी दोनों अश्वो 
को रय के अग्रभाग में संयोजित करो। बहु-संस्यक यजमान तुम्हें 
बुलाते हैं। शूर, तुम इस यज्ञ में दृष्ट होओ। 
नमइन्द्रेणसर्यंवियोंषवस्मभ्य॑मस्यदक्षिणादुहीत । 
उपज्येष्ेवरुथेगम॑स्तोप्रायेप्रायेजिगीवांसस्पाम ॥ < ॥ 
न । मे। इन्द्रेंण सख्यम्‌ । वि । योषत्‌ । अस्मभ्य॑म्‌ । अस्य । 
दक्षिणा । दुहीत । उप॑ । जये । वरे । ग्स्तौ । ायेऽप्राये । 
जिगीवांसः । स्याम्‌ ॥ <॥ 


rr इन्देणसहमेममररुयंयहुयहव्यक्षणंसरूयंनवियोपद, कदाचिदपिनवियुज्यतां गौते- 
सिब्बहुठमिविसिप् अहागमः अस्येन्द्रस्पदृक्षिणाइन्दुकर््‌ कं दानमस्मज्यंदुहीव अभिमतफ- 
डं इषां हहत व्ये्रेअविशयेनप्रशस्पेवरूथे आपदांवारकेवरणीयेवागभस्ती वाहौउप- 
समीनः सयम इन्स्यहस्वस्स्योग्याभवेमेत्यथः किञ्च राये सोमपानार्थमनत्रस्यय- 
ठ मेश जिगीवांसः शतूणांनेवारोशवेम द्व मायेपायेपक्ेगईयतेगम्यतेयोजू- 
भिरिषिप्राय॑युद्ध वस्मिन्युदेजिगीवांसः ॥८॥ 
<- इन्द्र के साय मेरी मंत्री वियुक्त न हो। इन्द्र की यह्‌ दक्षिणा. 

हमें अभिमत फल प्रदान करे । हम इन्द्र के प्रशंसनीय आर आपद्‌ को 

हातेवाले दोनों हाथों के पास अवस्थिति करते हूँ। प्रत्येक युद्ध में 

हम विजयी बनें। 


जूनंसातेमतिवरजरिञेदुहीयदिन्टरदाक्षणामघोनी । 

शलोग ९॥२२॥ 

दूतम सा। ते। प्रति । वरंम्‌ । जरति । | दृहीयत्‌ । इन्द्र । दक्षिणा । 

म॒घोनी । शिक्ष । सोदऽभ्यः । मा। अति । धक्‌ । मर्ग: । नः। 
बृहत्‌ । बदेम विदय । सुवीराः ॥ ९॥२२॥ 
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अपाय्पस्येविनवचेमष्ठमंसकतंगात्संमदंबै्मैन्म्‌ अपायीतपनुकरान्तम, जेक्गिकः 
सूक्तविनियोगः द्वितीयेपयायेहोतृशख्रयान्या अपाम्यस्यान्धसोमदायेतियाच्येसत्नितमः । 
अपांय्यस्यान्ध॑सोमदांयमनीषिणःसुवानस्यप्रयंसः । 
यस्मिन्निन्द्प्रदिविवाडघानओकोंदधेमरह्ण्यन्त॑श्चनरंः ॥ १ ॥ 
अपायि । अस्य । अन्ध॑सः । मदाय । मनीषिणः । सुवानस्य॑ । 
प्रयंसः । यस्मिन्‌ । इन्द्र: । प्रश्‍दिवि । बवृधान: । ओकंः । 
दधे । ब्रह्मण्यन्तः । च। नर॑ः॥ १॥ 
सुवानस्यसोमाभिषवंकुर्वाणस्पमनीपिणः प्राज्ञस्ययजमानस्यसंबन्थिनः प्रयतः प्रीहू 
तर्षणे असुन प्रीविकरस्यअस्यसोमटक्षणस्यान्धसः अजस्पमदायअपायि एतद्लमिन्द्रेणपीत॑ 
इत्यर्थः यद्वा अपायीविपावेब्यत्ययोबहुठमिविचिणूकर्तरिभवति छन्दसिठङ्लङ्छिटइतिछोह- 
थेडुकू प्रीतिकरस्यान्थसः मदायअपायि शेषविवक्षयाकर्मणिषष्टी इन्वः सोमंपिबतु मदिविपु- 
राणेयस्मिनसोमठक्षणेन्थसिवाबृधानोवर्धमानइन्य: ओको द्धे सेब्यतयानिवासंतकार किञ्च ब- 
सण्यन्तः इन्द्रायस्वोत्रमिच्छन्तः नरः कर्मेणानितारक्त्विजः यस्मिलिवासंदृधिरे तदेवद्पायीति 
पूर्वेणान्वयः ॥ १ ॥ 


१. सोमाभिषवकर्तता मनीषी यजमान का मादक अन्न, आनन्द के 
लिए, इन्द्र भक्षण कर । इस प्राचीन अन्न में वर्दआान होकर इन्द्र इसमें 
निवास करते हूँ । इत्तर के स्तोत्राभिल्ञाषो ऋत्विक्‌ भी इसमें निवास कर 
चुके हूँ। अथद्वितीया- 'स्पम॑न्दानोमष्योवज॑ह अणति 


प्रयहयोनखसंराण्यच्छाप्रयोंसिचनदीनांचर्कमन्त ॥ २॥ 
अस्य । मन्दानः । मध्व॑ः । बजऽहस्तः। आहिँम्‌। र्न: । 
अर्णःऽडत॑म्‌। वि । वृश्चत्‌ । प्र । यत्‌ । वय॑ः। न। खर्सराणि । 
अच्छ । प्रयॉसि । च॒ । न॒दीनांग्‌ । चक्र॑मन्त॥ २॥ री 
अस्यमध्वः वृतीयार्थेषष्टी अनेनमदकरेणसोमेनमन्दानोदष्पनवजहस्तः बजयुकोहस्तो- 
यस्यसहन्चुः अर्णोवृतंउदकस्यावरकंउदकेनाबृतंवा आहिंूजंमेषंवाविदवथद विशेषेणाच्छिन- 
द, ओोब्रथूछेदने तोदादिकः उछि महिज्यादिनासंमसारणम्‌ किञ्च यद्दाभहिशेदनेणावे 
नदीनांप्यांसिप्रोणयितृणिजठानिअच्छसमुद्रम िरश्ष्यप्रचक्रमन्त गन्तुमुपाकमन, तत्रदष्टान्व:- 
बयोन यथापक्षिणःस्वसराणि सहुअगंन्ेपाप्यन्तेइविस्वराणिस्वसराणि कुठायाः तानभिलश्य 


शि ॥ स सदकर सोम हे. आनन्द-निमगन होकर इत्र ने हाथों में 


चज घारण करके जलं फे आवरक भेटि को छेरम किया था। उस समय 
` अशक्षेतादायक॑ जल+रोशि, जेसे पक्षिगण पुष्करिणी के सामने जाते 
हे, पेसे ही संमुश के सामने जाने छंगी। 


७३३ कक्संहिताझाष्ये  [अ०६व०२७ 


अर्जनयत्सूर्यविदहाअकुनाह्वीवयुनांनिसाघत_॥ ३ ॥ 

सः । माहिनः । इन्द्र: । अर्ण: । अपाम्‌ । प्र । ऐरय॒त्‌ । अहिऽहा । 

अच्छे । समुद्रम्‌ । अज॑नयत्‌। सूर्यम्‌ । विदत्‌ । गाः। अक्तुनां। 

अह्हाम्‌ । वयुनांनि | साधत्‌ ॥ ३ ॥ 

माहिनोमहनीय/पूजनीयः यद्वा महिमेपेतः भहिहाअहिमेष॑हतवानिनतभस भूणवृत्ेपुकिप्‌ 

बहुडंछन्द्सीविभूतकाठेकिप्‌ सइन्द्रःअपामर्ण:ऋगती ल्लोवोउक्षणंप्रवाहंसमुद्रमच्छाभिलक्ष्यपै- 
रयत किञ्च सइन्द्रः आझिरसांबिठान्वर्वर्तिनीनामाबृतानांगवांठाभायसूर्यमजनयद ततःमाः 
पणिभिरपहतागाः विदृदृउभव विदिर्छाभे ठुढिइरितोवेविचुरडादेशः पाक्यभेदादनिषातः 
दथाझुनावेजाअह्ांदिवसानोंवयुनानिपर्ञानानिपकाशानसाधवअसाधयद॥ ३ ॥ 

३. नहिहन्ता और पुजनीय इन्र ने जेल-प्रवाह की समुद्र के सांमने 
प्रेरित किया। उन्होंने समुद्र को उत्पन्न करके गोये प्राप्त कों तया 
तेजोबल से दिवसों को प्रकाशित किया। 

सोअंघ्रवीनिमनविपुरुणीन्दोंदाशदाशुषेहन्तिदचस्‌ । 
सद्योयोन॒म्योंअतसाय्योभूत्पस्पृषानेभ्यःसूर्यस्यसाती ॥ ४ ॥ 


सः। अप्रतीनि । मनवे । पुरूणि । इन्द्र: । दाशत्‌ । दाशुषे । 
हानि । इतरम्‌। सद्य: । यः । नभ्य: । अतसाव्यं: । भूत्‌। 
पस्पुधानेन्यः सूर्यस्य । सातौ ॥ 9 ॥ 


पानो 'पमुष्याययजमानायपुरूणिबहूनिअपतीन्युत्कृष्टानिधनानि 
मायाति कि वमद कसः यइखःसर्यस्यसाती सादिन सर्यतंभ्जनवि- 


लो ३ ॥ पि गा त- 
` ४ इत ने हव्यदाता मतयो यज के लिए 
चने दलं किया! थुन का विगाह किया। ह की क 
योत सोच उपस्थित होने पर न ज्ञाभयदाती हुए ये। 
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ससुंन्वतइन्द्रसूर्यमादेवोरिंञ्त्मौयस्तवान्‌। 

आपद्रिगुह॑वदयमस्मैभरदशंनेतंशोदशस्यन्‌ ॥ ५॥ २३॥ 

सः । सुख्बते । इन्द्रः । सर्यम्‌। आ । देवः । रिणकू । मर्त्याय । 

स्तवान्‌ । आ । यत । रयिम्‌ । गुहत्‌ऽअंबसम्‌। अस्मे । करंत्‌। 

अंश्॑‌ । न। एतंशः। दशस्यन्‌ ॥ ५ ॥ २३॥ 

स्तवानएतरोनस्तूयमानः देवोयोतमानःसइन्च्‌ः झन्ववेसोमाभिषवंकुर्ववेमत्यांयमनु- 
व्यायएवशायसयमारिणक्‌ एवशेनस्पर्धमानंसर्येबेनारेचयद, तथाचनिगमः-पैतरंसूर्येपस्पु- 
घानंसीवरव्येसुष्विमावार्यरईवि । यद्यस्माव्एतशः सौवरव्योराजादशस्यनयजमानः अस्माइ- 
न्वायगुहदवयंमच्छञावद्यरयिसोमरूपमामरव. सम्पादयामास तदृान्तः-अंरान यथापिवा 


अंशं भागंपुत्रायभरवितद्रद ॥ ५ ॥ 
६. इन्द्र की स्तुति करने पर प्रंकादामान इन्र सौमाभिषवर्क्सा मनुष्य 


एतश के लिए सूये कौ लाये य; क्योंकि जैसे पिता त्र कौ बन प्रदान 
करता है, वैसे ही यज्ञकाळू मे एसंशं ने इनं को प्रध्छज्न ओर अमूल्य 
सोम प्रदान किया था। _ ॥ इतिद्रिवीयस्यषठेतरयोबिशोवर्ग: ॥ २३ ॥ 
सरूघयत्मदिवःसार॑थयेशुष्णमशुषंकपबंकुत्सांय। 
दिवोंदासायनवर्तिचनबेन्द्रःपरोव्येरच्छम्बरस्य ॥ ६॥ 
सः। रः्यत्‌ । सःविव॑ः । सार॑थये । शुष्ण्‌। आशुष॑म्‌। 
कुयंवम्‌ । कुत्साय । दिव॑ःऽदासाय । नवतिम्‌ । च । नव॑ । इन्द्रः । 
पुर । वि । ऐरत्‌। शम्ब॑रस्य ॥ १॥ 
सदिविः दीषियुक्तः सइतरः .सारथमे आलनःसारध्यंकुर्ववेकृत्सायराजरषंयेशुष्णंशो- 
बयाविसमैमिविशुष्णः कथिद्सुरः तमशुषंनकेनापिशोषणीयंकुयवंएतजामानमदरंरन्षयत्‌ २» 
ध्यतिवंशगमने वशमनयत्‌ यदवा रघहिसासंराध्योरित्यस्यण्यन्वस्परधिजभोरचीविनुम्‌ अब~ 
भीद किञ्च सइ दिवोदासायएदज्ञामकायरजशंबरस्यासरस्यनवनवतपुरः बे विदारिः 
तवान,॥ ५॥ अपने सारथि रार्जाव कृत्स के लिए दीस्तियुक्त इन्द्र ने छुष्ण, 
अशुष ओर कुयव को वश्षीभूत किया था और दिवोदास के लिए वाम्बर॑ 
के निज्तानबे नगरों को भरन किया था। ६. 


` १ ऋ सं. १. ४, २९.। 


५३६ ककसेहिताभाष्ये [अ०६व०२५ 
अथसप्रमी- 
एवातईनद्ोचर्थमहेमश्रवस्यानत्मनांवाज्॑न्तः। 
अश्पामतत्साप्तमाशुषाणाननमोवघरदेवस्यपीयोः ॥ ७॥ 
एव । ते। इन्द्र | उचथंम्‌ । अहेम । श्रवस्या । न । त्मनां । 
वाजय॑न्तः । अश्याम॑ । तत्‌ । साप्त॑म। आशुषाणाः । ननम॑ः। 
बघं; । अदेबस्य । पीयोः॥ ७॥ 
हेस अवस्था सुपांसुलुगिवितृतीयायाःपूर्वसवर्णदीर्षः अलेच्छयावाजयन्तः लांब- 
डिनंकुर्वल्; यद्वा भरवस्यायशःकामनया वाजयन्तोमिच्छन्तः इच्छायामपिणिचूहय- 
ते मश्वायन्तोगग्यन्तोवाजयन्तइतिक्यणन्ततेचित्मातिपदिकस्यनतोदाततत्व॑स्याद वाणयन्तः 
शतक्तवुमितियथा ताहशावर्यवेएव तुश्यमेव उचथंस्तोत्र सना आलनास्वयमेव न 
अहेम इदानीमापयेम अहिगतो नसम्पत्पर्थे आशुषाणाः अञोतिःकानचिन्मत्ययोबहु- 
उमितिडिट्यपिविकरणदू्ं उपत्ययः तामरुवानाः वयंदजिङवितं तत्सापतंसप्तपुरुषसं- 
ब्व साहपरीनंसल्यं अश्याम ब्यामुयाम अदेवस्य देवानिन्दादीनजानतः पीयोः पीयति- 
हिंसकस्यामुरस्यवधः वध्यन्वेशश्रवोनेनेतिवधरायुधननमः तदअघोनमंय ननमः 
परह oe मिवांहस्वइविहस्व: ॥ ७॥ 

७. इन्त्र, अन्न को अभिरूषा से हम तुम्हें बलबान्‌ करके तुम्हारी 
स्तुति करते हें। तुम्हें प्राप्त करके हम सप्तपदी सल्यता का काभ करें। 
देवशून्य पीय के विरोध में तुम वतर फंको। 

एवातेगत्समदाःशूरमन्मॉवस्यवोनवयुनांनितलु: । 
जह्मण्यन्तंइन्वतेनरबीयइपमूर्जसुल्षितिसुश्ममंश्यु तिनवीयइष ज्ञा :॥८॥ 
एव । ते.। गरत्सः्मदाः । शूर । मन्म॑ । अवस्यवः । न । व॒युनानि। 
तशः । ण्यन्तः । इन्द्र । ते । नीयः । इष॑म्‌ । ऊम्‌ । 
सुइक्षितिग्‌ | सुखम्‌। अश्युः॥ ८ ॥ 
शूरबवन हेड गृत्ममदाः अजयास्कः-गृत्समदोगृत्समदूनः शत्सदृतिमेधाविनाम श- 
णावेःस्तुविकर्यणंदवि । तथाविघाभन्ममननीयं स्वो्ंवेएवतुश्‍्यमेव दक्ष: ततशुःचकुःतवदष्टा- 


Mme) J oS ९.५. 
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न्वः-अवस्यवोन अवः गत्यर्थादवतेरसुनिरूपमवइति अवोगमनमिच्छन्तः पुमांसोवयुनानि 
मागा यथाकुर्वन्वितद्दव किंञ्च नवीयः सुपांसुटुगिविषष्ठ्याठुक्‌ नवोयसोनवतरस्यते तवरः . 
ण्यन्तः स्तोत्रकतुमिच्छन्तः गृत्समदाः झुक्षििमिषं शोभननिवासोपेतमनंऊर्जबठं सर सुखं 
चाश्युः मामुयुः एकस्मिनर्‍त्समदेवहुवचनंप्रोक्षनिर्देशथ ॥ ८ ॥ 

८ बलिष्ठ इन्द्र, जेसे गमबॉमिलाधी पथिक मागे साफ़ करता 
हुँ, बेसे ही गृत्समदगण तुम्हारे लिए मनोरम स्तुति की रचना करते 
हे! तुम सर्वापेक्षा नूतन हो । तुम्हारे स्तोज्नाभित्तावी गुत्समव्ण अन्न, 
बल, गृह ओर सुख प्राप्त करें। 

नुनंसातेमातिवरजरि्ेइहीयदि'डदलिणामघोनी । 
शिक्षास्तोतृभ्योमातिधगभगोंनोबृहद्॑मविदरथेसुवीरांः ॥९॥२४॥ 


नूनम्‌। सा । ते भतिं । बर॑म्‌। जिते । ुहीयत्‌ । इन्द्र । दक्षिणा । 
मघोनीं । शिक्ष । सतोतुऽभ्य॑ः । मा । अति । धक्‌ । भरग: । नः। 
दहत । वदेम । विदथे । सुशवीरांः॥ ९॥ २४॥ 

ननंसातडविसिद्धार्था ॥ ९ ॥ 

९. इन्द्र, तुम्हारी जो घनवती वेक्षिणां स्तीतां के सारे मनोरय 
पूर्ण करतो हूं, वहो दक्षिणा हमें दो। अजनीय तुम हो। हमें छोड़- 
कर अन्य किसी को नहीं देना। हम पुत्र और पौग्र छे युक्त होकर 
इस यज्ञ में प्रभूत स्तुति करेंगे । 

॥ इविद्वितीयस्यषष्ठेचतुविशोवर्गः ॥ २४॥ 
वयंतेवयइतिनवर्चतवमंसूकतम्‌ गात्संम्नेषटञमेन्दम.वयन्तइत्यनुक्तान्तम्‌ सक्तविनियो- 
गोडिझद्वधांताम्‌। 
वर्यतेवयइन्द्रविद्धिपुण:पर्न॑रामहेवाजयुनरथ॑म्‌ । 
विपन्यवोदीष्यंतोमनीपामुञ्नमिमं्षन्तस्त्वावंतोनुन्‌॥ १ ॥ 
व॒यंम्‌। ते । बय॑ः। इन्द्र । विद्धि । सु । नः । प्र। भरामहे । 
वाजऽयुः । न । रथ॑म्‌। विपन्यवंः । दीघ्यंतः । मनीषा । सुञ्म्‌। 
इय॑क्षन्तः । त्वाऽब॑तः । नृन्‌॥ १॥ 
हेइन्द तेतृत्यंवयंवयः सोमठक्षणमनं मरामहे मकर्षेणसंपादयामः तत्रदृष्टान्त:-वाज- 
युन॑यथामालनइच्छन्पभानएथंरकटसंपादयतितदद एवंहविपादका्ोसाद इदु विः 
ध्द 


६ 


। 
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विजानीहि विदेजञांनारथस्पळोटिरूपं वाक्‍यादित्वादनिघातः किंकु्वन्वोवयं विपन्यवः तवस्वोत॑ 
कुर्वागा: मनीपामनसईषयास्तृत्यादीभ्यतोदीप्यमाना: दीधीड्दीशिदेवनयो: व्यत्ययेनशत्‌ ला- 
बतः लत्सदृशान, नून नेतृद अभयादीसु्न 
युखमियक्षन्वः याचमानाः यद्वा शननखेननृचनेतृचअम्यादीनः देवान, इयक्षन्तः इयक्षतिर्ग- 
'विकर्मा हविषातान्मामुवन्तोवयंभरामहइतिसमन्वयः॥ १ ॥ 

१. इन्द्र, जिस प्रकार अन्लाभिछाषी व्यक्ति रथ तैयार फरता 
हे, उस्नी प्रकार हम भो तुम्हारे लिए अक्ष तेयार करसे हें। लुम हमें 
अच्छी तरह जानते हो। हम स्तुति द्वारा तुम्हे दीप्यमान करते हूँ 
हम तुम्हारे जैसे पुरुष से सुख मांगते हे । 

लंनंइ्द्ामिंद्तीत्वांयतोअभिष्टिपासिजनांन्‌ । 
तवमिनोवाशुषोंबरुतेत्याधीरभियोनक्षंतित्वा ॥ २॥ 
त्वम्‌। नः । इन्द्र त्वाभिः। ऊती । ्वाश्य॒तः । अभिष्टिऽपा । 
आसि । जनांन्‌। तम्‌। इनः । दाशुष॑: | वरूता । इत्याऽधीः । 
अभि। यः। नक्ष॑ति । त्रा ॥ २ ॥ 


हेएच लंलाभिःलवीयाभिरुती ऊविभिः पाठनादिभिःनोस्मान पाहि किञ्च लायतः ध- 
पभालनःकयच्‌ शतुरनुमइविविभकेरदात्तत्वं तत्कामात जनान्‌ अभिष्टिपा सुपांसुडुगिविसो- 
राकारः अभ्िष्टयोभिगन्वार शत्रवः तेज्यः पातारक्षकोसिभवसि दाशुषोहविर्दत्तवतोयजमा- 
Er त TPO बाधकानांनिवा- 

प्च  एवंविधोपदवोपशमरूपकमासि यस्तवात्वमभिनक्षति 
इविषापरिचरवि ॥ २॥ ल 
२. इख, तुम हमारा पालन करते हुए हमारी रक्षा करो ॥ जी 
तुम्हे घाहते है, उनकी, तुम शत्रुओं से, रक्षा करते हो। हुंस हब्यवाता 
यजमान के ईइवर ओर उसके शत्र को दुर करनेवाले हो। हव्य द्वारा 
जो तुम्हारी सेवा करता हूं, उसके छिए तोह ब शल सब कर्मे करते हो। 
यि Le A शवानर (शंशमानमूतरीपच॑न्तंवसतुवन्त चेन ॥ 
क पशशमानमूतीप्चन्तंचस्तुवन्तचभणेषंत( ॥ ३ ॥ 
सः । नः । युवा । se, । जोह । ससं । शिवः । नराम्‌ । 
अखु। पाता। यः। शंसनतम्‌। यः। शशमानम्‌ । ऊ्ी। 


ड पचन्तम्‌। च ।स्तुवन्तम्‌ । च । प्रश्नेष॑तू ॥ ३॥ 
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युवांवरुणोयष्टरणांपापस्यशमयिवावा जोहूजः स्वोद्िराह्वातव्यः होतव्योबासखाससिभू- 
व छुखकरः संईन्दः नरांनृशब्द्स्यामिछान्द्सोगुणः नरशब्दस्पवाआमि आगमानुंशातनस्या- 
नित्यतनुः कर्मनेतृणां नोस्माकंपावाअंस्तु पाउकोभवतु यःश्राणिशंस्वयश्च शशमानं 
शशहवयती क्रियाःकर्वा पुरोडारादिहवीषिपचनंुनतेचत्तामजिः स्वोतं कुर्वांणस्तुवशख्योः 
प्रमीवाप्रगीवमचसाध्यत्वेनभेद्स्पप्रतिपावितित्वावृतपृथ ड्िर्देशी: एवंयजमानंऊती उत्यारक्षर्‌ 
'शेनप्रणेषद नयवेलेंटि सि्दुडमितिंतिए अडागमः तिकिचोदात्तवतीविगतेनिषात; कर्मणापा- 


रंप्रापघद ॥ ३ ॥ 
३. हम यज्ञ-कार्य करते हेँ। तदण वयस्क, आह्लान-योग्य, मित्र- | 


तुल्य और सुखदाता इन्र हमारी रक्षा करें। जो स्तोत्र का उच्चारण 
करता है, क्रिया का समाधान करता है, हव्य का पाक करता 
है और स्तुति करता है, उसे आश्रय देकर इन्र कर्म के पारले 


जाते हँ । 
तमुस्तुषइन्द्र॑तगणीषेयस्मिन्पुरावाँदुः 'शांशदुश्व॑ । 
सवख्‌ःकार्मपींपरदियानोब्रहमण्यतोनूनस्यायोः ` ४ ॥ | 
तम्‌ । ऊँ इति । स्तुपे । इन्द्रम्‌ । तम्‌। गुणीषे । यस्मिन्‌। 
पुरा । बंट॒घु:। शाशदुः । च । सः । वर्च॑ः । कामम । फीपरत्‌ । 
इयानः । ब्रह्मण्यतः । नूत॑नस्य । आयोः॥ श॥ 
वमुतमेवेन्स्वुपेस्वौमि तथोतमिन्द्रणीवेशंसामि उभयत्रपुरुषवयत्यःयसिमनन्चेपुरापू- 
कस्वोवारोबाबूघु'पवृद्धाज भवन शाशदुभ शभूनहिंसितवन्तभ शदुशातने छिटितुणादीनामित्य- 
ज्यासस्मदीर्षः इयानः स्वोतृियाच्यमानः सइन्दः ण्यतः स्वोत्रमिच्छतोनूतनस्यायोमंनुष्य- 
स्ययजमानस्यवस्वः वसुनःकाममभिठामंग्रीपरर अभिङषितफडदानेनपूरयवु ॥ ४ ॥ 
४. मे उन्हीं इन्द्र की स्तुति करता हूँ, उन्हीं की प्रशंसा करता हूँ॥ 
उनके स्तोता पहले वाद्धित हुए थे और उन्होंने शत्रुओं का. विनाश किया 
था। इन्द्र के निकट प्रार्थना करने पर इच्छ स्तोत्राभिलाषी सये यजमान 
की घनेच्छा को पूर्ण करते हे! 
सोळा लुच्चा 
मुष्णच्नुषसःसूर्येणस्तपानॅस्पवविच्छि क्षथसूच्याणि पण॥रणा 
संः। आहिरसाम,। उचथां । जुलुष्यान । र्म । तूतोत्‌ इर्नः । 
गातुम। इष्णन्‌ । गुष्णन्‌। उपसंः। सूर्येण । स्तुवान्‌ । अक्षस्य । 
“चित । शिश्षथव । पूर्व्याणि ॥५॥ २५ ॥ 


७५३० ऋक्संहिताभाण्ये [अ०६व०२६ 


आहिरसांसंवन्वीनिउचथाउक्थानिजुजुष्वान जुषीप्रीविसेवनयोरित्यस्यठिटिक्तसोरू- 
पं सेवमानःसइन्दरः गातुंपणिभिरुपद्रुतानामहिरसांमार्गमिष्णनमेरयन्‌ बह तेषां स्तोजंकामप्रदा- 
जेन पतोद तुबृद्धावित्यस्पलक्ति बहुलंछन्द्सीविविकरणस्पश्टः अवर्धयत्‌ किञ्च स्तवान स्तो- 
तिः स्तूयमानःसूर्येणस्वात्मभूतेनउपसोमुष्णन अपहरन्‌ उद्विहिसयेंउप्सोव्यावर्तन्ते वाहृशः 
सइ्रः अभ्नस्य अश्नुवेस्वतेजसासर्वजगदित्यक्नःकथिदसवुरः तस्मपूर््यणिपुरातनानि 
पुराणिबडानिवा शिक्षथव्‌ अभ्नथयद्‌ शिथिडीचकार चितूरणः ॥ ५ ॥ 

५. अंगिरा लोगों के मंत्रों द्वारा प्रसन्न होकर इन्र ने उन्हे गायं 
ज्ञाने का मार्ग 'दिखा दिया था भोर उनकी स्तुति भी पूर्ण की थी॥ 
सतोताओं मी स्तुति करने पर इन्द्र ने, सूय फे द्वारा उषा का अपहरण 
करके, अश्न के प्राचीन नगरों को विनष्ट किया था। 

अथपष्ठी- 


सहश्रुतइन्दोनामदेवऊर्ध्या भुवन्मनुषिदस्मत॑मः । 
अवप्रियमंशंसानस्य॑साहा किछरों भरदासस्प॑खधावान्‌ ॥ ६॥ 
सः । हु । श्रुतः । इन्द्र: । नाम॑ । देवः । ऊर्घ्व:। भुव॒त्‌ । मनुंषे । 
दुस्मश्त॑मः। अवं । प्रियम्‌ । अर्शसानस्य । सद्दान्‌ । शिर: । 
शरत्‌ । दासस्यं । स्वधाइवांनू ॥ ६॥ 


न देवोधोदमानः श्रुतः कीर्गिमानझतएवद्स्मतमः स्ैरविशयेनद्शनीयः सङः मनु- 
` पेमनोरर्थडर्थ्योमुवव 'कामप्रदानेपबृत्तेउद हुखोभवतु नामप्रसिद्धौ हेविपूरणः तदुच्यते साहा- 
द शूनभिश्वरलघावान्लसवानिनद: ‘a कंबाधमानस्यदासस्यएतज्ामकस्यासु- 
रस्पपियंगिरः अवभरद अधातु ॥ हमरहोरभः॥ ६॥ 
दा Oe हैं। शत्रुहून्ता ह न्य 
न्ता र 
कता बास का मिय मस्तक जे वळ इन्र संसार के अनिष्ठ- 


संतहेसध:हृष्णयोंनी:पुरन्दरोदासीरेरयद् अलोला 


सेरथर वि। अज॑नयत्‌ | मनवे । व त 
यज॑मानस्य | तूतोत्‌॥ ७॥ जाद अपः चा सबा शंस॑ 
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बृतरहाबृतस्यहन्तापुरन्द्रः शंबरपुरांदारयितासइन्रः छृष्णयोनीर्निकृष्टजातीःदासीरु- 
पक्षपयित्रीरास्ुरीःसेनाः व्यैरयद्‌ ब्यनुद्‌द्‌ किञ्च मनवेमनोरथेक्षांपूथिवीमपउद्‌कानिचअज- 
नयव, यजमानस्यसत्राहानशतमभिलांतूतोत्‌ कामप्रदानेनपूरयतु तुृद्धाविविसौजोधातुः श- 
पश्लुः तुजादित्वाहीधैः यद्वा सञ्ामहद शंसंशसनीयंशखकामप्रदानेनवर्धयतु यद्वा छष्णयो- 
नीः छृष्णाख्येनाझुरेणनिषिकरेवस्काः दासीभोयाब्येरयव, व्यनुदद तथामन्नः-यःछष्णग्ञो- 
निरहनूजिश्वेनिवि ॥ ७॥ 

७. वृत्रहन्ता और पुरनाशन इन्द्र ने क्ृष्णजन्मा दाससेना का 
विनाश किया हे । मनु के लिए पुथिवी और जल की सृष्टि की है। वह 
थजमान का उच्चाभिलाष पुरण करें। 

तस्मेंतवस्य 4मनुंदायिसत्नेन्द्ायदेवेभिरर्णसातो । 
भ्रतियर्दस्यवर्चंबाहोुहत्वीदस्यून्पुरआरयसीनितारीत्‌ ॥ <॥ 


तसमै । तव्य॑म्‌ । अनु । दायि । सच्चा । इन्द्रांय । देवेजिः । 


अर्णशसातौ । प्रति । यत्‌ । अस्य । वज्जंम्‌ । बाहोः | घुः । हत्वी । 


दस्यून्‌ । पुर॑ः । आर्यसीः । नि । तारीत्‌ ॥ < ॥ 


देवेभिदेवनशीछेः स्वोतभिः अर्णसातौ उदकछाभेनिमित्ते तस्माइन्जायतवस्यंतवसे 
बडायहितं बउवर्धनंहविः सत्रसन्ततं सर्वेष्वहस्सुअनुअनुक्रमेणसवनत्रयेदायिअदायि यद्दा 
तब॒स्यंयदुलं प्रवृद्धायदीयवे तत्तवस्यं देवेभिदेंवरदकभजने अनुक्रमेणवदृउ॑ंतस्माइन्द्रायादायि 
तथामब्रः-अनुतेदायिमहइन्त्रियांयेवि । यद्यदाअस्येन््रस्पवाह्नोव॑जंप्रतिषुः स्तोतारोसुरवष- 
सचकेनस्तरेत्रिणिनिद्धुः स्तूयमानोहीन्दोदस्युवधार्थ वजमादत्ते दुः दृघावेडुकि गातिस्थे- 
विसिचोडुक्‌ आवहतिशषेयस्‌ ततस्तेनवज्ेणदस्यूनसुरान हत्वीहत्वा तंदीयाआयसीरयोगयीः 
पुरोनिवारीद नितरामनाशयव्‌॥ ८ ॥ 

८. स्तोताओं ने जल-प्राप्ति के लिए उन इन्द्र के लिए सदा बल- 
बद्धक अन्न प्रदान किया है। जिस समय इब के हाथ में वस्र दिया गया, 
छस समय उन्होंने उसके द्वारा दस्युओं का हनन करके उनकी 
झोहसयी पुरी फो घ्वस्त किया था । 

अथनवमी- 


नूनंसातेपतिवरेजरिेडुदीयदिन्ड्दक्षिणामधोनी । 
शिक्षास्तोतृभ्योमातिधग्सगोंनोइह॒र्देम विदयेसुवीरा: ॥९॥२६॥ 


3 क्क सं० १, ७. १३.। २ ऋ० सं० ४ ६. २०.। 
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नूनम्‌ । सा । ते । प्रति । वरम्‌ । जरि ।दुहीयत्‌ । इन्द्र । 

दक्षिणा । मघोनी । शिक्ष । सोतृ६भ्य॑ः । मा । अति । धक्‌। 
जग । नः | बृहत्‌ । वदेम । विदथे । सुध्वीराः ॥ ९ ॥ २६ ॥ 
जूनंसावडविब्याख्याता ॥ ९ ॥ 

६. इन्द्र, तुम्हारी घनवती दक्षिणा स्तोता क॑ सारे मनोरय 
पूर्ण करती है। उसी दक्षिणा को हमें दो। तुम भजनीय हो। हमें 
अतिकम करके अन्य किसी को नहीं देना । पुत्र और पोत्र से युक्‍त 
होकर हम इस यज्ञ में परभूत स्तुति करेंगे। 

॥ इविद्विवीयस्यपष्ेषहिशोवर्ग: ॥ २६ ॥ 
विश्वजिवइविषळुचंदशमंत गातसमदमतं अनतत शिष्टा:पत्चजगत्यः तृतीयः 


पर्यापेहोवुशख्एक्ससकं । 
विश्वजितेंधनजितेंखर्जितेंसच्राजितेनूजित॑उवराजितें । 
अश्वजितेंगोजितेअनितेभरेनद्रायसो र्मयजतायंहर्यतम्‌ ॥ १॥ 
विश्वःजिते । धनःजिते । स्व:४जितें । सभाःजितें । रःजितें । 


उर्वराधजिते । अश्वःजितें । गोइजितें। अप्शजिते । र । इन्द्राय । 
सोम॑म्‌ । यज॒ताय॑ । हर्युतर्‌॥ १ ॥ 


हेअधयों इजा सोगंभर संपादय कीह्शायविश्वजिते सर्व॑स्यजेत्रे तदेवमपञ्चयति- 
राजुविजयेतदीयघनानांजेे सविते सस्रे अधिपतये सजाजिते सतासन्तव॑ 
णयशीरायमहोजेत्रेवा नृजिते नृणानायकानांजेजे उवराजिवे उवंरासर्वसस्याढ्याभू: तस्याजेते 
अशे गोजिवेवठेनापहवानांगवांगेने अनित देणाकान्तानामपांजेने यजताय यजनीया- 
य वस्पाइन््ायहयंतं हयंगतिकान्योः इशीत्यादिनाकमण्यतच्‌ कमनीयं स्पृहणीयंवा 


१. घनजयो, स्वर्गजयी, सदाजयी, मनुध्यजयी, उवंरा भूमिजयी, 


अतएव सर्वजयी और यजनीय इन्द्र 
को लक्ष्य करके वांछतीय सोम ले आबो 


शिलञांस्तोतम्योमातिधगभगोंनोदहदेमविद्ेसुवीरा i ONIN ३ ॥९॥२६॥ 
१ ऋः सं १,५.१२;। २ ऋऽ सु ४६.२. 
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अननिऽभुवे । अभिऽश्य॑ । वन्वृते । अर्षांह्माय । सहंमानाय। 
बेधसें । तुविध्ययें । बह्ये । दुस्तरींतवे । सत्राइसहें । नर्मः । 
इन्द्राय । बोचत ॥ २॥ 


अभिने सर्वेस्याभिभ्नवित्रे अभिभज्ञायअद्धराणांतज्काय वन्वतेवनषणसँभकौ 
व्यत्ययेनउपत्ययः शत्ूणांधनानांसंभक्रे अषाह्णाय सहेःकर्मणिनिष्ठा उत्वभावश्छातदतः शु- 
निरनज्िभूतायसहमानायसर्वसहायवेधसे सर्वस्यविधाजेवुविगये पूर्णग्रीवाय द्व गुशब्दे औ- 
णादिकःकर्मणिकम्रत्ययः तुविभिवदुभिः ् 
हिसायवासत्रासहेसवैदाभिभवित्रेमहतोभिभवितेवा एवंविधायेन्जायनम;नमःशब्दपूर्वकंस्तोत्रंवो- 
चव हेस्वोतारोयूयंबूत बूजोडृकि नुवोवचिः अस्यतिवकिख्याविश्योडित्यकञदेशः वचडमित्यु- 
मू गुणः॥ २॥ 
२. सबके पराजय-कर्त्ता, विमर्दक, भोक्ता, अजेय, सर्वसह, पूर्ण 
ग्रीव, सर्वविधाता, स्वबोढ़ा, दूसरों के लिए बुढंबं और सबंदा 'जयज्ञील 
इन्द्र को लक्ष्य करके नमः शब्द का उच्चारण करते हुए स्तुति करो। 


सत्रासाहोजनभक्षोजनंसहक््मवनोयृध्मोअनुजोपंमुक्षितः । 
बृतंचयःसहुरिर्विध्षवारितइन्तैस्पवोचंप्रकतानिवीर्या ॥ ३॥ 
सत्नाशसहः | जनऽभक्षः। जनमशस॒हः। च्यव॑नः । युच्मः । 
अनु । जोष॑म्‌। उक्षितः | द्तमःचयः । सङ्गरः । विश्चु । 
आरितः । इन्द्र॑स्य । वोचम्‌ । प्र । रतानि । वीर्यौ ॥ ३ ॥ 


सत्रासाहः बहूनामभिभविताजनभक्षः जनानांगजमानानांकामप्रदानेनसंभक्ता तैःसंभ- 
जनीयइतिवा जनंसहःबडिनांजतानामभिविता ्यवन/शबूणांच्यावग्रितास्वस्थानाद: युष्मः 
योद्धा जोषमनुप्रीतिमनुउ्षिद्‌: सिक्तःसेमिन बृतचयजतस्माशीषस्फाचेतासंचेतादादेत्पर्थः य- 
ह्वा वर्लतेपुन/पुनरभिमुखमागच्छवीविवृदशवुः तंचयवेहिनस्तीविवृ्त्वयःचयतिहिसाकर्मा तथा- 
्हण-योवेशागिनशागाजुरतेचयसंदेनंसयवविननचयरेथपुरमथरीबंचरयरेेदेनॉमिवि ६ 
भुरि: जतिसहोररिनिविडरिन्त्ययः अभिभविवाशूणा विशुपणातुआरिव पाउकलेनप्रा- 
सितोशवति ताहशस्पेखस्पछवानि इगृहतनाविरूपाणि वीर्यौसामर्थ्यानिमवोचं भुरे 


'शंवंदामि रप 
जा है तो के पराजयकर्त्ता, लोगों के भजनीय, बलवानों के विजेता, 


शात्रुनिवारक, योद्धा, ह्षेकर-सोम-सिकत, झत्रुहिसक, शत्रुओं के अभिभव- 
Wm | और प्रजापालक इन्द्र कें उत्कृष्ट वीर-कर्म फी सब स्तुति 
करते हें। 


५४४ कऋक्संहिताभाष्पें [आ०६१५०२८ 


अनानुवोहंपम्ोदोष॑तोवधोग॑म्भीरकृष्वोअसंमइ काव्यः 1 
रधचोदःश्रर्थनोवीळितःस्पथुरिन्दःसुयज्ञउषसःखंर्जनत्‌ ॥ 9 ॥ 
अननुध्दः । टृषशः । दोध॑तः । वधः । गम्कीरः। ऋष्वः। 
अस॑मष्टकाव्यः । र्र्चोदः । श्षयनः । वीळितः । पृथुः । 
इन्द्रः । सुध्यज्ञः | उषसः । स्व॑ः । जनत्‌ ॥ ४ ॥ 
अननुदुः अनुपश्ाहदावीत्यनुदः आतयोपतगेइतिकवंरिकः सनार्तियस्यसतथोक्तः 
प्रभतधनदानेनास्यसमानोनास्वीत्य्थः अवएववृषभः कामाांवर्षितादोधतः दुधिहिसाकर्मा 
हिंसकस्यामुरस्यवधः हन्ता गंभीर: महत्वेनगांभीयेपितः ष्यः महान यदव दर्शनीयः सर्वे: अ- 
समष्टकान्यः अशूव्याशी कर्मणिनिष्ठा उदिकतदिवकल्ःः नञ्समासः अन्यैरव्याप्कर्मा रधचोदः 
रघरिसासंराष्योः रभाणांसठद्धानांमेरकः यद्वा शतूणांहिंसकानांनोदकः क्षथनः शजूणांब- 
उापहारेणशातमिता वीळिवोदृढाकः पभुः स्वतेजसाजगद्याप्यवर्तमानः झुयज्ञः झुकमोए- 
वाहशइन: उषसः स्वः सज्योतिः स्वःसर्यइविहित्राहणम!। सर्यंचजनद प्ादुभकार ॥ ४ ॥ 
४. अतुलदान-सम्पन्न, अभीष्टवर्षी, हिसकों के हन्ता, गंभीर, 
वद्बानीय, कर्म में अपराजेय, समृद्ध लोगों के उत्साहदाता, शत्रुओं के 
कर्तेनकारी, वृढ़ाज़, जगद्व्यापी और सुन्दर-यज्ञ-बिक्षिष्ट इन्द्र ने उषा 
से सूर्य को उत्पन्न क्या है। 


यज्लेन॑गातुमपुरोंविविद्िरेधियो हिन्चानाउशिजों मनी पिण॑: । 
अजिखरानिषदागाअंबस्पवडन्देहिन्वानाइविणान्याशत ॥ ५॥ 
अज्ञेन । गातुम। अपुर । विविद्िरे। धियः । हिन्वाना: । 


उशिजः | मनीषिणंः। अजिःस्वरा । निःसदां । गा: । अव॒स्यव॑ः । 


इन्द्रे । हिन्वानाः। द्रविणानि । आशत ॥ ५॥ 
ियोहिनानाः सुतीरित्ेेरयन्तः उशिजः इलकामयमानाः मनी षिणोमेधाविनो- 
झिरसः अपुरः अपांपेरकाः इन्नादरातुगवांमागयज्ञेनदपसाविविदिरि ठेशिरे तत; अवस्यवः र- 
क्षणमिच्छन्तः इने ह कला देहिक न हिगविदृद्यो; सादिः मेरयन्तः तक्षः अभि- 
स्वराअभितः स्वरः 
आपुवन अभोवेडुंळि INT 
५. इन्र के स्तोता, इन्राभिलाषी ओर मनीषी अङ्गिरा लोगों 
ने यज्ञद्वारा जल-प्रेरक इत्र के पास चुराई हुई गायों का मार्ग जाना। 


अनन्तर रक्षा के अभिलाषी इन्द्र के स्तोता अङ्गिरा लोगों ने स्तोत्र 
और पुजा के द्वारा गोधन प्राप्त किया । 


मं०२आ०२ सू०२२] दितीयोडकः ७५9५ 
अथषष्ठी- 


इन्द्रश्नेष्ठानिद्रविणानिषेहिचित्तिंदक्ष॑स्पस्ुभगत्वमस्मे । 
पोर्षरयीणामरिडितनूनाखाद्मानंवाच:सुंदिनत्वमह्नांम्‌॥६॥२७॥ 


इन्द्र । श्रेष्ठानि । द्रविणानि । घेहि । चित्तिम्‌ । दक्ष॑स्य । 
सुभगऽस्वम्‌ । अस्मे इतिं । पोष॑म्‌ । रयीणाम्‌। अरिष्टिम्‌ । तनूनाम्‌ । 
स्वाझञनंम्‌ । वाचः । सुदिनऽत्वम्‌ । अह्वांम्‌॥ ६॥ २७॥ 


हेइन्शरेठान्युत्तमानिद्रविणानिधनानिअस्मन्यंघेहि निधेहि दक्षस्प दक्षे्रौवेषज्‌ कर्म 
करणसामथ्य॑स्यचिचिख्यातिंधेहि अस्मेअस्मश्यंतुभगत्वंशोभनधनत्वंसौभाग्यंवानिघेहि रयी- 
णांत्वयादत्तानांधनानांपोषंसृदधिधेहि तनूनामञ्गानां यदवा तायतेएभिःकुठमितितन्वः पत्रः तनो- 
तेः करणेउप्रत्ययः वेषामरिष्टिहिंसांधेहि तथास्मदीयायावाचः स्वाग्मानंस्वादुवांजद्वांछदि - 
नलंशोभनदिनतंचबेहि येषुहीन्दादयोदेवाइज्यन्ते वानिद्वुदिनानि तेषांभावःतुदिनत्वम्‌ ॥६॥ 
६. इन्द्र, हमें उत्तम धन दो। हमें निपुणता की प्रसिद्धि दो। हमें 
सौभाग्य दो। हमारा धन बढ़ा दो। हमारे शरीर की रक्षा करो। बातों 
में मीठापन दो। दिन को सुदिन करो। 


। ॥ इविद्वितीयस्यषठठेसप्नविशोवर्गः ॥ २७ ॥ 
बिकदुकेष्विविचतुकंचमेकादरशंसक् गाम अननेयमनुक्रमणिका त्रिकदुकेपुुष्क 
| मष्ट्याय्यविशाकरमन्तयाष्टिर्वेति आया अधिच्छन्दाः चतुःषष्टयक्षरा अवशिष्टा:पष्ट्यक्षराः अ- 
| विकशर्यः अन्त्यायां पोडिराखे निकुकेष्वितिटः सूत्रितम-विकवुकेषुमहिषोयवाशिरंगों 
| नसैपुरोरथमिवितुचावातिच्छन्दसाविति अविवाक्येहनिमरुत्वतीयेमतिप तृचस्यत्रिकवरुकेष्वि- 
| विप्रथमा दशमेहनीविखण्डेखूिवम्‌-आतलारथंयथोतयहतमेतस्याःसथाने विकुकेषुमहिषोयवा= 
| शिरमिति इतिआश्वमेधिकेमध्यमेहनिमरुलतीयेआया तस्यविशेपान्वक्ष्यामशविखण्डेसजिव- 


| मु-ब्रिकदकेषुमहिषोयवाशिरमिति मरुत्वतीयस्पप्रतिपदिति महावतेपिमाध्यन्दिनेसवनेत्रास- 
Ce त्रिकबुकेपुम हिबोयवाशिरमितिस्तो्रियइतिसूत्रितम । 


तस्मिन्‍्सक्तेपथमा- 
चिकंद्रुकेषुमहिषोयवांशिरंतुविशुष्म॑स्तृपत्सोम॑मपिबदिष्णुनासुतंयथाब॑शत्‌] 
२ स्ईममादमहिकर्मकर्तवेमहामुरुसैनसभ्रदेवोदिवंसत्य मिन्डसत्पइन्दुः ॥१॥ 
६९ 


ऋक्संहिताप्ञाष्ये [अ०६ब०२८ 


त्रि&कंद्रुकेषु । महिषः । यर्आशिरम्‌। तुविशुष्म । तुपत्‌। 
सोमंम । अपित्‌ विष्णुंना । सुतम्‌। यथां। अव॑त्‌। सः। ईम्‌। 
ममार्ड । महिं । कर्म । कर्तवे । महाम्‌। उरुम्‌। सः । एनम्‌। 

सश्वत्‌ । देवः । देवम्‌ । सत्यम । इन्द्र॑श्‌ । सत्यः । इन्दुः ॥ १॥ 


गुलो महिषः महासयूज्यः तुविशुष्मः बहुबठः तृपद तपमोणनेतुदादिः आगमा- 
नुशासनस्यानित्यत्वानुमभावः तप्यनिनरः तरिकदुकेषुज्योति्ौरायुरि्येतन्ामकेषुआभिषठवि- 
केष्वहस्सुसतमभिपुतयवाशिरंयवमयेःसकतभिर्मिश्रिवे आइपूसयश्रीणतेःक्किपिअपर्षेथा- 
मित्यादिनाशिरइत्यादेशः तंसोमंविष्णुनासहापिबर यथा वशत्‌ पूर्वयथा तं सोममकामयतत- 
यापिबद्‌ वशकान्वो बहुउंछन्दसीविशपोड्गभावः पीतः ससोमः महांमहान्तमुरतेजसाविस्ती- 
जंसेनमित्रं ममादृअमादयद किमर्थ म हिमहङत्रहननादिउक्षणं कर्मकर्तवेकतु सत्यंयथाथ - 
भूत; इः सवन देवोदीप्यमानः सोमः सत्यंयथार्थभूते देवंसोमंकामयमानमेनमिन्द्रं सभर 
सश्चविब्याध्िकर्मा व्यामोतु ॥ १ ॥ 

१. पुजनोय, बहुबलशाली भौर तृप्तिकर इन्द्र ने जसी पहले इच्छा 

को थो, बेसे हो त्रिकद्र को यव मिलायां। अभिषुत सोम विष्णु के 
` साथ पान करें। महान्‌ सोम ने तेजस्वी इन्द्र को महान्‌ कार्य की 

सिद्धि के लिए प्रसन्न किया या। सत्य और दीप्यमान सोम सत्य और 

प्रकाशमान इन्द्र को व्याप्त करे। 


अधत्रिषीमॉअभ्योजसाकरिविंयुधाम॑ब॒दारोदंसी अपणदर्मज्मनाभवाट थे । 
अर्धत्तान्यंजठरेमेमंरिच्यतसेनॅसश्रद्देवोदेवसत्यमिन्डसत्यइनन्डु:॥२॥ 


अर्ध | लिपिध्मान्‌। अजि । ओज॑सा । क्रिविम्‌ | युधा । 
अभवत्‌ | आ। रोदसी इतिं। अपृणत्‌ । अस्य । मज्मना । 
श्र व्डधे। अधत्त । अन्यम्‌ । जठर | प्र। इंम्‌। आरिच्यत । 
सः | एनम्‌ सश्चत । देवः देवम्‌ । सत्यम्‌ । इन्द्र॑ । सत्य: । 
इन्डुंः॥ २॥ 


अपथ सोमपानानततर॑ लिपीमारदीहिमानिन्यः भोजसावटेनक्रिति मल 
युद्ेनअश्यभरवद अभिभूववाद कि सइसदरः रोद्सीयावाएथित्दौ द, 
तूतयामात वथाअस्पीवसपतोमसपमजना बडेनपराइघे मके यद्रा अस्यक्िवेरयुर- 


७५४६ 


म०२अ०२सू०२२] दितीयोष्टकः ५७ 


स्यमज्मनासारेणरोवसीअपूरयद स्रः सोमंद्विधाविभज्यान्यंभागंस्वकीयेजठरेअधत्त ईमेन- 
मपरं आागंदेवेश्यः प्रारिच्यत गरारेचयत्‌ एतेनार्ष मिनत्रायञर्षमन्येश्योदेवेश्यइत्युक्तं भवति तथा 
वैचिरीयकम्‌-यत्सर्वेषामधमन्त्मतिवस्मादिन्ोदेवतानांभूमिषाक्तमंइति ॥ २॥ 
२. दीप्तिमान इन्त ने अपने बल से युद्ध-द्वारा क्रिवि को जीता 
था। अपने तेज से इन ने द्यावा-पूथिबी को चारों ओर से पूणं किया 
था। वे सोम के बल से बहुत बढ़े हे। इन्द्र ने एक भाग अपने पेट में 
घारण करके अन्य भाग को देवों को प्रदान किया । सत्य और दीप्यमान 
सोम सत्य और द्योतमान इन्द्र को व्याप्त करे। 
साकंजातःकतुंनासाकमोज॑साववक्षिथ- 
साकंडद्धोवीय:सासहिरेघोविच॑पणि: । 
दाताराध॑ःस्तुवतेकाम्यंवसुसैनंसश्वदेबोदेवंसत्यमिन्ञसत्यइन्डः ।३॥ 
साकम्‌ । जातः । कतुंना । साकम्‌। ओज॑सा । ववक्षिय । 
साकम्‌ । शद्ध: । वीर्य: । सस॒हिः। रूघ॑ः । बिशच॑र्षणिः । दाता । 
राध॑ः । सतुवते । काम्य॑म्‌ । वसु । सः । एनम्‌ । सश्वत्‌ । देव: । 
देवम्‌ । सत्यम्‌ । इन्द्र॑म्‌ । सत्यः । इन्दुं: ॥ २॥ 
कतुनाकर्मणमज्ञयावासाकं सहजातः साकमोजसाबलेनसहृदवक्षिथ विश्वंवोदुमिच्छसि 
वहेःसननंतस्पडिटिम्रत्वादाज्रभवति किञ्च लंवीयें: शुहननादिठक्षणेःपराकमेःसाकं स- 
ह वधः परवृद्धः शधो हिसकान्संग्रामान्वासासहिः नलोकान्ययेतिषष्टीपतिषेधः तेषामभिभविवा 
विचर्षणिः पृण्यक॒तो5पुण्यरूतअविशेषेणदृष्टा स्तुवतेस्तोत्रंकुर्वाणाययजमानायराधः सार्क 
काम्य मार्थनीयं वद्ुषनं दातासनववक्षिथेविसमन्वयः सैनमितिपरोक्षनिदेश: सिद्धार्थं ॥३॥ 
३. इन्त्र, तुम यज्ञ के साथ सबल उत्पन्न हुए हो। ठुम सबले जाने 
को इच्छा करते हो। तुमने पराक्रम के साथ बढ़कर हिसकों को जीता 
हे । तुम सत्य और असत्‌ के विचारक हो। तुम स्तोता को कर्मसाधक 
Eo वाञ्छनीय धन दो। सत्य और द्योतमान सोम सत्प और प्रकाझ-' 
सान इन्द्र को व्याप्त करे। 


सददेवस्यशब॑साप्रारिणाअसु रिणन्नपः । 


भुषददिश्वंसभ्यादवमोजसाविदावूर्जशतकतुर्िदादिरष॑म्‌॥ ४॥२८॥ 


3 तै० सं० ५; ४.८. 


ष्ट कक्सं हितााष्ये [अ०६ ष०२९ 


तब॑ । त्यत्‌ र्भ्‌ । डतो इति । अप॑ः । इन्द्र । प्रथमम्‌ । पूव्येम्‌। 

दिवि। प्रध्वाच्य॑म्‌ । कृतम्‌। यत्‌ । देवस्य । शबंसा | । 

अरिंगाः । अंग । रिणन्‌ । अपः । भुबंत्‌ विश्व॑म्‌ । अभि । 

अदेंबम्‌ । ओज॑सा । विदात्‌ | ऊर्जम्‌ | शत£कंतुः । विदात्‌ । 

इष॑म्‌॥ ४ ॥ २८॥ 

नृततोसर्वेषांनतयितः हे नर्येनराणांहितकरंपथमंपरतत प्रथमंग्रववमितियास्कर प्व 
पूवैकाठभवंत्वयाळवं तवत्यव्‌ तदझपःकर्म दिविस्वग॑लोंकेप्रवाच्यंप्रकर्पेणवक्तब्यं *ठाघनीय- 
मित्यर्थः कितव देवस्यविजिगीषोरसुरस्पशवसावठेनअसुपाणंरिणनुहिसनवंअपः तेननि- 
रुद्धान्युदकानि मारिणाः मैरयः इतियदेवत्कमंतत्मवाच्यमिविस्तमन्वयः परोक्षनिर्देशोवशिष्ट: 


सहन विश्वंब्यापंअदेवंवमोरूपमसुरंओोजसाबठेनअभिभुवद अभिभवतु किञ्च शतकतुरिल: 
उर्जबडंबिदाद उभ्तुइपंहविठेक्षणमजंच विदाद विदिरडाभे शविकरणी ठेट्याडागमः ॥ ४॥ 
४. इन्र तुम सवको नचानेवाळे हो। तुमने जो पूर्वकाल में मनुष्यों 
के हितकर कमं को किया था, बहू चुलोक में इलाघनीय हुआ हे । अपने 
पराम से तुमने देव (वुत्र) की प्राण-हिसा करके उसके द्वारा जल को 
बहा दिया या। इन्द्र ने अपने बल से वृत्र या अदेव को परास्त किया। 
शतक्रतु बळ ओर अन्न जानें। 


॥ इविद्विवीयस्पष्ष्टेशविंशोवर्ग: ॥ २८॥ 
॥ इविगाततंमदेदितीयेमण्डडेद्रिवीयोन्‌वाक: ॥ २ ॥ 


वीयेनुवाकेदृशसूक्तानि पग तजेदमेकोनविंशत्युचेगात्संमदेमथमंसूकत अनेयमनुक्रमणिका 
भ्दस्पन्तेतिष्ट्ञाबिति पद्भदशीएको- 


१ नि० ३, २९,। 
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गणानांम्‌ । त्वा । गण£पैतिम्‌ । हुवामहे । कविम । कवीनाम्‌ 
उपमश्र॑वःऽतमम्‌ । ज्येष्ठःराजम्‌ । ब्रह्मंणाम्‌ । ब्रह्मणः । पते । 
आ। नः | शण्वन्‌ । ऊतिश्जिः । सीद्‌ । सदनम्‌ ॥ १ ॥ 
हेजल्लणस्पते बर्णोननस्यपरिबृढस्यकर्मणोवापतेपाउितः गणानांदेवादिगणानांसंब- 
र्नेंगणपहिंस्वीयानांपर्तिंकवीनांकान्तद्‌्शिनांकविंउपमश्रवस्तमे उपमीयदेनयेत्युपमा सर्वेषा- 
मन्ञानामुपमानंश्नवोजंयस्यसतथोक्तः अविशयेनोपमश्नवाः उपमश्नवस्तमः माझ्माने भातओ- 
परे करणेअङ्यत्पयः ङ्यापोःशञाङन्दसोरिविहस्वलम्‌ ज्येष्ठराजं ज्येष्ठाःपशस्यवमाः 
तेषांमध्येराजनतं ब्रस्षणांमद्राणांस्वामिनंत्वात्वांहवामहे आस्मिन्कर्मण्याहूयामः किच नोस्माकं 
स्तुवीः आश्वण्वन त्वंऊविभिः पालनेहेतुभूवैः सादनंसीर॑त्यस्मिलितिसद्नंयज्ञगहमासीदो- 


प्रविश ॥ १॥ 
bs १- हे ब्रह्मणस्पति, तुम देवों सें गणपति और कयियों में कबि 


हो। तुम्हारा अन्न सर्वोच्च मौर उपमान-भूत है। तुम प्रञ्नंसनीय लोगों 

में राजा और मंत्रों के स्वामी हो। हम तुम्हें बुलाते हे। तुम . हमारी 

स्तुति सुनकर आध प्रदान करने के, लिए यज्ञगृह में बेठो। 
'देवाश्रित्तेअसर्यभचेंतसोबईस्पतेयक्षिर्यझागमांनशु: । 
उखाईवसूर्योज्योतिषामहोविश्वेषामिज्जंनिताजह्मणामसि ॥२॥ 


देवा: । चित्‌ ते । असूर्य । भशचेतसः। बृह॑स्पते । यक्षियंतर 
भागम्‌। आनशुः । उस्राःःईंव । सूर्य: । ज्योतिषा । महः । 
विश्वेषाम्‌ । इत्‌ । जनिता । ब्रह्मणाम्‌। असि ॥ २॥ 


आदये अरुराणाहन्तः हेबृहसते प्रचेतसः प्रकश्ज्ञानाः वेखदीयादेवाश्रित, देवाअपि 
यश्षियंयज्ञाईशागमानशुः प्रामुवन, यदवा प्रचेतसइविवृहस्मतेगिशेषणं प्रर्शानवतस्वेतवर्स- 
बन्धिनोंदेवाइतियोजनीयं दम प्रचेतसः विभक्तिपरिणामः मचेतसिलयिसिदेवाः यङि 
औआगमानशिरे कर्मविप्कारिणामसराणां रशप्रमचैरपाकरणात! नैतरहपवद्रिष्पतीविभवर्णा- 
द ज्योविषावेजसामहः मंहनीयः सयेउसाइव उसा: किरणाः स्फायिवंचीत्यादिनारक्पृत्य- 
यः यथाकिरणान्‌ जनयवि तथाविश्वेषां सरवेपांबरसणांमच्राणां जनिवेद, जनितेयासि ण- 
निवामब्रेइविनिपावनाण्णिलोपः ॥ २॥ 
२. असुरहुन्ता और प्रकृष्ट ज्ञाती बृहस्पति, देवों ने तुम्हारा यज्ञोय . 
भाग प्राप्त किया है। जैसे ज्योति-दारा पुजनीय सूर्य किरण उत्पन्न 
करते हे, वैसे हो तुम सब संत्र उत्पन्न करो। 


५७० कक्संहिता्ाष्ये [अ०६ व०३० 
अधद्तीया- 


आविबाध्यांपरिरापस्तमासिचज्योतिष्मन्तंरथ'शतस्य॑तिष्ठसि । 
हहस्पतेभीमममित्रदम्म॑नंरक्ञोइणंगोत्रभि्ंस्वरविद॑म्‌ ॥ ३ ॥ 


आ। विश्वाध्य । परिऽरपः । तमाँसि । च । ज्योतिष्मन्तम्‌ । रथ॑म्‌ । 

ऋतस्य॑। तिष्ठसि । बृहुं्पते । शीमम्‌ । अमितरऽदम्भ॑नम्‌ । 

रक्षःइहनंम्‌ । गोत्रःभिद॑म्‌ । स्वःऽविद॑म्‌॥ २॥ 

हेबृहसवे परिरपः परितःरपःपापरूपंरक्ष: यदवा रपठपव्यक्तायांवाचि क्विए परिवदृतोनि- 
कात तमांसिचविवाध्यतेजसानिराछत्य ज्योतिप्मंतंज्योविषातद्रन्तं ऋतस्ययज्ञस्यपरापके 
औमंरबूणांजयंकरं अमित्रं शणं हिंसकं. वाह रक्षोहणं रक्षसांहन्तारं गोत्रभिदं 
मेषानांभेचार खिद सगस्यंकंरथमातिठसति अधितिष्ठसि ॥ ३॥ 

३- बृहस्पति, चारों तरफ़ से निन्दकों और अन्धकारो को ब्र 
करके, तुम ज्योतिर्मान्‌ यज्ञ-प्रापक, भयानक, शत्रुहिसक, राक्षसनाशक, 
मेघ-भेदक ओर स्वगंप्रदायक एथ में चढे. हो। 

सुनीतिमिनेंयसित्रायसेजनंपस्तुम्यंदाशालतमंहों अश्षवत्‌ । 
अह्मदिषस्तर्पनोमन्युमीरंसिदईस्पतेमहितत्तेंमहित्वनमू nen 


सुनीतिऽध्िः । नयसि । चाय॑से । जनंम्‌ । यः। तुभ्य॑म्‌ । दाशात्‌। 
न । तग । अहः । अश्ववत । बहविः । तप॑नः । मन्युश्मीः। 
असि । बृह॑स्पते। माहि । त्‌ । ते । महिऽत्वनम्‌ ॥ ४ ॥ 
हेनृहसे युनीिजिः शोभ्रनानीतयोयेषुतेसुनीतय: सन्मार्गाशैजनंनयस्ि अपेक्षिव- 
तायतेजनगाप्योरक्षपिच किच योयजमानजुफ््य हविलक्षणमनंदाशाद 
प्रयच्छेद दाखदाने पाती वानाभ्वद्‌ नपामुयाद अश्षोते- 
व त्य ३ आझणानांमद्राणांवाद्वेषटः तपनः तापकोसि 
क मन्युमीः pr मीड्हिंसायां किप वेववतत्ता- 
3, bt तुम्हे हुष्य वेता हे, 


ob xe 


| 
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अथपञ्चमी- 


नतमंहोनदुरितंकुतंश्वतनारांतयस्तितिरुनर्हयाविन: । 
विश्वाइद॑स्माध्वरसो विर्बाधसेयंसुंगोपारलषंसिजह्मणस्पते॥५॥२९॥ 


न। तम्‌ । अंहः । न । दुःइइतम्‌ । कुतैः । चन । न । अरांतयः। 
तितिरुः । न । द्ुयाविनः । विश्वाः । इत्‌ । अस्मात्‌। घ्वरर्स: । 
वि। बाधसे । यम्‌ । सुध्गोपाः । रक्ष॑सि । ब्रह्मणः । पते ॥ ५॥२९॥ 


हव्रसणस्पते इगोपाः स॒धुपाठयिवालंयंजनंरक्षति पाठ्यसि वंजनंअंहः आहन्वब्यं 
दुःखंनवाधवे दुितंतत्कारणंपापंचनबाधते अरातयः हिंसकाः तंजनंकुतश्नन सर्वासुद्शुन 
विविरुः विरविहिंसाकर्मा लिट्‌ नहिँसन्ति तथाद्वयाविनःमनस्मन्यक्गियायांचान्मदित्येतयं 
येषामस्तिवेद्गयाविनोवश्चकाः तेपितंजनंनमाधन्ते किञ्चभस्माद घ्वरसोहिंसिकाः विश्वाः 
स्वाः सेनाः ददर्थविवाधसेइद विशेषेणमाधसएव ॥ ५ ॥ 

५. सुरक्षक ब्रह्मणस्पति, जिसकी तुम रक्षा करते हो उसे कोई दुःख 
कष्ट नहीं दे सकता, पाप उसे कण्ट नहीं दे सकता। शत्रु लोग उसे 
किसी तरह मार नहीं सकते, ठग उसे सता नहीं सकते। उसके लिए 
तुम सारे हिसको को दूर कर दो। 

त्वंनोंगोपा:प॑थिरुद्रिचक्षणस्तव॑बताप॑मतिमिजेरामहे । 

f | ॥६॥ 
त्वम्‌ । नः । गोपाः। पथिऽकत्‌। विःचक्षणः । तव॑ । ब॒ताय॑। 
मतिशमिः । जरामहे । बृहस्पते । यः । नः। अजि । हर॑ः । द॒घे। 
स्वा | तम्‌ । ममेरतु । दुच्छुनां हरस्वती ॥ ६ ॥ 


हेबृहस्पवे तंनोस्माकं गोपाः पाठयिता पथिकत्सन्मागंछत्वभवसि विचक्षणः विशेषेण 
बरष्टासर्वज्ञस्वं तवबतायत्वत्संवन्धिनेयज्ञाय मविजिःस्वोबैःजरामहे स्तुमः जरविःस्वृविकर्मा 
युमानोस्मानभिअभिलक्ष्यहुरः हृकौटिल्येभावेअसुन कौटिल्यंदधेविदषाति तंस्वास्वी- 
यादुच्छुनादुर्बद्धिः हरस्वती वेगवतीसती मर्म मारयतु एड्माणत्मागे अन्वर्भाविवण्यथंस्प 
हट [| 
६ र 


तुम हमारे रक्षक, सन्मागंदाता और विलक्षण हो । 


तुम्हारे यज्ञ के लिए स्तोत्र-दवारा हम स्तुति करते हे। जो हमारे प्रति 
कुटिल आचरण करता हं, “उसकी बुबुद्धि वेगवती होकर उसे झोल 
विनष्ट करे। 


५५२ ऋकक्‍संहिताभाष्पे. [आ०६ ब०३० 
उतवायोनेंमर्चयादनांगसोरातीवामर्तःसानुको डक: । 


डर्ईस्पतेअपतं्तयाप॒थःसुगंनो अस्येदेववीतयेकृषि ॥ ७ ॥ 
उत। वा । यः। नः । मर्चयांत्‌ । अनांगसः । अरातिश्वा । मर्तः। 
सानुकः । क॑ः । बृहस्पते । अप॑ । तम्‌ । वर्तय । प॒थः । सुगम्‌ । 

नः। अस्यै । देववीतये । कृधि ॥ ७॥ 

उतवाअपिचहेबृहस्पते अरातीवाअभिमुखमागमनवान्‌, सानुकः समुच्छितः सानुसमु- 
स्ितमितियास्कः । वृकः ृक आदाने धनादीनामादाता योमवोंमनुष्यः अनागसोपराघहीना- 
नोस्मामचंयाद मर्चयविहिसाकर्मा हिंस्याद्‌ तंमर्त पर्थोवेदिकान्मागोंद्पवर्तेय निवर्वय नोस्माकं 
असदेववीतये देवानांवीतिसोमभक्षणमर्चयतीविदेववीविर्यज्ञः अस्ये देववीतयेअस्मै 
य्ञायनोस्माकंसुगंसुहुगन््यंमार्गळधिकुरू ्चानहानामुमिहीसपर्थः ॥ ७॥ 

७. बृहस्पति, जो गर्वोन्मत्त और सवंग्रासी व्यक्ति हमारे सामने 
आकर हमारी हिसा करता हे, उसे सन्मार्ग से हरा दो। भर यज्ञ के 
लिए हमारा पय सुगम कर दो। 

¢ ) आतारेत्वातनूनाहवामहेवस्पतरधिवक्तारंमस्मयुम्‌ । 


डहु॑स्पतेदेवनिदो निबंईयमादुेवाउत्तरसननमु्शन्‌ रा तल मन ncn 


तार्‌ । त्वा । तनूनांम । हवामहे । अब॑स्पर्तः। अधिध्वक्तारंध्‌ । 
अस्मध्युम्‌ । इहते देव॒निद॑ः । नि । बर्हय । मा । दुःऽएवांः। 
उततम । सु्नम्‌ | उत्‌ | नशन्‌ ॥ ८॥ 


अवसः उपशयः पारयतः यद्वा अवसारक्षणेनआपद्ध: पारितः हेबृहस्पते तनूना- 
मझनां पुजादीनांवाजावारंपाउयिवारंअधिवक्तारं अस्मासुपक्षपातेनअधिकंवक्तार॑ अस्मयुं ह- 
बिंपदानस्मान, कामयमानं ल्ाल्यांहवामहे अस्मिन्कर्मणिआहुयामः किञ्च देवनिदोदेवनि- 
न्दकानदरानिबहेय बिनाश दवा ृगमनइपः शः उत्तरत सु्द्लमाउ- 
नशन. माब्यापुवन्तु ॥-८ ॥ 
<. बृहस्पति, तुम सबको उपद्रव से बचाओ 
आदि का पालन करो। हमारे लिए मोठे वचन को पर के ब 


असन्न होओ। हुम तुम्हें बुलाते हूँ। तुम देव-निन्‍्दकों 
ढि लोग उक्त दुख न पाये, का विनाझ करो। 


ger ° re 
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त्वयांवयंसुदधांबरह्मणस्पतेस्पाावसुमनुष्यादंदीमहि। 
यानों्रेतळितोयाअरांतयो भिसन्तिजम्भयाताअंनमसंः॥॥ ३ ॥ 
त्वया । वयम्‌ । सुऽदधां । बरह्मणः । पते । स्पार्हा । वसुं । मनुष्या । 
| आ | ददीमहि । याः । नः । दूरे । त॒ळित॑ः । याः । अरातयः | अभि । 
सन्तिं । जम्भय॑ । ताः। अनमः ॥ ९॥ 
हेत्रसमणस्पते झबृधासुष्ठवर्धयित्रा लयाहेतुनावयं स्पार्हास्पृहणीयानिवसुधनानिमनुष्या 
सपांसुलुगितिचतुर्थीबहुवचनस्याकारः मनृष्येश्योदाठभ्यः आददीमहि ग्रह्मीमहि आझोदोना- 
स्पविहरणेइत्यात्मनेपदम्‌ देदरदेशेयाअरातयः याशतळितोत्तिकेअरातयः नोस्मानभिसन्ति 
अभिन्वन्ति अनप्रसः कर्महीनान ताः अरातीः वानशबूनज़ंभय नाशय जभिनाशनेचुरादिः 
अननिरुक्तम-त्वयावयंसुवर्धयित्राबल्लणस्पतेस्प्हणी यानिवसूनिमनुष्येक्यआद्‌दी म हियाअ्ननो - 
दूरेवळिवोयाश्वान्विकेरावयोदानकर्माणोवादानपज्ञावाजंमयताअनमसोमइविरूपनांमेतरि ॥ ९ ॥ 
९. ब्रह्मणस्पति, तुम्हारे द्वारा बात होने पर मनुष्यों के पास से 
हम स्पृहणीय धन प्राप्त करें । दूर या पास हमारे जो शत्रु हमें पराजित 
करते हूँ, उन यज्ञहीन छात्रुओं को विनष्ट करो । क 


अथद्शमी- 
खयांवयमुत्तमंधीमहेवयोदहस्पतेपभिणा सल्जिनायुजा । 
मानोंदुःशं सोंअभिदिप्सुरींशतमसुशंसांमतिभिस्तारिषीमहि॥१०।२०॥ 


स्वयां । वयम्‌ । उत्‌ऽतमम्‌। धीमहे । व्यः । बृहस्पते । पाश्मिणा । 
सन्निंना । युजा । मा । नः । दु:ऽशंसंः । अभिऽदिप्सुः । इशत । 


दक पप्िणा पृपाठनपूरणमोः आइगमहने तिकिनत्मयः छान्द्सोयणातेशः कामा~ 
नांपूरकेण सस्िनाशुडेनयुजासहायेनतयहेतुनाउत्तमंवयोहुबिउँक्षणमञंवयंधीमहे घारयामः 
धीधारणे दैवादिकः दुःशंसःदुःशंसनीयः अभिदिप्सुः अभिदंभितुंअंभिभविवुमिच्छञः पुरुषः नो- 


३ ति ३. ११.। 
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स्माकंमाईशत मा ईष्ट ईश्वरोमाभवतु शरश्वर्येठेट्यडागमः बयंमतिभिः स्तोत्रे: सुशंसः 
शोभनशंसनोपेवाः सन्तः परतारिषीमहि प्रकपेणवर्षेमहि ॥ १ ० ॥ 

१०. बृहस्पति, तुम मनोरथ के पुरपिता और पित्र हो। तुम्हारी 
सहायता पाकर उत्कृष्ट अन्न प्राप्त करेंगे। जो दुष्ट हमें पराजित 
करना चाहता हे, वह्‌ हमारा अधिपति न हो। हम उत्कृष्ट स्तुति- 
द्वारा पुण्यवान्‌ होकर उन्नति करे। 

अनानुदोर॑पनोजग्मिराहवेनि्ंसाशतरुंगतंनासुसासहिः। 

असिसत्यर्कणयाब्रंहमणस्पतउप्रस्यंचिहमितावींङुहषिणंः ॥११॥ 


अननुध्दः । टषजञः । जग्मिः । आइहृवम्‌ । निः$त॑मा । । शन्नुम्‌ । 
पूर्तनारु | ससहिः । असिं । सत्यः । ऋणश्याः । ब्रह्मणः । पते । 
उपरस्य ।चित्‌। दमिता । बीळुऽहर्षिणंः॥ ११॥ 


हेनस्तणस्पवे अनानुदूः अनुपश्चाइदादीत्यनुद्‌ः समस्यनास्तीत्यननुदः दात्न्तरशून्यइत्य- 
थे; अतएवदृषभ्ः कामानांवा्षिवआहवंआहूयतेत्रेविआहवोयुद्धं आहियुद्धरविअपृपत्ययः 
संपसारणंब वयुदंणमिःगन्ता आहगमहनेतिकिन््पयः छिद्ृद्भावादाहवमित्यत्रपष्ठीमतिषेषः 
शतुंशावयितार निष्टप़ानितरांवस्यतापकः तनन्तत्वातपष्टीपतिषेधः 'निसस्तपतावनासेवनेइतिषत्व- 
मु तादौचनिवीविगवे;स्वर: एतनाद्धसद्वामेपुसासहिः शतूणामभिभविता एतादशस्त्वं सत्यः 
सत्यपराक्रमः सत्यप्रशोवाति क्रणयाः ऋणस्पयावयित्ासि युमिश्रणामिश्षणयो: ण्यन्तस्यकि- 
'पिशिडोपेडोपोब्योबंडोविवदोपः कि उम्रस्पचिद ओजल्विनोपि दृमिवाउपशमयिवाबीदु ह- 
बिंग; इबहषंत्यकामुकस्यनात्तिकस्पदमगिताति ॥ ११ ॥ 

११. ब्रह्मणस्पति, तुम्हारे दान की उपमा नहों हं । तुम अभीष्ट 
वर्षी हो। युद्ध मे जाकर तुम शत्रुओं को सन्ताप देते ओर उन्हें बिनष्द 
करते हो। तुम्हारा पराक्रम सत्य है। तुस ऋण का परिक्षोष करते 
हो। तुम उप्र हो ओर मदोन्मत्त व्यक्तियों का दसन करते हो। 

अदेवेनमनंसायोर्विण्यतिशासामुयोमन्यंभानोजिबॉसति | 
इहसेमापरणक्तसप॑नोवभोनिकमन्ुदुबस्शर्षतः॥ १२॥ 


अदेवेन । म्गसा । यः । रिषण्यति । शासाम्‌ । उः मन्य॑मानः 
जिघांसति । बृहस्पते । मा । प्रणंक्‌ । तस्य । न्‌ः। नि। 
कर्म । मन्युम्‌ । । दुएवस्य । शर्धतः॥ १९॥ ` 


मं०२ अ०३सू०२३] हितीयोडकः “uu 


यःपुमान, अदेवेनदेवानमन्यमानेन यद्वाआसुरबृचिविशिष्टेनमनसास्मान, रिषण्यति 
हिनस्ति दुरस्युर्हरविणस्ुर्वृषण्यतिरिषण्यतीतिनिपातितः यशचोग्ः पापचित्तः मन्यमानः 
आत्मानं बहुमन्यमानः पुमानशासां उकथस्यशंसितारं यद्वा अस्माकमाशंसांशासितृणां उम्र 
इविवायोजनीयं अस्मान, जिघांसतिहन्तुमिच्छति इनतेःसनिअञ्झनगमांसनीतिदीर्घः हेबृह- 
ससे तस्मवधः वध्यतेनेनेतिवधआयुधं नोस्मान्‌ माएणक्‌ मासंपर्कयतु एचीसंर्के क्षम्‌विक- 
रणी ब्यत्ययेनअमागमः चादिलोपेइतिननिषातः व्यत्ययेनायुदात्तः किञ्च दुरेवस्यदुष्टयमन- 
स्पशर्धतोबछवतः यद्वा दुष्टाभिसन्वे'वेगंकुवंतः तस्यमन्युं ्ोधंज्ञानंवानिकमं त्वमसादानि- 
राकुर्मब ॥ १२॥ 
ऱ्य जो व्यक्ति बेवशून्य मन से हमारी हिसा करता हे मौर जो 
उग्र यात्माभिसानी हमारा वघ फरने की इच्छा करता हं, हे बृहस्पति, 
उसका आयुध हमें न छू सके। हम वंसे बुलवानु ओर दुष्ट शत्रु का 
क्रोध नाझ करने में समर्थ हों। 
भरेषुझ्योनम॑सोपसद्योगन्तावाजेषुसनिताधनंधनम्‌ । 
विश्वाइदर्याअंभिदिप्स्वो ३ मधोबृहस्पतिर्विववहारथॉइव ॥१३॥ 


भरेषु । हव्य॑ः । नमंसा । उपश्सर्ययः | गन्तां । वाजेषु । सनिता । 
धन॑मूइधनम्‌ । विश्वाः । इत्‌ । अर्यः । अभिऽदि्सचः । मृध॑ः । 
बृहस्पति: । वि । बवहं । रथांन्‌ऽइव॥ १३॥ 


सबृहस्पतिः भरेषुसड्ठामेषुहव्यः योजूभिःस्वर्षणा्माह्वतब्यः नमसोपसद्यः सबने 
मसोपसदूनीयः किञ्च वाजेषुगन्तासंग्रामेषुरक्षार्थगमनशीलः तथाधनंधनंसनितासंभक्तादा- 
तावा तृननन्तत्वात्पष्ठीप्रतिषेधः तथाअर्यः स्वामीनृहस्पतिः अभिदिप्स्वः अभिभवने च्छावतीः 
विस्वाइत्‌ सरवाएवग्रधः हिंसकाः सेनारथानिवयुद्धेवेगेनपरकीयान रथानिवदिववह विशेषेण 


शिथिलीचकार यद्वा इवशब्दाश्रार्थे रथांश्चविववहं लहर्थेलट्‌ ॥ १३॥ 
१३. युद्ध-कांल में बृहस्पति आह्वान-योग्य और नमस्कार-पुर्वक 


उपासना-योग्य हूँ । बे युद्ध में जाते हे। सब प्रकार का घन देते हें। 

सबके स्वामी बृहस्पति विजिगीषावाली सारी हिसक सेनाओं को रथ 

की तरह, निहत और विध्वस्त करते हें। 
तेजिष्ठयातपनीरक्षसंस्तपयेत्वा निदेदधिरृष्टवीरयभ्‌ । 
आबिस्तरकंष्वयदसंत्तउकध्यं५डद॑स्पतेविप॑रिरापोंअर्दय ॥ १४ ॥ 
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तेजिंठया। तपनी । रक्षसः । तप । ये । त्वा । निदे । द॒धिरे । 
दृटीर्यम्‌। आविः । तत्‌ । कृष्व । यत्‌। असंत्‌ । ते । उक्थ्य॑म्‌। 
बृहस्पते । वि । परिशरप॑ः | अय॒ ॥ १४ ॥ 


हेवृहस्सते तेजिष्ठयाविशयेनविग्मया वपनीवापकारिण्याहेत्यारक्षसोराक्षसांस्तप ताप- 
य येराक्षसा: दृषवीर्युदेपुदपरा कम त्वालांनिदेनिन्दायाविषयंद्धिरे कतवम्तः तान्‌तापये- 
तिसमन्दयः वेतवडक्थ्यंसर्वे'पशसनीयंयद्वीर्यमसत्पर्वमासीद तदधृनाआविष्छष्व प्रकटीकुरु 
तेनचवीयेणपरिरापः परिबदतोनिन्दुकानसुरान्‌ व्यदंय विशेषेणवाधस्व ॥ १४ ॥ 

१४. बृहस्पति, अतीव तीक्षण और सन्तापक हेति आयुष से 
राक्षसों को सन्तप्त करो। इन्हीं राक्षसों ने, तुम्हारे पराक्रम के प्रभूत 
होने पर भी, तुम्हारी निन्दा की थी। पुर्वेकाल में तुम्हारा जो प्रश्ंस- 
नीय वीये था, इस समय उसका आविष्कार करो और उसके द्वारा 
निन्दको का विनाक्ष करो। 


बाहंसत्सेपरौएमाहिमोनुवाक्या प्रदानानामितिखण्डेस्‌त्रितम--बृहस्पतेअतियदुर्यो- 
अहातत्लियाउपवाचःसचन्तइति एंगैवाश्विनशखेपरिधानीया सुजितश्च-मृहर्पतेभविय- 
दर्योअहांदिविपरिधानीमेति। 

इहंस्पतेअतियदर्या अर्हीयुमदिजांतिक्रतुमज्जनेंु । 

'यहोदयच्छवसक्ततप्रजाततद्‌ स्मासुब्रविणषेहिचित्रम॥ १ ५॥३१॥ 


बृहंस्पते । आति 1 यतू। अर्यः । अर्हात्‌ । चुध्मत्‌ । विश्ञातिं। 
ऋतुध्मत्‌ जनेषु । यत्‌ । दीदय॑त्‌ । शवंसा । क्रतःप्रजात । तत्‌। 
अस्मासु । । द्रविणम्‌ धेहि । चित्रम्‌॥ १७ ॥ ३१ ॥ 


ऋतप्रजाव सत्येनोसनहेबहस्पते अप॑ःश्रेषठोजनाशण: सवोन्कामानतिअवीत्ययद्रशव्सं 


तेजः भहाँतूजयेद आहेपूजायां ठेट्याहागमः जनेमु - 
हा रली पद दीधियु्केकतुमत शानः 


मा दीपयति चित्रंचायनीयंतद्रलवर्चस॒रूपंद्रविणंअस्माहधेहिनिषेहि: Ov न 
दसेपनेअंदीवाहंत सचति नषि मद्वा अर्यउदारोपि त्वया- 
दचधनंभवीवाहाव भ्रदधीव बकुवणिषुदीपियुक्तंकमसाधनंचविभा- 


वि सञ्चघनं शवसानादिसश््यादीदयद्‌ स्वाश्रयंदीपयति तादशं धनमस्मासुघेहि गधा 


5 ऋ-छ७छाऋछछ ऊ 
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हवरचसमहेतिद्युमदिवियुमदिववेबरलवचेसंविभातीतिवीववैनरसवर्चसंभातियहीद्‌यच्छवसक्ततपन- 
जावेविदीदायेववेत्रलवर्चसंतदस्मासत्रविणंघेहिचित्रमिविचित्रमिववै्रशवचेसंलवर्चसीनशय- 
शंसीभवंतीति॥ १५॥ 
१५- यज्ञजात बृहस्पति, जिस धन की आर्य लोग पुजा करते हे, 
जो दीप्ति और यज्ञवाला धन लोगों में शोभा पाता है, जो घन अपने 
तेज से दीप्तिवाला है; वही विचित्र धन या ब्रह्मचर्यं तेज हमें दो। 


॥ इविदविती स्यषहेएकतरिंशोवगेः॥ ३१ ॥ 
अथषोइशी- 


माने सतेनेभ्योये अभिदरुहस्पदेनिरा मिणोंरिपवोनेषुजागृधुः। 
आदे ानामोहतेवितरयोंहदिबृहस्पतेनपरःसान्नोंविदुः॥ 9६॥ 
मा। नः । सतेनेभ्य॑ः। ये । अभि । दरुहः । पदे । निरामिण:। 

रिपव॑ः । अलेंषु । जागुधुः । आ । देवानांम्‌। ओहेते । वि । र्यः । 
हृदि । बृह॑स्पते । न । परः। साम्नः । विदुः॥ १६॥ 


हवृहससवेनोस्मानसतेनश्यः स्त्यानमस्तियेषुइविस्तेनाशौरा: वेष्योमादाः तानदुर्शयवि 
येचौरादुहः प्राणब्रोहस्यपदेस्थानेनिरामिणः नितरांरमणशीटाः रिपवः हिंसकाःसन्तः अ- 
लेषुपरकोमेषु अभिजागभुः अभिकांक्षन्ति गृधुअभिकांक्षायां ठिटिरूपं येचदेवानांविबयः वि- 
विशेषेणवर्जनं तरीब्लीइतिधातूवर्गनेवर्तेते यएवंविद्वान्दक्षिणांमतिग्ह्वात्निनंदक्षिणाब्टीनाती- 
विएकस्यवर्जनार्थेदृ्ट्वादपरस्यापिवर्जनाथेत्वम्‌ तवहदिस्वकीयेहदयेआओोहतेञावरनि दे- 
बानांयागान्सतुतींग्नकरवामेतिमन्यन्तडवियावत तेश्योस्मान्मादाइतिसमन्वमः येपुमांसः सा 
जः साममयात्त्वत्तः परः परस्तादन्यदुत्कृष्टसामय्रक्षोभ सामंवैरश्ोहमिविभुतेः । नविदृने- 
जानन्ति किन्तु सर्वेसाधकसामत्वामेवविदुषोस्मान स्तेनेभ्योमादाः ॥ १६ ॥ 

१६. बृहस्पति, जो चोर व्रोह करने में प्रसन्न होते हे, जो शत्रु हे, 
जो दुसरे का घन चाहते हे, जो अपने मन से सर्वाशतः देवों का 
बहिष्कार करने की इच्छा करते हें और जो राक्षसनाशक साम-स्तुति 
नहीं जानते, उनके हाथ में हमें नहीं देना । 

विश्वेभ्पोहित्वाभुरबनेभ्यस्परितटाजंनत्सास्र॑ःसाश्नःकविः । 


स्षणचिडणयानह्मंणस्पविड्ठेहोहन्तामदच्छतस्पंधर्तरि घ॒तरि ॥ १७॥ 


3 ऐ« जा० ४, ११. । २ तै० सं० ६-६. ३.। 
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विशवेग्यः । हि । त्वा । शुनेभ्यः। परि । 

त्वष्टा । अज॑नत्‌। साम्नःऽसाम्नः । कविः । 

सः। ऋणःचित्‌। ऋणशयाः । ब्रह्म॑णः । पति: । दरुहः । हन्ता । 
महः । ऋतस्य॑ । घ॒र्तरि॥ १७ ॥ 


हेनसणसते त्वष्ठपजापतिः विश्वेश्योभुवनेश्यस्परिसर्वेभ्योभूवजातेश्यः उत्ह्॑त्वालां 
अजनद्धि अजीजनव्ख़दु ततस्तंसान्नःसान्नः सर्वस्यापिसान्नःकविः कुशब्दे अचइरितिइम- 
त्ययः उच्चारमिताकर्तासि यद्वा कविःकान्तदर्शीवष्टासान्न/सान्नः सर्वस्यापिसान्ञःसारेण 
त्वामजीजनद किश्च सत्र्मणस्पतिः महोमहतकवस्पयज्ञस्पधर्तरि धारकेयजमानेऋणचिद स्तो- 
ट्कामश्षणमिवचिनोतीतिक्रणचिद किञ्च कणयाः पापरूपस्यक्रणस्ययावयितापृथकर्ताचवुहः 
कर्मणोद्रोग्धुरसुरस्पहन्ताभ्रवेवि ॥ १७॥ 

१७. बृहस्पति, त्वष्टा ने तुम्हें सर्वश्रेष्ठ उत्पन्न किया है; इसलिए 
धुम सारे सामों के उच्चारण-कर्ता हो। यज्ञ आरम्भ करने पर ब्रह्मण- 
स्पति उसका सारा ऋण स्वीकार करते और ऋण का परिश्योघ करते 
हैं। वे 000000 नोय का विनाश करते हें 0 

श्रयेव्मंजिहीतपर्वतोगवागो नोय्दडिरः । 

इन्डेणयुजातर्मसापरीरतंडईस्पतेनिरपामोंजोअणेवम्‌ ॥ १८॥ 

तब॑ । श्रिये । वि । अजिहीत । पर्वतः । गवाम्‌ । गोत्रम्‌ । 

उत्‌ऽअर्छजः । यत्‌ । अद्विरः । इन्द्रेंणा। युजा। तम॑सा । परिं&छतम्‌ । 
डह॑स्पते । निः। अपाम्‌ । औजः । अर्णवम्‌ ॥ १८ ॥ 


अहरः आहिरसहेबृहसते गवामावार॒कोबठेनापिहितः प्तः तवश्निमेजाश्रयणार्थ 
निहीत बिवतदाजामगच्छद तततो इनित्रकस्यचश्चेविसमूहाथेतप्रत्ययः गवां 


समूहमुदुसुजोनिरगमयः तदाइन््ेणयुासहायेनयुकसुं (च 
नतंभपामणंबंस्थानभू मेषंनिरोनः Cie i tee 


१८. अज्जिरोवंशीय बृहस्पति, पतों ने गायों को हि 
A छिपाया था। 
पुम्हारी सम्पत्‌ के लिए जिस समय वह उद्घादित हुआ और तुमने 
गायों को बाहर किया, उस समय इन्द्र को सहायक पाकर तुमने वृत्र- 
द्वारा आक्रान्त जलाघारभूत जल-राज्षि को नीचे किया था। 


अर्हणस्पतेत्वमस्पयन्तासूक्तस्पंबोधितनंयंचजिन्व | 
विश्वतञ्रपदबंन्तिेवाबुहदेमविदुवीरा: ॥ ५१९ ॥ ३२॥ 


| 
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ब्रह्म॑णः । पते । त्वम्‌ । अस्य । य॒न्ता । सुध्डक्तस्य॑ । बोंधि । 
तन॑यम्‌ । च । जिन्व॒ । विश्व॑म्‌ । तत्‌ । भद्रम्‌ । यत्‌ । अबँन्ति । 
देवाः बृहत्‌। वदेम । विदथे । सुशवीरांः ॥ १९॥ ३२॥ 


हेत्रसणस्पते ब्रह्मणांस्तोत्राणामधिपते अस्यजगतोयन्तानियामकस्तं सू्तस्यभस्मदीय- 
मिदं ब्राहणस्पत्यंसक्तंबोधि बुध्यस्व त्यंतनयं पुतपौत्ादिलक्षणंसन्तानंचजिन्व जिविःपीणनार्थः 
छोटिरूपम्‌ प्रीणय भवादशादेवायद्वन्तिरक्षन्ति तत्तादशंविश्वंसर्वभद्रंकल्याणंभवति अतोवयं 
विद्थेस्मिन यज्ञेसुवीराः शोभनपुत्रपौत्रा:सन्तः बृहत्मभूवमिदंस्तोजंबदेमबूयाम ॥ ३९ ॥ 


१९, ब्रह्मणस्पति, तुम इस संसार के नियामक हो। इस सूक्त को 
जानो। हमारी सन्ततियों को प्रसन्न करो। देवता लोग जिसकी रक्षा 
करते हे, वह भली भाँति कल्याणवाहक हे। हम पुत्र और पोत्रवाले 
होकर इस यज्ञ में प्रभूत स्तुति करेंगे। 

॥ इविदवितीयस्यषेदवमिशोवर्गः ॥ ३२ ॥ 
वेदर्थस्यप्रकाशेनतमोहार्दनिवारयन। पुमर्थश्वुरोदेयाद्ियावीर्थमहेश्वरः ॥ १ ॥ 


इतिशओमद्राजाधिराजपरमेश्वरवैदिकमार्ग पवर्तक भी वी रबुक भूपा छ सा घाज्य घुरन्‍्घरे ण सा - 
यणाचार्येणविरचिवे माधवोयेवेदार्थप्रकाशे कसं हिता भाष्येदविती या के पछो ध्यायः ॥ ६ ॥ 


॥ श्रीगणेशायनमः॥ 
—— skates 


यस्पनिःशवसितवेदायोवेदेभ्योखिलंजगद ॥ निर्ममेतमहंबन्देविद्यातीथंमहेश्वरम्‌ ॥ १ ॥ 

अथक्मपिच्छन्दोदेववाविनियोगपुरःसरंसप्तमो व्याख्यायते गात्संमद्स्यद्वितीयमण्डलस्य 
तृदीयेनुवाकेदशसुक्तानि वतैकंसक्त व्याछतम्‌ सेमामितिषोळशुर्चद्वितीयंसूकम्‌ अत्रानक्रम्य- 
ते-सेमांपोज्शान्त्याविषयपद्ादशी चसैन्दरी चेति मण्डलबृष्ठागृत्समद्ऋषिः द्वातशीषोंडशयो जं 
शिष्टाचतुर्दंशजगत्यः ब्राह्णस्पत्यहेत्युक्तत्वाव, तुह्यादिपरिभाषयाइदमादीनित्रीणिसक्तानित्रा- 
'हणस्सत्यानि अस्यसूकस्पद्ांशोपीइन्रदेवत्या चशुब्दाद ब्राहणस्पत्याच सामान्यविनि- 
'योगूर्वमेवोकः विशेषस्तुठिझदवगन्वब्यः । 

३छम्‌ सेमाम॑ विड्िप्रशंतियईशिषेयाविभेमनव॑यामहा गिरा । 

यथानोमीढ्वान्त्तव॑तेसबातवद॒हस्पतेसीष॑धःसोत नो मतिम्‌ ॥ १॥ 


सः । इमाम । अविडि । प्र:्ुतिम । यः । ईशिषे । अया । 


विधेम । नम॑या। महा । गिरा । यथां । नः। मीढ़ानू । स्तर्वते । 
सरा । त्व । बृह्स्पते । सीस॑धः । सः । उत । नः। म॒तिम्‌ ॥ १ ॥ 


हनृहसते यर्लंडेशिपेसर्वस्यजगतईश्वरोभवसि सलवंडमामस्मदीयांपश्विपकर्षेगशतां स्तु- 
पिंझबिईिपापुहि अबवेभाप्यर्थस्पठोल्येवजूपम्‌ वयंचलयांजयाजनयाछान्द्सोवर्णोपः न- 


'बयानूदनयापत्यप्रयामहामहत्यागिरावेदरूपयास्तुतिठक्षणयाबाचाविधेमपरिचरेम विधतिःप- 
या उतअपिचनोस्माक य हर लताने तवसखामित्रभूवः 
.यथायेनप्रकारेणय॒त्कामनयास्तवतेलांस्वौति हेवूहस्पते बृहतोबरश्मणोमब्रस्यस्वाभिन सत्वं 
नोस्माकंमा्वे तदभिमपंफडंसीपघः साधय छान्दुसेडूझ्चिकषिएवदूपम[॥ १ ॥| 
१. ब्रह्मणस्पति, तुम सारे संसार के स्वामी हो। हमारे द्वारा 
अली भाँति की गई स्तुति को ग्रहण करो। हुम तुम्हारी, इस नवीन 
न तह उहि के द्वारा, सेवा करते हे। हमें अभिमत फल प्रदान 
> हम हमारे बनु हे। हमारा स्तोता तुम्हारी 


हि कळ» २-0 श्री 
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अथद्वितीया 
योनन्त्वान्यन॑मच्योज॑सोताद॑रमन्युनाशम्बराणिवि । 


आच्यांवयदच्युताबह्मणस्पतिराचाविशहसुमन्तंविपर्वतम्‌ ॥ २॥ 


यः । नन्त्वांनि | अन॑मत्‌ । नि । ओज॑सा । उत । आददः । मन्युनां । 
शम्ब॑राणि। वि । प्र । अच्यवयत्‌ । अच्युता । ब्र्न॑ण: | पतिः । 
आ। च॒ । अविशत्‌.। वसुश्मन्तम्‌। वि । पर्वतम्‌॥ २॥ 


योबल्नणस्पतिः नन्वानि नमनीयानिराक्षसादीनिओजसाबलेतन्यनमद निवरामनमयत्‌ 
पहीभूतान्‍्यकरोद उतअपिच सब लणसविर्मस्‍्युना मनुनाक्रोबेनवा मन्युमेन्यवेरद[पिकर्मणःको- 
धकर्मणोवधकर्मणोवेवियास्कः । शंबराणि मेघनामैतद मेघानल्यदर्व वर्षणार्यविदारितवान्‌ ह- 
विदारणेइत्यस्मायड्डुगन्वालड्येततूपम तदनन्तरंच्युता अच्युवानिनेश्वल्येनमेथेवस्थितान्यु- 
दकानि प्राच्यावयद मकर्षेगगमयत्‌ मेघाजिरगमयदित्यर्थः तथावसुमंतंगोरूपधनवन्तं पर्वेतंब- 
लनान्ञासुरेणबिलद्वारेपिधानार्थनिहितं शिलोच्चयंभाचआभिमुस्येनचेद चशब्देदर्थः समुद्ध- 
याथत्वेतुचवायोगेप्रथमेविपूर्वस्याच्यावयद्त्यस्याययुदात्तत्वस्यात, अस्पचसर्वानुदात्तत्व चेदर्थेतु 
निपावर्ययदिहन्वेतिनिघातमतिषेधःसिध्यवि व्यविशद विशेषेणपविशति तदानींतद्रोरूपंघनं 
प्रामोदिस्पर्ध' ॥ २॥ 

२- बृहस्पति, अपनी सामर्थ्यं से, तुमने तिरस्करणीयों का तिर्‌ 
स्कार किया था, कोष-परवश होकर शम्बर को विदीर्ण किया या, 
निञचल जल को चालित किया था और गोघनपुर्ण पर्वत में प्रवेश 
किया था। 


अथद्तीया- 
तद्देवान॑दिवत॑मायकत्व॑मश्रधन्दह्लाव॑दन्तवीडिता । 
6 ॥३॥ 
तत्‌ । देवानांम्‌ । देवऽत॑माय । कर््वम्‌। अश्रंन्‌ । ह्वा । 
अत्रदन्त | बीळिता । उत्‌ । गाः। आजत्‌ । अभिनत्‌ । ब्रह्म॑णा । 
२ बुलम्‌ । अगूहत्‌ | तमः । वि । अचक्षय॒त्‌ । स्व॑ रितेस्व॑ः॥ २॥ 


१ नि १०.२९. । 
७१ 
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दवेवानामिन्क्ादीनांमध्येदेववमाय अविशयेनदानादिगुणयुक्ताय प्टर्थेचतुर्थी ईदृशस्य 
अह्नणस्पतेस्त्कर्लकर्तव्यंकर्म किंपुनस्तदितिचेदुच्यवे-दह्या इढानिपर्वतादीनि अश्नश्नन्‌ श्रं- 
थविमोचनप्रविहर्षणयोः अस्यबठेनश्रथितानि विग्लिष्टान्यभूवन्‌ तथावीळितावीळितानिसंस्तं 
ज़िवानिदढीछतानिवृक्षादीनि वीळयविश्वतीडयविश्वसंस्तंभकर्माणाविवियांस्कः । अबदन्त पृ- 
डृन्यभवन ब्रदति्दूभावकर्मा अपिचसत्रज्मणस्पतिः बडेनापहतागाः उदाजत. अजगतिक्षेपणयोः 
देवास्मत्युदगमयद तथात्रसणाआत्मीयेनमब्रेणबठंसरवस्यावरकमसुरंअभिनत मच सामथ्येंनामै- 
त्सीद्‌ तदनन्वरंबठेनोत्सादितितमः ध्वान्त॑अगूहद गुहूसंवरणे गृढमदश्यमकरोद तद्नन्तरं स्वरा- 
दित्यंब्यचक्षयद तमसोनिराकरणेनतत्स्थमदर्शयत्‌चष्टिःपश्यतिकर्मा ॥ ३ ॥ 

३. देव-श्रेष्ठ देव बृहस्पति के कार्य से सुदृढ़ पर्वत शिथिल हुआ 
था और स्थिर वृक्ष भग्न हुआ था। उन्होंने गायों का उद्धार किया था। 
मंत्रःद्वारा बलासुर को भिन्न किया या। अन्धकार को अदृश्य किया 
था। आदित्य को प्रकट किया था। 

अस्मंस्पमवन्रह्म॑णस्पतिर्मधुंघारमभियमोजसात॑णत्‌ । 
तमेवविशवेपपरेसखर॑शोंबसाकंसिसिचुरुसंमुद्िणंम्‌ ॥ 2 ॥ 
अश्मंश्आस्यम्‌ । अव॒तम्‌ । ब्रह्म॑णः पतिः । मधुंधधारम्‌। अभ्ि। 
यम्‌। ओज॑सा। अतुंणत्‌ । तम्‌। एव । विश्वं । पपिरे । सवःऽटराः। 
बड़ । साकम्‌। सिसिचुः । उत्सम्‌ । उद्रिणं म्‌ ॥ ४ ॥ 
अस्षणसविः नहणोमषस्यपतिः पाठमितादेवः अशास्यं अश्मवहृदतरास्पम्‌ यास्क- 
स्ाह-अरानवलमासयनवत्मिति | ब्यापनवन्तम्‌ आसेचनवन्वमितितस्यार्थः मघुधारं 
मपित उदकवारायस्यवादरार मवतंअतस्तातवंदिस्टरत यंमेबंझोजसावडनअभ्यदण द. 


वर्मकाठेयतीतं ततोपिबुतसहस्तगुणितं उलोजनवनउदि्दकवनंमपसाकसहयुगपेरेव हरि > तकं 
अर विष ॥४॥ 
- बृहस्पति ने पत्थर की तरह दृढ़ मुलवाले, मधुर जल से 
पूर्ण भीर निम्न अवनत जिस मेघ का, बल-प्रयोग द्वारा,. द 
उसका आदित्य-किरगों ने जलपान किया था भोर 
मय वृष्टि का सिंचन किया था। 


वघ किया था, 
उन्होंने ही जलघारा” 


अनावस्यक: ॥५।१॥ नाजह्मंणस्पातिः ॥५॥१॥ 
१ नि ५१६। २ नि 1० ३.) 


कः 
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| सना । ता। का। चित्‌ । भुव॑ना । भवीत्वा । मातूईशिः। 
। शुरत्‌इभिंः । दुर: । वरन्त । बः । अय॑तन्ता । चरतः। अन्यत्‌ईअंन्यत्त्‌। 
इत्‌। या । च॒कार॑ । ब॒युनां । ब्रह्म॑णः । पति: ॥ ५॥ १॥ 


हेक्रलिग्यजमानाः वोयुष्मदुर्थसना सनातनानि ता तानिकाचिद्‌ कानिचित्‌ ब्र 
णस्पतेः प्रज्ञानानि भुवनाभुवनानां सुपांसुलुगिविषष्ठ्यालुक्‌ भुवनानामुद्कानां ` भवीत्वा भा- 
बयाना दुरोद्वाराणिमाङ्भिः मासैः पहलित्यादिनामासशब्दस्यमासूभावः स्वतवस्मासोषसांच- 
इष्यते इतितत्वम. शरद्भिः संवत्सरेश्ववरंत विवृण्वन्ति तत्काठेवर्षणार्थमेघद्वाराण्युद्धाटयन्ती- 
त्यर्थः कानिपुनस्वानि बल्णस्पतियौयानि वयुना ज्ञाननामैतद ज्ञानानिमचविषयाणिचकार 
कुतवान तदनन्तरं अयतन्ता अयतमानौं अप्रयत्नो उभोलोकोधौश्च इथिवीच अन्यदुन्यदि- 
द अन्यदन्यदेवप्थिवीबृष्िजलं दिव्यमुद्कंधौः उदककार्य हविलंक्षणं प्राथिवमन्न॑ एवं पर- 
स्परव्यतिहारेणचरतोभुज्ञाते चरगविभक्षणयोः ॥ ५॥ 
५- ऋत्यिको, तुम्हारे ही लिए वृहस्पति के सनातन और विचित्र 
प्रज्ञान ने महीने-महीने और साल-साल होनेवाली वर्षा का द्वार 
उद्घाटित किया था। बृहस्पति ने ऐसे प्रज्ञानों को मंत्र-विषयक किया या। 
चेष्टा करके द्यावा-पुथिवी परस्पर सुख बढ़ाती हें। 
अभिनक्ष॑न्तोअभियेतमांनशुर्निधिपंणीनांप॑रमंगुहा हितम्‌ । 
तेबिद्दांसःप्रतिचक्ष्याचतापुनयतंउआयन्तदुदीयुराविशंम्‌ ॥ ६॥ 
अभिश्नक्षन्तः । अभि । ये । तम्‌। आनशुः । निऽधिम्‌ । पणीनाम्‌ 
परमम्‌ । गुहां । हितम्‌ । ते । विद्वांसः । भति$च क्ष्यं । असता । पुन॑ः। 
यत॑ः। ऊँ इते । आय॑न्‌ । तत्‌ । उत्‌ । ईयुः। आइविशंम्‌॥ ६ ॥ 
गोसमूहेपणिभिरसुरैरपहतेसति पणीनांस्थानं सरमाख्ययादेवशुन्यज्ञा्ा ब्रहमण- 
स्सतिनासृष्टाअइिरसस्तव्स्थानंमाप्य गोसमूहं पणिभिर्निर्मिवामाया भददष्टा असुरनिवासस्था- 
नं स्वहस्तोद्भूतेमाभिनादग्ध्वा पत्पागच्छत्‌ तदेततद्ठचेनोच्यते अभिनक्षन्तः अभितोगच्छन्तो- 
वि निधानं धनं परममुत्कष्ट पणानां वृवीयार्थेषष्टी पणिभिः गुहागुहायां 
हितंनिहितं स्थापितं अन््यानशुः अभिरक्ष्यानशिरे पान्तः विद्वांसोभिज्ञास्तेब्रिरसः भ- 
नुवाझनृवानिअसुरैः रुतामायाः प्रविचक्ष्यदृष्टा आविशं आवेष्टुपवेष्ठंयवउयतएव स्थानादायच 
अच्छगन्‌ तत्स्थानं पुनरुदीयुः उद्गच्छन्‌ उत्कर्षेणमाप्ताः ॥ ६॥ 
६. विज्ञ बद्धिरा लोगों ने, चारों ओर खोजते हुए, पणियों के 
बुर्ग में छिपाये हुए परमघन को प्राप्त किया था। माया का दर्शन 
करके ये जिस स्थान से गये थे, फिर वहीं गये। 
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कतावांनःप्रतिचक्ष्याच॑तापुनरातआतंस्थुःकवयोंमहस्पथः । 
तेवाहुम्याधमितमभ्िमश्मिन किष्पोअस््यर॑णोज जहुहितम्‌ ॥७॥ 
ऋतश्वांनः। प्रतिश्चक्ष्य । अरंता । पुनः । आ । अतः । आ। 
तस्थुः । कबरः । महः । प॒थः । ते। बाडुऽभ्यांम्‌ । धमितम्‌। 
अग्रिम | अश्म॑नि । नकिः । सः | अस्ति । अर॑णः । जहुः। हि । तम्‌॥»॥ 
ऋतावानः ऋतमितिसत्यनामेयं त्नतः कवयः क्रान्तदार्शिनः सर्वज्ञाअक्रिरसः अनृताअ- 
जूतानिप्विचक्ष्यपर्वोक्तपकारेणदृष्टाअतः अस्मादस्थानाद पुनराजिगमिषवः महस्पथोमहतोमा- 
गांनसविआवस्थुः अवतस्थिरे अवतिष्ठमानाशतते बाहुश्यांहस्वाभ्यांधमितंमन्थनेनोत्पादितं 
अज्वालिव तमगनेअतिपणीनांनिवासभूतेरिठेञ्येजहु् दुग्धुत्यक्तवन्तःखलु अरणः अरम- 
मिवादाहेनदुःखकारीसोभ्रिः पू्वतजनकिरस्तिनविद्यते भविद्यमानमभिस्वसामध्यांदुत्सायतत्रप्- 
चिक्षिपुरित्पर्थः ॥ ७ ॥ 


७- सत्यवादी ओर सर्वज्ञाता अङ्गिरा लोग माया का दर्शन करके 
पुनः प्रधान मार्ग से उसी ओर गये। उन्होंने हाथों से जलाये अग्नि 
को पवंत पर फॅफा । पहुले वे ध्वंसक अग्नि वहाँ नहीं थे। 
ऋतज्पेनक्षिपेणत्रहम॑णस्पतियंत्रवष्टिपतर्द भोतिपन्व॑ना । 
तस्पंसाध्वीरिषंबोयाभिरस्पंतिनूचक्षंसोदशयेकर्णयोनयः ॥८॥ 
कतः्ज्येन । क्षिप्रेण । ब्रह्म॑णः । पतिः । यत्र॑ । वष्टि । प्र । ततू । 
अश्षोति । धन्व॑ना । तस्य॑ । साध्वी: । इष॑वः । याणिः । अस्य॑ति । 
दशचक्ष॑सः। दृशये । कर्ण$योनयः॥ ८ ॥ 
क्रतज्येन कंसत्यमेवज्यायस्यतेनश्षिमेण इपूणक्षिपकेणधन्वनाधारणभूतेनधनुषाय: शर्त 
बर्त 
णसविश्जश्णोमचरस्यपाउयिवादेव: यत्रयस्मिन्विषयेव्टिकामयवतेतत्माभोति प्रकणव्यामोति 
अश्षेवे्यत्ययेनपरसैपदम्‌ तस्पधनुषः साध्वी: साधिकास्ताइपवोभवन्ति याभिरिु्ि: प्रश्ण 


बाणाः :॥८॥ 
<. बृहस्पति वाण-क्षेपक और सत्यरूप ज्यावाले हैं। वे जो चाहते 
ह के हारा आस कर हेते हे । नित वाण को बे फॅकते हे, 
बह कार्य-साधन मे कुझल हु । वे वाण दर्षनाय योग 
उनका उत्पत्ति-स्थान हे। Ei 
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अधनवमी- 


| सर्सनयःसर्विनयःपुरोहितःससुुंतःसयुधित्रह्मणस्पातः । 
चाक्ष्मोयद्दाजंभरतमतीधनादित्सूर्यस्तपतितप्य॒तुरेथां ॥ ९॥ 


सः । स॒मनयः । सः। विऽन॒यः । पुरःऽहितः । सः । सुशस्तुतः । सः । 
युधि । ब्रह्म॑णः । पतिः । चाक्ष्म:। यत्‌ । बाज॑म्‌ । भर॑ते । मती । 
धनां । आत्‌ । इत्‌ । सूर्यः । तृपति । तप्यतुः। दर्था॥ ९॥ 


पुरोहितोदेवैःपुरतोतरस्थापितः सन्नमणस्पतिः संनयः विश्लिष्टानांमबैःसंगममिताभ- 
बति विनयः संगतानांविविधनेताएथकर्तापिसएव तथा ससुुतः शोभनंस्तोद्‌भिस्तुत्च 
अवति तथायुधिसंग्रामेसस्तोतृणामनुग्रहाय प्रादु्शववीविशेषः ययदाचाह्षमः चेः क्षमतेवा- 
सर्वस्यवृष्टासर्वसहोवा बर्लणस्पतिः वाजमन्नंमवीमननीयंप्रशस्वंधनाधनंचस्वोतृणामर्थायरवे 
बिभि वृष्टिद्वारापोषयति आदिवअनन्तरमेवतप्यतुस्तापकःसर्य: वृथा अनायासवचनमेवद 
अनायासेनतपविदीप्यते ब्रह्मणस्पतिनादतैरनेपंनेश्वयज्ञस्पसिद्धत्वात्स्वयकेवठंहवींपिधुज्ञान- 
एववर्ततइत्पर्थः ॥ ९ ॥ 

९. ब्रह्मणस्पति पुरोहित हँ । बे सारे पदार्थो को पृथक्‌ और एकत्र 
करते हूँ। सब उनकी स्तुति करते हे। वे युद्ध में प्रकट होते हें। 
धर्वेदर्शी बृहस्पति जिस समय अन्न और घन घारण करते हे, उस समय 
अनायास सूर्य उगते हेँ। 

अथद्शमी- 


'विभुप्रभुभथमंमेहनांवतोद्हस्पतेंःसुविदर्चाणिराध्यां । 
इमासातानिवेन्यस्य॑वाजिनोयेनजनांउभसेुञ्जतेविशं।१०।२॥ 


विशु । प्रभु । प्रथमम्‌ । मेहनांध्वतः बृहस्पतेः । सुशबिदत्राणि । 
राध्या । इमा । सातानि । वेन्यस्य॑ । वाजिन॑: | येन॑ । जर्ना:। उभयें। 
भुझते। विश॑ः॥ १० ॥ २॥ 


विभुविभूनिव्याप्तानि प्रभुपभूणिमौढानि प्रथमं परथमानिमुख्यानि एवंभूवानिमेहनावतः 
वर्षणवतोबृष्टिपद्स्मबृहस्पतेः बृहतोमश्रस्यपाठयितुः संबन्धीनिसुविदभाणि विदुठाभे सुविदेः 
कजर्‌ झुहुरम्धब्यानि सविदमंधनंभवतीवियास्कः | राध्याराध्यानिसम्यक्साधनीयानिमाह- 
व्यानीतियावद्‌ इमासावानीमानिधनानिवेन्यस्पकमनीयस्पवाणिनो जवतोबृहस्पवेः एवीयार्े 


५६६ ऋक्संहितााप्ये [अ०७ब्‌०३ 


बही वृहस्सविनादत्तानियेनधनेनउभयेउभयविधाजनाः स्तोतारोयजमानाअदेवामनुष्याश्वा 
विशोनिविष्ठ: सनतो ञ्जे भोगान तत्सर्वबृहस्पतिनादत्तमित्यर्थः | १ ०॥ 

१०. वृष्टिदाता बृहस्पति का घन चारों ओर व्याप्त, प्रापणीय, 
प्रभूत और उत्तम है। कमनीय ओर अन्नवान्‌ बृहस्पति ने यह सारा 
घन दान किया हे । दोनों प्रकार के मनुष्य (यजमान और स्तोता) 
घ्यानावस्यित चित्त से इस घन का उपभोग करते हे । 


॥ इविद्वितीयस्यसप्मेद्रिवीयोवर्ग: ॥ २ ॥ 


योर्वरेडजनेंविश्बथांविभुमहामुरण्व:शर्वसाववक्षिथ । 
सदेवोदेबान्मातिपप्रथेपूथुविश्वेदुतापरिभूजैह्मणस्प्तिः ॥ ११ ॥ 


यः। अर्वरे । जने । विश्वश्यां। विध्मुः । महाम्‌ ऊँ इतिं। 
रण्बः | शब॑सा । वर्वाक्षथ । सः । देव; । देवान्‌ । प्रति । पत्थे । पृथु। 
विश्वां । इत्‌। ऊँ इति । ता । परिशभुः । बरह्म॑णः। प्तिः ॥ ११ ॥ 


दिखवथासर्वपकारेणविभुव्याप: रण्वोरमयिता स्तोवब्योवायोन्रणस्पतिः अवरेनिळषटे 
तारा महामुमहान्तंच छान्द्सोवर्णलोपः उभयविध॑स्तो- 
| बवक्षिथ वोदुमिच्छति सर्षदावहतीतियावद वहतेःसल्नन्तस्पलि- 
ट्थेवबूप पुरुष्यत्मयः सदेवोदानादिगुणयुक्त: देवान्मविसर्वेषांदेवानांप्रतिनिधिःसनप्ृथुपप्रथे 
अत्वे यशसाविस्तोणोंभवतीवियावत यस्मादेवंतस्माद विश्वेदुसवीण्येवतावानिसर्वाणि 
भूतजातानिरपरिभूः परिभवन्‌ अभिभवनवतंतडविशेष: | ११ ॥ 
११. चारों ओर व्याप्त और स्तवनीय ब्रह्मणस्पति अतीव और 
महान्‌ बली, दोनों प्रकार के स्तोताओं की, अपने शक्ति से, रक्षा 
करते हे। दानादि गुणवाले बृहस्पति देवों के प्रतिनिधि रूप से 
सर्वत्र अत्यन्त विख्यात हे। इसी लिए वे सोरे प्राणियो के स्वामी भी 
हुए हूँ। 
विश्वसत्य॑मंपवानायुवोरिदाप॑श्वनप्ामिनन्तिज तंबाम्‌ 1 
अच्छेन्वाबह्मणस्पतीहविनोञमुजेववाजिना बाजिनांजिगातम्‌ ॥ १२ ॥ 
विश्वम्‌ । सत्यम्‌ । मध£वाना । युवोः । इत्‌ । आप: । चन | प्र। 


मिनन्ति । बतम्‌ । वाम! । अच्छं । न 
नः । अलंग युजाऽइव । नि क जञगातर॥ १२॥ Ey 


| 


म०२अ०३सू०२१] दितीयोडकः ५६७ 


हेमघवाना मधमितिधननाम दहवन्ताविन्द्राजलंणस्पती युवोरिद युवयोरेव विश्वंसर्व 
लज सत्यंयार्थ स्तुत्पाययदुणजातं प्रतिपाद्यवे तत्सर्बयुवयोविद्यमानमेव नत्वारोपितमि- 
त्यर्थः वथाचनेत्येव्सद्द्ययसमुदायः ऐकपंत्वाध्यापकसाम्मदायिकं यथेवशन्दसयपूर्पदेन 
आपश्चआपोपिउपडक्षणमेतद एवदुपलक्षितानिसर्वाण्यपिभूतानिवांयुवयोर्बतं कमेनप्रमित- 
न्विनहिंसन्ति मीझ्हिंसायाम कैयादिकः मीनावेनिंगमइ॒तिहस्वलम हेइन्वाबरह्क्‍णस्पती नो- 
स्माकंहविरच्छाभिमुख्येन जिगातंगच्छतम्‌ आगच्छतमितियाबद जिगातिमँतिकमो जीहो- 
त्यादिकः तवदृष्टान्ः-युजेववाजिना युजारथेनियुक्तीवाजिनौ वेजनवन्तावश्वोअनंघासं म- 
तियथास्वयमेवशीमंगछतस्वद्दद, शीपरमागच्छतमित्यर्थः युजेवेत्यत्रसुपांसुठुगितिप्रथमाद्रिव- 


चनस्याकारः दवीयायांहिसावेकाचइतिविभकेरुवात्तत्वम.॥ १२ ॥ 
१२- इन्द्र ओर ब्रह्मणस्पति, तुम घनवान्‌ हो। सारा सत्य तुम्हारा 
ही है। तुम्हारे ब्रत को जल नहीं मार सकता जैसे रय में जुते हुए 
घोड़े खाद्य के सामने वौड़ते हे, वैसे हो तुम भी हमारे हव्य के लिए 


दीड़ो। 
अधत्रयोद्शी- 


उताशिष्ठाअनुंशृणवन्तिवह्व॑यः ~ मेयो विग्रोंभरतेम॒तीधनां 


उताशिष्ठाअनुंशण्वन्तिवह्ण॑यःसमेयो म 
वीडुद्देषाअनुवर्शक्तणमांवदिःसहंवाजीसंमिथेजह्मंणस्पातेः ॥१३॥ 


उत । आशिष्ठाः । अनुं । श्टण्वन्ति । वह्॑यः । सेयं: । विभः । 
भरते । मती । धनां । वीळुद्वेषांः। अनुं । बशां । ऋणम्‌ । आऽददि। 
सः। ह । वाजी । समशइथे । ब्रह्मणः | पतिः॥ १३॥ 


उतभपिचआशिष्ठाः आशुतराः शीघ्रगामिनोवहयः अश्वनामैतत, वोढारोत्रसणस~ 
तेरः्वाअनुश्रण्वन्ति अस्माभिः्ततं अनुक्रमेणश्ण्वन्ति यद्वा तरणस्पतिना छतमनु- 
शासनं शृण्वन्ति अतस्ते तमस्मदीयंयत्ञं प्ापमन्वितिशेषः सभेयः स्ायांसाघुः ढस्छन्दसी- 
तिढः विमोमेघावीअध्वयुहोतावामतीमत्यामननीयेनस्तोत्रेण सुपांसुदुगिविपूर्वसवशवीरषः घ- 
नाहदिशंक्षणानिधनानितस्मे बश्षणस्पतये भेरतेविभार्ति संपादयतीवियावत्‌ यद्दा स्तोभेणध- 
नानिभरते विजिषोषयति अतोवीळुद्वेषाःवीळून इडाद मबलान्‌ राक्षसादीर देष्टीवि ताइशो- 
अश्नणस्पतिः वशावशायागोः झुपांखुटुगिविषष्ट्याठुक्‌ ऋत्यकइतिपछतिशावः कणंअस्मा- 
भिय॑न्वत्िः परदेयं झवदानात्मकं अनुअनुक्रमेणाददिरादाबाभवत्विविशेषः झवदानस्य कण 


७६८ कक्‍्संहिताजाष्पे [अ०७बन9 


लंबंतैतिरीयेमिभिजणवाजायतेत्रसर्येणकरविश्यदेत्यादिनास्पष्टमाज्ञातम. । यद्वा अनुरा- 
नुगुण्ये वशावशस्यकामस्याभिठापस्या नुगुणंआदाताभवत्वितियोज्यम्‌ हशब्दःमसिद्ो सङ 
बर्णसतिः समिथे संयन्ति सइच्छन्तेस्मिजाहुतिभिर्देवाइविसमिथोयज्ञः तस्मिन्वाजी अ- 
जवाब वस्मादविषभादावाभ्रवतित्पैः॥ १३॥ 
१३. ब्रह्मणस्पति के वेगवान घोड़े हमारा स्तोत्र सुनते हे । मेधावी 
आर सभ्य अध्वर्यू, मनोरम स्तोत्र-द्वारा, हस्य प्रदान करते हैँ। परा 
क्रमियों के दमनकारी ब्रह्मणस्पति हमारे पास इच्छानुसार ऋण 
स्वीकार करते हुं । असनवान्‌ ब्रह्मणस्पति युद्ध में हब्य प्रहण करें। 
जह्मणस्पतेरवद्यथावशंसत्योम्मरम हिकर्माकरिष्यतः । 
योगाउदाजत्सदिवेविचांभजन्महीवंरीतिःशक्‍सासरत्पर्थकू ॥१४॥ 


रणः । पतेः । अभवत्‌ । यथाइवशम । स्यः । मन्युः । माहे । 
कर्म। करिष्यतः | यः। गाः । उतुऽआजंत्‌। सः । दिवे। वि। च। 
अभजत्‌ । मही$ईव । रीतिः। शव॑सा । असरत्‌ । पूर्थक्‌ ॥ १४॥ 


महिमहत्कमकरिष्यतः त्र्मणस्पतेः मन्युः मननसाधनोमघः कोधोवायथावशं यथाका- 
मंसत्यःअवितथोवत सयथाकामयतेतथाकरोवीत्यथः यो्रहमणस्पतिः पणिभिरपहतागाः उ- 
दाजद उद्गमयत गुहायानिरगमयदित्यर्थः सबल्लणस्पतिः दिवेद्युोकायतत्त्पेक्योदेवेक्यइ- 


स्थः न्यभजच तागाविभक्ताथाकरोद सचगोसमूहः महीदरीतिः महतीस्तुतिरिव रीझ्सवणे 
मथांगादीनांसोतः विभक्तंसद निनदेशाभिमखंपसरति तथाशवसाआलीयेनबढेन तत्तदे- 


बगृहंश्‍थळूविभिनंअसरत अगच्छद्‌ ॥ १४॥ 

_ जिस समय ब्रह्मणस्पति किसी महान्‌ कमं में प्रवृत्त होते 

हैं, उस समय उनका मंत्र उनकी अभिलाषा के अनुसार सफल होता 

हे । जिन्होंने गायों को बाहर किया है, उन्होंने चुलोक के लिए उमका 

य कया है । महान्‌ स्रोत की तरह गा, पने बल से, अलग-अलग 

गई हूँ। 
जह्मणस्पतेसुपमस्पविश्वह्दाराय:स्यांमरथ्यो ईवर्यस्व॒तः । 
वीरिुंीरॉडपंंग्थिनस्त्वंयदीशानोबह्यमणावेशिमेहवंम्‌ ॥१५॥ 
अझ॑णः । पते । सुयमस्य । विभ्वहां। रायः। स्याम । रृथ्य॑ः। 
बय॑स्वतः । बीरेषं । वीरान्‌ । उप । पृंग्धि । नः । त्वम्‌ । यत्‌। 
ईशानः । ब्रह्मणा । वेषि । मे । हब॑म्‌॥ १५॥ 


१ तैण सं ०६, ३१० 
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हेजलणस्पते म्राधिपते सुयमस्यसवष्ठनियन्वन्यस्य वयस्वतोयुक्तस्य रायोधनस्यविश्वहा 
बिश्वेबुसर्वेष्वहस्सुरथ्योधिपतयः स्यामभूयास्म॒रथाएगास्तीतिरथ्यः छन्द्सीवनिपावितिम- 
तवर्थीयोयः ईकारः अपिच नोस्माकंवीरेपुवीर्याजावेष्वस्मदीयेषुपुत्ेषुवीरानपुत्रानवंउपपृंग्धि सं- 
पृक्तान्कुरु उतादय पृचीसंपर्के दौधादिकः वर्यपौजानपिल्भेमहीतियावद यद्यतः ईशानः सर्व- 
स्पेश्वरस्लं रणा अलनामैदद हविरटक्षणेनानेनसह मेहवम्‌ मदीयंस्तुतिरक्षणमाहान वेषि 
कामयसे वीगतिप्रजनकान्यशनखादनेषु अवोमयोक्तंकुर्वित्पर्थ॥ १५ ॥ 

१५. ब्रह्मणस्पति, हम सब समय उत्कृष्ट नियम और अल्नवाले 
घन के अधिपति हों। तुम हमारे वीर पुत्र को पौत्र बो; क्योंकि तुम 
सबके ईश्वर हो। हमारी स्तुति और भन्न को चाहो। 

अह्मंणस्पतेलवमस्पयन्तासूक्तस्पंबोधितन॑यंचजिन्च । 
विश्वंतळुबंयदर्वन्तिदेवाड्ह्देमविद्थेसुवीराः ॥ १६ ॥ ३ ॥ 
र्मणः । पते । खम्‌ । अस्य । य॒ता । सुःउक्तस्य॑। वोधि । तनयम्‌ । 
च॒ । जिन्व॒ । विश्व॑म्‌ । तत्‌ । भद्रम्‌। यत्‌ । अव॑न्ति । देवाः । 
बृहृत्‌। वदेम । विदथे । सुशवीरांः ॥ १६ ॥ ३ ॥ 
हेबरझमणस्पते यन्वासर्वस्यजगतोनियन्वात्वं अस्यसक्तस्यइदंसूके क्रियामहणेक्तव्यमिति 
कर्मणःसंप्रदानत्वाचवुथ्येरथेषष्टी बोधि बुध्यस्व बुध्वातनयंपुज्ंचास्मभ्यं जिन्व प्रेरय जिविःपी 
णनार्थः अतमेरणेवर्तते धातूनामनेकार्थबाद यद्धव्रंकल्याणं देवाःसर्वे अवत्विरक्षन्ति विश्वं 
सर्व वज्भवृचजिन्वेतिशेषः वय॑चसुवीराः- शोभनेःवीरे: पुत्रपौजा दिभिरुपेताःसन्तः बृहद स्वोजं 
विदथेविदन्ति यष्टव्यवयास्मिन्देवाच जानन्तीविविदथोयज्ञः तस्मिन्वदेम ब्रयाम ॥ १६ ॥ 

१६. ब्रह्मणपति, तुम इस संसार के नियामक हो। तुम इस 
सुक्त को जानो। तुम हमारी सन्ततियों को प्रसन्न करो । देवता लोग 
जिसकी रक्षा करते हे, वह कल्याणवाही हू । पुत्र और पोत्रवाले होकर 
हम इस यज्ञ में प्रभूत स्तुति करेंगे। 

॥ इविद्वितीयस्पसप्रमेठतीयोवर्ग: ॥ ३ ॥ 
इन्धानइतिप्र्चत्तीयंसक्त गात्सेमदं जागतंब्राह्मणस्पत्मम्‌ तथाचानुक्रान्वमु-इन्धानः 
पश्वजागतन्तिति ठेकिकोविनियोगः । 


इन्धांनो अझिंव॑नवद्नुष्यतःकतन॑ह्माशुशुवद्ात इ॑व्यहत्‌ । 


जातेनजञातमतिसभसंसैतेयंयंयुजरुणुतेनह्मंणस्पातेः ॥ १ ॥ 
७२ 
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इन्धानः | अग्निम्‌ | वनवत्‌ । वनुष्यतः । कृतश्रमा । 
शूशुवत्‌ । रातःहब्यः । इत्‌ । जातेन॑। जातम्‌ । अति । सः। 
धर | सूर्ते । यमूध्यंम्‌ । युज॑म्‌ । कणुते । ब्रह्न॑ण: । पतिः ॥ १॥ 


अआप्निमिन्वानः रश्षणस्पवेर्यागार्थआप्रिंपरज्वडयन्यजमानः वनुष्यतोहिंसिष्यतोहिंसां 
कुर्ववोवाशजून्वनवत्‌ वनुयावहिंस्याद वनुष्यविह॑न्तिकर्मे तियांस्कः । इदितिचार्थे किञ्च छतः 
जहा बरसस्तोत्रकंयनसतथोकतःरातह्यः रातंद्चंहव्यंहृविर्येन एवंभूतःसन शूशुवत वरे टु- 
ओश्विगतिदृद्योः अस्माण्ण्यन्वालुड्िरुपम्‌ तथासयजमानः जातेनपुत्रेणजावंडत्पादिविस्वस्य 
पो अतप्त अतीत्सशशंपसरति पौत्रमपिपर्यनचिरकाटंजीवेरिस्पर्थः संवेयंडटुगन्वाद्म- 
त्ययेनालनेपट्म्‌ य॑यंयजमानंतरह्णसतिः स्तोजहविषो/स्वीकरणेनयुज॑ सख्यं छणुवेकुरुते 
सससमानएवभवतीत्यर्थः ॥ १ ॥ 

१. अग्निको प्रज्वलित करके यजमान शत्रुओं की हिसा कर सके । 
स्तोत्र पढ़ते और हृष्य दान करते हुए यजमान समुद्धि प्राप्त कर 
सके। जिस यजमान को सखा कहकर ब्र ह्मणस्पति ग्रहण करते हूँ, वह 
पुत्र के पुत्र से भी अधिक जीवित रहता हे । 

वीरेमिवीरान्ब॑नवहननुष्पतोगोभी रपिंप॑प्रथट्वो ॑तित्मनां 1 

व्ष तोकंचतस्यतनंयंचवधतेयंयंयुर्जरुणुतेनह्मणस्पाचे 2 त्‌ 

ताकचतस्य तेयंयं णस्पर्तिः॥ २॥ 

वीरेभिः । वीरान्‌ । वनवृत्त । वनुष्य॒तः । गोभिः । रयिम्‌ । 

थत्‌ । बोधति । नां । तोकम्‌ । च । तस्य॑ । तन॑यम्‌ । चा 

रषे । यमश्‌ । युजंग । रणते । रहः । पाते: ॥ २ ॥ 


२. यजमान वौर पुत्रों के द्वारा शत्रुओं के वीर पुत्रों 
बह गोयन के लिए विख्यात हुआ हे और स्वयं सब का रव ! 


बृहस्पति जिस यजमान को सखा कहकर प्र { 
और पोत्र भी समृद्धि आप्त करता हे । Bd 
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सिन्पुर्नक्षोदःशिमींवॉक्रपायतोरपेववर्धारैजिवष्ट्योर्जसा। 
अभेरिंवप्रसितिनोहृवर्तवेयंयंयुजकुणुतेबह्मणस्पर्तिः ॥ ३॥ 
सिन्धुं: । न । क्षोदः । शिमीश्वान्‌ । ऋघायतः । टषा६इव । 

बधीन्‌ । अजि । वष्टि । ओज॑सा । अग्नेःऽईब । प्र:सितिः। न । अह । 
बर्तवे । यम्‌ऽय॑म्‌ । युज॑म्‌ । छणुे । ब्रह्म॑णः । पतिः ॥ ३॥ 


सिनबुःस्यन्दनशीठानदीक्षोदोन श्ुद्मानंकूलंयथाभिनत्तितथा शिमीवान शिमीविकर्म- 
नाम ब्रहमणस्तेःपरिचरणालनाकर्मणामुक्तोयजमानः ऋषायतो हिसतःशत्रून ओजसाबले- 
नअभिवष्टि हन्तुमभितःकामयते वशकान्तौ इद्मपरंनिदुर्शनम्‌ बुषेववप्रीन वप्नयोनिष्पिश्मुष्का- 
निर्वीयौबठीवर्दाः तान यथाबृषासेचनसमर्थः सवीरयोबृषशोभिभवति तद्तशतरनभिभवतीत्य- 
थैः अपिचासौअग्नेरिवप्रसितिः प्रसीयतेवद्यतेनयेविपरसितिर्ज्वांटा षिञूबन्धने करणे- 
किन, यथा अम्ेरज्वांठाअप्तिहृतप्रसराएवमपिनवर्तवेवारयितुंनिवर्तयितुंवानेवशक्यंते अहश- 


ब्दोवधारणे बृणोतेरन्वर्भावितण्यर्थात वपतवातुमर्थेतवेसत्ययः अन्यद्वतम्‌ ॥ ३ ॥ 
३. जैसे नदो तट को तोड़तो ह, सांड जैसे बलों को पराजित 


करता हे, वैसे ही बृहस्पति की सेवा करनेवाला यजमान अपनी शक्ति 
से क्त्रुओं को पराभूत करता हे । जैसे अग्नि-शिखा का निवारण नहीं 
किया जाता, वैसे हो ब्रह्मणस्पति जिस यजमान को सखा कहकर प्रहण 
करते हे, उसका भी निवारण महीं किया जा सकता ।. 
तस्मांअर्षन्ति दिव्याअसश्चतःससत्व॑भिःप्रथमोगोषुंगच्छति। 
अर्निभृटतविपिहेन्त्योजसायंयंयुजरुणुतेजह्मणस्पाते: ॥ 9 ॥ 
तस्मै । अर्षन्ति। दिव्या: । असश्चत॑ः । सः । सत्व॑भिः । प्रथमः । 
गोषु । गच्छति | अनिभुर£तविषिः । हन्ति । ओज॑सा । सम॑ । 
युज॑म्‌। कणुते। ब्रह्म॑णः । पतिः॥ ४ ॥ 
वस्मैयजमानायदिव्यादिविभवावृष्टिलक्षणाः आपः असश्चतः असज्यमानाः अनिरुद्धाः 
सत्यः अ्पतिगच्छन्ति प्रामुवन्ति अ्ेलेरिरूपम्‌ तथासयजमानः सत्वभिः सतवानः साधकाः परि- 
चारकाः तैः सहितः प्रथमोनयेष्योयजमानेष्यः पूर्वभावीसन गोषुगच्छति गवारिधनंप्रामोती- 
त्यर्थः किञ्च अनिमृष्टतविषिः तविषीतिबलनाम अनिश्षटापररबाधितात विषीबलंसस्यताहशः 
सन, ओजसाबरेनहत्तिशनून,॥ ४ ॥ 
४* जिस यजमान को बृहस्पति सखा कहकर प्रहूण करते हे, उसके 
पास, अप्रतिहत निर्भरिणो होकर, स्वर्गीय जल आता है। परिचर्या- 
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कारियों में भी बही सबसे पहले गोषन प्राप्त करता हे । उसका बल 

अनिवार्य हैं । वह बल-द्वारा शत्रुओं का विनाश करता हे । 
तस्माइदविश्वेंधुनयन्तसिन्थवोच्छिद्राशर्मदधिरेपुरूणि । 
-देवानांसुस्नेसुभगःस¢षतेयंयंयुजंरुणुतेबहमणस्पतिः ॥ ५ ॥ ४॥ 
तसमै 1 इत्‌ । विश्वे । धुनयन्त । सिन्ध॑वः । अच्छिद्रा । शर्म । 
दुधिरे। पुरूणि । देवानाम्‌ । सुने । सु&क्षग: । सः। ए धते । 
यमुशय॑म्‌। युज॑म्‌ । कणे । ब्रह्मणः । प्तिः ॥ ५॥ ४॥ 


वस्माइदु तस्माएवयजमानायविश्ेसिनधवः सर्वाःस्यन्दनशीठानद्यः धुनयन्त चडयन्ति 
एवदुशीष्टफटसिद्यर्थप्रवहन्तीत्यर्थः वथाअच्छिद्राअच्छिद्राणि छिद्ररहितानिसन्ततानि पुरू- 
िबहूनिशरमशमांणिसुखानिदधिरे तस्माएवधायंन्ते यद्वा शर्मेतिगृहनाम छिद्वरहितानिबहूनि 


सदनानिधार्यन्तें सयजमानः सुभगः शोभनघनः देवान्ने देवे'पत्तेसुखेवतमानःसनएधते 
वर्ते शिष्टस्पष्टम्‌ ॥ ५॥ 


५, जिस यजमान को सला रूप से ब्रह्मणस्पति ग्रहण करते है, 
उसकी ओर सारी नदियाँ प्रवाहित होती हे) बहु सदा नानाविध सुख 
का उपभोग करता है । वह सौभाग्यशञाल्री है। वह देवों-द्वारा प्रदत्त 
सुख तया समृद्धि पाता हे । 

॥ इविद्वितीयस्यसप्रमेचतुर्थोवर्ग: ॥ ४ ॥ 
ऋणुरिविचतुर॑चर्थसूक गृत्समद्स्याईजागवत्रालणस्पत्प कणु 
अतुष्कमिवि गतोविनियोगः। ह रचय 
ऋलुरिच्छंसोंवनवहनुष्यतो देव लिददेवपन्तमस्यंसत्‌ मिशेल व ज़ न 
गा 'र्त्सुदुटर पो तिझोज॑नम्‌ ॥ १ ॥ 
ऋजुः इत्‌ । रास: । बनवत । वनुष्यतः । देवयन्‌ । इत । 
अदेबश्यन्नर्‌। अजि। असतत । सुप्रःअबी: । इत । बनवद्‌। पृत्तयु। 

हरम । यज्वां । इत्‌ । अय॑ज्योः । वि। जजाति। फोजनम्‌ ॥ १। 

कजुरिविर्यवयुक्तएव यद्वा कजविशपसापनकर्मा स्वोबराणांगसाधकएवर्शंसः 
: अल्लन- 
गसेस्ोता बनुष्यतेहिसवः ` शव बनुयाद साद वनोवेहॅनतिकमंणएवदूपम यथा 
देवयचिद देवदानादिगुणयुकत्रसणस्पगिमालनइच्छनेव अदेयन वहिपरीवंपुरुषअम्यसद, 
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अभिभवेद अस्वेठेंट्येतवूपम तथादुमावीरिव अवतेस्तृप्यथांदौणादिकईकारप्रत्ययः सपयक- 
पेंगबल्लणस्पतेस्वर्पयितैव पृत्सुपृतनाझुसडामेपुदुस्तरंतरीतुमशक्यंवनववहिंस्ात तथायन्बेत्‌ 
नणस्पतिंहविषादइष्टवानेव अयज्योः अयज्वनः भोजनंभोगसाधनंविभजावि विशेषेणभजेत 


इत्पर्थः ॥ १ ॥ तका 6 
स्वं पु ब्रह्मणस्पति का सरल स्तोता शत्रुओं का विनाश कर डाले । 


देवाकांक्षी अवेवाकांक्षी को पराभूत कर डाले । जो बृहस्पति को अच्छी 

तरह तृप्त करता है, षह युद्ध में बुधंषं शत्रुओं का विनाश करता हे । 

यज्ञ परायण अयाज्ञिक के धन का उपभोग कर सके । 
यज॑खवीरप्रविहिमनायतोभ्ंमनं:कणुष्वरत्रतू्ये। 
इविष्कंणुष्वसुभगोयथास॑सिनहझंणस्पतेरवआरंणीमहे ॥ २॥ 
यज॑स्व । वीर । प्र । बिहि | मनायतः । भद्रम्‌ । मन॑ः | कणुष्व । 
डन्न्ूर्य । हविः । कृणुष्व । सुइभर्गः । यथां । अस॑सि । ब्रह्म॑णः । 
पतेः। अव॑ः। आ। णीमहे ॥ २॥ 


ऋषिरात्मोयंपरुंषंशास्ति हेवीर विशेषेण स्तुतीनांमेरक सखे यजस्व ब्रश्मणस्वति स्तुत्मापूज- 
य मनायतः मनइवशीमंमवर्तमानान्‌हिंसकान यद्वा अभिमन्यमानानशातरन्मति प्रविहि परकर्षे- 
णयुद्धार्थगच्छ वीगत्यादिषु छान्द्सोहस्वः बर वृत्नाणामावरकाणां शजूणांहिंसाहेतुभूवेसद्वा- 
मेभबंकल्याणंधाष्टयेपितंमनः रृणुष्वकुरुष्व जल्लणस्पतेरनुगहात्तवैवजयोभविष्यति तथाब्रस- 
णस्पतयेहविश्वरुपुरोडाशादिकं रुणुष्वकुरु यथात्वंसुभगः शोभनधनोअससिभवे: अस्तेलेट्य- 
हागमः अल्नणस्पतेया गेनलंशो भन धनो भविष्य सी वि यावव्‌ अपिच वयंब्र्मणस्पवेरवोरश्षणंञा 
आभिमुख्येनवृणीमहे मार्थयामहे ॥ २ ॥ 

२. वीर, तुम ब्रह्मणस्पति की स्तुति करो। अभिमानी झत्रुओं के 
विरुद्ध यात्रा करो। शत्रुओं के साथ संग्राम मे मन को दुढ़ करो। 
ब्रह्मणस्पति के लिए हव्य तैयार करो । वैसा करने पर तुम उत्तम घन 
आाओगे। हम ब्रह्मणस्पति के पास से रक्षा चाहते हे । 


सइज्जनेनसविशासजन्म॑नासपुत्रैवोजंभरतेघनानूभिः । 
देवानांयःपितर॑माविवासतिश्रद्धामंनाहविषाजह्म णस्पतिमू ॥ ३॥ 
सः। इत्‌। जनेन । सः । विशा। सः । जन्म॑ना। सः। पुत्रैः। वाजम्‌ । 
भरते । धनां । रिः | देवान!म्‌ । यः । पितर॑म्‌। आऽविबांसति । 
श्रद्धाऽमनाः । हविषां । ब्रह्म॑णः । पतिम्‌ ॥ ३॥ 


us कऋक्संहिताभाष्ये [अ°७व०६ 


योयजमानःभ्रद्ामनाः श्रद्धामनसियस्यतादृशःसन! देवानांपितरं पाछयितारं बल्मण- 
सिहविषाचरुपुरोहाशादिना आवियासति परिचरति विवासतिःपरिचरणकर्मा सत स~ 
एवयजमानः जनेनजातेनसर्वेणडोकेनवाजमननंभरतेविभि संभरतिवा सएवविशाप्रजया 
मालामेनबनधुजनेन वाजंभरवे सएवजन्मना सएवपुजैरातमीयेरप््येवाजंभरते वथानृमिनेंतजि- 
र्यः परिचारके धनाधनानिभरते विश्र्विसंपाइयतिवा अल्लणस्पतिमिष्टवतोयजमानस्यस- 


बेवोजनाअलधनयोः साधकाभवन्तीवियावद ॥ ३ ॥ कर रॉ 
३. जो यजमान भद्धावान्‌ होकर देवों के पिता ब्रह्मणस्पति की 


हृव्य-द्ारा परिचर्या करता है, बह अपने मनुष्य और आत्मीय, अपने 

पुत्र और अन्यान्य परिचारकों फे साय अन्न और घन प्राप्त करता है । 
योअस्मेहव्येधुतवद्धिरविधत्मतंभराचानंयतिञह्मणस्पार्ति:ः । 
उरुष्यतीमंईसोरक्षंतीरिषोरहोश्रिदस्माउरुचक्तिरद्धुत:॥ ४॥।५॥ 


यः । असमै । हब्यैः | घृतव॑त्‌ऽभिः । अविधत्‌ । प्र। तम्‌ | प्राचा । 
नयति । बरह्मणः । पतिः । उरुष्यति । ईम्‌। अंह॑सः । रक्ष॑ति । 
रिषः | अहोः । चित्‌। अस्मै । उफ्‌ऽचक्रिः । अद्ठुतः ॥ ४ ॥ ५॥ 


'योयजमानः असेन्रसणसतये करियाम्हणंकर्तब्यमितिकर्मणःसंप्रदानत्वाचतुर्थी 
इमंबसणसरदिंषृतवज्धिः उपस्तरणाभिषारणालके ना ज्येनो पेरैहन्पैह विमिं: अविधव्‌ परिचर- 
वि विधविधाने तौदादिकः अयंपरिचरणकर्मसुपरितः तेयजमानं ब्रह्मणस्पतिः प्राचाग्राचीने- 
नक़जुनामार्गेण प्रणयवि परकृष्टफतंप्रापयति अपिचईमेनं अंहसःपापात. उरुष्यविरक्षवि उरु- 

: | वथारिषोहिसकादेनरक्षति अंहोश्िद अडत्ेदारिज्या, यद्दा आग- 
त्यहवुरपिरक्षवि अपिचास्मे यजमानायअद्भुतः मह्नामैतव आचार्यभूतोमहान्बह्नणस्पतिः उ- 
रुचक्रिः उरोिस्वीण॑स्योपकारस्यंकर्तीभवति ॥ ४ ॥ ना 
ॐ. जो ब्रह्मणस्पति की परिचर्या घृत-पुक्त हव्य से करता है, उसे 
ब्रह्मणस्पति प्राचीन सरल मार्ग से ले जाते हें। उसे बे पाप, शत्रु 


ओर दरिद्रता से बचाते हैं। आञ्चर्येरूप ब्रह्मणस्पति उसका महात्‌ 
उपकार करते हूँ। , 


॥ इविद्विवीयस्यसप्मेपश्चमोवग: ॥ ५ ॥ 
इमागिरविसावराप्षमंसूकम, रस्सा मा 


सापि हा जि 


मं°२अ०३सूं०२७]  हितीयोडकः ५७५ 
सेषासूकेपथमा- 


इमागिर॑आदित्येभ्योंधृतसनःसनाद्राज्योजुहाजुहोमि । 
श्रुणोतुमित्रोअ॑यमाभगोनस्तुविजातोवरुणोदक्षोअंशः ॥ १ ॥ 


इमाः। गिरैः। आदिव्येभ्यः । घ॒तडस्नूः । सनात्‌ । राज॑भ्यः । 


जुह् । जुहोमि । श्णोतु । मित्रः। अर्यमा। भग॑ः । नः । तुबि$जातः। 


वरुण: । दक्ष॑ः | अंशः ॥ १॥ 

आदित्पेक्यः अवितेशुषेक््यः राजभ्यः राजमानेःंयः ईश्वरेश्योवामित्रादिभ्यः घृतस्नू; घृत- 
्रनाविणीः पृवक्षरन्तीः इमागिरःसतुतिङक्षणावाचःसनाद्‌ सर्वदाजुह्दा वाडमितव वागिखियेण 
जुहोमि मरयच्छामि करोमीतियावव यद्दा जुहूस्थानीयत्वेनपृतक्षरन्ति वाग्रूपाणिहवींपिणुहोमि 
आदित्यानुदिश्यत्यजामि मद्वाणांपयोपृताविक्षरणेहेतुत्वंच यददचोधीतेपयस:कुल्याजस्येत्या- 
दिनावैतिरीयेस्पष्ठमान्नातम्‌ नोस्मदीयास्वागिरः मित्राद्यः पत्येकंश्रणोतु वेचपैत्तिरीयेअष्टौपु- 
आासोओंद्तिरित्युपकरम्यस्पष्टमनुक्रान्वाः मित्रश्वरुणशअरधाताचार्यमाचअं सु अभग श्रटन्द्‌ अविव- 
स्वांग्रेत्पेतद्वि मित्रःपमोवेखायकः यद्व सर्वेषांखिग्धः अरीनयच्छति नियच्छतीत्यय॑माभगो- 
भजनीयोदेवः तुविजातः वुवीतिबहुनाम बहुष॒देशेष्वनुमहार्थप्रादृभृतः वरुणविशेषणमेतत्पाप- 
स्यनिवारणादरुणः दक्षःसमर्थः एतच्चांशस्यविशेषणम. ॥ १ ॥ 

१. में जुहु-द्वारा, संदा शोभन आदित्यां को लक्ष्य कर घृत- 
स्राविणी स्तुति अपण करता हू । मित्र, अर्यमा, भग, बहुव्यापक वरुण, 
दक्ष और अंश मेरी स्तुति सुनें । 


पूर्वोकएवपशशौ इमंस्तोममित्येषावपायागस्ययाज्या सत्रितंच-इमंस्तोमंसक्रतबोमेभय- 
विल्लोभूमीर्धारयत्री रुतयूनिति । 
सेपासकेदवितीया- 

इमंस्तोमंसर्कतवोमे अद्यमित्रोअंयमावर्रुणोजुषन्त । 
आदित्यासःशुच॑योधार॑पूताअर॑जिनाअनवद्याअरिाः ॥ २॥ 
इमम्‌ । स्तोम॑म्‌ । स£कंतव: । मे । अद्य । मित्र: । अर्यमा । वरणः 
जुषन्त । आदित्यास॑ः । शुच॑यः । थार॑ऽपूताः। अ॑जिनाः। 
अनवद्या: । अरिंटाः ॥ २॥ 


३ तै० आ अष्टमममाउके। तैः आ प्रयमप्रपात्के 


५७६ ककसंहितााच्ये [ अ०७ बृ०६ 


इम॑मेस्मदीयंस्तोम॑स्वोजंसकतवः समानकर्माणःसमानमज्ञावामित्रादयः अयेदानींजुष- 
न्त लुषन्ताम्‌ सेवन्ताम्‌ कौदशास्तेआदित्यासः अदितेःपुतराःशुचयोदीप्यमानाः धारपूताः उद्‌- 
कषाराभिःक्षाठिवाइवपूताः निर्मठाइत्यर्थः अवृजिनाः बृणीवर्जने अवर्शितारः सर्वानुग्रहकाइ- 
त्यर्थः झनवद्याः अवद्येनगर्शणपापेनरहिता: अरिष्टः केनाप्यहित्तिताः ॥ २॥ 
२- दीप्तिमान्‌, बृष्टिपृत, भनुग्रहपरायण, अनिन्दनीय, हिसा- 
रहित और एकविध कमंकर्ता भित्र, अर्यमा और वदणनामक आदित्य 
आज मेरे इस स्तोत्र का उपभोग करें 1 


तस्मिन्नेवपशौदआदित्यासइतिहविषोनुवाक्या सजतुपूवमेवोदाह॒तम्‌। 


तआवित्यासंउरवोंगभीराअव॑ब्धासो दिप्स॑न्तो भूर्थक्ञाः । 
अन्तःपंश्पन्तिडजिनोतसाधुसर्वराज॑भ्पःपरमाचिदस्ति ॥ ३॥ 


ते । आदित्यास॑ः। उरब॑ः । गीराः । अद॑ब्धासः । दिप्स॑न्तः । 
जूरिशअक्षाः। अन्तरिति । पश्यन्ति । डजिना। उत। रू घु। 
स्वम्‌ । राजभ्यः । परमा । चित्‌ | अस्ति ॥ ३॥ 


वआदित्यासः अदिवेःत्रः उरवोमहान्तः गभीराः गांभी ये पिता: अदुब्धासः शत्रुभिरहि- 
त्िःसत्ः दिप्सनत; शतूनदुभित हिंसितुमिच्छन्तः दुगे अस्मादिच्छासनि सनीवन्तर्धेवी- 
= दुंगेहेड्यहणस्यजातिवाचकत्वीत्सिदमितिसन:कित्वे अनुनासिक- 
: तथाधूर्यक्षाः भूरीणिवहून्यक्षीणिचलूंपियेषांतेवथोक्ताः बहुतेजसोवा वहुवोहोसक्थ्य- 
क्षणोरिविषचूसमासात्तः एवंभूवाझादित्याः अन्तः मध्येप्राणिनांददिभेरकतयावर्तमाना;सन्वः 


राजज््यः राज्ञामी- 
श्वराणामादित्यानां अन्वि अन्तिकेसमीपेवर्ददइतिशेषः 'कादिठोपोबहुळमित्यन्तिकशब्दस्य 
कादिलोपः॥ ३॥ इल 
३. महात्‌, गंभीर, दुर्दमनीय, दमनकारी और बहुवू ष्टिवाले आवित्य- 
गण प्राणियों का अन्तःकरण देखते हैं । दूर-देश-स्यित पदार्थ भी आदित्यो 
के पास निकट हे । 


मे०२अ०३ सू*२७]  द्वितीयोडकः uss 
वयोराद्यासक्तेचुर्थी- 
धारय॑न्तआदित्यासोजगत्स्थादेवाविश्वस्यभुर्वनस्पगोपाः । 
दीर्षांधियोरक्षमाणाअसुर्यमृतावांनश्वयमानाकूणानि ॥ 9 ॥ 


धारय॑न्तः। आदित्यासं: । जगंत्‌ । स्था: । देवाः । विश्वस्य। 
भुव॑नस्य । गोपाः । दीधेईधिय: । रक्ष॑माणाः । असुर्यम्‌ । 
ऋतऽ्वानः । चर्यमानाः । ऋणानि ॥ ४ ॥ 


जगजइमं स्थाः स्थावरंच विष्ठतेःकर्वर्यसुन एतदुशयविषंशूवजातं धारयन्तः अवस्था- 
पयन्तः देवाः दानादिगुणयुक्ताः विश्वस्यशुवनस्यसवंस्यछोकस्यगोपाः गोपयितारोरक्षकाः 
दी्षाधियः दीर्षाणिषियःकमाणिज्ञानानिवायेषांताहृशाः अन्येषामपिददशमतइविपूर्वपदस्यदी- 
बः असुर्यं असवःपाणाः तेनचतद्धेतृशरूताः आपोटक््यन्वे अपांतखवुवंच छान्दोगयेस्पष्ठमाज्ञा- 
तम्‌-आपोमयशप्राणइवि अस्तमुदकंराविददावीत्यसुरोमेषः तत्रभवं मेघान्वर्वतेमानमुदकंरक्ष- 
माणाः वत्तत्कालेबृश्चुलादनायरक्षन्तः अञुरशब्दाञ्रयेछन्दसीतियद क्रतावानः सत्पवन्तो 
यञवन्तोवा छन्दसीवनिपावितिमत्वर्थायोवविप्‌ पूर्ववीर्घः ऋणानिस्तोठभिः अन्येश्यः प्रदेया- 
'निहविद्ेन्याणिचयमानाः अपगमयन्तः चयगतौ शौवादिकोनुदात्तेव एवंगुणविशिष्टामहानुभावा; 
आवित्पासः आदित्याः भस्मदधीनाभवन्विविशेषः ॥ ४ ॥ 

४. आदित्यगण स्यावर और जंगम को अवस्यापित्त करते और 
सारे भुवनों की रक्षा करते हें। वे बहुयज्ञवाले और असूर्ये अयवा 
प्राण के हेतुमूत जल की रक्षा करते हें। वे सत्यवाले और ऋण- 
परिश्योधक हे । 


अथपश्चमी- 
विद्यामांदित्याअवंसोबोअस्ययर्दरयेमन्सयञआचिन्मयोशु । 
युष्मार्कमिंत्राबरुणाभणीतोपरिश्व अेवदुरितानिद ज्याम्‌। ५१ ही 
विद्याम्‌ । आदित्याः | अब॑सः । वः। अस्य । यत्‌। अर्यमन्‌। भये । 
आ। चित्‌। मयःऽशु । युष्माकंम्‌ । मित्रावरुणा । प्रध्नीतो । परि | 


श्वर्ांइइव । दुःऽइतानि । डृञ्याम्‌॥ ५॥ ६॥ 
७३ 
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इेआदित्याः आदिवेभुतराः बोयुष्माकं अस्यावसः कर्मणिषष्ठी इदंरक्षणं विद्याम उभे- 
म भयेराक्षसादिश्यः आआगतेसति ययुष्मदीयंरक्षणम, चिच्छब्दुथार्थे मयोभु मयसःतुख- 
स्पभावयितूच तदिदंभमेत्यन्वयः हेअर्यमर हे मित्रावरुणौ युष्माकंमणीतौ अस्मद्विषये पछ- 
हेनयनेसदि शभ्रेवशवम्राणीवस्थातुमयोग्यानिगर्तवन्विस्थठानीवदुरितानिपापानिपरिबृज्यां 


परित्यजेयं दृजीवर्जने बहुउंछन्द्सीतिविकरणस्यल्क्‌ ॥ ५॥ 
५. आित्यगण, हम तुम्हारा आश्रय प्राप्त करें । भय आने पर 


तुम्हारा आशय सुख प्रदान करता हे ६ हे अयमा, मित्र और वरण, 
तुम्हारा अनुसरण करके में गड्डों की रह पापों को दूर कर वूँ। 


सुगो हिवोअर्पमन्मिनरपन्यांअनुश्षरोव॑रुणसाधुरस्ति । 
तेनांदित्याअधिवोचतानोयच्छंतानोदुष्परिहन्तुशर्म ॥ ३॥ 
सुश्गः। हि। वः | अर्यमन्‌ । मित्र । पन्थांः। अक्षरः । वरुण । 
साधुः । अर्स्ति । तेन॑। आदित्याः । अधि । वोचत्‌ । नः । यच्छत । 
नः। दुःपरिहन्तु । शर्म ॥ ६ ॥ 
हेअयंमद मित्र वरुण बोयुष्माकंसुगः सुल्लेनगन्तव्य: अनृक्षरः भक्षरःकण्टकभ्ष्छते- 
रिवि दबः साधुः साधकः शोभनोवा एवंगुणविशिष्ट: पन्यामार्गोस्तिहि वियवेखडू अ- 
च नयवेविशेषः हा नोस्माकं अधिवोचत अधिवचनं पक्षपा- 
हे अपिनोसभ्युभरिहनतु दःखेनपरिहनतं िनाशयितुमशक्ंशर्मशुखंयच्छत 
दत्त दाणूदाने शपिपामेत्यादिनायच्छादेश: ॥ ६ ॥ व 
६- अमां, मित्र ओर वरुण, तुम्हारा माग सुगम, कण्टक-रहित 
ओर सुन्दर है। आदित्यगण, उसी माग से 
वचन बोलो और अविनाशी सुख दो। i 
अथसप्ममी- 
पिपंुनोअदितीराजंपुतरातिद्ेषौस्पर्यमासुगेशि एरिना ख । नीर तिद्देषीस्यर्य :॥ 
ही re ॥७॥ 
। नु: । अदितिः । राजधुरा । अति वषास । अर्यमा । 
सुः्गेजिंः । बृहत्‌ । मित्रस्य । वरुणस्य । शर्म । उप॑ । स्याम । 
पूरुशवीराः। अरि्टा: ॥ ७॥ नश 
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राजपुत्रा राजानोराजमानामित्रादयःपुत्रायस्याः वाइशी अदितिरदीना अलण्डनीयावादे- 
बीनोर्मान देषांसिद्ेष्टणिरक्षांसि अतिपिपु अतिपारयतु अविक्रम्यवदृहितंदेशेंमापयतित्पर्थः 
अर्यमाचद्ठुगेभिः सुष्ठुगन्तब्येमौर्गेरस्मानपारयतु अपिचवयंपुरुवीराः बहुभिः ीरे:ुत्रादिभिरुपे- 
वाःअरिष्टः केनाप्याहिसिताश्सन्तः मित्रस्यवरुणस्पचबृहत्परिबरढंशरमझुखंडपस्याम उपगता- 
अवेम॥ ७॥ 

७. राजमाता अदिति शत्रुओं को लांघकर हमें इसरे देश में छे 
जायें। अर्यमा हमें सुगम मार्ग में ले जायें। हम बहुवीर-युक्त और 
अहिसक होकर मित्र और वरुण का सुख प्राप्त करें। 

पूर्वोकिपशौविखोभूमीरिविपुरोडाशस्ययाज्या सङ पर्ेयोदाहतम्‌। 
तिखोभूमीधोरयर्तरीरुतयूत्रीणितताविदर्थेअन्तरॅषाम्‌ । 
च्छतेनांदित्यामहिंबोमहित्वंतर्दरयेमन्वरुणमित्रचाररु ॥ ८ ॥ 


तिस्रः । भूमी: । धारयन्‌ | त्रीन्‌ । उत । यून । चीणि । बता । 
विदथे । अन्तः | एषाम्‌ । ऋतेन । आदित्याः । महि । वः । 
महि्त्वम्‌ । तत्‌ । अर्यमन्‌ वरुण । मित्र । चार॥ < ॥ 


तिल्लोभूमीः अत्रभूमिशब्दाठोकत्रयेवर्तते योद्रितीयस्यांठवीयस्यांप्रथिव्यामित्यत्रयथा 
पृथिवीशब्दः 'ूम्यन्तरिक्षस्वर्गौज्ीन्होकानझदित्याः घारयन्‌ वृष्टिपदानादिनाघारयन्ति उत- 
आपिच द्यूनदीप्तानततउपरितनानसहरादिकानपित्रीन्‌ ठोकान्थारयन्ि यदवा दीप्षानझ्िंवायुंसर्य 
चधारयन्ति अपिनैषामादित्यानांविद्थेयज्ञेअन्तर्म' 
णिसन्वि यद्वा एपांडोकानामंतर्मध्येविद्थेयज्ञेनिमित्तभूतेसति एपामादित्यानांबीणिकर्माणिर- 
सादानधारणविसज॑नऊक्षणानिसन्ति उत्तरोध्॑॑पत्पक्षकतः हेआदित्याः ऋतेनसत्पेनयशेन 
वामहिमहतूतवोयुष्माकंमहिलंमहत्त॑यन्महाभाग्यं हेअयंमन्‌ वरुण मित्र तन्महाभाग्यंचा- 
रुशोभनंसर्वोत्कृष्टमित्यथेः॥ ८ ॥ 

८. ये पृथिवी, अन्तरिक्ष और स्वर्ग तथा मत्यं, जन और सत्य- 
लोकों को धारण करते हें। इनके यज्ञ में तीन व्रत (तीन सवन) हूँ। 
आदित्यगण, यज्ञ द्वारा तुम्हारी महिमा श्रेष्ठ हुई है । अर्येमा, सित्र 
और वरुण तुम्हारा वह महत्त्व सुन्दर है। 

'अथनवमी- 
चीरोंचनादिन्याघांरयन्तहिरण्येयाःशुच॑योधारंपूताः। 
अ॑मजोअनिमिपाअदब्वाउर्शंसांझजबेमर्त्याय ॥ ९॥ 
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जरी । रोचना । दिव्या । धारयन्त्‌ । हिरण्ययांः। शुच॑यः । 
धार॑पूताः । अखंमऽ्जः । अनिऽमिषाः । अदंब्धा: । उरुऽशंसां; । 
ऋजवे । मर्त्याय ॥ ९॥ 
ज्ीरोचनात्रीणिरोचनानिरोचमानान्यःन्यादीनिवेजांसि दिव्यादिव्यानिदिविभवानिधारय- 
न्त आदित्याअवस्थापयन, किमर्थ कणवेकजीकायउपार्जकायस्तोत्राणां मर्त्यांयमनुष्यायभोग- 
सिद्यर्थमिवियावत्‌ कीदृशाभादित्याः हिरण्ययाः हिरण्मयाः हिरण्याउंछतसर्वाङगाः यद्वा हितर- 
मणीयवेषाः शुचयोदीप्यमानाः धारपूताः उदकधारयाक्षाजिताइवनिर्मेलाः अस्वमजः असञ्जा- 
तस्वमाः सुपांसूड़गितिजस/झुः अपरआह अस्वमजः अस्वपन्तः विगतनिद्राः स्वपितपोर्नंजि- 
झितिनजिड्यत्ययइवि वदेतसदकारस्यानभिमवेम, भनिमिषाः निमेषराहिताः अदब्धाः असुरा- 
दिभिरहिंसिवाः उरुशंसाः उरुभिबंइभिःशंसनीयाः स्तोतव्याः एवंगुणविशिष्टाअधारय- 
हारि, दीप्तिमान्‌, वृष्टिपृत, निदरारहित, 
अनिमेषमयम, हिसारहित और सबके स्तुतियोग्य आदित्यगण सरल- 
स्वभाव संसार के लिए तीन प्रकार (अग्नि, वायु और सुर्य) के स्वर्गीय 
तेज घारण करते हे। 
त्वंविश्वेंषांवरुणासिराजायेरचदेवाअंसुर्‍येचमर्ता: । 
शर्तनोंराखशरदोविचल्षेश्पामायूंपिस॒धितानिपूर्वा ॥ ३० ॥ ७॥ 
लम । विश्वेषाय्‌। वरुण । असि । राजां ।ये। च॒ । देवाः । असुर । 
ये । च मर्ताः। शत । नः। राख । शरद: । बिच । अश्याम | 
आयूँषि । सुइधितानि । पूर्वी ॥ १०॥ ७॥ 


१०. असुर वरुण, तुम देवता हो या मनष्य, सबके 
> नुष्य, राजा हो। 
हमें सो वर्ष देखने दो, ताकि हुम पूर्वजों को उपभुक्त आयु को यय 


र बन कसालतश*- 


मं० २अ०३यू०२७]  हितीयोडकः ५१ 


नद॑क्षिणाविचिकितेनसब्यानपाचीन॑मादित्यानोतपश्रा । 
पाक्यांचिइसवो धीर्याचिय्युष्मानीतोअमञंयंज्योतिरश्याम्‌॥११॥ 


न। दक्षिणा । वि । चिकिते । न । सब्या । न। प्राचीन॑म्‌ । 
आदित्याः । न । उत । पश्चा । पाक्यां । चित्‌। बसबः। धीर्या । 
चित्‌ । युष्माऽमौतः । अर्भयम । ज्योतिः। अश्याम्‌॥ ११॥ 


हेआदित्यः दक्षिणादक्षिणोभागः नविचिकिते मयानविज्ञायते सव्यासव्योवामभागो- 
पिनज्ञायते उभ्भयत्रसुपांमुलुगितिसोराजादेशः तथाप्राचीनं पुरस्तादृपिनज्ञायते विभाषाओर- 
दिकखियांमति्ार्थेसः उतअपिच पश्ना पशातषठभागेपिनजञायते नैरोनतमसाआबृतत्वाद्‌ 
आान्तरादज्ञानाद्वा पअपश्वचच्छन्दसीतिनिपात्यते किंबहुना पाक्याचिद पाक्य/पक्तब्योपरिप- 
क्ज्ञानोपि हुपचप्पाके क्रहलोण्यंत, वित्स्वरितः धीर्याचिव, धीरेनेतव्यत्वेनभवोधीर्यःकावरः 
अवेछन्द्सोवियद कातरोपि उभ्भयत्रसुपांद्लुगिविञाकारः हेवसवोवासयितारआदित्याः यु- 
ध्मानीतः युष्माभिर्नीतः शोभनेनमार्गेणमापितःसन आशयं रहितं ज्योतिः सौरेः 
आन्तरंवा ज्ञानात्मकं अशयां प्रामुयाम ॥ ११ ॥ 

११. वास-प्रदाता आदित्यो, हम न तो दाहिने जानते, न बायें 
जानते, न सामने जानते और न पीछे जानते हें। में अपरिपक्व-बुदधि 
मोर मतीव कातर हूँ । मुके तुम ले जाओगे, तो में निमय ज्योति को 
पराप्त करूंगा । र 

योराजंभ्यकतनि म्योंद्दाशयंवधेयंन्तिपुष्टयंश्रानित्यांः । 
सरेवान्यांतिप्रथमोरथेनवसुदावांविदर्थेषुप्रशस्तः ॥ १२॥ 


यः। राज॑$भ्यः । ऋतनिऽभ्य॑ः । ददाश॑ । यम्‌ । ॒र्धय॑न्ति । पृष्टयः । 
च॒ । नित्याः । सः । रेवान्‌ । याति । प्रथ॒म: । रथेन । वसुश्दावां । 
विदथेषु । प्रश्‍शस्तः ॥ १२॥ 


योयजमानः राजज्योराजमानेज्यः ऋतनिक्यः क्रतस्ययशस्यसत्यस्वानेदृश्यः 
आदित्पेश्योद्दाश चरुंपुरोहाशादिकंददाति यंयजमानं पुष्टयः पोषकाः नित्याः शाश्वताः आ- 
दित्याथ्ववर्धयन्ति सयजमानोरेवान घनवान्मथमः प्रथितः प्रख्यातः वसुदावा वसनांधनानां 
दावासनपशस्तः सं्वेःपशस्यमानः विद्थेपुवेयेपुठव्पब्ये पुगृहेषुरथेनवाहनेनयाविगच्छति॥१२॥. 
१२. यज्ञ के तापक ओर राजा आदित्यों को जो हृष्य प्रदान 
करता है, उनका नित्य अनुग्रह जिसकी पुष्टि करता है, यही व्यक्ति 
धतवान्‌, विश्यात, धदाम्य और प्रशंसित होकर तया रथ पर चढ़कर 
परशञस्यल में जाता हे । 


ष्ट्र ऋफ्संहिताभाष्ये [अआण्छ बण्ट 


शुचिरपःसूयव॑साअद॑ब्घउपंसेतिडद्वव॑याःसुवीरंः। 
नकिइं्ननत्यन्तितोनदूराद्यजंदिस्मानांभवतिपरणींतो ॥ १३॥ 


शुचिः । अपः । सुश्यवसाः । अदंब्धः । उप॑ । क्षेति । दद्धः्वयाः । 
सुध्वीरं: नकैः । तम्‌ । परन्ति | अन्तितः । न। दूरात्‌ । यः । 
आदित्यानाम्‌ । भब॑ति । प्रऽनीतौ ॥ १३॥ 


सयजमानः शुचिर्दीप्यमानः शुद्धोवाअद्व्घः सपन्नैरवाधितः वृद्धवयाः प्रभूतान्नः सु- 
वीरः शेभनपुत्रअसन्‌ स्‌यवसाः शोभनसस्यान्यपः वृष्टिटक्षणान्युदकानिउपक्षेति उपनिव- 
सति सर्वदादुसस्यानामपांचसमीपेनिवसतीत्यर्थः तथानकिनंतंपनतिहिसन्ति अंवितोनअ- 
न्तिकात्तमीपदेशाच्चवरद्विरुष्ाचेशावागताबाधकाः  अन्तिकस्यतसिडादिडोपइतिलोपः 
योगजमानः आदिप्मानांअदितेःुत्रणां मित्रादीनां परणीतौ मरष्टेनयनेप्रापणे भवति वर्त- 
१३. ह पोसन, हिसा-रहित, प्रचुर-अन्नश्ञाली और सुपुत्रवान्‌ 
होकर उत्तम शस्यवाले जल के पास निवास करता हुं। जो आदित्यो 
का अनुसरण करता हूँ, उसका दूर या निकट का शत्रु वष नहीं कर 
सकता। 
अदितेमित्रवरुणोतर॑छ॑यहोंवयंच॑छमाक्चिदागं: । 
उर्वश्वामनंयज्यो तिरि्द्मानोीर्घाअभिन॑श्त्मिस्राः ॥ १४॥ 
आदिते । मित्र । वरुण । उत | खूळ । यत्‌। बः । वयम्‌ । चकूम। 
कत्‌ । चित। आर्गः । उरु। अश्याम्‌ । ज्यम्‌ । ज्योतिः । इन्द । 
मा। नः दीर्घाः। अजि । नशन्‌ । तमिस्रा: ॥ १४ ॥ 
उतअपिच हेशिषे मप्र बरुण 'झामब्रिवपूर्वमबिद्यमानवदिविपूर्वपवस्यामत्रितस्माविययमा- 
नवद्ाबाव्सवेधांपाहिकमामबरितस्येत्यायुदासतम्‌ कळ अस्माकमुपरिद्यांकुरु रशे- 
ला यंदययियंबोयुषयारंकजिद किसिदागोपरापंचछम रस ण लस प 
*रमैश्वयेपिवादित्य पंभयरहित॑ज्योतिस्व॒दी पंप्रकाशंज्ञानासकं अहंपरामु- 
गाम दीरषाविस्तृतास्तमिसास्वमसायुक्तानिशा: ज्योत्लातमिसाश्रडिणेतिनिप 
गण व त्ते वानोस्मान, 


१४. अदिति, मित्र, वरुण, हम यदि तुम्हारे पास 

करे, तो कृपा कर उसका मार्जन कर डालो। इसर, हा 
ओर निर्भय ज्योति प्राप्त कर सके। अन्धकारमयी रजनी हमें छिपा 
न सके । 


मॅन अ०्शे सू०२७] हितोयोडकः , ट 
अथपञ्चदशी- 


उभेअस्मैपीपयतःसमीची दिवोडाडिसुभगोनामपुर्यन्‌ । 
उभ्ञाक्षयांवाजयन्यातिपृत्सूभावर्धोश्षवतःसाधूअंस्मे ॥ १५ ॥ 


उने इते। अस्मे। पीपयतः। समीची इति सईची । 

दिवः । इष्टिम्‌ । सुइक्षग: । नाम॑ । पुष्य॑न्‌ । उज्ञा। कयौं । 
आइजय॑न्‌। याति। पृत्‌ऽसु। उभी । अर्थी | बतः । साधू इतिं । 
अस्मै॥ १५॥ 


यआदित्यानांभवविपणीतावितिब्यवहितोप्पनेदंशब्देनपरास्श्यते अस्मैयजमानायसमी- 
चो सहच्छमानेउप्रेद्यावापथिन्यौपीपयवः प्याययतः कामान्वर्धयतः प्यायीवृद्धों अस्माण्ण्य- 
न्वाच्छान्द्सोडहू व्यत्ययेनवसस्वामादेशाभावः धावोःपोभावश्व सचसुभगः शोभनघनः 
'दिवोद्युलोकादागतांबृष्टिपुष्यनवर्धयनवति नामेविमसिदिर्योत्पते किञ्च एत्सुपूवनासुसडठा- 
मेषुञाजयनशजूनाभिमुख्येनांभिभवन, उभाक्षयाउभनिवासो क्षियंवि निवसन्त्यस्मिनिविक्ष- 
योनिवासस्थानं पुंसिसंज्ञायांवःपायेणेविअधिकरणेवः क्षयोनिवासेहत्यायुदाचल तोपरेरना- 
कान्तं स्वकीयंनिवासस्थानम्‌ आत्मनापहवंपरकीयंनिवासस्थानंचयाविगच्छति वथासरैय- 
जमानाय उभावचीजगवोभागोंचराचरालकोमर्त्यामत्यांमकोवासाधूसाघकोभवतः ॥ १५॥ 
१५. जो आदित्यों का अनुसरण करता हे, उसको द्यावा-पुथिवो 
एकत्र होकर पुष्टि करती हे। बहु सौभाग्यश्ञाली हे भौर स्वर्गीय 
जल प्राप्त करके समुद्धि पाता हे । युद्धकाल में बह शजुओो को पराजित 
करके अपने और शत्रु के निवास-स्थान पर जाता है । संसार का आघा 
भाग ही उसका संगल-जनफ है। 


यावोमायाअंभिदुहेयजत्राःपाशांआद दित्यारिपवेविचूत्ताः । 
अश्वीव्तअतियेषंरथेनारिंडाउरावाशर्मन्त्स्याम ॥ १६॥ ` 
याः। वः] माया: । अजिध्दुहे । यज॒चाः । पाशांः। आदित्याः । 
रिपवे । विश्चृत्ताः । अश्वीऽइंब ! तान्‌ । अति । येष्‌ । रथेन । 
अरिष्टाः। उरौ | आ। शर्मन्‌। स्याम्‌॥ १६॥ 


५८९ कक्संहिताभाष्ये [आ०७ ब०९ 


इेयजत्ाः यहव्याआदित्याः वोयुष्माकंया/मायाः अभिडुंहे अभित्रोहेकुर्वतेराक्षसादये. 
निरगिताः येचपाशाः रिपवेशत्रवेविचृत्ताः चृवीहिंसाग्रन्यनयोंः मसारिवाइत्यर्थः वान्पाशान, 
मायाश्वरथेनअतियेषं अवीत्यप्रयतेयं अवितरेयमित्पर्थः तत्दष्टान्तः--अश्वीव यथाशोभनाश्वः 
कश्चितुरुपः दुस्तरान्मार्गावशीममतिक्रामति तवद येष्ट्पयल्ले भौवादिकोनुदात्तेव छान्द्सो- 
ह्‌ व्यत्ययेनपरस्मैपदम वथावयंभरिष्टाः शतुभिरहिंसिवाःसन्तः उरोविस्वीर्णेशमंच शर्म 
विहनाम लरयादत्रेुखेयृहेवाआसमन्तावस्याम वर्तमानाभवेम॥ 1६॥ 

१६. पूजनीय आदित्यगण, प्रोहकारियों के लिए तुम्हारी णो 
माया बनाई गई है जर जो पाह शत्रुओं के लिए प्रथित्त हुआ हे, 
हम उनको अश्वारोही पुरष की तरह अनायास छाँघ जायें। हम 
हिसाशूल्य होकर परम सुख में निवास करे । 

माहमषघोनोंवरुणपियस्पभूरिदाज्नआविदंशुनमापेः । 


मारायोराजन्त्सुममाद॑र्यांददददेमबिदर्थेभुवीरांः ॥ १७ ॥८॥ 


मा। अहम्‌ । मघोन॑ः। वरुण । प्रियस्य॑ । फ्रिश्वान्नः। आ। 
बव्‌ । शू । आपेः। मा । रायः। राजन्‌ ।सुश्यमांत्‌। अब॑। 
स्याम । बृहत्‌ । बदेम । विदथं । सुइवीरां: ॥ १७॥ <॥ 
हेवरुण मघोनोधनवतः पियस्यानुकूडस्यूरिदावः भ्रेव॑हुलस्पदातुरहंमाआविदं माआ- 
'बैद्यानि आोवेदनंबिज्ञापनंमांकरवाणि किंतदनावेद्यं आगतिः शूनंशून्यंदारिब्यम, वर्णडो- 
पानः यर इुभोस्विगविवृद्योः श्वीदितोनिष्ठायामितीट्मतिषेषः 
अनादिलासंपसारणम्‌ ओविवश्लेविनकारः वृषादिलादाबुदाचलम्‌ एव्दुकंभवति अस्मदी- 
या: पादयः क्षषिताइतिपशुतमीपेशिघाय याचसा नो मा भूवममति हैरा जन यमाद्‌_ सुहठुनियम्यते- 
नेनपुरुषोग्रहदतिक्ृयम: इंपहुःसुणिविखडू वाहशाद्रायोधनान्मावस्थांअवयुत्यस्थिवोमाधूवं 
यती वरण, मुखं शिसी घनी स हो लो घेग चार 
जाति की परता को बात न कहुनी पड़े । राजन्‌, मुझे आवश्यक 
घन का अभाव न हो । हम पुत्र और पोत्रवाले होकर इस यत्न में 
ग्रभुत खल करे इविद्रितीयस्यसपमेष्टमोवग: ॥ ८ ॥ 


मं०२ अ०३ सू २८] द्वितीयोकः फडण 
ततैषाप्रथमा- 


इदुंकवेरावित्यस्पंखराजो विश्वानिसान्त्पम्प॑स्तुमह्ञा । 
अतियोमन्त्रोपजपांयदेव/सुकीर्ति सिक्ेवरंणस्पभूरें: ॥ १ ॥ 
इदम्‌ । कवे: । आदित्यस्य । स्वराजः । विश्वानि । सन्ति । 

अभि। असतु । मह्ना । अति । यः | म्द्रः। यजथाय । देबः। 


सुश्कीतिम । भिल । वरुणस्य । भुरेः॥ १॥ 


कनेः कान्तदाशिनआदित्यस्य अदविभुतरस्य स्वराजः स्वयमेवराजमानस्पेश्वरस्पवा 
बरुंणस्येदुहविःस्तोत्रंवा यजमानःकरोतीविशेषः सचविस्वानिसर्वांणिसंवि द्वितीयभावविकार- 
अभिभ्वतु योदेवोयोवमानोवरुणः 
यजथायबष्रेपरुषायअविअविशेनमन्द्रः स्तृत्योहरपयितावाभवति तस्यशूरेशेवुवंरुणस्यमुकी- 
विशोभनांस्वुरि भिक्षेपार्थये यद्वा बरुणस्येविदतीयार्थेषष्टी तेनवरुणेनदावब्पांशोभनांकीति 


अहंयाचे ॥ १ ॥. 
१. काव और स्वयं सुशोभित वरण के लिए यहु हव्य है। वे 


अपनी महिमा के द्वारा सारे भूतों को पराजित करते हूँ। प्रकाशमान 
स्वामी वदण यजमान फो प्रसन्नता प्रदान करते हुं । में उनकी स्तुति की 


तब॑ । बरते । सुशकगांसः । स्याम्‌ । सुध्आरथ्यः । वरुण । तुर्तुः्बांसं:। 
उपऽअयैने । उंषसांम्‌ । गोध्मंतीनाम्‌ । अभर्यः । न । 
जर॑माणाः। अनु । यून ॥ २ ॥ 


हेवरुण स्वाध्यः शोभगाध्यानाः तुषटवांसः स्तुतवन्वोबयं तबग्ेत्दीयेपरिचरणास्ये कर्म- 
शिवर्वमानाः सभ्गासःस्यांम शोभनधनाभवेम अपिचगोमवीनांरस्सिजियुक्तानामुषसांउपायने 
उपाममनेसवि अप्रभोन यथाअप्रयोभिहेन्राद्किमोर्थसमिध्यन्ते एवमनुद्ून अनुद्तिंजरमाणा- 


स्वांत्तुव्तोबयंवीप्यमानाश्वेम ॥ २॥ र 

२.. वण, हम भली भांति तुम्हारी स्तुति, ध्यान और परिचर्या 
करके सौभाग्यशाली हो सकें। किरण-पुक्ता उषा के आते पर अग्नि की 
तरह हम. प्रतिदिन तुम्हारी स्तुति करके प्रकाशमान हों । 
७ 


ष्ट ऋक्संहिता्ञाष्ये [अ°७ब०१० 
अधट्वीया- 
तव॑स्यामपुरुवीर्॑यशार्मननुर्शंसंस्पवरुणप्रणेतः । 
यूयंन॑ःपु्ाअवितेरदव्घाअभिक्षमध्वंयुज्यांयदेवाः॥ ३॥ 
तव॑ स्याम्‌ । पुरुवौरंस्य । शर्मन्‌ । उरुऽशंसंस्य । वरुण । 
भनेतरिति प्रशनेतः । यूयम्‌। नः । पुत्रा: । आदितेः। अदब्धाः । 
अभि। क्षमध्वम्‌। युज्यांय । देवाः ॥ ३॥ 


हेपणेवः सर्व्यजगतः परकेणनेतः वरुण पुरुवीरस्यृहभिहुभिःीरेतस्यय्व पु- 
कस्य उरुशंसस्यउरुजिवंहुभिःस्तूयमानस्यतवशर्मचरामंणिसुरे 
ग्रहेवा स्याम अद्विःपुजाःमिञादयः' प्रमपिच्छन्द्सीविप्रस्यपष्ठयन्तस्यपूर्वामचिताइय्वावेना- 


अद्ब्धाशपुभिरहिंसिताः एवंभूवाहेदेवाः 
युज्यायसख्यायअभिक्षमध्वं अस्माजिःछतमपराधंसह्वम्‌ ॥ ३ ॥ 
३. विह्व-मायक् वरुण, तुम कितने ही वीरोंवाले हो, बहुत लोग 
तुम्हारी स्तुति करते. हे । हम तुम्हारे घर में निवास कर सके । हिसा- 
शून्य और दीप्तिमान्‌ अदिति के पुत्रो, तुम हमारी मैत्री के लिए 
हमारे अपराध को मिटा वो। 
प्रसीमावित्योअंसजदिषतों क॒तसिन्धवोवरुणस्पयन्ति । 
नश्रास्यन्तिनविमुचन्त्येतेबयोनपंघूरघुयापरिज्मन्‌ ॥ ४ ॥ 
भ। सीम्‌। आदित्य: । अरुजत्‌। विऽधर्ता । ऋतम्‌। सिन्धवः । 
ह । य॒न्ति। न। श्राम्यन्ति । न। वि। मुचन्ति । एते। 
। पपु:। रघुश्या । परिंऽज्मन्‌ 
Pe पमुः | रु रिइज्मत्र॥ ४.॥ 


परि्मनि्याि्छनि, पक्षिणइवरपुया: लघुवर्गा: शीकरगामिनः परि- 
अब परिलिूर्यांशुमवंतिगच्छचि गती उिट्युसितनिपत्योम्छन्दसीत्युपधाडोप 
श्यागिव्राबाद नादि खुपाइत्य्रपातुठ्गिविणसोयाजादेश: ॥ ४ ॥ 

४. विइव-षारक ओर अदिति वरण ने 


ए स 
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धिभाम नहीं करतीं, लोटती भी नहीं। ये पक्षियों की तरह वेग के 

साथ पृथिवी पर जाती हा 
बविमच्छुथायरशनामिवागंऋष्यामतिवरुणखारतस्प॑ । 
आतन्तुश्छेदिवयंतोधियंमेमामात्रांशायंपस॑ःपुरक्ततोः ॥ ५॥ ९॥ 


वि। मत्‌ । श्रथय । रशनाम्‌ऽइंव। आग॑ः । ऋष्याम । ते । 
वरुण । खाम्‌ । ऋतस्यं । मा । तन्तु । छेदि । वर्यतः । धिय॑म्‌ । 
मे! मा । मात्रां । शारि । अपसंः। पुरा । ऋतोः॥ ५॥ ९॥ 


हेवरुण मत्‌ मत्सकाशाद रशनामिवरनुमिवआगः विहिताननुष्ठानजनितं पापं विश्रथ- 
य शिथिीकुरु विमोचयेत्यर्थः तेत्वत्संबन्धिनक्रतस्योदकस्यपूर्णांखांनदी' खाइतिनदीनाम ताँ 
ष्याम छभेमहि अपिच घियंकर्म वयतः ंतन्वतोमेममतन्त करमस्व माछेदि छिलोमाभूत्‌ 
भैरन्तगेगास्वित्यर्थः तथाकतोः समाशिकाठाद पुरापूर्वभपसः कर्मणः मातराशरीर प्राच्यो- 
दीच्यांगलक्षणं माशारि शी्णैविकडंमाभूद शूहिंसायां क्मणिलुङ्‌ पुरकतोरित्यत्रकत्पकइ- 


विप्रकततिभावः ॥ ५॥ 
५. वरुण, मेरे पाप ने मुझे रस्सी की तरह बाघ रखा है; मुझे 


चड़ाओो। हम तुम्हारी जल्पूर्णे मदी प्राप्त करें। बुनने के समय 
हमारा तत्तु कभी दूडने न पावे । अससय में यज्ञ फी मात्रा कभी विफल 


हो 
Er ॥ इतिद्विदीयस्यसप्तमेनवमोवर्ग: ॥ ९॥ 


अथपषष्ठी- 
अपोसुम्पक्षवरुणभियसंमत्सभाळतावोरनुमाग्रभाय । 
दामेंबव॒त्सादिमुमुस्ध्यंहों न॒हित्वदारेनिमिष॑श्रनेशें ॥ ६ ॥ 
अपो इति । सु । म्यक्ष । वरुण । जियसंम्‌ । मत्‌ । समइरांद्‌। 
ऋतं६बः । अनु । मा । याय । दार्मःइव । व॒त्सात्‌। वि । मुमुग्धि। 
अंहः । नहि । खत्‌। आरे | निःमिष: | चन । ईशें॥ ६॥ 
इेवरुण भियसं अयं मद मत्तः सुुुअोम्यक्षभपगमय हेसभ्नाट्सम्यम्राजमान हेझवा- 
वः सत्यवन्‌ यज्ञवन्वावरुण मामां अनुग्रभाय अनुगृहाण 


हमहोहतिशलम्‌ अपिच दामेववत्साद. यथादोग्धावत्ससकाशाद, बीमिमृ्ति था 
अंहपापंमत्सकाशाह्विममुग्भ विमुञ्च छान्दसःशपः*लुः एथकुरु लदा' रेवत्ोदूरदेशेवर्तमानः 
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त्बदन्यइत्यर्थः तत्तन्यःकभित्‌ निमिषश्चन निमेषस्यापि अक्षिपक्ष्मचटनस्यापि नहि नेष्टे 
ल्वमेवईशवरइ्त्पर्थः डोपस्तभालनेपदेध्वितितळोपः॥ ६ ॥ 

६. वरुण, मेरे पास से भय को दुर कर दो। हे सस्राट्‌ और सत्य- 
वान्‌ मुझ पर कृपा करो। जैसे रस्सी से बघड़े को छुड़ाया जाता है, 
बसे ही पाप से मुझे बचाओ; क्योंकि तुमसे अलग होकर कोई एक 
पल के लिए भी आधिपत्य नहीं कर सकता। 

मानोवरर्वरुणयेत॑इषठावेनं: ण्वन्त॑मसुर श्रीणर्ति । 

माज्योतिपःपवसथानिगन्मविपूृधःशिश्रथोजीवसेनः॥ ७॥ 

मा। न: | बधैः। वरुण । ये । ते । इषटौ। एन: । कृण्वन्त॑म्‌ । 

असुर । भीणन्ति। मा । ज्योतिषः । भ्रशव॒सथानि । गन्म । वि । 

सु र्ध: । शिश्रथः । जीवसे । नः॥ ७॥ 

हवरुण नोसालपेः हननसापनैरायुपैमॉहिसोरिविशेपः हेञुर पापछृतांनिरसितः ते 

लमे िहिताननहनेनजिं गणन ुुयेवघा्रीणनि हिंसन्तितैरि- 
शिः हायां केयादिकः अपिच ज्योतिष: गहेवईमानाद्े:सौरपकाशाद्वापर- 
संथानिपवासान्मागन्म मागच्छाम सर्वदागहेवर्तमानः सर्येपश्यंबिरकाउंजीवेयमित्यर्थः गमेड- 
हिमचेपसेविचेडंकू तथानोस्माकंजीवसेजीवनायमरधोहिंसकान, झसहुविशिश्रथः विश्ठेषय 
बापस्वेत्पर्थ: ॥ ७॥ 

७. असुर वरुण, तुम्हारे यज्ञ में अपराध 


घ करनेवालों को जो आयुध 
मारते हे, बे हमें न मारें। 


हम प्रकाश से निर्वासित न हों। हमारे 
जीवन के लिए [हसक को हुदाओ। 


तरशत गः पर || 
CTE ॥८॥ 

उर | ते । वरुण । उत | नुनम्‌ । उत । अपरम्‌ । तुविश्जात। 
अ॒वाम । त्वे इति । हि। कम्‌ । पर्वते । न | ख्रिता च्युता 
ठ Es पवते । न । श्रितानि । अप्रऽच्युतानि। 
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दुरोदाशनाशदभभ्येष्वितिरिफस्योतवमृत्तरप्दादेष्ठलंच कमित्येतस दृपूरणम्‌ हियस्माद तेत्वयि 
पर्वतेन शिडोज्चयेइव अच्युतानि अन्येः मच्यावमितुमशाक्यानि अवानिकर्माणिविधरणांनि 


भ्रिवानि आश्रिवानि साहि $ ॥ ८॥ द 1 
<- है बहु बरुण, हम भूत, वत्तंमान और भविष्यत्‌ समयों 


में तुम्हारे लिए नमस्कार करेंगे; क्योंकि हे अहिसनीय बरुण, पर्वत 
की तरह तुममें सारे अच्युत कर्म आभित हे । 
६-3 परंऋणासांवीरधमरत्हतानिमाहरांजलन्पर॑तेनभोजम्‌ | 


बीरधमत्छुंतानिमाहुरांजच्ः 
अर्युाइ चुभूमंसीरुषासआनोंजीवान्व॑रुणतासुंशाधि॥ ९ ॥ 


परां । ऋणा । सावीः । अर्ध । मतइक॑तानि। मा । अहम्‌ 
राजन्‌ ।-अन्यऽक॑तेन । भोजम्‌ । अवि६उष्टा: । इत नु। 
भूय॑सीः । उषस॑ः। आ । नः। जीवान्‌ बरुण । तासं । शाधि॥ ९॥ 


दे-ूयसीः भूयस्योबहुतराः उषसः अब्युष्टाइद नुस॒त्यंअब्युष्टाएवअपररावेषृत्यायक्रणानि चि- 
न्वयतोजामरतोममव्युष्टाअप्यब्युष्टकल्पाझासन हेवरुण वासपस्छुनोस्माद णीवाद, जीवनवृतः 
आशाधि आसमन्वादनुशिष्टान्कुरु कणान्यपहत्यशोगपर्यावंधनंपरयच्छेत्यर्थः॥ ९ ॥ 

९. वरण, पूर्वजों ने जो ऋण किया था, उसका परिशोष करो। 
इस समय में जो ऋण करता हू, उसका भी परिशोध करो; ताकि 
बरुण, मुझे दूसरे का उपाजित घन भोग करने को आवस्यकता न 
हो। ऋण के कारण ऋणकर्ता के लिए मानो अनेक उषाओं का उदय 
ही नहीं हुआ। वरुण, हम उन सारी उषाओं में जीवित रहें, ऐसी 
आज्ञा करो। 

योमेराजन्युज्योंवासखांवासमेंमयंशीसेमस्माई । 
स्तेनोबायोदिप्स॑तिनोडकोंवात्वतस्मांदरुणपाझस्मान्‌॥१०॥ 
यः । मे । राजन्‌। युज्यं: । वा । सखा । वा । स्मे । जयम्‌ । 
भीखें । म॑म्‌। आहं । स्तेनः । बा । यः। विप्स॑ति । नः 1 डरक॑ः। 
बा । स्व्‌} तस्मात्‌ । वरुण । पाहि । अस्मान्‌ ॥ १० ॥ 


हेराजन्वरुण मेमदीयो युज्योयोजनसमर्थः पित्रादिवासखासमानख्यानोबान्यवोवा स्व 
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सनीवंवर्धेविबिकल्सनाविडभावः दृम्भइब्चेवीलम्‌ हेवरुण लंतस्मा- 


स्माबदिप्सविणिषांसवि 
त्सवस्मादस्मान्याहिरिक्षा! १ ० ॥ 
१०. राजा वरुण, में भौर हू । मुझसे जो बन्धु लोग स्वप्न की 


भयंकर बातें कहते हे, उनसे मुझे बचाओ । तस्कर या वृक मुझे मारना 
चाहता है । उससे मुझे बचाओ । 
माहमघोनोंवरुणप्रियस्यंभूरिदाननआविदंशूनंमापे: । 
मारायोराजल्सुयमादव॑स्थांबृहईदेमविद्थेसुवीरा: ॥ १ १॥१ ०॥ 
मा। अहम्‌ म॒घोन॑ः । वरुण । प्ियस्य॑ । भूरिश्दान्न:। आ। 
विद्य । शूनय । आपेः । मा । रायः । राजन्‌ । सुऽ्यमांत्‌। अब॑ । 
स्याम्‌। बृहत्‌ । वदेम । विदं । सुशवीरांः॥ ११ ॥१ ०॥ 
हेवरुण परियस्यभूरिदान्न: भूरेथनस्यदातुर्धनवतआद्यस्यपुरत: पुत्रादेदा|रिऱ्य॑अहंमाझवि- 
दूं माआवेदयानि ज्ञापयानि हेराजन सुहुनियामकाजनाद अवयुत्यस्थितोमाभूवंशोभनपुतरा: 
य्षेगृहेवावर्तमानाः 


: पंसतो्रचचारयामः॥ ११ ॥ 
११. वरुण, मुझे किसी घनी ओर प्रभूत-वानक्षील व्यक्ति के पास 


जाति की दरिद्रता की बात न कहनी पड़े। राजन्‌, मुझे आवश्यक 


शण्वतोबोवर्रुणमिञ्रदेबा झदस्पंविह्ॉझवसेवेव: ोंवरुणमित्रदेरवा झद्रस्यंवि! ४॥ १॥ 
पृतश्वताः | आदित्या: । इधिरा: । आरे । मतू । कर्त । रहसःइंव । 
आर्गः। श्ण्बतः । व्‌: । बरुण । मित्र देवा । रस्यं ह 
अव॑से । हुवे । वः ॥ १ ॥ न 
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ज्ञावेपदेशेसयवइतिरहस्‌ःब्यभिचारिणी सायथागर्शपातमितवादूरदेशेपरित्यणविवद्दद हेवरुण 
मित्र देवाः वोयुष्पदीयस्यभब्रस्पयुष्माभिःकरणीयंश्रेयोविद्वान, जाननहंश्वण्ववः मत्छवानि 
स्वोत्राणिश्रेत्रिणजानतोबोयुष्मानवसे रक्षणार्थहुवेआहुयामि ॥ १ ॥ 

३. हे ब्रतकारी, ज्ीज्ष गमनशील ओर सबके प्रार्थनीय आदित्यो, 
गुप्तप्रसविनी स्त्री के गर्भ की तरह मेरा अपराध दुर देश में फेक दो ६ 
भित्र और वरुण, तुम्हारे मंगल-कार्य को में जानकर, रक्षा के लिए; 
तुम्हें बुलाता हूँ । तुम हमारी स्तुति सुंनो। 

यूयंदेवा:प्रम॑तियूपमोजोंयूयंद्रेषों सिसनु तयुंयोत । 
अखिक्षत्तारोंअभिचक्षमंध्वमद्याच॑नोर॒छ्य॑तापरंच ॥ २॥ 
यूयम्‌ देवाः । प्रध्म॑तिः | यूयम्‌ । ओज॑ः । यूर्य॑म। द्वेषाँसि । 
स॒नुतः । युयोत्‌। अभिःक्षत्तार: | अजि । च [क्षमंध्वम्‌ । अद्य । 
च॒। न: । झळयंत । अप्रम्‌। च॒ ॥ २॥ 


_ हेदेवाः रमतिः प्रकषमविर्यस्पपित्रादेस्वाइशोपियूयमेव वथाओजोबटमपियूयमेव 
आपिचयूयंददिवांसिद्ेष्ट्णि रक्षिशाचादीगि सनुवरित्यव्ययम्‌ अन्त्िवनामैतद्‌ अन्वर्हिवेषदे- 
शेयुयोतपथकुरुतः युमिश्रणागिभ्रणयोः छात्द्सःशपःशछुः पूर्ववतस्यतबादेशः अभिश्ञत्तार* 
अभिवः श्ूणांहिंतितारोयूयं अभिचक्षमध्यं अभिभवतचशबून अयास्मिनदनेचनोस्माचशळ- 
यत सुखयव अपरंचअपरमपिकाटंआगामिन्यपिकाठे अस्मान्इळमत ॥ २ ॥ 

२. देवगण, तुम्हीं अनुप्राहक और बल हो । तुम देषियों को हमारे 
पास सें अलग करो । झत्रु-हिसकं, शन्रुओं को पराजित करो। वत्तंमान 


भोर भविष्यत्‌ में Ds ala करो। 
किमूनुवःणवामापरेणकिसनेनवसवआप्येन । 


यूयनॉमित्रावरुणादितेचस्व॒स्तिमिन्द्रामरतोदधात ॥३॥ 
किम्‌। ऊँ इति । नु। वः । कणवाम । अर्परेण । किम्‌ । सनेन 
वसवः । आप्येंन।-यूयम्‌। नः | मित्रावरुणा। अदिते । च स्वस्तिमा। 
इन्द्रामंरुतः । दधात ॥ ३॥ 
हेदेवाः बोयुष्माकन॒येदानींकिमुरुणवाम किंखटुकर्वशक्रवाम नकिमपीत्पर्थः तथाअप= 
रेणझपरकालभञाविनाकर्मणाकिकतराक्ताः तथाहेवसवोवासयितारोदेवाः सनेनसनातनेन आ- 
प्येन आ्येनकर्णायुष्साकं किंकर्दरक्ताः सर्वदापियुष्णदनुगुणंपरिचरणंकतुनशकाइस्परथः हे 


र कक्संहितााष्ये [अ०७व०१२ 
हारो हेम हेस दराने वरति जविनयन- 


ससं घात घत्तमयच्छत लोरितस्यतबादेशेहित्त्वाभावेनावोठोपाभावः ॥ ३ ॥ द 
३. देवगण, अब और पीछे तुम्हारा कौन कार्य हम सिद्ध कर 
सकेंगे ? घसु और सनातन प्राप्तव्य कार्यद्वारा हम तुम्हारा कीन कार्ये 
सिद्ध कर सकंगे ? मित्रावरण, अदिति, इन्र भौर मरुदूगण, तुम हमारा 
मंगल करो। अधततुर्थी- 
हयेदवायूयमिदाप् दापर्सःस्थतेमंळतनार्धमानापमह्म्‌। 
मावोरथोमध्यमवाङ्तेभून्ममुष्मावस्सा पषुंश्रमिष्म ॥ 9 ॥ 


इये । देवाः । यूयम्‌ । इत्‌ । आपय॑: । स्थ । ते । खूळत । 

नाध॑मानाय । मझ॑म्‌। मा । वः । रथः । मध्य॒मऽवाद्‌ । ऋते । 

जूत्‌। मा । युप्मावतश्य । आपिषु । श्रमिष्म ॥ ४ ॥ 

हयेदेवाः छान्द्सोबर्णोपजनः हेदेवाः यूयमिद्‌ यूयमवआपयः धनस्यप्रापयितारोबन्थवः 

स्थ भवथ देयूयंनाधमानायअभिमतंफटंयाचमानायमहंस्तोजेरळतसुखयत तथावोयुष्माकंर- 
थःकतेस्मदीयेयूज्ञेनिमित्तभूतेमभ्यमवाट्माभूद मध्यमेनमन्द॒गमनेनवाहकोमाभूत शीभंयुष्मान्व- 
हृतित्यर्थः वयंयुष्पावत्ुयुप्मत्सटशेष्वापिपुबन्धुपसत्सुमाम्रमिष्म श्रान्तामाभूम वतुप्मकरणेयु- 
प्मदस्मड्यांडन्दृतिसाइश्यडपसंख्यानमितिवतुप आसर्वनाऩ्इत्यात्वम || ४ ॥ 

४. देवगण, तुम्हीं हमारे बन्धु हो। हम तुम्हारी प्रार्थना करते 
हैं। कृपा करो। हमारे यज्ञ में आने में तुम्हारा रय मस्द-गति न हो । 
तुम्हारे समान बन्घु पाकर हुम भान्त न हों । 

प्वकोमिमयूरयागोयन्मापितेब॑कितवंश|शास। 
आरेपाशांआरेअघानिदेबामामामिपतरेविमिवग्रभी ॥ ५ ॥ 
अ | वः। एकं । मिमय । भूरि । आग: । यत्‌ । मा । पिताऽइंव । 
कितुवम्‌। शास आरे। पाशाः । आरे। अघानि । देवाः | मा। 
मा। अथि | पुत्रे बिमऽईंव । | परनोट॥५॥ | 


हदे; बोयुष्माकंमध्येअहमकःसन भूरिबहुलंभाग: ंप्रमिममअहुपरकर्पेणाहिंसिषं क- 
थमस्माकंमध्येलमेव र र र 


ee आमांपितवकितं यथाअपथपृत्तपत्ंपितानुशा- 

स्विथाराशास अनुरिष्टबर क माघ आपिच हेवा यु- 
६ उ अधानिपापानिचआरेसन्तुमामाअधिपुत्रे अधिःसF- 

म्यथानुवादी पवेपश्यविसतिपितरंसंतंतिमिवपक्षिणमिवव्याघ: माग्रभीष्ट 

जाची मरशीष्ट मागरह्वी्वम्‌ माढिडु- 
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५. देवगण, तुम लोगों के बोच एक मनुष्य होकर मेते अनेक विघ 
पाप नष्ट कर डाले। जैसे पिता कुमार्गगामी पुत्र को उपदेश देता हे, 
बैसे तुमने मुझे उपदेश दिया है। देवो, सारे पाश और पाप हूर हों। 
जैसे व्याध बच्च के सामने पक्षी को मारता है, वैसे ही मुझे नहीं मारना। 
अरवा्थोअद्याभवतायजत्राआवोहार्दिभय॑मानोव्ययेयम्‌ । 
आध्वनोदेवानिजुरोटकंस्पत्राध्वकर्तादब॒परदोंयजत्राः ॥ ६॥ 


अर्वाचः । अद्य । भवत्‌ । यजत्राः। आ । वः । हारि । य॑मानः। 
व्ययेयम्‌ । तराध्वंम्‌ । नः । देवाः । निशुर॑ः । दकस्य । आध्वम्‌ । 
कर्तात्‌ । अवऽपद॑ः । यजत्राः ॥ ६॥ 
हेयजत्रः यहव्यादेवाः अयेदानीभ्वा्चोस्मदभिमुखावत वोयुष्माकंहार्दिहद्यवस्थिवंर- 
क्षण॑त्रयमानोविज्यदृहंआव्ययेयं आभिमुख्येनमामुयाम्‌ व्ययगतौ भोवादिकः हेदेवाः इकस्य 
तस्करस्पआरण्यशुनोवा संबन्धिनः निजुरोनिहननाद पूरीहिंसार्थः अस्मात्तंपदादिलक्षणो- 
आवेक्िप्‌ छान्द्सोहस्वः नोस्मान्‌ जाधव ायध्यम्‌ तथा हेयजत्राः अवपदःआपदः कतौतकदुः 


सकाशाव्त्ाध्व त्रायध्वम्‌॥ ६॥ 
६. पूजनोय देवो, आज हमारे सामने आओ। में डरकर तुम्हारे 
हृदपावस्थित आश्य को प्राप्त कळू । देवो, वुक फे हाय से मारे जाने § 
से हमें बचाओ। पूजनीयो, जो हमें आपदू सें फेक देता है, उसके हाथ 
से हमें यचाओ। 
माइँमघोनोंवरुणप्रियस्य॑भूरिदाब्नआविवंयन॑मापेः । 
मारायोराजन्तुयमादव॑सथांबृहईदेमविदथेसुवी राः ॥ ७॥ ११॥ 
मा। अहम्‌ । मचोन॑ः । वरुण । प्रियस्यं । भूरिश्दान्न: । 
आ। विदम्‌ । रम्‌ । आपेः । मा । रायः । राजन्‌ । सुध्यमांत! 
अबं । स्थाम्‌ । बृहत । वदेम । विदशें। सुश्वौरांः ॥ ७॥ ११ ॥ 


न्याख्यातेयम्‌| ७॥ 

७. वरुण, मुझे किसी घनी ओर प्रभूत-दानश्षील व्यक्ति से अपनी 
जाति की दरिद्रता को बात तर कहनी पड़े। राजम्‌, मुझे नियमित या 
आवड्यक घन का अभाव न्‌ हो। हम पुत्र और पोन्नवाले होकर इस 
यज्ञ में प्रभूत स्तुति करेंगे। ॥ इतिद्ितीयस्यसपमेएकादशोवर्ग: | 19 ॥ 

क्देवामेत्येकादशर्वमष्ट्मंसक्तम गात्संमदं अन्पाजगवी शिष्टाः प्रहिकतुमित्ये- 
धाइन्हासोमदेवताका सरस्ववितवमस्मानित्पचःसारस्वतः योनःसनुत्यइत्येषाबाहेस्पत्या 
अन्त्यामारुवी शिष्टारेन्व॒यः तथाचानुक्रान्वमः-कवमेकादशजगत्यन्तंपष्ठयेन्दासोमीसरस्वति- 
लमितिसारसवतोभर्चोयोनोबाईसत्यपंबोमारुतीति गतोविनियोग:। 


| ue 


५१३ कऋक्संहितापाष्ये [०७०१२ 
वंब्ैषापथमा- 


कतंदेषायंकृण्वतेसंवित्रइन्दांयाहिमेनरंमन्तआपं. 


कतंदेवायहण्वतेसंवित्रइन्द्रापाहिप्नेनरंमन्‍्तआप: । 
अह॑रहयात्यक्तुरपांकियात्याप्ंधम:सर्गआसाम्‌ ॥ १॥ 


ऋतम्‌ । देवाय॑ । णवत । सवित्रे । इन्द्राय । अहिश्मे । न । 
रमन्ते । आप: । अर्ह॑ःःअहः । याति । अक्तुः। अपाम्‌ । किय॑ति। 
आ। प्रथमः सर्गः। आसाम॥ १ ॥ 


कवमुदृकंदृष्टिलक्षणंकुण्वतेकुर्ववेदेवायद्योवमानायसवित्रेसर्वस्यमेरकायअहिप्रेअहिंबृत 
हतववेहन्द्राययागार्थम आपोनरमन्ते वस्माद्वेवोर्भीत्यानोपरताभवेंति तस्माद ब्यत्ययेनचतुर्थी 
अपितुतासामपांअपुः सेचकंस्रोतः अहरहः प्रत्यहंयाविगच्छति आसांप्रथमःसर्गः प्राथ- 
'मिकंजन्म क्ियात्याकियदिकाडेनिष्पल् आकारः किंशब्द्आक्षेपे यावविकाठेवांभजा- 
यन्तसकाठ/कियाद्‌ किंपरिमाणंतस्यकारस्य नकिमिनित्माएवहिताइत्यर्थः ॥ १ ॥ 

१. वृष्टिकारी, द्युतिमान्‌, सबके प्रेरक और वृत्र-ताशक इन्द्र के 
यज्ञ के लिए कभी जल नहों ृकता, उसका स्रोत प्रतिदिन चला 
करता हे । कभी उसकी पहली सूष्टि हुई थी? 

योडापासिनमत्राझंरिष्यत्मतंजनित्री विदुषंडवाच । 
पथोरद॑स्तीरनुजोष॑मस्मैदिवेदिवेधुनयोयच्त्पर्थम्‌ गीर देवेदिवे ॥२॥ 


यः । टच्ना्य । सिन॑म्‌ । अत्र । अर्जरिष्यत्‌ | प्र । तम्‌ । जमित्री । 
विदुषे । उवाच । पयः । रदनी: । अनु । जोष॑म्‌। अस्मै । दिवेश्दिवे। 
धुन॑यः यन्ति । अर्थम्‌ ॥ २॥ 


यभुरुषोतृजायासुरायसिनमजंअतरपाकस्थाने आहतुंमभ्रिष्यव संपादितवान, तंपु- 
रुषंजनित्रीजनयित्रीइलस्यमाताअरिविः विदुषेअभिजञायेन्दायमोबाच गोकवती. पवचनस्पह- 
जनार्थतवाव वंवृत्॑हृतवानितिशेषः अपिरासैअस्पेनस्यानुनोषमनुकामच्छामनुसत्यपथो- 
मार्गानहदृल्ीर्विडिखन्योघुनयोनद्य: 'द्बिव्विप्तिदिवसंअर्थअेब्यंगन्वब्यंसमुबुपरवियंतिग- 


च्उन्ति ॥ २॥ 
जिस भ्यक्ति ने वृत्र को अन्न प्रदान.किया था, उसकी बात 
माता अबिति ने इनर से कह दी थी। इसा को इच्छा के अनुसार 
नदियाँ अपना मार्गे बनाती हुई प्रतिदिन समुद्र को ओर जाती हैं। 
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अषदृतीया- 


ऊर्ष्वोद्स्थादष्पन्तरिक्षेषांदत्रायप्रवरधेर्जार । 
मिहंबसांनडपहीमदुंद्ोत्तिग्मारयुघोअजयच्छरुमिर्न्दः ॥ ३ ॥ 


ऊर्वः । हिं । अस्यांत्‌। अधिं । अन्तरिक्षे । अध॑ । दार्यं । प्र 
ब॒धम्‌। जभार । मिह्‌ । वसानः । उप॑ । हि । ईम्‌ । अबुंदरोत्‌। 
तिग्मशआंयुधः । अजयत्‌। राजुम्‌ । इन्द्र॑ः ॥ ३ ॥ 


हिंहँदी यस्मादयंदरः अन्तरिक्षः सर्वमावृत्याध्यस्थाद अधिषहितोभूव्‌ अपभ- 
ध/कारणाव्यृबायबृत्रमतिवधंहननसापन वजंइन्युः मणा परचिक्षेप हमहोभेः सहिखदुदु्रो- 
पिह सेक्तामधंवसतानः आच्छाद्य इमेनमिनयुउपादुद्वीत. उपागमद दुवो लझिछान्द्स: 
शपःश्टु: तिग्मायुधः वीकष्णायुधः कः शाबुशातमिवारंतंबृज॑अजयद जितवान ॥ ३ ॥ 

३ चूंकि अन्तरिक्ष में उठकर वृत्र ने सारे पदायों को घेर डाला 
या; इसलिए इन्द्र ने उसके ऊपर वस्त्र फेका । वृष्टि-प्रद मेघ से 
आच्छादित होकर वूत्र इन्द्र के सामने बोडा था। उसी समय 
तीक्ष्णायुधधारी इन्द्र ने उसको पराजित किया था। 

डह॑स्पतेतपुषा श्रेवविध्यदकंहरसोअसुंरस्यवीरान्‌। 

यर्थाजघन्थषतापुराचिदेवाजंहिशर्चुमस्मार्कमिन्द ॥ ४ ॥ 


बृह॑स्पते । तर्पुषा । अश्नौऽइव । विध्य । रकद्वरसः । आसुरस्य । 
वीरान्‌ । यथां । ज॒घन्थ॑ । बृषता । पुरा । चित्‌। एव । जहि। 
शज्ञुंम्‌। अस्मार्क॑म्‌ । इन्द्र ॥ ४॥ 


हेनृहस्पते बृहतांपरिवृढानांपाठयिवरिन्द् तपुषातापकेनदीश्षेनवजेणअक्षेवअशन्याइव 
बृकद्दरसः संबृतद्वारस्यासुरस्यवीरान्युजञान यदवा संबृत॑द्वारान असुरस्यवीरानविध्य ताइय 
वृणोतेः स॒त्भूद्पिमुषिश्‍्य:किदिविकर्मंणिकलत्ययः दुगतौ अस्मादोणादिको$सन्मत्ययः वृका- 
णि संबृदानि दंस द्वाराणियेषां बहुबीहोपूर्वपदपकूतिस्वरत्वम्‌ हेइन्दु पुराचिद पुरापिधृषता 
धर्षकेणवज्ञेणयथाजघन्थ त्वंहतवानेव एवमेंवास्माकंशबुंजहि नाशय हन्वेजशविहोजा- 
देशः॥ ४ ॥ बृहस्पति, बच्च के समान दीप्त अस्त्र से वुक-दारा असुर के 
पुत्रों को छेदो । इन्द्र, जैसे प्राचीन समय में तुमने क्षक्ति-द्ारा दाजुओं 
को जीता था, उसी प्रकार इस समय हमारे झत्रुओं का विनाश करो। 


५९६ कऋक्‍संहितामाष्पे [अ०७व०१३ 
अथपञ्चमी- 


अबल्षिपदिवोअश्मांनमुचचायेनशर्ुमन्दसानोनिजुर्वाः । 

तोकस्पंसातोतन॑यस्यभूरसमँअर्धरणुतादिन्दरगोनांस्‌॥५॥१३॥ 

अवं । क्षिप । दिवः । अश्मानम्‌ । उच्चा । येने । श्नुम्‌ । 

मन्दसानः । निऽजु्वाः । तोकस्य॑ । सातौ । तन॑यस्य । भरैः । 

अस्मान्‌ । अर्धम्‌ । कणुतात्‌ । इन्द्र गोनाम्‌ ॥ ५॥ १२॥ 

हेइन्द दिवोनभसःसकाशादः्मानं अश्मवत्कटिनं वजंउच्चाउच्चैव॑र्तमानस्व॑ंअवक्षिपण- 

स्पदीयान्‌ शङूनहिःयावस्ताद क्षिप येनवजेणमन्द्सानः स्तोतृभिःसतूयमानःसन, शर्ुनिणूरवाः 
न्यहिंसीः जुर्ीहिंसार्थ: टेट्याडागमः तथातोकस्यपुत्रस्यभूरेभतव्यस्यपौत्रस्यसाती संभजने 
निमिते साम्पेषासंभजनाथां वथाहेइन्द गोनांगवांसंभजनार्थचास्मान॒अस्माकं विभक्तिब्यत्य- 
यः अर्धे समृद्धिकणुवात्कुक गोःपादान्तेइतिगोशब्दस्यामोनुहागम: ॥ ५ ॥ 

५. इन्द्र, तुम ऊपर रहते हो। स्तोताओं के स्तव करने पर तुमने 
जिसके द्वारा शत्रु का विनाश किया था, वही पत्थर की तरह कठिन 
वज्ञ द्युलोक से निम्नाभिमुख फ्रेंको। जिससे हम लोग यथेष् पुत्र, 
पोत्र और गोघन Luis सके, बेसी ही हम तुम समृद्धि दो। 


द्वितीयस्यसप्मेद्रादशोवर्गः :॥ १ 
इन्दातोमायुवमस्मॉँअविष्टमस्मिन्सयरस्येकृणुतमुल्ठोकम्‌ ॥ ६॥ 
प्र हि | कतुंम्‌ । दहः । यम्‌ । बनुथः । र॒प्रस्य॑ । स्थः । 
यज॑मानस्य । चोदी । इन्ह्रांसोमा । युवम्‌। अस्मान्‌ । अविष्टम्‌ 
अस्मिन्‌। भयःस्थे । छणुतम्‌ । ऊँ इति । सोकम्‌॥ ६॥ 


हेचातोगा इज्वासोमो गे रिणो हथः बनुष्यतिहन्तिकर्मेदियांस्क: । वंकगुंदे- 
पकोंगोयच्छथःसदु उभूडयथातथः बृहृउयमने वैदादिकः 


६. इन्द्र और सोम, जिसकी तुम हिसा करते द्र 
उन्भूलित करो। यजमानो Ci 
क तुम मेरी रक्षा करो। इस भय-स्यान म॑ भय-शून्य स्यान 

हि यमान... 


मं०१आअ०श्सू०३०) हितीयोकः ५९७ 
अधसहमी- | 
नर्मातमन्नश्रंमन्नोततन्दनवोंचाममासुंनोतेतिसोर्मम्‌ । 


योमेंरणाद्योददद्यानिबोधाद्योमांसुन्वन्तमुपगोिरायंत्‌ nn 


न। मा । तमत्‌ । न । श्रमत्‌। न। उत । तन्द्रत्‌। न। वोचाम।मा। 
सुनोत । इति । सोमंम्‌। यः। मे । पृणात्‌। यः । दर्दत्‌। यः | 
निशबोधांत्‌। यः । मा । सुन्वन्तम्‌ । उपं । गोजिं। आ। अ्॑त्‌॥'श। 
सङ््ोमामांनतमदनतमयतुनम्डपयतु तथानश्रमत्‌ शरततमाकरोतुतमुगठाने श्रमुतपसि- 
सेदेच अनयोर्हेतुमण्ण्यन्तयोरठिट्यडागमः छनदस्यृभयथेविशपआधैधातुकतवाणणेरनिटीतिणि- 
डोप: उतआपिचमांनवन्दृत नतन्जुयेव तत्त्याआस्येनयुक्तंमाकरोतु तन्तीशब्दात्तत्करोती वि 
णिच्‌ णाविष्ठवत्माविपदिकस्येविरिटिप: अन्यतूर्ववद इन्दुयागायसोमंमासुनोत माभिषुणु- 
देति अन्यान्यजमानानविनवोचाम नब्रवाम वक्तेश्छान्द्सोट्झू हुनोतेत्पत्र तूपनप्तनथनाब्येति 
वस्यतबादेशः तस्पपित्वेनडित्वाभावाहुणः यइन्दमिममप्रणादकामान्पूरयेव यश्चद्दृत्‌ अभी- 
हंफलंद्याद यश्वनिवोधाद अस्मदीयंस्तोअंयागंवाञवगच्छेत यइन्द्रःसुनवन्त॑सोममभिषुण्वन्तं 
मामांअस्मत्यंदातव्यैगोंभिःसहडपायव. उपागच्छेद्‌ सइन्दुइतिपूर्वत्रान्वयः एणादित्यादिपुठे- 
ट्याडागमः॥ ७ ॥ ४ 
७. इन्र सुरे क्लेश न वें, आन्त न करें, आलसी न बनाबें। हम 
कभी यह न कहें कि सोमाभिषव न करो। इन्द्र भेरी अभिलाषा पूर्ण 
करते, अभीष्ट दान करते, यज्ञ को जानते और गो-समूह लेकर 
अभिषवकर्त्ता के पास उपस्थित होते हें। 
अथाष्टमी- 


सर॑खतिवम॒स्माँअनिविमरुलेतीषटपतीजे पिश्‌ । 
त्यंचिच्छर्थन्तंतविषीयमांणमिन्दोंहन्तिरपशशण्डिकानाम्‌ ॥८॥ 
सर॑स्वति । तवम्‌। अस्मान्‌ । अविडि । मरुख॑ती । धृष॒ती । 
जेषि । शङ्‌ । त्यम्‌। चित्‌ । शर्धन्तम्‌ । तविपीऽयमांणय्‌। 
इन्द्र । हन्ति । टषजम्‌। शण्डिकानाम्‌ ॥ ८ ॥ 
हेसरस्वति सरणबिदेवि तंस्मनसोतन अविहि रक्ष रक्षारथस्यावतेटेट्येतट्पम त- 


थामरुत्वतीमरुद्धिर्यक्तामध्यमस्थानाहिवाकसरस्वतीमरुवश्रमध्यमस्थानस्था: अतस्वद्वीसती 
बृषतीघर्षयन्ती शतूनशातयितृन्वैरिणाजेपिजय जयतेल्छान्दस:शप चु: किञ्चायमिनरः त्यंचित्‌ 


५९ कक्संहिताभाष्ये [अ०७ब०११ 


वमप्यमुरंहन्विहृतवान व्यत्ययेनभूवार्थेळ्ट कीदशं शधंन्तं मसहनशीठं शधुपसहने तविषी- 
यमाणंतविषीबडमिवाचरत्तं सर्वेस्पभंजनेशक्त शण्डिकानां शण्हामर्कावसुरपुरोहितो श~ 
एडवंग्यानांमध्येवृषभंमधानम ॥ ८ ॥ 
<: सरस्वती, तुम हमें बचाओ। मरतो के साथ इकद्ठ होकर 
दृढतापूर्वक शत्रुओं को जीतो। इन्दर ने श्राभिमानी और स्पर्द्धावान्‌ 
शण्डिको के प्रधान (शाण्डामकं) फो मारा था। 
योनःसनुंत्यउतवाजिघलुर॑भिरूयायतंतिगितेन॑विध्य । 
इह॑स्पतआयषैजेपिशजून्डुहेरीप॑न्तंपरिधेहिराजनू ॥ ९ ॥ 
यः। नः । सनुत्यः । उत । वा । जिघुलुः । अभिऽख्याय॑ । तम्‌ । 
तिगितेन॑। विध्य । बृह॑स्पते । आयुंधैः। जेषि । शत्रून्‌ । 
दुहे । रिष॑तम्‌ । परि । घेहि । राजन्‌ ॥ ९॥ 


हेबृहसते योनोस्माकंसनुत्य: सनुतर हितनाम अन्तहितदेरोभवशचोरः सगर्भसयूथस- 
नुवाद्यद उतवाअपिवा योजिघ्ुशिषांसुर्जवति तमभिख्यायसंवीक्ष्यतिगिवेनतीषणेनायुधेनवि- 
घ्यवाहय यथास्मदीयार शून आयुषैरायोधनसाधनैरिष्वादिभिर्णेपिजय तथा हेराजनरा- 
जमानबृहस्सते दुहेदोगथेरजवेरिषन्तंहिसन्तंवज परिधेहि परितोधारय मित्यर्थः ॥ ९ ॥ 

९, मुहस्पति, जो अन्तहित देश में छिपकर हमारा प्राण-नादा करने 
का अभिलाषी हूं, उसे खोजकर तीखे. हथियार से छेदो। आयुष से 
हमारे क्षत्रुओं को जीतो। राजा बृहस्पति, ड्रोहुकारियों के विरुद्ध प्राण- 
आाक्षक वस्र चारों ओर फॅको। 

3, Se हसलिःशरशरारुषियातेकरतानि । 

हत्वीतेषामाश॑रानोवर्सूनि ॥ १० ॥ 
अस्माकेंगिः | र्तिः । शूर । शूर: । वीर्या । कृधि । यानि । 
ते । कर्वानि । ज्योक्‌ । अभूवन्‌ । अनुंऽधूपितासः । हत्वी । तेषांम्‌। 
ह le । बहूंनि ॥ १०॥ 
धूर शौर्यवजिन्द अस्ाकेभिरासाङीनैःसलजिः परेषांसादकैः शूरै: पि 
मि मखल हमक ध बा 
विरोवेसलमः * भपायमानहद्यामदीयाः तरयो भूवन्नासन, 
वदनिघनामिनोरमश्यंआभरआहर॥ 1 ०॥ 
बोरों के साथ अपने - सम्पादनीय 


श्‌ बहुत दिनों से ग्वंपण 
हमें दो। ` रे हो 


मं०२३३०३ सू०३१] हितीयोडकः ७९९ 
अधेकादशी- 


तंबःशधैमारईतसुस्रयुगिरोपंबुवेनमंसादे्यंजनंम्‌ । 
यथांरायसर्ववीरंनशांमहाअपत्यसाचंश्रुत्म॑ दिवेदिवे ॥ 9१॥१३॥ 
तम्‌ । वः । शर्धम्‌ । मारंतम्‌ । सुख्रः्युः । गिरा । उप । बुबे । नर्मसा । 
दैब्यम्‌ । जन॑म्‌ । यथां । र॒यिम्‌ । सर्वशवीरम्‌। नरशांमहे । 
अपत्यःसाचभ । श्रुत्य॑म्‌ । दिवेदिवे ॥ ११ ॥१ ३॥ 
हेमरुवः वोयुष्णाकंशर्थ बदंमारुतंमरुत्समृहरुपंदैव्यदेवेनेलेण सब पां गु- 
णविशिष्टतंबळं नमसानमस्कारेणइविषावागिास्तत्रेण सन्नयःुेच्छुरहंउपनुबेस्तौमि यथा 
येनप्कारेणवगंसर्ववीरंसंवेःपरिर्वेेणशूणांमेरकैशरेरुपेवं अपत्यसाचंअपत्येरपतनहेतुभूवैः 
तादित भुतयंश्रवणीयंमशस्यशू् रयिंदिवेदिवेप्रतिदिवसंनशामंहे व्यामवाम नशविर्ब्या- 


हिकमा ठेट्याडागमः वैतोन्यनेत्येकारः ॥ 11 ॥ 
११. मरतो, हम सुख की.अभिलाषा से स्तुति और नमस्कार- 


द्वारा तुम्हारे दैव और प्रादुभूंत तथा एकत्र बल की स्तुति करते ह, 
ताकि उसके हारा हम प्रतिदिन वीर अपत्यवाले होकर प्रशंसनीय घन 


का उपयोग कर 
॥ इविद्विवीयस्यसप्मेत्रयोदशोवर्गः ॥ १३ ॥ 


अस्माकमिविसपर्चैनवमंसक्तम. गृत्समद्स्पापवैश्वदेव॑ अन्त्याबरप्‌ शिष्टाजगत्य तथा- 
चानुक्रान्वम--अस्माकंसावैश्वदेवंनिष्ठवन्तमिवि विनियोगोठिईिकः । 
तत्रपथमा- 


सचाशुवां। 
परयद्वयोनपपन्वस्म॑नस्परिगश्रवस्यवोडपींवन्तोवनषंदः ॥ १ ॥ 


अस्माकंम । मिन्नार्वणा । अवतम्‌ । रयम । आदित्यैः । द्रः | 
वर्सुशणिः । स॒चाइुवां । प्र । यत्‌ । वय॑ः । न । पतन । वेस्मंनः । 
परिं। श्बंस्यषंः । हर्षीश्वन्तः । वन$सर्दः ॥ १ ॥ 

मित्रावरुणा हेमिजावरुणौ आदित्पैः घातर्यमादिभिदरांदशभिः स्त: एकादशसंर्याकेः व- 


सभिः घरोभुवइत्यादिभिर्टसंख्यांके: एवंश्रिमिदेवगणेः सचाधुवासहभव*दौसहवतंमानोयुषाँ 
अस्माकं र॒थंभजठाभ्ञाय पृचंअगकम, ययदास्मदीयारथाः वस्मन:परिवसनयत्मिनितिव- 
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स्मनिवासस्थानं औणादिकोमनिर्‌ तस्माद स्थानादपरिउपरिदेशान्तरे पश्चम्पाःपरावध्यथें- 
इक्सित्म अध्यर्थडपर्यंथइतिब्रचिः वयोन पक्षिणइव मप पतन्ति प्रकर्षेणगच्छन्ति प्ते- 
म्हान्द्सेडुक्ि उदिताव्‌ चेरहदेशः पतःपुमितिगुमागमः कीहशावयः श्षवस्यवोलकामा: हपी- 
वनतः परह वनर्षदः वनेवृक्षादौनिषण्णा: सांहितिकस्छान्दूसोरेफोपजनः ॥ १ ॥ 


१. जिस समय हमारा रथ अन्नाभिलाषी, मदमत्त और वन- 
निषण्ण पक्षियों की तरह निवास-स्थान से दूसरे स्थान को जाता हूँ, 
उस समय हे मित्र और वरुण, तुम लोग आदित्य, रद्र और बसुओं के 
साय मिलकर उसकी रक्षा करते हो। 

अ्स्मानउद॑वतासजोपसोरर्थदेवासोअभिविभ्षुवाजयुम्‌ । 
यदाशव:पद्याजिस्तित्रंतारजःपएधिव्याःसानोजईनन्तपाणिसिः ॥२॥ 


अ स्म। नः । उत्‌ । अवत | सध्जोषसः । रथ । देवासः । 
अभि। विक्षु । वाजऽयुम्‌। यत्‌ । आशव॑: । पद्यांजिः । तिञंतः । 
रर्जः पृथिन्याः ।सानों । जङग॑नन्त । पाणिऽजिः ॥ २॥ 


हेतजोषसः समानंगीयमाणा: देवासादेवाः अधअघुनानोस्माकंवाजयु वाजमलंकामय- 
मानंगविविशेषयुक्तवारथं विशुपणासुजनपदेष अभिअभिमुखंउद्वतउद्गमयत अवतिरतरग- 
त्यर्थः स्मेविप्रणः ययदास्मिनरथेयुक्ताः आशवोज्यापनशीछाअश्वा: पाभिः पादसाध्याभिः 
गदिभिःजोरअकमारगति्रवः तरन्तः तरतेःशवरि बहुडंछन्द्सीविशप:श्जु: बहुलंछन्द्सीत्य- 
कयासस्येत्वम्‌ अ्यस्तानामादिरित्पायुदात्चम्‌ पथिव्या;पथिताया: भूमेः सानौसमुच्छितेग- 
'दैशेपाणिभि'पाण्युपरक्षितेः पादै जघनन्त अत्यर्थगच्छन्ति हन्ेयंडूुगन्ताच्छान्द्सोटडू व्य- 
स्पयेनालनेपदम्‌ बहुंछन्सीविशपोट्गभाव: ॥ २ ॥ 


उतस्पनइन्दोविश्वचरपैणिदिव शघेनमारतेनमुकतु: । 
अनुनुस्यांत्यरकाभिहूतिझीरथंमहेसनयेवाजसातये ॥ ३॥ 
उत | स्यः । नः । इन्रः । िनवःच॑मैणिः । रिवः | र्न । 


मार्सुतेन । सुध्कतुः । अनु । नु। स्थाति। अरकाजि: | ऊृतिइमिः । 
र्थंग । महे । सनये । वारजःसातये ॥ ३॥ हर 
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उतअपिचविश्वस्यचर्षणिः विश्वस्यसवेस्यदृष्टा यदवा विश्वेचर्षणयोमनुष्यायस्यपरिचारकाः 
अथवाविशवेसवेडोकाः चर्षणयोदृष्टन्यायेन बहुब्ी हो िशवसंत्ञायामििपूर्वपदानतोदात्तलम्‌ मा- 
रुवेनमरृत्समूहरूपेणशर्धेनबठेनसहसुकतुः शोभनकर्माशोनम्ञोवा स्यःसइन्द्रः अबृकाभिः 
हिंसकरहिवाभिः ऊविभीरक्षाभिःसहितःसन दिवोधुखोकादागत्पनुअ्नोस्माकंरथंअनु- 
स्थातिआनुगुण्येनाधिविष्ठतु छान्दसःशपोडुक्‌ किमर्थं महे सनये महतेधनाय तथावाजसातयेः 


वाजस्पालस्य सातयेसंभ्रजना्थेम्‌॥ ३ ॥ 
३. अथवा--सर्वदक्षी इस्त्र मरतों के पराक्रम से उक्त कमं सम्पन्न 


करके, स्वर्गेलोक से झाते हुए, हिसा-शून्य आश्रय के द्वारा महाघन और 
अन्न-श्राप्ति के लिए हमारे रथ के अनुकूल हों। 
उतस्पदेवोभुव॑नस्यसक्षणिस्त्वष्टामामिःसजोषाजुजुवद्रथम्‌ । 


इळामगोंबृहषिवोतरोद॑सीपूपापुर॑न्धिरश्बिनाव धापती ॥ 2 ॥ 


उत । स्यः । देवः । भुव॑नस्य । सक्षणिः । स्वर्शा मामि: । 
स॒श्जोषांः । जूजुवत्‌ । रथ॑म्‌ । इळां । भगः ।बृहृत्‌ऽ दिवा । 
उत । रोद॑सी इति । पषा । पुरंम्‌ऽधिः । अश्बिनों । अधं । 
पती इतिं ॥ 9 ॥ 


उतअपिच स्यःसदेबोदानादिगुणयुक्तः भुवनस्यभूतजावस्यसक्षणिः सचनीयः सेव्यः 
आगिर्देवपलीभिः छदासिवैग्नाइतितैत्तिरीसकम.। गायन्यादीनिच्छन्दंसिचदेवपल्यहत्युक्तम 
सजोषाः समानप्रीतिः एवंगुणविशिष्टस्तवष्टाअस्मदी यंरथंजूजुवद परेरयतुणुइतिसौत्रो धातुर्गत्यर्थ: 
अस्मापण्यन्वालुझिरूपम्‌ तथा इळाविसणादिवीनामाद्याइडास्मादेवीचरथंगरयतु बृहद्दिवा बृ- 
हन्महद्दीब्यविद्योववइविब्रृहृद्विः इगुपधरक्षण:कः सुपांसुठुगितिविभक्तेरोकारः ताइृशो- 
अगश्वमेरयतु उतअपिचरोदसीयावापएथिव्यौपुरंधिवेहुधीः पषापोषकोदेव्अधरन््‌ र्थे पती 
सूययाभर्तारोअग्विनोचएतेसवेअस्मदीमंरथेरयन्तितयर्थः ॥ ४ ॥ 

४. अथवा--संसार के सेवनीय घे त्वष्टा देव, देवपत्नियों के 
साथ, प्रीतियुक्त होकर हमारे रय को चलावें। इला, महादीप्तिमात्‌ 
भग, द्यावा-पुथिवी, बहुधी पूषा और सूर्या के स्वामी दोनों अश्विती- 
कुमार हमारा यह रय चलायें। 

अथपञ्चमी- 


उततयेदेवीसुभगेमिथूटशोपासानक्ताजगंतामपीजुवां । 
स्तुषेयहांप्रथिविनव्संसावचःस्थातुश्ववयस्रिवंसाउपस्तिरें ॥ ७॥ 


षा 
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उत | त्ये इति । देवी इति । सुभगे इतिं सुझ्भगें । 
मिथऽद्शां । उषसानक्ता । जरताम्‌ । अपिऽजुवां । स्तुषे । 
यत्‌ । वाम । पृथिवि । नव्य॑सा । वर्चः । स्थातुः । च । वर्यः। 
बिध्वैयाः। उपऽस्तिरें॥ ५॥ 


उतभगिच तये देसि देवी देवयो देवनशीले सुभगेशोभनधनेमिथूदशा मिथःपरस्परंपश्प- 
त्यौ एवंभूतेउषासानक्ता उपाश्चराविश्व जगतांजहमानांअपीजुवापेर यित्र्यो भवत: तस्मादरमदी- 
यमपिरथमेरयवाम उचरोधर्चायावाएथिव्यःमत्यक्षकतः हेएथिवि वांयुवां त्वांदिवंच नव्यसा 
नवीयसानवतरेणप्रशस्पेनवा वचः वचसा सुपांमुटगिवितृतीयायाठुक्‌ ययदास्तुषेस्तुवे उत्तम- 
स्यब्यत्ययेनमध्यमः वदानींस्थातुः स्थावरस्यत्रीह्यादेःसवन्थिवयोनंचरुपुरोडाशादिलक्षणं 
तरिवयाः वयइत्यजनाग त्रोणिओषधिपशुसोमात्मकानि हविरंक्षणान्यन्नानियस्यताइशोहुउप- 
स्वरे उपस्तृणामिआन्येनोपस्वरणाभिघारंणपूर्वकंप्रयच्छामीत्यर्थः स्तृञ्‌आच्छादने लट्युत्तमे 
छात्दसोविकरणस्पकू अव॒त्यश्नशब्दअणितिनिपातान्वरंपादप्रणम्‌ कतडद्धातोरितीत्वं निपा- 


वैयंपरिहनेशिनिपावविषेधः 
अथवा: ग दिसती, सुभगा, परस्पर-दक्षिती और जीवों 


कौ प्रेरयित्री उषा और राज़ि हमारा रय चलायें। हे आकाश और 
पूथिबी, तुम दोनों को, नये स्तोत्र से स्तुति करता हूँ। त्यावर ब्रीहि 
आदि अन्न देतां हूँ। ओषधि, सोम और पशु--भेरे तीन प्रकार के 


उत्तवःशंसमुशिजांमिवश्मस्पहिर्बध्यो जएक॑पादत । 
तरितक्॑भुनतासंविताचनोंदधेपाननपांदाशुहेमांधियाशमि ॥ ६॥ 
उत । बः। शंस॑म्‌ । उशिजांम्‌ऽदव । श्मसि । अहिः । बुध्य: । 
र । एकपात्‌ । उत । जित: । ऋभुक्षाः । सविता । चन॑ः। 

दधे । अपाम्‌ । नपात्‌ । आरुऽहेमां । धिया । शमि ॥ ६॥ 

F हेदेवाः उरिजामिव अस्पत्त; स्तुतिं कामममानानांवोयुष्मा- 
20 तज कामयामहे वशकानतौ इद्न्तोमसिः अहिज्यादिनासम्पसारणस 
छादतोवर्णलोपः उदभपिच अहिः बुपनमन्‍्तरिक्षम्‌ द्रभवोऽहिनामादेमः अजएकपाद्‌न- 
अजएकपावसंगकः सूर्यः जितस्तीर्णतमः ऋभुक्षा 


उर्क्षयः उरुनिवासः कभूणांनिबासयितावा 
अस्मत्त्यंकरोतु इन्युक्‍सवितासर्वस्यपसविताचनोनंदचे विद्धात 
शः अगत निदा 


तू अपांपौवीय्थानीयोगिः अऱ्यओपथिवनलतयोजायन्ये 
आमभावे इत्यमेसपांगोत्रलम, सचधियासत्याशमि +r हि 
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बलितिशेषः यद्वा धियाकमणाअस्मदीयेनपरिचरणरक्षणेनशमि शंसुखंतनििमित्तभवत्वि- 
bs हि वगण, तुम हमारी स्तुति की इच्छा करो। हम तुम्हारी 
स्तुति करने फी इच्छा करते हैं। अन्तरिक्ष-जात भहि देवता (अहि- 
बुध्न्य), सूर्य (अज एकपात्‌), त्रित, उचनिवास इसर (ऋभुक्षा) और 
सविता हमें अन्न प्रदान करे। श्षीश्रगामी जलू-नप्ता (अग्नि) हमारी 
स्तुति से प्रसन्न हों। अथसप्रमी- 


एतावोंवश्म्युद्यंतायजचाअतेक्षननायवोनव्य॑सेसम्‌ । 
श्रवस्पवोबार्जचकानाःसप्तिनरथ्योअहंधीतिमंश्या: ॥ ७ ॥१४॥ 


एता । व: । वश्सि । उतरता । यजन्चाः। अन॑क्षन्‌ । आयः । 
नल्यंसे । सम्‌ । श्रवस्यव॑ः। वाज॑म्‌ । चकानाः । सप्तिः । न । 
रथ्य॑ः। अह । धीतिम्‌। अश्याः॥ ७॥ १४ ॥ 


हेयजत्राःयजनीयाविश्वेंदेवाः वोयुष्मदीयानिएवाएतानिउद्यवाउयतानिवचांसिवसमिकामये न- 
ब्यसेनवतरायस्तुत्मवमाययुष्मद्रणायआयवोमत्मश्वतयोमनुष्याः कामितानिस्तोत्राणिसमतक्षन 
समस्कुर्वकिमिच्छन्व: अवस्मवःश्रवणीयंयशोनवाआलनइच्छन्तः वाजंबठंचकानाः काम- 
यमानाः कनीदीपिकान्विगतिषृ ठिट:कानचूरथ्योरथसंबन्थीसशिन सर्पणशीलोश्वइवयुष्मद्रण: 
'धीविमस्मदीयंकर्मअस्याः प्रामोतु अहपूरणः अशूव्यागी व्यत्ययेनपरस्मेपद्मध्यमौ बहुलंछन्दू- 


सीविविकरणस्यढुक्‌ ॥ ७ ॥ 
७. यजनीय विश्वदेवणण, हम तुम्हारी स्तुति करने की इच्छा 


करते हें। तुम सर्वापेक्षा स्तुति-योग्य हो। अन्न ओर बल के अभिलाषी 
मनुष्यों ने तुम्हारे लिए स्तुति बनाई है। रय के.अइव की तरह तुम्हारा 
दरू हमारे लिए आये। 

॥ इतिद्विवीयस्पसपमेचतुरदेशोवर्ग: ॥ १४॥ 


अस्यमहत्यष्टथदशमंसक्तम्‌ गत्समद्‌स्पार्पम, पछठयाद्यास्विसोनुष्ुभः शिष्टाःप्वजगत्यः 
मथमाद्यावाएथिवीया तोद्दरंगौतवाष्ट्योवा ततोददेराकादेवत्ये देतिनीवाठीदेवत्ये अन्तयागुंखा- 
दिषडूदेवताका तथाचानुक्रान्तम--अस्यमेशेजागतंत्रयनृठवलंद्यावा्थिन्येकाददेरंपौताटरयौ 
वाह्िंद्देरकासिनीवाल्योरनत्यालिझनेक्तदेववेति । आभिष्ठविकेचपुर्थेहनिवैश्वदेवशल्लेआयस्तचों- 
यावापथिवीयनिविद्धानः तथाचसूतितम--अस्यमे यावाइथिवीइतितिसस्ततंमेअपइतिवैश्व- 
देवमिवि । 


६०३ कक्संहिताभाष्ये [अ०७व०१५ 
तत्रैषापथमा- 
अस्पमेंथावाएथिवीकतायतो भूतम॑वित्री वर्चसःसिषांसतः । 
ययोसयुअतरतेइदंपुरउप॑स्तुतेवसूयुवामहोदध ॥ १॥ 
अस्य। में । यावापृथिवी इति.। ऋतध्यतः । भूतम्‌ । अवित्री इता 
वर्चसः | सिसांसतः । ययोः । आयु: । प्रश्त्रम्‌ । ते इतिं । 

इदम्‌ । पुर: । उपस्तुते इत्युप६स्तुते । वसुध्युः । वाम्‌ । महः । 

दधें॥१॥ 

द्यावाप्रथिवंहियावापृथिव्यी ऋतायतःतंयज्ञमासनइच्छतः सिषासतः युवांसंभक्तुमि- 
च्छतःवचसः वक्तीविवचाः स्तोताभद्‌न सतोतुरस्यमेममअवित्रीअवित्र्योपालयित्यभरंभवतम्‌ 
यगोयांवाप्रथिव्योगायुरजं प्रतरंप्ररृष्टतरमृतद्यत इतिशेषः इद्मिदार्गतियावाप्रथिब्यी उप- 
सुते वतरवस्थिवःस्वोठभिः सुते वं युवां वसुः धनकामोहंमहोमहतः विभक्तिव्यत्ययः मह- 
तासतोत्रेणपरोदषे पुरस्करोमि ॥ १॥ 

१. द्यावा-पृथिवो, जो स्तोता यज्ञ और तुम्हे प्रसन्न करने की 
इच्छा करता हं, उसके तुम आश्रयदाता होओ। तुम्हारा अन्न सर्वा- 
पेक्षा उत्कृष्ट है। सभी द्यावा-पूथिवी की स्तुति करते हे । अन्नकामी 
होकर में महात्तोत्र-द्वारा तुम्हारा स्तव करूंगा । 

अधद्वितीया- 
मानोगुद्यारिपंआायोरहन्दभन्मानंआभ्योरीरघोदुच्छुनांभ्यः 1 
मानोियोसस्याविद्ितस्यःसुञ्नायतामन॑सातसेमहे ॥२॥ 
सानः । गा: । रिपः । आयोः । अहन । दन्‌ । मा । नः। 
Ss 1 रः । दुच्छुनांम्यः । मा । नः । वि। यौः । सख्या । 
वद्धि तसय । न: नयता । मन॑सा । तत्‌ । ला । ईमहे ॥२॥ 


हेलो आायोमंनुष्सस्यरतुभूवस्यगुा गोप्या: सा हि 
याः नोस्मानझहून, उपलक्षणमेतत्‌ याः गोऱ्या: शातुमशक्याः रिपोह्िसाहूपाः मा 


द. अहरा हिसिपुः तथानोस्मानआज्योदु- 

re ३'रताइच्छुनाःदःसकारिणीशयः शतुसेनाश्यः नोस्मान्मारीर- 

धः वरेमानेपी: रध्यविवेशगमनइतियास्के: । रपहिसासंगाध्यो: अस्माण्ण्यन्ताहुडिचिडिरूप- 
५ नि० ६. ३२. । 
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म्‌ अपिच नोस्माकंसख्या सख्पानिसंखित्ानिमावियौः त्वयावियुक्तानिमाकार्षीः अपितुनो- 
स्माकंवस्पवव्सखित्व॑सुन्नायता झुमस्माकमिच्छतामनसाविद्विजानीहि क्रियाग्रहणं कर्तव्यः 
मिविकर्मणःसंपदानत्वाचचुथयर्थेषष्ठी दद त्वा वाहशंत्वां ईमहे अभिमतफळंयाचामहे सुपांसुल- 
गिविवच्छन्दादृचरस्याविके्क्‌ ॥ २॥ 

२. इन्र, शत्रु की गुप्त माया हमें दिन या रात में मारने न 
पाये। हमें कष्ट-दात्री झत्रु-सेना के वश में नहीं करना। हमारी मंत्री 
नहीँ घड़ाना। हृदय में हमारे सुख की आकांक्षा करके हमारी मित्रता 
की स्मृति करना। तुम्हारे पासे हम यही कामना करते हें। 

अहेॅळतामन॑साश्रुष्टिमाव॑हदुहानांपेनुंपेप्युषींमसश्चतंम्‌। 


पद्यांभिराशुंबचंसाचवाजिनेत्वांहिनोमिमुरुहूतबिश्वहां ॥ ३॥ 
अहेळता । मन॑सा । श्रुष्टिम्‌। आ। वह । दुहानाम्‌ । धेनुम्‌ । 
पिप्युषीम्‌ । असश्चत॑ग्‌ । पद्मांिः । आशुम्‌। वच॑सा । च । 
वाजिन॑म्‌। त्वाम्‌ । हिनोमि । पुरुहूत । विश्वहा ॥ ३ ॥ 
हेइन्वत्ष्टवां आहेळताअकुध्यवामनसाश्रुष्टिसुखकरींदुहानांदोग्पींपिप्युपींमबरयांपीनां 
प्यायीवृद्धौ ठिटःकसुः ठिड्यझोश्वेतिपीभावः उगितश्नेविडीए सम्पसारणमितिसंपरसारणम्‌ 
शासिवसिषसीनांचेविषत्वम्‌ असश्चवं असक्तावयवांएवंभूवांधिनुंगांआवहआ/भिमुख्येनपापय 


अपिचहेपुरुहूत बहुभिराहूतेन्दृत्वष्टवा पद्याभिः प्ादृगतिभिः आशुंन्यापनशीठे वचसावाचाच 


वाजिनंवेगवंतत्वांविश्वहासर्वेष्वहस्सुहिनोमिस्तृतिभिःपेरयामि हिगतौहृ्धौच ॥ ३॥ 
३. इन्र, प्रसन्न चित्त से सुखकरी, दुग्धवती, मोटी और मजबूत 


गाय को छे आना। इन्द्र, तुम्हे सब बुलाते हे। तुम बहुत जोर ' 
चलते हो। तुम ब्रुतभाषी हो। मे दिन-रात तुम्हारी स्तुति करता हूँ। 
पलीसंयाजेपुगहपतेःमाक्राकासिनीवाल्यौपष्टब्ये तत्रराकायागस्यराकामहमित्पादि- 
केयाज्यानुवाक्ये सूत्रितंच-राकामहंसिनीवाडिकुहुमहमिदिदरे्ेयज्यानुवाक्येइति तथाआप्रि- 
मारुतेप्येतेधाम्ये सुत्रितञ्च-राकामहमितिद्वेइति। 


तयोरायात्रचवुर्थी- 


राकामहंसुहवांसुुती इंवेशूणो तु नःसुभगाबोध॑तुत्मना । 
सीव्यत्वप॑:सूच्याच्छियमानयाददांतुवीरंशवदायमुक्ध्यंम्‌ ॥ ९॥ 


राकाम्‌ । अहम | सुऽहवाम्‌। मुःसुती । हुवे । श्रणोतु । नः । 
सुक्षगां । बोध॑तु । तमना । सीब्यंतु । अप॑ः। सूच्या । अच्छि' 
द्यमानया । ददातु । वीरम्‌ । शतःदांयम्‌ । उक्थ्य॑म्‌ ॥ ४ ॥ 


६०६ कक्संहितााष्ये [अ०७ब०१५ 
संपूर्णचन्यापर्णमासीराका तादवीहहवं स्वाहानांआहानप्रयोजनकारिणी सहुतीशे भन- 


थास्तुत्पाअहंहबेआहयामि सष्टविशब्दाचूवीयेकवचनस्यसुपांसुुगितिपूर्वसवणेईकारः साच 
झभगाशोभनधनानोस्माकमाहानंश्वणोतु शुत्वाचमनाआत्मनास्वयमेवबोधतु अस्मद्भ्निमायं 
बुध्यतां बुध्वाच अपःक्पुत्ोपादनरक्षणंसूच्यासचीस्थानीययाअच्छिद्यमानयाअवच्छि- 
ज्ञयानुग्रहबुद्धयासीब्यतु संवनोतु यथावस्नादिकंसुच्यास्यूतंचरंविष्ठति एवमिदंकरोतु रत्वा 
वीरंवि्ांतं शवदायं बहुधनंबहुप्रदृवाउक्थ्यंप्रशस्यंपुत्ंददातु ॥ ४ ॥ 
४. में उत्कृष्ट स्तोत्न-द्वारा आह्वान-योग्य राका वा पूणि मा राज्रि 
देवी को बुलाता हु । वे सुभग हे, हमारा आह्वान सुनें। वे स्वयं 
हमारा अभिप्राय जानकर अच्छे सूची के द्वारा हमारे कर्म को युरने। 
बे क्रान्त बहुधनवान्‌ और वीर्यवान्‌' पुत्र प्रदान करें। 
यास्तेराकेसुमत्य:मुपेशंसोयाभिदंदासिदाशुयेवनि । 
ताभिर्नोअद्यसुमनांउपागंहिसहरतपो पंस: उ गोपंसुभगेररांणा ॥ ५॥ 
याः । ते राके । सुः्मतय॑: । सुः्पेशंसः । याजिंः । ददासि । दाशुषे । 
बर्सूनि | ताजिं: । नः । अद्य । सुमनाः । उपऽआग॑हि । 
सहस्रध्पोषम्‌ । सुइजगे । रराणा ॥ ५॥ 
हैराकेदेति झोशसः शोअनर्तास्वेतवया:सुमतयः शोभनवुदधयः याभिमेतिभिःदाछ- 
वेहबिरसवतेयजमानायवसनिघनानिददासि परयच्छाति अथेदानींवाजिमंतिभि: सहिवातंयुम- 
नाः शोभनमनाभूखानोस्मान उपागहि उपागच्छ गमेर्छान्द्सःशपोट॒क्‌ अनुदात्तोपदेशेत्पादि- 


गानुनातिकटोपः असिदुवदताारि्यस्यातिदलादेरंगशावः ती हेसुभगेशोभनधने 
सहसपोषंसहससख्याकस्पधनस्यपुष्टिरराणाददती राने ब्यत्ययेनशानचू छान्द्सःशपःश्लुः 
'आयस्तानामादिरि्ायुदाचतवम्‌ ॥५॥ 


५. राका देवी, तुम जिस सुन्दर अनुप्रह से हृब्यवाता को घन देती 
हो, आज प्रसन्न चित्त से उसी अनुग्रह के साथ पघारो। शोभनः 
भाग्यवती, हज़ारों प्रकार से तुम हमारी पुष्टि करती हो। 
सिनीवाल्यायागे सव मदाहतम्‌ 

तत्रानुवाक्या सुक्तेपष्ठी- 
सिनीवालिएथुं्ुकेयादेवानामसिखर्सा । 
जुपखंहव्यमाईतंमरजांदेविदिदिटून: ॥६॥ 
सिनींवाि । पृर्थुसुके । सा । देवानांम । असिं | स्वसा । 
जुष । न्यम्‌ । आइत्‌ । प्रश्जाम । देवि । द्दिडि । नु: ॥ ६॥ 


मं०२ आ०३ सू०३२] दितीयोएक: ३०७, 


इषटचन्द्रामावास्थासिनीवाठी हेसिनीवाठि एधे पधुजषनेथुसंहतकेरेवा यात्वदेवा- 
नांस्वसासि स्वयंसञ्चारिणीभगिनीवाभवसि सातव आहुतं आभिमुख्येनागापश्षिपंहन्पंअस्मदीयं 
हविणुंषस्वसेवस्व किञ्च देवि सिनीवाछि नोस्माकंपरजांपुत्रादिकांदिदिटि उपचिनु अविसर्ज- 


यवा देहीत्यर्थः दिहउपचये छोरिछांदसःशपःशङः दिशअविसर्जनेइत्यस्माद्रा ॥ ६ ॥ 
६. है स्पूल-जाता सिनोवाली ! (अमावास्या), तुम देवों की भगिनी 


हो। प्रवत्त हव्य की सेवा करो । हमें अपत्ये दो। 
यासुंबाइःसंडुरिसुपूमांबहुसुवरी । 
तस्वैविश्पल्यैहविःसिनीवाल्मैजुंहोतन ॥ ७ ॥ 
या । सुध्वाडः । सुअद्दुरिः । सुश्समां । वदु्सूवरी । 
तस्यै । विश्पल्यें । हृविः । सिनीवाल्यै । जुहोतन ॥ ७॥ 
यासिनीवारी सुबादुः शोभनवाहुः स्वचुरिः शोभनाइलि: सुषमा सपुप्सदित्री षूझ्या- 
णिप्सवे अन्येश््योपिदश्यन्तइतिमनिन( छदुत्तरपद्परहविस्वरत्वम्‌ बहुसूवरी बहीनांमजानांस 
हिती वेनैवसज्रेणकनिए्‌ वनोरचेविजेब्रिफी ळडुत्तरपदपकूविस्वरत्वम्‌ तस्येसिनीवाल्येविश्ये- 
दियांगाउयिचये विभाषासूर्वस्येविपत्युनंकारान्तादेशः अयस्मयाद्लिनभतवादिशोजरवाभावः 
परादिश्छन्दसिबदुटमित्युत्तरपदायुदात्त्वम्‌ हेकतिग्यजमानाः हविजुहोतन णुदुत तहनार« 


नथनाओेतितनबादेशः ॥ ७॥ 
७. (अमावस्या था देवपत्नी) सुबाहु, सुन्दर अंगुलियों- 


बाली, सुप्रसविनी और बहुप्रसवित्री हें। उन्हीं लोक-रक्षिका देवी को 
लक्ष्य करके हव्य दो। अथाष्टमी- 
यागुदूर्यासिनीवालीयाराकायासर॑खती । 


इन्द्राणीम॑हऊतय॑वरुणानीखस्तय ॥ ८ ॥ १५॥ 


या । गुरूः । या । सिनीवाली । या । राका । या । सरस्वती । 
इन्द्राणीम्‌ । अह्ने । ऊतये । वरुणानीम्‌ । स्वस्तर्ये ॥८ ॥ १५॥ 
अबगुदूशब्देनराकासिनीवाल्याःसाहचरयांतकुहूरुच्यते यागुदूः कुहस्तामह्े आहुया- 
मि एवमुत्तरतापियोज्यम वथा यासरस्वतीतांदेवींअह्ठे इन्दाणीमिन्दस्यपत्रींडवयेरक्षणार्थजह्े 
आहृयामि तथावरुणानींवरुणस्यपत्नींस्वस्वयेअविनाशायाहुयामि इन्युवरुणेत्यादिनाडीपू 
आनुगागमश्र ॥८॥ 
८. जो .गुद्ध, कुहू अयबा देवपत्नी हे, जो सिनीवालो, 
और सरस्वती हे, उन्हें में बुलाता हे । में आश्रय के लिए इत्राणी 
ओर सुख के लिए वरुणानी को बुखाता हूँ। 
॥ इविद्वितीयस्पसामेपअद्शोदर्ग:॥ १५ ॥ ॥ इतिद्वितीयेमण्डकेट्वीयोजुवाक: ॥ ३ ॥ 
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चुर्थेनुवाकेएकादशसूक्तानि तत्रातेपितरितिष्द्शर्सप्रथमंसक्तम गृत्समद्स्पागे- 
हौत्रम्‌ अनुक्तान्व्व-आवेप्योनारौव्रमिवि न्तथ-अआतेपओनार्मिति शूउगवादिरवयगेषुअनेनसूक्तेनमतीचीदिगुप- 
स्थेया सनितञ्च- 
स्यानहति। ₹त्देवत्येपशाआवेपिवरिविहविषोनुवाक्या सूजितक्ष-आतेपिवर्म रुवांसुश्नमेतुपव- 
अवेदषभ्ायम्वितीचइतिविस्तहति। अवशौनकः--चतुदशीमुपोष्पेकांरुष्णस्यणुहुयाचरुम्‌!आ- 
तेसकेनरोदेणपत्यूचंवाग्यतःशरचिः ॥ १ ॥ पूर्वमाज्याइुवीहुत्वाथोपस्थायचशकरम. । हविःशे- 
'बेणवर्तेतनेकान्तरमतन्रिवः ॥ २ ॥ पूर्णमासेजयेन्हत्युरोगेश्रपरिमुच्यवइवि । 


सेषासक्ेपथमा- 


आतेंपितमरुतांसुम्नमेतुमान:सूर्यस्पसंदशोंयुयोथा: । 
अभिनोवीरोअर्षतिक्षमेतप्रजायेमहिरुद्रमजाभिः॥ १॥ 


आ। ते । पितः। मरुताम्‌ । सुन्नम्‌। एतु । मा । नः । सूर्यस्य । 
समःदृश: । युयोथाः । अजि । नः । बीरः। अर्वति । क्षमेत । 
प्र । जायेमहि । रुद्र । धश्जाजिंः ॥ १ ॥ 


हेमरुतांपिवः मस्त्ंतरानादेवानामुत्पादकरुव परमपिच्छन्द्सीतिषष्ठयन्तस्यपूर्वामणरि- 
ताइवस्वावात्सवानुदात्त्वम:तेत्वदीयं असभ्यं दातव्यं सुशलसुखं आएतुआगच्छतु रस्य 
च मरुतांप्तृत्वमिदंपित्ेमरुवामित्करार्यायिकामुखेनावादिष्म तथात्वंनोस्मान सुरस्य 
संदशः सन्दर्शनान्मायुयोथाः मापृथक्वार्षी: युमिश्रणामिश्रणयो: उडिछान्द्सःशपःश्लु: छ- 
न्दस्युजयथेत्याधंधातुकलेनहित्वाभावादुण: अ्वतिशत्रौ आतव्योवाअर्वेतिश्रुवेः । नोस्मा- 
कबीरः वीर्यवान पुत्रादिः मभिक्षमेत अजिभवतु यद्वा रागी वीरस््ं नोस्मान्‌ अभिक्षमेथाः 
अस्मान्छतापराधान_ अभिक्षमस्व हेरुद प्रजाति: प्रौत्रः प्रजायेमहि प्रभूवाःस्याम॥१॥ 
१- मरतो के पिता रद, तुम्हारा दिया हुआ सुख हमारे पास 
आये।. सुये-दक्षंन से हमें अलग नहीं करना । हमारे बीर पुत्र 
शत्रुओं को पराजित करें। रुद्र, हम पुत्रों और पोर्त्ो से अनेक हो 
1 अथक्ितीया- 
त्वाद॑त्ते्ीरद्रशंत॑मेन्तिःश्तेहिम॑ अशीयमेपजे भिं:। 
व्य3स्मह्ेपोंवितरेब्यंहोन्यमीवाभातयस्वाविषूंची: nn 


3 तेश स ०६. ३. ८,। 
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ल्वाइदेत्तेजि: । रुद्र । शम्‌इत॑मेजि: | श॒तम्‌ । हिमांः। अशीय । 
भेषजेभिः । वि । अस्मत्‌ । द्वेष॑ः । विःत्रम्‌। वि । अंहु । 
वि । अमींवाः। चातयस्व । विषूंचीः॥ २॥ 


हेरुद लादतेभिः तयादतेः शन्तमेभिः अविशयेनदुर्रेेषेभिः भेषजेरौषंयेः शर्त 
हिमाः शवहेमन्वान, शतंसंवत्सरान्‌ अशीय व्यामुयाम्‌ अश्षोतेङि छात्दसोविकरणस्यहुक्‌ 
अपिच अस्मद्समत्तः देदष्टन, विचातयस्त विनाशय तथा अंहः पापंवितरमत्यन्तं विचातयस्व 
अमीवाः रोगान्‌ विषूचीःविषुनानाअञ्चतीः कत्लशरीरब्यापकान रोगान विचातयस्व अस्मत्तः 
पृथकूरत्पविनाशय ॥ २॥ 

२. रुद्र, हम तुम्हारी दी हुई सुखकारी ओबधि के दवारा सौ 
धर्षे जीवित रहें । हमारे क्षात्रुओं का विनाक्ष करो, हमारा पाप सर्वाशतः 
इर कर दो। सर्वशरीरब्यापी व्याधि को भी हूर करो । 

श्रेशोंजातस्परुद्रश्रियासिंतवस्त॑मस्तवसावज्वाही । 
पर्षिणःपारमंईसःखस्तिविश्वांअभींतीरप॑सोयुयोधि ॥ ३ ॥ 
श्रेः । जातस्य । रुद्र । श्रिया । असि । तृवःशत॑मः । तुवसांम्‌ । 
चज्नवाहो इति वज्मध्वाहों | पर्षि । नः । पारम्‌ । अंह॑सः । 
स्वस्ति । विश्वाः । अजिःईती: । रपंसः। युयोधि॥ ३॥ 


हेरुद् जातस्योसन्नस्पसर्वस्यजगतोमध्ये श्नियाऐश्वर्येणमेष्ठ'भशस्यतमोसिभवस्ति तः 
था हेवजबाहो आयुघहस्तरुद्र वसां पवृद्धानांमध्येतवस्वमः अविशयेनप्रवृद्धोत्ति सर नो- 
स्मान, अंहसः पापस्य पारंतीरं स्वस्तिक्षमणपर्षिपारय तथा रपसः पापस्य विश्वाः सर्वाः अ- 
औतीरभिगमनानियुयोधिपथकुरु योवेश्छान्द्स:शपःटुः वाछन्द्सीत्यपित्त्वस्यविकल्पनाद, 
हित्त्वाभावे अङ्तिश्चेतिहपिः ॥ ३॥ 
३. द्या, ऐइवयं में तुम सबसे श्रेष्ठ हो। हे षजछबाह, भ्रवुद्धो 
में तुम प्रतीव प्रबुद्ध हो । हमें पाप के उस पार छे चलो, हमारे पास 
पाप न आने पाये । अथचतुर्थी- 


मा्तारुदरचुकृधामानमोझिमादुरटुतीरपझमासहूंती । 
उन्नोंवीराअंपेमभेषजेमिरमिपक्त॑मंत्वासिपजांश्रणोमि ॥ ४ ॥ 
७७ 
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मा। खा। रुद् । चुकुधाम । नम॑ः:इभ्िः । मा । दुःइस्तुंती । दुष । 
मा । सहूती । उत्‌ । नः । वीरान्‌ । अर्पय । भेषजेभिः । 
जिषकूःतंमम्‌ । त्वा । जिपजांम्‌। शृणोमि ॥ ४॥ 
हेहद त्वालांनमोभिः अयथाक्रियमणेनमस्कारैः हविशिर्वा माचुकुधाम माक्रोधयाम 
कुदंमाकार्ष्म कुघकोपे अस्माण्ण्यन्ताहुडिचहिरूपम्‌ हेदृषभ कामानांवर्षितः दुष्ुती दः सुत्या 
अशोभनयास्तुत्पा माचुकुधामेत्येव वथा सहूती सहूत्या विसदगेरयेरदेवै: सहाह्वनेनमाक्रोध- 
याम भोहि सस्मात्त्यूनेनसहाह्वानेकुद्धोभवति सत्वंनोस्माकंवीरानपुत्रान भेषजेभिः त्व- 
दुविर्भेषजेरौपधेः उदप॑य उत्कृष्टसंयोजय हेरुव ला त्वांभिपजांचिकित्ताभिज्ञानांमध्येभिषक्तमं 
अविशयेनभैपन्यस्पकर्वारं श्रणोमि प्रथमेंदिंब्योशिपगिविचमत्रान्वरेप्युंकम्‌ ॥ ४ ॥ 
४. अभीष्टवर्षो इद्र, हम अन्याय्य नमस्कार, अन्याय्य स्तुति अथवा 
बिसदृक्ष देवों के सत्य आह्वान-द्ारा तुम्हें भद्ध न करे । हमारे पुत्रों 
को ओषधि-द्वारा परिपुष्ट करों। सेने सुना हे, तुम बंद्यो में 


सर्वश्रेष्ठ हो। ५ 
इ्वीमभिदवतेयोहरविमिरस्तोमभीरुद्रादिपीय । 
ऋदृदर॑मुहवोमानों अस्येव भुःसुशिप्रोरीरधन्मनायें ॥ ५ ॥ १६॥ 
हरवीम४मि: । ह॒व॑ते | यः । हृविः,र्भे: । अव॑ । स्तोमेभिः । 
रुद्रम्‌ । विपीय । ऋद्द॒र: । सुहव॑: । मा । नः । अस्यै । 
ब॒भुः। सुशिप्रः । रीरधत्‌। मनायें ॥ ५॥ १६॥ 
योरुवः हबिर्भिअरुपुरोडाशादिशिः सहितिहवीमभिराद्वानेः सुिरश्षणैः हवते आहू- 


यते स्तूयत व्त्मयनकर्मणिकटत्ययः बहुरंछन्द्सीतिहुयते: तंसुत्स्तोमेशिः 
2328 है यतेःसम्मसारणम्‌ 9 
सोरिपीय अवखप्डयामि एथक्रोमि अपगतकाथंकरामीवियावत, दोअवसण्डने व्य- 


जलेन हीति मन्यमानावुदधमंना तस्ये नोस्मान्‌ ारीरधद मावशंनेपीव, रघहिंसासं- 


© 5. 00080 : ॥ १६॥ 
३ते०्सं ४, ५.१.।.. २ नि० ६.९॥ ३नि्द. ३२. 
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अथपष्टी- 


उन्मांममन्दरषभझोमरुत्वान्तवक्षींयसावयंसानाधंमानम्‌ । 
घृणीवच्छायामंरपाअंशीयाविंवासेयंरुदरस्पंसु्मम्‌ ॥६॥ 


उत्‌ । मा । ममन्द । टषशः । मरुत्वांनू । त्वक्षीयसा । वर्यसा । 
नार्धमानम्‌ । घृणिःइव । छायाम्‌ । अरपाः । अशीय । आ। 
'विवासेयम्‌ । रुदरस्यं। सुस्नम्‌॥ ६॥ 


बषः कामानांवर्षिता मरुत्वानमरुद्धिःपनैयुक्तोरुदः नाघमातंयाचमानं मार्मांवक्षीय- 

सादीपरनवयसानेनउन्ममन्दर उत्कर्षेगवर्पपतु आपिचाहेघृणीव छायां यथासूर्यकिर- 

णवप्तः छायांपविशति एवरुद्रस्यसुन्ञं सुखंभरपाःअपापःसन्‌ अशीमब्यामुयां वदुर्थतंरुदू- 
भाविवासेयं परिचरेयं विवासतिःपरिचरणकर्मो ॥ ६॥ 4 
६. मे प्रार्थना करता हूँ कि अभोष्टवर्षी. झ्लोर मदतूवाल्षे रद मुझे 


दीप्त अन्न-दारा सुप्त करें। जैसे धूप का मारा मनुष्य छाया को 

आशित करता हे, वैसे ही में भी पाप-शून्य होकर रद्रदत्त सुख प्राप्त 

करूँगा। में दब की परिचर्या करूंगा 
क॑१स्यतेरुद्रसूळयाकुदेस्तायोअस्तिजञेपजोजलांपः । 

अपभता रप॑सोदेव्य॑स्पाभीनुमांडपभचक्षमी था: ॥ ७ ॥ 

के | स्यः । ते । रुद्र। रुकूयाकुं: । हः । यः। असिति । जेषजः । 

जलांष: । अपभर्ता । रप॑सः । द्यस्य । अभि । नु । मा। ट्ष 

चक्षमीथाः॥ ७॥ 


हेरुद तेतवद्टळयाकुः सुखिता स्यः सहस्तः ककुतवर्तते योहस्तः भेषजःजैषज्यरुव्ज- 
छाषः सर्वेषांमुखकरोस्तिभवति सहस्तोविययवेएव तेनहस्वेनमांरक्षेविभावः अपिच हेृषश का- 
मानांवर्षिवः दैब्यस्यदेवरतस्यरपसःपापस्यअपभ्रवा अपहर्ताविनाशयिताभूत्वा ढळतापराघं 
मामांनकषिमंअभिचक्षमीथाः अभिक्षमस्त् क्षमूपूसहने उढिछान्द्सःश॒पःश्लुः बहुटंछन्सी- 
विईंडागमः॥ ७॥ 
७. एव्र, तुम्हारा वह सुखदाता हाथ कहाँ हे, जिससे तुम दवा 
तैयार करके सबको सुखी करते हो। अभोष्टवर्षी यद्र, देव-पाप के 
विघातक होकर तुम मुझे क्षौप्न क्षमा करो। 


रुबदेवत्येपशी वषापुरोडाशहविषाकमेणप्रबप्रवशत्यायार्विलोयाज्या: सूनिव्-पवज- 
1 
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तबायासूकेःध्मी- 


प्रवश्वेंदपज्ञाय॑म्वितीचेमहोमहींसुंडतिमीरयासि । 

नमस्याकंल्मलरीकिननमोजिणणीमासितेषंरुद्रस्यनाम॑ ॥ ८ ॥ 

प्र। ब॒धवें । टपज्ञाय | खितीचे । महः । महीम्‌ । सुइ्स्तुतिम्‌ । 

ईरयामि । नमस्य । कल्मलीकिन॑म्‌ नर्म:ऽभिः । गुणीमसि। 

खेषम्‌।। रुद्रर्स्य । नाम ॥ < ॥ 

बश्नवेविश्वस्पपबेंवभुवर्णा यवा वृषज्ञायकामानांवर्षिजे तद्त्मसह्कारिणेवा भ्वितीचेश्वे- 
त्यमक्चवे स्विवावर्णे औषादिकइन्पत्ययः खितीपआतीवि अञचवे$तिगित्ादिनाक्किन्मत्ययः 
चतु्ध्येकवचनेअच्‌इत्यकारलोपेचावितिदीपंतम॒उदात्तनिवृत्तिस्वरेणविभक्तेरदात्ततवम, एवं 
गुणविशिष्टायरुद्रायमहोमही महतो पिमहतींसष्टतिशोभनस्तृतिमेरयामि पक्षेणोच्चारयामिं हे- 
त्वोवः कस्मरीकिनं ज्वटतोनामधेयमेवव ज्वलन्तं कलयत्यपगमयतिमटमितिकत्मठीकंतेजः 
ब्रं नमोशिनंमस्कारेहबिर्शिवीनमस्यपूजय वयंच रुदरस्यमहादेवस्यत्ेषंदीपनामगणीम- 
पि गृणीमः तंकीतैयामः गृशब्दे कैयादिक: इद्न्वोमसिः प्वादीनांहस्व: ॥ ८ ॥ 

८. अश्नुवर्ण, अभौष्टवर्षी ओर परवेत आभावाले रद्र को लक्ष्य करके 
अतीव महतो स्तुति का हम उच्चारण करते हे। हे स्तोता, नसस्कार-द्वारा 
तेजस्वी स्र को पूजा करो। हम उनके उज्ज्वल नाम का संकीर्तन 
करते हें। 

स्थिरेमिरोषपुरु्पंडयोब जुशुकेसि/पिपिशेहिरण्यै: । 

ईशानादस्यशुव॑नस्पभ्रेन॑वाउंयोपडुद्ाद॑सुर्यम्‌ ॥ ९॥ 

स्वरः । अँ । पुरुपः | उः । बुः | शुषिः । 

पिपिशे । हिरण्येः ॥ इशानात्‌ । अस्य । भुवनस्य । भुरे;। 

न। वे। ऊँ इति । योपत्‌ ; रुद्वात्‌। असर्यम्‌॥ ९॥ 

स्थिरेमिः रथिरः अवयंवेयुक्त: पुरुपः अष्टमूत्यलकैबंहुभीर्पैरुपेत: उग्रउ- 
हृणेस्वेजत्वी बभुभेतावभुवरणागारतर: सङि; हिरण्यैः हितरमर्णयेर्वोअलड्रा- 
रेः पिरिशेदीप्यते पिशञवयवे कर्मणिटिटू इंशानादीशपराद अस्यभुवनस्य भूतजातस्यभूरे- 
अर्व: रुवाव्‌ अर्यसक्षेपणेअसेर्रन असुः तु असुर्धबटेनवाउयोषद नैवपृथ- 
रवति योवेर्टेल्यहागमः सिबहुंखेरीतिसिप्‌ ॥ ५ ॥ 

९. युढाङ्ग, बहुरूप, उग्र और वभुवणं इब्न दीप्त और हिरण्मय 
अलंकार से सुझोभित होते हे। र्र सारे भुवतों के अधिपति ओर 
भर्ता हें। उनका बल अलग नहीं होता। 
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अथद्शयी- हि 
आईन्विभर्थिसाय॑कानिषन्वाई जिष्कंपंजतं विशवरुपम्‌ । 
आईन्नदंद॑यसेविश्वमम्वंनवाओजीयोरुद्रत्वदस्ति ॥ १०॥१७॥ 
अईन्‌। विशि । सार्यकानि। धन्वं । अर्हन्‌.। निप्कम्‌ । 
यजतम्‌ । विश्वःरूंपम । अईत्‌। इदम्‌ । दयसे । विश्वेग्‌। 
अभ्व॑म्‌ । न । वै । ओजीयः । रुद्र । ्वत्‌। अस्तिं ॥ १०॥ १७॥ 
हेर्‌व त॑ वथाअईने- 
उसदंपनी पूनी विश्व नहह तथाम 
बैंआच॑ मह्ञांमेतत अतिविस्तृतंजगव्डयेरक्षप्ति देहरक्षणे हेसव त्ववत्वचोन्यवर्किचित ओ- 
जीयः ओजस्वितरंबउवत्तरंनवाअस्वि नखटुविद्यते अतस्तमेवोक्तव्यापारेषुयोज्यइत्य॑र्थः ओ- 


: अतआविशायनिकइहन, विन्तो क्‌ टेरितिटिरोपः ॥ १० ॥ 
१०. पूजायोग्य र्र, तुम घनुर्वाणघारी हो । पुजाह/ “तुम नाना 


छपोंबालें हो ओर तुमने पूजनीय निष्क को घारण किया है। अर्चेनाहं, 
तुम सारे व्यापक संसार की रक्षा करते हो। तुम्हारी अपेक्षा अधिक 


बरो कोई महीं हे। 
॥ इतिद्विवीयस्पत्तामेसप्रद्शोवर्गं:॥ १७ ॥ 


प्रयाणेशगस्यामनोजञावाचःश्रुत्वासुहिशुवमित्सेतांजपेव. सविवश्व-सुहिशुतंगरसद- 
युवानमिविश्वगस्पेवि। 
सैपवैकादशी- 


स्वुद्दिश्रुतंगंवैसदंयुवांनंसुगनभीममुंपहलुमुयम्‌ । 

झुळाजैरित्रेरदरस्तवांनोन्पंतेअस्मान्नवंपन्तुसेनांः ॥११॥ 

स्तुहि । श्रुतम्‌ । गर्तश्सदम्‌। युबांनम्‌। स॒गम्‌ 1 न। भीमम्‌। 

उप£्हलुम्‌ । उम्‌ । रुळ । ज॒रित्रे रुद्र । सतवानः । अन्यम्‌ । 

ते । अस्मत्‌ । नि । वपन्तु । सेनांः॥ ११ ॥ 

हेस्तोतः श्रुत॑विशुरतंस्यादंरुदस्तुहि की गर्तसदं गतोरथस्तत्रसीदन्तंयुवानंनित्यत- 
रुणें झगंनभीम॑ शगंसिंह॒मिवभयहरं उपहतं उपहन्तारं शभूणांडग्रमुदूर्ण हेरुव स्तवानः अः 
समाभिःसूयमानःसनलरतेततेमसंशळइलय ते्दीयाःपेनाः अस्मदन्यंअसग्मतिरिके 
पुरुषंनिवपन्तु निघ्रन्तु ॥ ११ ॥ 


६१४ कऋक्संहितामाष्ये [अ०७व०१९ 
११. हे स्तोता, विल्यात रय पर घढ़े, युवा, पशु को तरह भयंकर. 
आर शत्रु के विनाशक तथा उप्र राद्रकी स्तुति करो। रा, 
स्तुति करने पर तुम हमें सुखी करते हो। तुम्हारी सेना शत्रु का 
विनाश करे । पणा सितरवन्दमानंभतिनानामर्त्रोपयन्संम य है 
ारश्ित्पितरबन्द॑मानंप्रतिनानामरुद्रोपयन्त॑म्‌। 
नुरदातारंसत॑तिणीपेस्तुतस्तंमेंपजारांस्यसमे ॥ १२॥ 


कुमारः। चित्‌। प्ितरंम्‌ । वन्द॑मानम्‌ प्रतिं । ननाम । रुद्र । 
उपध्यन्त॑म्‌ । भरः । दातारम्‌ । सत्प॑तिम्‌ । गुणीषे। स्तुतः 
लग । भेष॒जा । रासि । अस्मे इति॥ १२॥ 


वन्दमानं आयुष्मानमवसीम्येविस्तुवन्तंपिवरं कुमारश्चिद यथाकुमारःचिदित्येतदुपमार्थे हे- 
रुद्र उपयन्तमस्मत्सुमीपेगच्छत्तंत्वांपतिननाम प्रतिनतोस्मि अपिच भूरेबंहुनोधनस्यदातार॑स- 
'सर्विसरवांपाठयितारं पत्यावेशवर्येइतिपूवपद्‌मकविस्वरत्वम्‌ हरु एवंभूतं त्ांग्णीपे स्ौमि मिप- 
त्विझंविझेभवन्तीतिसेआदेशः स्तृतश्रलंअस्मेअस्मभ्यंभेषजाभेषजानिरासिदेहि.॥ १२ ॥ 

१२. जैसे आशीर्वाद देते समय पिता फो पुत्र नमस्कार करता 
हे, वैसे ही हे रु, तुम्हारे आने के समय हम तुम्हें नमस्कार करते हे । 
रद, तुम बहुघनदाता और साधुओं के पालक हो। स्तुति करने पर 
तुम हमें ओषधि देते हो। 

यावॉमेषजामंरुत:शुचीनियाशंत॑मारपणोयामंयोु 1 

यानिमनुरडंणीतापितानस्ताशंचयोश्॑ु्रस्य॑वश्मि ॥ १३॥ 

या। वः । भेष॒जा । मरुतः । शुचीनि । या । शमइत॑मा । 

ड्पणः। या । मुयःऽशु । यानि । । मनुं: । अड॑णीत । पिता । नः। 

ल ता। शम्‌ । च । यो: | च । रुद्रस्य । वश्मि॥ १२॥ 

: बोयुप्पाकंयामागिशेपजाभेपजानिअस्पदारोग्यहेतुभृतान्योपधानिशुची- 
'निशुद्धानिनिमंठानिसन्ति हेवृपण: कामानांवर्धितारोमरुतः यायानिचयुष्मदीयानिभेषजानिशं- 
तमाअविशयेनसुख्कराणि यायानिचज्षपजानिमयोभुमयोभूनि मयसःसुखस्यभावयितृणिनो- 
सससितामनुः यामिश्षपानियु्मरीमान्यररणोवहववान, तातानिभेषजानिरुबस्यमहादेवस्पसं- 
बत्धिशंचयोश्वयच्छमनीयानांरोगाणामुपशमनंयावनीयानांभयानांगद्यावनं अस्मत्तः पृथकरणं 
तदुभयंचवश्मिकामये बशकान्ौ आदारिक: ॥ १३ ॥ 

१३. मर्तो, तुम्हारी जो निर्मल ओषधि हे, हे मभीष्टवर्षीगण 
तुम्हारी जो ओधि अतीव सुखदात्रो है, निस ओषधि को हमारे पिता 
मनु ने चुना था, वही सुखकर और भयहारक ओषधि हुम चाहते हैं। 
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परिणोहेतीरुद्रस्पंडज्याःपरित्वेपस्यंदुर्मतिर्महीर्गात्‌। 
अवॅस्थिरामघवं्यस्तनुष्वमीदुस्तोकायतनंयायम्‌ ळ ॥ १४ ॥ 


पारिं । नः । हेतिः । रुद्रस्य॑ । दज्या: । परि । खेषस्यं । दुःऽमतिः । 
मही । गात्‌ । अवं । स्थिरा । मघवभ्यः । तनुप्व । मीह: । 
तोकाय । तन॑याय । रळ ॥ १४॥ 


रुदृस्यमहादेवस्यहेतिरायुषंनोस्मान परिदृज्या:परिवर्जयतु तथात्वेषस्यदोप्रस्परुद्रस्पमही 
महदीदुर्मतिः दुःख्कारिणीबुदधिभरपरिगाद अस्मान, वर्जयित्वान्यत्रगच्छतु अपप्रीवर्जने हेमो- 
इः सेचगसमर्थरुद्र स्थिरास्थिराणि लबदीयानिधनूंपिमघवड्यः हृविरटक्षणधनयुकेयोयजमाने 
म्यः अवतनुष्व अवववज्यानिकुरु तथातोकायास्मतुत्रायतनयायततुत्रायचशळ झुँकृर१४॥ 

१४. रद्र का हेति-आयुष हमें छोड़ दे। दीप्त रुद्र की महती दुमंति 
भी हमें छोड़ दे। सेचन-समर्थ द्र, घनवान्‌ यजमान के प्रति अपने 
धनुष की ज्या शिथिल करो। हमारे पुत्रों और पोत्रों को सुखी करो। 

एवाब॑ ्रोपभचेकितानयथादिवनडंणीपेनहंसि । 

हवनश्रु्नोरुडरेहवोंधिड॒हईदेमबिदथेमुवीरांः ॥ १५॥ १८। 

एव। ब॒भो इतिं । पभ । चेकितान । यथां । देव । न। 

हुणीषे । न.। हंसिं। हबनश्रत्‌। नः । रुद् । इह । बोधि । 

बृहत्‌ । वदेम । विदथे । सु्वीराः ॥ १५॥ १८॥ 

हेबश्रो जगतोजर्वः बश्रवर्णवा वृषभ कामानांवपितः चेकितान सर्वजानन हेदेवयोतमान 
रुद यथायेनप्रकोरेणनहणीपेनकुध्यस्ति नचहंसि हणोङ्लनायां अयंकुध्यविकर्माच एव 
एवंहवनश्रुद अस्मदीयमाह्णनंश्रण्वन, नोस्मान्‌ हेरुद इहास्मिनदेशे बोधिवुद्यस्व विद्थेयज्ञे 
गहेवाुवीराः शोभनपुत्राः सत्तः बृहत्मीढं त्वदीयंस्तोजंवदेमोच्यारयाम ॥ १५ ॥ 

१५. अभीष्टवर्षी, वश्नुवणं, दीप्तिमान्‌, सर्वज्ञ और हमारा आह्वान 
सुननेवाले र्र, हमारे लिए तुम यहाँ ऐसी विवेचना करो कि हमारे 
प्रति कभी कुद्ध न हो, हमें कभी विनष्ट न करो। हम पुत्र और 
पोत्रवाले होकर इस यज्ञ में प्रभूत स्तुति करेगें। 

॥ इतिदवितीयस्यसh्षमे्टादशोवर्गः॥ १८॥ 
धारावराइतिपश्वदशुर्चद्रितीयंसू्कत गात्त॑मदंमारुत॑ अन्त्पाजिष्ठुए शिष्ठाजगत्यः त~ 
थाचानुक्तान्वमः-भारावरामारुतंबिष्ट्वन्तर्मिति पृष्ठचाभिष्ठवपडहयोस्ट्वीयेहन्या प्रिमारुतश- 


६१६ कक्संहितात्ताष्ये [आण्७छ ब०१९ | 


सस्पइद॑मारुतनिविद्धाने सुतरितंच-वेश्वानरायधिषणांधारावरामरुतस्तवमग्नेपरथमोभद्विरा- 
इत्याभ्रिमारुतमिवि । 
तवैषापरथमा- 


धारावरामरुतों ष्ण्वोंजसोमुगानभी मास्तविषी मिरचिन॑ः । 
अम्नपोनशुशुचाना#जी पिणोशूर्मिधम॑न्तोअप॒गाअंण्वत ॥१॥ 


धारावराः। मरुत: । घृष्णुओंजसः । खगाः । न । भीमाः । 
तविषीजिः । अर्चनः | अग्नयः । न । शुशुचानाः। ऋजीषिणः। 
भूमिंम्‌ । धमन: । अप॑ | गाः । अदण्वत ॥ १ ॥ 


घारावरा उदकधारयान्तरिक्षमावृण्वन्तः यद्वा धाराणांधृतानांस्थिराणांबृक्षादीनां 
निवारपितारः चाउयितारः यद्वा सर्वस्यजगतोधारयितारः पृष्ण्योजसः परेषांधर्षकेणबले- 
नयुक्ताः अतएवश्गानभीमाः सिंहाइवभय$राः तविषीभिरात्मीयेबंठेः बृष्टिमदानादिना अधिनः 
सर्वजगद पजयत्तः अग्रयोन शुशचाना: दीपतावहूमइवदीप्यमाना: शच॒दीशी उटःकानचू ऋ- 
जीपिणः ऋजीपमुदकंतदन्तः यद्वा ऋनीपोपगतसारःसोमः तेनयुक्ताः तृवीयसवनेह्याभ्रिमारुते 
मरुतःस्तूयन्ते तत्रचसवनद्दय अजिपुतंगतसारं सोममशिपुण्वन्ति अतस्तेषांवयुक्तलं एवं 
अूतामरुवः भूमिम्राम्यन्चं मेषंधमन्तः व्षणार्थइतस्ततःभेरयन्तः गाः तदृन्तर्गवावर्ष्याः अपः 
अपाइण्वत अपादृवाकुर्वन्वि यथासरवेरेश्यन्ते तथापवर्षन्तीत्यर्थः यद्वा अम्याख्योवीणाविरोषः 
दैधमन्चोबादयत्तः गाः वद्धनान्नाहुस्णापिहिताः अपाबृष्वत अपगतावरणाअकुर्वन.॥१॥ 
१. जलधारा से मरुत्‌ लोग आकाश को छिपा लेते हे । उनका 
बल दूसरे को पराजित करता है। दे पक्ष की तरह भयंकर हं। वे 
ब्रा संसार को व्याप्त कर लेते हें। घे वहि की तरह दीप्ति- 
आन्‌ और जल से परिपुर्ण हे॥ थे अरमणकर्ता मेघ को इधर-उधर 
भेजकर जल को गिराते हे। 
अथद्दिवीया- 


दावोनस्तृत्तिश्रितयन्तखादिनोव्य॑+ज्रियानयुतयन्तद॒छ॒य: 1 
रुद्ोबद्वोमरतोरुक्मवज्ञसोटपार्जनिएझ्रयांःशुक्रऊर्पनि ॥२॥ 
द्याव: | न । स्वृः्जिः । चितयन्त । खादिन॑ः । वि । अभिया: | 

न। बुतुय॒न्त । दृटः । रुद्र: । यत्‌ । वः । मरुतः । रुक्मऽबक्षसः। 
रपां । अजनि । पयः ।शुकरे। ऊधनि ॥ २॥ | 


भै०२ अ०४ सू०३४) द्वितीयोकः ६१७ 


स्दिः नक्षजनमितत. यदाहयास्कः-कक्षास्तर्भिरिविनक्षवाणामिंवि । नक्षवैदयांवीन यथा- 
चुलोकाश्रितयन्तचेतयन्ति स्वातमानंज्ञापयन्ति चितीसंत्ञाने पकाशन्तइत्पर्थः तथाखादिनः श~ 
जूणांखादकामरुतः स्वकोयेराभरणेज्ञायंते यद्वा खादः कटकं तयुक्ताःसन्तः प्रकाशन्ते त- 
थावृष्टयोवरषकामरुतः अभ्नियानअभेषुभवाविद्युतइव वियुतयन्त सर्वजगदिय्ोतयन्वि प्रकाश- 
यन्वि अभ्नशब्दाद्भवार्थे समुद्राभादइविघप्त्ययः शेषःपत्यक्षकृतः रुक्मवक्षसः रुकमंरोच- 
मानाभरणंवक्षस्युरसियेषां ताहृशाहेमरुतः यद्यदावायुष्पान रृपासेचनसमर्थोरुत्ोमहादेव इ 
श्याःपक्षिर्माध्यमिकावाकतस्याः संबन्थिनिशुकेनिर्मठेऊधनिडच्छितप्रदेशेअजनिअजनयवद व- 
दानोमितिपूर्ववसंबस्थः यद्वा प््निनांनावणांइयंभूमिःपुरागोरूपधरासीद्‌ तस्यांमहेशोगबोभू- 
त्वामरुतउत्पादयामासेत्याचक्षवे वदजोच्यते-हेमरुतोययस्माद्वोयुष्मानजुपाबृषरूपोरुवः एभ्या- 
गोः शुक्रेनिमंठेऊघनिऊधसिपयसउतत्तिस्थानेभगनिअजी जनव्‌ तस्मायू यंएवंमहानुभा- 
वाजाताइत्यर्थ: तथाचंवैत्तिरीयकम-प्रश्षियेवेपयसोमरुतोजाताइवि ॥ २ ॥ 

२. सुवणंहूदय मर्तो, चूंकि सेचन-समर्थ रद्र ने . पृडिन के निमेल 
उवर में तुम्हें उत्पन्न किया है; इसलिए, जैसे आकाश नक्षत्रों से सुशो- 
.भित होता हे, बैसे ही तुम भी अपने आभरण से सुझोभित होओो। 
तुम बात्रु-भक्षक और जल-प्रेरक हो । तुम मेघस्य विद्युत की तरह 
झोभित होओ। अथदृवीया- i 


उल्लन्ते अश्या अत्मॉवाजिषुंनदस्पकरणस्तुरयन्तआशुभिः। 
हिर॑ण्यशिप्नामरुतोदविध्वतःपुक्षंयांथएपंतीजिःसमन्यवः ॥ ३ ॥ 


उक्षनें। अश्वान्‌ । अत्यानुऽइब । आजिपुं । न॒दस्य॑ । कर; । 

तुरयन्ते । आशुऽभिः । हिर॑ण्यऽशिप्राः.। मरुतः । दविध्वतः । 

पक्षम्‌। याय । एष॑ती भिः । सशमन्यवः ॥ ३॥ 

मरुतः अश्वान, व्याप्तान रोकानए क्षते सिञ्चन्ति अशूव्पामी औौणादिकःकन्यत्पयः 
आजिपुसडूमेषु अत्यानिव सततगामिनसतुरगानयथाखेदापनोदाय उदकैःसिञ्च॑ति बहुत अ~ 
पिच तेमरुतः आशुभिः शीधगमनेरपवैः नदस्य शब्दवतोमपस्मकर्णेः छतेमभ्यमदेशैःतुरमतते 
बषेणार्थदृष्टयुत्पादनाय लरिंगच्छन्ति तुरत्वरणे शेपःपत्यक्षछतः हेहिरण्पशिपाः शिं 
शिरस्ाणं सुवर्णमयशिर्नाणाः समन्यवः समानमनस्काः समानक्ोधावा हेमरुतः दविध्वतः 
महीरुहादिकेकंपयन्तोयूयं धूजूकंपनेइत्यस्माहाधर्त्यादावतद्रपंनिपात्यत एपतीभिः युष्मद्रथे 


+ निः ३. २०. - 
ष्ट 
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गोजिवाभिः श्येवविदझिताभिः इगीजिः वडवाभिर्वा पृक्ष॑ अलनामैतद हविलेक्षणालवन्तंयज- 
मानंअर्शभादिलादूू याथगच्छथ ॥ ३॥ 

३. युद्ध में तुरंग की तरह मसदूगण विशाल भुवन को सिक्त 
करते हैं। ये घोड़े पर चढ़कर शब्दायमान मेघ के कान के पास से 
होकर बुत वेग से जाते हें। मर्तो, तुम हिरण्य-सिरस्त्राणवाले और 
समान-क्रोषवाले हो। तुम वृक्ष आदि कम्पित करते हो । तुम पुषती 
(बिन्दु-चिह्लित) मुग पर चढ़कर अन्न के लिए जाते हो। 

ृन्ेताविश्वाभुव॑नाववक्तिरेमित्रायंवासदमाजीरदानवः। 

पूर्षदश्वासोअनवभ्वरांधसक्तजिप्यासोनवयुनेषुधूषंदः ॥ ४ ॥ 


पक्षे । ता । विश्वां । भुव॑ना । ववक्षिरे । मित्रायं । वा । सद॑म्‌ । 

आ। जीरशदौनवः । पृष॑त्‌अश्वासः । अनवभ£रांधसः । 

ऋजिप्यासंः । न । वयुनेप । धूःऽसद॑ः॥ ४ ॥ 

इशे कषवते हृविठक्षणाजयुक्ताययजमानायतातानिविश्वासर्वाणिभुवनाभुवनान्युदका- 
निमिज्ञाय वाशब्दउपमार्थः मित्रायेवसदंसदाआववक्षिरे मरुतआवहन्ति यद्वा वाशब्दोवधारणे 
मित्रभूताययजमानांयेव पक्षेजञेनिमित्तभूतेसविवृष्ट्युदकान्यावहंति कीदृशामरुतः जीरदानवः 
श्िपदानाः इषदश्वासः शद्भिशेतबिदुियक्ाअश्वायेषातेतधोक्ताः अनवभ्रराधसः श- 
आुत्रंशमधःपतने अवभ्रंशनमवभ्रः डोन्यतरापिहसपतइतिइपत्ययः नास्त्यव म्रोयस्येविबदु- 
तया जोहनज्युश्यामित्यु्रपदान्तोदातत्ये अनवभरभ्रशनरहिवरधोधनयेषाति बहुपदः 
'छविस्वरलं कजिप्यासोन कजुजकुटिटंपामुवनतोगच्छन्वोश्वाइववयुनेषुगन्ठपमध्ये धूप: धुरि 
मेबस्यवहनेसीद्न्वोनिषण्याइत्पर्थ: ॥ ४ ॥ 

४. मक्दूगण मित्र की तरह, हथ्ययुक्त यजमान के लिए, सर्वेदा 
समस्त जल ढोते हें। वे दानशील, पृषती-मुगवाले, अक्षय, अश्नवाले 
ओर अङुटिलगामी अस्व की तरह पथिकों के आगे जाते हे। 

इन्धि प्शदूघिरध्वस्ममि-प्थिभिश्रौजदछयः । 
आहंसाप्तोनखसंराणिगन्तनमधोम॑दायमरुव गोनखर्सराणिग नमधा ःसमन्यवः।५॥१९॥ 


दन्धनशजिः । धनुभिः । रप्शदूवःजिः । अध्वस्मऽञ्ञिः। 
प॒थिऽिः । भाजत्‌शकट्यः । आ। हंसास॑: । न । स्वस॑राणि । 
गन्तन । मधो । मदाय । मरुतः । सःमन्यवः: ॥ ५॥ १९॥ 


मं०२अ०१सू ०२४] दितीयोष्टकः ६१९ 
समन्यवः समानमनस्काः समानक्रोधाः समानवेजसोवाहेमरुतः भ्राजदृष्टयोदीप्यमा- 


नायुधायूयं इधन्वभिः समिन्धनवद्धिः इन्धनशब्दाच्छच्दतीवनिषाविविमलर्थ योवनिए छात्द- 
सोवर्णलोपः धेनुभिः मीणयिठृभिश्च रपशदूषभिः विरप्शीतिमहज्ञाम महोधस्कैः ऊधांसिजल- 
सोमाः यद्वा रपलपव्यक्तायांवाचि शब्दायमानोच्छितप्रदेशै: अध्वरस्मभिः घ्वंसनरहितेः 
प्रथिभिः पतन्तिगच्छन्तीतिपन्थानोमेघाः एवंभतरमवेःसहमा्गेरेववाआगन्वन आगच्छत कि- 
मर्थं मधोर्मदाय सोमस्यमदार्थ ततरषटान्तः-हंसासोन यथाहंसाः स्वसराणिस्वकीयाति नि- 


वासस्थानानि मामुवन्तिवद्दव ॥ ५॥ 
५. हे समान-क्रोष ओर दीप्तिमान्‌ आयुधवाले मरतो, जेसे हंस 


अपने निवास-स्थान पर जाता हे, बैसे ही तुम भी महाजल ख्रोतवाले 
धों के साथ ओर घेनु-युक्‍्त होकर विष्न-शून्य मार्ग से/ मधुर सोम- 
रस से उत्पन्न हर्ष-लाभ के लिए आओ। 

॥ इतिद्विवीयस्यसप्तमेएकोनविंशोवर्गः ॥ १९ ॥ 


आनोब्रह्माणिमरुतःसमन्यवोनरांनशंसःसर्वनानिगन्तन। 
अम्बांमिवपिप्यतेनुमू्॑नकर्ताधिषंजरित्रेवाजपेशसम्‌॥ ६॥ 
आ। नः । ब्रह्माणि । मरुतः । सध्मन्यवः । नराम्‌। न। शंस 1 
स्॑नानि । गन्तन्‌। अश्वाम्‌इव । पिप्यत । धेनुम्‌। ऊर्धनि । 

कर्त । धिय॑म्‌ । जरित्रे। वाज॑श्पेशसम्‌ ॥ ६॥ 


समन्यवः समानमनसः समान्ोधावहेमर्तःनोसमाकंग्रसाणिअननामैदव्‌ अन्नानि 
सवनानि अभिषुत सोमठक्षणानिहवींपिआगन्वन आगच्छव गमेर्टोटिछान्दसःशूपोटुकू दप- 
नएनथनाशचेतितस्यतनबादेशः अवएवडित्त्वाभावादनुनासिकलोपाभावः ततदृष्टान्तः-नरांनशं- 
सः नरामस्माकंशंसः शंसनीयंस्तोत यथा आगच्छथतद्रद नरशन्दाद पष्ठीबहुवचनस्पातित्य- 
मागमशासनमितिनुहशावः शंसः कर्मणिषजंवआधुदात्तः झपांमुटुगित्यमःसुआदेशः आग 
त्यचधेनुं उदकदानेन मीणयितारमश्वमिवङघनि पिप्यत यथाअश्वा:पीनावयवाभवन्ति तदू 
न्मेघेवर्षणसमर्थ आप्यायितं कुर्तेत्पर्थः अपिचजास्तोे वाजपेशसंवाजेरनेराम्टिपट पिश 
अवयवे धियंकर्मकर्त कुंछत करोवेश्छान्द्सःशपोटकू पूर्ववत्तशब्दस्यतबादेश: ॥ ६॥ 
इ. हे समान-क्रोधवाळे मरतो, जैसे तुम स्तोत्र से आते हो, बैसे 
हो हमारे अभिषुत अज्ञ के पास आलो । घोड़ी की तरह गाय का 
झधोदेज पुष्ठ करो भर यजमान का यज्ञ अश्नवाला करो। 
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अथसप्मी- 


तंनोंदातमरुतोवाजिनंरथंआपानंबह्मचितयद्िवोदिवे 35 


तंनोंदातमरुतोवाजिनंरथंआपानंबरह्म॑चितयं दिवेदिवे । 
इपंस्तोतृम्योंडजनेंपुकारवेसनिमेधामरिंदुष्टरंसह॑ः ॥ ७॥ 


तम्‌ । नः। दात । मरुतः । वाजिनंम्‌ । रथें । आपानम्‌ । ब्रह्मं । 
चितय॑त्‌। दिवेऽदिे । इष॑म्‌ । स्तोतृऽभ्यः । र॒जनेंपु । कारवें । 
सनिम्‌ । मेधाम्‌ । अरिम्‌ । दुस्तरम्‌ । सह: ॥ ७॥ 


हेमरुतः तंपुजंनोस्मभ्यंदात दत्त प्रयच्छत छान्दसःशपोठुक्‌ कीदृशं वाजिनमवन्तं 
बलवनंवारथेंहणेयुष्मदीयेआगमनेनिमिचभूतेस्तति दिवेदिवप्रतिदिवसंचितयवपज्ञापयत्‌ 
युष्णदृणप्रर्यापकंबहस्तोत्रंआपानंआमुवन्त अपिच इषमनंस्तोदृश्योस्मभ्यंदात प्रयच्छत 
तथाइजनेपुसद्ठामेपुकारवेस्वोत्रे वचनव्यत्यय: मेधांयुद्धपज्ञांसनिधनदाठत्वंच अरिष्शतुभिर- 
हिंतिवंदुस्वरंशनुभिस्वरीतुमशक्यंसहोबटंचप्रयच्छत ॥ ७॥ 

७. मरतो, तुम हमें अन्न-युक्‍्त पुत्र दो। वह, तुम्हारे आगमनं के 
स्मय, प्रतिदिन तुम्हारा गुण-कीर्तन करेगा। तुम स्तोताओं को अन्न 
दो। युद्ध-काल में स्तोता को दानशौलता, युद्ध-कौशल, ज्ञान भौर अक्षय 
तया अतुल बल दो। 

यद्युजतेमरुतों रक्मव॑क्षसोश्वानयेंपुलग आसुदान॑वः 1 


चेननेशि 


धेनुनेशिशवेखसंरेपुपिन्वतेजनायरातह॑विपेमही मिष॑म्‌॥ ८ ॥ 
यत्‌ । युजतें । मरुतः । रुक्मऽव॑क्षसः । अवान्‌ । रथेपु । भगें। 
आ। सुध्दान॑व: । धेनुः । न । शिश्वे । खर्सरेपु । पिन्वते । 
जनाय । रातऽहविषे । महीम्‌ । इष॑म्‌ ॥ ८॥ 
रुक्मवक्षसः रोचमानाभरणोरस्काः सुदानवः शोभनदानामरुतः यद्यदारथेषृभगेभज- 
नीयिस्याने धुरीत्पर्थ: अश्वानायुजवे आभिमु्येनयुक्तान्कृवैन्ति तदानीमेवरातहविषेद्ततह- 
सिश्चंतिकिरत्ति पिविसेचनें ह रे तज सली 
तत्रदृषटान्तः¬ यथाघेनुः प्रजुवस्वनीसती स्वकीयायव- 
त्सायज्षीरंपरयच्छविवद्रद ॥ ८ ॥ ग pi 
<- मरतो के वक्षस्य में दीप्त आमरण है। उनका दान सबके 
छिए सुखकर हूँ। वे जिस समय रय में घोड़े जोतते हे, उसी समय 
जैसे घनु बघे को बुष देती है वसे ही थे हव्पदाता -यजमान के 
हिए उसके गृह में ययेष्ट अन्न वेते हूँ। 
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अथनवमी- 


योनोंमरुतोड॒कतांतिमर्त्योरिपुदधेवसवोरक्षंतारिषः । 
वर्तय॑त॒तपुंपाचक्तियाभितमव॑रुद्राअशसोंहन्तनावधंः ॥ ९ ॥ 


यः। नः । मरुतः । टकश्ताति। मर्त्यः । रिपुः । दघे । वसव: । 
रक्षंत । रिषः । व॒र्तय॑त । तपुंषा । चक्रियां। अजि | तम्‌ । अर्व । 
रुद्राः । अशस॑ः | हन्तून । वधरिति ॥ ९ ॥ 


हेमरुवः योमर्त्योमनुष्यः दृकतातिआदाता वृकः बृकआदाने बृकज्येष्ठाश्यांतिठूवावि- 
हौचच्छन्द्सीविस्वार्थकस्तातिट्पत्यंसः तादृशःसननोस्माकं रिपुदैधे रिपुतयाआत्मानंधारयवि 
हेवसबोवासंयितारोमरुवः रिषोहिंसकादस्मानएक्षत पाठयत अस्माकंशुभूतंमर्त्यतपुषातापयि- 
ज्याचक्रिया क्षष्ट्याख्ययाशकयाअभिवर्वयव अभितोनिववयत हेरुद्राः रुवपुत्राः यद्वां रोर 
यमाणादवन्तः अशसोभक्षकस्य अशभेजने इत्यस्मादौणादिको सिमत्ययः वाहशस्पराक्षसादे- 
वंधः हननसाधनमायुधंअवहन्दनअवयुत्यास्मत्त:व्रथक्छृत्यनाशयत हतन्वेरटोरितपनप्नथ- 
नाश्वेविवनप्‌ ॥ ९ ॥ 

९. मरुतो जो मनुष्य बुक की तरह हमसे शत्रुता करता है 
हृ बसुगण, उस हिंसक के हाथ से हमें बचाओ। उसे ताप-अद चक्र 
दारा चारों ओर से हटाओ। रुद्रगण, तुम उसके सारे अस्त्रां को इर 
फॅककर उसे विनष्ट करो। 

अथद्शमी- 
चित्रंतहोमरुतोयामंचेकितेषकपायदूधरप्याप्योदुडः । 
यर्द्दानिदेनव॑मानस्यरुद्रियाखितंजरांयजुरतामंदाभ्या:॥१०॥२० 


चित्रम्‌। तत्‌ । व॒ः । मरुतः । याम॑ । चेकिते । परक्या: । यतू। 
ऊर्धः | अपिं । आपय: । दुडुः । यत्‌ । वा । निदे । नव॑मानस्य । 
रुद्वियाः । त्रितम्‌ । जराय । जुर्ताम्‌। अदाभ्याः ॥१०॥२०॥ 
मरुतः बोमष्माकं तद चिप्र चायनीयंयामप्रापणं चेकिते सञायते इदागींपरोक्षव- 
दाह अपिशब्दःपसिद्ध यद्यदाखठुपृश््याः माध्ममिकायावाचःसंबत्धिने ऊघः उद्धतंमेषं 
आपयः प्रापयिवारोमरुवः दुहुःदुहंति दुहेश्छादसोठिटू छन्द्तिचेतिवक्तव्यमि्िदिवेचनाभा- 
दः यद्वा यदाचनवमानस्यं स्तुवतः त्रितस्यनिदे निंदकायशुवेहिसांसतवंवइविशेषः णिदि- 
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त्सायां किपचेविकिए तदानी हेअदा्याः आहिंस्याः रुद्रियाः रुबरस्यपुतरामरुतः ितसृ- 


बिंगुरतांहिंसवांशभूणां जरायजरणायविनाशनायअभूतेविशेषः ॥ १ ० ॥ 
१०. मरतो, जिस समय तुमने पृहिस के अघोभाग का बोहन किया 


था, उस समय स्तोता के निन्दक की हत्या की थी और त्रित के शत्रुऑ 
का वघ किया था। अहिसनीय खपुत्रोश उस समय तुम्हारी विचित्र 
क्षमता को सबने जाना था। ॥ इतिद्वितीयस्यसप्मेविशोवर्ग: ॥ २० ॥ 
तान्वोमहोमरुतएवयात्रो विष्णेरिपस्प॑प्र भुथेहंबामहे । 
हिर॑ण्यवणान्ककुहान्यतखुंचोजहमण्यन्तःशंस्यंराध॑ईमहे ॥ ११ ॥ 
तान्‌ । व: । महः । मरुत॑ः । एवश्यान्न: । विष्णों:। एषर्य॑ । 
मु्ुथे। हवामहे । हिरंण्यःवर्णान्‌ । ककुहान्‌ । य॒तश्खुचः । 
ब्रह्मण्यन्त: । शस्य॑म्‌ । राध॑ः । ईमहे ॥ १३ ॥ 
हेमकुतः एवयान्ः एवंगन्तव्य स्तोतंयजवागंतून्महोमहतोमहानुभावांस्तान वोयुष्मान्‌ वि- 
ष्योब्यांपकस्यग्रहचमसादिपुसरवत्रव्याप्यवर्तमानस्यएपस्यएपणीयस्यमार्थनीयस्यसोमस्यप्रश- 
शेपभरणे अभिषवादिभिःपकर्पेणसंपादनेसति हवामहे आह्वयामहे आहूयच हिरण्यवर्णान्‌ 
हिवरमणीयबणांनवाककुहान, भ्रेष्ठानस्तृत्यान्वा एवंभूतांस्तान यतसुचः यागायोदयवसुचः 
अध्नण्यन्दः तोत्र तदिच्छन्तोवयंशंस्पं परशंसनीयंराघोधनं ईमहेयाचामहे ॥ ११ ॥ 

११. महासुभग मरुतो, तुम सदा यज्ञ-स्थल में जाते हो। यथेष्ट 
और म्रायंनीय सोम के तैयार हो जाने पर हम तुम्हें बुलाते हें। 
स्तुत्तयाठक खम्‌, को 'उठाकर स्वर्ण-बर्ण ओर॒सर्व-थेष्ठ स्तुति-योग्य 
भर्दृगण से प्रशंसनीय घच उमापि सहप करते हुँ। 

) तैदश॑ग्वाअधमायज्ञमूहिरिलेनो हिन्चन्तूप सो सु छिषु। 
उषानरामीरंरुणरपोणुतमहोज्यातिपाशुचतागोअर्णसा ॥ १२॥ 
ते। दर््वाः | माः । यज्ञम्‌। ऊहिरे । ते । नः | हिन्वन । 
उषसः । विऽउष्टिषु | उपा: ! न । रामीः। अरुणैः | अप॑. 
ऊर्षुते । महः। जयोति । शुच॒ता । गो£अर्णसा ॥ १ २॥ 
ते मरुतः दशाः येमाते: सिताः अिरससपाभूता वा 0 

प्रथमश्ञाविनःसन्तः यज्ञगूहिरिभवहन्‌ जहिले 
ऽङि: तथरभूपदे-आ दिते हासन दसेना 
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प्रिमयज॑न्तेदि । वाइशास्ते उषसोब्युषटिपुविवासेपुपातेबुसत्सुनोस्मावहिन्वन्त मेरयन्तु हिगती 
बुद्धीच रामीः छृष्णवर्णाराधीः उपोनयथाउपाः अरुणेरारोचमाने;स्ववेजोभिः अपोर्णुदे 
अपद्ृणोत्यपसारयति वथामहोमहवाशुचतादीप्यमानेन गोअणेसागच्छदुदकेनज्योविषासर्या- 


सतससनिअत या ता ता जगत्मकाशयन्तीत्पथः | १२ ॥| 
१९. स्वगंगामी अज्धिरोरूपी मरतो ने प्रथम यज्ञ का वहन किया 


था। उषा के जाते पर सददूगण हमें यज्ञ आदि में प्रवृत्त कर । जेसे 
उषा अरुणवर्ण किरण-जाल से कृष्णवर्णा रात्रि की हटाती हे, वंसे ही 
सददूगण विज्ञाल, दीम्तिमान्‌ और जल-ज्लावी ज्योति से अन्धकार को 


ते। क्षोणीजिः । अरुणेजिः । न। अजिधगिः । रुद्राः । ऋतस्यं। 
सर्वनेष । वधुः । निऽ्ेघ॑मानाः । अत्येन । पाज॑सा । सुऽचन्दरम्‌। 
, वर्णम्‌। दधिरे । सुश्पेशंसम्‌ ॥ १३॥ 


रुदरारुतरतरास्तेमरुतः कषोणीभिः शब्दकारभिर्वीणास्ैर्वीणाविरेपेः अरुणेभिनांजिभिः 
नशब्दःसमृचये आरोचमानैररुणव्णवारूपाभिव्यज्कैरखंकारेभसमन्विताःसन्तः कतस्योद- 
कस्य सदनेपनिवासभूतेपुमघेषुवाबृ्धुः वधते अपिच अत्येनसवतगामिना शीम॑ब्यामुववा पाण- 
साआात्मीयेनवठेननिमेषमानाः नितरां मेघादुदकंसिआन्दस्ते सभन्न शोभनाहावनंसपेशर् 
शोभनरुपंवर्णदधिरे कान्विषारयन्वि ॥ १३॥ 
निहि समुन्न सद्यूगण धोणा-विषांष ओर अदणवर्ण अलंकार से 
पृक्त होकर जल के निवास-भूत मेघ में बढ़ित हुए हें। सददूगण संतर 
प्रभावबाले बल से जळ खाते हुए प्रसस्तता-दायक और मनोहर सौन्दर्य 
धारण करते हैं। 
|] 
॥ १४. 


तान्‌ । इयानः । महिं । वरूयम्‌ । ऊतयें । उप॑। घ॒ । इत्‌। 
एना । नमंसा । गुणीमसि । त्रितः । न । यान्‌ । पञ्चै। होतृन्‌ । 
अभिष्टये । आशववर्तत्‌। अर्वरान्‌ | चक्तियां । अर्वसे ॥ १४ ॥ 


१ ऐ० जा १. १६. 


६२४ क्क्‍्संहिताभाष्ये [अ०७व०२२ 


वान्मरुतोमहिमहव्वरूथवरणीयंप्रशस्तंधनं तन्मरुतः ऊतयेरक्षणार्थ इयानः इयानाः 
याचमानावयं सुपांतुडूगिविजसःसुः एनाअनेननमसा नमस्कारेणस्वोत्रेणवापेवउपेत्यगणी- 
. मसिस्तुमः घेतिपादपूरणः.एनेत्यतरसपांसुडुगिविदतीयायाभाजादेशः नशब्दशसमुच्चये वितक- 
पिम्नयानेदादसरुतः पञ्चहोतृचअभ्यालमाणापानादिपञचवत्यासनावमानान, अतएवहोमनि- 
ध्यादकान्‌ अवरान्मुख्यान्‌ अभिष्टयेअभिलप्तिसिद्यर्थचक्रियानाभिचक्रेणभवसेअवतुसइ- 
नु आववतंत्‌ स्वस्मानिर्णिंगमिषृर्‌ प्राणन्‌ स्वात्माभिमुखमावर्तयेत्‌ यद्वा चक्रियाकष्ट्याख्पे- 
नायुंधेनयुक्ताभवसे स्तुत्यादिभिःरिचरितुमावर्तयद्‌ तानस्तुमइविषूर्व्रसंवन्थः ववर्तदिविं 
दृषेण्यंन्वाहुझिचझिर्पम्‌ ॥ १४ ॥ 
१४. मरुतों से वरणीय घन की याचना करते हुए अपनी रक्षा 
कै लिए स्तोत्र-दारा हम उनकी स्तुत्ति करते हें । अभोष्ट-सिद्धि के 
लिए चक्त-द्वारा श्रित उत मुख्य प्राण, अपान, समास, ध्यान भौर 
दान शादि पाँच होतामो (मरतों) क्रो आर्वातत करते हे । 
ययांशंपारयथात्यंहोययानिदोमुञ्चर्थवन्ितारम्‌। 


अर्वांचीसामरुतोयार्बडतिरोपुवा्रेवंसुमातिजिंगातु॥ १५॥२१॥ 


ययां। रधम्‌ । पारयंथ । अति । अंहः । यया । निदः । मुञ्च॑। 
वन्दितारंम । अर्वाचीं । सा । मरुतः । या । बृः। ऊतिः। 
ओ इति! दु । वाश्नाइंव । सु्मतिः । जिगातु ॥ १५॥ २१ ॥ 


हस्तः 'ययाडत्यारभमाराधकंयजमानंअंहः पापैअतिपारयथ अतिक्रामयथ यया 


१ उत्याबल्िवारंसतोतारंनिदोनिन्दतु-ात्रःसकाशाद मु्चय मोचयथ हेमरुतः वोयुष्मदीयाया 

४ साअवांची तुथासुमवियुष्मदीयाशोभनामतिःभनुम्रहासिकाबु- 

शवसो वा्षेवहभारवकुबंतीधेनुरिववत्संसुसृहुमोजिगात आगच्छतु एवमस्मानप्विसर्वथाआग- 
४॥ १५ ॥| 


१५. मरतो, तुस जिस आभय से आराषक पजमान को पाप से 
धचाते हो, जिससे स्तोता को शत्रु के हाथ से मुक्त करते तो, 
तुम्हारा वही आश्रय हमारे सामने आये। ऱ्य न्या 


॥ इतिदरितीयस्यसपमेएकविशोवर्ग: ॥ २१ ॥ 


उपेमिविपकवदश्चततीयंसफंगातसमरवषशंअपाजपादेवताकं तथ उपेमपौने- 
का तहंअपानपहेाकं तथच 


मं०२ अ०१ सू०२५]  हितीयोडकः ६२५ 
तत्रैषापथमा- 


उपॅमसल्षिवाजयुर्वचस्पांचनोंद्धीतनाद्योगिरोमे । 
अपांनपांदाशुहेमांकुवित्ससुपेशसस्करतिजोषिषद्धि ॥ १ ॥ 


उप॑। ईम्‌। अरुक्षि | वाजध्युः । वचस्याम्‌ । चन॑ः । दधीत । 
नादयः । गिरं: । मे । अपाम्‌ । नपांतू । आशुष्हेमां । कुवित्‌ । 
सः । सुऽपेश॑सः । करति । जोषिषत्‌। हि॥ १॥ 


वाजयुः वाजमनमालनइच्छनहईमेनांवचस्यां वचसःस्तोत्रस्येच्छांउपासृक्षि उपासुजामि 
उतादयामि अपाजपावंस्तोतुंपवृत्तोस्मीत्य्थः स॒जेश्छान्द्सोडुझ जिङ्सिचावालनेपदेष्विति 
सिच/कित्त्वादृणाभावः सच नाय्ोनदीनांशब्दकारिणीनांमेषस्थानामपांसंबन्धीआ शुहेमाआ- 
शुशीबंगन्वा हिगवावित्यस्मादन्येक्योपिहश्यन्दइतिमनिन्‌ एवंभूतो$पांनपात्‌ अपापौजस्थानीयः 
अद्यभोषधिवनस्पतयोजामन्ते ओषधिवनस्पवित््यएषोभिर्जायतइविततपौतरत्वं एतत्संज्ञकोदेवः 
गिरः ग्रणातीविगीःस्तोता वस्यमे ममकुविव( बहुन/मैदत्‌ बहुठं चनः अजंद्धीव दृधातुविद्‌- 
घातु परयच्छतित्यर्थः अपिचास्मानठ्रपेशसः शोभनरूपान्‌ शोभनाउङारान्वाकरो वि करोतुकरो- 
दे्यंत्ययेनशप्‌ कःकरत्करतिळधिळवेष्वनदिवेरितिविसर्जनीयस्यसत्वम्‌ हिमस्मादयदेवः जो- 
विषद स्वोत्राणिसेवते वस्मादस्मानेवमनुगृह्वातित्यर्थः जुषीमीतिसेवनयोः ठेत्यडागमः विकर- 


णःसिप्‌ इडागमश्च हिचेविनिषावपविषेधः ॥ १ ॥ 
१. में अन्न की इच्छा से इस स्तुति का उच्चारण करता हूँ। 


छाब्दकर्त्ता और शीञ्जगन्ता अपां नपात्‌ (जल-पौत्र अग्नि) नाम के देवता 
हमें प्रचुर अन्न और सुम्दर रूप बे। में उनकी स्तुति करता हूँ। वे 
स्तुति को पसन्व करते हें । 


अथदितीया- 
इमंख॑स्मेडदआसतइंमर्जवोचेमकु विदृस्यवेदत्‌ । 
अपांनपांवसुर्म स्पमह्नाविश्वान्यर्यो भुवनाजजान ॥ २॥ 


इमम्‌। सु । अस्मै । हुदः । आ । सुःर्तष्टम । मज॑म । वोचेम । 
कुवित्‌। अस्य । वव॑त्‌ । अपाम्‌। नपांत्‌। असुर्यस्य । मङ्गा । 
बिश्वांनि । अर्यः । भुव॑ना । जजान ॥२॥ 

७९ 


६२६ ऋक्संहितामाष्ये [अ०७व०२२ 


अस्पेभपानपात्संज्ञकांयदेवायहदोहदयात, सुतं सहनिर्मितंइमंमत्रं सुष्ठाभिगु- 
ख्येनवोचेम बरवाम अस्यअस्माभ्िरुक्तमिमंम्रं कुविद वेदत्‌ बहुठंजानातु वेचेटेट्यडागमः 
निपातेयंद दिहन्तेतिनिघातप्रतिमेधः किस्तात्रमितिचेदुच्यते-अर्यः स्वामीअपांनपातसंत्ञ- 
कोवेयुतोग्निः असुर्यस्यअसुरः शजून््षेपषातस्यस्वभूतस्यबलस्यमह्ामहिश्रामहत्त्वेनविश्वानि 
सर्वाणि भुवनाभुवनानिवृष्ट्युदकानिवृष्ट्युत्वादनेनभूवजातानिवाजजान जनयामास ॥ २॥ 
२. उनके लिए हम हृदय से सुरचित इस मंत्र का अच्छी तरह 
उच्चारण करेंगे; थे उसे बार-बार लानें। स्वामी अपां नपात्‌ ने झत्रु- 
क्षेपणकारी बल से समस्त भुवन को उत्पन्न किया हूँ। 
अपोनत्नीयेवसतीवरीसमीपे एकधनासुपरापतासुसमन्यायनीत्येपानृवक्तव्या सतिवश्ध-स- 
मन्यायंत्युपयंत्पन्याइवितीथंदेशइवि सारस्वतेचशस्त्रेयद्यप्सुशम्यानिपतेद तदानीमपोनप्ती- 
यथरुःकायेः ततेपेवयाज्या सूत्रिव्च-समन्यायन्त्युपयन्यन्याइत्यातःसमानंसर्वेपामिति। 
समन्यायन्त्युपंयन्त्यन्याःसंमानमूर्वनद्यःपणन्ति । 
तमूशाचंशुचंयोदीदिवांसंमपांनपांतंपरितस्थुराप: ॥३॥ 


सम्‌ । अन्याः। यन्तिं। उप॑ | यन्ति । अन्याः । समानम्‌ । ऊर्वम्‌ । 
न॒ः । पृणन्ति । तम्‌ । ऊँ इति । शुचिम्‌ । शुच॑यः। 
दीदिऽवांसंम्र । अपाम्‌ । नपातम्‌ । परिं | तस्थुः । आप॑ः ॥ ३॥ 


अन्यावर्ष्यांआपः संयंतिभूम्यासंगच्छन्ते अन्याश्वपर्वतत्रावस्थिता: उपयन्ति उपगच्छति 
ताःसर्वाझापःसमानं सहनद्योनदी भूवाउर्व समुद्मध्येवर्तमानंवडवानलंप्रणन्ति प्रीणयुन्ति पृण- 
मीणने तौदादिकः तमु तमेवापांनपातंशविनिमेडंदोदिवांसंदीप्पमानं दीदेविस्छान्दसोदीपिक- 
डट बलेकानादसतामिविनियमारिडशावः हंदृतिवेगिवक्त्यमितिषचनावदिंचता- 
भावः एवंभूतं शुचयः गरुद्धाआप: परितस्थुः परितिष्ठति एषहिवैद्युताभिरूपेणमेथेवर्तमा- 
नोस्मानजीजनदितिवुद्धावडवानटरूमेणव्तमानंव 


३॥ 

३. कोई-कोई जल इदूठा होता है, 
वे सव समुद्र के बड़वानल को. प्रसन्न 
और दीप्तिमान्‌ अपा नपात्‌ नामक 
रहता है। 


उसके साथ दूसरा मिलता है। 
करते हे। विशुद्ध लल निर्मल 
देवता को चारों भोर घेरकर 


मं०२ अ०३सू०३५] दवितीयोडकः ६२७ 


तमस्मेंरायुवतयो युर्वानंमस ज्यमानाःपरिंयन्त्यापं: । 
सशुकेशि:शिकंभीरेबदस्मेदीदाया निध्मोघृतनिर्णिंगप्छ ॥ 9 ॥ 


तम्‌ । अस्मेराः । युव॒तय: | युवांनम्‌ । मर्खज्यमानाः । परिं। 

यन्ति । आपः । सः । शुक्रेमि: । शिकंऽजिः। रेवत्‌ । स्मे इतिं । 

दीदाय॑ । अनिष्मः | घृतनिर्निक्‌ । अप ॥ ४ ॥ 

तमपांनपावमप्निंअस्मेराअस्मयमानादर्परहिवायुवतयः युवानंयुवराजमिवम्शैज्यमानाः 
अत्य्थमछङु्वाणाआपः एजूशौचाठक्रयोः परियन्ति परितोगच्छन्वि मामुवन्वि घुतनिर्न- 
कृक्षरणशीलोदकनिनेजनः यद्गा निर्निगिविरूपनाम दीप्तरूपः सोपानंपादमनिः अप्समेघान्व- 
गतासुसमुदरगतासुवामध्येअनिष्मः इन्धनर हितएवसचअस्मेअस्माकं रेवदनयुक्तमनंयथाभव- 


वितथाः म्य क़ैनिगलेः शिक्तभिस्वेजोभिः दीदायदीप्यवे ॥ ४॥ 
i eu युवती जल-संह॒ति, युवा की तरह, अपां नपात्‌ देवता 


को अल्लंृत और परिवेष्टित करती हे। इन्घन-रहित भोर घुत-पुत 
मपां नपात्‌ हमारे घनवाछे अञ्न की उत्पत्ति के लिए णल के बोच 
निर्मल तेजोबल से वीप्त हें । 
अस्मेतिखोअंव्यध्यायनारिर्देवार्यदेवीदिधिषन्त्यन्नंम्‌ ॥ 
रतांइवोपहिभसर्सआप्सुसपीयूथंधयतिपूर्वसूनांम्‌ ॥ ५॥ २२॥ 
अस्मै । तिस्रः | अब्यथ्याय॑। नारी: । देवाय॑ । देवीः । दिधिषन्ति । 
अन॑म्‌। कत्ता:६इव । उप॑ । हि । ऽस्रे । अपूइसु । सः। 
पीयूष॑म्‌। धयति । पूर्वश्सनांम॥ ५॥ २२॥ 
नारीनेंत्र्यः तिसोदेवीदेब्यः इळासरस्वतीभारत्पाख्याः अब्यथ्यायअब्यथनायास्मैदे- 
वायापान्नपाते अनसोमाख्यंदिधिषन्वि धारयन्ति धिषशब्दे जौहोत्यादिकः व्यत्ययेनान्वादेशः 
घातूनामनेका्थत्वादत्रधारणार्थः अप्सदृकेपुछताइवनिर्मिताइव उपमेति सगौ 
'डिटि इरयोरेशविरेआदेशः छान्दसोहराविशेषाभावः हियसमादेंतसमातसांप्वत्रसणःसका- 
शादउप्पन्ञानामपांपी यूषसारभूतसोमार्यमद्तंसोपाजपादभिधयति पिबति ॥ ५ ॥ 

५. इला, सरस्वती ओर भारती नाम की तीनों वेधियाँ दुःख" 
रहित अपां भपात्‌ देवता के लिए अन्न धारण करती हैं। वे जल के 
बीच उत्पन्न पवायं के छिए प्रसारित होती हैं। अपां नपात्‌ सबसे प्रथम 
उत्पन्न जल के सारभूत सोम को पीते हें। 

॥ इविद्वितीयस्मसपरमेद्वाविशोवगेः ॥ २२ ॥ 
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अशवस्पात्र॒जनिमास्पच॒खंदृंहोरिषःसंपच॑ःपाहिसूरीन्‌। 
आमासुंपपपरोअंप्मुष्यंनारांतयोबिनंशन्नाचंतानि ॥ ६॥ 
अश्वस्य । अत्र | जनिम । अस्थ । च । सः । दुहः । रिषः। 
समप । पाहि । सूरीन । आमासुं । पूर्षु । पर: । अप्रश्खूष्यमू । 
न। अरातयः । बिं । नशन्‌ । न । अरुतानि॥ ६॥ 
अत्रास्मिजपानपात्संशकेदेवेअश्वस्यजनिमजन्मभवति अपांनन्नधिष्टिवाद समुद्रादुदः 
अवसोजावत्वाद किंबहुना अस्यचस्वः सुष्ठुअरणीयस्यसर्वस्यजगतोजन्मास्मि्ेवभवति अयं 
'हिमेषमध्येवर्तमानो दृष्टिद्ारेणसरथजगजनयति ताइशो5पाचपाद हः द्रोग्धुरपहतुः रिपोहिं- 
सकस्यचसं४च; संपर्काद सूरीन, स्तोतूनस्मान्याहि रक्ष आमासुअपरिपक्कासुपूर्पुपूरयितव्यास्व- 
सु परः प्रस्तादुर्तमानंअमरृष्यं अप्रपृष्यमाणं देवंअरातयः अदावारः पुरुषाः नविनशन्‌ नमा- 
मुत्ति नश्य कमा छेट्यडागमः अनृतानिमायाविनोरक्षांसिचनप्रामुवन्ति ॥ ६ ॥ 

६. अपां नपास्‌-द्वारा अधिष्ठित समुद्र में उच्चैःश्रवा मामक अइ 
का जन्म है--इस वरणीय का जन्म है। हे देव, घुम अपहर्ता हो। 
हक के संपर्क से स्तोताओं की रक्षा करो। दानभूष्य और झूठे लोग 
अपरिपक्व भयवा परिपाफ-योग्य लल में रहकर भो इस अहिसनीय 
देवता को नहीं प्राप्त होते । 

“mas खआदमेंसुद॒घायस्पधेनु: स्वरधांपींपायसुभ्वच्नंमत्ति । 
झपांनपांदूरजेपजप्स$न्र्वसुदेयांयविषतेविज्ञांति ॥ ७॥ 
स्वे।आ। दमें। सु्दुचां । यस्य॑ । धेनुः । स्व॒धाम्‌ । पीपाय । 
सुश्ु। अलंग । अतति । सः । अपाम्‌ । नपात्‌ । ऊर्जयन्‌ । 
अर्शद । अन: । वसुध्देयांय । विधते । वि । जाति ॥ ७॥ 


हि मे ॥ ७ परिचरेपणमानायवरेयापपनदूतार्ष 


प्रबल होकर 
देने के लिए भली भाति कुष होते है। होकर यजमान को घन 
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अथाष्टमी- 


योअप्साशुचिनदिव्येनक्ततावार्जखडरवियाविभावि । 
वयाइद्न्याभुब॑नान्यस्यप्रजांयन्तेवीरुंश्चप्रजामिः ॥ ८॥ 


यः । अपइषु । आ। शचिंना । दैव्येन । ऋतऽवां । अर्ज: |... 
उर्बिया । विध्भाति । बया: । इत्‌ । अन्या । भुव॑नानि । अस्य्‌ । 
प्र। जायन्ते । वीरुध॑ः। च । ्रऽजार्मिः॥ < ॥ 


योपांनपाद वावा कतमित्युद्कनाम तद्वान. सत्यवान्वा अजलोनित्यः एकरूपेणसदावर्व- 
मानः उर्वियाउरुर्विस्वीर्णः अप्यमेघस्थासुमध्येशुचि नाशोचकेनदेब्येनदेवसंवन्धिनातेजसाञा- 
समन्तादिभावि विशेषेणप्रकाशवे अस्यापांनपातः अन्याअन्यानिभुवनानि सर्वाणिभूतजातानि 
च वयाइव शाखाएववीरुधओषधयः प्रजाभिःस्वकीयाभिः पुष्पफलादिजिःसहअस्मादेव 
प्रजायन्ते ॥ ८ ॥ 

८. जो अपां नपात्‌ सत्यवान, सदा एक रूप से रहनेवाले और अति 
विस्तीणं हे, जो जल के बीच पवित्र देवतेज के द्वारा प्रकाशित होते 
हे, सारे भूत उन्हीं की झाखायें हैं। फल-फूल के साथ सारी ओषधियाँ 
उन्हीं से उत्पन्न हैं। 

पूर्वोकसारस्वतसत्रस्पापोनश्लीयेचरौअपांनपादाहीत्येषानुवाक्या सतिवश्व-अपानप्ने- 
चरुमपानपादासस्यादुपस्यमिदि। 


सैपासूकेनवमी- 
\ 


अपांनपादाझस्थादुपस्थंजिहयना मष विद्युतंवसानः 
तस्यज्येईमहिमानंबरईन्ती हरण्यवर्णा'परियन्तिमह्णः ॥ ९ ॥ 
अपाम्‌। नपांत्‌। आ। हि । अस्थांत्‌। उपइस्य॑म्‌ । जिल्ानांगू । 
ऊर्वः । विश्युतंम । वसानः । तस्य॑ । ज्येष्ठम्‌ । महिमानम्‌ । 
बहीः । हिर॑ण्यवर्णाः । परि । यन्ति । यही: ॥ ९ ॥ 
अपाजपात्संज्ञकोग्निः उपस्थंअपामुपस्थानं अन्वरिक्षंआासस्थाद आस्थितयानारुह- 


वानखडु किकुवैच जिानांकुटिङगतोनामपांगधयेऊ स्वयमूरघज्वडनविययवंविद्योतमोनंमे- 
घंवसानः आच्छादन, अन्तरिक्षमास्थायवर्षणंकतवान, तस्यवर्धिुरपांनपावः ्येहंपरस्पद 


| 
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अमहिमानंमाहाल्यवहन्तीः वहतः सवत्रमापयतयःयहीयहृ्ः महत्यः हिरण्यवर्णाः नदी- 
नमत हिरण्यवनिर्मंडरूपानद्यः परियन्ति परितोगच्छन्ति अपांनन्नामहतीवृष्टिरस्माकंप्रवह- 
णागोतादिवाइविृतज्ञवयातदीयंमाहात््यंसरव्रप्रकटयन्त्यइवनद्यः प्रवहन्तीत्यर्थ: ॥ ९॥ 


दी 
९. अपां नपात्‌ कुटिल्गति मेघ के बीच स्वयं ऊध्वे भाव से 
अवस्थित होने पर भी बिजली को पहनकर अन्तरिक्ष में चढ़े हैं। 
सर्वत्र उनके उत्तम माहात्म्य का कीत्तेन करते हुए हिरण्यवर्णा नदियाँ 
प्रवाहित होती हेँ। 
हिर॑ण्यरूप/सहिरंण्यसन्दगपांनपास्सेदृहिर॑ण्यवर्ण: । 
हिरण्ययात्परियोनेनिषद्या हिरण्यदादुदत्यन्न॑मस्मे ॥१०॥२३॥ 


हिरंण्यःरूपः । सः । हिर॑ण्यऽसन्ट्क्‌ । अपाम्‌ । नर्पांत्‌ | सः । 
इत्‌। ऊँ इति । हिर॑ण्यध्वर्ण: । हिरण्ययात्‌ । परि । योनेः । 
निऽसग्यं । हिरण्यऽदाः | ददति । अन्न॑म्‌ । अस्मै ॥ १० ॥ २३॥ 


सोपांतपादहिरण्यरुपः रुप्यवइतिरूपंशरीरं सुवणमयशरीरः हितरमणी यशरीरोबा 


दथाहिरणयसंहर्‌ सम्यक्परयन्नोतिसन्हशिइन्दियाणिसुवर्णमयेन्दियः हितरमणीयेन््रियो- 


वा सेदुसएवापालपातहिरण्यवर्ण: हिरण्यसहशकान्तियुक्तः एवंभूतःसन्‌ हिरण्ययातमुवर्ण- 
मयापोनेस्थानातमुपरि निषद्योपविश्य 
दाः देक्षिणास्सस्पसुवर्णस्यदातारोयजमाना: 


राजवइतिशेषः अस्मैरहग्विधायापांनपावेहिरण्य- 
रोयजमानाः अननहविरक्षणंदद॒ति परयच्छन्ति ॥ १० ॥ 
१०. वे हिरष्यरूप, ह्रिण्याकृति और हिरुण्यवर्ण हें। वे हिर- 
"्यम्य स्थान के ऊपर बैठकर शोभा पाते हैं। हिरण्यदाता उन्हें अन्न 


स ॥ इतिद्वितीयस्यसप्मेत्रयोविशोवर्ग: ॥ २३ ॥ 
अयैकादशी- 


तवस्पानीकमुतचारुनामांपीच्यंवधतेनपुरपाम्‌ । 
यमिन्यतेंयुबतयःसमित्याहिरंण्यवर्णपृतमच्नंमस्य ॥ ११ ॥ 
ह हारा उत । चारु । नाम॑ । अपीच्य॑म्‌ । 
23 नः । अपाम्‌ । यम्‌ । इन्धते । युवतय: । सम्‌ । इत्था । 
हिरंण्यःबर्णमू । घृतम्‌ । अन्‌ । अस्य ॥ ११॥ 9 
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अस्यापानगु्दवस्यअनीकंरग्मसमृहर्तपंशरीरंचारु ' शोभनं उतअप्िच अस्पनामसंज्ञा- 
च चारुशोभनं नपातयतिनविनाशयतीतिनपादितितशयतततेःतदुशयपीच्यंअनत्ितनाेतत 
मेघान्तहिंतंसदर्धतेयुवव॒यः सइमनस्वभावाआप: हिरण्यवर्ण हिरण्यसमानतेजसं यमपानपावं 
इत्थाअमुत्रनतरिश्षेसमिन्धते सम्यक्दीपयत्ति भस्मच्ेवसमषुतक्षरणशीउमुदकमनं भक, 
अबिन्धनोहसौविद्युतोभ्िः ॥ ११ ॥ 
११. अपां नपात्‌ का रश्मिसमूह-रूप शरीर ओर नाम सुन्दर हें। 


ये दोनों, गूढ़ होने पर भी, बृद्धि को प्राप्त होते हैं। युवती जलसंहति 

उन हिरण्यवर्ण फो अन्तरिक्ष में भली भाँति दीप्ति-युक्त करती हें; 

क्योंकि जल ही उसका अन्न हे । 
अस्मेबंहूनामंवमायसस्यज्ञेविधेमनमंसादविसिः। 
संसानुमारज्मिदिधिषामिबिस्मेदेधास्पज्ञःपरिवन्दऋग्सिः॥ १२॥ 


अस्मै । बहूनाम्‌ । अबमायं । सखे । यजञैः । विधेम । नम॑सा । 
हृविःऽभिः । सम्‌ । सानुं । मार्ज्म । दिधिषामि । बिरमैः । दधामि । 
अन्नः | परिं। बृन्दे । कक्‌ऽभिः॥ १२॥ 


अस्नैपुरोवर्तिनेबहूनांदेवानामवमायाद्यायसख्येअस्मािः समानाख्यानायापांनपावेय- 
श्ैयांगसाधनेईबि्भिः चरुपुरोडाशादिभिः नमसानमस्कारेणच विधेमपरिचरेम अस्यापानपावः 
सानुसमुच्छितमदेशंसंमा्ज्मि सम्यकशोधयामि अठहरोमिवा शजूशौचालझञार्‍यो; चादिलोपेवि- 
आपेत्पस्पनिषातप्रतिषेषः, दिविषामिधारयामिच बिल्मेभोसनेःकाहरेनं धिषशब्दे अयंधारणा- 
पि जुहोत्यादित्वादशपः*हुः मिपोब्यत्पयेनाहागमः अश्यस्तानामादिरित्या्युदातत्वम्‌ दुघा- 
म्रिधारयामिचैनंगाहपत्यादिरूपेण अनैह॑विलेक्षौ: तथाकगिभ: मंत्र: परिवन्दे परितःस्वौमि॥१२॥ 
१२. अपने मित्र और बहुत देवों के आदि अपां नपात्‌ देवता की, 
यज्ञ, हव्य और नमस्कार-द्वारा, हम परिचर्या करेंगे। में उनके उन्नत 
प्रदेश को भली भाँति अलंकृत करूँगा । में काष्ठ और अन्न-द्वारा उनको 
धारण करता और मंत्र-द्वारा उनकी स्तुति करता हूँ। 
सईडपांजनयत्तासुगर्भसई शिशुषेयतितरिहन्ति । 
सोंअपांनपादन॑मिम्लातवर्णोन्यस्येबेहतन्वांविनेष ॥ १३ ॥ 
सः। ईम्‌। षां । अजनयत्‌ । तासु । गर्भम्‌ । सः । ईम्‌ । शिशु: । 
घयातिं। तम्‌ । रिहन्ति ! सः । अपाम्‌। नपांत्‌। अन॑जिम्ला- 
तध्वर्ण: । अन्यर्य॑ऽइव । इह्‌ । तन्वां । विवेष ॥ १३॥ 
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सईसोयमपांनपावसंज्ञकोदेवः बरृषासेकताभूतातासमेवस्थास्वप्सुगर्भमजनयत, स्वामान- 
मेबगर्भ्पेणवर्षणार्थतवानिस्पर्थ: गर्भोभूतवाचसईसोयंमाध्यमिकोविद्युताभिः तासांशिश: पु- 
बसन, घयतिमेघस्थास्ताःपिवति अविन्धनोससोतुतरस्थानीयमद्भिः आपश्चरिहन्ति लिह- 
आसादने कपिठकादितवाहल विकत्मः सोयमपांनपात्ृष्ट्यासहभूमौनिपतितः अनजिम्डातव- 
णं; अभिवोम्डातोम्डानः क्षीणोवर्णोयस्यतदवपरीतोत्वर्थदीप्यमानःसन, इहास्मिन्ठोकेअन्य- 
स्पेव इवशब्दोवधारणे अन्यस्यपा्थिवस्मेवाभेस्तन्वाशरीरेणकाह्ठेन्थनत्वलक्षणेनविवेष व्याप्रों- 


श शिनौ उन अपां नपात्‌ ने इस सारे जळ के बीच गर्भ 
उत्पन्न किया हे। बे ही कभी पुत्ररूप होकर जल पीते हुं। सारा जल 
उन्हीं को चाटता है । वीप्तियुषत वे ही स्वर्गीय अग्नि इस पृथिवी पर 
अन्य शरीर से व्याप्त हूँ। 

अस्मिनदेप॑रमेतंस्थिवांसंमध्वस्मभि विश्वहांदी दिवांस॑म्‌ । 
आपोनब्ंधृतमनंबहंन्ती:खयमत्केःपरिदीयन्तियही: ॥ १४ ॥ 


अस्मन्‌। पदे । परमे । तस्थिःवांसंम्‌। अध्वस्मःजिंः । विश्वहा । 
दीदिऽवांसंम्‌ । आप॑ः ।नन्ने । घृतम्‌। अन॑म्‌ । वह॑न्तीः । 
स्वयम । अत्कैः | परिं | दीयनि । यही: ॥ १४॥ 
परमेउत्क्टेस्मियदेन्तरिक्षरक्षणेस्थानेतस्थिवांसंस्थितवन्तंअध्वस्मभि: ध्वंसनरहितैस्ते- 
जोमिः विश्बहासरबाण्यहानिदीरिंसंदीप्यमानमप़ांनपावंयहीयंत्योमहृत्यः आपः स्वयमाल- 
नैवजत्केरवनशीठे: सततगन्तुभिः सवकीपैक्पैः परिदीयन्ति परिगच्छन्ति दीयविर्गविकर्मा 
गक ब्यत्ययेनपरलपदं तः नप्तेजपाजपावेपू्ते क्षरणशीरोदकात्मकंझनंवहन्ती- 
४॥ १४) 
डु १४ अपा नपात्‌ उत्कृष्ट स्थान में रहते हैं। थे तेज-व्ारा प्रति- 
हिन दीप्तियुक्त हे। महान्‌ जल-समूह उनके लिए अन्न ढोते हुए सतत 
गति-द्रारा उनको वेष्टित किये. हुए हे। 


अपौसमप्रेहल्लितिजनायायासमुमपव॑त्य:सुदक्तिम्‌ 1 
ता wir MR ४॥ १५॥ २४॥ 
अयासम्‌। अमे । सक्तिम्‌ । जनांय । अयाँसम्‌ । ऊँ इतिं 
जघतभयः। सरक्त । विश्व तत्‌ । भर्‌ । यत्‌ । 
अबति । देवाः । हत । वेम । विये । सुवीरा;॥ १५॥ २४॥ 
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हेअमे उक्षितिं शोननिवासंतां अयांसमुपागच्छं किमर्थ जनायास्मदीयपुत्रादिजननार्थ 
तथामघवड्यः हविशक्षणघनयुकतेःयोयजमानेभ्यश्च सुबृक्तिशोभनाव्जकंलद्िपयंस्तोत अया 
समुपागच्छ यमउपरमे उभूरणः अव/कारणायज्बृरसवेंदवाअवन्ति रक्षन्ति विश्वत 
मस्माकंभवतु छुवीराः पिरान उच्चारयाम॥ १५॥ 
१५. अग्निदेव, तुम शोभनीय हो। पुत्र-छाम के लिए में तुम्हारे 
पास आया हूँ । यजमान के हित के लिए सुरचित स्तुति लेकर आया 
हृ । समस्त देवगण जो कल्याण करते हैं, वह सब हमारा हो। पुत्र और 
पोत्रवाले होकर हम इस यज्ञ में प्रभूत स्तुति कर सके। 
दष्पमितिषदृततुरथतगातसमद॑णागतं प्रथमायाइल्रोमधुसदेवता द्वितीयायाभरुतो- 
माधवश्च तृतीयायास्तवष्टागुकश्व चतुरथ्यांभगनिःशुचिश्च पञ्चम्याइत्ोनशश् बृ्ठयामित्रावरुणीन- 
भस्यश्च तथाचानुक्रान्वम-तुभ्यंषळुवब्यंतुजागतन्विति दशरात्रेपठेहनिकतुयाजेपुकतकशिर- 
केशः पेषितन्यंयष्टव्यंच वत्रायानांपण्णप्रिषाणामुपरिष्ठ देवा: पढ़चोहोराजादिभि:क्मेणा- 
वपनीयाः दथाचसूनितम-उपरिष्ठाद हचऋतुयाजानामित्युपकम्पतुफ्यंहिन्वानोवततिष्गा अपइ- 


विद्यादशेत्पन्चेन । 
तुभ्यंडिन्वानोवसिट्टगाअपोरपुलन्त्सीमविजिराद्रेभिरनर: । 
पिबेंन्द्रखाहमप्रहुंतंवषंट्छतंहोत्रादासोमप्रथमोय ईशिपे ॥ १॥ 


तुभ्यंम। हिन्चानः । बिष्ट । गाः। अपः । अधुक्षत्‌ । सीय्‌। 
आविध्जिः । आद्रिऽभिः । नरः । पिवं । इन्द्र । खाहां । प्रध्हुतम्‌ । 
वषंदूधकृतम्‌ । होत्रात्‌। आ। सोम॑म्‌ । प्रथमः | यः । ईशिषे ॥१॥ 


'हेइन्द तुम्यंत्वदर्थहिन्वानः मेय॑माणः सोमः गाः गोविकाराणि दषिपयःपशतीनिश्रपण- 
दब्याणिवसतीवयीख्याअपश्नवसिष्ट बस्ते आच्छाद्यति वैःसंयुज्यतइत्पथः नरोयज्ञस्पनेतारो- 
घ्वयंवश्वसीमिनंसोमंअविभिः अवेवोमंयेदेशापवित्रेः अदिभिग्रोवभिअअधुक्षजक्षारयन मा- 
बभिरभिपुत्यदशापवितेणपुनन्तीत्पर्थः हइ यस्त्वमीशिषेसरवेस्यजगतईश्‍वरोभव्ति त्वंमथमः 
अन्ये्योदेवे ज्य र्वभावीसन्सवाहास्बाहाकारेणमदतंपकर्पेंगामौ पं रेणवत्प- 
कम्‌ तंसोमंहोत्रावहातुयांगादासमन्वातिब ॥ १ ॥ 

१; इच; तुम्हारे उद्देश्य से प्रेरित यह सोम गब्य और जल से युक्‍त 
है। यज्ञ के नेता लोग इस सोम को प्रस्तरखण्ड-द्वारा अभिषुत करके 
जेष-लोममय दश्ापव्व॑-द्वारा इसे संस्कृत करते हैं। इस्द्र, तुम सारे संसार 
के ईइवर हो। सारे देवों के प्रथम, स्वाहाकार में अग्नि में प्रक्षिप्त 
और वषट्कार-द्वारा त्मक्‍त सोम होता के पास से पान फरो। 

८० 
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र अधद्विवीया- 
यजञैःसंमिश्ाःवप॑ती भिेष्टिभिर्यामंञछुञ्रासोंअञजिपुंपरियाउत। 
आसद्यांबिर्भरतस्यसूनवःपोतरादासोरमंपिबतादिवोनरः ॥ २॥ 


हुतः यैयोगेः संमिश्छा: संयुक्ताः एपतीजिः स्ववाहनभूवाजिः पृषहृतीभिवेडवाभि- 
: कष्टिजिः स्वकीयेरायुधेः शुप्नासः शुत्राः शोभमानाः 
उतशब्दभार्थे अजिष्याभरणेपुमियाअहेभरवस्यसूनवः सर्वस्यजगतोभवृरुबुस्पपुत्रा: दिवोनरः 
दिवोन्वरिक्षस्यनेवारः एवंभूताहेमरुवः तेयं हास्ीणे्हिषिआसायोपविशपत्रावोुर्ा- 
गात्सोममापिबत ॥ २॥ र 
२. यज्ञ के साथ संयुक्त, पृषतीयोजित रथ पर अवस्थित, अपने 
आयुध से शोभित, आभरण-प्रिय, भरत बा सद्र के पुत्र और अन्तरिक्ष 
के नेता मरतो, तुम कु पर बेठकर पोता के पास से सोमपान करो। 
ठुतीयसवनेअमेवनहतयेानेष्टःपस्थितयाज्या तथाचसूविवम्‌-अमेवन/सहवाआहि- 
गन्तनेन्दाविष्णूपिबदंमध्वोअस्येति । 
अमेव॑नःसुह्वा आहिगन्तननिबार्हषिसदतनारणिडून । 
अथांमन्दरजुजुषाणोअन्यंसस्त्वर्शदवेशिर्जनिजि. :सुम्ठुण:॥२॥ 
अमा$इब । नः । सुइवाः। आ । हि । गन्तन । नि । ब॒हिंषिं। 
स्तन | रणिष्टन । अथं । मन्दस्व । जुजुषाणः । अन्ध॑सः । 
लटः | वेः । जनिइजिः । सुमतूर्गंण: ॥ ३॥ 
अशनो हनः शोभनाहाना: लटमतयः नोस्मान( अमेवसहेवझागन्तन 
आगच्छत गेम्छालसःशपोुकू तनपनथनाभेतितनवादेश: हिशब्दप्रणः आगत्यचव्िं- 
पि वेधामालीेंनिपद्वन निषण्णाझवत संदेश्छान्दसःसीदादेशाभावः 


दादेशाभावः उपविश्यच रणिष्टन 
सं रणाः अज्ञाय घावूनामनेकार्थल्लाद, अस्माच्छान्दसोदुळू - 
देशः अथानतं हलः देवेशिरयेः दैवेणंनिशिदबपतीमिसतुमदरण: Hs 


३ आ न कोर ॥३ ॥ 


बंठो भीर विहार करो । अनन्तर हे त्वष्टा, तुम देवों और वेबपत्नियों 
के शोभनीय दल के साथ अन्न की सेवा करके तृप्ति प्राप्त करो। 
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आवल्षिदेवाडइविमरयसिचोरान्दोतनिषंदायोनिंषुत्रिषु । 
परतिवी हिप्रस्थितंसोम्यंमधुपिबाग्नीं धात्तव॑भागस्यंतृप्णुहि ॥४॥ 
आ | वुक्षि । देवान्‌ । इह्‌ । विप्र । यक्षि । च । उशन्‌। होतः । 
नि। स॒द्‌। योनिषु । त्रिषु । प्रति । वीहि । परऽस्थितम्‌। 

सोम्यम्‌। मधुं । पिवं । आग्ी्रात्‌ । तवं । भ्ञागस्य॑। दुप्णुहि॥४॥ 


हेविप्मेधाविजम्रे देवान यष्टव्यानिन्दादीन इहास्मिन्पज्ञेआवक्षिआवह यक्षिच तानय- 
जच हेहोतः देवानामाङ्वतः संचउशनस्मदीयंहविःकामयमानःसन, विषुयोनिषुस्थानेषुगाहंप- 
त्याद्लक्षणेपुनिषद उपविश उपविश्यच प्रस्थितं होमाथमुत्तरवेदिंमत्यानीत॑सोम्यंसोमम्यम- 
धुभतिवीहि प्रतिकामयस्व कामयित्वाचआाम्रीप्ादम्रीभ्रयागाद सोमंपिब पीत्वाचतवभागस्य 


त्वदीयेनभञागेन ठृष्णुहिदपोभव॥ ४॥ 
by ४. मेधांवो अग्नि, इस यज्ञ में देवों को बुलाओ और उनके लिए 


यज्ञ करो । देवों के आह्वानकारी अग्नि, तुम हमारे हव्य के अभिलाषी 
होकर याहुपत्य आदि के तीनों स्थानों पर बंठो। होम के लिए उत्तर 
बेदी पर छाये हुए सोम-रूप मघु स्वीकार करो। आग्नीध्र के पास 
से सोमपान करो और अपने अंक्ष में तुप्स होओ। 
एषस्यतेंतन्वों नृम्णवधैनःसहओजः:प्रदिवेबाहनो हेतः । 
ुम्यंसृतोमंघवन्तुभ्यमाऽतस्त्वम॑स्यबा्णादादपात्पिब॥ ५॥ 
एषः । स्यः । ते । तन्व॑ः । डम्णऽवरधेनः । सह॑ः । ओज॑ः । प्रश्‍दिवि । 
बाह्वोः | हितः । तुभ्य॑म्‌ । सुतः। मघऽवन्‌ । तुभ्य॑म्‌ । आश्चृतः । 
त्वम्‌ । अस्य । ब्राह्मणात्‌ । आ । तृपत्‌ । पिब॒ ॥ ५ ॥ 
हेइन्द स्पः सः एषसोमः तेतवतन्वः शरीरस्यनृम्णवर्धनः बलस्यवर्धकः तुभ्यंुतइतयुत्त- 
रत्रसम्बन्धः येनसोमेनमदििपुराणेतवमिबाह्वहस्तयोःसहमरेषामभिभवनलक्षणंसामर्थ्यँभोज- 
स्तत्कारणभूतंबळंचहितः निहितंभवति लिइव्यत्ययः हेमघवन्धनवनिस् तृष्यंत्वदर्थवाहशः 
सोमः सुवोध्वर्युभिरभिषुतः तुभ्यंहोतुंभाशतः उचरवेद्यांमत्याइतत्य अस्यइमं सोमं जालणाव 
ब्ा्णाच्छंसिनोयागाद ठृपद तृप्यंस्वंझापिव आभिमुख्येनपिव क्रियाम्रहणंकर्तन्पमितिकर्म- 


णश्मम्पदानत्वाद्स्पेविचतृथ्य॑थेपही ॥ ५ ॥ 
५. घनवान्‌ इन्त्र, तुम प्राचीन हो। जिस सोम-दारा तुम्हारे 


हाथ में शत्रु-विजयी सामर्थ्यं और बल हे, वही तुम्हारे लिए भभिषुत 
जर आहूत हुआ है। तुम तुप्स होकर ब्राह्मण ऋत्विक्‌ के पास से 
सोमपान करो । 


६३६ कक्संहिताभाष्ये [अण्डब०१ 


अथपष्ठी- 


जुषेथायुज्ञंवोधतंह्स्यमेसत्तोहोतानिविदपूर्या अनु । 


अच्छाराजांनानमंएत्याइतंप्रशाख्रादापिबतंसोम्यंमधु॥ ३॥२५॥ 


जुषेथांम्‌। य॒ज्ञम्‌। बोध॑तम्‌ । हव॑स्य । मे । सत्तः । होतां। 
निविदः । पूर्व्याः । अनुं । अच्छ॑ । राजांना । नम॑ः । एति । 
आश्दत॑म्‌। भशशा्रात्‌। आ । पिबतम्‌ । सोम्यम । मधु ॥६॥२५॥ 


हेमित्रावरणौ मदीयमिमंगज्ञं जुपेथांसेवेथां मेममहवस्पहवमाहानंपूर्ववत्कर्मणिपष्ठ 
बोषतमवगच्छतं तथासत्तोनिषण्णोस्मदीयोहोतापूव्यािरन्तनीः निविदः वाद्मामेतद शस्र 
उक्षणाबाचः अनुशंसन्तीतिशेषः उद्गातुभिः रूतेस्यस्तोजस्पानुगुण्येनआज्यादीनि शुखाणिर्श- 
सतीत्पर्थः अपिच नमः सोमलक्षणमनंआदृतंकलिगिे्टितराजानाराजमानौयुवांअच्छा- 
भिमुख्येनएतिगच्छति प्राम्ोवि तादशं सोम्यंसोममयंमधुमादकंहूविः परशा्रात प्रशास्तुर्या गाव, 
सापिवतं आाभिमुख्येनपिबतम्‌ ॥ ६ ॥ 

६. है मित्रावरुण, तुम हमारे यज्ञ की सेवा करो । होप्ता बेठकर 
चिरन्तनी स्तुति का उच्चारण करते हें। तुम हमारा आह्वान सुनो। 
तुम शोभावाले हो । ऋत्विकों-द्वारा परिवेष्टित अन्न तुम्हारे सामने है । 
इस मधुर सोमरस का, प्रशास्ता के पास से, पान करो । 

॥ शीद्रितीगस्यसपमेपश्नाविशोवर्ग: ॥ २५ ॥ 
अेदयत्यपकारोनतमोहाईनिवारयद, । पुपर्थाभुरोदेयादियावीथंगहेनवरः तोलले 1 १॥ 
समभारिक ती याटकेसपमोध्याय: ॥७॥ 
छोड 


॥ श्रीगणेशायनमः॥ 


SY +° PY) 


यस्यनिःशवसितंवेदायेविदेश्योलिलंजगद। निर्ममेतमहंवन्देवियातीयमहेश्वरम ॥ १ ॥ 
अथद्वितीयाष्टकस्याष्टमोध्यायझारभ्यंवे द्वितीयमप्डलस्पचतुर्थेनुवाकेमन्दस्वेविषळूचंप्- ` 
मंसकछंगात्संमद॑ मस्दस्वेत्यनुक्रान्व॑ पूर्वत्रकतव्यंतुणागरत्विविवुशब्दमयोगादिद्मपिजागव- 
ब्व्य तत्रायाथतसक्तचोदविणोदोदेवताकाः पश्मम्याश्विनी पश्चाम्रेयी दशरानेषठेहनिफ- 
मैवैमेपितव्य॑यहन्यंच ततरसपरमादीनामैषाणामुपरिष्ठत मन्दू- 
स्वत्याद्याःपळूचः क्रमेणपक्षेपणीयाः सतवुपर्वमेवोदाइतम । > 


भम्‌ मन्देखहोबादनुजोपमन्थसोध्वंयेवःसपूर्णीवं््यासिचंम 1 
तस्माएतंम्॑रततहशोद विष त्रात्सो मंद्रविणोदः पिबंऋतुमिः ॥ १॥ 


मनद । होत्रात। अनुं । जोषंग्‌ । अन्ध॑सः । अध्वर्यवः । 
सः। पूर्णम्‌ । वृष्टि । आइसिचंम्‌। तसमै । एतम्‌ । भरत । तत्‌इबशः। 
दुदिः । होआात्‌ । सोम॑म्‌ । द्रविणःइद्‌ः। पिबं । ऋतुशशिः ॥ १॥ 


हेवविणोदः ब्रविणसोधनस्मदातः एतन्नामकदेव अन्धसः देवानामनरुपस्य सोमस्य सोमे- 
न होतात होठकर्दकायागाद अनुजोष॑ प्रीतिमनुमन्द्स्त हर्षपामुहि हेध्वरयंवः सत्रविणोदा:- 
पूर्ण संपूर्णा आसिचं आसिच्यमानाह्िं वष्टि कामयते अतस्तस्मैद्रविणोद्सेभये एवंसोमं- 
जरवप्रापयत तदृशस्तत्कामोब्रविणोदाःददिदांवा युष्माकमशीष्टफलस्मदाताभवतीविशेपः किंच 

हेबविणोदः होता होवुर्या गाव. कवुजिः इषमासाभिमानिभिः कतुदेवैःहसोमंपिब ॥ १ ॥ 
१. हे द्रविणोदा वा घनप्रिय अग्नि, होतू-कृ त यज्ञ में अन्न ग्रहण 

करके प्रसन्न और हृष्ट बनो । अध्वर्युगण, दरविणोदा ` पूर्णाहुति चाहते 

हे; इसलिए उनके लिए यह सोम प्रदान फरो। सोमाभिलाषी 
द्रविणोदा अभीष्ट फल घेनेवाले हे ॥ द्रविणोदा, होता फे यश में 

ऋतुओं के साय सोस पात करो । 
अधद्वितीया- 


चमुपूर्वमडवेतमिदेईबेसेबुहव्योंददियानामपत्यंते। 
अध्वरयीजिःपस्थितसोम्यंम्धुपोचरात्सो्मंडविणोदःपिबंक्ततुभिः॥२॥ 
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यम्‌। ऊँ इति पूर्वस्‌ । आवे । तम्‌ । इदम्‌ । हुवे । सः । इत्‌ । 
ऊँ इति । हव्य॑ः । ददिः । यः । नाम॑ । पत्य॑ते । अध्वर्युशभि: । 
प्रशस्थितम्‌। सोम्यम्‌ । मधुं । पोचात्‌ । सोम॑म्‌ । द्रविणःऽदः । 
पिबं। ऋतुइमि:॥ २॥ 
हेदविणोदः ममु यंत्वामेवपूर्वहोतकर्ठकेसोमयागेहुवे आहुतवानस्मि इदृसंप्रति तं तमेव 
गोटक्केसोमयागेहुवे आहृयामि सेद सएवद्रविणोदाः हव्य: हातब्यः उइतिपरणे दृद्रि- 
भष्टफडस्यदातायोनाम याड देवताले तस्मेद्रविणोदसे सोम्यंसोमामकं मघुअ- 
भिः पस्थितंपणीतमासीद हेग्रविणोदः पोत्राद पोतुयोगाद ऋतुभिः ऊर्जसंजकेःसहसो- 
iE हे पहले जिनको बुलाया है, इस समय भी उन्हीं को 
बुराते हे । बे आह्वान-योग्य हैँ; क्योंकि वे दाता और सबके अधिपति 
हैं। उनके लिए अध्धर्पुओं-द्वारा सोम-रूप सघु तैयार किया गया है। 
द्रबिणोदा, पोता के यज्ञ में ऋतुओं के साथ मे्ुतेबहमोपेभिरी ण्य साल करो पान करो। 


। 
आयूया्व्णोअझिगूर्यालंनेट्रात्सोमंदविणोदःपिबंक्तुरसिः ॥शा 
मेय॑तु। ते । वह्न॑यः । येकि: । ईय॑से । अरिषिण्यन्‌ । वीळयस्ब। 
बनस्पते। आशर्यं । घृष्णो इति अभिश्गूर्य । तवम्‌ । नेष्टात्‌ । 
सोम॑म्‌ । ्रविणःऽदः। पिबं । ऋतुऽभिः॥ ३॥ 
हेदवविणोदः यतिः इंगसेपामोषि तेतव बहूयोवोढारइवियास्केनोक्तत्वाद तेमे्- 

चु दप्यत्ु हेवनसतेवनानांपते अरिषण्यन्‌ अहिंसन्‌ वीछयस्व इढोभव हेषृष्णोधर्षकत्व॑ आ- 
प आगत्य अभिगूय उद्यम्य नेष्टाद नेष्ठयोगाद कतुभिः सह्‌ःतंत्ञकेःसहसोमंपिव ॥ ३ ॥ 
३. विणोदा, तुम जिस अकव पर जाते हो, वह तृप्त हो ॥ 


दस: ॥ 9 ॥ 


नेष्टात्‌। 
अजुषत। प्रय॑ः | हितम्‌ | तुरीय पाम । असक्तम्‌ । 
अमरम्‌ । द्रविणःऽदाः। पिबतु । दराविणः$ड्सः ॥ ३ ॥ 


अपांत्‌ । होजाठ । उत । प्रात्‌ । अमत्त । इत । 
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अच्छावाकस्येयं योवविणोदाः होत्राव होतुयांगाद, सोममपाव पीतवान उत किंच 
पोजालोोवुर्यागाद अमतत सोमंपील्याअमाद्यद उतअपिच नेटा नेष्ट्मांगाद, हितंदुत्तंपयः देवा- 
नामन्रूपं सोमंअजुपत असेविष्ट सदाविणोद्सः हवीरूपदविणस्य पदावृभ्यक्ततिगयोहितः 
कलिजोजब्रविणोदसउच्यन्वे हविषोदातारस्तेचेनंजनयन्तीवियास्केनोक्तत्वाद ताहृशोद्रविणो- 
दाः अमृक्तेद्शापवितेणाइष्ट अमर्त्य अमरणसाधनंतुरीयंपात्रं चतुर्थपात्रस्थंसोमंपिबत ॥ ४ ॥ 
४. द्रविणोंदा, जिन्होंने होता के यज्ञ में सोम पान किया है, 
जो पिता के यज्ञ में हृष्ट हुए हैं, जिन्होंने मेष्टा के यज्ञ में प्रत्त 
अज्ञ भक्षण किया हैँ, वे हो पुवणे-दाता '६त्विक्‌ के अशोधित और 
मृ्पु-सिवारक चतुधं सोम-पात्र का पान करें। 
अर्वौचमद्ययर्य्यंचवाहणरथयुञञाथामिहुर्वांविमोचंनस्‌ । 
पृक्तंहरवीपिमधुनाहिकंगतमथासोमंपिबतंवाजिनीवसू Nun 


अवाश्च॑म्‌। अद्य । यय्यंम्‌ । रृध्वाहनम । रथंम्‌। युञ्जायाम्‌। इह । 
वाम । विध्मोच॑नम्‌। पूंक्तम्‌। हवीषिं । मधुना । आ। हि । कम्‌। 
ग॒तम्‌ । अथं । सोम॑म्‌ । पिबतम्‌ वाजिनीवसू इतिवाजिनीवस॥५॥ 


हेअखिनौ अद्यास्मिलहनि यय्यंसरयिंगन्वारं नृवाहणं च्रोयुवयोर्वोढारे इह्यज्ञे वांयुव- 
योदिगोचनं विमोचमिवारं रथंभर्वाश यथावोग्भवति तथा युआथां किंच मधुनास्वादुरसेन 
हवींपि इइ संयोजयतं अथच आगतं आगच्छतं हिकमिविपूरणे अथानन्तरं हेवाजिनीवस्‌ 
वाजएववाजिनी अन्लेनवासपितारी बलवर्धनोवा सोमंपिबतम्‌ ॥ ५ ॥ 

५. अह्विनीकुमारो, जो रथ शीघ्रगामी, तुम्हारा वाहन और 
अभोष्ट स्थान पर पुम्हें उतार देनेवाला है, आज उसी रथ को 
इस यज्ञ में हमारे सामने योजित करी । हमारा हष्य सुस्वाडु करो 
ओर यहाँ आओ । अन्नवारे लक्ष्य, हमारा सोम पान करो 1 


जोष्पभेतमिधंजोष्याइतिजो पन्रहमजन्यंजोपिसुुतिम्‌। 
विश्वेजिविश्वाँक्ततुनांवसोमहउशन्देवॉर्डशत:पांययाहविः ॥६॥१॥ 
जोषि । अग्ने । समःइधंम । जोषि । आऽङ॑तिम्‌ । जोषि । ब्रह्म । 
जन्य॑म्‌ । जोषि । सुऽुतिम । विश्वेजिः । विश्वांनू । ऋतुनां । वसो- 
इतिं । महः। उशन्‌। देवान्‌। उशतः । पायय । हविः ॥ ६॥ १॥ 
हेअम्ने समिधं जोपिणुषस्व आहुति जोषिजुपस्व नसशखंजन्यं जनेभ्योहितं जोषि जुप- 
स्व. शिगोशनसतों जोषिजुषस्व किंच बसो सर्वेषामावासभूत हेअग्रे उशतःकामयमानान, 


) 
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महः महतः विश्वास सर्वांत देवान उशन्‌ कामयमानस्वं कतुनातपस्यसंज्ञकेनसह तथा वि- 
्वेजिः स्वः दवैःसहहविः हवीरूपंसोमंपायय ॥ ६ ॥ 

६. अग्निदेव, तुम समिघा, आहुति, लोगों के हितकर स्तोत्र 
और सुन्दर “स्तुति से युक्त होओो। तुम सबके आक्षय-दाता भौर 
हमारे हव्य के अभिलाषी होभो । हमारा हव्य चाहनेवाले सारे 
देवों को, ऋमुओं और विश्‍वदेवों के साथ, सोम पास कराओ । 

॥ इविद्विवीयस्याष्टमेप्रथमोवर्गः ॥ १ ॥ 


उदुष्यइत्येकादशर्पष्ठसक्तंगात्संमदनेठभंसवितदेवतारक अवानुक्रमणिका उदुष्पएका- 
दुशसावित्रमिति ढ्यूडेदशरात्ेषशेहनिवेश्वदेवशख्तेएतत्सकंसावित्रनिविद्धानीयं व्यूडभेदिविस- 
'एडेखबिवम-म्ठस्योदुष्यदेवइतिगात्संमदमिति । 

उदुष्पदेवःसंवितासवाय॑शश्वत्तमंतरपाव ह्विरस्थात्‌। 

नूनवेवेम्योविहिधातिरन्मथाप्त॑जद्दी तिहों चंखस्तो ॥ १ ॥ 

उत्‌। ऊँ इति । स्यः । देव: । सविता । सवाय॑ । शश्व॒त्‌इतमम्‌ । 

तत्‌&अंपाः । वाहि: । अस्थात्‌ । नूनम्‌ | देवेभ्यः । वि । हि । धातिंः। 

रलंगू। अर्थ । आ। अजजत । वीतिऽहोत्रम्‌। स्वस्तो ॥ १ ॥ 

स्वः संदेवोयोतमान: सविवासवायठोकानांप्रसवाय अनुज्ञायेशश्वततमंग्रविदिनंडदस्था- 
द डचिष्ठवि उविप्रणः कौहशःसनितातदपा: ततसम अपः अमइतिकमंनामसुपागा- 
द बहिषोंगजगवां कि नतव स्तोद्योरबंघनंविहिधातिमयच्छति हरणे 


अथच अपिच बीविहोजकान्यहँयजमानंसवस्तौ विन ेक्षेमेआअभजज्ञा गिनं करो 


नंकरोतु यद्यपि 
१. प्रकाशक और जगव्‌वाहुक सविता या सूर्य, rl के लिए 
अतिविम उदित होते हे। यही इनका कर्म हे । वे को 
रत्न देते और सुन्दर यशवाले a 


ले पभमान को मंगलभागी ब्रमाते हैं। 
विश्वस्पहिशुष्येदेवडध्वपवाहवांप्रयुपाणिःसिसीव आमा । 

न भयंचिः ते ॥२॥ 
विश्वस्य | हि । भुष्यें । देव: । च्यः | पर| बाहवां। परथुऽाणिः। 


सिसे । आप॑ः । चित्त । अस्य । बरे क यमी 
चित बात: । ते म i { आ। नि३र॑ंपा: । अयम्‌ 
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देवोयोतमानः सविवाप्रथूपाणिः महाकरः विश्वस्यश्रुष्टये जगतःसुखाय अरध्वउदृतः 
सन्‌ बाहवा बाहू प्रसिसर्तिप्रसारयति हीतिपूरणार्थः आपक्चिव्‌ आपोपिअस्यब्रवेप्रसवाख्येक- 
मंणिसति बरंकर्वरमिवितनामदुपाठाद आस्य्दनतइदिशेषः ता श्रनिश्दय़ाः नितरांशोधयित्र्यः 
गह्नद्र्पिणजगलावयन्तीत्यर्थ: अयंचिद्वातः अयमपिवायुः परिज्मनपरितोगतेब्याप्ेन्वरिज्ञे 


रमते॥ २॥ 
२. प्रलम्बबाहु और प्रक्तादावासे सबिता, घिइव के झानन्व के 


लिए, उदित होफर बाहु प्रसारित करते हैं। उनके कार्य फे लिए 

अतीव पवित्र जल-समूह प्रवाहित होता है और वायु भी सर्वतोव्यापी 

अन्तरिक्ष सें विहरण करता है । 
आशुमिश्रिान्तिमुंचातिनूनमरीरमदत॑मानंचिदेतोंः । 
आहर्पुणांचिन्यंयाँअविष्यामनुंब॒तंसंवितुर्मोक्यागांत्‌॥ ३॥ 


आशुऽमिंः । चित्‌ । यान्‌ । वि। मुचाति । नूनम्‌ । अरीरमत्‌ । 
अत॑मानम्‌ । चित्‌ । एतो: । अप्नर्षणाम्‌ । चित्‌ । नि । अयान्‌ । 
अविष्याम्‌ । अनुं । बरतम्‌ | सवितुः । मोकी । आ | अगात्‌ ॥ ३॥ 


यान गच्छन सविता आशुजिश्चित्‌ शीप्रगामिजिरपिरिश्मिभिर्विमुचाति विमुच्यते नून- 
पितिपूरणः अतमानंचिव, सततंगच्छन्तमपिजनंएतो्गगनात्‌ अरीरमद उपरमयति किंच अ- 
ह्[ूणांचिव अहिमाहन्तारंशजु अर्पन्ति अभिगच्छन्तीत्यह्षर्पवः तेषामपिअविष्यां गमनेच्छाँ 
न्यान, नियच्छति सवितुः मेरकस्यसूर्यस्यवतंकर्मअनुपश्ात' मोकीरातिंः मोकीशोकीविरा- 
तरिनामसुपाठाठ, आगात्‌ आगष्छवि सवितृध्े्टेपरवीरातिरागच्छतीवियावद ॥ ३ ॥ 

३. लाते-जाते जिस समय सविता शीघ्रगामी किरणाद्वारा 
विमुक्त होते हुं, उस समय बे निरन्तरगामी पिक को भी विरत 
करते हैं। जो शत्रु के विरुद्ध जाते हे; सविता उनकी जाने को 
इच्छा को भी निवृत्त करते हें । सविता के कर्म के अनन्तर रात्रि 
का आगमन होता हु 

पुनः समंवपदवित॑तंवप॑न्तीमध्याकतोरन्यभाच्छक्मधीरं; । 
उत्तंहायास्थाड्यृ १तैरंदधररमंतिःसवितादेवआगांत्‌ ॥ 9 ॥ 


पुनुरिति । सम्‌ । अव्युत्‌। विध्तैतम्‌ । वर्यन्ती । मध्या । कर्तोः। 
नि। अधात्‌। शक्मं। धीर॑ः । उत्‌। स॒मशहायं । अस्यात्‌। वि। 


3 ऋतून्‌ । अदर्धः । अरमंतिः | सविता । देवः । आ। अगात्‌ ॥ ४ ॥ 


८९ 
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वयन्ती बलंवयन्तीनारीव रातिः विततमाडोकं पुनःसमव्यद्‌ संवेष्ठयते पुनःशब्दः पूर्वे 
दयुरप्येवमकार्पीदिविद्योवयति धीरः पराज्ञोपि सोडिकःकरतोः क्रियमाणंकर्म क्ताः कर्तवाइति 
तजामझुपाठाद शक्म कर्तृशक्यमणि मध्या मध्ये उपक्रान्तं कर्म अपरिसमाप्पेत्यर्थ: न्सघात्‌ 
निहितवान, सवितर्युपरवइतिशेपः सर्वोठोकः संहायशय्यांविहायउद्स्थात अवशिष्टंकंर्मकर्त 
पुनरुिष्ठवि संपूर्वोजहातिःशब्यापरित्यागेवर्तत तथाच श्रूयते-कठिःशयानोभवविसंजिहान- 
स्वुद्वापरइंति । सवितासर्वस्यमसवितासूर्यः अरमतिः अनुपरतिःदेवः द्योतमानः आगाव्‌ आग- 
च्छति उदेतीवियावत ऋतूनकालविशेषांभव्यदूर्व: विदारयति ॥ ४ ॥ 

४. वस्त्र बुननेवाली रमणी की तरह रात्रि पुनः आलोक को 
अली भाँति वेष्टन करती हे । बुद्धिमान्‌ लोग जो कमें करते हें, वह 
करने में समर्थ होने पर भी मध्य मार्ग में रख देती है । विराम- 
रहित और ऋतुविभाग-कर्त्ता प्रकाशक सविता जिस समय फिर 
उदित होते हे, उस समय लोग शम्या छोड़ते हैं । 

नानीकाँसिदु्योविश्वमामुर्वितिषतेप्रभवःशोकों अपनः । 

ज्ये्मातासूनवेंभागमा धादन्व॑स्यकत॑ मि पितंस॑ वित्रा ॥ ५॥ २॥ 

नानां। ओकांसि । दुर्यः । विश्व॑म्‌ । आयु: । वि । तिरते । 

भवः । शोकः । अग्ने: ।अये्ठ॑म्‌। माता । सूनवे । भागम्‌ । 

आ। अधात्‌। अनुं । अस्य॒ । केत॑म्‌ । इषितम्‌ । सवित्रा ॥ ५ ॥२॥ 
हा स 22700 र द्यःगसः गहेभवः नानोकांस्ियजमानानां एथग्शूता- 

विषिते अधिविष्ठ यु; सर्वमलंचाधिविष्ठति आयुः सनृतेत्य्ननामझुपाठा- 
द माताउषाः सविताअन्विषिवंप्ेषित अस्पकेत प्ञापकंजप्रे ज्येष्ठंपथमं अमिहोत्राख्यंभागं 


आर सम 


॥२॥ 
अधषष्ठी- 
समाववर्गिविष्ितो जिगीपु्दिश्वेंपांकामभरंताममाभूत 
'अपोविक ेहिल्यगादमबतसिु््य स्य ह पट तू । 
स्य ३ वि हो ¬ जन सजी ॥ ६ ॥ 
$ ऐ० जा० ७, १५ | 
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सम्‌६आव॑बर्ति । विशस्थितः । जिगीषुः । विश्वेषाम्‌ । कार्म: । 
चर॑ताम्‌। अमा । अभूत्‌ । शश्वांन्‌। अप॑ः । बिऽ्छतम्‌ । हित्वी । 
आ  अगात्‌। अनुं । बतम्‌। सवितुः । दैव्य॑स्थ ॥ ६ ॥ 
जिगीषुः विजयेच्छुयोंद्धा विहितः युदार्थमस्थितः समाववर्ति समावतंयति विश्वेषां 
सर्वेषां चरतांजइमानां अमा अमाद्मइतिगृहनामझुपाठाव गहप्रतिकामोभूदभवति श्वान, 
नित्यकमरतः अपः कर्म विरतं अर्षत हित्वी हिला आगाद ग्रहमागच्छाति तर दैव्यस्प 
दिविभवस्य सवितुः मेरकस्य समस्तं अस्वमयारुपं कमोनुजायवइत्यर्थ:॥ ६॥ 

६. स्वर्गीय सविता के ब्रत की समाप्ति होने पर जयाभिलाषी 
राजा युद्ध-यात्रा कर चुकने पर भी छोट आता हे । सारे जंगम 
पार्थं घर की अभिलाषा करते और सदा कार्य-रत व्यक्ति अपने 
किये आधे कमं को भी छोड़कर घर की ओर लौटता हे। 

त्वयाहितमप्यंमप्सुझागंधन्वान्वासंगयसोवितंस्थु: । 
बर्नानिविम्पोनकिरस्थतानिव॒तादेवस्प॑सबितुमिनन्ति ॥ ७॥ 
त्वया । हितम । अप्यंम्‌ । अपूश्सु । भागम्‌ । धन्वं । अनुं । 

आ। रगयर्सः। वि । तस्युः । वनांनि । विध्भ्यं: । नकिः । अस्य । 
तानि । ब्॒ता । देवस्य । सवितुः । मिनन्ति ॥ ७॥ 


हसविवस्वया अप्सुअनतरिक्षे आपः परथिवीविअन्तरिक्षनामसुपाठाद, जडाषारेवाहितं नि- 
हितं अप्यमपांसंबर्नभागंभानुनिणठमदेरोपुअरण्येषुठगयसोइगयमाणाः गाः आस- 
मनतादितस्थुरषितिषठ्ति किंच वनानिवृक्षाः विभ्यः पक्षिष्यः आवासाद्र्पिणवयाभागोद्चः 
अस्पदेवस्पसबितुः वानिवाइशानि ब्रवाबरतानि कमौणिनकिर्मिनन्वि केपिनहिंसन्ति ॥ ७॥ 
७. सविता, अन्तरिक्ष में तुमने जो जल-भाग रख छोड़ा है, 
ललान्वेषणकर्त्ता लोग चारों ओर उसे पाते हे । तुमने पक्षियों के लिए 
बुक्षों का विभाग किया हे । कोई भी सविता के कार्य की हिसा नहीं 
कर सकता ! 
याटाष्य* बरुणोयोनिमप्यमनिशितंनिमिषिजर्भुराणः 


निमप्ममनिशितंनिमिषिजर्भुराणः । 
विश्वोमाताण्डोबजमापशुर्गात्स्थशोजन्मानिसविताव्पाक:। ८। 


यातइराध्य॑म्‌। वरणः । योनिम्‌ । अप्य॑म्‌ । अनिऽशितम्‌। 
नि$मिषिं । जर्भुराणः । विश्वः । मार्ताण्डः । ्जम्‌। आ। पुः । 
गात्‌ स्थःशः । जन्मानि । सविता । बि । आ। अकरित्यंकः ॥ <॥ 
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वरुणः याद्राध्य॑ यवां गच्छतां राध्यंराधनीयं अप्यंआमुंयोग्यं अनिशितं अतीक्ष्ण 
सुखकरमितियावद्‌ योनिस्थानंनिमिषि निमेषे सवितुरस्तमयेसति विश्रमार्थमाणित्यः प्रय 
च्छवि वरुणस्यरात्रेनिवाहकत्वावजुराणोशशंगच्छन विश्वः सर्वोगार्वाण्डोइवाव भिन्ाइण्डा- 
दुसदयमानः पक्षी आगादआगच्छति विश्वःपशुरपि बज गोष्ठमागात, सवितामेरकः स्थशः 


स्थानेस्थानेजन्मानिजातानिभूवानिव्याकः एथगकार्षीद,॥ ८ ॥ ी 
८. सविता के अस्त होने पर सदा गमनशील वरुण सारे जंगम 


पदार्थों को सुखकर, वाञ्छनीय और सुगम वासस्थान प्रदान करते हे । 
जिस समय सविता सारे भूतों को स्थान-स्यान पर अलग-अलग कर 
दैते हे, उस समय पशु-पक्षिगण भी अपने-अपने स्थान को जाते हे । 
नयस्येन्दोवरुणोनमित्रोञतर्मयेंमानमिनन्विरुदध: । 
नारांतयस्तमिदंस्वृस्तिइुवेदेवंसंवितारंनमोजिः ॥ ९ ॥ 
न। यस्य । इन्द्रः । वरुण:। न । मित्र:। घ्रतम। अर्यमा। नं | मिनन्ति 
रुद्रः । न । अरातयः । तम्‌ । इदम्‌। स्वस्ति । हुवे | देवम्‌ । सवितारंग। 
नमःजिः॥ ९॥ ः 
'यस्पसवितुदेवस्य बतं वास्य क्मइ्दोनमिनातिन हिनस्ति वरुणश्रनमिनाति मित्र्रा्य- 
माचनमिनावि रुदश्ननमिनाति अरातयो्सुराश्रनमिनान्त मिनन्ती विश्रुतमारूपातंय थायो गंविप- 
रिणामेनप्रत्येकमभिसंवध्यते वंसवितारंसवस्पप्ेरकंदेवंयोतमानं्वूमिदा नी नमो भिरनर्पैहं वि- 


.. मिह नमः आयुर्यिननामझपाटाद स्वस्व्षेमायहुवेस्तोमि ॥ ९ ॥ 


९. इन्द्र जिसके ब्रत को हिसा नहीं करते, घरण, मित्र, अर्यमा 
और र्ट भी हिसा नहीं करते, झत्रुगण भी हिंसा नहीं करते, 
उन्हीं चुतिमान्‌ सविता को कल्याण के लिए इस प्रकार भमस्कार-द्वारा 
हम आह्वान करते हैं। र 

भगंिर्यवाजयन्तपुरंबिंनराशंसोग्नास्पतिनोअव्या: । 
आयेबामस्पंसंगथेरंपीणांप्रियादेवस्यंसवितुःस्यांम ॥ १० ॥ 
जम्‌ । घियंम। क  पुरभुऽधिम्‌ । नराशंसः । झाःपतिः। 

ञः । अष्याः । आऽअये । वामस्यं। सम्‌ऽगथे। रयीणाम्‌ । मरियाः। 

देवस्य । सवितुः । स्याम ॥१७॥ ˆ ` ˆ 

उषा गजि याम त्यात बहुपजंवासवितार पुिहुी रितिास्कः। 
वाजयन्तः वकिस नः स्ुवतोस्माननराशंत: नौ: शंसनी य ग्र 
णात त क काड ६. १३.1 
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पतिः देवपत्लीनांपतिः छनदसांपतिवी तथाचश्ूयते-छन्दांसिवेभाइति उतभाव्यंतुदेगपत्रीरिविचं। 
सविताअव्याः अव्याद किंच वामस्यघनस्मरयीणांपशूनांच वथाचअूयते-पशवोवैरपिरिति 1 
आयिभागमनेसझथेसंगमनेचनिमित्ते देवस्य द्योतमानस्यसवितुःपेरकस्म व्यंप्रियाःस्पाम 
अवेम॥ १०॥ 

न १०. जिनकी स्तुति सारे मनुष्य फरते है, जो देवपत्नियो के 
रक्षक हे, वे ही सविता हमारी रक्षा करें । हम भजनीय, नहुप्रज् और 
ध्यान-योग्य सविता को बलवान्‌ करते हे । हम घन ओर पशु की 
प्राप्ति के और संचय के सम्बन्ध में सबिता फे प्रिय हों । 

अस्मभ्यंतडिवोअद्धःरंथिव्यास्त्वयांदत्तकाम्यंराधआगांतू्‌ | 

शंयतस्तोतृभ्य॑आपयेभवां्युरुरासायसवितर्जर्त्रX ॥ ११ ॥ ३॥ 

अस्मभ्य॑म्‌ । तत्‌ । दिवः । अतइभ्यः । पृथिव्याः । त्वया । दत्तम्‌ । 

काम्य॑म्‌ । राध॑ः । आ । गात्‌। शम्‌। यत्‌। सोतृभ्यः । 

आपये । भवांति । उरुऽशंसांय । सवितः । जरित्रV॥ ११॥ ३॥ 

हेसविवः अस्मभ्यंतरयादचंवलसिदकाम्यं कमनीयंराधोधनंदिवः द्युठोकादअड्योन्व- 

रिक्षढोकाव, एथिब्याभूमेश्चभागादागच्छतु किच स्तोस्वृशयःस्तोतृणामापयेबन्यवे तदुंशजाय 
यद्धनं शँ दुलकरंभवातिभ्वेद,उरशंसायमहुसतुतयेजर्रसतोनेमसं जरिताकारुरितिसोतृनाम- 
झुपाठाद हेसवितः तत्मयच्छ ॥ ११ ॥ 

११. सविता, तुमने हमें जो प्रसिद्ध और रमणीय घन प्रदान 
किया हे, वह्‌ छुलोक, भूलोक मौर अन्तरिक्षलोकं से हमारे पास 
झाये । जो धन स्तोताओं फे बंशजों के लिए शुभकर है, मे बहुत- 
बहुत स्तुति करता हूँ कि मुझे बही धन बो । 

॥ इतिद्वितीयस्याष्टमेदवीयोवर्ग: ॥ ३ ॥ 
आवाणेवेत्पष्टसपरंसक्तंगात्मवैनेएभमाभ्विनं आवाणेवाष्टावाभ्विनमित्यनुक्रनलाद 
अव्येभिष्टवेपूरवपटठेस्यविनिगोगः सत्रितंच-आावाणेवेळेद्यावापरथिवीइवि प्रावरनुवाकास्विन- 
गयोरीदसकतं सत्रितंच-म्रावाणेवनासत्याप्यामिवित्रीणीति । 
तत्रपथमा- 


ग्रवागेवतदिदैजरेथेगध्बक्षनिघिमन्तमच्छं। 
जह्माणेवविदर्थडक्थशासांदूनेवदव्याजन्यांपुरुत्रा ॥ १॥ 
8 SN 
वकक सं० ४.२. २८.।.. रतै० सं ० १.५.७.। 


। 
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ग्रारवांणाःइब । तत्‌ । इत्‌ । अर्थ्‌ । जरेथे इतिं । गध्राऽइव। 
दक्षम्‌ । निधिऽभन्त॑म्‌। अच्छं । ब्रह्माणांध्इव । विदथे । 
उक्य£शसां । दताऽइंब । हव्या । जन्यां । पुरुऽत्रा ॥ १ ॥ 


हेअख्विनौग्रावाणेव अरातिमतिमेषितौपाषाणाविव तदर्थ अर्वेधांवोरथ॑शब्दः अर्थो 
तेरितियास्कः | तमराविमित्यर्थः इदिविप्रणः जरेथेजर्‍येथेअराविंबाधेथां यद्वा यथागुरूग्रा- 
बाणीक्षिणौतदानीमेवशीघंगच्छतः तथातद तमर्थं गन्तारंजरेथेशोमंगत्वास्तुतमित्यर्थः जरतिः 
स्ुतिकमां किंच सप्रे शप्राविवपक्षिणाविवदृक्षंफठितंबृक्षं निधिमन्तं धनवन्तं यजमानं अच्छ 
आगच्छतमितिशेषः विद्थेयज्ञे विदथःसवनमितियज्ञनामसुपाठाद उक्थशसा उक्थशंसि- 
वरौतरसाणेवतराणाविव जन्याजनपरेपूेव राजञापरेपितौटूवाविव पुरुत्राबंडुभिःपुरुषेहेव्याहा- 


. दब्पौयुवां अज्डपमेयद्वित्वानुसारेणोपमानद्वित्वम | १ ॥ 
१. अदिबद्दय, श्रु के प्रति प्रेरित प्रस्तर-खण्डद्य की तरह 


बु को वाधा दो । जैसे दो पक्षी वृक्ष पर आते हे, वेसे ही तुम भी 
यजमान फे निकट आओ । मंत्रोच्चारक ब्रह्मा नाम के ऋत्विक्‌ और 
देश में दो दूतो की तरह तुम बहुतों के बुलाने योग्य हो । 
आतरयवाणारच्येववीराजेवंयमावरमासंचेथे । 
मेनेंइवतन्वा शुंभ॑मानेदेपंतीवक्रतुविदाजनेषु ॥ २ ॥ 
घातःशया्वाना । रध्याशइव । वीरा । अजा£ईव । यमा । वर॑म्‌ । 
आ । सचेथे इति । मेने इवेति मेनेःइव । तन्वां । शुम्भमाने 
, इतिं। दम्प॑ती वेति दम्प॑वी$इव। कऋतुइबिदां । जनेषु ॥ २॥ 
हेअखिनी प्रादर्यावाणा परावरेवयत्ञार्थगन्वारी रथ्येव रथिनाविव वीरावीरी स्वकर्म- 
णिशूरी अजेव अजाविव छागाविव यमायमलौ मेने इव ॒नार्याविव तन्वा शरीरेण शुंभ- 
माने शोभमानो दुपतीव जायापतीइव संगती जनेषु विषयेषु ऋतुविदा कर्मविदी युवां वरं 
संशकारं डास भाय) ॥२॥ 
~ भिवय, प्रातःकाल जानेवाले दो रथियों की तरह तुम 
वीर हो, दो छात्रों की तरह यमज हो, दो स्त्रियों की तरह सुन्दर 


झरोरवाले हो, वम्पती को तरह संगत और सबके 
हुम दोनों भक के पाल भामो । सबके कर्मज्ञाता हो। 
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शंगाइइव । नः । प्रथमा । गन्तम्‌ । अर्वाक्‌ । शफौइव । 
जर्शुराणा । तरंःऽभिः । चक्रवाकाइईव । पतिं । बस्तों । उस्रा । 
अर्वाञ्चा । यातम्‌ । रृथ्यांऽइव । शक्रा ॥ ३॥ 
हे अश्विनो इन पशोःशहेडव प्रथमा देवानांप्रथमौ शफाविव अश्वादेःखुराविव 
वरोभियगैज भुराणा शशंगच्छन्तो युवां नोस्मान्मति अर्वागभिमुखं गन्तमागच्छतं किंच हे 
अश्विनी बस्तोःति अहःमति चक्रवाकेव चक्रवाकाविव हेउसा शतूणामुत्सारको गमनशीडवा 
रथ्येव रथिनाविव हेशक्रा स्वकर्मणिशक्ती अर्वाञ्चा अवाश्चौ अस्मदज्िमुखौ यातंगच्छवम!॥३॥ 
३. देवों में प्रथम अश्विद्यय, तुम पञ्चु की दोनों सांगों वा अश्‍व 
आदि के दोनों खुरों की तरह वेगवान्‌ होकर हमारे सामने आओ। 
क्ञत्रु-हन्ता और स्वकर्म-समर्य अरिविदवय, ` जैसे दिन में चक्रवाक-दम्पती 


आते हे अथवा जेसे दो _रयी शह. बदी मे हे, बैसे हो तुम न सामने आओ । 
नावेब॑नःपारयतंयुगेवृनभ्थे' | 


+बानेवनो अरिंपण्यातनूनांसुर्गलेवबिसरसं:पातमस्मान्‌॥ ४ ॥ 
नावा£ईव । नः | पार॒यतम्‌ । युगा£ईव । नभ्यांऽइव । नः । 
उपधीडवेत्युंपधीईव । प्रधीइवेति प्रधी६ईंव । श्वानांश्इव । नः । 
आरिष्यण्या । तनूनांग्‌। खृगंलाइइब। विइसरस॑ः ।पातम्‌। अस्मान्‌॥४॥ 
हेअश्विनौ नावेव नावाविव सिन्धून, नोस्मान्‌ दुर्गाणि पारयतम्‌ युगाइव यथारथस्मयुः 
गेनम्याइव यथाच रथचक्रनाभिफटके उपघीइव मैथावलास्वस्थे फटके प्रधीइव यथावाचः 
कवासबउयो रथं पारयतः तथानोस्मान दुर्गाणिपारयतं किंच श्वानाविव यथाशवानो 
बाधकेश्योरक्षन्तौ तनोहिसामपनयतः तथानोस्माकंतनूनामङ्ानामरिषण्यावहिसकौवतं 


खूगछाइव यथातनुत्राणे तनुहिंसायारक्षतः तथाविससः जरायाः अस्मान युवां पातम्‌ ॥ ४ ॥ 
४. अश्विवद्यय, नौका की तरह तुम हमें पार उतार दो। रय 


के युग की तरह, रयचक्र के नाभि-फलक की तरह उसके पाइवंस्थ 

फलक की तरह और चक्र के बाह्यदेश के बलय की तरह हमें पार 

करो । दो कुक्करों को तरह तुम हमारे शरीर को (हिसा से बचाओ । 

दो वर्म की तरह तुम हमें जरा से बचाओ । 
वातेवाजुयोनयेवरीतिरक्षीईवचक्षुषायांतमरवाक्‌। 
इस्तांविवतन्ये शंभविष्ापादेवनोनयतंवस्योअच्छं ॥ ५॥ ४ ॥ 


बाताइव । अजुर्या | नयंइव । रीतिः । अक्षी इवेत्यक्षी:ईंव । 
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४ कि हलो 5 
चक्षुपा । आ। यातम्‌ अर्वाक्‌ । हरतोऽइव । तनवे । शम्‌ऽभ॑विष्ठा। 
पादांऽइब । नः । नय॒तम्‌ । वस्यः । अच्छं॥ ५॥ ४ ॥ 

हे अशिनो वातेव वाताविव अणुर्या जरितुमशक्यो तयेव नद्याविव रीतिः व्यत्य- 


येनैकवचनं शीभरगन्तारोयवां अक्षीव अक्षिणी इव चसुषादर्शनेन अर्वागस्मदभिमुखं आ- 
यातमागच्छतं किंच हस्ताविव हस्तोइव पादेवपादाविव तन्वेशरीराय शंभविष्ठा सुखस्यभाव- 
मितृतमौ युवानोस्मान वस्यः वसीयः श्रेष्ठंघनं अच्छप्रतिनयत॑ प्रापयतम्‌ ॥ ५॥ 


५. अश्विद्यय, वो वायुओं की तरह अक्षय, दो नदियों की तरह 
श्रौघ्नगामी भोर दो मंत्रों की तरह दर्शक हो । तुम हमारे सामने आओ 
तुम दोनों हाथों ओर पेरों तरह शरीर के सुखदाता हो। तुम 
हमें श्रेष्ठ घन की ओर ले जामो। 

ओषविवमध्वास्नेवदन्तास्तनाविवपिप्यतं जीवसेनः । 

नासेंवनस्त॒न्वोरलिताराकर्णाविवसुश्रुतांभूतमस्मे ॥ ६॥ 


ओशेशदव । मधु । आने । वर्दन्ता । स्तनौ६इव । पिप्यत॒म्‌। 

जीवसं । नः । नासांऽ्व । नः । त्व; । रक्षितारा । कर्णा $ड्व । 

सुध्युता । भूतम्‌ | अस्मे इति॥ ६॥ 

हेअव्िनी भोह्टाविवआज्ञे आस्याय मधु मधुररसवद्दचनं वदन्ता वदन्तौ स्तनाविव नः 

pe जीवनायपिप्यतं प्याययतं किंच नासेव ना सिकेइव न:अस्माकंतन्वःतनो रक्षि- 

तारा भूतंभवतं अपिच कर्णाविव अस्मेझस्माकं सुश्रुतासुश्नवणेयु्ां धूत भूतंभववम्‌ ॥६॥ 
६. अश्विय, दोनों आंतों ,की तरह मधुर-वाक््य का उच्चारण 

करो, वोनों स्तनों की तरह हमारे जीवन घांरण के लिए इध पिछाओ, 

दोनों नाकों की तरह हमारे शरीर के रक्षक होओ ओर दोनों कानों 

की तरह हमारे ओता होओ । 
हस्तेंवशक्तिमझिसंवदीन:क्षामेवनःसमंजतंरजीसि । 
इमागिरोंअश्विनायुष्मयन्ती:कष्णोतेणेवु्रधितिसंशिशीतम्‌ ॥७॥ 
हरताशइव 1 शक्तिंम!। अजि । सुन्दरी इमि समुद्री । नुः। 
वडी [Ei सद) बज । रजासि । इमाः । गिरः । 
अशिना । युष्म$यंन्तीः । ६णोेणऽइन । स्व पितिम। संभ । 
शिशीतंम ॥ ७॥ ड 
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हेअश्विनौ हस्तेव हस्ताविव शर्किसामर्थ्यनोस्माकं अभिसंददी आशिमुख्येनसम्पकृप- 
यच्छन्तीभववं किच क्षामइव रोदसोइव रजांसिस्थानानिउदकानिवा उदकंरजउच्यवइतिपार्स्के:। 
नोस्माकंसमजवं मेरयतं अपिच अस्विना हेअख्विनो इमागिरः अस्माभिःछताःस्तृतीः युष्मय- 
न्तीः युवामिच्छन्तीः स्वघिविमास क्ष्णोत्रेयेव तेजनशाणवद संशिशीतं सम्यक्‌ तीक्ष्णीकु- 


रुवम्‌ ॥ ७॥ 
अहिवढय, दोनों हाथों की तरह हमें सामथ्यं प्रदान करो । 


द्यावा-पूथिवी की तरह हमें जल दो । भरश्विद्य, ये सव स्तुतियाँ 
तुम्हे बाहती हे । तुम ञान चढ़ाने के यंत्र के द्वारा तलवार की 
सरह उन्हें तीक्ण करो । 
एतामिवामश्ि नावर्धनानित्रह्मस्तोमं णत्समदासों अक्रन्‌ । 
तानिनराजुजुषाणोपयातंडहद्दंदेमविदथेसुवीराः ॥ ८ ॥ ५॥ 
एतानि । वाम । अश्विना । वर्धनानि । नरं । स्तोम॑म्‌ ।गरत्सशमदार्स] 
अक्रन्‌ । तानि । नरा । जुजुषाणा । उप॑ | यातम । बुहृत्‌। 
वदेम । विदथे । सुध्वीराः ॥ < ॥ ५॥ 
अग्बिना हेअग्बिनौ बांयुवयोः एतानिवर्धनानिवृद्धिसाधनानिवल्नवल्लाणि मन्नान्‌ स्तोमं 
सो्रच गत्समदासोऱत्समदाअक्रन, अकृत्‌ तानित्रल्ाणि नरनेतारौ जुजुषाणाशशंप्रीयमा- 
शौ युवांडपयातंउपगच्छतं किंच सवीराः शोभनपुत्रावयं विद्थेयशेयुवां बृहददेमपभूतर्तुम:|[८॥ 
८- अश्विहय, गुत्समद ऋषि ने तुम्हारी वृद्धि के लिए ये सब 
स्तोत्र और मंत्र बनाये हे । तुम नेता और अतीव प्रोतिवाले हो । 
तुम्हारे पास ये सब स्तुतियां पहुंचें। हम पुत्र और पौत्रवाले होकर 
इस यज्ञ में प्रभूत स्तुति कर । 

॥ इविद्विवीयस्पाध्मेपअमोवर्ग: ॥ ५ ॥ 
सोमापूषणेतिषकृचमश्मंसूक्त गात्रं सोमापूषदेवताक तथाचानुकालं-सो- 
मापूपणापट्सोमापौष्णमत्तयोर्धचोप्पदितेरिति अवतुदेब्यदिविरित्यस्यार्चस्यादिविदेवता सो- 

माणष्णेपशोबपापुरोडाशहविषामाद्यात्तिस:कमेणानुवाक्याः उत्रासििसरोयाञ्याः अग्नी 
बोमावितिखण्डेसत्रितं- सोमापूषणाजननारयीणामिति । 
तज्प्रथमा- 
सोमापूषणाजन॑नासपीणांजन॑नाडिवोजन॑नाएथिव्या:। 
जातोविश्वेस्य॒भुवनस्पगोपोदेवाअंरुण्वन्नसृ्तस्यनाभिम्‌ ॥ १॥ 


१ नि० ४, १९.1. 
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सोमापूषणा । जन॑ना । रयीणाम्‌ । जन॑ना । दिवः। जन॑ना। 
पृथिव्याः । जातो । विश्व॑स्य । भुव॑नस्य । गोपी । देवाः । 
अळण्वन्‌ । अरृत॑स्य । नाभिम्‌ ॥ १ ॥ 
सोमापूषणा हे सोमापूपणौ युवांरयीणांधनानां जनना जनयितारो दिवः युलोकस्यापि 
जननाजनमितारो परथिवयाः प्रथितायाश्व जनना जनयितारोभवतः किंच जातोजातमात्ावेव 
युवाविश्वस्यभुवनस्य छत्छस्मजगतः गोपौ गोप्तारी देवाभस्तस्यामरणस्यनाभि हेतुमछण्वनः 


अकारई:॥ १॥ 
१. सोम और पृथ्वी, तुम घन, द्युलोक और पृथ्वी के जनक 


हो। जन्म फे अनन्तर ही तुम सारे संसार के रक्षक हुए हो । देवों ने 
तुम्हे अमरता का कारण बनाया हे । 
इभौदेवोजाय॑मानीजुपन्तेमीतमासिगृहतामजुंदा । 
आभ्यामिन्दरःपकमामारन्तःसोंमापूषभ्यांजनदुखियांसु ॥ २॥ 
इभो । देवी । जाय॑मानो । । जुषन्त । इमौ । तमॉसि । गृहृताम्‌। 
अजु । आभ्याम्‌ । इन्द्रः । पक्म्‌।-आमासुं । अन्तरिति । 
सोमापूषःभ्यांम्‌। जनत्‌ । उस्ियांसु॥ २॥ 
इम सोमापपणौ देवी द्योतमानो जायमानो उतलमात्रावेव जुषन्त सर्वेदेवाः अजुपन्त 
सेशितवन्तहवियाबत किंच इग सोमापूषणो अजुश आसेन्यानितमांसि गूहतांनाशयतः किंच 
आपामेाशयां सोमापूपत््यांसहइद्रः आमासुवरुणीपुउस्षियामुगो्वन्तर्मध्पेऊष भदेशेपक॑ 
॥२॥ 
२. जमते ही धुतिसान्‌ सोम और पूषा की वेयों ने सेबा फी 
थी। ये दोनों प्रिय असघकार का विनाश करते हें। इनके साथ 
इख्देव तरुणी धेनुओं के अबश्रवेश में पक्व दुग्ध उत्पन्न करते हे । 


सोमांपूषणारजंसोविमानससरचंकरथमविश्वमिन्यम्‌ । 
बिपूरतंमरनसायुज्यमांनंतंजिन्वथोरपणापयरशमिम्‌ ॥ ३॥ 
सोमांपूषणा । रज॑सः । विध्मानंत्‌। सप्तश्च॑क्रम्‌ । रथ॑म्‌। 
अविश्वशमिन्वम्‌ । विषुइटतंम । मनसा । युज्यमानम्‌ । तम्‌ । 
जिन्व॒थः । दषणा । पर्चऽरश्मिम्‌ ॥ ३॥ 
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वृषणा दृषणौ कामानांवर्षितारी सोमापूषणा हेसोमापृषणौ रजसोठोकस्य ठोकारजांत्यु- 
च्यन्तइतियास्कः । विमानंपरिच्छेदकंसवेमान मित्यर्थः सपक सपरचक्रं जयोदृशोमासः स्तः 
मकरतुः अस्तत्रयोदशोमासइतिक्रंतेः । अविश्वमिनवं विश्वस्पापरिच्छेयं विषुइतं विष्वक्‌सर्वत्र 
परिवर्तमान पञ्चररमपञचुंररिम हेमन्तरिशिरयोः समासेनर्ववःपञ्च वथाचभ्रूयवे-द्वावशवैमा- 
साःश्चत॑वोहेमन्तशिशिरयोःसमासेनेतिं । मनसायुण्यमानं मनोमात्रेणयुज्यमानंवंप्रसिदरथं 


जिन्वथः अस्मान्मतिमेरयथः ॥ ३॥ 
३. भभोष्टवर्षी सोम आर पूषा, तुम संसार फे विभाजक; 


सप्तचक्र (सात ऋतु, मलमास लेकर) वाले संसार के लिए अविभाज्य, 
सर्बत्र वत्तमान भौर पंचरश्मि (पांच ऋषु, हेमन्त ओर झीत को 
एक में करके) वाले हो। इच्छा होते ही योजित रब हमारे सामने 
प्रेरित करते हो। 
दिव्य 4न्यःसर्दनंचकउचाएंधिन्यामन्योअध्यन्तरि । 
तावस्मभ्य॑पुरुवारपुरुभ्षु रायस्पोष॑विष्य॑तांनामिम॒स्मे ॥ ४ ॥ 
दिवि । अन्यः । सद॑नम्‌ । चक्रे । उच्चा | पूथिव्याम्‌ । अन्यः। 
आधि । अन्तरिक्षे तौ । अस्मभ्य॑म्‌। पुरुऽवार॑म्‌। पुरुक्षुम्‌ । 
रायः । पोष॑म्‌ । वि । स्यताम्‌। नाजिम्‌ । अस्मे इति॥ ४ ॥ 


अन्यः तयोरेकः पूषाउच्चाउचैः उच्छितेदिविद्युठोकेसदनंस्थानंचक्रेचकार अन्यः अपरः 
सोमः पृथिव्यामोषधिरूपेणअध्यन्वरिक्षेचचन्द्रूपेण सदन॑चके तौ सोमापूषणो युवांपुरुवारं बहु- 
भिव॑रणीयं पुरुष बहुकीिरामसोषंधनस्पपु्ि पश्वासकंधनमि्पर्थः तथाचन्ाणं-सशवो- 
वैरागस्पोषईवि । अस्मेअस्माकं नाभिविश्वस्यभोगसमहेतुभूतमरम्यं विष्यतां विमुज्ञतांप्रय- 
च्छवामित्पर्थः ॥ ४ ॥ 
४. तुममे एक जन (पूषा) उच्नत युलोक में रहते हे ॥ दूसरे 
(सोम) ओषधि रूप से पृथ्वी और चन्त्र-रूप से अन्तरिक्ष में रहते 
हें। तुम दोनों अनेक लोगों में वरणीय, बहुकीसिंशाली हमारे भाग 
का कारण और पशु-रूप घन हमें षो । 
विश्वान्यन्योभुवंनाजजानविश्व॑म॒न्यो अंश्िचक्षांणएति । 
सोमांपूपणाववतंघिर्यमेयुवाभ्यांविश्वाःएतनाजयेम ॥ ५॥ 
विश्वांनि । अन्यः । भुव॑ना । जजान॑ । विश्व॑म्‌ । अन्यः । 
अभिश्चक्षांणः । एति । सोमांपूषणी । अवंतम्‌ । धिय॑म्‌ । 
मे। युवाभ्यांम । विश्वाः । पूतना: । जयेम॥ ५॥ 
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श्र ऋकसंहिताभाष्ये [अण्ड ब॒०७ 


हेसोमापूषणौ अन्यःयुवयोरेकः सोमःविश्वानिभुवनाभुवनानिभूतानिजजान अजनयत्‌ 
तथाच मन्नः-सोमःपवतेजनितामतीनारमिति । अन्यःअपरः पुषाद्त्योविश्वमभिचक्षाणः अ- 
भिपश्यज्ञेविगच्छति दौयुवांसोमापूषणौमेधियंकर्म धीःशचीतिकर्मनामसुपाठाद अवतं्षतं 
फच वयं युवाशयहितुश्यां विश्वाः पृतनाः सर्वा: शजुसेनाः जयेमअभिभवेम ॥ ५॥ 

५- सोम ओर पुषा, तुममं से एक (सोम) ने सारे भूर्तो को उत्पन्न 
किया है। दूसरे (पूषा) सारे संसार का पर्यवेक्षण कर जाते हुँ। 
सोम और पूषा, तुम हमारे कमं की रक्षा करो। तुम्हारे द्वारा हम 
सारी शत्रुसेना को जय कर डाले । 

वि्ंपृपाजिन्तुबिश्व मिन्वोरायिसोमोंरयिपतिर्दधातु । 


अवंतुदेव्यदितिरनवोड्हईदेमविद्थेसुवीरा: ॥ ६॥ ६॥ 


धिय॑म्‌ । पूषा । जिन्वतु । विश्वम्‌ऽइन्वः । र॒यिम्‌ । सोम॑ः । 
र॒यिऽपतिः । दधातु । अवंतु । देवी । अदितिः । अनर्वा । 
बृहत्‌। वेम । विदे । सु्वीराः ॥ ६॥ १॥ 
पूषादित्योविश्वमि्व: विश्वस्यप्रीणयिताधियमस्माकंकर्मजिन्वतुतर्पयतु र यिपति्धनपतिः 
सोमः रविधनंदधातु असम्पददतु किंच देवीयोतमाना अनवा अप्तत्युतताकेनापिमातिकूल्यम- 
मापिता आदिविःअवतु अस्मान रक्षतु अन्यत्सिबम ॥ ६ ॥ 
६. संसार को प्रसन्नता देनेवाले पूषा हमारे क्म से तृप्ति प्राप्त 
फरे । घनपति सोम हमें धन दान करें । द्युतिमती और झत्रु-रहिता 
अदिति हमारी रक्षा करें। हम पुत्र और पौषवाले होकर इस यज्ञ 


अत ति क पसा; ॥६॥ 
बायोयेवईत्येकविशत्यूचंनवमंसकंगात्समदंगायज् अंतमस्य चस्य आदितो 
हवेझनुषटशे दतीयाबृहती वाोपतेाद्ेचबाय्ौ शुक्रस्पापेत्पेपैद्रवायवी अयं- 


बॉशितावरणेतिप्ानंमित्रवत्णावश्िनावित्रीविश्ेदेवसरलतीविकमेणदेववा: परेवां- 
bp ee nn अमिंचहब्यवाहनमिविपादोमिदेवत्योवा तथाचाुक्ानं- 


वायोसिकागायबमुक्तादेवता: 
नोवाठ्वीयःपादोवामरेयोब्तिमेबष्टशीवृहदतीचेति एट्याभिष्वषहहयोद्रतीयेहनि प्रडगेन्यतु- 
Fr मा्यवद्वाोपसह णाप ऐन्ववायवतृचस्यश्रुकस्यागे- 

बातृतीया वथाबसुनितं--बायोयेदेसहसिणइवदेववराःस्ोमासजागहीतयेकोशादेवारि- 


१ ऋः सं० ७. ३. ६.। 
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विस्पृशेतिदेशकस्पायगवाशिरइत्पेकाअयंवांमित्रावरणेतिपश्वठचाइवि चातुनिशिकेहनि प्रातः 
सवने मेत्राररुणशखे अयंवांमित्रावरुणेतिषळहस्तोजरियसंज्ञकः चतुविशेहोताजनिष्टेवि- 
सप्डेसनिव॑-अयंवांमित्रावरुणापुरूरुणाचिस्थस्तीति आजिश्वविकेष्वहस्स पावःसवने मैचाव- 
रुणशखे अयमेवतृचः पञ्चदशादिस्तोमनिमित्तमावापनीयः अयंवांमित्रावरुणाझानोमित्रा- 
बरुणेविद्चाइविसनिवत्वाद आययागैज्ञावरुणग्रहस्यानुवाक्या सूजितंच-मैत्रावरुणस्प अय॑- 
वांमिज्ावरुणेतिप्रातरनुवाकाश्विनशल्नयोगौयवरेछ न्द्‌सिगोमदूष्वितिट चोविनियुक्त: गोमदूषु 
नासत्येतिठुचाइतिसत्रितत्वा्‌ अविरात्रे प्रथमेपयीये ब्रालणाऋंतिशले इन्दरोअइमहनहर्‍य- 
मिवितृचः अविरात्रेपर्यायाणामितिखण्डेसजिव-इन्जोअकृमहद्धयमभिन्यूषुवाचमिति आग्रय- 
ऐंविश्वंदेवस्यहविषोविश्वेदेवासइत्यनुवाक्या आग्रयणमिविखप्हेसतितं-विश्वेदेवासभागव- 
येकेचज्मामहिनोअहिमायाइति दशरात्रेप्रथमेहनिप्रउगशल्ने अंबितमेनदीतमडविसारस्वतः 
सप्तमस्तृचः चतुर्थेहनीविख़ण्डेसत्रितं-अंबितमेनदीतमइत्यानुशुभप्रउगमिति सूत्रितंच-व्यूंडे 
दशरात्रे ्रथमेछनदोमवैश्वदेवशखे परेतांयज्ञस्यशंभुवेविद्यावाइथिव्यनिविद्धानीयस्तचः अथ- 
छन्दोमाइविखण्डेसतरित॑-म्रेतांयज्ञस्पशंभुवायंदेवायजन्मनइतितृचाइति हविधानप्रवरनेष्पयंद- 
चोविनियुक्तः सत्रिवंच-मेतांयज्ञस्यशुभुवायुवांयमेइवयतमानेयदैवमिवि । 
तत्प्रथमा- 
वायोयेतेंसहस्रिणोरयांसस्तेभिरागंहि। नियुत्वान्त्सोमंपीतये ॥9॥ 

बायो इतिं । ये । ते । सहल्निणं:। रथांसः । तेभिः । आ । 

ग॒हि । नियुत्वान्‌ । सोमंऽपीतये॥ १॥ 

हेवायो वेतवदीयायेसहस्तिणः सह्तसंख्याकारथासः रथाः तेभिस्वैर्ियुलान, नियुद्धि- 
युक्तस्व॑ सोमपीतये सोमपानाथेमागसागच्छ नानारुपतवाद वायो; सर्वाभिर्विभूविभिः सहा- 


गमने प्राध्य॑तइविशावः ॥  ॥ 
१. वायु, तुम्हारे पास जो हृद्धार रब हे, उनके द्वारा नियुत्गण 


से युक्त होकर सोम पान के लिए आओ। 


अथद्वितीया- 
नियुलांन्वायवागंद्ययंशुकोअंयामिते ।गन्तांसिसुन्वतोगृहम्‌॥२॥ 
नियुखांन्‌ । वायो इति । आ । गहि । अयम्‌। शुक: | 
अयामि । ते । गलं । असि । सुन्व्‌तः | गुहम्‌ २ ॥ 
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हेवायो नियुत्वान नियुतोवाहनानिवायोः तैयुक्तस्व॑ भगसागच्छ अय॑शक्रोदीप्यमा- 
नः सोमः तव्यं अयामिनियवोगृहीवआसीद यमेःकर्मणिङुङ्‌ न्वतः सोमाभिषवं कुर्वे- 


यजमानस्ममृहं गन्तासियातावसि ॥ २॥ ` 
i २ वायु, ।नयुतृगण से युक्त होकर भाओ। तुमनं दी।प्तमान्‌ साम 


ग्रहण किया है। सोमाभिषवकारी यजमान के घर सें तुम जाते हो। 
शुक्तस्पाद्यगवांशिरइन्द्॑वायूनियुत्व॑तः । आयांतंपिब॑तंनरा ॥ ३॥ 
शुक्रस्य॑। अय । गोऽआरिरः । इन्द्र॑वायू इतिं । नियुत्व॑तः । 
'आ। यातम्‌ । पिब॑तम्‌ । नरा ॥ ३॥ 
हेनरानेतारी हेइन्युवायू अद्यास्सिनहनिनियुत्वतः विभक्तिव्यत्ययः नियुत्वन्ती युवां 


गवाशिरः गब्यंपरयः आशोराश्रयणसाधनंयस्य तस्यशुकरस्यदीप्रस्य सोमस्य पानार्थं आया- 
वें आगच्छतं आगत्यसोमंपिबतम्‌ ॥ ३ ॥ 

. 3: नेता इख ओर बायु, शुम आज नियुत्‌गण से युक्त होकर ओर 

सोम के लिए भाकर गव्य-मिला सोम पौओो। 


अयंवॉमित्रावरुणासुतःसोम॑कताइधा । ममेविहश्रुतंहव॑म्‌ू ॥ ४ ॥ 

अयम्‌ | वाम्‌ । मिन्नावरुणा । सुतः । सोम: । क्रतःट॒धा । 

मर्म । इतू । इह । श्रुतम्‌ । हव॑म्‌॥ ४ ॥ 

मित्रावरुणा हेमित्रावरुणी वांयुवाश््यां अयंसोमः सुः अभिषुतः कताबृधा हेसत्यस्य 
यजञस्पवाव्की मभेद मरह हमाहयंभरत शरणुतम्‌॥ ४ ॥ 


४ सित्रावरण, तुम्हारे लिए यह सोम तैयार हुआ. है। सस्यवद्धंक 
शुम हमारा आह्वान सुनो। 


अयपञ्चमौ- 
राजांनावनझिडुददाधुवेसदस्युत्तमे । सहर्खस्थूणञआसाते ॥ ५ ॥ ७॥ 
राजांनी । अनंजिध्टुहा । धरुवे । सद॑सि । उत्तमे । 
सुस्रशस्यूणे । आसाते इतिं ॥ ५॥ ७॥ 


राजागोदखरोदीप्यमागोवा भनमिवुहा अनभिद्रोग्पारीयौ 
उत्छष्टे सहरस्थूणे बहुस्वंभे सदसिस्थाने आस्ताते उपविशतः तावागच्छतमितिशेषः ॥ ५॥ 
५. शनुता-शून्य राजा भित्रावरण स्थिर, उत्कृष्ट और हजार 
इस स्यान पर बंठें। 
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अथषष्ठी- 


तास॒म्राजांघृतास्ंती आदित्यादानुनस्पतीं । सचेतेअन॑वहरम्‌ ॥६॥ 
ता । समःराजां । घृतासुती इतिं घृतऽआुती । आदित्या । 
दानुंनः । पती इति । सचेते इति । अनंवऽहरम्‌॥ ६ ॥ 
सम्राजो आशयवसर्ेषंशासतारौषृताङुवी पृवाचौ तद्वांमहितंपृताजावस्तिविमचा- 
न्वराव ` आदित्या आदितेःपुत्री दानुनस्पती दानुनोदानस् देवस्मवाधनस्यपतीसवामिनो भा तौ 
मित्रावरुणो अनहूरमकुटिलं यजमानं सेते सेवेते ॥ ६ ॥ 
६. सच्नाद्‌, घृतान्नभोजी, अदिति-पुत्र ओर दाता मित्रावरण सरल- 
गति यजमान की सेवा करते हें। 


अथसप्तमी- 


गोमंदूपुनासत्पाश्वांबद्यातमश्चिना। वर्तीरुद्रानुपाय्य॑म्‌ ॥ ७ ॥ 
गोध्मत्‌ । ऊँ इति । सु । नासत्या । अश्व॑ध्वत्‌ । यातम । 
अश्विना । वर्तिः । रुद्रा । दश्पार्य्यंम्‌ ॥ ७॥ 
अश्विनाहेअश्विनौ हेनासत्या अृताषणरहित हरुवा रोरूयमाणो इयां 
मार्ग: तेनमार्गणरथेनवा नृपास्यंनभिःनेतर्भिरवेः पातव्यं सोमंगोमव, गोमद्यथाभवति तथा 
अश्ववत्‌ अश्ववञ्चयथाश्वति तथा यातंगच्छतं ऊघ्वितिपूरणौ ॥ ७॥ 
७. आडिवद्य, नासत्यद्वय, स्वरह्यय, यज्ञ के नेता जो सोमपान करेगे, 
उसी सोम को घेनु और अदव से युक्त करके तथा रय पर लेकर माओ। 


नयत्परोनान्तरआदधर्षद्रपण्वसू | दुःशेसोमर्त्यारिपु: ॥ ८ ॥ 
न। यत्‌। परः। न । अन्तरः । आधदर्धर्षंत्‌। टषण्वसू इति- 
डषणऽवस्‌ः। दुःशंसंः। मर्त्य: । रिपुः ॥ <॥ 
बृषण्बस, हेधनस्यवर्षितारो यजनंपरोटूरस्थोडुःशंसः शंसनायोग्योमत्योरिपुः यना 
द्धद नापहरेव, तथोक्तलक्षणेवरः अन्तरः समीपवर्वी र्त्योरिपुरपियादधंत्‌ वद्ध 
नमावोह्वमितिशेषः ॥ ८ ॥ 
८ घनवर्षो अश्विय, दूरस्थित वा समीपवर्ता मन्वभाषी मत्पंरिपु 
जिस धन को नहीं चुरा सकता, उसे हो हमें दो। 


६५६ कृक्संहिताभाष्ये [अ०्टव०९ 
अथनवमी- 
तान॒आवोहृमशश्‍्विनारयिपिशईसन्दशम्‌ । धिष्ण्यांवरिबोविदंम्‌॥ ९॥ 


ता । नः । आ। वोहूम । अश्विना । रयिम्‌ । पिशई४सन्दृशम्‌ । 
घिण्ण्यां । वरिवःऽबिद॑म्‌ ॥ ९॥ 


हेषिष्णया धिषणाही अम्विना हेअश्विनी ता तौ युवांपिशंगसदृशं नानारूपं वरिवो- 
बिदेधनस्पंकंराविपयुंनोस्मःयं आवोहूमावहतम्‌ ॥ ९ ॥ 
९. ज्ञानाह अदिवद्यय, तुम हमारे पास मानारुप और धन-प्रापक 
घन ले आओ। 
अथवृशमी- 


इन््रोंअझमह्रयमभीषदपंचुच्यवत्‌ । सहिस्थिरोविच णिः ॥१०।८॥ 


इह । अ । महत्‌। भयम्‌ । अजि | सत्‌ । अप॑ । चुच्यवत्‌। 
सः। हि । स्थिरः। विश्च॑र्षणि: ॥ १० ॥ ८ ॥ 


इः महद अधिकं अभीषत्‌ अभित श्रय्॑रयकारणं अपचुच्यवत्‌ अपच्या- 
बयेव हियस्माकारणाद सस्थिरः केनापिचाठयितुमशकयः विचर्षणि्यिश्वस्यदृष्टा अङ्के 
तिपूरणम्‌ ॥ १० ॥ 
१०, इत अधिक ओर अभिभवकारी भय को दूर करते हैं। वे 
स्थिर प्रज्ञावान्‌ हे । 
॥ इतिद्रितीयस्याष्टमेष्टमोव्ग: | ८ ॥ 
नन अधैकादशी- 
“वरया विनोननःपशचावृधनंशत्‌ । झभवातिन:पुरः ॥ 9१॥ 
इच्छ । च। सुळयांति | नः । न नः । पश्चात्‌ । अघम्‌। 
जात भदरम्‌। भवाति । नः | पुरः॥ ११ ॥ 


हितं ननशव्‌ 


चपामोविनोस्माकंपुर रतव अमुंकल्याणंचशवाति 
११. पवि इतत SN 
न हमे सुखी करें, तो ह साथ पाप नहीं आयेगा; 
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अथद्वादशी- 
इन्द्रआशॉम्पस्परिसिवी म्पोअस॑पंकरत्‌ । 
जेताशतून्बिचंषैणिः ॥ १२॥ 
इनदरः । आशांभ्यः । परि । सर्वीम्यः । अभ॑यम्‌ । करत्‌। 
जेतां । शन्‌ । विश्च॑षेणिः॥ १२॥ 


विचर्षणिः विविधंद्रष्ट जेता शतरूनअसुरानजेता तृजन्तत्वावष्ठयभावः इ प्रमै- 
श्वयेवान, सर्वाश्यझाशात्योदिग्श्योस्माकंअज्यंकरवकरोतु प्रीविषश्चमीषोवकः ॥ १२९ ॥ 


१२. प्रज्ञावान्‌ और शत्रुजेता इस्त्र चारों ओर से हमें भय-शून्य करें। 
अधत्रयोदशी- 
विश्वेदेवास आमैतशणुतामंइमंहृवम्‌। एदर्बाहेनिषीदत ॥ १३ ॥ 
वै । देवासः । आ । गत । श्टणुत । में इमम्‌ । हवम्‌ । 
आ। इदम्‌ । बहिः। नि सीदत्‌ ॥ १३॥ 
सिवास हेविश्वेदेवाः आगत इहागच्छतमेमदींशमहमह्वं णव इहरसमि 
बर्हिपिआनिषीद्त उपविशत ॥ १३॥ 
१३. विश्वदेवणण, यहाँ आओ। हमारा आह्वान सुनो और कुश 
के ऊपर बँठो। 
अथचदुर्दशी- 
तीनोवोमधुंमाँअयंशुनदेत्रिषुमत्सरः । एतंपिंबतकाम्स॑म्‌॥ १४॥ 
तीबरः। बः। मधुंशमान्‌। अयम्‌। शुनहोत्रेषु । मत्सरः । एतम्‌। 
पिब॒त्‌। काम्य॑म्‌ ॥ १४॥ 
« हेविसवेदेवाः तीबः तोतमदः मधुमान्‌ मधुररसबाद,मत्सरोमदकरः सोगोपंबोयुष्मदर्थ 
शुनहेिपुरत्समदेव्वस्मासुत्थितः काम्यंकमनीयमेवंसोमंपिबत ॥ १४ | 


१४. विशवदेवगण, तीव्र मदवाला, रसझ्ाली और हर्षकर यह सोम 
तुम्हारे लिए गृत्समवबंज्षोयों के पास है । इस ज्ञोभन सोम का पान क्रो। 
अधपञ्चदशी- 


इर्लज्येशमरद्रणादेवांम-पूषैरातयः । विश्वेममंश्रुताहवम्‌ ॥१५॥९॥ 
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इनद््येष्ठः। मरुत्‌इगणाः । देवासः । पूर्षःरातय: । विश्वें । 
मम॑ । श्रत्‌ । हव॑म्‌ ॥ १५॥ ९॥ 
हेइन्यज्यष्ठाः इंदरपुरोगमामरुद्रणाः मरुत्मृहरूपाः पूषरातयः पूषाख्योदेवोराविर्दाता 
येषविपूषरावयः देवासः हेयोतमानादेवाः बिश्थेसर्वेयूयं मममवीयंहवमाहयानंुतशणुव इ- 
छुज्येहठादयः संवोधनान्ताः ॥ १५ ॥ 
१५. जिन मरतो में इन्र श्रेष्ठ हें, जिनके दाता पूषा हें, वे ही 
मरुद्गण हमारा आह्वान सुनें। 
॥ इंविद्विवीयस्याष्टमेनवमोवर्गः ॥ ९ ॥ 
अथपोहशी- 


अम्बितमेनदीतमेंदेवितमेसरखति । 
अपरशस्ताईवस्मसिमशंस्तिमम्बनस्कृधि ॥ १६ ॥ 
अम्बिइतमे । नदीतमे । देवितमे । सरस्वति । अप्रशस्ताःऽईंव । 
स्मृसि। प्रऽश॑सिम्‌। अम्ब । नः।रूधि॥ १६॥ 
अविलगेगाएणभेटे नदी नंगे देविवमेदेवीनंभेठठे हरति अपरया 


धनाभावादसडृद्वाइव वर्यस्मसिभवामः अंब हेमात: सरस्वति नोस्मज्यंपरशस्तिघनसश्जिकधि 
कुतत्मयच्छेत्यर्थः ॥ १६ ॥ पति 


१६. मातृगण में श्रेष्ठ, नदियों में भेष्ठ और देवों में श्रेष्ठ सरस्वती, 
हम दरिद्र हें; हमें घनी करो। 
त्वोंविः श्वांसरखांतेश्रितायूषिदे: 


भता ्ूपिदेव्याम्‌ । 
शुनहदनेपुमत्स्वप्रजादिंविदिदिदिन: ॥ १७॥ 
त्वे इति विश्वां सरस्वति । श्रिता | आचि देव्या 
शुनइहोत्ेु । मत्ख । अश्जाम्‌। देवि । बििटि i iis | 
तरसि देनांपोदमानायांलेलमि रिश्वानिष्वानि सबांण्पायूतिभसानिमापुः दु 


साल 
तदप्य किंच हेदेविसरस्ववि नः np 
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अथाष्ठादशी- 


इमाबहसरखतिजुषरव॑वाजिनीवाति । 
यातेमन्म॑ग्त्तम॒दाकऋंतावरिपरियादेवेषुजुह्॑ति ॥ १८ ॥ 


इमा । हम । सरस्वति । जुषस्व॑ । वाजिनीऽब॒ति। या । ते । मन्म॑। 
युत्सऽमदाः । ऋतऽवारि । प्रिया देवेषु । जुह्ंति॥ १८ ॥ 


वाजिनीवति अजववि ऋतावरि उदृकवति हेसरस्वति इमाइमानित्रझन्षाणि हवीषि 
जुषस्व स्वीकुरु या यानि मन्म मननीयानि देवेषुमिया देवानांमध्येतुश्यंपरियाणि देंवेषुपिया- 


णिवा वेलदर्थग्रत्समदाजुहति ॥ १८ ॥ 
१८. अन्नवती और जलवती सरस्वती, इस ह॒ष्य को स्वीकार करो । यह 


माननीय और देवों के लिए प्रिय हे । गृत्समद लोग इसे तुम्हे देते हे । 
मेतायज्ञस्थंशंभुरवांयुवामिदारणीमहे । अभिचहव्यवाहूनम्‌ ॥ १९ ॥ 
भ्र । इताम्‌ । यज्ञस्य॑ । शमईभुर्वा । युवाम्‌ । इत्‌ । आ। 
इणीमहे । अग्निम्‌। च॒ । हव्यवाहनम्‌ ॥ १९ ॥. 


यक्षस्ययागस्यशंभुवासुखसंपादकेहविधानिअनसी वदूेयावाशइथिन्ौवा प्रेताचे 
पश्चिमप्ागंप्रविगच्छतां अथप्रतपक्षछदः युवामिद युवामेवआइणीमहे प्राथयामहे हाह 
मश्निचझावृणीमहे अभिरत्रनिपावभ्ञागिति ॥ १९ ॥ 
१९. यज्ञ के सुख-सम्पादक क्यावा-पुथिबी, तुम आओ। हम तुम्हारी 
प्रार्थना करते हें। हम हुव्य-बाहन अग्नि की भी प्रार्थना करते हें। 
द्यार्षांःप्थिवीइमंसिधमद्यदिविस्पशंम्‌। य्॒ञंदेवेपुयच्छताम्‌ ॥२०॥ 
यंबा । नः । पृथिवी इति । इमम सिभ्रम्‌। अय दिसा 
यज्ञम । देवेषुं । यच्छताम्‌ ॥ २०॥ 
द्यावाद्यौथप्रथिवीचडशे सिमंस्वर्गादेःसाधकं दिविस देवादग़च्छन्त॑ अधास्मिनहनि 
अस्माकं इमंयईविवेषुपच्छवांनियच्छवाम्‌ ॥ २० ॥ 
२०. द्यावा-पुथिबी स्वर्ग आदि के साधक सोर देवों के ओर जातेवाली 
है। हमारे इस यज्ञ को देवों फे पास छे जायेत ' 


1१01 
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अधैकविंशी- 
आवांमुपर्थ॑मदुहादेवाःसींदनतुयज्ञियांः। इहाद्मसोमंपीतये॥२१॥१०॥ 
आ। वाम्‌। उपस्थम्‌ । अदुह्म । देवाः । सीदन्तु । य॒ज्ञियां: । 
इह। अद्य । सोम॑पीतये ॥ २१ ॥ १०॥ 
अद्ुहाडोहवजिवेहेहविर्धाने तदपेयावापथिव्यौवांयुवयोरुपस्थ॑समीप॑ यज्ियायज्ञाहाँ 
देवाः इहे अयास्मिहनिसोमपीतमे सोमपानायआसीदनु॥ २१ ॥ 


२१, झ्तरुता-शून्य द्यावा-पुथिबी, सोमपान के लिए यज्ञाह देवगण 
आज तुम्हारे पास वेढे । 
॥ इविद्विवीयस्याष्टमेद्शमोवर्ग: ॥ १ ० ॥ 
कनिकद्दितित्॑द्शमंसक्त अवैवमनुक्रमणिका-कनिकद्सूचमिति मप्डरदृष्टागृत्सम- 
दोस्यक्पिः बिहपूछन्दः कपिजरतपीन्ोदेवता वयसाममनोज्ञांवाचंभुल्वैदसस॒कत॑जपेद सितं- 
च-मयसाममनोज्ञावाचःशुललाकनिकद्जनुपंप्जुवाणदविसूके जपेदिवि । 


वजप्रथमा- 


कनिकदज्जनुपप्रहुवाणइय॑र्िवाच॑मरितेवनाव॑स्‌। 
सुमइलंभ्रशकुनेभवासिमाखाकाचिद्ि भावि>व्या विदत्‌ nan 
कनिक्रदत्‌ । ज॒नुष॑म्‌ । भरशबरुवाणः। इयति । वाच॑म्‌ । 

आरिताइईब । नाव॑ । सुध्मइल: । च। शकुने। अवांसि । मा। 

ला । का। चित्‌।.अभिऽभा । विश्व्या । विदत्‌ ॥ १॥ 

कनिकदद्‌ पुनभुनःशब्दायमानः जनुषंजनिष्यमाणमर्थ प्रबुवाण: सूचयन्‌ कपिज- 


उ; अरिवेव र मङ्गलः 
अथपतत्यक्षछतः हेशकुनेक पिञ्जल तं्ुमङ्गलः 
शटटकत्याणधावारिशव किख काचिदभिभा कोप्यभिभव: लाला दि्याविश्वतः सर्वा- 


इशु मामापद शकुनिः शक्तोत्युजेतुमासानं लेता, नणाम्‌ 


NRF ॥१॥ 

_ १ बारम्बार शब्दायमान और भविष्यदूवक्ता कपिञ्जक् जसे 
कणंबार नीका को परिचालित करता है, बंसे ही वाक्य को प्रेरित करता 
हैं। सुनि, तुम कल्याण-पूचक होओो। किसी ओर से किसी 
प्रकार की पराजय तुम्हारे पास न आये। 
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अथद्वितीया¬ 


मात्वांश्येनउद्॑धीन्माझुपर्णोमालाबिदुदिषुंमान्वीरोअस्तां। 
पित्र्यामनुंप्रदिशंकनिकदत्सुमइलोॉझद्ववादीर्वदेह ॥ २ ॥- 


मा। त्वा । श्येनः । उत्‌। बधीत्‌ । मा । सुऽपर्णः | मा । त्वा । 
विदतू । इषुंऽमान्‌ । वीरः । अस्तां । पिज्याग्‌। अनुं । पड्दिशंम्‌ । 
कनिक्रद॒त्‌ । सुध्मंगर्लः । भद्रश्वादी । वद । इह ॥ २॥ 


हेशकुने तातां शनः प्वलः पक्षिविशेषो मावधीत्साहिंसीद उतापिच सुपर्णः गरुड: 
पक्षिविशेषोमावधीद्‌ माहिंसीव तथाइपुमान बाणवानवीरः अस्ता शराणांक्षेश्रा धन्वीत्वा 
लांमाविददसामापत्‌ किञ्च पिज्र्यांमदिशंदक्षिणांदिशमनुद्क्षिणस्यांदिशीत्यर्थः कनिकद्‌- 
द पुनःपुनःशब्दंकुर्वन, सुमक्रलः कल्याणम्ङः भववादीशोभनवादीसल, इहास्मद्विषये 
बद्‌ मङ्कंसूचय ॥ २॥ 

२. शकुनि, तुम्हें इयेन पक्षी न सारे--गणडू पक्षो भी न मारे। 
बह बलवानू, वीर और धनुर्धारी होकर तुम्हें न प्राप्त करे। दक्षिण 
दिशा में बार-बार शब्द करके ओर सुमंगल-शंसी होकर हमारे लिए 
प्रियवादी बनो । 


अ्रन्ददन्षिण॒तोयहाणांसुमहरोमद्रवादीशंकुनते । 
मान॑स्तेनईशतमाषशंसोड्हईदेमविदंसुवीरांः ॥ ३॥११॥ 


अब॑। कन्द । दक्षिणतः । ग॒हाणांम । सुश्महर्लः । द्रःवादी । 
शकुन्ते । मा । नः | खेनः। ईशत । मा । अघःशेस: । 
बृहत्‌। वदेम । विदथे । सुशवीरांः॥ ३॥ ११॥ 


शकुन्ते हेकपि॒ल लंसुमइ्ोभद्रवादीचसन[ गहाणांदक्षिणतः दुक्षिणस्यांगिशिभव- . 
कन्द शब्दंकुरु दृक्षिणवःशब्दायमानःशकुन्तोमइटसूचकोहि नोस्माकं स्वेनस्वस्करोमाई- 
शतमारँशिह अपशंसः अनर्थकानांशंसकोपिमेशिष्ट उत्तमःपादोब्याख्यावचरः ॥ ३॥ 

३. शकुनि, सुमंगल-सुचक ओर प्रियवादी होकर घर की दक्षिण 

दिक्षा में बोलो, जिससे चोर ओर दुष्ट व्यक्ति हमारे ऊपर प्रभुत्व न 

करे। पुत्र और पोत्रवाले होकर हम इस मश में प्रभूत स्तुति करें॥ 
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प्रदुक्षिणिदिवितृचमेकादृ्शसूकंगात्सेमदंजागतं तथाचानुक्रान्व-मद्क्षिणिज्ञागतंमध्ये- 
तिशक्तर्यिवेति द्वितीयाविशक्करी अशिवा इतरेजगत्यौ कपिझटरूपीन्जोदेवता वयसाममनो- 
शांवाचंभरुत्वामदक्षिणिदिविसुकंजपेत, सनंगरागेवोदाइवम्‌ । 


वत्रपंथमा- 


प्रदक्षिणिदशिर्रणन्तिकारवोबयोवदन्तक्ततुथाशकुन्त॑यः । 
उभेवाचौंवदतिसामगाईवगायत्रंचत्रेुंभंचानुराजति ॥ १॥ 


भ्रशदक्षिणित । अजि । गुणन्ति । कारवः । वर्यः । वद॑न्तः । 
तुझ्या । शकुन्त॑यः । उने इति । वाचो । वदति । सामगाःऽइव । 
गायत्रम । च । नैसुभम । च । अनु राजति॥ १॥ 


शकुतयः कपिञ्जडाः ऋतुथा काठेकाठेवयोजंवदन्तःसूचयन्तः कारवः स्तोतारइव म- 
दृक्षिणिद्‌ पदक्षिणंमश्िग्णन्तिअभिवद्न्तु बहुवचनंपूजार्थ किश्व उभेवाची गानंच शौतंच 
सामगाइव गामत्रंच बरंच सामनीवशकुन्तिबंद्ति अनुराजतिच' श्रण्वतोनुरकानकरो- 

तीर्थः ॥ १ .॥ 
uu ह समय-समय पर अन्न को खोज करके स्तोताओं की तरह शकुनिः 

गण प्रदक्षिण करके शब्द करें। जैसे सामगायक लोग गायत्री: भौर 
निष्ट्प्‌ (दोनों साम) का उच्चारण करते हे, घेते ही कपिञ्जल भी 
क्य उच्चारण करता मर भोताओं को ` भनुरक्त फरता है। 


उहातेबंशकुनतामंगयसिबपुत्रईवसवनेुशंससि। 
रषेबवाजीशिंशुंमतीरपौत्यांसरयतोंनःशकुनेझदमा 
` ब॑दिश्वतोंनःशकुनेपुण्यमा्द ॥ २॥ 
उद्ाता$ईब। शकुने। साम॑। गायसि । अह्मपुञःइइंब । सर्वनेषु । 
शंससि । दरषाइव । वाजी । शिथुश्‍मती: | अपिःइत्यं । सर्वतः | 


के. शकुन । अदर । आ। व । दिशवतंः । न: | शकुने । पुण्यंम्‌ । 
आ।बद॥२॥ 6. 
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शकुने हेकपिञ्जड उद्रातेवसाम यथोद्रावासामगायवि तथालंगायसि गानस्वनंकरोषि 
अल्लपुत्ररव यथाब्राह्मणाच्छंसीसंवनेपुशश्राणिशंसति तथातंकाठेपुरेससि औतस्वरंकरोषिं 
बुषेववाजी सेचनसमर्थोमवः शिशुमतीवंडवाअपीत्यभभिगत्ययथाशब्दकरोवि तथालमपिवद्‌ 
शिष्टं सषम. ॥ २॥ 

२. शकुनि, जैसे उद्गता षाम भान करते हे; बेसे ही तुम भी 
गाओ। यज्ञ में ब्रह्मपुत्र ऋत्बिक्‌ की तरह तुम शब्द करो। जैसे सेचन- 
समयं अकव अश्वी के पास जाकर दाब्दं करता हे, वैसे ही तुम भी 
करो। शकुनि, तुम स्त्र हमारे लिए भंग्ष-एधक आर पुण्प-जनक 


क्षम्य करो। 
अथद्वीया- | 


आववंस्त्वंशंकुनेझद्रमावंदतूष्णीमासींनःसुमरर्तिचिकिद्धिन: । 
यदुत्पतन्वद॑सिकके रिय थाइहहंदेम विद भेसुवीरा' 


क्‌ ४॥ ३॥१२॥ 


आश्वर॑न्‌। तम्‌ । शकुने । भद्रम्‌। आ। बद्‌ । तूष्णीम्‌। आसींनः। 
सुध्मतिय। चिकिद्धि । नः। यत्‌ ।उत्‌इपत॑त्‌। वदसि । 
कर्करिः। य॒था । बृहत्‌ । वदेम । विदथे । सुशवीराः॥ ३२ ॥ 


शकुनेहेकपिञ्जङ आंदन श कव ल॑भमावद मझ्डंवव तृष्णीमासीनः तृष्णींगिष्ठ- 
ज्षपिनोस्माकंसुमतिचिकिदिवुद्धस्वयद्यदाउत्सवचवदसिवदा कर्करियंथाकर्करिदति कर्करि- 
बाँधविशेषः अन्यद्माख्यावचरम ॥ ३॥ 

३. शकुनि, जिस समय तुम शब्द करते हो, उस समय हमारे 
लिए मंगल-सूचना करते हो । जिस समय चुप रहकर तुम बेठते हो, उस 
समय हमारे प्रति सुप्रसन्न रहते ही । उड्से के समय तुम कर्करे (एक 
बाजा) की तरह श्व करते हो । हंस पुत्र और पोत्रवाले होकर इस 
यह में प्रभूत स्तुति करे । 

॥ शविद्विवीयस्पाष्ठमेद्वादशोवर्ग: ॥ १२ ॥ 
॥ इविद्विवीयेमण्डठेचतुर्थोनुवाकः ॥ ४ ॥ 


॥ इतिगात्समदंददितीयंमण्डलंसमाप्तम्‌॥ २॥ 
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>> 
॥ अथतृतीयंमण्डलम्‌ ॥ 
देश्वामित्रेततीयेमण्डलेप्यानुवाकाः तप थमेनुवाके दाद शसक्तानि तत्रसोमस्यमेवित्रयो- 
हत्यत तथाचानुकरानं-सोमस्पत्र्यधिकेवि अस्यमण्डल्स्पव्रष्टाविश्वामिषकत- 
षिः अनुक्ततात्रिष्ठछन्दः मण्डलादिष्वाप्रेयमितिपरिभाषयामभिदेंववा प्रातरनुवाकाश्विनश- 
ज्ञगोलेष्भेछन्दसिविनियोगः: तथाचसूत्रम-सोमस्यमाववसंम्त्यप्रिरितिजीणीति 


वत्रप्रथमा¬ 
सोमंस्पमातवसंवधदपंग्रेवह्िचकर्थविदथेयजंध्ये 
उाँअच्छादीयंुञ्ञेआट्रिशमापेअंभेत्न्वंजुषस्र ॥ १ ॥ 


सोम॑स्य । मा । तवसंग्‌ । वक्षि । अग्ने । बह्विम्‌। चकर्थ । 
'बिदथें । यजंध्ये । देवान्‌ । अच्छ । दीग्रंत्‌ । युजे । आद्रेम्‌ । 
शम्‌ऽआये । अग्ने । तन्ब॑म्‌। जुषस्व ॥ १॥ 


हेअग्रे तवदय यरे यजध्ये यहं सोमस्मवहिवोढारं यं मा मां चकर्थकतवानसि तँ मा 
दवसंतपस्विनं बठिनं वक्षि कामयस्व किञ्च हेअभ्े देवानच्छअजिलक्ष्यदीद्यत दीप्यमानीहं 
अदिंग्रावाणं युजे अभिषवणाययुनज्मिशमाये शाम्यामिच तथामद्रान्तरं- ऋतेनदेव/सवि- 
'वाशमायतेवि । यद्वा शमायेस्ौमि शशमानः रञ्जयतीति स्तृविकमंसुपाठाव( वथाचमच्नान्तर- 
सोअग्नरजिशशमेचमर्वडवि । किञ्च हेअभ्े तन्वंशरीरं णुषस्वरक्षायैसेवस्व यद्वा कर्माणितन्व- 
त मां सेवस्वेत्पर्थः ॥ १ ॥ 

१. भरिनदेव, यज्ञं करने के लिए तुमने मुझे सोम का आहुक किया 
हे; इसलिए मुझे बलवान्‌ करो। अग्नि, सें प्रकाद्ममांन होकर, देवों 
को सक्ष्य कर, अभिषबण के लिए, प्रस्तरक्षंड प्रहण और स्तव करता 
हूँं। अग्नि, तुम मेरे शरीर फी रक्षा फरो। 

ˆ ,अधद्वितीया- 
<यज्ञंचरुमवर्धतांगी:समिडधिरमिंनमंसादुवस्यन्‌। 
दिवःशंशासुविदर्थाकवीनांगत्सांयचित्तवसेंगातुमीषुः ॥ २ ॥ 
भ्रांम । यज्ञग | चळूम । वर्धताम्‌ । गी: | समितूःशिः । अग्निम्‌। 


नमंसां । दुबस्थन्‌ । द्विः । शशासुः। बिदथां । कवीनाम्‌ । 
गाय । चित तवसे । गातुम्‌ । ईषुः॥ २ ॥ 
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हेअग्ने वयं यज्ञं पाञ्चं प्रकर्षेणगच्छन्ते चळम अकार्ष्म गीः मदीयास्तृविः 
वर्षतां एघतां आम्निंसमिद्धिर्नमसाहविषाचदुवस्पन, अस्मदीयाः परिचरेयुः किञ्च दि- 
बोयुठोकादागत्य देवाः कवीनां स्तोतृणां विद्धा ज्ञानानि स्तोत्राणिवाशशाद्भः अन्व- 
शिषन्‌ अपिच गृत्साय गृणातेरिवरूप स्तोतब्यायाम्नये तवसेबृद्धाय गातुस्तोतुं ईपुश्चित्‌ 


स्वोवारइच्छन्तिच चिद्विचार्थे ॥ २॥ 
२. अग्नि, हमने भली भाँति यज्ञ किया हुं। हमारी स्तुति वद्धित 


हो। समिधा और हुव्य-ट्वारा छोग॑ अग्नि की परिचर्या करे । द्युलोक 
से भाकर देवो ने स्तोताओं को स्तोत्र सिखाया हुँ । स्तोतागण स्तवनीय 
झो प्रवृद्ध अग्ति की स्तुति करने को इच्छा करते हूँ। 
मयोदधेमेषिरःपूतरदकषो दिवःसुबन्धजेनुषाइथिव्याः। 
अविन्दनुदर्शतमप्लऽन्तदैवासोअभिमपसिसरसृणाम्‌ ॥ ३॥ 
म्यः । दधे । मेधिरः । पूतदक्षः । दिवः । सुःबन्धुः । जनुषां । 
पृथिब्याः । अविन्दन्‌ । ऊँ इति । दर्शतम्‌ । अप्‌ऽसु । अन्तः। 
देवासः । अग्निम्‌। अपसिं । स्वसुंणाम्‌ ॥ ३ ॥ 
मेषिरः मेधावान, प्राज्ञ: पूतदक्षः युद्धवबलः जनुषा जन्ममात्ेणसुन्धुः शोभन- 
बन्धुः स्वतएवबन्धुरितियावद योभिर्दिवोययुठोकस्य प्रथिव्याः भूमेश्रमयः सुखंदभेविदृधा- 
वि देवानांमनुष्याणांचसुखंकरोतीवियावद तंदर्शव॑ दृर्शनीयमग्नि देवासोदेवाः खृणां स~ 
रणशीडानांनदीनामप्स्वन्वगूंढ स्थितं अपसि यज्ञवहनरूपेकरमंणिनिमित्ते उइतिपरणः अ- 
बिन्दून्‌, छब्धवन्तः ॥ ३ ॥ 

8. जो मेघावी, विशुद्ु-वल-झाली और जन्म से ही उत्कृष्ट बन्धू 
हें, जो द्युलोक का सुख-विधान करते हं, उन्हीं दर्शनीय अग्नि को, 
देवों ने, यक्ष-कार्य के लिए, वहूनशील नदियों के जल के बौच, 
प्राप्त किया हे । “५ 


अव॑धयन्त्सुभगंस॒प्तयह्दीःशवेतंज॑ज्ञानमंरुष मं हित्वा । 
शिशुंनजातमभ्यांरुरश्वांदेवासो अरभिजनिमन्वपुष्पन्‌ ॥ ४ ॥ 
अब॑र्धयन्‌ । सु&भगंग्‌। सप्त । यहीः । खेतम्‌ । जज्ञानम्‌ । अरुषम्‌। 
महि$त्वा । शिशुंम्‌ । न । जातम्‌। अजि | आरुः । अश्वांः । 
'देवास॑ः । अग्निम्‌ । जनिमन्‌ । वपुष्यन्‌ ॥.४॥ 


< 
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सप्त सरपणशीठाः गहीर्गहुयः .महत्मोनयः सुभगं शोशनधनं श्वेतंशुभं जज्ञान॑ 
जातं महित्वामहत्तेन अरुषमारोचमानं अप्सुस्थितमध्रिअवर्धयन्‌ स्वकार्यभूताभिरोषधीभिईू- 
दिपरापिददत्य: यदवा द्यम अपोवर्धयन्ति अबिन्धनत्वात्तस्य किञ्च शिशुंनजातं यथाजातं 
शिशंझस्वाः वडवा: अश्यारुः अभिगच्छन्ति तथानद्यः उत्तम अभ्यारुः अभिजमुः 
आपिचदेवासः देवाः आश्रिजनिमन जन्मन्युद्केवा वपुष्यन वपुर्दीपिमकुर्वन ॥ ४ ॥ 

४; शोभन घनवाले, शुभ्र और अपनो महिमा से दीप्तिञ्ञाली 
अग्नि के उत्पन्न होते ही उन्हें सात सदियों ने संवरद्धित किया था। 
जैसे अएवी नवजात श्लिषु के पास जाती हुँ, बैसे ही नदियाँ नवजात 
अस्ति के पास गई थीं । उत्पत्ति के साय ही अग्नि को देवों ने दीप्तिमान्‌ 
किया 1 

शुक्तेमिरडेरजंआततन्वान्कतुपुनानःकविर्भिःपवि्ेः । 
शोचिबसानःप्यामुंरपाश्रियोमिमीतेडहतीरनुंनाः ॥ ५॥ १३॥ 


शुक्तेतिः । अहः । रज॑ः । आ$ततन्वान्‌ । क्तु । पुनानः। 
कविशिः । पवित्रैः । शोचिः । वर्सानः । परि । आयु: । अपाम्‌। 
शिय॑ः । मिमीते । बृहती: । अनूंना: ॥ ५॥ १३॥ 


गिः शुक्ेभिः शकेरबैस्वेजोभिरजोन्तरिक्षमाततन्वान आततन्वनःव्यामुवन, ऋं 
कमेणांकर्तारं यजमानं कविजिः कान्तः स्तोतव्या पवित्रैः शोधकेस्तेजोभिः पुनानःशो- 
यत शोजिीिसस्थानीपंपरिपरितोबसानः आच्छाद्यन्‌ अपांअपस्यतां कर्मवतां आयु- 
रने बृहतीः भभूताः अनूनाः संपूर्णा: भ्रमः संपद मिमीतेकरोति ॥ ५॥ - 
५. शञनवर्ण तेज के द्वारा अन्तरिक्ष को व्याप्त करके अग्निदेव 
यजमान को स्तुति-योग्य और पवित्र तेज के द्वारा परिशोधित करते तथा 
~ करके यजमान को अन्न और प्रभूत तया सम्पुणे 


व॒नाजांसीमनंदतीरदंब्ादिवोयहणीरव॑सानाअनंमाः । 
सनाअत्रंपुवतयःसपोंनीरिकंगर्शदधिरेससवाणी: ॥ ६ ॥ 
ब॒बाज॑ | सीम्‌। अनंदतीः । अरब्धाः। दिव: । यही: । अवंसाना: । 


अंगः । सर्ना: | अनं युवतयः सयोनीः 
धिरे । सप्त । वाणी: ॥ ६ ॥ । एकंम्‌ गरम्‌ । 
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अनद्वीः अभक्षयन्तीः अदब्धाः असिताः माठभूताः अपोग्रिः सींसर्ववोबबाज 
ब्रजति अभिरपांशोषकः तंचापः शमयन्तितदुभयमिहनास्तीत्युक्तंभववि कीदश्यस्ताः दिवो- 
यह्वीः अन्तरिक्षस्यापत्मभूवाः अवसानाः वल्लमनाच्छादयन्त्ः व्तस्थानीयस्यजदस्य वि- 
द्यमानत्वाद अवएवनम्नाः किञ्च ताअपिसनाः सनावन्यः युवतयः नित्यतरुण्यः नित्यवृद्धाइ- 
त्यर्थः सयोनीः समानमन्वरिक्षंयोनिस्थानंयासांवा: सवाणीः नयः एकं आग्िंगर्भगर्भस्थं 
दृषिरेद्षते ॥ ६॥ 

६. अग्नि जल कै चारों और जाते हैं। धह जलं अग्नि की नहीं 
धुंझाता अथंवा वह अग्निद्वारा महाँ धुखता। अन्तरिक्षं के अप्य 
भूत अग्नि वस्त्र से आच्छादित नहीं हे; तो भी, अल से वेष्टित होने के 
कॉरणं, अग्न भी नहीं हें । सनातन, तित्य, तरुण और एक स्थान से 
इत्पॅश्ष सांत नदियाँ एक अंग्मि कां गर्भ धारण करती हे । 

स्तीर्णा अ॑स्पसंहतोंबिश्वरूपाघृतस्ययोनों ख़्बथेमूनाम्‌ । 

अस्थुरत्रधेनवः पिन्व॑मानाम॒हीदस्मस्य॑मातरांसमीची ॥ ७॥ 

सतीर्णाः। अस्य । समइहतः । विश्वःरुंपा: । घृतस्यं । योनों । 
स्रव्थें । मधूनाम्‌ ।अस्थुंः । अत्रं । धेनव॑ः । पिन्व॑मानाः । मही इति । 

दस्मस्य॑ । मातरां। समीची इति सम्‌ऽईंची ॥ ७॥ 


बृतस्योदकस्य योनौस्थाने अन्तरिक्षे संहतः पुजीभूताः हन्तेःक्रिप्‌ विश्वरूपाः नाना- 
कूपः स्तीणोंः सवत्रप्रसृवाः डस्पागर्मयः मधूनाुदकानां सवथेलवणे तिमित अस्थुः 
स्तिष्ठति पिन्वमानाः पूर्यमाणाः अप्रअ्मौभपः घेनवः सर्वेषां प्रीणयित््यः अभवन्‌ समी- 
ची समश्चत्यो शोभमाने मही महत्पौ्ावाशइथिब्यौ दस्मस्यदशनीयस्याभ्षेमातरा मावरौ 


भवतः ॥ ७॥ 
७० जल-वर्षण के अनन्तर अल के 'र्भे-श्बूप और अन्तरिक में पुञजी- 


भूत नानाधर्ण अधिन की किरणें रहती हें। इस अग्नि में जलरूप स्थूल 

घेनुएँ सबकी प्रीति-दायिका होती हे । सुन्दर और महान्‌ थावा-्पूधिवी 

दर्शनीय अग्नि के माता-पिता हैं। 
बश्राणःसूंनोसहसोव्मंद्यौदधानःशुक्रारंशसावर्पषि । 
ोतस्तिजारामधुनोपृतस्पठपायजवाहोकाऱ्या यः ncn 
ब॒भाणः | सूनो इति । सहसः । वि । अद्योत्‌ । दधानः । शुक्रा। 
र॒सा । वपूंषि । श्वोत॑न्ति । धारा: । मधुनः । घृतस्यं । दर्षा । 
यत्र॑ । ब्धे । काब्येंन ॥ ८ ॥ 
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हेतहसःसूलो सहसस्युजअम्े बम्राणः संवेधारयमाणःवं शुक्तायुक्राणिभास्वराणिरभसा 
बेगवन्ति वपूंषि अचौषिद्धानः धारयंस्वं व्यद्यौत्‌ विद्योतसे बृषाभ्रिः यत्रयस्मिन्यजमानेकाभ्ये 
नस्तोत्रिणवबृधेबरदधिमामोवितदानींमधुनः अत्यन्तं मंधुरस्यघृतस्यउद्कस्यधाराः ओतन्ति स्त- 


बनतेयदायजमानस्तोतरेणअग्निसष्टोभवति तदानींबृष्टिभववीत्यर्थः ॥ ८ (| 
८. बल क पुत्र, सबक द्वारा तुम्ह धारण फरने पर तुम उज्ज्वल 


ओर वेगबान्‌ किरण धारण करके प्रकाशित होओ। जिल समय अग्नि 

जना के स्तोत्र-द्वारा बढ़ते हे, उस समय मधुर जलधारा पिरती हे । 
पितुश्चिदूर्धजनुषांविवेदर्व्यस्यधारांअसजद्विघेनांः । 
गुहाचर॑न्तंससिभिःशिवेभिंदिवोयह भिरनगुहाबभूव ॥ ९ ॥ 


पितुः । चित्‌ । ऊधः । जनुषां । विवेद । वि । अस्य । धारांः । 
अछज॒त्‌। बि । धेनाः । गुहां । चर॑न्तम्‌ । सारिऽिः । शिवेर्मिः । 
हिवः । यहीजिः । न। गुहां । बभूब ॥ ९॥ 


पिद अन्तरिक्षस्ऊधः ऊधःस्थानोगजलग्रदेशंझयमभिर्जनुषास्वयमेवविवेद जानापि 
किंचायमभ्निः अस्योषतःसंबन्धिन्योधाराः पयोधाराः व्यसृजद्‌ सिसृष्टवान घेनामाध्यमिका- 
बाचः विसजति शिवेभिः शिवंकरे: सिजः आलनःसत्तिमतवांयुभिः दिवोयह्वीभिः अन्त- 
रिक्स्पापत्यभूवाभिरद्धिअसह गुहागृहायांचरनं वतमानमेनमिगृहाचिद्‌ गुहायांस्थितः को- 
'पिनवभूव प्राइंसमर्थोनाभवद ॥ ९ ॥ 
९. जन्म के साप ही अग्नि ने पिता (अन्तरिक्ष) के अधस्तन जल- 
प्रदेश को जाना था भौर अषस्तन-सम्बन्धिनी धारा या वुष्ठि मर 
अन्तरिक्षचारी बच्च को गिराया था। अग्नि, शुभकर्ता वायु आदि 
बन्धुओं के साथ, अवध्यान करते भोर अन्तरिक्ष के अपत्यभूत जल 
के साथ गुहा में बतंमात रहते हे। इन अग्नि को कोई नहीं पाता। 
पितुखगशजनितुभंबभरेपूर्वी रेकोअधयलीप्यांनाः । 
रष्णेसपलीशुचयेसबन्थूउभेअंस्नेमनुष्ये$निपांहि 0१ गा१ शा 
पितुः । च । गर्भम्‌ । जनितु: | च । बभे। पूर्वी:। एक: । 
अधयत्‌। पीप्यांनाः । र्णे । सपली इति सःपली । शुर्चये । 


सब॑न्धू इति सनू । उभे इति 
नि। पाहि॥ १०॥ १४॥ श यलो वृती 
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अयमग्निः पितुश्व अन्तरिक्षस्यमंश बृष्टिद्वारागभेभू्त जनितुः सर्वस्यठोकस्पजनगितुथ 
अल्लणश्र लोकं वश्रेविशार्ति एकएवाभिः वहवः पीप्यानाः प्यायमानाः बृद्धिपाप्ाः ओगधीः 
अधयत धयविभक्षयति सपत्नी समानएकः सूर्य-पविर्ययोःवे मनुष्ये मनुष्येश्योहिते उगेद्या- 
बाप॒थिब्यौ दृष्णेवर्षित्रे अस्मैशुचयेअग्ये सबन्थूभवतः अनयोः अभिरेववन्युस्त्यर्थः हे 
अञ्न त॑तेयावाशइथिब्यौ निपाहि नितरांरक्ष ॥ १8 ॥ 

१०. अग्नि पिता (अन्तरिक्ष) और जनयिता का गर्भ घारण करते 
हैं। एक अग्नि बहुतर वृद्धि को प्राप्त ओषधि का भक्षण करते हैं। 
सपत्नी और मनुष्यों की हितकारिणी द्यावा-पुथिवी अभीष्टवर्षी अग्नि 
के बन्धु हुँ'। अग्नि, तुम द्यावा-पृथिवी को अच्छी तरह बचाओ। 

उरोमहाँअनिबाभेवबर्षापोंअभियशसःसंदविपूर्वीः। , 

ऋतस्य॒योनांवशयददमूनाजामीनामभिरपसिखसृंणाम्‌ ॥ ११॥ 

उरी । महान । अनिश्बाथे । बवर्ध। आप॑ः। अम्निग्‌ । यशर्सः । 

सम्‌ । हि पूर्वीः कतस्य॑ । योनों । अशय॒त्‌। दर्मूनाः । 
जामीनाम्‌। अग्निः । अपसि । स्वसृंणाम्‌ ॥ ११ ॥ 


महानयमम्िः अनिवाधे असंवाधे उरोविस्तीर्णन्वरिक्षे ववर्थ वर्धते अस्पवर्धनेकारण- 
माह-हियस्मात्कारणाद पवीबंहृथः यशसः यशोनं तद्दत्यआपः अ संवर्षयन्वि एवं अङ्गि 
बद्धप्राशेभ्रिः ऋतस्पउदकस्पयोंनो स्थानेन्दरिक्षेस्थितः स्वसृणांस्ववःरन्वीनां णामीनां 
अगिनीस्थानीयानां नदीनहिवुभूवेपसिपयत्ति दमूनाः दान्वमनाःसन अशयद शेते॥ 11 ॥ 
११. महान्‌ अग्नि असम्बाध और विस्तीणं अन्तरिक्ष में वद्धित होते हे! 
क्योंकि बहु-अन्नवान्‌ जल उनको अच्छी तरह वद्धित करता हे। जल के 
जन्मस्थान अन्तरिक्ष में स्थित अग्नि भगिनी-स्थानीया नदियों के जल में 
प्रश्ञान्त चित्त से शयन करते हें। 
अकोनबच्निःसंमिथेमहीना विदक्षेय/सूनवेभाक॑ जीकः 1 
उदुखियाजनितायोजजानापांगर्भाचरतमोयहाझभ्निः ॥१२॥ 


अक्रः। न । ब॒ुचिः । समःइये । महीनांम । दिदलेय:। सूनवे 1 
ना क्ॅजीकः । उत्‌। उस्रियाः । जनिता । यः । जजान । 
अपाम्‌। गर्भ: । र॒श्त॑मः । यह: । अभ्निः॥ १९॥ 
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जनिता समैस्यहोकस्यणनयिता अपांउदकानांगरभेः गर्भरूपेः नृतमः नेतृतमः अति- 
शमेनमनुष्याणांरक्षिता यहः महान्‌ योग्रिः अकः प्रेषामाकमिताप्रैरनाकमणीयोवा ने- 
विपादपूरणः समियेतद्गम महीनांमहतीनांसत्तेनानां बंत्ि'भर्ता विहक्षेयः सर्ैदेशनीयः भा- 
ऋणीकः स्वदीष्याप्रकाशमानः सोमिः सूनवेहविषांपरदान्ने यजमानाय तदर्थं उस्तियाः अपः 
उजजानउदजनयतं सूनवे पूपेरणे इत्यस्माद्धातोरौणादिकोनुपरत्ययः ॥ १२॥ 

१२. जो अग्निदेव समस्त संसार के जनक, जल के गर्भभूत, मनुष्यों 
के सुरक्षक, महान्‌, शत्रुओं के आक्रमणकर्त्ता, संग्राम में अपनी महती 
सेना के रक्षक, सबके दर्शनीय ओर अपनी दीप्ति से प्रकाशमान हूं, 
“उन्होंने ही यजमान के लिए जल उत्पन्न किया हे । 

अपांगभैदशेतमोष॑धीनांवनाजजानसुभगा विरुपम्‌ । 

वेवासंश्रिन्मन॑सासंहिजग्मःपनिष्ठजातंतवर्संदुवस्थन्‌ ॥ १३॥ 
अपाम्‌ । गर्भम्‌ । दर्शतम्‌ । ओष॑धीनाम्‌ । वनां । जजान । 
सुश्ञगा । विइरूंपम । देवास: चित्‌। मन॑सा । सम्‌ । हि। 
ज़ग्मु: | पनिष्ठम्‌ । जातम्‌ । तबस॑म्‌। दुवस्यन्‌ ॥ १३ ॥ 
झुगा झभाम्या वना सर्वेवेननीया अरणिः दर्शतं दर्शनीयं विरूपं नानाविधरूपं अपां 
झोषधीनांचगशीझाझजजान अणनम्‌ देवासश्षिद्‌ सर्वेदेवाअपि पनिष्ट सुतं तवसं बृद्ध जातं 
जातमात्रं तमम मनसास्तृत्यासंजर्मु: उपागच्छन्‌ हीतिपूरणः तएबदुवस्यनपंचरन्‌॥ १३॥ 

_ १३. सीभाग्यशाली अरणि ने वर्शनीय, विविध रूपवान्‌, तया जल 

और -ओवधियों के गर्भभूत अग्नि को उत्पन्न किया है। सारे बेवता 

छोग भी स्तुति-योग्य, प्रवृद्ध तथा सद्योजात अग्नि के पास स्तुति- 
सम्पन्न होकर गये थे। उन्होंने अग्नि की परिचर्या भी की यो। 

- इहन्तइड्जानवोभाक॑जी कम पिंस॑चन्त विद्युतो नशुका: 1 
गुहेंबडडंसरवसिखेअन्तरंपारऊर्वेझमतंदुददांना: भम्तंदुह्वांनाः॥ १४॥ . 
बृहतः । इत्‌ । मानवः । फाः;क्कजीकम्‌ । अभ्निम्‌ । सचन्त । 
विद्युत: । न) शुक्राः | गुहांइइव । द्ध । सरसि । रखे । 
` अन्तः। अपारे। अ अतं दानाः ॥ ५३ ॥ 

अनतरम्ये असतं उद्कंदुहानाः रनः महान्तएव 
का क हश 
सगहायामिदह शाणी पश्नयादीप्यमानं सामय ॥ १४ ॥ 
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१४. वीप्तिज्ञाली बिजली की तरह महान, सूर्येण अगाघ समुद्र 
के बीच अमृत का दोहन करके, गुहा की तरह, अपने भवन अन्तरिक्ष 
में प्रवृद्ध और प्रभा-द्वारा प्रदीप्त अग्नि का आशय करते हैं। 
इंळेंचत्वायजंमानोहार्विसिरीळेंसखित्वर्सुमतिनिकांमः । 
देवेरवॉ वेवेसवोमिमीहिसंज रित्रेरक्षांचनोदम्येंसिरनीकेः॥ १५॥ १५॥ 
इईळे। च । त्वा । यज॑मानः। हृविःजिंः । ईळें । सखिऽतवम्‌। 
सुध्मतिम । निऽकांमः दैः । अर्व: । मिमीहि । सम्‌ । जरित्रे। 
रक्ष । च । नः । दम्येजि:। अनींकैः ॥ १५॥ १५ ॥ 
यजमानोऽह हविर्शिःसाधनेः तातां इळे पूजयामि 'च.पश्वादिटक्षणंधनंचयाचे खुम- 
विंशोभनांगाति धर्मविषयांबुद्िं निकामः नितरांकामयमानः त्वयासहसलितव इळेयाचे 
लंदेवेःसहजरितरेस्तेत्ेस्तो्रकर्वते मह अस्मदर्थं अवः पस्वादिविषयांरक्षांसंगिमीहिकुरु 
दृम्पेनिदेमनीयैनियन्तव्येः प्रयत्ननियन्तब्यतया उच्छंखलतोक्ता अर्नकिस्वेजोजिः नः 


अस्मान रक्षच॥ १५॥ 
१५. हब्य-्वारा में यजमान तुम्हारी स्तुति करता _हे। 'र्मनेत्र में 

बुद्धि पाने की इच्छा से तुम्हारे साथ बन्धुत्व के लिए प्रार्थना करता 
हूँ। देवों के साथ मुक्त स्तोता के पशु आदि की और मेरी, दुर्दम्य 


तेज के द्वारा, रक्षा करो। 1 
उपल्षेतारस्तब॑सुपणीतेग्रेविश्वानिधन्यादर्घाना: । 
॥१६॥ 


सरेतंसाश्रवंसातुअंमानाअभिष्पामएतनायूँरदेवान्‌ 
उपक्षेतार: । तवं । सुनीते । अग्रे । विश्वानि । धन्यां । दधाना:। 
सुइरेत॑सा । श्रव॑सा । | तुअ॑मानाः । अभि । स्याम । पूतनाऽयून्‌ । 


अदेंबान्‌॥ १६॥ 
हेठपणीते शोभंनप्रणयन हेअग्ने तवउपक्षेतारः उपगन्तारः अत्रक्षिविगेत्यर्थेवर्तवे वि- 
दुषानाः विदघानाः कुर्व- 


श्योन्या, नशिवयुक्तन्यायेन राक्षसाएवगृसन्ते यजञविप्कारिणर्दात परतनायूंभरारीरायुरमुव* 
कारिणः शत्रूंथममिष्यामञजिभवेम यद्या देवावझपूजयंतः शत्रूनिविवायोज्यम्‌॥ १५ ॥ 
१६. सुनेता अग्नि, हम तुम्हारा आधय चाहते हे । हम समस्त धन 
की प्राप्ति का कारणीभूत कर्म करते और हव्य प्रदान करते हैं। हम तुम्हें 
चीर्येज्ञाली अन्न प्रदान करके अदेवों और अहितकारी शत्रुओं को जीत 


सके। 


७२ ऋक्संहिताभाष्ये [अ०८व०१६ 
अथसप्तदृशी- 


आदेवानांमझवःकेत्र्प़रेमन्दोविश्वानिकाव्यांनिविद्दान्‌ । 
प्रतिमतींअवासयोदर्मूनाअनुदेवानंधिरोरयांसिसाधंन्‌ ॥ १७॥ 


आ । देवानांम । अभवः । केतुः । अग्ने । मन्द्रः । विश्वानि । 

काव्यानि । विद्वान्‌ । परति । मर्तान्‌ । अवासयः। दमूनाः । अनुं। 

देवानू। रथिरः यासि | साध॑न्‌ ॥ १७॥ 

हेअप्रे मजः स्तृत्यः केतु््ेुदेवनां परज्ञापकस््ं आभवः आसमन्ताद्भवसिं सर्वेव्याप- 
'कोभवसीत्यर्थः किंच विश्वानि सर्वाणिकाव्यानियजमानादिजिःछतानि स्तोत्ाणिविद्वन्‌ 
जाननदमूनादान्तमनाः तंमा मर्त्यान. स्तोतून स्वामिडषितवस्तुसंपादनेनमीवान विधाय 
गूहेपुपत्यवासयः प्रतिवासयत्ति रथिरः रथी त्व॑ साधन देवाना हितानिकर्माणिसाधयन्‌ देवान, 
अनुयात्तिच अनुगच्छतिच॥ १७॥ 

१७. अगिन, तुम देवों के स्तवनीय बूत हो। तुम सारे स्तोत्रों के 
ज्ञाता हो। तुम मनुष्यों को उनके अपने-अपने गृह में वास देते हो। 
तुम रथी हो। तुम देवों का कार्य-साधन करके उनके पीछे-पीछे जाते हो। 

निर्दरोणेअम॒तोमर्त्पानांराजांससादबिद॒थ। निसाध॑न्‌ । 

घृतप्रतीक्वियाव्पद्योदप्रिविश्व|निकान्यानिविद्यान्‌ ॥ १८॥ 


« नि। दुरोणे । असन; । मर्त्यानाम्‌ । राजा । ससाद । बिद्थांनि । 
साधं । घृतःपंतीकः । उर्विया । बि । अद्यौत्‌। अग्निः । 
विश्वानि । काब्यांनि । विद्वान्‌ ॥ १८॥ 
अश्‍व: नित्य: राजा राजमानोयोभ्िः बिद्थानियज्ञान, साध्‌ साधयर्‌ मर्त्यानां अ- 
हें दरण निपसाद निषीद्‌ति बिश्वानिकान्यानिविदान जानन पृतप्रतीकः 
न्‌ : घुते- 
20200 सोमिः व्यपोद विद्योतते ॥ १८ ॥ 
र od यज्ञ का साधन करके के गृहः में बैठते 
हें। सारे स्तोत्र जानते हैँ। अग्नि का वा के हाय रोकः 
युक्त हे । विशाल अग्नि प्रकाशमान होते हें। 


 आनोंगहिसख्येमिशिवेशिंमंहान्महीमिूतिशिःसरण्यन्‌ । 


:॥१९॥ 
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आ। न॒ः गहि । सख्येशिः । शिबेमिः। महान्‌ । महीझिः । 
ऊतिऽमिंः। स्रण्यन्‌ । अस्मे इति । र॒यिम्‌ | बहुलम्‌ । 
समु$तंरुत्रम्‌ | सुशवाच॑म्‌ । भागम्‌ । य॒शस॑म्‌। कधि | नः॥ १९॥ 


सरण्यन्‌ सर्वत्रसरणंगमनमिच्छन्‌ महास्त्रं शिवेजिः शिवंकरैः सख्येभिः सस्यैः स- 
सिकर्मभिः महीभिः महतीभिरूतिभीरक्षाभिश्वनोस्माव प्रतिआगहि आगच्छ अस्मे अस्म 
ज्यं बहुंविस्तीणै संतर सर्वेषामुपत्रवाणां संतारकं झ्ुवाचं शोभनवाचं भागंसैवै्भजनी- 
यंयशसं यशसाकोयासंयुक्तरयिंधनं नोस्मत्यं छषिदेहि अस्मत्यमितिपुनर्वचनमाद्रा- 


विशयार्थम.॥ १९ ॥ 
१९. गमनेच्छु महान्‌ अग्नि, मंगलमयी मंत्री भौर महान्‌ रक्षा के 


साथ हमारे पास आओ और हमें बहुल, निसपब्रब, शोभन स्तुतिवाला 
ओर कीतिशाली घन वो। 
एतातेअम्रेजनिंमासनानिमपूव्यायनूत॑नानिबोचम्‌। 
महान्तिडष्णेसवैनाङतेमाजन्मंनूजन्मन्निहितोजातवेंदाः ॥ २०॥ 
एता । ते । अग्ने । जनिम । सनांनि.। प्र पूर्व्याय॑ । नूतनानि 
बोचम्‌ । महान्ति । डप्णे । सब॑ना । कृता । इमा । जम्म॑न्‌ऽजन्मन्‌ । 
निऽहितः । जातश्वेंदाः ॥ २० ॥ 
हेअगने प्यपुरातनामतेव्यं. सनानिसनातनानिमहज्ञिःसंभ्रजनीयानिवानूवनानि 
अन्येष्वविद्यमानानि अग्रतनानिवा एताएवानिजनिम जन्मानिकर्माणिस्वोतराणिवाप्रवोचं 
शोकवानस्मि जातवेदाः जातमञ्ञोजातधनोवा -जन्मन्जन्मन्‌ः जायन्तइतिजन्मानः तेपुसर्वेषू 
मनुष्येपुनिहिवोयागार्थ .तस्नैबृष्णे संपदावर्षति अगे इमाइमाति महान्तिवृहत्ति सवना 
सवनानि छता रुतानि ॥ २० 
२०. अग्नि, तुम पुराण पुरष हो। तुम्हें लक्ष्य करके इन सब सनातन 
` और नवीन स्तोत्रों का हम पाठ करते हे । सवं-भूतज्ञ अग्नि मनुष्यों के 
बीच निहित हें । उन अभीष्टवर्षी अग्नि को लक्ष्य करके हमने यह सब 


सवन किया हे । | अथैकविशी- 
जन्मंनूजन्मज्िहितोजातवेंदाविश्वार्मित्रेिरिष्यतेअर्जखः । 
२ तस्य॑वर्षसुमतौयज्षियस्यापिभवरेसॉमनसेस्पाम ॥ २१ ॥ 
८५ 


A 
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जन्म॑त्‌ऽजम्मन्‌ । निऽहितः । जञातश्वेंदाः । विश्वामित्रेभिः । 
इष्यते । अज॑स्र: । तस्य॑.। वयम्‌ । सुमतौ । यज्ञिय॑स्य । 
अपिं । भद्रे । सौमनसे | स्याम ॥ २१ ॥ 
जन्मचजन्मन्‌ सर्वेषुमनुष्येपूनिहितोजातवेदाः विश्वामित्रेभिः विश्वामित्रैः पूजायां" 
हुवचनं महर्षिणा विश्वामित्रेण योजातवेदाः अजस्रः अजस्रं अनवरतं इध्यते दीप्यते सुमतौ 
कल्याण्यांमतौ वर्तमानावयं तस्ययश्रियस्ययज्ञाहस्याभेभंद्रे भजनीये सौमनसे सुमनोभावे अ- 
नुग्रहबुद्ौ अपिस्याम अपिभवेम मार्थनायांसिङ्‌ ॥ २१ ॥ के 
२१. सारे मनुष्यों में निहित और सर्व-भूतज्ञ अग्नि विद्वामित्र-द्वारा 


अनवरत प्रदीप्त होते हैं। हम उनका अनुग्रह प्राप्त करके यज्ञाहं अग्नि 
का अभिलषणीय अनुग्रह्‌ प्राप्त करें। 


इमंयज्ञंसहसावन्लंनेंदिवत्राघेहिसुक्ततोररांण: र 


इसंय्ञंसहसावन्लंनोदिवत्राधेंहिसुक्रतोररांण: । 
भ्रयसिह्ोतडंइतीरिषोनोम़ेमहिदर्विणमार्यजरच ॥ २२ ॥ 
इमम्‌ । यज्ञम्‌ । सहसाध्वनू । त्म्‌ । नः । देंव&त्रा । घेहि । 
सुक्रतो इति सुःकतो । र्राण: । प्र) यंसि। होतः | बृहती: । 
इषः । नः | अगन । महि । द्रविणम्‌ । आ। यजस्व ॥ २२॥ ` 
हेसहसावन, सहस्वन,वठवन्‌ सुक्रवोशोभनकर्मन हेअभे रराणः सर्वदारममाण: शब्दं 
कुवाणोवालं नोसमदीयमिमंङञं देवज़ादेवेषुधेहिनिधेहि हेहोतः देवानामाह्वतः बृहतीः इषः अ- 


-भानिनोस्पष्यं दविणंपश्वादिठक्षणं धनं आयजस्व प्रयच्छ 
अनरयजिदानकर्मा ॥ २२ ॥| 


२२. बलवान्‌ ओर शोभन कर्मंवाल्ले- अग्नि, 
करते हमारे यज्ञ को देवों के पास ले जाओ। 
हमें अन्न दो। अग्नि, हमें महान्‌ घन दो। 


इळांममेपुरुदससानिगोःश॑ श्वत्तमंहब॑मानायसाध। 


स्पानसूनुस्तनंयोनिजावामेसातेसुमतिशूत्वस्मे ॥३३॥१६॥ 
इळांम्‌ । अग्ने । पुरुध्देसंम। सनिम्‌ । गोः । शाश्वत्‌इतमम्‌ । 
हव॑मानाय पाव । स्यात्‌ । नः । सूनुः । तन॑यः । बिजाऽवा । 

अनं । सा । ते । सुध्मतिः। भूतु | असमे इति॥ २३॥ १६॥ 


तुम सदा बिहार करते- 
देवों के बुलानेवाले अग्नि, 
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इमंसर्वेषांपशूनांप ुपुरोडाशस्यस्वष्टङतः पुरोनुवाक्या सुत्र्यतेहि-इळामभेपुरुदैसंसर्नि- 
गोहोतायक्षदमिंपुरोळाशस्यस्वदस्वहर्यास मितो दिदीहीतिपुरोळाशस्विष्टङुतइति । हेअग्ेपुरु- 
दसंबहुकर्माणं गोः गवांसनिंमदात्रीं इळांभूमिंहवमानामस्तुवते महंशश्वत्तमं चिरकालं यथाः 
अवतितथा साध साधय नोस्माकंसनुःपुः तनयः सन्वानस्यविस्तारमिता विजावापुतपौ- 
त्रादिरूपेणस्वयंविणासतइतिविजावास्याद हेअभ्ने सापरसिद्धतेसुमतिः त्वदोयाअनुम्हबुदिः 
अस्मेअस्माइ भूतुभवतु॥ २३॥ 
२३. अग्नि, स्तोता को अनेक कर्मों के हेतुभूत और घनुप्रदात्री 
भूमि हमें दो। हमारे वंश का विस्तार करनेवाला और सन्तति- 
जनयिता एक पुत्र उत्पन्न हो। अग्नि, हमारे प्रति तुम्हारी 


अनुप हो । ॥ इविद्विवीयस्पाष्टमेषोइशोवर्ग: ॥ १६॥ 


वैश्वानरायेतिपदशर्चदितीयंसक . तथाचानुक्रन्त-वेः्वानरायपञोनाैश्वनरी-' 
यंतुजाग्तत्विति विश्वामित्रक्रषिः जगतीछन्द वैश्वानरोभिरदेववा परष्याभिष्विकयोरंद्वी- 
येहन्याभिमारुतंवेश्वानरायधिषणामित्विश्वानरनिविद्धानीयंसूके  तृतीयस्येतिखप्हेसनि- 
तम्‌-वैश्वानरायधिषणांधारावरामरुतइति । र 
घेश्वानरायंधिषणांसतारथेंधुतंनपूतम्रयॅजनामसि । . 
हितांहोतारंमनुंपश्ववाघतोंधियारथंनकुटिशःसरुण्वति ॥ १ ॥ 
बैश्वान॒राय । पिषणांम | ऋत४टरवें । घृतम्‌। न । पूतम्‌ 
अग्नयें । जनामसि । हिता । होतांरम्‌ । मनुंषः । च॒ । वाघतः । 
चिया । रथ॑ग्। नं । कुलिशः | सम्‌। ऋण्ब॒ति॥ १॥ | 
क्वतवृधे क्ववस्योदकस्यगज्ञस्यवावर्धयितेवेश्वानराय वैश्वानरशब्दोयास्केनव्याख्यावः- 
वैश्वानरःकस्माद्विश्वानराजयति विश्वएवेनरानयंतीतिवाझपिवाविश्वानरएवस्यावपत्युवःर्वा- = 
शिशूतानिवस्पैश्वानरस्तस्पैषाभववीतिं । वसभु घृतमिव पिषणांतुरविजना- 
मसिजनयामः .यथाघुतंप्रीतिंजनयवि | दवतादिधागाहपत्याहवनीयरू- 
पाष्यांयुक्त होतारदेवानामाहणतारमिमनुषः मनुष्याः वाघतथक्ततिजश्व पियाकमेणाकु- 
डिशोवास्यादिः रथंन रथमिव सश्ण्वतिरंस्कुरवेन्व ॥ १ ॥ 

१. हम यज्ञ-वद्धंक वेइवानर को लक्ष्य करफे विशुद्ध घुत की तरह 
प्रसन्नता-दायक स्तुति करंगे। जैसे कुठार रय का संस्कार करता हैः 
वैसे ही मनुष्य और ऋत्विक्‌ रोग देवों को बुखानेवाछे गाहुपत्य और 
आहवनीय, इन दो प्रकार के रूपोंवाले अण्नि का संस्कार करते हें। 


६७६ कऋक्संहिताप्ञाण्ये [अ°<ब०१८ 


अथद्वितीया- 


- सरोंचयञ्जनुपारोद॑सीउभेसमात्रोर॑भवसुत्रईड्यः । 
हव्यवाळभिरजरश्रनोंहितोवूळभोंविशामातिथिर्विझावसः ॥ २॥ 


सः । रोचय॒त्‌। जनुषां । रोद॑सी इतिं । उभे इतिं । सः । माच्रोः। 
अभवत्‌ । पुत्र: । ईढ्यः । हव्यवाट्‌ । अभिः । अजर॑ः। 
चनःइहितः । दुःऽदः । विशाम्‌। आतिथिः । विक्ाध्वंसुः ॥ २॥ 
सोम्िजनुषा जन्मनाउभेरोदसी द्यावाप्रथिव्यो रोचयद अरोचयत्‌ प्रकाशयति स- 
माोयांवाइथिव्योः ईहः स्तृत्यः पुत्रोभवव हब्यवाटू हब्यानां वोढा अग्निः अइनादिगु- 
युक्तः अजरः जरारहितः चनोहितः चनोनंहितंयणमाने निहितंयेनासौ चनोहितः दूळभः 
हिंतितुमशक्य; सोयंविभावसु; प्रभाषनः विशांमनुष्याणां अविथिरिवपृज्योभववि ॥ २॥ 
२. जम्म के साथ ही वे द्यावा-पुषिवी को प्रकाशित करते हें।.वे 
भाता-पिता के अनुकूल पुत्र हुए थे। हव्यवाही, जरा-रहित, 
अन्नदाता, अहिसित और प्रभाषन अग्नि सनुष्यों के अतिथि के 
समान पुज्य हूँ। गा मा 
ह त तिति । 
रुत्चानंभानुनाज्योतिषामहामत्यंनवार्जसनिष्यनुर्पब्ुवे ॥ ३ 
कला । दस्य । तरुषः । वि: ध्॑मणि । देवास: । अग्निम्‌। - 
जनयन्त । चित्तिइजिः । रुरुचानम । भानुनां । ज्योतिषा । 
महाम्‌ | अत्य॑म्‌ । न। वाज॑म्‌ । सनिष्यन्‌ । उपं | बुवे॥ ३॥ 


चित्तिमिज्ञनेः सः देवाः तरुषः व्यसनेःयस्वारकस्यदक्षस्यवठस्य क्र- 
लाकमंणा विधमंणि दिघारकेयशे अजनयन्त अजनयन भानुनाभासमानेन ज्योविषार- 


नं रोंचमानं महां महान भअत भारसेहमश्वमिव वामनं सनिष्यन्‌ ठिप्समानोह 


उपडुबे स्तोमि ॥ ३॥ 


एिशुगुणामृशिजकविकसुमिराजन्सविन्येन कवि्कतुमधिराजंन्तंविव्येनंशोचिषा ॥ 


३॥ 
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आ । मन्द्रस्य' । सनिष्यन्तः । वरेंण्यम्‌। टणीमहें | अह्व॑यम्‌ । 
वाज॑म्‌। कग्मियंम्‌ । रातिम्‌ । भुगूणाम्‌ । उशिज॑म्‌ । 
कविऽक्र॑तुम्‌। अग्निम्‌। राजन्नम्‌ । दिव्येने। शोचिषां ॥ ४ ॥ 


मन्दृस्यस्तुत्मस्य वैश्वानरस्य संबन्विनंवरेण्यंवरणीयं भहयंअठजावहं ऋग्पियंगश- 
स्यं वाजम सनिष्यन्वः ठिप्समानावयं भगूणांकपीणां रातिं अभिरपिवार्थप्रदावारं उरिणं 
आभिर॒ष्यं तं कविकवुंकान्तपज्ञं दिव्येनदिविभवेन शोचिषारोचिषा राजन्तंश्राजमानमग्रिंआ- 
वृणीमहे संभजामहे ॥ ४ ॥ 


४. मे स्तुति-योग्य बेश्वानर के ष्ठ, लज्जा-रहित भोर प्रशंसनीय 
अन्न के अभिलाषी होकर भुगु-वंशियों के अभिलाषप्रद, अभिलषणीय, 
प्रज्ञावान्‌ ओर स्वर्गीय दीप्ति के द्वारा झोभावाले अग्नि का भजन 
करता हूँ। मर्ग 

अझ्निंसुन्नायंदधिरेपुरोजनावाजंश्रवसमिहडक्तबंहिषः । 
य॒तसुंचःसुरुचंविश्वदेवपंरुद्रज्ञानांसाधंदिष्डिमपसांम्‌॥५।।१७॥। 


अप्नम्‌। सुन्नायं । दधिरे । पुरः । जनां: । वाज॑शभ्रवसम्‌ । इह । 
डक्तइबंह्िषः । य॒तःखुंचः । सु&रचंम्‌ । विश्वदेव्यम्‌ । रुद्रम्‌ । 
यज्ञानाम्‌ । साध॑त्‌इष्टिम्‌ । अपसांम्‌॥ ५॥ १७॥ 


वक्तवयः स्वीर्णबार्हिषःयतसुचःपाप्तसुचः क्रलिजः झु्नायसुसार्थं वाजश्रवसंमनु- 
ध्येक्यः प्रेरिवाल सुरुच मशस्वदीपिमन्त विश्वदेव्यं विश्वेश्योदेवेश्योहिवं रुत्रंदुःखानांदावक 
अपसांकर्मवतांयज्ञानां यजन्तीवियज्ञायजमानाः वेषां साघदिष्टिं साधितयज्ञे दाइशमप्मिं इह- 
यत्ते जनाःस्वोवारः पुरोद्धिरे स्तुवन्ति ॥ ५॥ 
५. सुख को प्राप्ति के लिए ऋत्विक्‌ छोग कुश को फंछाकर ओर 
सुरू को उठाकर अन्नदाता, अतीव प्रकाशक, सारे देवों के हितेषी, 


बुःखनादक भौर यजमानो के यज्-साधक, अग्नि की स्तुति करते हें । 
ड ॥ इतिद्विवीयस्याष्टमेसप्दशोवर्गः ॥ १७॥ 


६७< कक्संहिताभाष्ये [अ०<व०१< 


पाब॑कऽशोचे । तव॑ । हि। क्षय॑म्‌ । परिं। होत॑ः । यज्ञेषुं । 
दक्तध्व्॑हिषः । नर॑ः । अग्न । दुवः । इच्छम।नासः। आप्य॑म्‌ । 
उप॑ । आसते । द्रविणम्‌ । धेहि । तेभ्यः ॥ ६ ॥ 


हेपावकशोचे शोधकदीपे हेहोतः देवानामाह्वतः हेअभन यज्ञेपुपरिपरितः वृक्तवहिषः स्ती- 
एषः दुवःपरिचरणमिच्छमानासः इच्छन्तोनरेनेतारोयजमानाः आप्यं आपुंयोग्यं तवत्व- 
त्संबन्थिनंक्षयं निवासं यागगृहं उपासते उपविशति हियस्माद वेज्योव्रविणंधनंधेहि वि- 
भेहि॥ ६॥ 
भ पवित्र वीप्तिवाले और देयों को बुल्लानेवाले अग्नि, तुम्हारी 
सेवा के अभिलाषी यजमान लोग यज्ञ में कुश फेलाकर तुम्हारे योग्य 
याग-गुह की सेवा करते हें। उन्हें धन दो। 


आरोद॑सीअपणदाखंमेहज्जातंयदेनमपसोअधारयन्‌ । 
सोअंध्वरायपरिंणीयतेकविरत्यानवाजसातयेचनोहितः ॥ ७॥ 


आ | रोदसी इति | अपृणत्‌। आ.। स्वः । महत्‌ । जातम्‌। 
यत्‌। एनम्‌। अप्स: । अधारयन्‌ । सः | अध्च॒राय॑ । परिं । 
नीयते । कविः । अत्य॑: । न। वाज॑ध्सातये । चन॑ः£हितः ॥ ७॥ 


रोदसी परावाइथिव्यौ आएणद आपूरयद्‌ तथामहत्मभूत॑स्वः अन्तरिक्षे आंपृणञ्च अ- 
पकर्मव्ोयणमानाः जातंयतयंएनमामें अधारयन्‌ अत्योन अश्वइव कविःकान्तः स- 
नाहः चनोहितः निहितालः सोयमगनिः वाजसातये वाणस्य अजस्यकीरवेवांसातये छा- 
भाम अध्वराय परिणीयते यज्ञार्थनीयते ॥ ७॥ उप 
७. अग्नि ने द्यावा-पृथिवी और विज्ञाल आफाश को भी पुणं किया 
था। यजमानों ने नवजात अग्नि को धारण किया था। सर्वत्र व्याप्त 
ओर अन्नदाता अग्नि, अब की तरह अन्न लाभ के लिए, लाये 
जाते हे । 


रपीकेतस्पंदहतोविचषोणिरमिरठैवानामभवत्युरोहत. हट i मि ४॥ <॥ 
नमस्यत॑। हब्यऽदातिम्‌ । सुऽअध्वरम्‌। दुबस्यत॑ । दरम्यंम्‌ । 
जातशवेंबसद । रथीः । सय बहतः । विचिः । अग्निः । 
दवाना । अभवत्‌ । पुरःऽहितः ॥ ८ ॥ - क 
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रथी्ेताबृहतोमहतः कतस्ययज्ञस्यविचर्षणिःदृष्टायोभिःदेवानांपुरोहिवः पृरस्ताइष्ट- 
व्यवयास्थापितोभवद हव्यदातिं देवेक््योहविषांदातार॑ खध्वरं शोभनयज् दम्यं दुमेश्योगृहे- 
ज्योहितं जातवेदसं जादग्रज्नं तममिं नमस्यवपूजयत दुवस्यतपरिचरव ॥ ८ ॥ 
<. सेता और महान्‌ यज्ञ के वर्शक जो अग्नि देवों के सस्मुख 
उपस्थित हुए थे, उन्हीं हव्यदाता, शोभन यज्ञवाले, गृह के हितेषी और 
सबंभूतज्ञ अग्नि की पूजा और परिचर्या करो । 
तिसोयहस्यॅसमिधःपरिज्मनोभेरंपुननुशिजोअमत्यवः । 
तासामेकामदंधमत्येभुज॑मुलोकमुददेउपजामिमींयतुः ॥ ९॥ 
तिस्रः । यहस्य॑ । सम्‌ऽइधः । परिंऽज्मनः। अग्नेः। अपुनन्‌ । 
उशिजः । अर्खत्यवः । तासांगर । एकांम्‌ । अद॑धुः । मर्त्य । भुजम्‌ । 
ऊँ इति । लोकम्‌ । ऊँ इतिं । द्वे इतिं । उप॑। जामिम्‌। ईयुः॥ ९॥ 


उशिजः कामयमानाः अदगतपवोशृत्पुरहिताः भेदेवाः यहस्पमहतः अग्नेः परिस्मनः 
परिवोगन्तः समिधः समिन्धिकाः परकाशिकास्तिस्ः पार्थिववैदयुतसर्यरूपास्विस्तस्वनूः अपुनद्‌ 
अशोधयन्‌ वेदेवाः भुजंसर्वेषांपाठयित्रीं तासांतनूनांमध्ये एकांपार्थिवींतनुं मर्त्येमत्मेठोके 
अदधुः न्यदधुः उइतिपादपूरणः इतरेद्वेवनू जामिंडोकं आसननमन्तरिक्षं उपेयतुः गच्छतः अथ- 
बाविसःसमिधः आधारसमिधोद्वेअनूयाजसमिज्चेकेति तासांसमिधांएकां अनूयाजसमिभं 
मर्त्येडहठोके भोगहेतुमनूयाजपर्यन्तमदधुः धारयन्ति पजावाअनूयाजइति पजात्वेनानूया- 
जानांस्ष्ट्वाद तदाभ्रयतवञ्चानूयाजसमिधः इतरेद्वेसमिधा अन्वर्श्षिदिव्यभोगहेतू उपेयतुः 


डपगच्छतः तरीनपरिधीस्तिसरःसमिषतिहिनिगमः ॥ ९ ॥ 
२. अमर देवों ने अग्नि की इच्छा करके महान्‌ और जगत्‌-व्यापी 


अग्नि की पार्थिव, बैद्युतिक और सूर्यरूप तीन मूतियों को शोभित किया 
था। उन्होंने तीनों मूर्तियों में से जगत्पाछिका पार्थिव मति को 
मर्त्यलोक में रखा, क्षेष वो अन्तरिक्ष में गइ । 
बिशांकूविविश्पर्तिमानुंषी रिषःसंसीमरुण्वन्त्तधिरतिनतेजंसे । 
सउददतोनिवतोंयातिवेविपत्समर्भमेषभुर्बनेषुदीघरत्‌ ॥१०॥१८॥ 
बिशाम्‌। कविम्‌ विश्पतिम्‌ । मानुंषीः । इष॑ । सम्‌ । सीम्‌ । 
अकण्वन्‌। स्वशधितिम्‌ । न । तेजसे सः । उतरवत: । निश्वतः । 
याति । वेविषत्‌ । सः । गर्भम्‌ । एषु । भुवनेषु । दीधरत्‌॥१०॥ १८॥ 


हटा ऋक्संहिताभाष्ये [° <ब०१९ 
इषः पश्वादिठक्षणंधनमिच्छन्त्यः मानुषीः मनुष्यप्रजाः विशांमणानां विशिप्रभुक- 


विमेधाविनंसीमेनंयमा स्वपितिंन असिमिव तेजसे तैक्षण्यार्थ समङण्वन, समस्कुर्वच सोनः 


उद्वतः उच्छायवतः निवतोनो तैत्ौववतश्चमदेशान, वेविषत ब्यामुवच्‌ यातिगच्छति सपु 


बनेए गर्भगर्भवेनात्मानं वीघरद अधारयव्‌ ॥ १०॥ 


१०. घनामिलाषी प्रजाओं ने अपने प्रभु मेधावी अग्नि को तलवार 
को तरह तीली करने के लिए संस्कृत किया था। घे उन्नत ओर निम्न 
प्रदेशों को व्याप्त करके गमन -करते और सारे भुवनों का गर्भ धारण 
करते हैं । शिवा डे बिय 

सजिन्वतेजठरंपुपजज्ञिवान्दषांचित्रेपुनानंदन्नासिंददः । 

वेश्वानरःपंथुपाजाअमंत्यावसुरनादर्यमानोविदाशुषें ॥ ११ ॥ 


सः । जिन्वते । जठरंष । प्रजज्ञिश्वान्‌ । दषां । चित्रेषु । 
नानंदवु । न । सिंह: । वैश्वानरः । पृथु४पाजा: । अमर्त्य: । 
बहु र॒लां। दय॑मानः । वि | दाशुषे ॥ ११ ॥ 


प्रजत्षिवान जातः बृषावर्षकः सवैभ्वानरः चित्रेुनानामकारेषु जररेषु पाणिनां भेदाद्‌ 
जटराणभिदः युन चितरेषुनानाविषेष्वरण्येषु नानदद्‌ अत्र शब्दन, सिंहोन 
सिहर किंबिधोंवैश्वानरः पथुपाजाः पथुवेजाः अथवा पृ्थुवेगः अमर्त्यः मरणर्मरहिवः 
दागुबेहविषांमदाजे भजमानाय रब्वारमणीयानि बऱुवसूनि घनानि वि विशेषेण दयमानः 
मयच्छन्‌॥ ११ ॥ 
११. नवजात ओर अभीष्टवर्षी बैशवानर-अग्नि-नाना स्थानों में सिह 
'ो तरह गर्जन करके अनेक जठरों में वित होते हें।. बे अत्यन्त तेजस्वी 
ओर भमर हें । थे यजमान को रमणीय यस्तु प्रदान करते हूँ 


सपववज्ञनरयन्नवेधनसमानमज्मंपर्येतिजा यवि बघनसमानमज्मंपर्येतिः :॥ १२॥ 
वैश्वानरः। ्र्रश्था । नाक॑म्‌ । आ। अह्हृत्‌। दिवः । पृष्ठम्‌ । 


अ्न्वैमानः । सुमन्मभिः । सः । पूर्ववत्‌ । जन्ते 
भधन॑म्‌। समानम्‌ । अज्मम्‌ । परिं | एति। ह २ i 


मं०३आ०१ सू०९]  हितीयोडकः . ६८१ 


इमन्मभिः स्तोतूिः भन्दमानः स्तूयमानः वेश्वानरः जातमात्रएवपत्रथा परत्व चि- 
रंतनइव नाकं कंसुखं अकंदुःखं नविद्यतेअकंयस्मिनतत नाकं दिवः अन्तरिक्षस्पपष्ठं उपरि- 
वनमदेशं स्वशोचिभिः आरुहृद आरोहति संदैश्वानरः पूर्ववद पूर्वेक्यकषिक्यइव जन्तवे 
स्तोनेयजमानाय धनंपश्वादिलक्षणं जनमन, संपादयन्‌ जागृविश्तदाप्रबुद्धः समानं सर्वेषां 
देवानांसाधारणं अज्मं आकाशमार्ग प्व सर्यरूपेणगच्छवि ॥ १२॥ 
१२. स्तोताओं-द्वारा स्तुति किये जानेवाले वैज्वानर अग्नि चिरन्तन 
फी तरह अन्तरिक्ष की पीठ--स्वर्ग--पर चढ़ते हैं। प्राचीन ऋषियों 
के सदुश यजमानों को घन देकर वे जागरूक होकर देवों के साधारण 
मागं पर, सूर्यरूप से, भ्रमण करते हे । 
कतावानंयज्ञियंविप्रमुक्थ्य मायंदधेमांतरिश्वांडिविक्ञथंम्‌ । 
तंचित्र्यामंहारॅकेशमीमहेसुदीतिमरभ्रिसुवितायनव्यसे ॥ १३॥ 
ऋतऽ्वानम्‌। य॒ज्ञिय॑म्‌ । विम्‌ । उक्थ्यम्‌ । आ। यम्‌ । दघे । 
मात्रिश्वां । दिवि । क्षर्यम्‌ । तम्‌। चित्रश्यांमम्‌। हरिंऽकेशम्‌ | 
इमहे । सुध्दीतिम्‌ । अग्निम्‌ । सुविताय॑ । नव्य॑से ॥ १३॥ 
ऋतावानं बडवन्तं यशियंयज्ञाह विमंमेधाविने उकथ्यं स्तुत्यं दिवियुठोकेक्षयं निवस 
न्तं यमग्निं मातरिश्वावायुः युरोकादाहत्यप्रथिव्यां आदधे आहितवान्‌ चित्रयानं नानावि 
घगमनं हरिकेश पिंगलार्चिष सुदीतिं शोभनदी्ितममिं,नव्यसतेनवतराय झुविताय झुहुपा- 


व्यायघनाय वदूर्थईमहेयाचामहे ॥ १३ ॥ 
१३. बलवान्‌, यज्ञाह, मेघावी, स्तुतियोग्य और द्युलोक-वासी जिन 


अग्नि को थुलोक से लाकर वायु मे पृथ्वी पर स्थापित किया हे, हुम 
उन्हीं, नाना गतिवाछे, पिंगलवर्ण किरण से युक्त और प्रकाशमान 
अग्नि से नया घन चाहते हे । 
शुचिनयार्म निषिरंखदंशकेतुंदिवोरोंचनस्थामुंबुधम्‌। 
आम्िमू्धानं दिवो अ्मतिष्कुतंतमींमहेनमंसावाजिनंब॒हत्‌ ॥ ३९ ॥ 
शुचिम्‌। न। याम॑न्‌। इषिरम्‌ । स्व॒ःऽट्शम्‌ । केतुम । दिवः। 
रोचनःस्थाम्‌। उषःध्बुधंग्‌। अग्निम्‌ ।मूर्धोनंम्‌। दिवः । 
अभर॑तिऽस्कुतम्‌ । तम्‌ । ईमहे । नम॑सा । वाजिनं । बृहत्‌ ॥ १४॥ 
नेविसंपरत्पथे शुचिदीसं यामनसामनिमशे इपिरंएषणीयं स्वईशंसशसवदार्थविज्ञान- 
' भुक्त दिवः बुठोकस्पेतु प्ञापकं रोचनस्थारोचनस्थं रोचनःसर्यः तस्मिच तिष्ठन्तं उपध 
< 


FY 
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अभ्िहोतरिकर्पेण उपसिमुध्यमानं दिवःस्वर्गस्यमूधीनंप्रधानं अप्रतिष्कुदंअप्रविहतशब्द 
वाजिनमनवन्वं बृहद महान्तं तमग्निं नमसास्तोत्रेण ईमहेयाचामहे ॥ १४ ॥ 
१४. प्रदीप्त, यज्ञ में गमनकारी, सारे पदार्थों के ज्ञानभूत, द्युलोक 
के पतांका-स्वरूप, सूर्य में अवस्यित, उषाकाल में जागरूक, अन्नवान्‌ 
ओर महान्‌ अग्नि को स्तोत्र-दारा याचना करता हूँ । वणिम 
मनदरेहोतारंशुचिमइयाविनंदमूनसमुक््यंबिः | 
रथ॑नचित्रंवपुंषायदर्शतंमनुहितंसदमिद्रा यईमहे ॥ १५ ॥ १९॥ 


मन्द्रम | होतारम्‌ । शुचिम्‌। अद्व॑याविनम्‌ । दमूनसम्‌ । उक्थ्य॑म्‌। 
बिश्वऽच॑र्षणिम्‌ । रथ॑म्‌ । न । चित्रम्‌ । वपुंधाय । दर्शतम्‌ । 
मनुंऽहितम्‌ । सद॑म्‌ । इत्‌ । रायः । ईमहे ॥ १५॥ १९॥ 
मनं सुतंहोतारदवानामह्वातरं शर्िसर्दाशुदधं अद्रयाविनंद्रयहीनं अकुटिलं दुमून- 
संदानमजसं उ्थ्यंश्रेष्ठ विश्वचर्षणिविश्वस्यदृष्टारं चित्रं नानाविधवर्ण रथंन रथमिव वपुषा- 


य रुपार्थ दर्शतंदर्शनीयं सदमित सदैवमनुहित सर्वेकयोमनुष्पेफ्योहित॑ तमिरायोधनानिईम- 
हैयाचामहे अत्राञा्थतवादस्यद्रिकर्मकत्वम्‌॥ १५ ॥ 


१५. स्तुत्य, वेवाह्वानकारी, सर्वेदा, शुद्ध, अकुटिल, दाता, श्रेष्ठ, 
विद्ववर्शक, रय की तरह नाना वर्णवाल्ले, दर्शनीय रूपवाले और मनुष्यों के 
सदा कल्याणकर्त्ता उन अग्निदेव के पास में धन की याचना करता हरा 

॥ इतिद्वितीयस्याष्टमेएकोनविशोवर्य: ॥ १९ ॥ 


ह rv वैशवामित्रं अनरेयमनुकतमणिका-वैश्वानरायैकादशे- 


ह्य ie सूकतस्यजगतीछन्दः वैश्वानरोभिर्देवता 
सूक्तस्पअप्रिष्टोमेआप्रिमारदशल्लेविनियोग: सूज्ये गए्थुपाजसेशंनः- 
सालात गः सज्यतेहि-वैश्वानरायप्रथुपाजसेशंन' 


बतप्रथमा- 
कैशानरायंयुपाज॑सेविपोरनाविधन्तघर्णेपुगातवे | 
अभिगतो सयत थाधरमाणिसनतानडदुपत्‌ ॥३॥ 
वेश्वानरय । पथुऽपाजसे । बिः । रलं । विधन्त । धरुणेषु । 


गातवे। अपनः । हि । देवान्‌ । अ; | 
सनता । न। हृत्‌ ॥ १॥ ˆ । व्यति । अर्थ । धर्माणि । 
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विपोंमेधाविनः स्तोतारः प्रथुपाजसे बहुबडायबहूलायवापाजः शुब्दस्यबठातनाज्ोः 
पाठादवैश्वानरायाप्रये घरुणेपु्र्गेपुयशेषू रत्ना रमणीयानिस्तोत्राणि गातवे सन्मागंछाज्ञाय 
विधन्त परिचरन्तिकु्न्ति अग्रतः मरणरहितोनिः देवानदुवस्यति हविषांमदानेनपरिचरवि 
हिमतिदो अथअतःक्ारणाद कोपिसनता सनातनानि धर्माणि यज्ञान, नदूदुषद न 


दूषयति ॥ १॥ 
१. मेधावी स्तोता लोग, सन्मार्गे की प्राप्ति के लिए, बहु-बलशाली 


बैज्वानर को लक्ष्य कर यज्ञ में रमणीय स्तोत्रों का पाठ करते हें। 
अमर अग्नि हव्य प्रदान के द्वारा देवों कौ परिचर्या करते हें। इसलिए 
कोई सनातन यज्ञ को बरूषित महीं कर सकता। 
अन्तूतोरोद॑सीवस्मईयतेहोतानिषंत्तोमनुंष'पुरोहितः । 
क्षर्यद॒हन्तंपरिभूषतिद्युभिदेवोमिर भिरिषितोधियावसु:॥ ३॥ 
अन्तः । दूतः । रोद॑सी इति । दस्मः | ईयते । होतां । निश्सत्तः। 
मनुंषः। पुरःऽहितः । क्षय॑म्‌ । बृहन्त॑म्‌ । परिं। भूषति । युर्णिः । 
देवेशिः । अग्निः। इषितः। धियाऽव॑सुः॥ २ ॥ 
दस्मोदरानीयोहोताम्निः दूतः देवानांदूतःसन्‌ रोद्सीरोदस्योययांवापृथिब्योः अन्तमंष्ये 
इपतेगच्छति मनुषः मनोजांवस्य मनुष्यस्यपुरोहितः आहवनीयादिरूपेणपुरवःस्थापितः 
निषत्तोनिषण्णःसन अग्नर्धुभिःदीपििः बृहस्त॑ महान्तं क्षयं यज्ञगृह परिभूषति , 
आकुरुते देवेभिःदवैः इषितः मेषितोधियावसः परज्ञयाव्यापतः एतेद्दे अभिविशेषणे ॥ २ ॥ 
२. वर्शनीय होता अग्नि, देवों के बूत होकर, द्यावा-पूथिवी के बीच 
जाते हं । वेवों-द्वारा प्रेरित धीमान्‌ अग्नि यजमान के सामने स्थापित 
आर उपविष्ट होकर महान्‌ यज्ञ-गृह. को अलंकृत करते हें। 
केतुंयज्ञाना विव्थस्यसा्नंविप्रांसोअमिमंहयन्तचि्िभिः। 
अपासियस्मिन्नमिसन्दुघगरस्तस्सनत्सन्नानियज॑मान॒आचंके ॥३॥ 
केतुम्‌। यज्ञानाम्‌ । विदथस्य । साध॑नम्‌ । विभ्ासः । अम्निम्‌। 
महयन्त । चित्तिशज़िः । अपांसि । यस्मिं्‌। आधि । समदधुः । 
गिर॑: । तस्मिन्‌ । सुम्नानि । यज॑मानः! आ। चके॥३॥ 
यज्ञानकिवुंपरज्ञापकंविदथस्ययज्ञस्पग्ृहस्पवासाधनं प्राध्िसाधनं असाषारणकारणं 
. सन्तम विमासोविमाः चित्तििः सवकर्मभिः महयन्त पूजयि किंच गिरः स्तोवारः यसिमि 
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बोभपातिसानुहेयानिकमाणिअधिसंदधुः संदधवे यजमानः तस्मि सन्नानिसुखानि. 
माहु भाचके कामयवे ॥ ३॥ 

३. मेघावी लोग यज्ञ के केतु-स्वरूप और यज्ञ के साधनभूत अग्नि 
को अपने बौर कर्म-द्ारा पूजित करते हे । जिन अग्नि में स्तोता लोग 
अपने-अपने करने योग्य कर्मों को अर्पण करते हे, उन्हीं अग्नि से 
यजमान सुल की आज्ञा करते हे । रोगिपसितबिमान॑सधिवपुचवाप रा 

* पितायज्ञानामसुंरोविपश्चिताविमानमभ्िरवयुनंचवाघतांम्‌। 
आविवेशरोद॑सी भूरिवर्षसापुरुपियोम॑न्दतेधाम॑भिःकवि: ॥ 9 ॥ 
पिता । यज्ञानाम्‌। असुरः । विपःधचितांम । विऽमान॑म्‌। अग्निः। 
चयुर्नम्‌। च । वाघतांम्‌। आ। विवेश । रोदसी इति । 

भूरिवर्पसा ।पुरुऽप्नियः । भन्दते । धार्मऽभिः । कवि: ॥ ४ ॥ 

` यज्ञानां पितापाउयिता विपश्चितां दिदृषास्तोवृणां अदुरोबमद्‌ः वाघवां ऋतिणां 
बनं ज्ञानसाधनं विमानं विमीयतेनेनफलमितिविमानंपप्ञादिकर्मसाधनंचसोऽ ग्निः भूरि- 
ता पार्थिववैद्युतादिबहुविधरृपेण रोदसीयावाप्रथिव्यौ आविवेश प्रविशति पुरुमियः 
मनुष्येष अधिकं परियः अथवापुरणां श्रेष्ठानां प्रियः धामशिस्वेजोभिर्युक्तः कविरमिभन्द्वे 
मणमागेन स्वयते ॥ ६ आत 

४. यज्ञ के ।पता, स्तो के बलदाता, ऋत्विकों के ज्ञानहेतु 

ओर यज्ञादि कमों के साधनभूत अग्नि पाथिव और वंद्युतादि रूप के 
हारा द्यावा-पुथिवी में प्रवेश करते हूँ । अत्यन्त प्रिय और तेजस्वी अग्नि 
यजमान-द्वारा स्तुत होते हे । 

स सि्रहरिनतशवानम्ुपािदम्‌। 
विगाहंतूणितविषोभिराइंतंशुंशिदेवासंडसुश्रियंद्धु: N५॥२०॥ 
चन्द्रमू। असिम्‌ । च॒न्दरऽर॑थम्‌। हरिशब्रतम्‌। वैश्वानरम्‌। . 
असुसम्‌ स्ववि । विध्गाहय्‌ । तूर्णिंग । तविषीजि: । 
आतम्‌ । भूणिम्‌ । देवास: । इह ।सुश्रियंम्‌ । दधुः ॥ ५॥ २०॥ 
देवासोदेवाः चखुमाहादकरं चल्रथं हिरण्मयरथं चनरभाह्णादकोरथोमस्मेति 
ग वहि र्ण हिला हरला ई अतीदं 
हं विगाह अप्ुषदं अप्युसीदुन्चं स्वर्विद॑ 
द ह ह पा र्ण किणि रा हिसा तकि 

yi गरदी वेथार ज इह हसे दधुः आदुः ॥५॥ 
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५. आाह्वादक, आह्नादजनक रथवाले, पिङ्कालवर्ण, जल के बीच 
निवास करनेवाले, सर्वज्ञ, संत्र व्याप्त, शीघ्रगामी, बलञ्ाली, भर्त्ता 
आर वीप्तिवाले वंश्वानर अग्नि को देवों ने इस लोक में स्थापित 
किया हुँ। 
आग्निदेवेमिमेनुषश्वजन्तुमिस्तन्वानोयज्ञंपुरुपेशसंधिया । 
रथीरन्तरीयतेसाध॑दिष्टिभिजी रोदमूना अभिशस्तिचात॑नः ॥ ६॥ 
अग्नि । देवेशिः । मनुंषः । च । जन्तुःशिः । तन्वानः | यज्ञम्‌। 
पुरुध्पेशंसम्‌ । धिया । र॒थीः । अन्तः । ईयते । साध॑दिष्टिऽभिः । 
जीरः। दमूंनाः। अभिश॒स्तिऽचार्तनः॥ ६ ॥ 
देवेभिदेवेः साधदिशितिः साधितयशैजंन्वृभिः ऋलिग्िश्च धियाकर्मणा मनुषोयजमा- 
नस्य पुरुपेशसं बहुरूपं पेशइविरूपनाम पुरोडाशपशुसोमहविर्शदेः एकाहाहीनस्ात्मकशदै- 
चय नानांविधरूपं यज्ञ तन्वानः कुर्वन्रथी: सर्वस्यछोकस्यनेता जीरः क्षिप्रकारी दमूनाः दान्त- 
मनाः दानमनावा अभिशस्तिचातनः अभिशस्तीनामरावीनां यज्ञविप्नकारिणां रक्षसां चाव- 


यितानाशमितामिः अन्तः द्यावाएथिब्योमंध्ये ईयतेगच्छति ॥ ६॥ 
६. जो यज्ञ-साधक देवों और ऋ्विकों के साथ कर्म-द्रारा यज- 


सान के नानाविध यत्ञों का सम्पादन करते हैं, जो नेता, शीघ्रगामी, 
वानञ्ील और शत्रुओं के नाशक हैं, वे ही अग्नि द्यावा-पुथिवी के बीच 
जाते हें। ५ 
अग्नेजरखखपत्पआयुन्यूर्जापिन्वख्॒समिषोंदिदीहिनः । 
वर्यासिजिन्वदहतश्वंजागरवउशिग्वेवानामासिसुक्ततुर्विपाम्‌ ॥ ७॥ 
अग्रे । जर॑स्व । सुःअपत्ये । आयुनि । ऊर्जा । मिन्वस्च | सम्‌ । 
इषः । दिदीहि । नः । वयांसि । जिन्व॒ । बृहतः । च। जावे । 
उशिक्‌ । देवानांम्‌। असिं । सुऽक्रतुः । विपाम्‌ ॥ ७॥ 
हेश स्पतेुपुत्रे आयुनि आयुषि निमित्तसप्तम्येषा आयुषिनिमिचत जरस्व देवान्‌स्तुहि 
होतारमधिषठाय ऊर्जा रसेनअनेनवा पिन्वस्वदेवान, प्रीणय नोस्माकं इःसस्यार्थ वृष्ठीः संदिदी- 
हि संदीपय वयांसिअ्ानिच वयः क्षद्मेत्यलनामझुपाठाद जिन्वदेहि हेजागृवेसर्वदाजागरणशी- 
छ बृहतःमहतोयजमानस्य जिन्वेविसंबन्थः सुकरतुःशोभनकर्माशोभनयज्ञोवालं विपमिधाविनां 
देवानां उशिक्‌ कान्वोसि ॥ ७॥ ः 
७. हम सुपुत्र और बीं आयु प्राप्त करेंगे; इसलिए, हे भरिन, 
तुम देवों की स्तुति करो। अन्न-द्वारा उन्हें प्रीत करो । हमारे .षान्य 
के लिए भली भाँति वृष्टि को संचालित करो। अन्न दाम करो। सदा 
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ज्ञागरण-शील अग्नि, तुम महान्‌, यजमान को अन्न दो; क्योंकि तुम 

प्रिय हो। 

ह द पन्ता ीनामुशिजचवापतांन 1 
अष्वराणाचेत॑नंजातवेदसंपरशंसन्तिनमंसाजूतिमिदेधे ॥ ८॥ 
विश्पतिम्‌ । यहम्‌ | अतिथिम्‌ । नर॑ः। सदा । य॒न्तार॑म्‌। धीनाम्‌। 
डशिज॑म्‌। च। वाघतांम्‌। अध्व्राणांम्‌ । चेत॑नम्‌ । जातश्वेद्सम्‌ । 
भ्र । शंसन्ति । नम॑सा । जूतिऽभिः । ड॒धे॥ < ॥ 

नरोनेतारः स्ोतारोबा विति विांमनुष्याणांपतिंविश्वस्यपतिमितिवायङ्कंमहान्तं अ- 
'तिथिसर्बस्याविथिभूवं धीनांबुद्धीनांकर्मणांवा यनतारंनियन्तारं वाघवांचऋत्िजांच उशिणं 
कानतमनो्ञं अध्वराणांयागानांचेतनं पज्ञापर्क जूतिभिर्वगेयुकं जातवेद्समप्मिं इृधेवडयेसइज- 
ये नमसानमस्कारेणस्वृविभिश्न सदासर्वकाठं प्रशंसन्ति मशंसांकुर्वन्ति ॥ ८॥ 

८. मनुष्यों के पति, महान्‌ , अतिथि-भूत, बुद्धि-नियन्ता, ऋत्विकों 

के प्रिय, यज्ञ के ज्ञापक, बेगयुक्त और सर्वभूतज्ञ अग्नि की नेता लोग 

समृद्धि के लिए नमस्कार और स्तुति के द्वारा प्रशंसा करते हे । 
बिझावादिवःसुरण:परिक्षितीरभिर्वभुवृशवंसासुमद्रंथः । 
तस्प॑ब॒तानिभूरिषोषिणेवयमुपंभूषेमदम आसुदक्तिमिं: ॥ ९॥ 
विजाइवा । देवः । सुरणः । परि । क्षिती: । अग्निः । बजूव । 
शंसा । सुमतर्शरथः । तस्यं । रतानि ।भूरिऽपो षिण; । बयम्‌ । 
उप॑। भूषेम । दमे । आ। सुरक्तिऽभिः॥ ९॥ 


विजञावादीशिमात देवः स्तूयमानः रणः अवर्णोपर्छान्द्सः शोभनंरमयतीवि 
ल इबरथः रोशनरयः अभिः शवसावठेन कितः सर्वा: जाः परिभू परितो- 
अत्भवतेरुपसर्गवशालरिमहा्थत्व॑ भूरिपोषिण: बहूनांपोषयितुः पाठयितुः दमे 
यजरहे दमइविगृहनामदुपाठाद निवसतः तत्यप्नेतानिकर्माणि वयंसुवृक्तिशिः रतोः 
उपभूषयामः प्रकाशयामः ॥ ९ ॥ 
९. दीप्तिमान्‌, स्तुयमान,, कमनीय ओर सुन्दर रथवाले आग्नि 
बल के द्वारा सारी प्रजा को व्याप्त करते हे। हस अनेक के पालक 


ओर गृह में निवासी अग्नि के सारे कर्मों 
पनर को, सुन्दर स्तोत्र-द्वारा, 


वेश्वांनवधामान्याचकिपेसिःाधिदवोविचक्षण । 
जावआएंणोशुव॑नानिरोदसीअग्रेतावि: श्वोपरिभूरंसित्मनां ॥ १ ०॥ 
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वैश्वांनर । तब॑ । धामांनि । आ । चके । येजिः । खःवित्‌। 
अभ॑बः। विशचक्षण । जातः । आ।अपृणः। भुव॑नानि। रोदसी इतिं। 
अग्नं । ता । विश्वां । प्रिश्भूः । असि । त्मनां॥ १० ॥ 
हेवेश्वानर तवधामानित्वत्संन्धीनितेजांसि आचके अभिष्टीमि हेविचक्षण प्राज्ञ त्वं 
येभिः येस्वेजोभिः स्वर्वित्‌ सर्ववित्‌ सर्वज्ञः अवः भवसि जातः जातमातरस्त्वं भुवनानि 
भूतजावानि रोद्सीयावापृथिव्यौ आपण: आपूरयः हेअभ्े विश्वाविश्वानिसवोणि ता तानि 
जुवनानिभूवजातानि लनाआलना परिभूरसि परिम्रहीतासि ॥ १०॥ 

१०. विज्ञ बैश्‍वानर, तुम जिस तेज के द्वारा सर्वज्ञ हुए हो, में 
तुम्हारे उसी तेज का स्तव करता हूँ। जन्म फे साथ ही तुम द्यावा- 
पृथिवी और सारे भुवनों को व्याप्त कर लेते हो। अग्नि, तुम. 
अपने सारे भूतों को व्याप्त करते हो। 

'वेश्वानरस्यंदंसनां भ्योड्हदरिंणादेकःसवपस्ययांकविः | 

उत्तापितरामहय॑जजायता श्रिद्योवांपृथिवी भूरिरितसा। 9 १॥ २१॥ 

वैश्वानरस्य । दंसनांभ्यः । बृहत्‌ । अरिंणात्‌ । एकंः । सुपः 

स्ययां । कविः। उज्ञा | पितरां । महर्यन्‌ । अजायत । अग्निः । 

द्यावांपूथिवी इति । भूरिऽरेतसा ॥ ११॥ २१॥ 

वैश्वानरस्पामेः दंसनाक््यः तोषकारीश्यः क्रियायः बृहन्महदनंभवतीवियव तद्‌- 
वितथं यतःकारणाव्‌ एकोमुख्यः कविरश्निः स्वपस्यया शोभनयज्ञादिकर्मेच्छयायजमा- 
नाविश्योधनमरिणाद. दुदाविसोयमभ्निः भूरिरेवसा बहुरेवस्को उभाउी पिवरापिवरी 
मातापवरीद्यावाप्रथिवी य्यावापूथिव्यौ महयन पूजयन अजायत ॥ ११ ॥ 

११. बैइबानर के सन्तोषजनक कमं से महान्‌ धन होता हे! 
क्योंकि थे सुन्दर यज्ञ आदि कमं को इच्छा से यजमानों को धन देते 
हे। बे वीर्यशाली हैं। माता-पिता द्यावा-पूथिबी को पूजा करते हुए 
उत्पन्न हुए हें। 

समित्समिदित्येकावशर्चचपुर्थसक्त वैश्वामित्र रुषं अन्ानुकमणिका समित्समिदा- 
पियइति इभ्मादिस्वाहाडत्यन्वाःपूर्वाकाःपत्यूचंदेवताः परशौवैश्वामित्राणांजाप्रीसक्े दु- 
शंपणमासयोः पत्नीसंयाजेपृतषट्यांज्या तजइत्येषा सतितंच-इहतवष्टारममरियंतलस्तुरीपम- 
धपोषयित्निति । तेशी पुरोडाशस्यानुवाक्मा सभितंच-व्स्तुरीपमधपोपृ्िलुदेव- 
स्तवष्टासविताविश्वरुपहति । . 


६<< ऋक्संहिताभाष्ये [अ०८व०२२ 
तत्रमंथमा- 
समित्समित्सुमनांबोध्यस्मेशुचाशुंचासुमातिरासिवर्वः । 
आदिंबदेवान्यजर्थायवाज्षिसखासखींन्त्सुमनांयक्ष्यम़े ॥ १ ॥ 
समितूइसंमित्‌ । सुइमनाः । बोधि। अस्मे इतिं । शुचाऽशुंचा । 
सुध्मतिम । रासि । वस्व॑ः । आ । देव । देवान्‌ । यजथांय । वक्षि । 
सखा । सखींन्‌ । सुइमनां: । य॒क्षि । अग्ने ॥ १॥ 
समित्समिद अत्य्थसमिदस्लं दुमनाः वोधिुध्यस्व शुचाशुचा अत्पर्थ पसपँफेण 
ज्योविषायुक्त: तवं वस्वोवसुनोधनस्यतदरिषयां धमति शोभनांबुद्धि अस्मेअस्मभ्यं रासिदेहि हे 
देव योवमान देवान यजनीयान, यजथाययज्ञाय तदर्थ आवक्षिआावहसि हेअम्रेसखादेवानां 
सहालं इमनाःप्‌ सखीन देवान यक्षियजस्व ॥ १ ॥ 

२. हे समिद्ध अग्नि, अनुकूल मन से जागो। तुम अतीव गतिः 
शोल तेज से युक्त होकर हमारे अपर घन के लिए अनुग्रह करो। 
'ोतमान अग्नि, देवों को तुम यज्ञ में ले आ्रो। अग्नि, तुम देवों के 
सल्ला हो। अनुकूल मन से मित्र देवों का यज्ञ करे। 

यदेवासखिरद॑जायजनतेदिवर्वेव्णो मित्रो अग्नि: । 
सेमंयज्ञमर्धुमन्चंकृधीनर्तनूनपाहुतयोनिंबिधन्तंम तं न वेधन्त॑म्‌ ॥ २॥ 
यग दवाः । तिः । अहत्‌ । आऽयज॑े । रे । वरुण: । 
मित्र: | अग्नि: | सः । इमम्‌ । यज्ञम्‌ । मधुःमन्तम्‌। धि । 
नः । तनूंध्नपात। घृतश्योंनिम्‌ । विधननंग॥ २॥ 
पणन वोतो मिनत अहदनतः प्राव- 
नात रो वचे वानिति 


इष्टादिफडयुफंछषिकृरP॥ २ ॥ लयं गिक 
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श्र । दीधितिः । विश्वऽवांरा । जिगाति । होतांरम्‌ । इळः। 
प्रथमम्‌ । यज॑ध्यै अच्छं । नम॑ऽजिः । दपम्‌ । वन्द्य । 
सः । देवान्‌ । य॒क्षत्‌ । इषितिः। यजीयान्‌ ॥ ३ ॥ 


विश्ववाराविश्ेरजनेवरणीया दीधितिः स्तुतिः दीहिवां होतारं देवानामाह्वावारमम्मरणि- 
गाति जिगातु परकषेणगच्छतु प्रथमंमुख्यंअच्छआभिमुख्येन वृषभंसंपदावर्षितारंवर्दृष्यैव- 
खितुयोग्यमितिशेषः अप्लिनमोजिः नमस्कारेः सह इळः इषः हवीरूपाण्यजानियजध्ये यहुंग्ी- 
णयिवुप्िगातु प्रकर्पेणगच्छन्तु इषितः अस्माभिमेरितः यजीयावयटुतमः सोभिर्देवान. 


यक्षवयजतु ॥ ३॥ 
३. देवों के आह्वानकारी अग्नि के पास सर्वजन-प्रिय स्तुति गमन 


करे। इला, प्रसप्नता उत्पन्न करने के लिए, प्रधान, भतीव अभीष्टवर्षो 
घोर बन्दतीय अग्नि के पास जाये । यज्ञकर्म में कुशल अग्नि, हमारे 
द्वारा प्रेरित होकर यज्ञ करें। 
ऊर्ध्वोर्बांगातुरंध्वरेभंकायूध्वाशोचींपिमरस्थितारर्जासि । 
दिवोबानाझान्यंसादिहोतांस्तृणीमाहिदेवव्यंचाविबाहः ॥ 9 ॥ 
ऊर्ध्वः । वाम । गातुः ।-अध्वरे। अकारि । ऊर्घा । शोचीषि। 
प्रस्थिता । रजासि । दिवः । वा । नाजा । नि। असादि। 
होतां । स्वृणीमहिं । देवःब्यंचाः | वि। बहिः ॥ ४ ॥ 
बांयुवयोः अम्निभरवाहेथउशोवामित्युच्येते समिदादिभिः सहितस्पैवाग्रेदेवतालाव ऊ- 
ध्ये: उतः. गावुरयज्मार्गः अध्वरेपशे अकारि आश्नयःकियते शोचींपिअचिष्मन्जां- 
सिहवींगिडखोंडर्थयप्रस्थिता प्रस्थिवानिगवानिसत्तिहोताभरि्दिवः दीप्यमानस्पयागगृहस्य. 
जाभा नाशी मध्यपदेरन्यसादिनिषीदति देवब्यचाः वंवैब्योपंबहिश् चार्थेवाशब्दः विस्ठृणी- 
महि विशेषेणस्वृणीमः ॥ ४ ॥ 

४. अग्नि और बहिरूप अग्नि के लिए यज्ञ में एक उन्नत मागें 
किया हुआ है । दीप्ियुफ्त हृष्य ऊपर जाता हे । दीप्तिमान्‌ यज-गृह 
के नाभिप्रदेश में होता उपविष्ट हें । हम देवों के द्वारा व्याप्त कुश 
को बिछायेंगे। 

सपहोत्राणिमन॑साउणानाइनव॑न्तो विश्वंातियचतेनं। 
चुपेशंसोविदथेपुपजाताअभीईंमंयज्ञविचरन्तपूर्वी:॥ ५ ॥२२॥ 


८७ 
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सप्त । होत्राणिं । मन॑सा । टणानाः । इन्वैन्तः । विश्वम । प्रतिं । 

यनु । तेनं । चुऽपेशंसः। विदथेषु । घ । जाताः। अि। 

इमम्‌ । यज्ञम्‌ । वि । चरन्त । पूर्वीः ॥ ५॥ २२ ॥ 

मनसाृणानाः पार्थ्यमानाः कऋतेनउद्केन विश्वंडन्वन्तः पीणयन्तः देवाः सप्तहोत्राणि 
होवृणांवषट्कतुणांकमौणिपरतियनपतिगच्छन्ति अतःपरंदारांस्तुतिः नृपेशसः नररूपाः विद्‌- 
थेपुयागेषुजावाः उतज्ञः प्वबहुचः विमहवत्योयज्ञद्वाराभिमानिन्योदेवताः इममस्मदीयंयजञं 
विचरन्त विचरन्तु ॥ ५॥ 

५. जलूद्वारा संसार के प्रसन्नकर्त्ता देदता लोग सप्त यज्ञ में 
जाते हें। वे अकपट चित्त से याचित होकर नररूपी यज्ञजात (अग्नि- 
रूप यज्ञ-द्वार-दय) प्रत्यक्ष होकर हमारे इस यज्ञ में नयें । 

आझन्द॑मानेउपसाउपांकेउतस्मंयेतेतन्वा विरूपे । 

यथानोमित्रोवरुणो जुजों पदिन्द्रॉमरुत्वाॉउतवामहों झिः ॥ ६॥ 

आ। भन्दमाने इति । उपसों । उपाके इति । उत। समयते इतिं । 

तुचं । विरूपे इति विःे । यथा । नः । मित्रः । वरुण: | 

जुजोंपत्‌ इन्द्रः | मरुत्वांनू । उत | वा । महृंऽभिः॥ ६ ॥ 

अदाने स्तूयमाने उपकेपरसरं संगते उपसानक्ता अन्योन्यापेक्षयाद्विवने नक्तो- 
पतौराज्यहनी आ आगच्छतां उतअपिच विरे तन्वामकाशरूपेणशरीरेण स्मयेते 

मित्रोवरुण: उतवाअपिच 


होने इः मरुतां नोस्मान्‌ यथाजुजोषद यथासेवेत तथा 
महोशिस्वेजोभिुकिन्द ॥६॥ 


६. स्तुयमान अग्निर्प रात ओर दिन, 
अयवा पुथक्‌ रूप से, 


परस्पर-संगत होकर र 
(प तिर प्रकाशित होकर आयें। मित्र, वरुण 
न्द्र हमें जिस रूप से अनुगृहीत करते हें, उसी 
ठ हर गृही आ हें, तेजस्वी होकर, उसी 


> ऑसंन्तफतमित्तझांदुरनुंबवर्बतपादीघ्यांना: ॥ ७॥ 
यां । होतार । प्रयमा । नि। के । सप्त । पृक्षासः । ख॒धयां। 


मदलि । ऋतम्‌ । र्न्तः । ऋतम्‌ । इत्‌ 
वतम । अतपाः । दीष्याना:॥ ७॥ काहु 


| 
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दैव्यादिव्यौ मरथमामथमोमुख्यौ होतारा आह्वतारौ अभी नये साधयामि ऋतमुद- 
कंशंसन्तः आशंसमानाः सप्तपृक्षासःपृक्षमजं वदन्तऋत्विज: तमम्रिंस्वधयासोमेनहविषामदन्ति 
माद्यन्ति ब्रतपाः बवानांकर्मणांरक्षितारः दीभ्यानादीप्यमानाः अथवास्वकर्मभिरग्रिदीपयन्तः 
ऋत्विजः अनुत्रतं बतेषुक्षवमिद अम्नमेवमाहुः अभ्निमेवकतभरूतमाहुरित्यर्थः एवकारार्ये 
इच्छन्द्‌ः॥ ७॥ 

७. में दिव्य और प्रधान अग्निरूप दोनों होताओं को प्रसन्न 
करता हू । यज्ञाभिलाषी, सप्त भोर अन्नवान्‌ ऋस्विक्‌ लोग हस्य-द्वारा 
अग्नि को प्रमत्त करते हें। द्रत के रक्षक और दीप्तिशाली ऋत्विक्‌ 
लोग प्रत्येक ब्रत में यज्ञरूप अग्नि को यह बात बोलते हुँ। 

आभारतीजारंतीजिःसजोषाइळविंवेर्मनुष्येझिरभिः । 
सरंखतीसारखतेमिर्वाक्तिस्रोदेवीबब हिरेदंसंदन्तु ॥ ८॥ 

आ। भार॑ती । भार॑तीजिः । स£जोर्षाः । इळां । दवैः । मनुष्येति: । 
अगनिः। सर॑खती । सारखतेजिः । अर्वाक्‌। तिस्रः । देवी; । बहुः । 

आ। इदम्‌ । सदन्तु ॥ < ॥ र 
आरतीभिः भरतस्य सूर्यस्यसंबन्थिनीभिः अद्भिः सणोषाःसंगवाभारतीवाक्‌ आग- 
च्छतु वैवैमनुष्येभिः मनुष्येश्वसंगवाःसत्य: इळाचभूमि्आगच्छतु अभिश्रसारस्वतेशिः स- 
रस्वतिसंबंधिभिः मध्यमस्थानेःसहसरस्वतीमाध्यमिकावाकूच आगच्छतु विसोदेवीः 
देव्यः वागिळाभारत्यः आगच्छ न्तु अर्वांगाजिमुख्यं इव्‌ंएवद. बहिः आसन्दवु आसीदन्तु.॥८॥ 

८- भारती लोगों (पूर्य-सम्बन्धियों) के साय अग्निःहूप आरती 

आपे, देवों भोर मनुष्यों के साथ इला आयें, अग्नि भी :आयें। 
सारस्वतगणों (अम्तरिक्षस्य धचनों): के साय सरस्वती भो आयें। ये 

तीनों देवियों आकर सम्मुखस्य कुश पर बैठे! 
तनन॑स्ुरीपमधपोषिुेतवछररणस्पंल ह 


प्‌ः य्‌ टानरराण ॥ 
यतोंवीरःक॑मण्य:सुदक्षायुक्तप्रांवाजायंतेवेवकांमः ॥ ९॥ 
तत्‌ । नः । तुरीपंम । अध॑ । पोषयिलु । देवं । त्वष्टः । वि। 
र्राणः | स्येति स्य । यर्तः । वीरः । कुर्मण्यः। सुशक । 
युक्तश्पांबा । जाय॑ते । देवशकांमः ॥ ९॥ 
हेदेवलष्ट: सृष्टिकर्तः विरराणः विरोपेणरममाणःतंअधभन्तरं नोस्माव तुरीमंतारक॑ 
गोपयिनुपोपकंतससिडरेतः विस्यस्वमोयय यतोविमोचनाद्रीरः सत्यवान, क्यः कर्मः 


२. कक्संहिताभाष्ये [अ°<ब्‌०२३ 


कृशरः दुक्षः सुबलः युक्रमावा अभिमवाथंगरावयुक्तः सोमह॒दित्यर्थ: देवकामः देवान, 
कामयमानः पुत्रोजायते जायेत ॥ ९ ॥ 

९. अग्निर्प त्वष्टा देव, जिससे बीर, क्रमंकुशल, बरूशाली, सोमा» 
भियव के लिए प्रस्तर-हस्त और देवाभिलाषी पुत्र उत्पन्न हो सके, 
सन्तुष्ट होकर तुम हमें बेसा ही त्राण-कुछल ओर पुष्टिकारी बीर्य 
प्रवान करो । पर 

ब्नस्पतेव॑स्जोप॑वेवानपिहर्विःश|मितासूंदयाति । 
होत Eon सत्तंरोयजातियर्थादेवानांजनिमानिवेद॑ ॥ १० ॥ 

। अर्व । छुज्‌ । उप। देवान्‌ । अभ्िः । हृविः । शमिता । 
सूदयाति । सः । इत्‌ । ऊँ इति । होता । सत्यःतरः । यजाति । 
यथां ।देवानांम्‌ । जनिमानि । वेद ॥ १० ॥ 

हेवनससवे देवानुपावसज समीपेकुक शमितापशो:संस्क्ता अग्निः वनस्पतिश्रहविः सू- 
दुयाहि देवान मविमेरयतु सत्वरः अत्यर्थसत्यः सत्यतरः सत्यस्वरूप: सत्‌ सएवहोताय- 
जातियजवु यथा यतःकारणाद सएवाप्निः देवानां जनिमानिजन्मानि वेद्वेचि अतः सएव 
यजतित्यर्थः उरणः ॥ १ ० ॥ 

१०. अग्निरूप बनस्पति, तुम .बेवों फो पास ले आओ। पशु के 
संस्कारक अग्नि (वनस्पति) देवों के लिए हव्य दें। वे ही यज्ञ-रूप 
“बैवता छोगों फो बुलानेवाले अग्नि यज्ञ करें; क्योंकि वे हो देवों का 


आया्मप्रेसमिषानोअवांडिन्द्रेणवेवैःसरभतुरेभि:। 
बहिनेआस्तामदितिशसुपुत्राखाहदिवाअम॒तामादयन्ताम्‌ ॥११॥२१॥ 
आ। याहि | अग्रे । सम्‌ऽइधानः । अर्वाड्‌। इन्द्रेण । देवे: । 
सध्र्यंम्‌ । तुरेभिः । बह: । नः | आस्तांम्‌ । अदितिः । सुझपुत्रा । 
साहा दवाः । अस्ता: | मादयन्ताम्‌ ॥ 5 ॥ रश 
हममे अवाक्‌ अस्मदुभिमुखंसमिधान: समिष्यमानः ' ्वाजारसेणदीप्यमानः लंभा- 
-गोस्माकंयशइनेणदेवेथवुरेभिः त्वरमाणै देबेः सर- 
थंतमानरथं यथातथा आयाहि किंच झपुजाजदिविरपिनोबाई: आस्तां अध्यास्तां स्वाहा 
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प्रत्यप्रिर्पसइत्येकादशर्चपमंसूक वैश्वामित्रेश्मामेमं अजानुकमणिका-मत्यप्रि- 
रिवि । मातरनुवाकाश्विनशस्त्रयोरिदमादिसूकत्रयस्यविनियोग; सरतिवंच-पत्यमिरुषसइवित्ी- 
णीति इळामग्नइतिअस्पउक्तोबिनियोगः | 

तत्रप्रथमा- 

प्रत्यम्िरुषसश्चेकिंतानोबोंधिविभर॑:पदवीःकंबीनाम्‌ । 

पृथुपाजदिवयद्धिःसमिंद्धोपद्वरातमसोबह्निरावः ॥ १॥ 

प्रति । अग्निः । उषसः । चेकितानः । अबोधि । विप्रः । पदःवी: । 

कवीनाम्‌। पृथुशपाजांः । देवयत्‌इभिः । सम्‌इईद्धः। अप॑। 

द्वारां । तम॑सा । वह्विः । आवरित्यांबः ॥ १॥ 

उषसः चेकिवानोजाननिप्रः मेधावीकवीनां क्रान्तदृशां पदवीः मा्गानगच्छन, 
योग्निः मत्पबोधिपतिबुध्यते प्रथुपाजाः इथुतेणाः देवयद्वि्देवकामेः समिद्धः सम्पकूदीः 


सवहिः तमंसः अज्ञानस्यद्वारा आगमनद्वाराणिअपावः अपाबृणोवु॥ १ ॥ 
हः अग्नि उषा को जानते हुं। मेधावी अग्नि ज्ञानियों के मागे 


पर जाने के लिए जागते. हें । अत्यन्त तेजस्वी अग्नि देवामिलाषी 
व्यक्तियों के द्वारा प्रदीप्त होकर अज्ञान का द्वार उवूघादित करते हूँ। 
मेडभिर्वादघेस्तो्मेजिर्ग[शिःस्तोंतृणांनंमस्पंडक्येः । 
पर्वीकतस्प॑संदशंश्वकानसंवृतो अंद्योवुषसों विरोके ॥ २॥ 
प्र। इत्‌ । ऊँ इतिं । अभिः । ब्धे । स्तोमेजिः । गीः£जिः | 
स्तोतृणाम नमस्यः । उक्यः। पूर्वः । ऋतस्य । समर््शंः। 
चकानः । सम्‌। दूतः। अग्ौत्‌ । उपस॑ः ।-विऽरोके ॥ २ ॥ 
नमस्यः पूज्योयोगिः स्तोतृणांस्वोमेभिः सैरगीमिष्िरक्येःाले पवे 
प्रामोति दूवःयेवानांदूवः सःपर्वी: बहीः ऋतस्पादित्यस्पसंदशः दीपः चकानः कामयमानः स- 
च. उषसः विरोकेविरोचनेपातःकाठेसमयौद सम्यकृषोदवे इवडपूरणो ॥ २॥ 
२- पूज्य अग्नि स्तोताओं के स्तोत्र, वाक्य और मंत्र-द्वारा वृद्धि 
पाते हूँ। वेब-ब्ृत अग्नि अनेक यंज्षो में दीप्ति प्राप्त करने की इच्छा 


से यि काल प्रकाशित होते हें। 
i 1 


य वक्ष्षश्‍प!' गर्शों मित्रकतेनसाधंन्‌ तनः 
आईईय़ेतोयंजतःसान्वंस्थादभूंदुविभोहन्पोमतीनाम्‌ ॥ ३॥ 


६९३ क्रक्संहिताझाष्ये [०८ व०२५ 


अधायि । अभिः । मानुंषीषु । विक्षु । अपाम्‌। गर्ग: । मिः । 
ऋतेन॑ । साध॑त्‌ । आ । हर्यतः । यज्ञतः । सानु । अस्थात्‌ । अशत्‌। 
ऊँ इति। विप्रः । हब्य॑ः । मृतीनाम्‌॥ २॥ 
मितः यजमानानां मित्रभूतः कवेनसत्येनसाघनक्तामानसाधयनु अपांगर्शम्रिः मानुषी- 
बुमनोःसंबन्थिनीपुविसुप्रजास अधायिदेवैराहितः किंच हर्यतः स्ृहणीयःयणतोयष्टब्यः सः 
सानुडच्छितंधिष्ण्यं उत्तरवेद्याख्यं आस्थाद अध्यतिषठ विप्रःभाज्ञःअभ्निः मतीनांमातृणास्तो- 
तृणांहब्यःस्वृत्यः अभूव उप्रणः ॥ ३ ॥ 
bi ३. यजमातों के मित्र, यज्ञ के द्वारा अभिलाषा पुरी करनेवाले 
ओर जल के पुत्र अग्नि मनुष्यों के बीच स्थापित हुए हैं। अग्नि 
स्पृहणीय और यजनीय हे । थे उन्नत स्यान पर बैठे हें। ज्ञानी अग्नि 
स्तोताओं की स्तुति के योग्य हुए हूँ। 
मितरोआभिर्भवतियत्समिंद्धो मितरोहदोतावर॑णोजातवेंदाः । 
. मित्रोिअंध्वर्युरिषिरोदमूनामित्रःसिन्थूनामुतपर्वतानाम्‌ ॥ ४॥ 


मित्र: । अग्नि: । भवति । यत्‌ । सम्‌ऽईद्धः । मित्रः । होता । वर॑णः। 

जातश्वेदा: । मित्र: । अध्वर्युः । इषिरः। दमूनाः । मित्र: 

सिन्धूनाम्‌ । उत्त पर्वतानाम्‌ ॥ ४ ॥ 

{यशक्‌ अमनसासकलेनस्तोति यद्यदासमिद्धोभिः तदामित्रोभवतिसूयोभववि मिव- 
एबसन्‌ होवाभववि वरुणोभवति जातवेदा:जातमज्ञः समित्रः अध्ययुर्भवति दुमूनाःदानमनाः 
Er पेरकोवायुर्भवति उतभपिच सिन्‍्धूनानदीनां परवतानांचांमत्रः सहा- 

॥४॥ हु 
द ४. जिस समय अग्नि समिद्ध होते हैं, उस समय मित्र बनते 
हैं। वे हो, मित्र होता और सर्वज्ञ वरुण हैं। वे ही, मित्र, 


दानशील अध्व ओर प्रेरक वायु हे। वे नदियों ओर पर्वतों के 
मित्र हें। 


पाविनाझांसूपशीर्षाणममिःपाविदेवानांमुपमादंगृष्व: ॥ ५३२ शा 
पाति। मियय्‌। रिपः । अपंग । पद्म । वेः । पाति । यह: :। 
चरंणम्‌। सुर्यस्य । पाति । नाजा । सपतशशीर्षाणम्‌ । अग्नि: । 

पाति । देवानाम्‌ । उपऽभाइम्‌। कष्वः॥ ५॥ २४॥ 
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कष्योदर्शनीयोभिः वेशंत्र्याः सर्वव्याप्ायाः रम्याः पिंग प्रथमंपंस्थानं पा- 


विरक्षति यहोमहान, सर्यस्यचरणंचरत्यत्ेविचरणमत्तरिक्षपाति नाभानाशो अन्वरिक्षस्ममध्ये 


सप्तशीषारणंमरुद्रणं पातिदेवानां उपमादं उपमादकं यज्ञंपाविरक्षति ॥५॥ 
पुः सुन्दर अगिन सर्वव्याप्त पृथिवी के प्रिय स्थान की रक्षा करते 


हैं। महान्‌ अग्नि सूर्य के बिहरण-स्थान अन्तरिक्ष की रक्षा करते 
हैं। अन्तरिक्ष के बीच मस्‍्तों की रक्षा करते हे। वे देवों के प्रस- 
झता-कारक यज्ञ की रक्षा करते हें। 
च्भुभकईड्यंचारुनामविश्वांनिवेवोबयुनानिविद्दान्‌ । 
ससस्यचर्मधृतवंत्पदंवेस्तदिवभीरक्षत्पप्रयुच्छन्‌ ॥ ६॥ 
ऋभुः । चक्रे । ईयं । चारु । नामं । विश्वानि । देवः । बयुनांनि। 
विद्वान्‌ । ससस्य । चर्म | घृत£वंत्‌ । पदम । वेः तत्‌। इत्‌। 
अग्निः | रक्षति । अभध्युच्छन्‌॥ ६॥ 
कुहन विश्वानिसवाणिवयुनानि शाम्य पदारथ विद्वान. जनत. वेवोप्िः इहं 
स्तृत्यंचारुमनोज्ञंनामजठंचक्रे करोति नामेविउद्कनामझपाटाद वेव्यांहस्यससस्यस्वपतः शांद- 
ज्वालस्याप्यम्नेः चर्मरूपंघृतवद्दीध्िमज़भवति सोभिः तजउमप्रयुच्छन्‌ अपमान पदंस्थानं र- 


क्षतिपाठयति इदितिपूरणः॥ ६॥. ` 
६. महान्‌ और सारे ज्ञातव्यो के शाता अगि प्रशंसनीय और सुन्दर 


जल उत्पन्न करते हूँ । अग्नि के निद्रित रहने पर भी उनका चर्म या 
रूप दीप्तिमान्‌ रहता हे । बे अग्नि सावधानी से उसकी रक्षा करते हें । 


स्थात्पृथुप॑गाणमुशन्त॑मुशानः । 
दोद्यांनःशुषिकष्वःपांवकःपुन:पुनरमातरानव्यंसीकः ॥ ७॥ 
आ। योनिम्‌। अग्निः । घृतःव॑नतम्‌। अस्थात्‌। पृथुइप्रंगानम्‌। 
उशन्त॑म्‌ । उशानः ।दीग्यानः । शुचिः ऋष्वः । पावुकः। 
पुन॑ःऽपुनः । मातरा । नव्य॑सी इतिं । करिति कः॥ ७॥ 
डशानः कामयमानोमिः घृतवन्त॑ दीमिमन्तंएयुपगाणंप्रथुगींतं उशन्चंकामयमानंयो- 
शिस्यानभायतनं आअस्थाद आतिष्ठति दीयानोधोतमानः शुचिर्दशंभीयः झुझोगा कोष 
हान. पावकः अन्येषांशोधयिताग्रिः मातरामातरौयावाएयिन्यौपुनःपुननब्य्तीनवतरे के 
करोषि॥ ७॥७. दीप्तिमान्‌, विशेष रूप से स्तुत और स्वस्थान-प्रिय अग्नि 
अधिरूढ़ हुए हें । वीप्तिशालो, शुद्ध, महान्‌ ओर पवित्र अग्नि माता- 
पिता द्यावापुथिवी को नवीनतर करते हे। ' ५ 


६९६ ऋकसंहितााष्पे [अ०< ब०२६ 
अथाष्टमी- 


सद्योजातओषंधीझिवव्षेयदीवर्धन्तिभरोंपृतेनं । 
आपपइवप्रवताशुम्म॑मानाउरुप्यदिःपिजरोरुपस्थें ॥ < ॥ 


स्यः | जातः। ओष॑धीभिः । ववक्षे । यदि । वर्धन्ति । प्सवः । 
घुतेनं । आप॑ःऽइव । प्रवता । शुंजमानाः । उरुष्यत्‌ । अग्निः । 
पिन्नो: | उपऽस्थे ॥ ८ ॥ 

सद्योजावोभ्निः यदियदाओषधीजिः ववक्षेउद्यते तदामवताप्रवणेनमार्गेणगच्छन्त्यः आप- 
इुवशुंज्रमानाः शोभमानास्वाओोषध्यः प्रस्वःफठानिप्रसुवानाःघृतेनोदकेनवर्धैन्विवर्धयन्ति आ- 
स्मस्थमप्निम्‌ पित्रोधीबापथिब्योरुपस्थेमध्यप्रदेशेवर्धमानोभ्रिः उरुष्यत अस्मान रक्षतु ॥ ८॥ 

८. जन्म लेते ही अग्नि ओषधियों-द्वारा धृत होते. हे । उस समय 

पय-प्रयाहित जल की तरहं शोभित ओषधियां जल-द्वारा वद्धित होकर 

फल देती हूँ । माता-पिता चावा-पुथिवी के फोड़ में बढ़कर अग्नि हमारी 


क्र 
"त उदुतासामेघांयहो अंद्ोदष्मन्विवो अधिनाभाएथिव्पाः । 
मित्राअभिरीड्योंमावरिश्वादूतोव॑क्षद्यजथांयवेवान्‌ ॥ ९ ॥ 


उत्‌। ऊँ इति । स्तुतः । सम्‌इइधां । यह: । अयौत। वर्ष्मन्‌ । 
दिवः | अघिं। नाजा । पृथिव्या: । मित्र: । अग्नि: । ईशयः । 
मातरिश्वा । आ । दतः | बक्षत्‌। यजयांय । देवान्‌ ॥ ९॥ 


उरतिपादपरणः स्वः अस्माभिःतृतः समिघासमिन्धनेनयह्नोमहान्‌ - 
अधि उत्तरेचा नाभानाभौमध्यपरदेशे स्थितःसनरिवःअन्तरिक्षस्य ळक pas ८ 
योते मित्र सगि इंस्यःलूत्य: मावारे्वा मातरिअन्तरिक्षे श्वतिविमा्णिति स- 
यंर्पेणचेषटवे इतिमातरिश्वा अथवा मातरिअरण्या श्वसिविनिवसतीविमातरिश्वा यथा- 
वाना्षद आवहतु॥ ९ र शिना > ल पन से 


९. हमारे द्वारा स्तुति ओर दीप्ति-्वारा महान्‌ [थ 
महात्‌ अग्नि ने पृथिवी 
ह र लाजा च मह 
ति-योग्य अरणि- देवों 
बूत होकर यज्ञ में देवों को बुळायं) '  .. मकन 
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अथद्शमी- 


उद्॑स्तम्भीत्म॑मिधानाकेंरृष्वो ३ मिर्भव॑ज्लुतमोरोंचनानांम्‌ । 
यवीज्गुभ्य:परिमात्रिस्वागुहासन्तेहन्यवाहँस मीचे ॥१०॥ 
उत्‌। असंजीत्‌। समइइधां । नाक॑म्‌ । ऋष्वः | अग्निः । बन्‌ । 
उततम: । रोचनानांम्‌। यदि । भ्यः । परि । मातुरिश्वां । 
गुहां । सन्त॑म्‌ । हृव्यध्वाहैम्‌ । सम्‌ऽईथे॥ १०॥ 
ऋष्वोगहानभिः समिधातेजसानाकंर्वर्गउद्स्तंशीद उद्स्तश्ाव रोचनानांशोभनानवि- 
जसांमध्ये उत्तमोभवन्‌ उत्कष्टतमोभवन( मातरिश्वावायुः भगुभ्यः आवित्यस्परस्मिक्ष्यः प्रि 
परितः गुहागुहायांसन्त हव्यवाहं हव्यानायोढारमनि यदियदासमीषेसमैधत तदानाकंअस्त- . 
जादितिसंबन्षः ॥ १० ॥ E 
१०.' जिस समय मातरिश्वा ने भुगुओं या आदित्य-रश्मियों के 
लिए. गुहास्यित ओर हव्य-वाहक अग्नि. को प्रज्वलित किया था, उस 
समय तेनस्वियो में भेष्ठ महानू अग्नि नेः तेज-द्रारा स्वर्ग को स्तब्ध 
क्रियां था।' ` 
इळांममेपुरुदेससानिंगोःशंश्व त्तमंहव॑माना यसाध । 
सां सूनुस्तनंयोविजाबाम्रसातेसुमतिरभवस्मे ॥११॥२५॥ 
, इळांम । अग्ने । पुरु्दंसंम । सनिम्‌ । गोः । शखतूझतमम्‌ । 
. हव॑मानाय | साध । स्यात्‌ । नः । सूनु:। तन॑यः | विजाशवा। 
नं । सा । त । सुमतिः । भूतु । असमं इतिं ॥ ११॥ २५॥ 
पूर्वब्याख्याता ॥ ११॥ ` ह 
ˆ - १३. अग्नि, तुम स्तोता को अनेकं फर्मों के हेतुभूत ओर घेनु- 
प्रदात्री भूमि सदा प्रदान करो) हमारे वंश का दिस्तारक और सन्तति- 
जनपिता एक पुत्र हो । हमारे प्रति तुम्हारा मतुष्ह हो। ४, 
भ्विनशस््यो:सकक्तविनियोगःपूर्वसक्तएवपत्यभिरुषसखीणीत्पनेनाकः आय्यानेयेपशौहविषो- 
यास्या सूत्रितंच-मकारबोमननावच्यमानाएकापेतत्सरस्वतीनदीनामिति ऐभिरमइविपात्री- 
बहंमहस्पयाम्या सशितंच-आगीधात्रीवतस्पयणत्यभिरभेसरयंयासरवाडिवीचि । 


<< 
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वत्प्रथमा- 


९८ 


प्रकारवोमननावच्यमांनादेवद्रीचींनयतदेवयन्तंः। 

दल्षिणावाहाजिनीपाच्येतिहबिभेरन्त्पयभ्रेूताची ॥ १॥ 

प्र। कारवः । मनना । वच्यर्मानाः । देवःद्रीचींम्‌ । नयत । 

देवश्यन॑ः। दक्षिणाऽवाट्‌ । वाजिनीं । भाची । एति । हृविः। 

रन्ती । अग्नये । घृताची ॥ १ ॥. 

हेकारवः कर्तारः देवयन्तः देवकामाः यूयंमननामननेनमख्नेणवच्यमानाः मेर्यमाणाःस- 
न्तः देवग्ीची देवानज्ञवींसुचंमणयत प्रकर्षेणनयत प्रापयत दक्षिणावाद्‌ आहवनीगस्पदृक्षिण- 
तः उहमानावाजिनीअञवती पराचीपागमराअगनयेअस्यर्थ हविभेरन्ती हविधारयन्ती घृताची 
घुवेनाकासुक एतिगच्छति ॥ १ ॥ 


१. यज्ञकर्ता लोग, तुम सोमाभिलाषी हो । मंत्र-द्वारा प्रेरित होकर 
तुम देवाचंन-साधक लुक ले आओ। जिसे आहवनीय अग्नि को 
दक्षिण दिशा में छे जाया जाता है, जिसके अन्न है, जिसका अप्र भाग पूर्व 
दिशा में हे ओर जो अग्नि के लिए अन्न घारण करता है, बही घृत- 


युक्त लुक जाता है। 
आरद॑सी अपुणाजायंमानइतप्ररिकथा' ह लो 1 
देवनिदमेम हिनापथिस्पावच्यन्तांतेवह्ण॑यःसस जिंहाः ॥ २॥ 
आ।रोइंसी इति । अपूणाः । जायमानः । उत । प्र । रिक्थाः । 
अध॑। नु । प्रयज्यो इति भऽ्यंयो। दिवः । चित्‌ । अग्ने । महिना । 
पृथिव्या: । बच्यन्तांग। ते । बंहूय: । सप्त/जिंहा: ॥ २ ॥ 


पा न पाोनिहोतापसाइपनेदमां EG न्यू र्पलतोरीनतेशुकर्माच - 1 
मे वेशोमानु्षदिव॒यन्ती परयखतीरीळनेशुक्रमाच: ॥ ३॥ 
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दयौः । च । त्वा । पृथिवी । य॒ज्ञियांसः । नि । होतांरम्‌। सादयन्ते । 

दमाय । यदि । विश: मानुंषीः । देवयन्तीः । पर्यरचती: । 

ईते । शुक्रम्‌। अचिः॥ ३॥ 

चौअअन्तरिक्षंएयिवीच यज्ञियासः य्ञाहदेवाअहोतारं लात्वांद्माय दमोगज्ञः तसम 
अर्थ निषाद्यन्तेउपशमयन्ति यदियिदामानुषीः मनोःसंबन्थिन्यः देवयन्तीः देवकामाः प्रय 


स्वतीः हविष्मत्यः विशःपजाः होतारः शुकंदीपंअर्थिः अ्थिषंईळतेस्तुवन्वि ॥ Ei] 
३. अग्नि, तुम होता हो। जिस समय देवाभिलाषी और हव्य- 


युक्त मनुष्य तुम्हारे दीप्त तेज की स्तुति करते हे, उस समय अन्तरिक्ष, 
पूथिवी और यज्ञाहं देवगण, यज्ञ-सम्पादन के लिए, तुम्हारी स्तुति 
करते हें। 
महान्त्सधस्थेधुवआनिषंत्तोन्तर्यांबामाहिनेहर्यमाण: । 
आस्क्रेसपलरी अजरेअमक्तेसबदुषेंउरुगायस्यंघेनू ॥ 2 ॥ 
महान्‌ । सधः्थे । धुवः । आ । निःसंत्त: । अन्तः । द्यबां। 
माहिने इति । हर्यमाणः। आस्के इतिं । सपली इतिं सुशपलीं । 
अजरे इति । अशक्ते इतिं । सबर्दुघे इतिं सबःइडघे । 

डरुऽगायस्यं । धेनू इतिं ॥ ४॥ 
महानअधिकोहयंमाणः यजमाना दिभिःकाम्यमानः यद्वा यजमानायधनंकामयमानः 

अमिः्यावान्व्ूम्योमध्ये माहिनेमहिज्नायुक्ते सधस्थेस्वकीयेस्थाने भुवःअचल/सन्‌ आनि- 
बत्तः निषण्णोभवति आस्क्रेआकमणशीे सपवी समानःएकःसर्य-पिर्यंगोस्तेसप््यी अ- 
जरेजरारहिते अशतेअन्येनाहिंसिते सबदुंचे सवरित्पपतमुदृ्क वस्यवोख्यौ द्यावाप्थिन्यौ उ- 
रुगायस्यप्रथुगमनस्य अधिकस्तुतेवांअभेः घेनूमीणयित््योभववः ॥ ४ ॥ 

४. महान्‌ और यजमानों के प्रिय अग्नि, द्यावा-पुथिवी के बीच, 
महिमावाळे अपने स्थान पर, बैठे हैं। आक्कमणशील, सपत्नीभूता, 
लरारहिता, अहिसिता ब्रौर क्षीरप्रसविनी द्यावा-पूथिवी अत्यन्त गमन- 
झोल अग्नि की गायें हें। 

बतातेंअप्रेमहतोमहानितव॒कत्वारोदं॑सी आत॑तन्‍्ध। 
संबूतोअंमवोजायंमानस्तनेताइंपभचर्पणी नाम्‌ ॥५॥२६॥ 
जता । ते । अग्ने । महतः। महानि । तवं । स्वां । रोदसी इतिं । 
आ । ततन्थ । त्वम्‌ । दूतः । अशवः। जाय॑मानः । खम्‌। नेता । 


डुषभ | चर्षणीनाम्‌॥ ५॥ २६॥ 
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हेग महतः सर्वो्ष्टस्यतेतव ब्रवावतानि लत्संवन्धीनिकर्माणिमहानिमहान्विभवन्ति 
ववक़लाकतुनापकाशेनरोद्सी यावाइथिव्यौं आतवन्थ _विस्तृतवानसि लंदूतोभभवःभव हे 
मा तपा. 
द्वारा द्यावा-पूथिवी को विस्तृत किया है । तुम वृत हो। अभीष्टवर्षो 
अग्नि, उत्पन्न होने के साथ ही तुम यजमान के नेता वनो । 
कतस्पवाकेशिनायोग्यािंधृंतखरुवारोहिताधुरिधिष्व .। 

. अयावंहदेवान्देवविश्वांन्त्सध्वरारुणुहिजातवेदः ॥ ६॥ 
ऋतस्य॑ । वा । केशिनां । योग्याजिः । घृत४खतुवां । रोहिता। 
धुरि। धिष्व । अथ । आ । वह । देवान्‌ । देव । विश्वान्‌ । 
सु्अध्वरा । कणुहि । जातशवेद: ॥ ६॥. , 

इदेव केशिना प्रशस्तकेशवन्ती योग्याभिः योजनसाधनभूवाभीरजुभियृक्ती घृतखुवा 
धृतमुदक क्षरन्तों रोहितारोहितो अश्वो कवस्ययज्ञस्य वाशब्द धुरिचधिष्व घेहियोज- 
त्यर्थः अथानन्दरंविश्वान, सर्वांनदवेवार रथेसमारोप्य आवह हेजातवेद! तानस्वध्वरा 


स्वरान्‌ शोभनानध्वरान्‌ छणुहिकुरु ॥ ६॥ 
६. दुतिमान्‌ आग्न, प्रशस्त कंशवाले, रज्जुयुक्त ओर घृतल्नावी 


Sa ग घोड़ों को यज्ञ के सम्मुख योजित करो। 
अनन्तरं तुम देवों फो बुलाओ | तुम उन्हें सुन्दर 
व्य बुलामो । धरवभूततत, तुमं 
विवश्चिदातेरुचपन्तरोकाउपो विशाती रनु ासिपूर्वीः 1 
अपोयर्दभडशधग्वर्नेपुहोतु मैन्दस्संपनयेन्तवेवा: ॥ ७॥ 
च ह ते । रुचयन्त । रोका: | उषः। विभातीः । 
ज्‌ । गत पूर्वा: । अपः । यत्‌ । अग्ने । उशधघंक्‌ । बनेषु । 
9 । मन्दरस्य । परयत । देवा: ॥ जा pe 


हममे पदा पनेषुअरण्पेषु अपःउशधकू कामयमानोदहंव्से तदातेरोकाः 
| : त्व- 
दीयादीएयः दिवसिद सापि आरुचयन्व आरो 'बिजञावीः विशेषेणभावीः प्रकाशमानाः 


सु, ॥ य त द खस्य होतुलवरोकान्‌ देवाःसोवारः पनन 
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अथाष्टमी- 


डरीवायेअन्तरि्ेमद॑न्तिदिवोवामेरोंचनेसन्तिदेवाः । 
ऊमांबायेसुहवांसोयजंत्राआयेमिरथ्योअप्नेअश्वाः nen 
उरौ । वा। ये । अन्तरिंक्षे । मन्ति । दिवः। बा । ये । रोचने । 
सन्ति । देवाः । ऊमाः। वा । ये । सुःहवांसः। यज॑त्राः। 
आश्येमिरे । रथ्यं:। अग्ने अर्श्वाः'॥<॥ | ॥#.॥ 
उरौविस्तीणें अन्तरिक्षे येदेवामदंति दृष्यन्ति दिवःसूर्यस्य रोचनेमरकाशने आठोके भे - 
देवाः सन्ति ऊमाः ऊमसंज्ञकाः पितरःसन्ति यजत्राः सष्टव्यायेदेवाः हवासः शोभनाह्वानाः 
आयेमिरे आयच्छन्ति रथ्यःरथिनः तव ये अस्वाःसन्ति हेअमे तैःसर्वेःसार्ध आयाहीविउत्तर- 
यदौसंबन्धः वाजयः प्रणाः ॥ ८ ॥ ५ 
` विस्तीणं अन्तरिक्ष में जो देवगण हृुष्ट हे, आकाश की दीप्ति 
से जो संब देवता हं, 'उम' पैज्ञक जो. पजनीय पितर लोग भली भाँति 
आहृत होकर आगमन करते हे, रपी ग्नि के जो सब भइव है 
हभिरनेसरथंयाशय्ाबगानारथंवांवि्तवोहश्वाः । 
पत्नींवत्खिशतंत्रीर्भदेवानंनुष्वधमार्वहमाद्यस ॥ ९ ॥ 
आ । एज़िः। अग्ने । सरथ॑ग्‌। याहि । अर्वाङ्‌ । नानाऽरथम्‌। 
चा। विशः । हि । अश्वाः । पलीशबतः । शत॑ । तरीन्‌। 
च॒ । देवान्‌ । अनुऽस्वधम्‌ । आ । वह। मादर्यस्व ॥-९॥ 
हेने एभिः ोकदवगणैःसर्थं सरंसमानरथंगानारथंवा आलानं लब॒धेसगारो- 
व्यासा अस्मदभिमुलमायाहि यत/कारणाद तेअस्वाः विवः प्रशवः समर्थाः हिःप- 
सिजो पलीववः पत्नीभिःसहितान रमी भयसिंतषांम अनुस बलार्थे अना- 
जार सोमेनेविरेष 1] ाय एक रथ अथवा नाना र्यो पर 
चढ़कर हमारे सामने आओ; क्योंकि तुम्हारे अश्वगण समयं हें । ३९ 
देवो को) उसकी स्थ्रिपों के सांध, अन्न के लिए, से आओ और सोम 
दारा हृष्ट करो। तिहि 
ास्परोद॑सी चिदुर्वी मनपं्तमसिषेयंणीतः । ज 
प्राचीअध्येरेवतस्थतुःसुेकेंष्ठतावरीच्तर्जातस्पसत्पे क्रताव॑रीकऋ सत्पे ॥ १० 


HR 
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सः। होतां । यस्य॑ । रोदसी इतिं । चित्‌। उबी इति। 
य॒ज्ञमध्यज्ञम । अजि | धे । गुणीतः । भाची इति । 
अध्वराइईव । तस्थतुः सुमेके इति सुमेके । ऋतव॑री- 
इत्यूतःव॑री । कतऽजांतस्य । सत्ये इति ॥ १०॥ 
सएवहोताभवति उर्वीविस्वीर्ण रोद्सीचिव घावापृथिब्यौअपि यस्या्रेः यज्ञंसर्व यश 
अुधेससृद्धये अभिश्णीतः परशासतः ऋतजातस्य जातसत्स्य यस्यहोतुः सुभेके सुरूपे कता- 
बरी उद्कवत्यौसत्ये सत्यस्वरूपे माचीअनुकूठे तस्थतुः तिष्ठतः कथमिव अध्वराविव यज्ञा- 
विवि॥१०॥ 

१०. बिशाल ध्यावा-पृंथिबी, प्रत्येक यज्ञ में, समृद्धि के लिए, जिन 
आग्नि की प्रश्षंसा फेरती हुँ, वे ही देवों के होता, सुरूपा, जरूवती 
ओर सरपस्यस्पा ध्ावा-पूथिवी, धज्ञ झी तरह, सत्य से उत्पन्न होता 
अग्नि कें अनुकूल हूँ। 


इळांममेपुरुदर्ससानिंगो:१*वत्तमंहवंमानायसाध । 
स्पानःसूनुस्तनंयोबिजावाप्नेसातेंसुमतिर्भृत्वस्मे ॥ ११ ॥ २७॥ 
इळांम्‌ । अग्ने । पुरुऽदंस॑म्‌। सनिम्‌ । गोः । शश्व॒त्‌ऽतमम्‌। 
हव॑मानाय । साध । स्यात्‌ । नः। सूनुः । तन॑यः। विजाइवां । 
अम्र । सा । ते । सुध्मतिः । भूतु । अस्मे इति॥ ११ ॥ २७॥ 
इयंपूर्वव्याख्यावा॥ ११ ॥ 
- ११ अग्नि तुम स्तोता को अनेक कमों के हेतुभूंत मीर घेनुदात्री 
भूमि संदा धो। हमारे षंश का विस्तारंक भोर सन्ततिजनपिता एक 
हृ षी मरिन, हमारे प्रति तुम्हारा अनुग्रह हो । 
॥ इतिद्विवीयस्याष्टमेसप्रविशोबर्ग: ॥ २७॥ 


बेदांत्यपकारेनतगोहाईनिवारपन. । पुपर्थाधरोदेयादियातीपंमहेश्वरः 
यवनानी ह ग हा 
'यणाचार्येणविरचिदेमाधवीयेवेवार्थमकाशेकक्संहिवाभाष्येदिवीयाए्टके 


इष्टमोघ्याय: ॥८॥ 


हितीयाएकःसमापतः 
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७ ऋग्वेदः संहिता । मूलॅमात्र (गुटका) 


ऋग्वेद संहिता। मूलमात्र। 
ऋण वेद संहिता |: भाषामाज1 शमगोविन्द तवेदः 
ऋण ेद संहिता।: सावगोचार्य कत /भाष्यं एव. हिन्दी 


व्याख्या सहित). 185 भारे सर्म्पूण 


ऋग दी संहिता) > (प्रथमः अध्याय, सुक ॥-19) ¦ 
'हिंदी व्याख्या तधा हिन्दी, अंग्रेजी 
अतुवाद। सम्पाको, उपोशंकर शर्मा “ऋषि ' 


शुक्लेयजुलेद संहिता भेलमा (गुटका) 
'शकक्‍लयजुवेदे संहिता। स्यः औ दौलतराम गौड़ 
'गुक्‍्लयजुर्वेद “संहिता. पलमात्। (णया संस्करण) 


शुक्लयजुर्वेदः (संहिता) षयाः उत्तठ महीकाभराव्य संवलित 
तालिबान (हिन्दी यास्त) डॉ; मिषा शास्त्री 


सामवेद संहिता) यलमात्र (गुटका) 


"सामवेद सहिता) ` सावरणा तथा ५. ॥ामत्वळूप शेम गौड कत 
'हिद्धी भोषातुंबाट सहिते। 


अथर्ववेद संहिता !. अतत गुटको] रे 
अथर्ववेद संहिता] अष तक 5 'समस्वरूप गौ कृत 


हिया सहित) 7-8, भागे 


